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NOTE 


The letters and figures in brackets found throughout the text are references to the 
beginnings of the first columns of the rectos and versos of every leaf in the four other 
MSS. at the British Museum containing the two last branches of the Vulgate Cycle. 
R stands for Royal 19. C. xiii, A for Add. 17443, both MSS. of the thirteenth century; 
C stands for Royal 20. C. vi, G for Royal 14. E. iii, both MSS. of the beginning of the 
fourteenth century. 
M stands for MS. No. 342, A. D. 1272, at the Bibliothèque Nationale. I have col- 
lated this, the earliest dated MS. known of the two last branches, with my text, and 
noted in foot-notes the more important various readings. I have indicated through- 
out the beginnings of the four columns of every one of its leaves. 
La Queste del Saint Graal was published in 1864 for the Roxburghe Oub by F. J. 
Furnivall according to G, fols. 89, col. a to 139, col. a. I have added references in my 
text to the first word of every page of this edition, thus: [F I], [F2], etc. The begin- 
nings of the twelve chapters into which La Queste, etc., is divided are indicated and 
their headings quoted in foot-notes. 
La Mort Artu was published in 1910 by J. D. Bruce according to M, fols. 150, col. 
a to 234, col. c. The references [81], [82], etc., in my text indicate the first word of 
every page of this edition. 



LES AVENTURES OU LA QUESTE DEL 
SAINT GRAAL. 


La I veille de pentecoste quant tuit Ii compaignon de la table 
roonde furent venu 
 a camaalot Et orent oi Ie seruice [al 
grant moustier] R 280 c] . si firent metre les tables a eure de 
none . lors entra en la sale vne moult bele damoisele a 
cheual . & fu venue si grant oirre que bien Ie pooit on 
veo[i]r . Car ses cheuax fu encore tous tressuans . Ele 
descent si vint deuant Ie roi & Ie salue . & il dist que diex Ie benie . Sire 
fait ele dites moi se lancelos del lac est chaiens . Oil voir fait Ii rois il est en 
cele sale . si Ii moustre .3 & ele i ala & Ii dist . lancelot ie vous di de 
10 par Ie roi pelles de Iistenois que vous uengies od moi en cele forest . Et 
illi demande a qui ele est. Ie sui fait ele a celui dont ie parole . Et quel 
besoi[n]g fait il aues vous de moi . Ce verrois vous bien fait ele . ce soit de 
par dieu fait il . iou i irai volentiers . Lors dist a . j . escuier quil mece 
la sele a son cheual & Ii [a]port ses armes . & cil si fait maintenant . 
IS Et quant [M 58d] Ii rois & Ii autre baron qui 4 el palais estoient vo[i]ent ce . si 
lor en poise moult. Et nepourquant . quant il vo[i]ent qui I ne remandroit 
mie si Ie laissent ester . Et la roine Ii dist . que est ce lancelot . nous lairois 
[F 2] vous a cest ior qui si haus est . Dame fait la damoisele sacies que 5 vous 
Ie raurois [col.b] ains 6 demain eure de disner . Or i voist dont fait la roine . 
20 Car se demain ne reuenist il ni alaist hui par mon congie . & il mOntent 
entre lui & la damoisele si sen partent de laiens sans autre compaignie fors 
dun escuier qui od la damoisele estoit venus . 


· This titl., dors not occur in th., Add. MS. 102.94 at this point. 
I [Fol. I, col. D.] - Miniatur., No. I, coy.,ring th., spac., of 
thirt.,.,n Iinrs, with proj.,cting st.,.,pks and cupolas, fills 
th., top of column Do - F, Chapt.,r I: "Of th., coming of 
Galahad to Arthur'a court; and of Ga...ain'a aYowing 
th.,Qurst of th., Holy Grail." 
In R Le. Aw"'''r
. 0" ID 
,,
.t
, ore., brgim on fol. 2.80, col. 
h; in A on fol. I, col. D; in G on fol. 119, col. D; in C on 
fol. 113, col. b; in M on fol. 58, col. e. M is th., .,arli.,st 
dat.,d, not improbably th., .,arlirst "Dating MS. of Ih., 
two last branch.,s of Ih., cyd.,. It giy.,a (not on account 
of ita datr) a r
dact;orl yery mar 10 th., arch.,tY!'" of La 

"..t
, otc., and of La Mort Art" as it ...aa adjuat.,d to 
il. It ia a good MS., and has """n \'Cry usdul to m." 
bu tit is not fre., from the failings mo..., or kss common 
to all th., MSS. of tbr proer-romances, viz. many .,rron 
and blunden and omissions; besides th., scribr of M 
shows a t.,nd.,ncy to add to his t.,,,t alllOrta of remarks 
and .,xpbnationa of his own. 


Th., collation word for word of th., present I.,,,t with fin 
MSS., and of ..,kct.,d t.,st-passages from it with t...enty- 
t...oothrn, has condwi\'Clyshown that G, editrd by F. J. 
Furnivall, very fairly reproduus the original form of th., 
unsatisfactory Vulgate-Quest in so far as th., narrativ., ia 
conunu:d, and that, kaving asid., all m.,re diffuenc", 
of phrasrology, the Vulgate-Qu.,st has practically com., 
down to us in th., form in ...hich it ...as originally cast, 
an a_rtion that can not br mad., of any oth.,r branch 
of th., cycle, and a fact confirming my opinion, that 
th., Vulgatr-Qu.,st is post.,rior to about nin., t.,nths of th., 
Lana/ot including La Mort Art", 

 MS.: "\'Cnu a Ii a"j no .,quival.,nt for "a Ii" in any olh.,. 
MS. 
3 MS. spdls gen.,rally "morlstrer:' 
4 M adds: "qui dd pais .,stoient:' 
5 M: "que il reu.,nra &main 81 I., raures:' 
6 M: " ains .,ure d., prime y ains .,ure d., disn.,r:' 


On Whitsun .,vt', ....h.,n 
th., companions of th., 
Round Tabl., ....,re 
ass.,mbl<<l at Camaalot, 
a damsd arriv<<l. 


Sh., g...,.,t.,d Artus and 
asked for Lancclot. 
Wh.,n h., ...as point.,d 
out to h.,r, sh., ask.,d 
him in th., nam" of 
P.,II", to follow h.,r. 


To th., gri.,f of Artus 
and his barons Lancclot 
consented to do so. 


Th., Qu.,en rous.,d 
Lancclot I.,ave to go, 
but yidd.,d ...h.,n told 
that h., would ...,turn 
on th., morro.... 


3 



The damsel and 
Lancelot rode to a 
convent lD the wood. 


There Lancelot found 
Bohort and Lionel. to 
his own and their 
great joy. 


As Lancelot was 
explaining his presence 
to his cousins, three 
nuns brought a youth 
of matchkas physique 
to him. 


The nun who held the 
youth's hand begged 
Lancelot to knight 
him. 


Being struck by the 
young man's beauty 
and bearing, Lancelot 
consented and proposed 
to dub him on the 
morrow. 


According to custom. 
the would-be knight 
watched all night in 
the church and was 
knighted in the 
morning. 


When, after the new 
knight had declined to 
accompany Lancelot 
to court, the latter 
appealed to the abbess, 
she said that he would 
be sent to Artus when 
the time came. 


Lancelot returned with 
his cousins to Camaalot. 
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LES A VENTURES DEL SAINT GRAAL 


Q uant il sont issu de camaalot . si cheualchent tant quil sont venu en la 
forest. si se metent el grant chemin & errerent la moitie l dune lieue 
tant quil vindrent en vne ualee . & lors vo[i]ent deuant aus al trauers del 
chemin vne abeie de nounains . Et la damoisele se torna cele part & il apres . 
Quant il sont venu a la porte si apele Ii escuiers & on Ii" oeure . & il descendent 5 
& entrent ens .3 quant on sot laiens que lancelot estoit uenus si Ii fisent 
moult grant ioie & lenmainent en vne chambre . Et quant iI fu desarmes . 
[M 598] si voit iesir 4 ses . ij . cousins bohort & Iyonel en . ij . lis .6 Lors est 
a merueilles lies si les esueille . & quant ille voient si lacolent & baisent . 
lors commenche la ioie quil font Ii vns de lautre .5 
S Ire fait bohort a lancelot quele auenture vous a cha amenee . Ia vous 
quidiens nous trouer a camaalot . & illor conte comment vne damoisele 
la laiens amene mais il ne seit porcoi . Endementres quil parloient ensi vin- 
drent laiens . iij . nounains qui menoient deuant aus galaad si bel enfant & 
si bien taillies de tous menbres . que a paines trouast on son parel eI monde . 15 
& 7 lune des dames Ie menoit par la main & ploroit moult tenrement . & 
quant e1e vint deuant lancelot . si Ii dist . sire ie vous amaine nostre 8 nore- 
chon . [c 113 c] tant de ioie que nous auons . nostre con fort & nostre espoir est . 
[Si uous proions] que vous Ie fachies [col. c] cheuaIier . Car de plus preudome a 
nostre quidier ne poroit il recheuoir lordre de cheualerie . II regarde lenfant 20 
& Ie voit garni de toutes biautes si meruelleusement quil ne quide mie que 
onques ueist en son eage si bele forme dome . Et por la simpleche [& la 
biaute] quil i voit [A Ie] i espoire il tant de bien quilli plaist moult quil Ie face 
cheuaIier . si respont as dames que de ceste requeste ne lor faudra il ia . & 
que volentiers Ie fera cheualier puis que e1es Ie voelent . Sire" font eles nous 25 
volons que ce soit anuit ou demain matin . de par [F 3] dieu fait il . il sera 
ensi com vous voles. [demain Ie ferons] . Cele nuit demora laiens lancelot 
& fist toute la nuit Ie vallet ueillier al moustier . A lendemain a eure de prime 
[M 59b] Ie fist cheualier & Ii caucha lesperon destre . & bohort Ie senestre . 
apres Ii cainst lancelot lespee & Ii dona la colee . & dist que diex Ie face 3 0 
preudome . Car a biaute nauoit il pas failli . Quant il ot tot ce fait que 
apartint a cheualier si Ii dist . biau sire vendres vous od moi a la cort Ie roi 
artu . sire fait il nenil . od vous nirai iou pas . Lors dist lancelos a labeesse . 
dame souffres que vostre 10 nouiax cheualiers viegne od moi a la cort Ie roi 
artu . Car il amendera asses plus la que chi od vous . sire fait ele il nira pas 35 
ore. Mais si tost com nous quiderons qui I en soit liex & mestiers nous len- 
UOlerons . 
L Ors sem part lancelot de laiens entre lui & ses compaignons & cheualchent 
tant ensambJe quil sont venu a camaalot a eure de tierce . Et Ii rois 


10 


1M: "Ia monte dune liue," 
,. M: "lor:' 
3 M: ,. E t la damoisele prent lanselot par la main III lenmaine 
en une cambre pour desarmer:' 
4 The scribe had written "issir," but added an 
 aboYc the 
line. 
5 M: "III menerent 8i grant feste comme a mierueille:' 


6 M: uki aestoient parti de court. i . mois auoit III plus 
pour une auenture ,
rouuer de coi nouuiele estoit uenue 
acort.Lon... 
7 M: "Et eele qui plus estoit dame Ie menoit . . ." 
8 MS. and C: "vostre"; R, M, and G: "nostre." 
" M: "Sire fait cele ki Ie tenoit . . :' 
10 M: "nostre. n 



THE WRITING ON THE PERILOUS SEAT 


estoit ales al moustier [G 89d I] por oir la grant messe a grant compaignie de 
haus barons . quant Ii troi compaignon furent venu si descendirent en la cort 
& monterent en la tor. amont . Et lors commenchierent a parler de lenfant 
que lancelot [col.d] auoit faitcheualier . sidist bohortquilnauoitonquesmais 
5 veuhomequi tantresamblastlancelotcomcilfaisoit . Et chertes fait il iou nen 
crerai iamais rien se che nest galaad qui fu engendres de la fille au roy3 pelles 
de lystenois . car il recroit 4 a celui lignage . & al nostre trop merueilleuse- 
ment . par foi fait lyoniax ie croi bien que ce soit il car il resamble moult bien 
lancelot 5 . Si parlerent ensamble de ceste cose por sauoir sil porront riens 
10 traire de la bouce lancelot . Mais a parole quil dient ne respont iI nule rien . 
E t quant il orent laissie Ie parler de ceste chose. si regarderent as 6 sieges 
de la table roonde . & trouerent [R 281 a] en chascun [M 59C] lieu 7 [Ie 
nom escrit de celui] qui i deuroit asseoir . Et ensi alerent regardant tant quil 
vindrent al grant siege que on apeloit Ie siege perilleus . & i trouerent lettres 
15 nouelement escrites ce lor fu auis qui disoient . nÍJ . liiij . ans sont acompli 
apres la passion ihesu crist . & al ior de penq:coste doit chis sieges trouer 
son maistre . Et quant il vo[i]ent ces lettres si dient . par foi d a merueil- 
[F 4]leuse auenture .8 En non dieu fait lancelos qui a droit voldroit conter 
Ie tenne 0 de cest brief del resussitement nostre seignor iusqua ore . ni troue- 
20 roit ce mest auis par droit conte autre cose que al ior de hui doit estre chis 
sieges acomplis . Car cest la pentecouste apres les . dïJ . liiij . ans . Et 
iou voldroie bien que nus ne volsist hui mais ces lettres lire deuant que dl 
sera uenus qui ceste auenture doit achieuer . Et il dient que ce destorneront 
il bien . si font aporter . j . drap de soie & Ie metent el siege por courir 
25 les le[t]tres . quant Ii rois fu venus [del moustier] & il vit lancelot qui auoit 
amene bohort & ly[col.e]onel si lor fait moult grant ioie & dist que bien 
soient il venu . & la feste commencha par laiens grant & merue[i]lIeuse . 
Car moult sont lie Ii compaignon de la table roonde de la venue as . ij . 
freres . Et mesires Gauuain lor demande comment il lont puis fait quil 
30 partirent de la cort . & il dient bien dieu merd . Car iI ont tos iors este sain 
& haitie . Certes fait mesire Gauuain ce me plaist moult. 


I A collation of G, fob. 89, col. a-139, col. J, with the present 
t
xt has I
d me to th
 conclusion: 1 0 . That both ar
 dr- 
riv
d from a common original MS., and that what
ver 
diff
r
nct:s 
xist betw

n th
 two t
xts are du
 to th
 
scribes of th
 two MSS., Ollt of whom was indinrd to 

xpand, th
 oth
r to cond
ns
 his copy. 
o. That both 
MSS. originat
d v
ry n
arly at the same tim
 and prob- 
ably at th
 same place, as it shown by th
 handwriting, 
th
 arrang
m
nt of th
 t
xt in six columns, th
distribu- 
tion of the miniatures and rubrics, and lastly by th
 styl
 
and charact
r of the miniatures themselv
s, a conaidrr- 
able number of which are, if not th
 work of th
 sam
 
illuminator, undoubtedly, more 01' I
ss faithful copi
s 
of the sam
 originals as thos
 h
 had befor
 his 
yea. I 
hav
 point
d these f
atur
s out to th
 authorities of 
the MSS.-D
partm
nt, British Museum, who agree with 
my observations. 3 0 . That what is now bound up in th
 
volume bearing th
 pr
ss-mark Royal 14. E. iü rq>re- 
sent. what has surviv
d of anoth
r mor
 sumptuously 
got-up MS. of the whole cycle, in many r
spects re- 
s
mbling Add. MSS. 10"9"-<J4. Fols. I, col. a-88, col. f 


contain ÚSlD;'. del Sa;nt Graal, short of one I
af; fols. 
89, col. a-139. col. J (cols. . and f I
ft blank) contain La 
fl.".,t., etc., andfols. t40, col. a-161, col. f contain a frag- 
ment of La MDrt Art" corresponding to pag
 zoo,lin
 I, 
to pag
 
9", !in
 
S of the pr
s
nt volum
. 
· M: "eale:" 
3 A: "rich
 roi pdch
or""; R, C, M: "roy I"'sch
orn; G: 
"p
U
s:"-According to A, C, M, and R P
Ib, Gala- 
had"s grandfather, is here distinctly identifi
d with the 
rich fisher-king, wh
r
as both ar
 on oth
r occasions just 
u clearly shown to be two diff
rent p
rsons. I b.li
v
 this 
confusion it reaponsibl
 for th
 
rroneous conception in 
the Vulgate-Queat on sev
ral occasions, that P
1Ies wu 
the 
aime.d !'inga.... . 
4 M,G: retralt ;C,A: retr
t ; R: no
qUlvalent. 
5 R, A, M, and G: "monseignOl'""; "monaeignor lancelot." 
6 MS.: "e! si
g
""; M: "par lea si
ges.n 
7 M: "liu eacrit . å doit srir ål & å ål:" 
8 R: "Ion dist uns d
n mut sages qui 
ntreus dtoit seignrur 
qui a droit uudroit cont
r." 
oM: "ti
rmin
:" 
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Wh
n the cousins 
arrived, Artus and his 
barons w
re at mass. 


Bohort felt certain that 
the youth was Galahad, 
Lancelot"s IOn, and 
Liolltl agreed with 
him; Lancelot obs
rved 
silence. 


On the seats at the 
Round Table the 
cousins saw the names 
of those who were to 
occupy them. 
On th
 perilous seat 
they read: "On th
 
Whitsunday, 454 yean 
aft
r Christ's passion, 
this seat will find its 
master.... 


"That is t<>-day," said 
Lancelot, and suggested 
that they should cov
r 
the writing with a 
cloth of silk. 


When Artus returned 
from mass, he cordially 
welcomed the three 
cousins. 


Gawain apre:ss
d 
d
light to see them 
back at court. 



As Artus desi red to 
sit down to dinner 
Ke:s: reminded him of 
the custom at his 
hostel on high festivals. 


"In my joy at Lance- 
lot's return;" said 
Artus, .. I forgot the 
custom..... 


No sooner had Artus 
said this, than a squire 
announced that a stone 
was floa ting on the 
riv
r . 


When Artus and hia 
barons came to the 
river-bank they saw a 
block of red marble in 
which a precious sword 
was fixed. 


."No on
,"" was written 
on this sword, "except 
the best knight in the 
world can handle me:' 
"This sword is yours," 
said Artus to Lancelot, 
but the latter replied: 
"I am not worthy to 
touch it, and it wiD 
wound who unaucceaa- 
fully attempts to with- 
draw it; tD-day the 
adventures of the Holy 
Grail begin:' 


Artus then asked 
Gawain to try the 
aword, but he begged 
to be excused. 


To please his uncle 
Gawain, however, 
obeyed, but failed. 
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LES A VENTURES DEL SAINT GRAAL 


G rans est la ioie que chil de laiens font a bohort & a Iyonel car grant 1 
piece a [qui I] ne les auoient veus . Et Ii rois commande que les tables 2 
soient mises car il est tans de mangier ce Ii est [M 59 d] auis . Sire fait kex Ii 
senescaus se vous [vous] assees al manger il mest auis que vous enfraindres la 
costume [A2a] de vostre ostel . Car 3 nous auons veu tos iors que vous a haute 5 
feste na[s]serries al mangier deuant que aucune auenture fust auenue en vostre 
cort . certes kex fait Ii rois [uous dites uoir] ceste costume ai iou tos iors main- 
tenue & ie la tendrai tant . comme iou porai . Mais iai tel ioie de lancelot & 
de ses cousins qui sont venu a coft sain & haitie quil ne me souint de la 
costume. Or vous en souiegne fait kex . Endementres quil parloient ensi . 10 
entra laiens vns valles qui dist au roi . sire noueles vous aport [moult 
merueilleuses] . queles fait Ii rois di les moi . sire fait ilia aual 4 a la riue 
[du grant flun] a . j . perron grant que iai [c Ilh] veu floter par desus 
laigue venes Ie veoir . Car ie sai bien que ce est vne auenture merueilleuse . 
Ii rois descent main[F5]tenant por ceste merueille ueoir . & si font tuit Ii 15 
autre . & quant il vienent en la riue si trouerent Ie perron qui estoit issus 
de laigue . & estoit de marbre uermeil . Et el perron auoit [coI. f] vne 
espee fichie qui moult estoit riche & bele par semblant . & eft Ii poins dune 
pi ere precieuse oures a lettres dor moult soutieument . 
L I baron regardent les lettres qui disoient . Ia nus ne mostera se cil non a 20 
qui costei ie 5 penderai . & cil sera Ii mieudres cheualiers del monde . 
Et quant Ii rois voit ces lettres . si dist a lance lot . biau sire ceste espee est 
vostre par boin droit . Car ie sai bien que vous estes Ii mieudres cheualiers 
del monde . Et il res pont tos corechies . certes sire e1e nest pas moie . ne 
ie nauroie hardement 6 de metre i la main . Car ie ne sui mie dignes ne 25 
[M 60a] souffisans de prendre Ie & por ce ni meterai ia Ie main .8 si feres fait 
Ii rois . assaies se vous la poes oster. sire fait il non ferai . Car iou sai bien 
que nus ne si 7 assaiera puis quil i faillera quil nen rechoiue plaie II . Et que 
saues vous fait Ii rois . sire fait cil iel sai bien & encore vous dirai iou vne 
autre chose que iou voeil que vous sachies que en cest ior de hui commen- go 
cheront les grans auentures & les grans merueilles del saint graal . quant Ii 
rois voit que lancelos nen fera plus . si dist a monseignor Gauuain . biax 
nies essaies vous y . sire fait il [sauue] vostre merci ro non ferai . puis que 
mesire lancelot ne si II velt essaier . iou ni meteroie Ie main por nule rien . 
Car ce 12 seiuent bien tout que il est asses mieudres cheualiers de moi . Toutes 35 
uoi[e]s fait Ii rois vous i assaieres vous por ce que ie Ie voel non mie por lespee 
auoir .13 Et '4 il i met main tenant la main por oster Ie . Mais auoirnelapot . 


I MS.: "a piece:' 
2 M: ....naape..... 
3 MS.: "vouaauez voe"; R,A,C, and G: "car nOUlauonsueu 
que a hau te fea te:' 
4 M: "Ia aual d
ua uostre palais a ariue . i . perron de 
rouge marbre. 
5 M: "iou doi pendre:' 
6 A and C: "corage"; Rand G: as above; M: "corage lie 
Ie hardement:' 
7 Rand G: "ne i "; A, C, and M: "ni," 


8 M adds: "car cou seroit folie se iou tendoie a auoir Ii ce 
me samble:' 
II C, G, M, and R: "damage." 
10 C and M: "grasse"; G: as above. 
II A, C, M, R, and G: "ni:' 
12 M: "'cou 8au
Z VOUI bien. . . c
ua1ien que iou Dr aui. n 
13 R and M add: "mail pour sauoir que cou sera"; C: "mea 
_ pour acomplir ma volente." 
14 M: "Et il giete la main por lespee auoir '" Ie prent par Ie 
heut '" Ie sace mais il ne Ie puet auoir fors:' 



& Ii rois dist maintenant biax nies laissies ester car bien aues fait mon com- "This aword will 
d M 0 G o f: 0 I I [fi I wound you one day,
 
man ement 0 eSlre auuam alt ance os sacies que ceste espee vous o. 2, said Lancelot to 
CO!. 0] touc[h]era [encore] de si pres que vous ne la voldries auoir baillie por Gawain. 
[Ioneur de] 0 j 0 chastel [Ie meillor del roiaume de logres] 0 sire fait mesire "I shall do my uncle's 
5 Gauuain ie nen puis mais 0 se ien deusse morir si Ie fesisse ie por la volente mon ::li:
 
':;=
 cost;' 
oncle acomplir 0 Quant Ii rois o[i]t [G 90 a] ceste parole si se repent de ce que 
mesire Gauuain a fait 0 lors dist a perceual quil i essait . & [c]il dist que si fera 
il pour faire [a] monseignor Gauuain compaignie 0 si met la main a lespee & 
trait 0 mais [ill ne la puet auoir . lors cro[i]ent bien cil de la place que lancelot 
10 die voir 0 & que les lettres del [M 60b 0 F6] poin soient vraies 0 si ni a mais 
si hardi qui main i ost metre . & mesires kex I dist al roi . sire par mon 
chief or poes vous seurement aler disner 2 . [R 281 c] car a auenture meruel- 
leuse naues vous pas failli deuant mangiep 0 Alons i dont fait Ii rois car il 
en est bien tans 0 lors sen vont [Ii rois &] Ii cheualier & laissent Ie perron & 
15 lespee & Ii rois fait laigue comer si sa[s]siet en son haut dois . & tuit Ii per & 
Ii compaignon de la table roonde sa[s]sient chascuns en son lieu 0 
C helui ior seruirent laiens [0 iiij 0] 4 rois corones & auoec els tant de haus 
barons que a merueilles Ie peust on tenir 5 . [A 2 c] Celui ior fu assis Ii rois 
en son hautdois el palais . & otalui seruir grantcompaignie de haus barons. 
20 Si auint ensi qui I furent assis par laiens . si trouerent que tot Ii compaignon 
de la table roonde furent venu [et Ii siege empli] fors seulement celui que len All seats we.., occupied 
apele Ie 6 siege perillos 0 Quant il orent eu Ie premier mes si lor auint vne si acept tb., perilous one. 
merueilleuse auenture que tot Ii huis et les fenestres 7 del palais ou il mangoient 
closent . sans ce que nus i mist la main 0 Et neporquant la sale ne fu mie 
25 ourbe 8 . De cestechose sesbahissentlifol& lisage 0 Etli rois[col.b] artusqui 
primes parla dist 0 par dieu biau seignor merueilles auons ci veues & a 
la riue o 0 Mais ie quit que nous verrons encore grignores que cestes ne soient 0 
endementres que Ii rois parole ensi entra laiens vns pr[e]udons a vne robe 
blanc[h]e viex & anchiens .10 Mais il nauoit cheualier laiens qui seust par ou Ii 
30 preudons entrast .11 [M 60 c] il iert a pie & amenoit . j 0 cheualier par la main 
a vnes armes vermeilles sans escu & sans espee 0 Si dist si tost com il fu el 
palais 
 pais u soit 0 vous . Apres dist au roi . Rois artus ie tamaing Ie 
cheualierdesire celui qui est estrais del haut lignage al roi dauid & del parente 
ioseph darrimachie . celui par qui les auentures 13 de cest pais & des estraignes 
35 terres remandront 0 vees Ie chi . Et Ii rois en 14 est moult lies 0 si dist al 
preudome 0 sire bien soies vous uenus se ceste parole est voire bien soit 
venus Ii cheualiers 0 Car se che est cil qui 15 nous atendiens a ac[h]ieuer les 


GALAHAD ARRIVES AT COURT 


I M: "Gauuain"; C, G, R: as abo"e. 
2 M: "quant il "ous plaira:' 
3 M: "cou me samble." 
4 A, C, M, R: ". üii :'; MS. gi""" no number; G: ". xij ." 
5 M: .. ternr . ki I"" uóst:' 
6 MS.: "dd.
 
7 MS. platts "et Ie. fe"estres 
 hefo.., "closent:' 
8 M: "granme"t anublie:' 
oR: ""oua dame royne
; M, A: aa abo"e; C:" desusla riue.
 


10 M adds: "Et si not laiell3 bomme qui Ie couneust ne dont 
il e&toit
 uenus aim 8esmerueil\e{ntJ tout lie il ni ot 
nul. . . 
II M adds: "laiell3 ai enonttout moult grant merueil1e.
 
12 M: ."di
us Boit entr
 vou.:.. 
13 M: "mierueilles del pais . . :' 
14 M: as abo"e; A, R,andG: "dettstenouele
; C:"deceste 
uenue... 
15 MS.: .. que." 


7 


It was now Percevara 
turn to try the sword, 
bu t he too failed to 
move it. 


Seeing that Lancdot 
was right about the 
sword, no other knight 
had the courage to 
handle it. 


The nec""sary ad"en- 
tu.., having heen 
forthcoming, Artus 
now proceeded to 
dinner. 


Tb., company was "ery 
distinguished; four 
kings and other high 
barons served at 
Artus's table. 


Suddenly doo" and 
windows shut by them- 
..,Iv"", but it remained 
light in the hall. All 
were dísma yed. 


An old man aU in 
white mysteriously 
entered the hall leading 
a knight in red armour 
wi thou t shield or sword. 


"Peace be with you 
all;' he said. .. Artus, 
here i. tb., d""ired 
knight, a d""cendant of 
David; b., will achieve 
the adventur"" in 
which othe" failed." 
Artus welcomed the 
old man and the 
knight. 



Th
 knight was dis- 
armed and rob
d in a 
mantle of red samit
. 


Th
n th
 old man led 
him to th
 p
ñlous 
seat n
xt to Lancelot's 
and, pointing to th
 
nam
 Galahad, said to 
him: "This is your 
seat, sit down." 


Galahad obey
d with- 
out h
sitation and 
then dismissed th
 old 
man with gr
tinga to 
all, in particular to 
P
IIet1 and the ñch 
fisher-king. 


Th
 old man decliiH'd 
to t
1I Artus who h
 
was and r
join
d hia 
escort and departed. 


Wh
n th
 companions 
saw such a young 
knight in the p
ñlous 
seat, they recognised 
tha t he was th
re by 
God's will. 


All vi
d with OiH' 
another to honour the 
)'oung knight. 


Lancelot recognised 
him a. the on
 he had 
dubbed on the previous 
day. 
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LES A VENTURES DEL SAINT GRAAL 


auentures del saint graal . Onques si grant ioie ne fu faite dome com nos 
ferons de lui . Et qui que il soit ou cil que vous dites ou autres ie voldroie 
que bien Ii auenist puis quil est si [F 7] gentiex horn I comme vous dites . par 
foi fait Ii preudons par tans en verrois biau commencement . lors fait 
desarmer Ie cheualier si quil rem est en cote de chendal vermeil . & illi bailIe 5 
a afubler . j . sorcoP de samit vermeil que il portoit sor ses espaules foure 
dermine . 
Q vant ilia vestu & aparelIie . si Ii dist sieues moi sire cheualiers . & il 
si fist . Illenmaine al siege perilIos deles ou lancelot seoit . & 3 sous- 
lieue Ie drap de soie que cil i auoi[en]t mis ou il auoit le[t]tres escrites . qui 10 
disoient cest Ii sieges galaad . Li preudons regar[M 6od]da les le[t]tres & les 
[col.e] vit nouelement escrites 4 . & il connoissoit Ie non si dist si haut que tuit 
cil de laiens loirent . sire cheualiers assees vous ci . Car cis sieges s est vostres . 
& chil sa[s]sist tot seurement & dist al preudome Sire or vous [vous] en rales . 
car bien aues fait ce que on vous commanda . & salues moi tous ceaus del 15 
saint ostel .8 & mon oncle Ie roi pelles Et mon aiolle riche roi pescheor . & Ii 
dites de par moi que iou lirai veoir 6 al plus tost que ie porrai & aurai loisir . 
Et Ii preudons sen part de laiens & comande Ie roi artus adieu & tous les 
autres au[s]si . & quant on volt demander qui il estoit il nen tint onques 
parole 7 a els . ains respondi plainement quil ne lor en diroit ore plus . Car 20 
ille sauroient bien a tans se illosoient demander. si vint al maistre huis qui 
clos estoit & leuure & descent en la cort aual & troeue cheualiers & escuiers 
iusqua . xv . qui latendoient & estoient venu od lui . & il monte & sen 
part de laiens en tel maniere qui I ne sorent onques plus de son estre a chele 
fois .0 
Q uant chil del palais virent Ie cheualier seoir el siege [perilIeus] que tant 
[de] preudome auoient redoute [&] ou tantes grans auentures estoient 
ia auenues . si ni a celui qui nen ait grant merueilIe . Car il vo[i]ent celui si 
ione homme [c 114c] quil ne seiuent dont cele grace Ii puist estre venue. se 
[M 61 a] ce nest de la volente nostre seignor . La feste fu moult grans par 30 
laiens . si font [grant] honor al cheualier Ii vn & Ii autre car bien pensent que 
ce soit cil par qui les merueilIes 10 del saint graal doiuent [A 3 a] failIir . & bien 
Ie connoissent par lesprouement del siege ou onques horn ne se fu assis a qui 
il nen fust [F 8] meschief auenu en [col. J] aucune maniere fors a cestui si Ie seruen t 
& honeurent de quanque il peuent . comme chelui quil tienentamaistre [G 90d] 35 
& a seignor par desus tous ceus de la table roonde . & lancelot qui plus 
vol en tiers Ie regardoit que nus des autres por la merueilIe quil en a . si recon- 
noist que ce est cil que il fist cheualier nouel hui si en a moult grant ioie . Et 
por ce Ii fait la plus grant honor quil [onques] puet . & Ie met en paroles de 


25 


I M adds: ..& d
 si haut lignage COrnIne vous dites." 
2 M: "man tiel:' 
3 M: "Et percheuaus si lieue I
 drap de soi
 . . :' 
4 M: u cou Ii est auis:-' 
5 M: "Ii us:' 
6 MS.: "veior:' 
7 M: "plait:' 


8 M: " & momignor Ie roi pelles & mon aioll
 ñch
 roi pes- 
cheor" (wñtt
n "pertheor" as if a proper name); A, C, 
G, R: as abov
. H
re Pelles and the ñch fisher-king are 
distinguished as two different p
nom. Conf. pag
 S, 
note 3. and particularly page 187, note IS, 
o M adds: "iH' que il deuint ne (olv il ala:' 
10 M: "Ies m
rueilles de logres seront achieuees.
 



THE QUEEN HEARS OF GALAHAD'S COMING 


maintes coses . & Ii demande de son estre .1 Et cil qui auques Ie connoist 
ne lose refuser. anchois Ii respont [moult sagement] maintes fois a ce quilli 
demande . Mais bohors qui tant en est lies que nus plus connoist que ce est 
galaad Ii fiex lancelot .- par qui les auentures doiuent estre menees a fin . si 
5 apele lyonel son frere & Ii dist . biax frere saues vous qui cis cheualiers est .3 
ie nel sai mie bien fait lyonel 4 . fors 5 tant que cest cil que mesires lancelot fist 
hui cheualier de sa main. & cest cil dont nos auons hui tote ior parle entre 
moi & vous que lancelos engendra en la fille au roi pelles 6 ensi comme len Ii 
auoit ia conte par maintes fois . & vraiement fait bohors sacies que ce est il . 
10 & sest vostre cousins prochains . & de ceste auenture deuons nous estre 
moult lie car ce nest mie doute qui I ne viegne [encore] a plus grant chose 7 que 
cheualiers que ie onques conneusse . si en a ia bel commenchement . [M 61 b]Si 
en va tant la parole amont & aual que la roine qui 8 en ses cambres estoit 
en oi parler par. j . varlet qui Ii dist . Dame merueilles sont hui auenues 
IS caiens . comment fait ele di les moi . par foi fait il vns cheualiers est venus 
a cort qui a acompli 0 Ie siege perillos . & Ii cheualiers est si iouenes 13 que 
tuit ses[col. e]merueillent dont cele grace Ii puet estre venue . voire fait ele 
puet ce estre voirs . Oil fait il de fi Ie sacies . En non dieu fait ele dont Ii 
est il bien auenu . Car onques mais nus cheualiers ne pot cele auenture 
20 enprendre quil ne fust mors ou mahaignies ains quil leust menei a fin . Ha 
diex font les" damoiseles tant fu de boin eure nes cis cheualiers . Onques 
nus cheualiers tant fust de haute proeece ne pot auenir a ce quil est venus . 
& par ceste auenture puet on connoistre que cest cil qui metra a fin les auen- 
tures de la grant bertaigne . [&] par qui Ii rois mahaignies receura garison . 
2S B iax amis fait la roine al uallet . se diex [F9] tait or me di de quel fachon 
il est . Dame fait cil cest . j des plus biax" cheualiers del monde . 
& est a merueilles ioines . & si resamble al parente Ie roi ban si bien que 
tuit chil de laiens vont disant por voir qui I en est estrais . lors Ie desire asses 
plus a veoir que deuant . Car tantost que ele o[i]t parler de sa samblance 
go connoist ele bien que cest galaad que lancelot auoit engendre en la filIe al lo 
roi pelIes . ensi com on 14 Ii auoit conte & dit par maintes fois [M 61 c] comment 
lancelot IS fu decheus . Et 16 cest la cose par quoi ele fust plus corechie a lancelot 
se la coupe en fust soie . [R 2828] quant Ii rois ot mangie & Ii compaignon de 
la table roonde si se leuerent de lor sieges . Et Ii rois meismes vint al siege 


I M adds: M& que il aucune chOle len die Ie illi plaist." 
- M:" cil ki doit les auentures mener a chief:' 
3 M: "ki siet el siege perilleue. " 
4 MS.: "il:' 
5 M: Mmais il me samble que:' 
6 C, R, and G: "pescheour"; A: "riche roi pescheor"; M: "Ie 
rice roi percheor [sic):' As Galahad's mother was the 
daughter of Pelles, Pelles is here undentood by "the 
rich tisher-king:' 
7 M: "honor." 
8 M: "ki ea cambres manioit.... 
oM: "au riche roi pescheor:' Here M has the correct form 
again; the lisher-king is of cou
 here 
elles, Galahad's 
grandfather; A, C, G: as above; R: as m note 13. 
10 M: "Iauenture del:' 


.. M: MI"" autres dames ki iluec estoient . tant . . :' 
12 M: ubiaus iouenea. n 
13 R: "il est. i . des plus beaus cheualen del monde & re- 
semble trop lancelot tant que tuit cilleana dient quil est 
sam faille estret de ceu lignage . Ion 10 desire la lOine 
trop a uooir car ele pense ben a co que cil dit que co soit 
Galaad . dunt ele auoit autre foisloi) parler:' Hereafter 
the contents of fol. :I, col. e of the present text up to 
"quant Ii rois ot mangie," or Jin"" 11-:13 above, have no 
equivalent in R. 
14 MS.: "il"; M: as amended above. 
IS MS.: "il:' 
16 M: "&couestoit [for: "auoit"] une chose dont ele auoiteste 
moult coroucie uien lancelot . Be la coupe en eust este 
lOie..... 
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Lancelot spoke to 
Galahad and asked 
him many questions. 
Bohort recognised 
Galahad and told 
Lionel all he knew 
about him. 


The newa of Galahad's 
ani val ..as canied to 
the Queen's apartments 
by a squire. 


The Queen felt sure 
that he must be an 
exceptional knight 
..ho could sit in the 
perilous seat, and she 
knew that its occupier 
would achieve the 
adventures of the Holy 
Grail and heal the 
maimed lisher-king. 


Learning from the 
squire that the good 
knight resembled Ban.s 
kindred, the Queen 
guessed ..ho he ..as 
and desired all the 
more to see him. 


After dinner Artus 
approached the perilous 
lea t. 



He found Galahad's 
name on it and pointed 
it out to Gawain. 


"No.. that the desired 
knight is with us;' 
said the King, "let us 
make the most of him; 
for if Lancelot is right, 
he win not be long in 
our midst:' 


When Artus we\comed 
Galahad and thanked 
him for coming, the 
latter said: "1 waa 
bound to come, for 
from here the questers 
of the Holy Grail will 
aet out..... 


"Many adventures are 
waiting for you;' said 
Artus; "only to-day 
not one of my knights 
could achieve that of a 
aword:' 


Galahad desired to see 
the sword and waa led 
by Artus to the bank 
of the river. They 
were followed by many 
barons; the Queen 
also arrived with her 
ladies. 


On being recognised 
the Queen "as duly 
honoured. 


".It is not surprising,.... 
aaid Galahad, "Ihat the 
companions have failed 
to remoVe the sword, 
for it belongs to me:' 
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LES AVENI1JRES DEL SAINT GRAAL 


[perilleus] & leua Ie drap de soie si troua Ie non de gaIaad quil desiroit moult a 
sauoir . & ille moustra a monseignor Gauuain & Ii dist . biax nies or auons 
nous Galaad Ie boin cheualier parfait. que vous & tour Ii autre compaignon 
de Ia table roonde ont tant desire I a veoir . Or pen sons de Ii seruir & honerer 
[coLt] tant com nous serons od lui . Car chaiens ne sera il a pas longement 5 
por Ia queste del saint graal qui 3 prochainement commenchera .4 Et Iancelot 
[Ie] nous a hui fait entendant quil nel deist pas sil nen seust aIcune cose . sire 
fait mesire Gauuain & vous & nous Ie [A 3 c] deuons bien honerer & seruir 
comme celui que diex nous a enuoie por deliurer nostre s pais des grans mer- 
ueilles & des estraignes auentures qui 6 tant en sont auenues de si Ionc tans . 10 
L Ors vint Ii rois a gaIaad si Ii dist . sire bien soies vous venus. & moult 
vous auons desire a veoir . or vous auons dieu merci & Ia vostre que 
vous i de[i]ngnastes venir . Sire fait il ie [i] sui venus & 7 ie Ie deuoie faire 
por ce que de chaiens moueront 8 tout cil qui compaignon seront de Ia queste 
del saint graal qui par tans sera commenchie . sire fait Ii rois de vostre uenue 15 
auiens [nous] moult grant mestier por maintes choses . Et por Ies grans 
merueilles de ceste terre metre a fin .0 Et por [M 61 d] vne aurre auenture qui 
nos est hui auenue a quoi tot cil de chaiens auoient failli . Et ie sai bien que 
vous ni faudres mie comme cil qui doit achieuer Ies auentures a quoi Ii 
autre [F 10] ont failIi . Car por ce vous a diex enuoie entre nous que vous 20 
parfacies ce que onques Ii autre ne porent metre a fin . sire fait gaIaad ou est 
cele auenture dont vous me parIes. Iou Ia verroie [moult] vol en tiers . & 
iou la vous mousterai fait Ii rois . Lors Ie prent par la main & descendent 
del palais . & tuit Ii autre baron [vinrent] apres . pour veoir comment 
Iauenture del perron sera menee a fin . si i acorent Ii vn & Ii autre en tel 25 
maniere quiI ni remest cheualier el palais qui 3 Ia ne viegne . Et la nouele 
en vint a la roine . Au[s]si tost com ele Io[i]t dire si fait oster Ies tables & 
[fol. 3, col. a] dist lo as plus hautes dames qui od lui estoient . dames venes od 
moi iusqua Ia riue . Car ie ne Ia[i]roie en nule maniere que ie ni alaisse por 
veoir cele auenture mener a fin . se ie i puis venir It a tans . 30 
A Tant descent la roine del palais . & ot 0 Iui grant compaignie de dames 
& de damoiseles . Et quant eles furent [uenues] au la riue & Ies cheua- 
liers Ies virent venir . si disent . Tomes l3 vous ariere vees ci [madame] Ia 
roine . si Ii font main tenant voie tot Ii plus hardi & Ii plus proisie . Et Ii 
rois dist a gaIaad . sire vees ci Iauenture dont [M 62 a] ie vous ai parle . A 35 
ceste espee traire del per[r]on ont hui failIi tot Ii plus proisie de mon ostel que 
onques ne la porent traire . Sire fait gaIaad ce nest pas merueille . car l4 
lauenture nest pas lor ains est moie . [G 91 a] Et por la seurte que iou auoie 


J M: "'couuoitie a auoir.... 
2 M: ..it gaires au mien easient pour." 
3 MS.: "que." 
4 M: "'si comme iou croi.'"" 
5 MS.: ""08tre." 
6 M: "kii aunt auenues moult lone tana a." 
7 M: "car:' 
8 MS.: "'troueront"i M: "doiuent mouoir..... 


oM: "ai voua proi al commencement que vous metes a fin une 
auenture ki hui est . . :' 
10 M: "a . iiij . des plus hautes dames:' 
II M: "por toat haater:' 
1:1 M: "'a laige.'t' 
13 M: "toles vous de chi:' 
14 M: "car on me dist que lauenture." 



GALAHAD TAKES HIS SWORD 


de ceste espee nen aportai ie nule a cort si comme vos peustes veoir I lors 
met Ie main a lespee & la traist del peron auf s ]si legierement comme sele ni 
tenist point . puis prent Ie feure [ki sor Ie perron gisoit] & Ie met dedens . 
Maintenant la chainte en tor lui & dist al roi Sire or va 3 miex que deuant . 
s Or ne me faut mais que Ii escus dont iou nai point . sire fait Ii rois escu 
vous enuoiera diex daucune part au[s]si com il a fait espee . lors regardent 
contreual la riue & vo[i]ent venir 3 vne damoisele sor . j . [c 115 a] palefroi 
qui venoit uers els grant aleure . Quant ele i fu venue si salua Ie roi & 
toute sa compaignie & demande se lancelot estoit illuec . & il estoit 4 droit 
10 deuant Ii . si [Ii] respont . Damoisele vees me ci . & ele Ie 5 regarde et Ie 
reconut [F II] si Ii dist en plorant . ha 
 lancelot tant est vostre afaire cangies 
puis ier matin . Quant il o[i]t ce si dist . damoisele comment . dites Ie moi . 
par foi fait ele ie Ie vous dirai oiant 6 tous [co!. b] chex de ceste place . vous 
esties ier Ii mieudres cheualiers del monde . Et qui lors vous apelast lancelot 
IS Ii mieudres cheualiers de tous il deist verite . Car adont lesties vous . Mais 
qui ore Ie diroit on Ie deuroit tenir a menteor 7 car millor de vous i a . 
& bien est prouee cose par 81auenture de ceste espee a quoi vous nosastes 
metre la main . Et cest Ii cangemens & Ii muemens de vostre non dont ie II 
vous ai fait ramenbrance por ce que des ore [A4a] mais ne quidies que vous 
20 soies Ii mieudres cheualiers del monde . Et il [Ii] dist quil ne Ie quidera iamais 
Car ceste auen[M 62b]ture len a rout fors mis del quidier .10 
L Ors sen torne la damoisele dune part ou Ii rois estoit & Ii dist . Rois 
artus ce te mande [par moi] nascijens Ii hermites que en cest ior de hui 
tauenra la plus grant honor que onques auenist a roi de bertaigne . & II ce ne 
2S sera mie por toi mais por autrui . & ses tu de quoi . del saint graal qui 
apparra en ton os tel . & repaistra les compaignons de la table roonde . Et 
tantost quele ot dite ceste parole si sen torna & se mist a la voie . u si troua 
asses barons & cheualiers qui la voldrent retenir por sauoir qui ele estoit & 
dont ele ert venue . Mais ele ni volt onques remanoir por home qui len priast . 
3 0 lors dist Ii rois as barons de son os tel . biax seignor 13 il est ensi que de la 
queste del saint graal auons nous 14 uraies noueles oies & si i IS enterrois pro- 
chainement . Et por ce que ie sai bien que ie ne vous [reJverrai iamais tous 
ensamble ensi com ie vous uoi ore uoeil iou que en la praerie de camaalot 
soit orendroit commenchies vn tornoiemens 16 si merueilleus & si enuoisies 
3S que apres 17 nos mors [en] facent nostre hoir mention [R 282c] de ceste iornee . 
Et il sacor[ co!. c]dent tuit a ceste parole si entrent tuit en la cite 18 & prenent lor 
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I3 R: "uua qui eates compaignon de la table r<>onde II< ",noir. 
tel. i a compaignon de la queste del saint Graal II< io sai 
ben ueraiement que uus i entenoir. procheinement:" 
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"7 M: "apriea uostre mort en soit faite ramenbrance a chiaus 
ki apries venront:" 
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II 


.. I knew of this sword, 
therefore I did not 
bring one:" Then he 
took up the sword. 
sheathed and girded it, 
and said: "Now I only 
need a shield:" 


At that moment a 
damsel arrived, greeted 
Artus. and asked for 
ùncelot. 


With tean the damsel 
said to ùncelot: "Till 
yesterday you were 
the best knight in the 
world; this can not be 
said of you to-day, for 
you dared not handle 
the sword in the atone:" 


"Of this I am 
convinced;" replied 
Lancdot. 


Addressing Artus, the 
damsel said: "Nascien 
informs you that to- 
day the Holy Grail 
will feed the compan- 
iom in your boa tel, a 
greater honour than 
"as done to any of 
your predecessors ""; 
then the damsel 
departed. 


"As you will aoon start 
in quest of the Holy 
Grail;" said Artus to 
his knights, .. I wish to 
make tm. day memor- 
able by a great 
tournament..... 


The King"s proposal 
was welcomed by all. 



Artus's real object in 
holding t
 tourna- 
ment was to are 
Galahad's chivalry, 


Galahad joined in the 
tournament without a 
shield. Gawain., Y..ain, 
and Bohort carried IDa 
lances. 


Galahad's feats soon 
made it apparent that 
he surpassed all t
 
knights present. 


For when Artus stopped 
the tournament to 
a void any possible dis- 
cord, Galahad had un- 
horsed all the compan- 
iom except Lancelot 
and Perceval. 


No sooner had Guene- 
ver seen Galahad 
than she felt certain 
that 
 was Lancelot's 
son. 


And that in considera- 
tion of his distinguished 
parents, it ..as natural 
for him to be such an 
excellent knight. 
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annes de teus i ot por ioster plus asseur , & de teus i ot qui ne pristrent fors 
couuertures & escus , car moult se fioient en lor proeces " & Ii rois qui tot 
ce [F 12] auoit esmeu ne lot fait fors por veo[i]r vne partie de Ie cheualerie 
galaad , Car bien pensoit quil ne [re]venroit mais a cort a piece apres quil 
[s]en sera partis . 5 
Q vant il furent assamble es pres de camaalot Ii grant & Ii petit II . Galaad 
par la proiere Ie roi & la roine mist son hauberc en son dos & son hiaume 
en sa teste. Mais onques [M 62e] escu ni veut 3 prendre pour chose que on Ii 
deist. & mesires Gauuain qui trop en estoit lies dist quil Ii porteroit4 
lances. & au[s]si dist messires y[w]ains & bohors de gannes .5 & la roine 10 
fu montee sor les murs a grant compaignie de dames & de damoiseles . Et 
galahad qui fu [uenus] en la praerie 0 les autres cheualiers commencha lances 
a brisier si durement que nus nel veist qui 6 a preudome nel tenist . si en fist 
tant en poi deure quil ni ot home ne feme en la praerie qui sa cheualerie veist 
qui a preudome nel tenist 7 & al meiIlor de tous , & distrent cil qui onques 15 
[mais] ne lauoient veu que hautement auoit [iI] commenchie cheualerie . & 
bien 8 aparut ache quil auoit fait Ie ior . que diluec en auant poroit legiere- 
ment sormonter les II compaignons de la table roonde de proece . Car quant 
Ii tomoiemens '0 fu remes il trouerent que de tous les compaignons qui armes 
i auoient porte nen auoit que . ij . quil neust abatus . dont Ii vns estoit 20 
lancelot & Ii autres percheual . u si dura Ii tomoiemens 10 iusquapres noune & 
lors remest atant . Car Ii rois [coLd) meismes auoit doutance quil ne tomast 
a corous [au daerain] si Ie fist departir & fist [a] galaad deslachier son 
hiaume . & Ie dona a porter a bohort de gannes , si Ie mena des pres en 
la cite de camaalot panni la maistre rue [de la uile] Ie visage descouert por ce 25 
que tuit Ie ueissent apertement . 
Q vant la roine lot bien auise . si dist que lancelot lauoit voirement en- 
gendre . Car onques [mais] ne se re[s]samblerent doi home si tres bien 
comme [c]il doi faisoient . Et ce nestoit mie merueille sil estoit u de haute 
proece & de grant cheualerie gamis . car autre[M 62d]ment forlignast il [trop] 30 
durement . Estes 13 vous vne damoisele qui ot oi vne partie de ceste parole 
respondi a la roine maintenant . dame por dieu [He] doit iI estre si boins 
cheualiers comme vous dites . Oil voir fait la roine , car il est de toutes pars 
es[ G 91 d ]trais des miIlors cheualiers del monde . & del plus haut lignage que 
len sace . Atant descendirent les dames & alerent [F 13] oir vespres por la 35 
hautece del ior . & quant Ii rois fu issus del moustier si vient el palais en 
haut . si commanda '4 que les napes fussent mises . Et lors alerent asseoir Ii 


1M: "Ii plus diaus:' 
II MS.: "petit . Et:' 
3 MS.: "nut." 
4 MS.: "aporteroit"; C, G, R: as above; M: "que ille seruira 
de lances." 
5 M adds: "& mesire 
stor des mares ses ondes." 
6 MS.: "que." 
7 M: "a merueilles nel tenist:' 
8 MS.: "a:' 
II M: "tous I.. autres c
ualiers." 


xo M: "bohordeis:' 
u R: "Quant Ii turnoiz fu remes & il furent tuit reuenu & 
desarme . si reuindrent eI pales & trouerent I.. tables 
mises." From here up to page 13, line I, "Et quant il 
furent tout aasis," has no equivalent in R. 
1:1 MS.: "'eatoient." 
13 M: "Et une dame kioi une partie de cesteparole Ii respondi 
tout main tenant."" 
14 M: "Iora command a Ii senescaus." 
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compaignon chascuns en son lieu au[s]si com iI auoient fait al matÏn . Et 
quant il furent tout assis par laiens & il se furent acoisie . lors oirent 1 . j . 
escrois de tounoire si grant & si merueiIleus quil lor fu auis que Ii palais 
deust fondre . Et maintenant entra Iaiens vns rais de soleil [ki fist Ie palais] 
5 plus c1eirs a" . C . double quil nauoit este deuant . si furent tuit par laiens 
au[s]si com sil fuissent tout enlumine de la grace del saint esperit . Et com- 
menchierent a regarder Ii vns lautre . Car il ne sauoient dont 3 cele c1artes 
venoit & neporquant il ni ot chelui qui [col. e] peust parler ne dire mot . si 
furent tout amui grant 4 & petit . Et quant iI orent este grant piece en tel 
10 maniere que nus daus nauoit pooir de parler ains se regardent [aussi] comme 
[sil fussent roit] bestes mues . Lors entra S laiens Ii sains graals couers dun 
blanc samit . Mais iI ni ot onques celui qui peust veoir 6 qui Ie portoit . si 
[i] entra parmi Ie grant huis del palais . Et maintenant quil i fu entres fu Ii 
palais raemplis 8 de si boines odors & de si boines espices comme se toutes 
15 [Ies boines espices del monde] i fus[s]ent espandues . Et iI ala tot entor 7 
parmi Ie palais dune part & dautre . [M 638] & tot ensi comme il passoit 
par deuant les tables estoient e1es maintenanr raemplies endroit chascun 
siege de tel viande comme chascu[n]s desiroit o . Et quant iI furent tot serui 
Ii sains graals lO sen parti tantost [si soudainement] quil ne sorent ou il fu 
20 deuenus ne ne uirent quel part iI torna . si orent maintenant pooir de parler 
cil qui deuant ne porent mot dire. si rendirent graces a nostre seignour de 
che que si grant honor lor auoit faite II . quilles auoit repeus de la grace 12 
del saint graal . l'vlais seur tous ceus qui laiens estoient en fu Ii rois artus plus 
lies & ioians . de ce que nostre sires Ii auoit plus grant [c 115C] deboina[i]rete 
25 moustree quil nauoit fait a nul [autre roi] qui deuant lui eust este [en l3 Ia 
grant bertaigne] . 
D E ceste chose furent lie & priue & estraigne . car bien lor sambloit que 
nostre sires ne les auoit pas oubliees quant illor auoit moustre si grant 
deboina[i]rete . si en parlerent assez tant comme Ii [F 14]mangiers dura. & Ii 
30 rois meismes encommencha a parler a cels qui plus pres de lui estoient & dist . 
Certes seignor moul t deuons auoir grant ioie de ce que nostre si[ col. f]res nous a 
moustre si grant signe damor que il de sa grace nous vient repaistre a si haut 
ior comme Ie ior de pentecoste . sire fait mesire Gauuain encore i a autres 
coses que vous ne saues [mie] . Car il na chaiens home qui nait este seruis de 
35 quanquil demandoit & pensoit . & ce nauint onques mais en cort se ne fust 
cies Ie roi 14 mahaignie . Mais de IS ce furent il engignie quil ne Ie uirent aperte- 


1M: 
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When aU the compan- 
ions ...ere .ea led, a grea t 
brightness heralded by 
a clap of thunder per- 
vaded the palace as if 
the Holy Ghost were 
present. 


As they gazed at one 
another in .p
chless 
awe, the Holy Grail, 
covered wilh ...hite 
.amile and carried by 
unseen hands, entered 
the haU, filling it wi Ih 
....eet odou n. 


As it passed by the 
tables each knight 
recei ved the food he 
moat desired. 


When all ...ere IICrved, 
the Holy Grail vani.hed 
a. it had come. 


Now Iheir tongues 
were untied and aU 
devoully thanked God. 
Artu. realised the great 
honour God had done 
him. 



Our Lord has not 
forgotten u.," said lhe 
companion.. 


.... We ought to r
joice,.... 
aaid Artus, "a t ha ving 
recei ved thi. sign of 
Ilia love'" 


"Except at the rich 
fisher-king'.," declared 
Gawain, 
what we 
have witnessed has not 
been .
n any...here'" 



UBut as we have not 
fully seen the Holy 
Grail, 1 vow to go in 
quest of it till 1 know 
the truth about it, if 
that be possible:' 


Then all the compan- 
ions rose and made a 
limilar vow. 


Artus was greatly 
distressed and blamed 
Gawain for his action. 


"You have robbed me 
of the company of the 
Round Table," he 
declared, "for 1 shall 
never see them all 
again.- 


"I love them all as 
sona or brothen and 
can not bear the idea 
of losing them:' 


After sitting for a 
while in silence Artus 
said with tean: "The 
sorrow that you ha ve 
caused will last as long 
as the quest:' 


Lancelot endeavoured 
to comfort Artus by 
pointing out to him 
that no knight could 
die a more honourable 
death than in such a 
quest. 


"If 1 did not love my 
knights so much,- 
replied Artus, .. the 
parting would not 
affect me so deeply." 
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ment ains le[u]r fu couerte la veue par samblance . par [M 63b] quoi iou 
endroit moi fais orendroit . j . veu . que Ie matin sans plus atendre enterrai 
en la queste en tel maniere que iou la maintendrai . j . an & vn ior & plus 
se mestier en est . ne ne reuenrai encore a cort por chose qui mauiegne 
deuant quil ne ma ci este moustres [apertement] sil puet estre en tel maniere 5 
que iou Ie puisse veoir ne ne doi[u]e . & sil ne puet estre ie me retornerai . 
Q vant cil de la table roonde oirent ceste parole si se leuerent tuit de lor 
sieges . & fisent tuit autretel veu comme mesires Gauuain ot fait . & 
distrent quil ne fineroient iamais derrer desi adont quil seront assis a la 
haute table ou si douce uiande [A 5 a] ert tous iors aprestee . comme ceIe quil 10 
auoient I [chi] eue . Et quant Ii rois voit quil ont fait tel veu si en fu moult a 
malaise . Car bien voit quil ne les pora [R 283 a] mais torner de ceste em- 
prise . si dist a monseignor Gauuain . ha 
 Gauuain vous maues. trai . 
Car vous maues tolu la plus bele compaignie & la plus loial que ie onques 
trouasse . Cest la compaignie 3 de Ia table roonde . & quant il departiront 15 
de moi de quel eure que ce soit . ie sai bien quil ne reuendront iamais tuit 
arriere . ains 4 en [fol. 4, coI. a] mora grant partie en ceste queste . & 5 e1e ne 
faudra pas si tost comme vous qui dies . si ne men poise mie petit . Car 
iou les [quidai retenir auoec moi por moi tenir compaignie por cou que moult 
les aim car iou les] ai creus & alIeues a mon pooir & les ai ames & encore les 20 
aim au[s]si com sil fuissent mi fil ou mi Frere . Et por ce me greuera molt lor 6 
departie . Car ie les auoie 7 apris a ueoir souent & a auoir lor compaignie . 
ne ie ne puis pas'veoir en moi comment ie men puisse 8 legierement recon- 
forter . [M 63 c] 
A Ceste [F 15] parole commencha Ii rois a penser moult durement . & 25 
en cele pensee Ii vienent les larmes as iex . si que [tout] cil de laiens 
sen porent bien aperceuoir . Et quant il parla si dist si haut que bien Ie 
porent tot oir . Gauuain . Gauuain mis maues Ie grant duel eI cuer . dont 
iamais ne II men partirai deuant ce que ie sace a quel fin ceste queste porra 
venir . car iai grant doute que mi ami camel ne reuiegnent ia . ha 
 sire 3 0 
por dieu fait [G 92 a] lancelot que est ce que vous dites . Tex hons com vous 
estes ne doit pas [conceuoir paor en son cuer . mais seurte & hardement] & 
auoir boine esperance 10 . si vous deues reconforter. Car certes se nous 
morons en ceste queste il nous seroit grignor honor que de morir en autre 
lieu. ha 
 lancelot fait Ii rois la grant amor que iai tous iors Jl vers vous eue 35 
me fait dire tex paroles. & ce nest mie grant merueille se ie sui corechies de 
lor departement . Car onques rois crestijens not autant de boins cheualiers 
ne de preudomes a sa table comme iai hui eu en cest ior . ne ia mais [nus] 
naura [. & bien sai que] quant iI de chi se partiront . que" iamais ne l3 ser- 


1 M: "hui mangie:' 
2 M: "maues "mort par Ie ueu que uous auel chi fait . 
Car. . . 
3 M: "batt!erie." 
4 M: "ains demorront Ii pluisor en ceste queste." 
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7 M: .'auoie a coustume a ueoir." 
8 M: "puisse souffrir:' 
II G and M: "ne me porai esbatre." 
10 MS.: "esperanee que boine." 
II M: .'tous ion eu a iaus." 
U MS.: "ne." 
13 M: "ne seront a vne table rassamble:' 



ront au[s]si a vne table comme il ont este ci . & cest la chose qui I plus me 
descomforte . A ceste parole ne set Gauuain que respondre . car il connoist 
bien que Ii rois disoit voir . si sen repentist volentiers de 2 la parole quil auoit 
dite sil osast . Car [col. b] trop estoit ia la sale pueplee . car la parole estoit 
5 denonchie de toutes pars comment la queste del saint graal estoit emprise . 
& quil sen departiroient lendemain de la cort cil qui compaignon en deuoient 
estre . si en i ot asses de laiens qui plus furent irie que ioiant . Car par les 
proeces as compaignons de la table roonde eS[M 63d]toit Ii ostex Ie roi redoutes 4 
sor tous autres . 
10 Q vant les dames & les damoiseles qui od la roine estoient assises al souper The Queen and her 
. I .. d d I & d h . .- ladies were at supper 
OIrent ceste noue e . SI en I ot asses e 0 antes e corec les mels- when they learned ",hat 
mement celes q Ui estoient es p ousees ou amies as com p ai g nons de la table h
d happened; many a 
WIfe lamented the de- 
roonde . ne ce nert mie merueille . Car eles [estoien t honorees & seruies & parture of her husband, 
h . .. I d . . 1 .. d I many a damsel that 
C ler tenues par ClaUS qUi e es] outOlent qUi ne reuemssent la e a queste . of her lover. 
15 si encommenchierent a faire grant duel . & la roine demanda al vallet qui 
deuant Ii estoit . Di moi fait ele ou ceste queste fu cornrnenchie se tu Ie ses . 
[F 16] dame fait il oil. l\Iesire Gauuain & lancelot fait ele en sont il com- 
paignon . certes dame fait il oil . Car mesire Gauuain Ie creanta premiere- On learning that 
& [ . ] I I & [ ] . fi I . . Lancelot and Gawain 
ment . mesne ance ot apres. au s SI sent tot I autre qUi sont com- werecompalÙonsofthe 
20 P ai g non de la table roonde [q uil nen Y a vn seul remes ] . & q uant la roine quest, the Queen began 
to weep for Lancelot. 
entent ceste parole si est tant dolante por lancelot quilli est bien auis quele 
doie morir de duel . ne ele ne se puet tenir que les larrnes ne Ii viegnent as 
iex . si dit a chief de piece tant dolente com nule plus . Certes fait ele cest 
damages . Car sans la mort de maint preudome ne puet estre menee a fin ceste 
2S queste . puis que tant [de] preudome lont emprise . si mesmer[A5c]ueil moult 
comment messires qui tant est preudons la souffert . Car la grignor partie de 
ses [col. c] barons sen partira a cest point si [merueilleusement] que Ii remenans 
vaudra peu . Et lors cornrnencha a plorer moult tendrement . & au[s]si 
fisent 3 toutes les autres dames . & damoiseles qui od lui estoient . 
3 0 E nsi fu toute la cors troublee por lamor de cels qui partir sen deuoient . 
& quant les tables furent ostees par les cambres & el palais & les 
dames furent assam[M 64 a ]blees od les cheualiers . lors cornrnenca Ii deuls 
nouiax . Car chascune dame & damoisele fust esposee ou amie dist al 
cheualier quele ama quele iroit 0 lui en la queste du saint graal . & si i 
35 ot de tels laiens qui bien si acordassent S se ne fust vns viex horn qui laiens 
entra vestus de robe de religion apres sou per . Et quant il fu venus deuant Ie 
roi si parla si haut que bien Ie porent tuit oir & dist . O[i]es seignor cheualier 
[de la table roonde] qui aues iure[e] la queste du saint graal . ce vous 
mande nascijens [Ii herrnites] par moi que nus ne maint en ceste queste dame 
40 ne damoisele quil nen chie[ce] en pec[h]ie mortel . ne que nus ni entre quil ne 
soit confes [c 116a] OU [ki n]aille a confesse . Car nus en si haut seruice ne 


THE GRIEF OF THE QUEEN AND THE LADIES 


I MS.: "que:' 
2 M: "de cou que il auoit empris," 
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When Gawain saw his 
uncle's distress, he 
would gladly have 
retracted his vow if 
possible. 


She failed to under- 
staod how Artus had 
sanctioned such a vow, 
which would cause him 
to I"", his best knights. 


After supper, when the 
ladies had rejoined the 
knights, many declared 
that they would accom- 
pany those dear to 
them. 


But an old priest told 
the questers on behalf 
of Nasåen that this 
would be deadly sin 
and admolÙshed them 
to go to confession 
before starting. 



As the object of the 
quest was heavenly, 
not earthly, each 
quester ought to be 
purged of sin before 
entering upon it. 


Artus hospitably 
entertained the priest, 
but learned little from 
him. 


The Queen sat down 
by Galahad's s.ide and 
asked him many 
questions; he avoided 
mentioning Lancelot. 


Intent upon ha ring an 
answer from his own 
lips, the Queen asked 
Galahad who his 
fa ther was. 
When he replied that 
he did not know, the 
Queen said: "You need 
not be ashamed of your 
father, the best knight 
in the world." 


"If you know my 
father," replied Gala- 
had, "name him; if 
you are right, I will 
tell you so," 


"You are the aon of 
Lancdot, the most 
distinguished knight 
Ii ring," declared the 
Queen. 


"As you know," said 
Galahad, "I need not 
tell you." 
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doit entrer [deuant quil soit netoiez & purgez de tous pechies morteus . 
Quar ceste queste nest mie queste de terrienes choses ains doit estre Ii 
encerquemens]' des grans secres [&] des priuautes" nostre seign or que Ii 
haus maistres moustrera apertement al boin eure cheualier quil a esleu a estre 
son seriant entre les autres cheualiers terriens a qui il moustera les grans mer- s 
ueilles del saint graal . & Ii fera veoir ce que cuer 3 mortels ne poroit pen- 
ser . ne langue de horn terrien 4 dire . [F 17] 
P ar s ceste parole ne mena nus daus dame ne damoisele auoec Jui [ne sa 
femme ne samie] . & Ii rois fist Ie preudome herbergier bel & richement . 
& Ii demanda grant partie de son estre . Mais illi en [col. d] dist petit . Car 10 
il pensoit a autre chose que al roi . la roine vint a galaad si sa[s]sist dales lui & 
Ii commenche a demander dont il est & de quel pais & de quel gent . Et illi 
en dist grant partie comme cil qui asses en sauoit . [R283c . M64b] Mais de 
ce quil fu fiex lancelot ni ot il mot parle . Et neporquant as paroles que Ia 
roine i aprist connut ele bien quil estoit fiex lancelot . & quil auoit este en- 15 
genres en la fille au roi 6 pelles si com ele auoit oi dire maintes fois . Et por 
ce quele en veut1 sauoir la verite de sa bouce [se il onques puet estre] Ii de- 
man de [ele la uerite] de son pere . & il respont quil ne seit 8 pas qui fiex il 
fu . hai 
 sire fait ele porquoi Ie me cheles vous . si mait diex fait ele ia del 
nomer ni aurois honte . Car il est Ii plus biax cheualiers del monde & est 20 
estrais de toutes pars de rois & de roines & des millors cheualiers que Ien 
sace . Et a este iusqua ci Ii mieudres cheualiers del monde [et si est il Ii plus 
biaus] . par coi 9 vous deuries passer de cheualerie par droit tous cels del siecle . 
Et certes vous Ie ressambles si bien qui I na chaiens home si nice qui' o bien 
ne sen aparcheust sil sen prenoit garde . 2S 
Q uant il entent ceste parole si deuient tous hontex de la vergoigne quil en 
a . si res pont maintenant . Dame puis que vous Ie connoissies si 
cenainement vous Ie me poes bien dire . Et se chou est cil que ie croi estre 
mon pere ie vous tenrai a voir disant . & se ce nest cil ie ne mi porroie acor- 
[G92d]der [pour cose que uous en desissies] . En non dieu fait ele puis que n 30 
vous voles ie Ie vous dirai . Cil qui vous engendra a a non mesires lancelot 
del lac . Ii plus biax cheualiers Ii mieudres Ie plus gentiex . & Ii plus desires 
a veoir de toutes gens & Ii miex ames qui onques nasqui a no u tans . por ce 
me samble il que vous nel deu[ s ]sies pas cheler a moi ne a autr[ u]i . Car [M 64 c] 
de [col. e] plus preudome ne de millor cheualier ne peustes vous estre en- 3S 
gendres . Dame puis que vous Ie saues si bien porquoi Ie vous deisse ie el . 
asses tost Ie saura on a tans. Longement parlerent ensamble entre [A 6a] la 
roine & galaad tant qui I fu auques anuitie . & quant il fu eure de dormir si 
prinst Ii rois galaad & Ie mena en sa cambre & Ie fist couchier ou lit meismes 


· 1\IS.: "comme est Ii commencement des gram," 
· M: "des grans repostailles," 
3 MS.: "cuer a mortds," 
4 MS.: "ne langue terriene." 
S MS.: "Car," 
6 M: "roi pescheor"; A, C, G, R: as above. 


1 MS.: "vaut." 
8 M: ..
 Ie set mie !rop bie
, qui," 
9 MS.: par ce deunes voua. 
'0 MS.: "que," 
n M: "que uous ne me uoles dire, iou Ie uous dirai." 
'12 M: ..... Ion tans."'1 
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ou il so[loi]t iesir . parI honor & par I hautece de lui . Apres sala Ii rois To bonourGalahad 
I I I . b . fi I . I .. I Artus ced
 his own 
couc[h]ier [F IS] & ance ot & 1 autre aron. 51 u ce e nmt 1 rOlS mou t a b
 to him. 
malaise & moult pensis por lamour des barons 2 de laiens quil amoit moult 
[&] qui lendemain se 3 deuoient de lui partir . & aler en tel lieu ou il qui- He himself passed a 
d . d I I & I d [ ' 1 I fi ] rcstlC1lS night, being 
S Olent emorer mou t ongement. por or emorance se 1 e sent ne haunt
 by thdearof 
5esmaiast il P as . Mais ce Ii met Ie grant duel el cuer quil pense que grant losing those he loved so 
weU. 
partie en mora en ceste queste . & cest la cose de quoi il est plus iries . 
E n tel duel & en tel ire furent Ii [haut] baron de laiens & cil del roiaume 
de logres . Et quant il plot a nostre seignor que les tenebres de la nuit At daybreak be rose 
fi b .. I . . . . I I . h I . and went to the room 
10 urent a alSSles por ce que 4 1 10rs sestOlt aparus . SI se euerent 1 c eua ler where Gawain and 
q Ui estoient en 5 cure & en P ensee de ceste chose si se vestirent & ator- Lancelot had slept
 he 
. found them prepanng 
nerent . Et quant il fu aiome Ii rois se leua de son lit . Et quant il fu apa- to go to mass. 
reillies si vint a la chambre ou mesire Gauuain & lancelot [estoient] qui la 
nuit auoient ieu ensamble . si troua quil erent ia vestu & appareillie por oir 
IS messe . Et Ii rois qui tant les amoit corn silles eust engendres de sa char les 
salua quant il se fu sor aus embatus . & il se drechierent encontre lui & Ii 
distrent que bien [M64d] fust il venus. Et lors les fist Ii rois [r]asseo[i]r & Heaatdownwith 
[ ] . d I . h [ I f] d I I & . them and, giving vent 
sa s SISt a es eus . SI commenc a co. a regar er 6 ance ot monselgnor to his grief, blamed 
Gauuain son compaignon . & Ii dist Gauuain Gauuain onques ma cort 
e
;:;:1


ving 
20 namenda tant de vous com ele en est ore empirie . si maues bien trai . Car 
iamais ne sera honeree de si haute compaignie com vous aues ore par vosue 
[es]rnuete 7 fait partir. ne encore ne sui ie mie tant corecies por aus tous "llonlyyoutwo..ere 
.. . . C d I d h . left to me," he declar
, 
comrne Ie sm por vous . IJ. ar e toute amor ont orne porOlt amer "the Iosaof aU the 
autre vos ai ie ame [non mie ore premierement mais] des leure que ie connui ;
'":I

u
e
ot be so 
25 les grans proeces qui en vous estoient . 
Q vant Ii rois ot ceste parole dite si 8 se tut . & lors [fu moult pensius dure- 
ment . & en cel penser] Ii comrnenchent les larmes a coler tot contreual 
la fache . & cil qui ceste cose vo[i]ent & qui tant en sont dolent que nus nel 
poroit dire nosent respondre por ce quil Ie voient si corecie . si demeure 
3 0 grant piece en cel coros . Et quant il puet parler si dist . ha ': diex ie ne 
quidai iamais partir de ceste compaignie que fortune mauoit enuoie . Apres a 
dit a lancelot . lancelot ie vous requier sor la foi [& sor Ie sairement] qui est 
entre moi & vous que vous maidies [F 19] a conseillier [de ceste cose] . Sire 
fait il de quoi 0 . Ie feroie [fait Ii rois] volentiers remanoir ceste queste sil 
3S pooit estre . Sire fait lancelot ie lai oi iurer a tant de preudomes que ie ne Lancelot convinångly 
. d . . 1 I . I .. I . C . 1 ] . I ahowed Artus that this 
qm erOle pas qm e vauslssent alssler en nu e mamere. ar 1 n[ en 1 a nu waa impoesible, matters 
quil ne fust pariures & ce seroit trop grant desloialtes de tel cose requerre . having gone too far. 
par foi fait Ii rois ie sai bien que vos dites voir . Mais la grant amor que 
iai tous iors eu vers uos & vers aus autresi Ie me fait dire encore ne soit ce 
40 [M 65 a] couena ble cose ne seans 10 . Car trop me greuera Ii departemens . Tan t 


After silently weeping 
for a while, he begged 
Lancelot to advise him 
bow to stop the quest. 


I M: "por:' 
2 M: ""pr
udoumes."" 
3 M: "sen deuoient aler III departir por aler en tel:' 
4 M: "Ia uenue del ior:' 
5 G: "encore en pensee de cosc"; A: as above; C: "en ire III"; 
R: no equivalent; M: as abon. 


6 In M Lancelot is not named here. 
7 A, C, and G: "e.muete:' 
8 MS.: "ae." 
o G: "quoi"; M: "ditea moi comment:' 
10 M adds: "aeans . ai Ie vausi[s]se iou bien car trop me 
greuera lor departie:' 



At an early hour the 
knights and baroos 
assembled at the 
palace. The Queen 
penonally came to tell 
Artus that they were 
waiting for him. Artus, 
Lancelot, and Gawain 
joined the companioos; 
then all went to church. 


After mass, when the 
questen were seated 
in the hall, Baudemagus 
proposed that they 
should be sworn. 


When the clerks had 
brought in the holy 
books, Artus bade 
Gawain, the prime 
mover of the quest, to 
take the oath. 


But Baudemagus 
declared that Galahad, 
their master, should do 
so before all othen. 


Kneeling, Galahad 
Swore to keep up the 
quest until the truth 
about the Holy Grail 
waa known. 


After him Lancelot, 
Gawain, Perceval, and 
all the ....t took a 
similar oa tho 


18 


LES A VENTURES DEL SAINT GRAAL 


parolent ensamble que Ii iors fu biax & clers I & que Ii solaus ot ia auques 
aba[fol. 5, col. a]tue la rousee . Et Ii palais commencha a emplir des barons 
dou pais 2 . & la roine qui se fu leuee sen vint la ou Ii rois estoit si Ii dist . 
sire cil cheualier vous atendent la ius por aler [au moustier]; oir messe . & 
il se lieue si essieue ses iex por ce que cil qui Ie verront ne sacent Ie duel 5 
quil a demene . & mesire Gauuain commande que on Ii aport ses armes & 
au[ s]si fait lancelos . & quant il sont arme fors de lor escus si vienent eI 
palais & trueuent les compaignons qui au[s]si estoient apparellie por 3 mouoir 
[A6c] . & quant il furent uenu au moustier & il orent oi Ie seruice au[s]si 
arme com il estoient [si s]en vindrent el palais & sa[s]sient Ii vn dales lautre 10 
cil qui compaignon estoient de 4 la queste . Sire fait Ii rois baudemagus 5 
puis que cis affaires est empris si fierement quil ne puet estre laissies . ie 
lo[e]roie que Ii saint fuissent aporte . si iureront Ii compaignon tel sa[i]rement 
comme cil font qui en 6 queste doiuent entrer . Ie Ie voeil bien fait Ii rois 
puis quil ne puet estre au[c 116c]trement . lors commande as clers de laiens 15 
quil aporchent les sains sor quoi on faisoit les sa[i]remens de la cort . Et 
quant il furent aporte deuant Ie maistre dois Ii rois apela tot premierement 
monseignor Gauuain & Ii dist . [Gauuain] vous esmeustes premierement 
ceste queste . [or] venes auant & faites primes Ie sairement que cil doiuent 
faire qui en ceste queste se metent . Sire fait Ii rois baudemagus [au roi] 20 
sauue vostre grace il ne Ie fera mie premierement . Mais cil Ie fera auant 
nous tous qui nos deuons tenir por maiS[M 65 b]tre & a seignor de la table 
roonde ce est galaad 7 . Et autre[col. b]tel saire[F 20 ]ment comme il fera nous 
Ie ferons tot apres sans contredit . & ensi doit il estre . 
L Ors fu galaas apeles & il vint auant si saienoilla deuant les sains & iura 25 
comme loiax cheualiers que [il] ceste queste maintenroit vn an & . j . ior 
& plus encore sil Ie couenoit fa ire . ne iamais a cort ne reuenra deuant quil 
saura la uerite del saint graal sil Ie puet trouer ne sauoir en nule maniere . 
Apres iura me sires lancelot & mesire Gauuain & percheua[l] & bohors & 
lyoniax 8 . [Et puis ala ins Ii blans & puis yu[u]ains Ii a[u]outres] & apres vin- 3 0 
drent Ii compaignon de la table roonde Ii vn apres les autres 0 . & quant il orent 


I M: "esclarcis:' 
2 M: "del roiame:' 
3 M: "pour aler a legl yse:' 
4 MS.: "de la table roonde'"; M: "ki de la compaignie ea- 
toient de cele queste del saint graal'"; A, C, G, and R: 
as amended above. 
5 M, A, R, G: as above; C: "artus." 
6 MS.: "en ceate queste:' 
7 MS.: "Iancelot"; all other MSS.: as above. 
8 G, A, C, M add "helaios Ii hlaos'"; Malone: "yuuain Ii 
aoutres.'" 
o In not one of the twenty-seven MSS. which I have seen, in 
which the Vulgate-Queat forma, or at one time formed, a 
branch of the Vulgate-cycle, are the names of more than 
four or five of those who join the quest of the Holy Grail 
and take the oath given. 
In the Tristan MSS., in which the greater part of the Vul- 
gate-Quest ia embodied (compare Modern Philology, vol. 
v, page)IS),a more extensive list of thequesten ilgiven, 
for which see E. L9aeth, Le Roman en P'Ole de T ,iSlan 
nc., Paril, IS')O, pages :tS3
S4. ' 


The MS. No. In, that strange voluminoua patchwork 
which has puzzled several scholan, contains the Vulgate- 
Quest in Livre IV, fols. 1-119, coL d, line p, and ISo, 
col. c, line :t3-IS:t, coL a, line 11. On fol. 6 a list of 
about one hundred questen is given, which I found to be 
almost identical with that found in the Tristan MSS. 
The MS. No. 343 contains on fols. 1-61, coLa of the Vulgate- 
Quest what correspondl to pages 1-114 of the preaent 
volume, with the exception of a gap between fols. p and 
33 representing approximately the contents of pages So- 
101. On fol. 7, coL c, an attempt is made to enumerate 
the names of all the 150 questen. Many of the names are 
much disfigured, some 110 much so that it is impossible to 
identify their bearen. An intereating feature of this lilt 
is the inclullÍon of several of the names of the knights who 
conspicuously figure in the unique continuation of the 
Livre á' Ar/us represented by fols. 115, col. a-:t91, col. d of 
the MS. No. 331 (Jee vol. vii of the present work), IUch 
as: Guigambresilz; Giromalaoz; Gosangol; Alier; Grea- 
reas. Towards the end of the list occur the namea: " peli- 
nore de la gau forest'" and "nasåenz Ii coilin Galahaz." 



THE QUESTERS START FROM CAMAALOT 


19 


tot fait lor sairement si furent mis en escrit . & chil qui les mist en escrit All together ISO knights 
took the oath. 
dist quil erent . C . & . I . [G 93 a] & tot si preudome que on ni sauoit . j . 
coart . [R284a] Et lors se desi[e]unerent l . i . poi 2 & quant il orent mangie 
si mistrent lor hiaumes en lor chies & chaindrent lor espees 3 si comman- 
s derent la roine adieu 0 plors & larmes . Et quant ele vit quil estoient tot 
apareilliet de mouoir & quil ne demoroient plus si commencha a faire si The Queen broke down, 
. retired to her apart- 
grant [M 65 c] duel comme sele veist deuant Ii mort tous ses amls . & por ce ment, and a
andoned 
que on naperceust quele estoit coreeie se entra en sa cambre si se laisse caoir hend! to gnef. 
sor son lit . & lors commencha a faire si grant duel quil ne fust si durs cuers 
10 el monde sille veist que pitie nen eust . Et quant lancelot fu tous aparellies Lancelot went to say 
" I ' " d I d I . good-bye to her. 
comme por monter . I qUi tant aUOlt grant ue u corous 4 a rome que nus 
plus corechies ne puet estre si se toma vers la cambre ou illauoit veu entrer 
[& entre dedens] . Et quant la roine Ie voit tot arme si commence a crier . 
ha 
 lancelot trai maues & mise [col. c] a la mort . qui lai[s]sies [Iostel] mon- 
IS seignor Ie roi por aler en estraignes terres dont ia ne reuenres se nostre sires 
ne vous ramaint . dame fait il se dieu plaist ie reuenrai plus tost que vous 
ne quidies . Certes fait ele mes cuers ne Ie me dit pas qui me met en toutes 
les paors & en toutes les mesaises ou onques gentiex feme fu por cheualier . 
Dame fait il ie men vois a vostre congie sil vous plaist . lancelot fait ele 
20 vous ni ales mie par mon congie . Mais puis quil est ensi que aler vous i 
couient . ales en la garde celui [F 21] qui se laissa pener 5 en [Ia] crois por de- 
liurer lumain lignag[e] de la mort pardurable quil vous conduise a saluet[e] 
en tous les liex ou vous ires . Dame fait il diex Ie face par 6 la soie pitie . 
L Ors sem part lancelot de la mine & sen vient en la cort aual & voit que Then Lancelot left the 
. " .. . d . c I I . E Queen and joined his 
2S Sl compalgnon estOlent Ia monte . Sl naten OIent .lors seu ement UI. t companions, who were 
lors [s]en vient a son cheual si monte. & Ii rois vit que galaas voloit monter waiting for him. 
en son cheual sans escu por aler en la queste au[s]si [A 711] comme Ii autre " si 
[s]en uient a lui & Ii dist . sire il me samble que vous ne faites mie asses qui 
ne portes aucun escu au[s]si comme Ii autre compaignon font. sire fait il ie 
30 [me] mesfe[M 65d]roie se ie chaiens Ie prendoie . ne ie nen prendrai nul deuant 
que auenture Ie mamenra . Or vous consaut diex fait li rois car ie men tairai 7 
atant puis que autrement ne puet estre . lors montent tot Ii compaignon si se 
partent de laiens . & sen vont tot contrevalla uile 8 tant quil sont fors issu . si 
ne veistes onques faire si grant duel comme chil de la vile fisent quant il sorent 
3S que Ii compaignon sen [col. d] alerent en la queste del saint graal . ne il ni Aroidstmanymanifes- 
. b . h d h . I h " d . . tations of80rrow and 
aUOlt aron ne poure ne flC e e tous c eus qUi en a c Ite eUOlent ramenOlr regret, the questen, 
q uil nen P lorast O a c[h]audes lannes . Car tro p lor costoit lO Ii de p artemens . 
emselveseagerand 
Joyful, travened 
Mais eil qui aler sen deuoient nen fisentnul samblant quillor en fust rien . & CamaaIot. 
VOUS fust au is se vous le[s] veissies quil en fuissent trop lie & si estoient il sans 


After breaking their 
fast, they armed and 
took leave of the Queen. 


"You have betrayed 
me," she said to him, 
.. by thus leaving me; 
unless God helps you, 
you will never return:' 


"You go without my 
leave, but I recommend 
you to the care of God." 


To Artus, who remon- 
.trated with him for 
going wi thou t a shield, 
Galahad replied that 
he would find one at 
the right time" 


I MS.: "disnerent." 
2 M: ,. pourle roi ki les en requi....; G: "pour chou con ks 
requist:' 
3 G and M add: ..&; Ion fu certainnes chose que il De de- 
mouerroient plul , Ii commanderent . . :. 
4 MS.: "con:' 
5 M: .. &; traueillier en Ia sainte croi.. " 


6 M: "par Ia soie sainte douce mïsericorde:' 
7 MS.: "tenrai"; M: as above. 
8 MS.: "riue"; G: "Ia chitei"; A, C, M: "Ia uile:' 
OMS.: "ploraasent." 
10 G: "grevoit'"j A, C, and M: "quar trop auoient grant duel 
de lor departement:' 



At a croSS on the road 
toward Vagan"s castIe 
Gawain imisted on 
Artus"s return to 
Camaa1ot. 


With a heavy heart 
Artus embraced each 
companion in turn and 
left them. 


The questen rode tin 
they ame to Vagan"s 
caatIe. 


Vagan, a good man, 
had been an excellent 
knight in hi. time. 


He insisted on regally 
entertaining the com- 
panions of the quest. 


The questen resolved 
to separate. 


After mass on the 
following day they 
thanked their host, 
took leave of him, and 
dispened in all 
directions. 


After four uneventful 
days, Galahad came 
on the fifth to an 
abbey of white fñan. 
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faille . Quant il furent uenu I en la forest par deuers Ie chastel vagan 2 il sa- 
resterent a vne crois . & lors dist mesire Gauuain 3 au roi . sire vous aues 
asses ale auoeques nos 4 si ne nous conuoieres plus " Ii retorners fait Ii rois 
me greuera plus asses que Ii venirs . Car trop a enuis me depart de vous . 
Mais puis que faire Ie me couient ie me retornerai . lors oste mesire Gauuain 5 
son hiaume de sa teste & au[s]si font tout Ii autre compaignon si corurent Ie 
roi baisier lun apres lautre . & quant il orent lor hiaumes relachies si sentre- 
comandent a dieu molt tendrement plorant & maintenant se departent [en 
tel maniere] & Ii rois sen retorne a camaalot & [F 22] Ii compaignon entrent 
en la forest si cheualchent tant quil vindrent al chastel vagan 5 . 
C il vagans 5 estoit vns preudons de boine uie & auoit este . j . des millors 
cheualiers del monde tant comme il fu en sa ioue[M 66 a]nte 7 . & quant 
il vit les compaignons qui passoient parmi son castel si fist clore les portes de 
toutes pars & dist . puis que diex Ii auoit tele honor faite quil estoi[en]t en 
son pooir venu quil ne sen istroient deuant ce [col. e] quilles aura seruis de son 15 
pooir . si les retient en tel maniere comme a force & les fist de sanner . si les 
serui si bien & si bel quil sen esmerueilloient tout ou il pooit tel plente trouer . 
si pristrent conseil entraus cele nuit que il poroient faire a lendemain . si sa- 
cordent a ce quil sen departiront & tenroit chascuns sa voie por ce que a honte 
ne lor fust torne quil alaissent tout ensamble . Al matin si tost com il fu 20 
aiorne sen partirent tot Ii compaignon si pristrent lor annes & alerent oir 
messe a vne chapele qui laiens estoit . Et quant il orent messe oie si monterent 
en lor cheuax & commandent Ie seignor de laiens adieu . & molt Ie mer- 
ceoient de la grant honor que il lor auoit faite . si sen issirent del chastel & se 
departirent tot maintenant Ii vn de lautre ensi com il auoient porparle . & se 2S 
mistrent en la forest Ii vns cha Ii autres la ou ilIa veoient plus espesse en tex 
liex ou il ne trouerent ne voie ne sentier . si 8 i ot asses plore a cel departe- 
ment . Mais atant laisse ore Ii contes a parler daus [M 66b] to[u]s . & retorne 
a parler de galaad 6 por ce quil estoit [Ii sou ere ins &] commenchement de la 
queste .9 [F 23 . col. f] 
O rlO dist Ii contes que quant galaas se fu partis de [A 7 e"] ses com- 
paignons . qui I cheualcha . iiij . iors sans auenture trouer qui 
a conter face . au quint'" ior a eure de vespres Ii auint que 
auenture 13 Ie mena [c 117 a] a vne blanche abeie . & quant il i fu 
venus [R 284e] si hurta a [G93d] la porte. & Ii frere de laiens issirent fors & Ie 35 
rechurent a molt grant ioie comme cil qui bien conneurent que il estoit cheua- 


10 


30 


I M: "uenut a lentree dune foñest." 
2 MS.:" vageo....; G:" vaga.n""'; R:" vagan ....; C:"uaugan 'M;A: 
" vagaus"; M: no name her
, lat
r on as above. 
3 M: " gal..s:" 
4 M: "retomes . &; ille couuient faire . car uous iest.,. ål ki 
plus De DouB conuoiera . De YOU! poilt it pal.... 
5 MS.: "vagens" ; G, M, R:"vagan, vagam"; C: "uaugan." 
6 M: "Galahat Ie fillanselot del lac . por cou que [for: "por 
lamor cou que "] commencemens deuoit estre de la 
queste . et que por lui &; por sa uenue uint Ii sains 
graaus a la cort Ie roi artus enBi comme vous aues oi 
parler chi deuant par coi la queste commencha:" 


7 G:"ioueneche.....;C:"ionesce..; A:"iODeice'"; M:"iouenete.... 
8 M: "Si plorent asses a eel departement . ål ki quidoient 
auoir les cuen plus dun &; plus orgilleus:" 
9 Min. No. :to "Emi que . j . abaie de blans moins la ou 
Galaad [MS.: "Galahaut"] trouua deus de &Ca compai- 
gOODS..... 
10 The "0" in "Or" is on this occasion a five-line initial.- 
F, Chapter TI: "Of Galahad, and his Adventures of 
the Shield, and the Devil in a tomb." 
II There are eight lines left blank at the bottom of cot b. 
12 MS.: "chunåme""; M: "au quint"; G: "chinquismc:" 
13 C: "sa uoie"; A, G, M: as abon. 



liers errans 0 si prist Ii vns son c[h]eual & Ii autres Ie mena en vne sale [par Tw,friars wdcomcd 
] I . d & 0 1 f I . d . d d Galahad. 
terre por I esarmer. quant I u a egles e ses armes SI regar a euant 
lui & vit . ij . de ses compaignons de la table roonde . dont Ii vns estoit Ii At thc abbey Galahad 
o b d I . 0 0 [I ' ] E . 0 1 found Baudcmagus and 
rOlS au emagus & I autres meslre ywam 1 auoutres '. t Sl tost com 1 Ywain thc Ba.taId, 
S lorent auise & co [ n ] neu si Ii corent les bras tendus P or Ii faire ioie & feste . Car who reccived him with 
opcn arms. 
moult sont lie de ce quillauoient troue si se firent a lui connoistre 0 & quant il 
les reconnut si lor [M 66c] refist moult grant ioie & moult les honera comme chaus 
quil deuoit tenir por frere & pour compaignon . 
L e soir quant il orent mangie si salerent 2 esbatre en 0 j . vergier qui 
10 laiens estoit moult biax si sa[s]sient dentor . j arbre. & lors lor 
demande galaas quele auenture les auoit laiens amene . par foi sire font il 
nos i venimes por veoir vne auenture merueilleuse si comme on nous a fait a 
entendre 0 car il a en ceste abeie 0 j . escu que nus ne puet porter a son col 
porquoi ille voeille [en]portera qui il ne meschie tant que Ie premier [fot 6, col. a] 
IS ior ou Ie secont ne soit mors ou naures ou vencus 0 si sommes venus por sauoir 
se ce est voirs ou non ce que len [nous] en dist 0 Car ie Ie voeille matin porter 
[fait Ii rois baudemagus] por sauoir ent la uerite tele com on nos [F 24] fait enten- 
dant . En non dieu fait galaas vous me contes merueilles . se chiex escus 
est tex comme vous dites . & se vous ne Ie poes [en]porter . ie sui chil qui 
20 lenportera . Carau[s]si nenai ie point. sire font 3 il . & nous Ie vous la[i]rons . 
Car au[s]si sauons nous bien que vous ne faudres pas a lauenture. Ie voeil 
fait il que vous vo[u]s i assaies auant . por sauoir se ce est voirs [ou non que 
on vous en dist] . & il si acordent bien . 
C ele nuit furent bien serui & aaisie Ii compaignon de ce que cil de laiens 
25 porent auoir . & molt honererent Ii frere galaad 4 quant il oirent Ie 
haut tesmoi[n]g que si compaignon Ii portoient . si Ie rechurent moult riche- 
ment . si comme on deuoit faire a tel home com il estoit si Ie couchierent 
moult richement . & moult pres de lui gisoit Ii rois baudemagus & messires 
ywain ses [M 66d] compains . & [a] lendemain quant il orent oi messe de- On thc morrow Baudc- 
d 1 0 . b d o d f d I . 1 0 . d magus told a friar hi. 
30 man a I rOlS au emagus a 0 J. es reres e alens ou 1 escus estOlt ont intcntion and asked 
on faisoit tel parole par Ie pais . Sire fait Ii freres porquoi Ie demandes vous 0 =

 show him thc 
por ce fait il que ie lenporterai auoec moi por sauoir sil a tel vertu comme on 
dit . Ie ne vous loeroie mie fait Ii preudons que vous hors de ch[a]iens len- 
portisies . Car ie quits quil ne vous en vendroit se honte non 0 Toute[s] 
35 uoi[e]s fait il voeil ie sauoir quels il est & de confaite fachon . & cille maine 
maintenant deriere Ie maistre au[col. b]tel de laiens & i troeue 0 j . escu blanc 
a vne crois vermeille . sire fait Ie preudon vees ci lescu que vous [me] de- 
man des . & ille regarde 6 si dist a son au is que ce est Ii plus biax & Ii plus 
riches que il eust onques mais veu . & il Bairoit 7 au[s]si soef comme se toutes 
4 0 les espises del monde fuissent sus espandues . & quant ywain [Ii auoutres qui 
auoec lui estoit Ie] vit 8 si dist 0 Certes vees ci lescu que
nus ne doit pendre a son 
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· M: "Ii aoutrcs"; R: "lauoitrcs"; C and 
G: no equivalent. 
2 MS.: "saleuent." 
3 MS.: "fait." 


4 M adds: "k Ii abbes aussi." 7 MS.: "ßeroit." 
5 M: "ie quit quc Vous cn a[u]ricz a soufrir." 8 MS.: "vit cc." 
6 C, G, M, MS.: "regardcrent . . . dient a lor. . .onques 
eussent veu""; R: no equivalent. 


After supper, when 
Galahad asked the 
companions what had 
brought thcm to thc 
abbey, thcy told him 
that thcy had comc to 
lcarn thc tro th a bou t a 
miraculous shield kcpt 
thcrc. 


"I shaD attempt to 
carry it off;' declared 
Baudemagus. 
"Should you fail," said 
Galahad, .. thc shield 
will be mine, for 1 ha vc 
none..... 


Galahad would not 
takc thc shield bcforc 
Baudcmagus had tried 
it. 


Thc companions wcre 
well cared for a t the 
abbey, especially 
Galahad. 


Thc friar warned him 
to desist; he showed 
him thc shield behind 
thc altar; it smelt very 
sweetly. 


Ywain, who had accom- 
panied Baudemagus, 
said whcn he saw thc 
.hidd: 



"I am not worthy to 
carry this shield:' 


".Wb3t
ver may come 
of it, 1 shall carry it 
off," said Baudemagus, 
and took it. 


He reqursted Galahad 
to wait tiII he heard of 
him. 


The friars charged a 
squire to go with 
Baudemagus to bring 
the shield back in case 
of mishap. 


Not far from the abbey 
a white knight issuing 
from a hermitage 
attacked and severely 
wounded Baudemagus. 


Baudemagus feU to the 
ground, the white 
knight took the shield 
from him and said: 
"God has sent me to 
punish you for your 
prrsumption. " 


After saying this he 
gave the shield to the 
squire and commanded 
him to take it to 
Galahad and tell him 
that God scot it to him. 


The squire asked the 
white knight who he 
was, and when the 
lauer declined to teU 
rum, requested him for 
an explanation of the 
miracle of the shield. 
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LES AVENTURES DEL SAINT GRAAL 


col sil nest mieudres cheualiers que autres . & cest Ii escus qui ia ne pendra a 
mon col . Car certes ie ne sui mie si I vaillans ne si dignes que ie Ie 2 doie [a 
mon col] pendre . En non dieu fait Ii rois baudemagus quoi quil men doie 
auenir ie lenporterai hors de ch[a]iens . lors Ie prent & Ie pent a son col si Ie 
porte fors du moustier . Et quant il est venus a son cheual si dist a galaad. 5 
Sire sil vos plaisoit ie voldroie volentiers que vous maten[F 25]disies chaiens 
tant que vous seu[s]sies quil mauendroit de cest 3 escu . Car sil men mescheoit 
il me plairoit moult [A8a] que vous leu[s]sies . Car ie sai bien que vous lauen- 
[M 67 a]tUre acheuries molt legierement . & ie vous atendrai moult volentiers 
fait galaas . & il monte main tenant & Ii frere de laiens Ii baillent . j . 10 
escuier por Ii faire compaignie . & qui 4 report[era] arriere lescu 5 sensi 
auient . & il sen partent atant . 
E nsi remest galaas laiens entre lui & ywain qui Ii fera compaignie tant quil 
sachent la uerite 6 de ceste chose 7 . & Ii rois baudemagus se fu mis en 
son chemin entre lui & lescuier [&] cheualche 8 tant qui I porent bien auoir IS 
erre . ij . lieues ou plus . tant qui I vint 9 en vne valee 10 deuant . j . [h]er- 
mitage & voit de cele part venir . j . cheualier [col. c] anne dunes blanches 
annes & venoit si grant aleure comme Ii cheuaus II pooit aler . & tint son 
glaiue alongie & vint poignant vers lui . & il se drece vers lui si tost com ille 
voitvenir & brise son glaiue sor lui si quil vole em pieces . Et Ii blans cheua- 20 
liers qui lot pris a descouert Ie fiert si durement quil Ii ront les mailles del 
hauberc . & Ii met panni lespaule senestre Ie fer trenchant [a tot Ie fust] . si 
lempaint bien comme cil qui auoit asses & cuer & force . si Ie porte del cheual 
a terre . & au cheoir quil fist Ii cheualiers Ii oste lescu du col & Ii dist si haut 
que bien Ie pooit oir . & Ii escuiers qui od lui estoit venus lentendi bien .12 [M 67 b] 25 
sire cheualiers vous fUS[G94a]tes [trop] fols & musars qui lescu osastes prendre 
ne metre a vo col 13 . Car il nest ne affiert a nul home sil nest Ii mieudres 
cheualiers del monde . & por Ie pec[h]ie que vous en aues fait menuoia ci 
nostre sires pour prendre la veniance selonc Ie mesfait . Et quant il ot ce dit si 
vint a lescuier [R 285 a] si Ii dist . va tent & si porte cest escu au seriant ihesu 3 0 
crist au vrai cheualier que on apele galaad que tu lai[s]sas [ore] en labeie . & Ii 
di que Ii haus maistres Ii mande quille port . Car ille trouera toudis au[s]si 
fres & au[s]si nouel comme il est orendroit . & cest vne chose par coi il Ie 
doit molt amer . si 14 Ii di de par moi quant tu Ie verras . & Ii valles Ii demande 
comment aues vous non que iou Ii sace [a] dire quant ie venrai a Ii . de mon non 35 
[F 26] fait il ne pues tu riens sauoir car ce nest mie chose que on doie dire a toi 
ne a home terrien . & por ce ten couient il souffrir . mais fai ce que ie te 
comant . ha sire fait Ii valles puis que vostre non ne me vo[col. d]les dire ie vous 


1M: .. ei preudom ne si vaillans." 
2 MS.:"Ii." 
3 M: "de ceste au
nture.'II'I 
4 MS.: "quil:' 
5 M: "se beaoing est:' 
6 MS.: "Iauenture:' 
7 M: "COle de \eacut . &; del roi baudemagu." 
8 MS.: .. cheualchent:' 


9 MS.: "vindrent:' 
10 M: " valee parfonde par deuant:' 
I J M:" Bor coi ilaroit:" 
12 M: "si sen esmeru[e]illa molt." 
15 M: "col ki nrst otroies a nul horn a porter. se il nest 
cheualierl Ie miudres del monde," 
14 M:" Et Ie salue de par moi si t05t com tu Ie uerras." 



BAUDEMAGUS BROUGIIT BACK TO THE ABBEY WOUNDED 


prie & coniur par la rien el monde que vous plus ames que vous me dites la verite 
de cest escu & porcoi il fu aportes en ceste terre & porcoi tantes merueilles 
en sont auenues en cest pais . Car onques [M 67 c] horn en nostre tans ne Ie 
pendi a son col a qui il ne meschaist . Tant men as coniure fait Ii cheualiers 
5 que ie Ie te dirai . mais ce nert mie a toi seul . ains voe[i]1 que tu i maines cel 
cheuaIier' qui doit porter cest escu . sire fait Ii escuiers ou vous trouerons 
nous quant nous venronscestepart . [Sans faille] en ceste place m[e]isme fait Ii 
cheualiers me troueres vous . lors [s]en vient Ii valles au] roi baudemagu & 
Ii demande sil est durement 2 blechies . oil certes fait il [si durement que] ie 
10 nen pu[i]s escaper [c 117 c] sans mort . & po[r]ries vous fait il cheuauchier . & 
il dist quillassaiera si se drece [si naures com il estoit] . & Ii valles Ii aide tant 
quil sont venu au cheual dont il estoit c[h]eus . si i monte Ii rois . & Ii varies 
monte deriere lui 3 si lenbrace parmi les flans quit ne caist . 
E n tel maniere sen partirent de la place ou Ii rois auoit este naures . & 
15 cheualchent tant quit sont venu a labeie dont il estoient deuant parti . 
Et quant cil de laiens sorent quil vindrent si lor alerent a lencontre & de- 
scendent Ie roi baudemagu 4 & Ie mai[A 8 c]nent en vne cambre & font prendre 
garde de 5 sa plaie . Et galaas demande a . j . des freres qui sen entreme- 
toit [de lui] . Sire por dieu quidies vous quil en garira . Car il me samble 
20 que ce seroit trop grant damage se il por ceste auenture moroit . Sire fait Ii 
fre[M 67d]res il en escapera se dieu plaist . Mais ie vous di quil est moult 
durement naures . si ne len doit on mie [col. e] plaindre . Car nous Ii auiemes 
bien dit se il lescu emportoit que [il en morroit ov il] len mesquerroit . & il 
lenporta sor nostre desfense si quil sen puet ore tenir por fol . Quant cil de 
25 laiens orent fait ce que il porent de bien . si dist Ii valles a galaad oiant tous 
ceus de la place . sire salus vous mande Ii cheualiers as armes [F 27] blanches . 
celui qui Ie roi baudemagu naura & vous enuoie cest escu . si vous mande 
que des ore mais Ie portes de par Ie haut maistre . Car il nest ore nus si com 
il dist qui Ie doie porter se vous non . & se vous uoles sauoir dont ces 6 auen- 
30 tures sont tant forment en cest pais auenues . alons i moi & vous & il Ie 
vous contera . car ensi lemail dit . 
Q vant Ii frere o[i]ent ceste nouele si sumilient molt vers galaad . & dient 
que beneoite soit fortune qui cele part lauoit mene . Car ore seiuent il 
bien que les grans auentures 7 de laiens seroient menees 8 a fin [par lui] . & 
35 ywain [Ii auoutres] Ii a dit . mesire galaas metes cest escu a vostre col qui 
onques ne fu fais se por vous non . si sera auques ma volente acomplie . car 


1 M: "Ie cheuali". a qui tu port"ras l"Icut:' 
2 MS.: "dul="nt:' 
3 M: "pour lui tmir parmi Ies BaDs . car il quid" bi"n kil 
caist autr"lænt . Si f",ist il UQI faill" . car tenir n" lie 
p"ust:' 
4 In th" Introduction, yol. i, pag" :uxi, of th" prn"nt work I 
said CODC""lÏDg M iD not" 10: "If I am not mistak"n the 
death of KiDg BaudnnagtØ by th" hand of Gawain, not 
told in thr Vulgatr-Qunt, is r"lat"d on fol. 66 v"no.'" This 
Itate=t is erronrDUS; it waa causrd through th" aberner 
of a point of interrogation in my not.,.. In not on" of 


the tW"Dty-s"ven MSS. of the Vulgatr-Qu",t I hav" &ern 
is th" incid"nt r"lat"d, but th" grave of Baud"magtØ is 
m"ntioned (page 184. infra) aDd the d"ath of this king is 
auributrd to Gawain in the brginning of La Mon I. 
Roi Anll. (pag" 201, infra). A section from th" pseudo- 
Robrrt"s trilogy, Livr" IV of the MS. No. lIZ, fol. 97, col. 
c is an account of Baud"magus's death by Gawain. 
5 MS.:" d" lui"'; A, C, M, R: "de sa plaie:' 
6 MS.: "sn:' 
7 M: ,. aU"Dtur"s p"riUeuaes seront men""! a ci"f &; a fin.'" 
8 MS.: "mis.,.:' 
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"Go and bring hither 
the good knight to 
whom this shidd 
brlonv, th"n I will 
t,,11 you both;' said 
th" white knight. 


Th" squire plac"d 
Baudemagus brfo", 
him on the hors" and 
holding him upright 
took him back to the 
abbry. 


At the abb"y Baud.,.. 
magus was r"ceived by 
the friars and his wound 
was a Uend"d to. 


Galahad was much 
conc"rned about Baud.,.. 
magus and asked if he 
could reeover. 


The friars d"clar"d 
that with God's hdp 
he would "'cape death. 


Th" sqUl", gav" Gala- 
had the whit" knight's 
messag" and hand"d 
to him the shi"ld. 


When th" friars under- 
stood who Galahad 
was, they praisrd God. 
Y wain bt'ggrd Galahad 
to tak" th" shidd, as it 
was his. 
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-\sinranmttomr,- [chertes] ie ne desirai onques tant nule chose a veoir comme Ie boin eure 
:: 

 -I abaIl cheualier qui de cest escu porteroit la seignorie . [.. 68 a] Et Galaas dÏst quil 
Ie metera a son col puis quilli est enuoies . l\Iais il veut auant que ses annes 
[Ii] soient aportees . si les a mandees & on les Ii aporte . Et quant il est 
annes & montes el cheual si pent son escu a son col & sen part de laiens si 5 
commande les freres adieu. & ywain [Ii auoutTes] se rest armes & monte en 
son cheual & dist quil Ii fera compaignie . & Galaad K dist que ce ne poroit 
estre . Car ie irai tot seus auoec Ie varlet . si se partent [ensi] Ii vn de lautre 
"MùoYwaiam
 et tient chascuns sa voie . si sen[col. f]bati ywain en vne forest. & galaas u 
::

the Ii escuiers sen vont tant quil ont troue Ie cheualier as blanc[h]es armes que IG 
MDab&e 
 be Ii ,alIes auoit autre fois veu . Et quant cil voit galaad si Ii cort a lencontre 
load _ the wllite 
bi&Irt- & Ie salue . & galaas Ii rent son salu al plus cortoisement quil puet . si 
GalabI,aftue.:- sentracointent & parolem ensamble . Et galaas Ii dist . sire par cel escu 
== 
 ..do que ie port sont maintes auentures auenues en cest pais si comme ie ai 
mr-s
d:-ø. oi dire. Si \oUS \oudroie 2 proier par amors Ò{ par franchise que vous men 15 
::::-..
 dijes la \erite .
 &; ie Ie \OUS dirai moult volentiers 4 fait Ii cheualiers or 
escoutes . [GHÓ] 
-F
 years G alaat fait Ii cheualiers iI auint apres Ia passion ihesu crist . xlij .5 ans 

 
::; :., 
 - que io..
ph darimacie Ii gentiex cheualiers qui despendi nostre 

=-ud seign[F:_]or de Ia crois se departi de iherusalem entre lui 
 partie de son 
 
amftd at Sarns.- parente. Et tant errerent par Ie commandement nostre seignor qui] \-ïndrent 
en Ia chite de sarras que Ie roi eualac qui lors [M 6ab] iert sarasin::>> [& mescre- 
ans] tenoit a eel tans que ioseph [i] vint. . si auoit Ii rois eualac esmeu guerre 
a . j . sien \oisin riche roi &; poissant qui marchisoit a sa teITe . ò.. estoit 
cis rois apeles tholomers 7 . Car Ii rois eualac se fu aprestes por aler sor Ie roi 25 
tholomer qui sa terre Ii demandoit . iosep[he]. Ie fi1 iosep[h] Ii dist que sil 
aloit en bataille si desconseillies comme il ert quil seroit 9 desconfi
 &, honis 
par son anemi . & que men loes \OUS dist eualac . ce \OUS dirai ie bien fait 
il . lors KO Ii commencha a retraUe les poins de Ia nouele loi ::;; b \ erite des u: 
e\"angiles 
 de 1.1 nouele loi 
 del crucefiement nosue seignor. 
 del I'e'US- 11' 
citement . Et len dist b \ erite . [R.. 5 c] & Ii fist [aporter] . j . e
 ou il 
[fol. . col.ø] fist \'De crois u de chendal & Ii dist Rois e\-a.lac 01 te mousterai ie 
comment tu poras conoisue Ia force 
 la "enu del crueeriement ihesu crist . 
II est \oirs que tholomers aura scignorie sor toi . üj . iors & . üj . nuis & 
tant fera quil te metera a paor de mort . 
bis quant tu "erra
 que tu De .1S 
-':==-=-:." po
s 
per lors descueUR h crais 
 di . bill dous peres ih
u crist de 
........
... 0.- qw mort Ie port lenseigne . ietes moi sain 
 sauf de I,J <<st camp & ie sui 
.
- - c. - - 
prest a I"ettuorr \ osttt 101 
 '-ostre creanee . 


Thm be took ., anDI 
and rode elf with the 
squm, aftu dccIuJiac 
"\ wain's CDIIIpatly_ 


-Køc Enlac d doat 
an ... at war ..do 
_po-ml
 

.- 


- J-pIor pmIicted 
doat EnIac....1Ie 
...... --.." 

..hodad 
0aIt, ......" 
...,-...... ... 
 - 


"Gt-wÏal-- 
 ...
 
..... .... a mI c-. 
.." ... .......: T- 
will .." Iiorft oIan _ 

-s
-- 


LES AVENI1JRES DEL SAL'\T GRAAL 


I 
 "'iI.- 
· 'ß..:-
- 
. "-"'ct_d"'

__,,,,__,,, 
..._
_... _ o..r.s_IaoItIi ..... 
 - 

..:-..._-_.......------ 
- 
__ _ iI _ ......- 
-G..V _.--.R:-.1....L !L 
..; - .. 1 oS SL..-.t.. - 


. ... R: -,-,. Ii _-; G: ............Ii&; C: ......IiiL- 
9 M:"
 * _IJ.
- 
- E.i ..A., ....:J..cå.L -no- -..-.... ----& 
"'-_ FwA 
._......
....._ 
 
u III .... -..-.- 
.. M. -__s. .......- 
. 
. _
s. _.. _ _ ....Rd&-- 
--.........-. . 



A tant sen parti Ii rois [Eualac] & ala a ost sor t[h]olomer . Et illi auint 
As Josrphe had pre- 
au[s]si com [c]illi dist . & quant il se vit en tel peril quil quidoit vraie- 



:


;:r
?UI. 
ment morir . si descouri son escu & vit el milieu [Ia semblance d]vn home T C ho hm l . r, dr
arrd 
omrr. 
crucefiet qui tot estoit sanglans . & dist les paroles que 1 iosep[he]' Ii auoit 
s ense[i]ngies dont il ot victoire & honor si fu ietes des mains de ses anemis . 
& vint au [M 68e] desus de tholomer & de toute se gent. & quant il fu 
[re]venu a sa chite de sarras si dist al pueple la verite si com illauoit trouee en 
iosep[he]' . & manifesta tant lestre 3 des crestiens que 4 nasciens rechut 
baptesme . & en che quil [Ie] crestienoit auint que vns hons passoit par deuant 
10 aus qui auoit Ie puing colpe & Ie portoit en lautre main. Et iosep[he] · lapela 
a soi & cil i vint . & iosep[he]'li dist quilatouchast son brach a cele croisqui 
en cel escu estoit & il si fist. & au[s]si tost com illi ot touc[h]ies fu il [F29] 
garis de son puing quil auoit perdu . Et encore en auint il vne autre mer- 
ueille . Car la crois qui en lescu estoit sen parti & saiert el brach de celui 
IS en tel maniere que onques pu[i]s ne fu veue en lescu . [col. b] 
L Ors rechut evalac 5 baptesme & deuint 6 boins crestiens en ihesu crist. 
si ot puis nostre seignor en grant amor & en grant reuerence & fist 
garder Iescu moult ricement . Apres auint quant iosep[he]' se fu partis de 
sarras entre lui & sen pere & il furent venu en la grant bertaigne . si tro- 
20 uerent . j . roi cruel [& felon] qui ambes . ij . les enprisona & auoec aus 
grant partie de crestiens . Quant iosep[he]' fu enprisone . tost en ala Ia 
nouele [& pres & loing .] Car adont nauoit home el monde de grignor 
renomee . & tant que Ii rois mordrains 7 en oi parler si semonst ses homes & 
ses gens entre lui & na[s]cien 8 son serorge . & sen vint en la grant bertaigne 
2S sor celui qui iosep[he]' tenoit en prison . & destreignoit & confondoit tos 
ceus del pais . si quen la terre fu espandue sainte crestientes & il 
 amerent 
tant iosep[he" de grant amor] quil ne sen pot partir del pais . si re[M 68 d]- 
meistrent od lui & Ie seruoient de tout lor pooir [en tous les lie us ou il aloit] . 
Et puis auint chose que iosep[he]' iut ou lit de la mort & bien vit quil 
3 0 Ie couenoit par[c 118a]tir du siecle . si vint Ii rois eualac 10 deuant lui & plora 
molt tendrement & dist . sire puis que vous me lai[s]sies or remandrai iou ..& rrqurlrrd him to 
Juyr him a kttplakr.- 
au[s]si com tous seus en cest pais. que por amor de vous auoie ma terre 
laissie & Ian douceur de ma nacion . & por dieu puis quil vous couient partir 
de cest siecle laissies moi de vous aucunes enseignes qui de vous me facent 
3S aucune ramenbrance . Sire fait iosep[he]' ce vous ferai ie bien . lors com- 
mencha a penser quel chose il Ii poroit lai[s]sier . & quant il ot vne grant 
piece pense si dist . rois eualac 10 fai moi a porter cel escu que ie te baillai 


THE MIRACLE OF THE SHIELD WITH THE RED CROSS 


1 M: 
ron Ii ot rnarignirs." 
· MS.. M, and moat orhrr MSS.: "ioarph.- 
3 C, M:.. aboy.; G: "kntr"".- 
4 MS.: "quil rrchurrnt baptrsmr"; R, G, C, and M: al 
amrndrd aboy.. 
5 C: "rulachin-; G and R: as abon. 
6 M: ".mana ihrau crilt.- 
7 Namr Evalac rrcåyrd in baptism. 


8 MS.: 
natin-; C, G: "naörnl-; M: "nuårnt."-Ac- 
cording to ùJtoi,. tkl Sai.., Graal, vol. i, pagr 2.33. thia 
Itatrmrnt U incorr
r, for Mordrain ..al mrt on Iandmr; 
in Grrat Britain by Naseirn and Ganor. 

 M: "11 amoirnt yoarph tant dr vant amor qur iI nrn n- 
Jumt onqura puil rn lor pau . aim r.meaent . . .- 
10 G: " Mordraim"; C: 
ruluchin"; M, R: al aboyr. 
II MS.: 
Atpor lamor dr naaårn," as C, G, and R; M: 
dr 
mon pais At dr IDa nation." 


25 


"On hia ttturn to 
Sarr.., E valac told hia 
prople ..hat Chmt had 
donr for him; his 
broth.r-in-Ia.. Nuårn 
and many oth.n _re 
baptiard.- 


"By touching tho crOSI 
on rhr shirld a man 
ttgained his hand 
..wch hr had Iosr; thr 
cmu vaniahrd from thr 
lhirld, and apprared on 
tho man'l arm." 



Evalac ..... chrisrrned 
Mordrain and bttamc: 
a good Chriatian; he 
heJd the lhirld in r;reat 
honour." 



WhrnJoeq>heand hia 
peopk ..rre impriaonrd 
by a crud king in 
Gttat Britain, Mordrain 
eamr to thår rracur." 



 Mordrain ..... r;reatly 
dllrrrurd ..hrn he laW 
Joarphe'l rod ap- 
proach. .. 



 Joarphe ..krd him to 
I<:nd for rhe .hirld 
which he earrird in bat- 
dr ar;ainst Tholomrr." 



"When the shield "OIl 
brought, ]osephÙ 
nose "OIl bleeding; be 
marked a red cross on 
the shield with hil 
blood and laid that it 
..ould last 011 long 011 
the shield." 


"He also told Mordrain 
that no othrr knight 
except the last d
cend- 
ant of N ascien ..ould 
be able to urry the 
lhield:' 


"Mordrain asked ho.. 
he could make lure 
that the good knight 
..ould find the lhield; 
he ..as told to send it 
before his death to the 
place where Nascien 
had decided to be 
buried, for there the 
good knight ..ould call 
five days after being 
dubbed." 


"No.. you ..ill under. 
Itand," laid the ..hite 
knight to Galahad, 
....hy your foolish 
companion has faikd"; 
then he vanished. 


The Iquire, ..ho had 
heard aU, thre.. himself 
at Gaiahad'i feet and 
laid: "Let me carry 
your shield and make 
me knight." 
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LES AVENTURES DEL SAINT GRAAL 


quant tu alas en bataille [col. c] sor tholomer . & Ii rois dist que si feroit il 
volentiers . car il estoit pres diluec . & si Ie fist porter od soi en tous les liex 
au il aloit . si fist aporter lescu deuant iosep[he] I . 
e el 2 ior que Ii escus fu aportes deuant iosep[he] sa[i]na il moult durement 
par Ie nes si quil ne pot [estre] estancie 3 . & il prist tantost lescu & i fist 5 
de son sanc meisme vne crois tele com vous la vees . & bien sacies que [F 30] cest 
cis escus meismes 4 dont ie vous cont que vous pones. Et quant il ot faite la 
crois tele comme vous aues oi si Ii dist . vees ici lescu que ie vous lais en 
ramenbrance de moi ria cest escu ne uerres que il ne uous en doiue souuenir] . 
Car vous saues bien que ceste crois est de mon sanc faite & sacies quele sera 10 
toudis au[s]si fresce & au[s]si vermeille com vous poes veoir [orendroit] tant 
comme Ii escus durera . ne il ne faudra mie [M 69 a] si tost . por ce que iamais 
nus ne Ie pendra a son col [:; 95 a] puis 5 qui I sera cheualier qui I ne sen repente . 
iusquatant que galaas Ii boins cheualiers Ii daarains del lignage 6 nascien Ie 
pendera a son col . Et por ce ne soit nus si hardis qui a son colle pende se cil 15 
non a qui diex la destine . si i a tel ocoison que tot au[s]si come plus grans 
[merueilles] ont este ueues en cest escu que en aut res . tot au[s]si trouera on 
en celui plus merueilleuse proueche 7 & plus haute cheualerie & plus haute vie 
que en autre cheualier . [R286a] 
P vis quil est ensi fait Ii rois que si boine ramenbrance me laires de vous . 20 
dont me dites sil vous plaist ou ie lairai cest escu . Car ie voldroie 
[moult] quil fust mis en tel lieu ou Ii boins cheualiers Ie trouast . dont vous 
dirai ie fait iosep[he] que vous feres . la 8 ou vous uerrois 0 que nasciens 10 se 
fera metre apres sa mort si metes lescu . car iluec vendra Ii boins cheualiers 
[col. J] au cincquime II ior qui I aura recheu lordre de cheualerie , si est tot 25 
auenu si comme il dist . car au cinquime II ior que vous fustes cheualiers 
venistes vous en ceste abeie ou nasciens gist . si vous ai ore conte porcoi les 
auentures en sont auenues au cheualier plain de fol'3 hardement qui sor cestui 
desfens 14 en ueut IS porter lescu qui a nului niert otroies fors a vous . Et quant 
illi ot tot conte si sesuanui en tel maniere quil ne sot que 16 il estoitdeuenus ne 3 0 
quel part il estoit tomes . Et quant Ii valles ot oie ceste auenture si descent 
de son ronci & se laisse chaoir as pies galaad . & Ii proia por dieu 17 que son 
escu Ii otriast a porter poralerolui commeescuiers [& '8 Ie fistcheualiersquant 
lui plairoit] . Certes fait galaas se ie compaignie vousisse 10 [M 69b] auoir ie ne 
vous refusasse mie . Sire fait Ii valles dont vous proi ie que vous me faites 3S 
[F 31] cheualiers & ie vous di [ueraiement] que 20 cheualerie sera molt bien 
emploie en moi se dieu plaist . 


I MS., M, and most other MSS.: "joseph:' 
2 C, M, G, and R: "a cel point." 
3 MS.: ""røtancier."'1 
4 MS.: ""meiømes que ie youl1ai.:" 
S M: "pour." 
6 M: "lignage dauid:' 
7 MS.: .. plul de merueilleusrs choirs Ill. plul haute vie"j 
C, G: "proeches"; R: "proeace"j M: "proueche." 
8 MS.: "10." 
OMS.: "feree:' 
10 MS.: lot. na.airn,_." 


II MS.: "chuncquime"j M:" au quart"j G: "alquint"j C. R: 
u above. 
II M: "quart." 
13 MS.: "fel." 
14 M: ."drueement.'" 
IS MS.: "vaut." 
16 MS.: ....ou.... 
17 C, M, G,and R :"pour lamourdecelui dontilportoit kaigne 
en 100 eacu. 'I't 
18 M: "Ill. Ie face cheualier . Cirrtea . . ." 
to MS.: ....vauølsse. n 
20 M: .. iou lui bien digDel de leatre." 



GALAHAD ACHIEVES THE ADVENfURE OF THE TOMB 


G alaas regarde Ie vallet qui ploroit molt tendrement si len prist grant pitie 
& por ce Ii otroia il . [Se Ii demande ov il ueut estre cheualiers .] Sire 
fait Ii valles dont retornons la dont nous venons . Car iluec aurai ie armes & 
cheual . & vous Ie deues bien faire [non mie] por moi seulement . mais I por 
5 vne auenture que il i a que nus ne puet mener a fin . & ie sai bien que vous 
lachieueres . Et il dist que il [i] ira molt volentiers si se retornerent a labeie . 
Quant cil de laiens virent quil reuenoient si lor firent moult grant ioie [& 
demandent au uallet porquoi il estoit retornez . por faire moi cheualier fet 
cil & il en sont moult lie] . & galaas demande ou lauenture est. sire 
10 fait . j . des freres de laiens saues vous quele auenture ce est . nenil fait il . 
Or sacies fait il que ce est vne uois qui ist dune des tombes de [col. e] nostre 
cime[n]tiere . si est de tel force que nus ne lo[i]t quil ne perde Ie pooir del cors 
grant tans apres . & saues vous fait galaas dont cele vois vient . nenil fait 
il se ce nest de lanemi . or mi menes fait galaas ille me couient sauoir . & 
IS cille maine iuscal chief del moustier tot arme fors de son chief . si Ii dist Ii 
freres . sire vees vous cel grant arbre & cele tombe desous . oil fait il . Or 
vous dirai ie fait Ii freres que vous feres . ales a chele tombe Ia si Ie leues . 
& ie vous di que vos troueres desous aucune grans merueille . 
L ors vint galaas cele part & o[i]t vne vois qui ietoit . j . cri si [M 69C] 
20 grant 2 que ce fu vne merueille . & cria si oriblement si dist que tot Ie 
porent oir . ha galaas seriant ihesu crist naproche plus a moi . Car tu me 
feroies remuer de la ou ie ai tant este . quant galaas oi ce si ne fu point esbahi 
ains vient ala tombe . &3 quant ille quide leuer 4 si en voit issirvne fumee & 
vne flambe si grans com vnemerueille . & voit par deso[u]svnefigure issir 5 la 
2S plus hideuse del monde en samblance dome . & il se saigne car bien seit que ce 
est Ii anemis . lors o[i]t vne vois qui Ii dist . ha galaas sainte chose ie te voi 
si enuirone dangeles que mes pooirs ne me puet riens valoir contre ta force . ie 
lais Ie lieu . Et quant galaas oi ce si se saigne & mercie dieu . si lieue la 
tombe contremont & uoit desous iesir . j . cors tot arme . & auoit dales 
30 lui 6 vne [F 32] espee [& quanque couuint a faire homme cheualier 7] & quant 
il voit ce si apele les freres & lor dist . venes ueoir ce que ie ai troue si me 
dites que ie en ferai . Car ie sui prest que plus en face se plus [col. f] en doi 
faire . & cil i vont . & quant [il] sont la venu si vo[i]ent Ie cors iesir a terre si 
dient . sire il ne couient mie que vous plus en facies que fait en aues . Car 
35 ia cis cors qui ci gist ne sera remues de son lieu si com nos quidons . si 
se[M 69d]ra fait Ie viex hon qui ot contee lauenture a galaat . & dist il couient 
que cis cors soit ostes de Ie chementiere ou il gist & fors ietes . Car la terre 
est beneoit[e] & saintefije[e] . par quoi cors de crestien fel s ne desloiaus ni 
doit remanoir lors commande a 0 cheus de laiens quil lostent de la fosse & 


I MS.: 
III." 
2 M: '0 dolereu.... 
3 M: 
 Et quant ille nut prendre au groe chief si en uit iasir une 
fumee III une Sambe III en uoit aprirl ú.ir une figure la 
plu. . . ." 
4 MS.: 
 leIeuer." 


5 MS.: "grair:' 
6 M: 
elmelll eepee III quanque:' 
7 M add.: .. Ian. cheuallll lans glaiue." 
S M: 
faus III mauuais III deeloiaus. .. 
oM: 
 as serians de Iaiens:' 
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Galahad consented to 
do 80; he returned to 
the abbey to dub the 
squire and to achieve 
an adventure. 


The friars were glad to 
see Galahad and the 
squire come back. 
Galahad asked for the 
adventure and was 
told that a horrible 
voice iosued from one 
of the tombs of the 
churchyard. 


A friar led Galahad to 
the tomb under a large 
tree and bade him raise 
the .Iab from it. 



 Galabad approacbed 
the tomb the voice laid: 

 Sergeant of Christ, do 
not comr near mr, '" 
but Galahad heeded it 
not. Then amidst fire 
and Same a deVIl came 
out of the tomb and 
.aid: 
Galahad, my 
power is of no a vail 
against you." 


When Gabbed raieed 
the slab be found in 
the tomb a knight in 
full annour. 


An old friar advised 
that the body should 
be removed from the 
consecrated ground of 
the churchyard. 



The old friar's adVIce 
was acted upon. 


Galahad desired to 
know the meaning of 
the adventure. 


On hia return to the 
abbey Galahad told 
Melian to watch all 
night in the church. 


When Galabad had 
disarmed, the friar who 
bad acted as his guide 
said to him: "There 
are three things in thia 
adventure: the tomb, 
the body, and the 
voice."" 


"The tomb signifira 
the hard-heartedness 
of mankind which 
Christ found on earth." 


"To soften men's 
hearts the Father had 
sent the Son into the 
world:' 


.. In the same way as 
Christ WaS sent then, 
you are sent noW to 
abolish evil customs 
and demonstrate Iheir 
origin..... 


"The prophets an- 
nounced the advent of 
Christ long before it 
took place:' 
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LES A VENfURES DEL SAINT GRAAL 


ietent fors de Ie chementiere . & cil si font. & galaas dist au preudome 
sire ai ie fait de ceste auenture ce que ie doi . oil fait il . Car iamais [la uois] 
dont tant mal sont auenu ne sera de nouel l oie . saues vous fait" galaad por- 
coi tant de merueilles en sont auenues . sire fait il oil bien , & ie Ie vous 
dirai moult volentiers . [G 95d] & vos Ie deues [bien] sauoir comme la chose ou 5 
il a grant senefiance . 
A tant sen partent de la chementiere & sen vienent a labeie . & gala has 
dist au varlet quil Ii couient la nuit veillier au moustier . & lendemain 
Ie fera cheualier si comme drois est. & cil dist que volentiers . si sapareille 
si comme illi enseigne por receuoir lordre de cheualerie quil ot tant desiree a 10 
auoir , & Ie preudom enmaine galaad en vne chambre & Ie fait desarmer si 
las[c 118c]siet sor . j . lit & Ii dist . sire vous me demandastes orains la 
senefiance de ceste auenture [que uous aues menee a chief & iou Ie vous 
dirai [M70a] mout uolentiers] . il 3 i ot . iij . choses [R286c] qui moult fai- 
soient a red outer . la tombe qui niert mie legiere a leuer 4 . Ie cors quil IS 
couenoit ieter de son lieu 5 . la vois que chascuns ooit [fol. 8, col. 0] par coi il 
perdoit la force del cors & Ie sens & Ie memoire 6 . de ces . ii j . choses vous 
dirai ie 1a senefiance . 1a tombe qui couroit Ie mort senefie la durte de cest 
monde que nostre sires troua si grant [quant il uint] en terre . quil ni auoit se 
durte non , Car Ii fiex n[i] amoit Ie pere ne Ie pere lenfant . par quoi Ii anemis 20 
les [F 33] enportoit en enfer plainement . 
Q vant Ii peres des ciex vit quil auoit en terre si grant durte que Ii vns ne 
coni[s]soit lautre ne [Ii uns ne] creoit 7 [lautre ne] parole que profetes lor 
dist . ains [i] establis[s]oient souent nouiax diex . II enuoia son fil en terre 8 por 
cele durte amoIi jer & por faire lor cuers ten res & nouiax . descendi il . si les 2S 
troua tos endurci en pec[h]ie mortel . Car au[s]si tost peu[s]sies amolijer vne 
roche comme lor cuers . dont il dist par la bouce dauid 0 Ie profete . ie sui 
senglement 10 iusquatant que ie trespasserai ce est a dire . peres moult auras 
conuerti petite partie de cest pueple II iusquatant que ie u trespa[ s]serai . & cele 
similitude que Ii peres enuoia a son fil en terre por deliurer son pueple est 13 3 0 
ore renouelee . Car tot au[s]si comme lerror & la folie senfui r4 a lauenement 
nostre seignor . & la verite fu lors manifestee . au[s]si vous a diex esleu sor 
tous autres chevaliers por [vos] enuoier par les estraignes terres por abatre les 
maJuaises costumes & por [faire] sauoir comment eles sont auenues . par coi 
on doit vostre venue com[M 70 b]parer pres IS [a] lauenement ihesu crist . Carli 35 
profete auoient anonchie sa venue .16 [Car tout aussi com Ii prophete estoient 
uenu grant tans auant la uenue ihesu crist . & auoient anonchie lauenement de 


I MS.: "sera noude:' No equivalent in the other MSS. 
" MS.: "fait il a:' 
3 M: .. En crate auenturr auoit . iü . cosra . . ." 
4 M: "maiø greueuse cou est Ii une."" 
5 M:" liu ort &; lait &; uilain . cest Ii autre:' 
6 M: "erst Ia tierce." 
7 MS.: "creoient:' 
8 MS. continues after" terre" : .. &; Ion troua tous endurcia 
en pecie," which occun again two lines lower down. 
OMS.: "galaad." 


10 MS.: "sin
lierement"; M: "sainglement"; C: "senglr- 
ment "; G and R: no equivalent for the whole passage. 
II M: "pule deuant ma mort:' 
u MS.: "Ie." 
13 MS.: "rat encore rrDouuder cose." 
14 M: "sans loi (!) par la uenue de lui:' 
IS MS.: "apr
 ....j M: ....pries a la uenue....; G: as aboye., 
16 M adds here: "&; pour [ce] i lustra uous camparea de sa 
.amblance non mie de hautesce:' 



lui & disent] quill vendroit [col. b] saluer Ie pueple des loiens denfer . tot au[s]si 
ont anoncie vostre venue Ii errnite plus [a] de . xx . ans . & disoient bien 
[tout] que ia 2 Ie roialme de logres ne seroit deliures des auentures qui estoient 
deuant que vous fustes venus. si vous auons di[e]u merci tant atendu que 
5 [or] nous vos auons . 
O r me dites fait galaas que Ii cors senefie car de la tombe maues vous fait 
bien certains . & ie Ie vous dirai fait cil . Le cors senefie Ie pueple qui 3 
en pec[h]ie auoient tant este quil [i]erent tot mort & auugle par Ie grant pec[h]ie 
quil auoientamoncele & acru de ior en ior . & bien i parut quil estoient auuglei 
10 en lauenement ihesu crist . Car quant il orent 0 eus Ie roi des rois & Ie salueor 
del monde ille tindrent a pec[h]eor . & quidoient quil fust auteus 4 comme il 
estoient . si 5 crurent plus en lengien al deable que Iui & iugierent 6 sa char a 
mort par lamounestement du diable qui tos iors lor enortoit es orre[i]lles & 
lor estoit es cuers [entres] & plus lor estoit & souffisoit 7 . Et pour chou fisent MFor this cruelty 
15 il tele durete dont vaspassiens les desiretoit & destruit si tost com il sauoit la 
:
:.i::
s p:

hed 
verite del profete uers qui il auoient este si desloial . si furent [il] honi P ar 8 sa th f em h 
h d e.n l he I l ea
ed 
a t elf "oya ty. 
venue & par son amonestement . Or deuons nous veo[i]r comment ceste dolor 
& ceste tristrece sacorderent . la tombe senefie la grant durte 0 des gens & Ii 
cors [M 70C] mors senefie eus & lor oirs qui tot estoient mort par lor pec[h}ies 
20 mortex quil ne pooient mie oster [F 34] legierement . & la vois qui en issoit 
senefie la doloreuse parole quil disoient a pilate Ie prouost . Ii sans de lui soit 10 
sor nous II & sornos enfans . par ceste parole fu[col. c]rent il honi & perdirent 
aus & quanque il auoient . ensi poes veoir [en ceste auenture] la senefiance 
de la passion ihesu crist. & la samblance de son auenement . & autre chose 
2S en est auenue autres fois . Car si tost come Ii cheualiers errans venoi[en]t & en 
aloi[en]t vers la tombe Ii anemis qui les conissoit a pec[h]eors luxuriex & ueoit 
quil erent envolepe es grans pec[h]ies & es grans iniquites del monde . lors lor 
faisoit si grant paor de sa vois orrible & espoentable quil perdoient 12 lor sens 
& lor memoire . ne ia ne fausist lauenture que Ii cheualier nen fuissent en- 
go trepris se diex ne vous eust ceste part amene . Mais si tost com vous i venistes 
Ii diable qui vos sauoit 13 virgene & net de tous pec[h]ies si comme horn terriens 
puet estre nosa atendre vostre compaignie ains sen ala & perdi son pooir par 
la vostre venue . & lors failli lauenture ou maint cheualier proisie [darmes] 
auoient assaiie . Si vous ai ore deuisei la senefiance de ceste chose . & galaas 
35 dit que moult i a grignor senefiance que ie [ne] quidoie . 
C ele nuit fu galaas seruis al miex que Ii frere porent . al matin fist Ie 
vallet cheualier en tel maniere comme a eel tans estoit en costume . Et 
quant illi ot fait ce quil deuoit si Ii demanda comment il auoit non . & cil 


THE SIGNIFICATION OF THE TOMB 


I MS.: "Bi dist quil:' 
2 M: "I"" auenturrs del roialme de logrrs ne faurroient deuanr 
cou que uous . . ..... 
3 M: "ki desour durte auoit tant demore . ki estoit [for: 
., ""toient"J tout auugle &; mort pour Ira fois deB pechirs 
que il auoit fais de iour en iar Et bien i paru . . :' 
4 M: "au.si pechieres:' 
5 MS.: "Bi doutoirnt plus la venue." 
6 M: "Iiurerent:' 


7 MS.: "Bouflisoit ieele diuersite dont vaspassiens:' 
8 M: "par lanemi &; par BOn amanestement:' 
oM: "durte que il troua rs giUB:' 
10 M:" Ii Bans de lui drsor nOUB taus . &; Bour nos enfans soit 
espandus." 
II MS.: "VOl." 
12 M: "Ie pooir del con:' 
13 l\IS.: "..sauoirnt..... 
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"The hermits have 
announced your coming 
and predicted that you 
would deliver Logres:' 


"The body signifira the 
people who had so long 
been blinded by deadly 
Bin that when ChriBt 
came they failed to 
recagnise Him and 
condemned the King 
of Kings to die on the 
cross..... 


M The voice signifira 
wha t the Jews said: 
'His blood be on UB 
and on our children,' 
by which they were 
dishonoured and lost 
n " 
a . 


"When knights 
approached the tomb, 
the devil knew that 
they were in Bin and 
frightened them so that 
they lost Bense and 
memory.... 


"But when you came, a 
virgin knight and free 
from Bin, the devil fled." 


On the following da y 
Galahad knighted the 
squire according to the 
custom of those days. 



When Galahad learntd 
tha t the new knight 
was Melian, a IOn of 
the Krng of Denmark, 
he admonishtd him to 
be a credit to his houle. 


AI Galahad was on 
the point of starting, 
Melian asked him for 
a favour, and bring the 
first ...,quest of a neW' 
knight, Galahad had no 
choice but to grant it. 


Melian then asked to 
be allowed to accom- 
pany Galahad in the 
quest of the Holy Grail. 


Thul Galahad and 
Melian left the ahhey 
together. 


One Monday they 
came to a cross at the 
parting of two roadl. 
An inscription forbade 
knights the dangeroul 
road to the left and 
warned them to be 
careful on that to the 
right. 


Melian, hoping to have 
a chance of proving 
his chivalry, imisted on 
taking the road to the 
left. 


Galahad rductantly 
yielded and they 
parted. 
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LES A VENTURES DEL SAINT GRAAL 


dist que on lapeloit melian' & estoit fiex au roi de danemarce . biax amis 
(M70d] fait galaas puis que vous estes cheualiers & estrait de si haut lignage 
comme 2 de roi or gardes que cheualerie soit bien emploie [en vous] . & 
que lonor de 3 uostre lignage i soit saluee . Car puis que fiex de roi a receu 
lordre de cheualerie il doit a paroir sor tos autres [col. J] cheualiers en bonte 5 
au[s]si comme Ii rais del sole(i]l apert sor toutes les estoiles . & cil res pont que 
se dieu plest lordre de cheualerie sera en lui bien saluee . Car por paine que [ill 
Ii couiegne souffrir ne remandra il mie . lors demande galaas ses armes [car 
il ne ueut plus demourer] & on les Ii aporte . & melians Ii dist sire dieu 
merci & la vostre vous maues fait cheualier . dont ie ai si grant ioie qua- 10 
paines Ie vous poroie dire . & 4 vous saues que qui fait cheualier il ne Ii doit 
pas escondire Ie premier don quil Ii reuue por que ce soit chose raisnable . 
vous dites voir fait galahad mes porcoi Ie dites vous . por ce fait il que ie 
vous voeil demander. j . don. si vaus pri que vous Ie me dones . car ce 
est vne cose [F 35] dont [R 287 B] iamais ne vous auendra mal . & ie Ie vous 15 
otr[o]i fait galaas 5 mais que ie nen soie [G 96 B] greues . grans mercis sire fait 
melians . Orvousdemant ie que vous me lai(s]siesaleren ceste queste od vous 
tant que auenture nous departe . & apres se auenture nous rassanble 6 ne me 
refuses pas vostre compaignie por autrui . 
L Ors commande que on Ii apareille . j . cheual . car il [s]en veut aler 20 
auoec galaad & on si fait . & lors sen partent de laiens entre lui & galaad 
& cheualcent toute 7 ior sans auenture trouer qui a conter face . si lor auint 
a. j .lundimatinquiluindrentavnecrois[quidepartoitlecheminen. ij. & 
regardent la crois] . & trouerent [M 71 B] lettres qui erent entaillies el fust 8 . 
& disoient les lettres . os tu cheualiers qui vas auenture querant voi ci . ij . 25 
voies lune a destre lautre a senestre . cele a senestre te desfen ie que tu ni 
entres . Car [c 119a] trop couient estre preudome [celui] qui i entre & [nus] en 
puet issir [sans mort] . & se tu en cele a destre entres tost poras perir .0 
Quant melians voit ces lettres [co!. e] si dist [a Galaad] . ha frans cheualiers 
por dieu lai(s]sies mentrer en cele a senestre . Car chi porai ie [esprouuer ma 30 
force &] connoistre sil aura ia en moi proe(s]ce ne hardement par coi ie doie 
auoir los de cheualerie . sil vous plaist fait galaas ie i enterai . car ie men 
osterai miex [de vous] si com ie quit [par laide de dieu] .10 [Ha ':' sire pour 
dieu sou sf res que iou i entre car iou i enterrai se il vous plaist . Et iou Ie uoe! 
fait Galahas puis que il est ensi] . si sen part Ii vns de lautre & entre cas- 35 
cuns en sa voie . si sen taist ore atant Ii contes de galaad . & parole de 
melian n comment illi auint .11 [F36] 


I MS.: c'melien"j M: "meliane"; G, R: "mrliao n ; C: "me- 
lians:' 
2 MS.: u comme fie" de roi." 
J MS.: "de cheualerie." 
4 M: "Ill. il est tout partot coustume que ki fait . . ." 
5 R: "neis øi io en deuoie benrstre gr
uez."; C: "mes que i
 
nen deussentre greuez"; M: "mail que iou [ne] deusse 
ore estre greueø. on 
6 MS.: "rrsanle:' 


7 M: .. tout Ie iour entier . Ill. toute la semaine:' 
8 MS.. after "fult": "Ill. departoit la crail Ie chemin en 
. ij . lie,,:' 
o M: "car trop lunt pereilleulrs." 
10 MS.: ulk cil dilt que ni entera Ie iloon . Ii len part . . ." 
:1:1 M: uki entra en la uoie øeniestre...., 
II Min. No. ]: U Ensi que galaad a trouue melian en . j , boil 
tous naures . et iJ Ie prent par Ie main Ii Ie relieue." 



WHAT HAPPENED TO MELIAN 


O r I dit Ii contes que quant melian 2 sen fu partis de galaad quil 
cheuaucha dusques en une 3 forest anchiene [qui duroit bien . ij . 
iournees] . & tant quil viOl lendemain en vne praerie a eure de 
prime . si voit [el milieu del chemin] vne chaiere [bele & riche] ou il 
5 [M 71 b] auoit vne corone dor trop bele & trop rice . & deuant la chaiere 4 
auoit plusor tables par terre raemplies de boins mangiers . lors regarde ceste 
chose . se ne Ii prent fain de nule chose quil voie fors de la corone [ki tant 
ert bele] qui I Ii est auis que buer seroit nes qui la porteroit en son c[h]ief deuant 
Ie pueple . lors la prent & dist quil la portera 0 soi . si met son brach destre 
10 parmi & se remet en la forest . si not gaires ale quant il vit venir . j . 
cheualier [apres lui tout] arme sor . j . grant destrier qui Ii dist . dans 
cheualiers metes ius la corone [ele nest pas uostre] sacies que mar la preistes . 
quant me[col. f]lian 5 lentent si sen retorne arriere . Car bien voit que ioster 
Ii 6 couient si sareste [& se saigne] & dist . biax sire diex aidies a vostre nouel 
15 cheualier . & cil vient maintenant [quanquil pot del cheual traire] vers melian 5 
& Ie fiert si duremem que parmi lescu & parmi Ie hauberc Ii met Ie glaiue el 
coste senestre a tot Ie fust . & lempaint bien si quille porte a terre & Ii fers Ii 
est remes el coste & grant partie del fust . & Ii cheualiers saproche de lui & 
Ii oste la corone del brach si Ii dist . sire cheualiers lai[s]sies ceste corone car 
20 [elle nest pas vostre ne] vous ni aues droit. lors sen torne la dont il estoit 
venus . & melian 5 remest comme cil qui quide estre naures a mort . & not 
pooir de soi releuer . si se blasme [moult] de ce qU[M 71 c]il ne crut galaad . car 
illen est mescheu [moult duremeOl] . en ce qui I estoit en tel dolor auint que 
galaad viOl cele part ensi comme ses chemins Ii amenoit . Et quant galaas vit 
25 melian 5 qui gisoit a terre naures [F 37] si en fu molt dolans . Car il quidoit bien 
quil fust a mort naures . si sen vim a lui & Ii dist . ha melian 5 qui vous ace 
fait [en quidiez vous garir] . Et quant cillo[i]t si Ie reconnut bien si Ii dist . 
ha ': sire por dieu ne me lai[s]sies morir en ceste forest. mes portes moi en vne 
abeie ou ie aie ma droiture que ie puisse morir comme boins crestiens . com- 
30 ment fait il melians 5 estes vous donques si naures que vous en quidies morir . 
oil fait il . & galaas en est trop dolans & Ii demande ou cil sont qui ce Ii ont 
fait . lors issi Ii cheualiers de la forest qui melian 5 auoit naure & dist a 
galaad . sire cheualier gardes vous de moi car ie vous ferai 7 del pis que ie 
porai . ha sire fait melians 5 il ma ochis por dieu gardes vous de lui . & galaas 
3S ne respont mot 8 . ains sadrece vers Ie cheualier qui venoit grant aleure . [fol. 
9, col. 0] & par ce quil venoit si grant oire failli il a lui encontrer . Et galaas 
Ie fiert si durement quilli met Ie glaiue parmi lespaule si abat lui & Ie cheual tot 
en . j . mont [R 287 c] & Ii glaiues vole en pieces . & galaas fait son poindre 1/ 
[tout outre] & en ce quil reuenoit vit 10 venir . j . cheualier qui Ii crie 


I F, Chaptel ill: "Of Melians (Galahad's Squire) and his 
Adventure of the Crown of Gold; and of Galahad's Ad- 
venture of the Castle of Damsrls." 
2 MS.: "mrlien"; Rand G:"Mrlian"; M, C:"melians." 
3 MS.: "Ia:' 
4 MS.: "corone:' 


5 MS.: "mrlirn." 
6 MS.: "Ie:' 
7 M: "tout Ie mal que." 
II M: "mot a riens que cil crie." 
1/ MS.:". j . rnpoindre." 
10 M: "voit illir drs loges . i . cheualier armrt ki." 
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Melian entered an old 
wood. In an open 
Ipace he saw on a chair 
a golden crown and 
lome tablrs with 
eatables. 


Having only eyrs for 
the crown, Melian took 
it and carried it off. 


He had not gone far 
when a knight sum- 
moned him to give up 
the crown he had 
wrongfully taken. 
Melian crosled himself. 


The knight wounded 
Melian severely in the 
left side, carried him to 
the ground, leized the 
crown, and left him. 


Galahad happened to 
pasl and found Melian 
helplesl and lorely 
wounded. 


He anxiously asked 
bim if his wound was 
fatal. 


Melian begged to be 
taken to !!Orne abbey, 
for he expected to die. 


While Galahad was 
still bending Over 
Melian, the knight 
issued from the wood 
again and challenged 
him to fight. Not 
heeding Melian'l 
warning, Galahad 
turned against the 
knight, wounded and 
unhorsed him. 



Th., knight splint.,r.,d 
hi. lanc.,. Galahad 
struck his I.,ft hand ofl'; 
th., knight B.,d. 


M.,lian begg.,d Galahad 
to cany him on his 
hors., to an abbry not 
farofl'. 


Galahad coos.,nt.,d and 
ofl'.,r.,d to ,..,mov., th., 
lancr-brad from his 
sid.,. 


Melian, f.,añng immr- 
dia t., d.,a th, wish.,d to 
b., pr.,viously confessrd. 


At tbr abb.,y, wh.,n 
M.,lian had receivrd 
the sacrament, Galahad 
pulled out the lance- 
head from his side. 


One of tbr fñars, an 
.,xpert in surgery, 
.,xamined Melian '. 
wound and promised to 
heal him in a month, 


After staying th
 
days wi th Melian, 
Galahad desired to 
resume his quest. 


When br brard that 
the grail-quest had 
begun, one of the fñan 
dec1arrd that h., would 
tell Melian to which 
sin he owrd his misad- 
venture if he would tell 
him "hat h., had done. 
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LES A VENfURES DEL SAINT GRAAL 


D ans cheualiers vous me la[i]res Ie cheual , si cort sor lui & brise son 
glaiue sor lescu galaad , mais il ne Ie remue de la sele . Et galaas traist 
lespee & Ii colpe Ie puing senestre . Et quant il se sent mahai(M 71 d]gnie si 
sen tome en fuie . car 1 paor a de morir . & galahas ne lencauce pas comme 
cil qui [plus] not talent de 2 lui ferir . lors retome a melian J & Ii demande s 
quil veut quil face de lui & ille fera volentiers a son pooir . sire se ie pooie 
soffrir Ie cheualchier ie voldroie que vous me meisissiez 4 deuant vous & me 
menisies a vne abeie qui est pres de ci . car ie sai bien se ie estoie iluec on 
meteroit toutes les paines que on poroit a moi garir . Et il dist que ce fera il 
moult volentiers . mais 5 ce seroit boin fait galaas que on vous ostast auant 10 
cest fer [de vostre coste] . ha sire fait il ie ne [men] metroie mie en auenture 
en cest point deuant que ie fuisse confes . car ie croi que ie moroie au traire . 
lors [Ie prent galahas au plus soef quil pot &] Ie [F 38] met 6 deuant Iui & len- 
brace por ce quil ne chie(che] Car moult Ie voit foeble . si sen vont errant tot 
Ie chemin. & errent tant [G 96d] quil vindrent a vne abeie si apelent ens. & 15 
Ii frere qui estoient preudome lor ourirent & les rechurent moult doucement . 
si enportent melian 3 en vne cambre secreement . & il lont desarme si de- 
man de son sauueor & on Ii aporte . Et quant il fu con[col. b]fes & il ot crie 
merci 7 [si comme boins cheualiers crestiiens si reciut] corpus domini puis dist 
a galaad . sire or viegne la mort . car ie me sui bien gamis contre lui . or 20 
poes vous bien [essaier a] oster Ie fer de moi . & il met la main al fer & Ie 
traist hors a tot Ie fust . & melian 3 se pasme de Iangoisse . & galaas de- 
mande sil a laiens frere qui de plaie se sace entremetre . [M 72 a] sire font il oil . 
si mandent a . j .8 lor frere qui cheualier auoit este [si lamena on deuant 
melian J] si Ii moustre la plaie melian 3 & ilIa regarde & dist quille rendra 0 25 
sa in & haitie dedens . j . mois . 
D E ceste nouele a galaas moult grant ioie & se fait desarmer si dist qui I 
demorra laiens tot Ie ior & lendemain por sauoir sil poroit garir . Si 
demora laiens . iij . iors . lors demande a melian 3 comment illi estoit . & 
il dist quil estoit tomes a garison . dont men porai ie bien demain aler fait 30 
galaad . & cil respont moult dolans . ha messires galaas me la[i]res vous 
dont ci . ia sui ie Ii hons del monde qui plus amast vostre compaignie 10 sil peust 
estre . Sire fait gala has ie ne vous sers ci de rien & ie eusse grant mestier 
dautre chose fa ire que de reposer . comme de querre 11 Ie saint graal dont la 
queste por moi est commenchie . Coment fait Ii vns des freres est ele dont 35 
commenchie . oil sirefaitgalaas & [nous]en somes [andoi] compaignon . Par 
foi dont vousdi ie faitli freresau[c 119 c] cheualiermalade queceste mesc(h]eance 
vous est auenue par vostre pec[h]ie . & se vous me dites vostre errement puis 
que la queste fu commenchie ie vous dirai bien par quel pec(h]ie ce vous auint . 


1 M:" car mout a grant paor que il nait pis qu., iI na .,u:' 
2 M:" de lui faire plus d., mal:' 
3 MS.: "melien:' 
4 MS.: "qu., vous m., m.,nisi.,s deuant you. a"; G and R: 
"me:iøisøieø- meisoiz"'; C: "meniøsiez - portis8iez. 9I 
5 M:" mais iou quic que il.eroit mies que on vous:' 
6 MS.: "Ie met galaas," 


7 MS.: "merci a corpus domini," 
8 M: "moine anchii.,n ki:' 
pM: "tout sain a laie d., dieu ded.,na . ij . mois 81; iou i 
mrtrai paine." 
10 M: "Ie iou 
 pmsse maintenir.. n 
11 MS., G, and M: "querre la queste . . . qui. . .-; C and R: 
81 am.,nded above. 



THE SIGNIFICATION OF MELIAN'S ADVENTURE 


sire fait melians & ie Ie vous dirai . lors Ii conte comment galaas lot fait 
cheualier & des lettres quil ot troue en la crois qui Ii desfendoient [col. c] la 
voie a senestre & comment il i entra [& tout chou que luy i ert auenu] . & 
Ii preudons qui ert de sainte vie & de haute clergie Ii dist . 
5 C ertes sire cheualiers voirement sont ce des auentures del saint graal . car 
vous ne maues dit chose ou il nait moult grant senefiance . [F 39] Quant 
vous deustes [M 72b] estre cheualier vous alastes a confesse . si que vous 
montastes en lordre de cheualerie 1 nes & espurgies de tous vices & de tous 
pec[h]ies dont vous vos sentistes entechies . ensi entrastes vous en la queste del 
10 saint graal tex come vous deuies estre . Mais quant Ie diable vit ce si en fu 
moult dolant . & pensa quil vous couroit sus si tost comme il en verroit sen 
point & il si fist . si vous dirai quant ce fu . Quant vous partistes de labeie 
ou vous fustes fait cheualiers Ie premerain encontre que vous fistes & que 
vous trouastes ce fu Ii signes de la sainte crois . & cest Ii signes ou cheualier 
IS se doit plus fier . & encore i auoit il plus . il i auoit . j . brief qui vous 
deuisoit [. ij . voies] lune a destre & lautre a senestre . par cele a destre 
deues vous entendre la voie ihesu crist [qui met a destre de Ii touz ceus qui 
loyaument Ie seruentcom leur creator] . la voiede pitie .2 ou licheualiernostre 
seignor ierent [de nuit & de ior] de 3 nuit [selonc lame] & de ior selonc Ie cors . 
20 par cele a senestre deuons nous entendre la voie as pec[h]eors ou Ii grant peril 
auienent a tous qui si metent [Et] por ce que lune nest mie si seure comme 
lautre desfent Ii bries [R 288 a] que nus ne si meist sil nert plus preudom que 
autres . Ce est a dire sil ne fust si fondes en lamour nostre seignor quil ne 
peust cheoir en pec[h]ie . & quant tu veis Ie brief tu tesmerueillas que ce pooit 
25 estre . & main tenant te feri Ii anemis dun de ses dars & ses tu de coi . dun 
de ses dars dorguel . Car tu te pensas que tu [co!. J] en istroies par ta proece . 
& ensi fus tu decheus par entendement . Car Ii escris parloit de la cheualerie 
celestiene & tu entendis de la seculer . par coi tu entras en orguel . & por 
cestui orguel chais tu en pechie mortel . & quant tu fus partis de galaad Ii 
30 diables qui tauoit tro[M 72 c]ue [foible] se mist en toi & Ii sambla que poi en 
auoit encore fait se il ne te faisoit encore chaoir 4 en . j . autre pechie . si 
que de pec[h]ie a pechie te mist en enfer . lors aparella deuant toi vne corone 
dor . & la cheis tu en couoitise si tost com tu la veis . & si tost com tu la 
prins cheis tu en . ij . pec[h]ies mortex . ce fu en orguel & en couoitise . E[t] 
35 quant il vit que tu auoies couoitise mise a oeure & que tu la corone emportoies 
il se mist 5 lues 6 el cors dun cheualier pec[h]eor & 7 lenchanta tant de mal faire 
comme cil qui siens estoit quil ot talent de toi ochire . si te [F40] cornt sus 
lance leuee & teust ochis . mais la crois que tu feis sor toi te garandi . Mais 
toutes uoi[e]s por veniance 8 que tu estoies issus del seruice nostre seignor te 


I MS.: .. de cheualerie mais ne fustes espurgies de tous vices 
ne.. 9 't 
2 MS.: "Ill. de cele a senestre la voie de pecie." 
3 M: "De iour selonc lame. Ill. de nuit selonc Ie cors"; R: no 
equivalent; C: "selonc la uie <!> la nuit selonc Ie cors Ie 
ior "; G: "entrent de iour sdonc larme &; de nws aelonc 
Ie cora."" - 


4 MS.: "chaior:' 
5 M: "ilse mist tantost en guise de chenalier pecheor &; se pen. 
tant 
 m
1 bire c?,mme cil ki sien estoit . que il ot talent 
de tOi OCIre . . . 
6 MS.: "Ieus"; M: "tantost:' 
7 M: "Ill. Ie pena:' 
8 M: "uergondece:' 


33 


Me lian rela ted to 
the friar what had 
happened to him since 
he was duhbed. 


"These are adventures 
of the Holy Grai!," 
laid the friar. 


"After confession you 
entered the quest pure 
and chaste to the dis- 
pleasure of the devil:' 


.. Thus you came to the 
cross. Instead of taking 
the road of Christ to 
the right, you took 
that of sin to the left; 
because the devil had 
filled your heart with 
pride, you mistook 
earthly for hea venly 
chivalry:' 


"Then as you parted 
with Galahad, the devil, 
by placing the CroWD 
before you, caused you 
to fall into the sin of 
covetousness. 'I't 


"No.. the devil entered 
the body of a knight, 
one of his creatures; 
he attacked you and 
would have killed you 
bu t for the sign ,?f the 
cross you made. 



"You have been 
punished. Another 
time trust in your 
Creator and oot 10 
your strength." 


"Galahad, the saintly 
knight, was sent to 
sucoour you...... 


Fora long time Galahad 
and Melian talked that 
night to the friar. 


On the morrow, after 
begging the friars to 
well look after Melian, 
Galahad departed. 


After many uneventful 
days he came one day 
to a chapel on a high 
mountain. 



 he prayed there for 
enlightenment, a voice 
bade him free the 
Castle of Maidens from 
its evil custom. 


This castle Galahad 
found on the Severn. 


Near the castle he met 
an old man who endeav- 
oured to dissuade him 
from approaching i t. 


But after examining 
his arms Galahad 
continued his way. 


Seven maidens richly 
mounted soon told him 
that he had crossed the 
boundary. but he heeded 
them not. 
At last a squire bade 
him stop. 
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LES A VENTURES DEL SAINT GRAAL 


mena il iusca paor de mort por ce que tu te fiasses rune autre fois] miex en 
laide de ton creator que en ta force. & por ce que tu eusses par lui soucors 
tenuoia il galaad . cest saint cheualier & iousta al I cheualiers qui sene fie 
les . ij . pec[h]ies que tu auoies fait & qui en toi sestoient herbergies . & a 
Iui ne porent il durer por ce quil estoit sans pec[h]ie mortel . si vous ai ore 5 
deuise par quel senefiance ces auentures vous sont auenues . Eta il dist que 
ces senefiances sont moult boines & moult merueilleuses . 
A sses parlerent des auen[col. e)tures del saint graal [entre Ie preudomme 
& les . ij . cheualiers] . cele nuit pria tant galaad a melian 3 quil Ii 
dona congie daler rent] de quel eure quil vauroit [& meIian Ii otroie) . & il dist 10 
puis qui I Ii otr[o]ie quil sen ira Ie matin . Et lendemain quant il ot oi me sse . 
si commanda les freres de laiens adieu . & lor pria moult quil pensassent de 
melian 3 . lors prist congie a lui si sen parti & cheualcha mainte iornee sans 
auenture trouer qui a conter face [M 72 d] Un 4 ior Ii auint quil se fu partis 
[de] ci[e]s . j . vauassor si nauoit pas oi messe . [& erra tant que il uint en IS 
une haute montaigne . si i trouua une capiele anchiene . il tourna cele part 
pour oir messe] car illi anuioit moult quant il ne looit cascun ior S . & quant 
il vint la si ni troua nule rien fors [G 97 a] terre gaste . II saienoille touter s] uoi[ e]s 
& pria a nostre seignor quille conseillast . & quant il ot sa proiere faite si Ii 
dist vne vois . Os tu cheualiers auentureus va tent droit au chastel des puceles 20 
& en oste les maluaises costumes qui i sont . & quant il oi ce si mercie 
nostre seignor de ce quilli a enuoie sen message . si est tantost montes & sen 
va . & voit auques Ioing en .vne valee . j . chastel fort & bien seant . & 
parmi 6 coroit vne iauwe fort & roide que on apeloit sauerne 7 . Et il torne cele 
part. & quant il i vient pres si encontra vn home pourement vestu & de 2S 
grant eage qui 8 Ie 'salue . & galaas Ii rent son salu & Ii demande comment 
cis chastiax a a non . sire fait iI cest Ii chastiaus as puceles . &0 sacies que 
cest . j . chastiax maleois & tot cil sont maleoit qui i conuersent . cartoutes 
pit[i]es IO en est fors & toute durtes i est . porcoi fait galaas por ce fait il que 
on i fait home a tous n ceus [col. n qui i passent . & [F4/) por ce vous loeroie 30 
[ie] sire cheualier que vous retomi[s]sies . Car daler auant ne vous poroit venir 
se honte non. [M 73 a] Or vous consaut diex sire preudom fait galaas car Ii 
retomers me seroit trop gries u . lors regarde a ses armes que riens ni faille . 
Quant il voit que riens ni faut si sen vait grant oire vers Ie castel . lors en- 
contre . vij ."3 puceles moult ricement mOntees . qui [Ii] disentsire cheualiers . 3S 
vous aues les Iices "4 passees . & il "S [dist] que I6 ia por ce ne saresta ains ala 
tout droit au chastel . [Si uait toutes uoies auant] tant quil encontre . j . 
varIet qui Ii dist que ciI del castel Ii desfendoient quil naille auant deuant [ce] 


I C. G. M. MS.: "OIl . ij . cheualiers qui senelient:' This 
sentence has no equivalent in R. 
a M: "Et cil dient que:' 
3 MS.: "rnelien." 
4 MS.: ". j ." 
5 MS.:" ior . lor vit deuant lui vne chapele Ill. quant il . . :' 
6 M: "et par dedens couroit:' 
7 The same name in all MSS. 
8 MS.: "si:' 


oM: "Ill. bien puet on dire que cou est Ii caatiaus maleoi,:' 
IO M: "peities:' 
II M: "a tous lea preudoumes del monde . ki i trespassent:' 
u MS.: "grries'; G: "greueus"j M, C: "quar Ie retorner fe- 
raie ie a enuiz:" 
I3 C, M, R: as above; G: "une:' 
I4 R:" bondes "; G:" bounes"j C: "bones"; M: "boIInes." 
"5 M:."1Il. il respont que,!a pour boIInes ne re
an

, que il naille 
lusques 101 chaate!. J 6 MS.: qw. 



que on sace quil veut . ie ne voeil fait il fors x la costume del chastel abatre . 
Certes fait Ii valles mar 2 Ie deistes . que vous laures tele que onques cheua- 
lier ne Ie poroit ac[h]ieuer . Mais atendes moi chi & vous aures tantost ce 
que vous queres . or ua dont tost fait galaad . & me haste ma besoigne . 
5 L I valles sen reuait el chastel . & ne demora gaires que galaas en voit 
issir . vij cheualiers qui estoient Frere qui Ii distrent . sire cheualiers 
gardes vous de nous . car nous ne vous asseurons fors de la mort. comment 
fait galaas vous uoles vous dont conbatre tout ensamble a moi . [R 288c] oil 
font il teus est la costume . Quant il o[i]t ce si laisse coure Ie cheual & fiert si Galahad bravdy fmd 
I h I [d I . . 1 ] d I I . . 1 I [ ] the Beven knights, and 
10 e C eua e premeram qm encontre e game que 1 e porte a ter M 73 b re . struck the foremost of 
& a poi que il ne Ii a Ie col brisie . & Ii autre Ie fierent tot ensamble sor them down. 
lescu mais de la sele ne Ie porent remuer . & neporquant a la force de lor 
lances arrestent il son cheual 3 & a poi quil ne Ie abatent .4 a eel encontre 
fu[fo!' 10, co!. a]rent toutes les lances depecies . si en a galaas abatu . iij . 
15 de [c 1208] son glaiue . & lors met la main a lespee & cort sus a ceus qui 
deuant lui estoient . & cil au[s]si sor lui . si commence la mellee grant & 
perilleuse & tant que cil qui furent abatu sont releue & monte en lor 
cheuax . [Et lors recommenche la mellee graindre que deuant .] Mais cil 
qui de tous cheualiers est Ii mieudres sesforce tant quillor fait guerpir place . 
20 & les atorne tex a lespee 5 que armeure ne les puet garantir quil ne lor face 
Ie sanc saillir 6 del cors . si Ie troeuent de tel [F 42] force quil ne quident pas 
quil soit horn terriens . Car il na horn el monde qui peust endurer la moitie 
de ce quil a endure . si sen esmaient moult . Car il voient bien quil ne Ie 
peuent remuer de la place & Ie trueuent [M73c] toudis de tel force comme au 
25 commenchement . Car ce fu verites de lui si comme le[stoire 7 del] saint graal 
Ie tesmoigne que 8 por trauail de c[h ]eualerie ne fu onques nus qui lasse Ie veist . 
E n tel maniere dura la bataille dusques apres miedi . & Ii . vij . Frere 
furent de moult grant proece . Mais quant il vindrent a cele eure il se 
trouerent si las & si mal atome quil nauoient pooir daus desfendre . & cil 
30 qui onques ne recroist 9 les va abatant des cheuax . Et quant il vo[i]ent quil 
ni porent plus durer si sen tomerent fuiant . Et quant galaad uoit ce si nes 
encauc[h]e pas . ains uint au pont par 10 ou on passoit & vit . j . home chanu 
vestu de robe de religion qui Ii aporte les des de laiens . & Ii dist . sire 
tenes ces deis ore poes [co!. h] de cest chastel & de ceus qui i sont faire vo 
35 volente . Car vous aues tant fait que Ii chastiax est vostres . & il prent les 
des & entre el chastel . Et si tost com il est ens si voit par les rues tant de In the streets large 
numben of maidena 
puceles quil nen seitle n nombre Et 12 tot[es] Ii dientsire bien soies l3 vous uenus . wdcomedGalahad. 
car moult auons atendu vostre 14 deliurance . & benois soit diex qui ceste 


GALAHAD CONQUERS THE CASTLE OF MAIDENS 


1 M: "Iauenture dd chastd:' 
2 M: " mar Ie desirastes onques &; yous laurea tele:' 
3 M: .. cheual en son plain con:' 
4 M: .. maia dies nel uaut souffrir . ki Ii auoit enuoie pour lea 
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7 M: "Ii contes dd." 
8 MS.: "ne por:' 
9 M and G: "recreoit." 
10 M: "par la ou:' 
II MS.: "Ia:' 
12 MS.: ."qui totes.'" 
13 MS.: "bien vengies vous." 
14 M: "nostre deIiurance que nouslauons:' 
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When Galahad had 
explained his intentiona, 
the squire bade him 
wait till he returned. 


No sooner had the 
squire entered the 
castle than seven 
brothers issued from it 
and defied Galahad. 


He successfully stood 
his ground and 
unhoned three more 
of his assailants. 


But as those whom he 
had carried to the 
ground were succes- 
sivdy remounted, the 
battle grew fiercer and 
firrcer. 


Galahad was, howenr, 
equal to the uni ted 
strength of the seven 
brothers, brave as they 
wr:r
. 


Toward noon he had 
completely exhausted 
them, and those who 
were able to do so fled. 


On the bridge an old 
man, apparently a 
priest, handed Galahad 
the keyw of the castle. 



Thr maidrns thankrd 
Galahad for thcir 
ddivrrancr. 
Thry conductrd him to 
thr palacr and in Ipitr 
of his rrmonstrancrs 
disarmrd him. 


Thry told him that, to 
ilSsurr thrm thr fruit 
of his victory, hr must 
makr thr vassals of 
thr castlr swrar to 
discon tinur thr rvil 
cuðtom. 


Onr of thr maidrns 
handrd Galahad a 
prrcious horn and told 
him by its hrlp hr 
could assrmblr thr 
vassals. 


Aftrr bidding a knight 
blow thr horn, Galahad 
askrd thr old man 
why thr maidrm wrrr 
rrtainrd at thr castlr. 


....Srvrn y
an ago,'" 
laid thr old man, "thr 
srvrn brothrrs wrrr 
thr gursts of Dukr 
Lynor at this castlr:' 
"Aftrr supprr a quarrri 
arosr about a daughtrr 
of thr dukr; thr dukr 
and his son wrrr killrd, 
his daughtrr im- 
prisonrd." 


"Gradually thr brothrrs 
thrn madr thrmsdvt:S 
maltrrs of the whole 
country..... 


"Thr dukr'l daugbtrr 
prrdictrd to tbrm thrn 
what has happrnrd 
to-day:' 
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LES AVENTURES DEL SAINT GRML 


part vous a amene car autrement ne fu[s]siemes nous ia deliure[es] de cest 
doleros castel . & il [lor] res pont que diex les benie toutes . 
L Ors Ie prenent par Ie frein & Ie mainent en la maistre forterece & Ie 
fisent descendre si comme a force . Car il disoit quil nestoit pas tans de 
herbergier . & vne damoisele Ii dist . ha sire que est ce que vous dites. 1 5 
certes sire se ensi vous [vous] en ales cil qui par vostre proece sen sont fui il 
reuendront encore anuit & commencheront ariere la dole rouse costume quil ont 
si longement maintenue en cest chas[ M 73 d ]tel . & ensi series [c> 97 d] vous por 
noiant traueilIies Et que voles vous fait il que ie face . ie sui prest a faire vos 
volentes [& quanques uous saures deuiser] par si que ie voie que ce soit boin . 10 
nous volons fait la damoisele que vous mandes les cheualiers & les vauassors 
de ci en tor qui tienent les fies de [F 43] cest chastel . & lor faites iurer sor 
sains & a tous ceus de chaiens que iamais ne maintenront ceste costume . & 
il lor otrie . Et quant il fu descendu si Ii os tent son hiaume & il monte el 
palais . Et main tenant issi vne damoisele dune chambre qui aportoit en sa 15 
main . j . cor diuoire a bendes dor ouure moult richement si Ie bailIe a 
galaad [& Ii dist] . [col. c] 
S Ire fait ele se vous uoies que cil vienent qui 
 de vous tenront 3 terre . si 
sones cest cor . Car on lo[i]t bien de . x . lieues loing . & il dist que cest 
bien fait . si Ie bailIe a . j . cheualier quil voit dales Iui ester . & cil Ie 20 
prent si Ie soune si haut que on Ie puet bien oir de toutes pars . &4 il dist que 
ce est bien fait puis Ie bailIe a . j . varlet . & quant il ot ce fait si sa[s]sient 
entor gala had . & il demande a celi qui les des Ii ot baillies sil est prestres . 
& cil dist oil . Or me dites dont fait ilia costume de chaiens & ou toutes ces 
damoiseles furent prinses . volentiers fait Ii prestres . voirs est quil a . vi j .s 25 
ans passes que Ii . vi j . frere que vous aues conquis uindrent en cest chastel 
par auenture & se herbergierent auoec Ie duc Iynor 7 qui ert sires de tot cest 
pais . & estoit Ii plus preudons que on seust . la nuit quant il orent mangie 
monta . j . estrif entre les . vij . freres & Ie duc por vne soie fille que 
Ii . vij . frere voloient 6 auoir a force . & tant que Ii dus i fu ochis & vn 30 
sien fil . & cele fu retenue por 8 qui la mellee commencha . & quant [M 74 a] 
Ii frere orent ce fait si pristrent Ie tresor [de] laiens & manderent cheualiers & 
serians & commenchierent la guerre encontre ceus de cest pais . & tant 
firent quilles mistrent au deso[u]s & tindrent 9 lor fies daus . 
Q vant la fille au duc uit ce si fu moult corecie & dist au[s]si comme par 35 
deuinailles 10 . certes fait ele [seigneur] se vous Ia seignorie de cest 
chastel aues il ne vous puet chaloir . Car se vous laues ore par ocoison de 
feme II au[s]si Ie perderes vous par feme II . & en seres tot . vij . recreant 
[R 289 a] par Ie cors dun [col. J] seul cheualier . [leil tinrent tout cou a despit] 


I M adds: "nr ditt:S mais td parolrs." 

 M: "qui drs orr: mais trnront ceste tirre.'t't 
3 MS.: "tirnrnt." 
4 M: 'OEt quanl il a cou fait si sa[s]sirt rntor Galahsd . Et il 
drmandr a cdui qui . . :' 
5 M:'-4:. :I: ."; G: ...... ij :' 
6 MS.: .cvawrnt.'t. 


7 MS.: "simon"'; G: "linoyn j R: ..linnor....; C: "symon"; 
M: al abovr. 
8 M: ::pa
." " 
9 M: rrclUrrnt. 
10 MS.: "dud"; G and R: "druznaillrs"; C, M: "druinaillr." 
u M: "damoisielr," 



GALAHAD SETS THE MAIDENS FREE 


& il distrent por ce quele auoit ce dit quil ne passeroit iamais damoisele par 
cest chastel quil ne la 1 retenront iusquatant que Ii cheualiers vendroit par qui 
il seroient vaincu . si lont ensi fait [F 44] dusques a ore . si a tot puis este 
apele [cest chastiax] Ii chasti ax as puceles . Et cele damoisele fait galaas por 2 
5 qui la mellee fu commencie est ele encore viue . sire fait il nenil ains est morte . 
Mais vne damoisele plus ioine de lui qui est sa seur est chaiens . & comment 
estoientc[h]aiensces damoiseles fait il . Sire fait il eles iorentasses de mesaises . 
oreenserontquitefaitgalaad . Aeure de nounecommenchaIi chastiax a emplir 
de cheus qui la nouele sauoient que Ii chastiax estoit conquis . si fisent 3 grant 
10 ioie a galaad [M 74 b] comme a celui quil tenoient a seignor . & [il] reuesti 
maintenant la fille au duc del chastel & de ce que i apendoit . & fist tant que 
tot Ii cheualier del palais deuindrent home a la damoisele . & lor fist a tous 
iurer sor sains que il iamais ceste costume ne maintenroient . & quant il 
orent ce fait si [s]en alerent les 4 damoiseles chascune en son pais .5 
IS T out cel ior demoura galaas el chastel & Ii fist on moult grant honor . A 
lendemain vint la nouele laiens que Ii . vij . frere estoient ochis . & 
qui les ocist fait galaad . Sire font 6 [cil qui la nouele auoient aporte] ier 
quant il partirent de vous si encontrerent en cel tertre monsignor Gauuain & 
gaheriet son frere & monseignor ywain si corurent sus Ii vn as autres . si torna 
20 la desconfiture sor les . vij . freres . Et il sen merueille moult de ceste auen- 
ture [qui ensi Ii est auenue] . si demande ses annes & on les Ii aporte . Et 
quant il est annes si sen ist del chaste! & cil de laiens Ie conuoient [col. e] grant 
piece. & puis les fait retorner & entre en son chemin & cheualc[h]e tous seus . 
Mais atant se taist ore Ii contes de lui . & retorne a monseignor Gauuain .7 
25 [F 45] [& comment ilIi auint quant il se fu partis de ses compaignons . il erra 
maint iour & mainte eure sans auenture] . [M 74e] 
O r 9 dist Ii contes que quant mesires Gauuain se fu partis de ses 
compaignons quil cheualcha mainte iornee sans auenture trouer 
qui a conter face . & tant quil vint a labeie ou galaas auoit pris 
30 Iescu blanc a Ia crois vermeille . & Ii conta on les auen[c 120e]- 
tures qui I auoit ac[h]ieuees . Et quant il o[i]t ce si demande quel part il ert 
ales. & on Ii dist & il se mist al chemin apres lui Si cheualcha tant quil vint 
a labeie ou melian 8 gisoit [malades] . & quant il connut monseignor Gauuain 
si Ii dist noueles de galaad [&] quil sen estoit [au matin] partis [de laiens] . 
35 diex fait mesire Gauuain comme ie sui mescheans . or sui iou Ii plus maleu- 
reus cheualier del monde qui vois 10 apres cest cheualier & si nel puis trouer . 
Certes se diex donoit que ie Ie peusse rataindre iamais II [G 98 a] ne me partiroie 


I MS.: ....Ie..., 
2 M: .. par." 
3 MS.: "fiatrent:' 
4 MS.: "Ii cheualien en lor:' 
5 M adds: "cascune la dont ele estoit:' 
6 MS.: "font cil"; M: "fait vns ualles:' 
7 Min. NO.4: "Ensi que Gauuain &: yu(u)ains &: Gaheriet 
(MS.: "Galaad") sont venu a cheual devant Ie castel as 
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II F, Chapter IV: "Of Galahad's overthrowing Lancelot and 
Perceval and of Lancelot's despite of the Holy Grail; 
and how he Was harder than stone, bitterer than ..ood, 
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despised"] than a fig-tree:' 
10 M: "u.ois s

ant cest cheualier de si pries &: si De Ie puis 
atamdre. 
II M: "iamais tant com iou uesquisse pour que il amast ma 
compaignie autant comme iou fait la soie . de lui ne me 
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UTo spite the duke's 
daughter the brothen 
vowed to retain all 
maidens passing the 
castle till their 
conqurror arrived.."" 


"The damsel is dead, 
but a younger sister is 
alive:' 


When, later, the vassals 
of the castle had 
assembled, Galahad 
invested the duke's 
surviving daughter 
with the castle, made 
all do her homage and 
sweat' to di!coDtinue 
the evil custom. 


On the next day, before 
leaving the Castle of 
Maidens, Galahad 
learned that the seven 
brothen had been 
killed by Gawain, 
Gaheriet, and Y wain. 


After parting wi th his 
companions at Vagan's 
castle, Gawain searched 
many days in vain for 
adventures; one day 
he happened to come 
to the abbey where 
Galahad had left 
Melian_ 


Gawain's disappoint- 
ment was great when 
he learned how narrowly 
he had missed Galahad. 



As onr of thr frian 
ovrrhrard Gawain 
d.,.irr Galahad'. 
company, hr said to 
him: '.You arr not a 
suitablr companion for 
such a knight." 
"You .""m to know 
m
,.. said Gawain. 
.. Brttrr than you 
think;' said thr friar; 
"but anothl:r wil1 
rxplain to you why:' 


Whilr thry war talking 
Gahrrirt accidrntal1y 
arrivrd at thr abbey 
and was rrcrivrd with 
oprn arms by Gawain. 


On thr morrow aftrr 
mass Gawain and 
Gah<:rirt took Iran of 
thr frian. At noon 
thry mrt Ywain, who 
had not brrn any 
luckirr than thrmsclvrs 
aftrr starting from 
Vagan's castlr. 


On Gahrrirt's suggrs- 
tion thry n:.olvrd to 
ridr togrther until 
IOmr advrnture 
srpara trd thrm. 


Nrar thr Castlr of 
Maidrm thr srnn 
brothrn, ßc:ring from 
Galahad, attacked thr 
thr"" companiom. 


In thr fint bou t three 
of the brothen wrre 
killrd. 


Mtrr a firrcr and 
stubborn fight, thl: four 
othrn mrt with a 
similar !atr. 


Gawain, Gahrrirt, and 
Ywain missrd Galahad, 
brcausr, instrad of 
going on to thr castle, 
tbey took a road to 
thr Idt. 
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LES AVENTURES DEL SAINT GRAAL 


de lui par ensi quil amast tant ma compaignie comme ie feroie la soie . Ceste 
parole dist il a . j . des freres de laiens . si respondi a monseignor Gauuain . 
certes [sire] la compaignie de vous deus ne seroit mie bien I seant . car vous 
estes serians maluais & desloiax . & il est tex comme cheualiers doit estre . 
[col. f] sire fait mesire Gauuain a ce que vous me dites me samble que vous me 5 
connoissies . Ie vous connois [asses] miex fait Ii preudons que vous ne quidies . 
biau sire fait mesire Gauuain dont me poes vous bien dire sil vous plaist en 
quel maniere ie sui tex comme vous me dites . Ie ne Ie vos dirai mie fait cil 
mais vous troueres par tans qui moult bien Ie vous dira . a ce quil parloient 
ensi entra laiens vns cheualiers arme de toutes annes si descendi en [M 74d] la 10 
cort . & Ii frere cor[ur]ent a lui por [Ie] desar[F46]mer . [& Ie mainent en une 
cambre ou mesire Gauuain estoit] & mesire Gauuain Ie regarde & connoist 
que ce est gaheries ses freres . & illi cort a lencontre les bras tendus & Ii fait 
grant ioie & merueilleuse & Ii demande sil est sain & haities & il respont 
que oil dieu merci . IS 
C Ele nuit furent bien serui des freres de laiens . & lendemain si tost com 
il aiouma oirent messe tot arme fors de lor hiaumes . & quant il orent 
oie la messe si sen partirent de laiens & errerent ius qua miedi 
 . lors regar- 
derent deuant aus & vo[i]ent monseignor ywain tot seul cheualchant si Ie con- 
ni(s]soient bien as annes quil portoit . si Ii crient quil sareste & il sarest quant 20 
il soi nomer . lors les conoist a la parole & il Ii font grant ioie & Ii de- 
mandent comment ilia puis fait quil se parti de cort . & il [lor] respont quil 
na riens fait ne onques puis ne troua auenture qui Ii pleust . Or cheuauchons 
tot . iij . ensamble fait gaheries tant que diex nous enuoie auenture . & 
il lotrient . si acueillent lor chemin tot troi ensamble . si ont tant cheualchie 2S 
quil vindrent pres del chastel as puceles . & ce fu Ie ior meismes que Ii chastiaus 
fu conquis (& galaad en ot fait fuir les . vii . freres] . 
Q vant Ii . vi j . frere virent [fol. I I, col. a] les . ii j . cheualiers si distrent . 
ore a aus si les ochions . Car il sont de ceus par qui nous sommes de[s]i- 
rete . lors courent sus as . iij . compaignons & lop crient quil se gardent car 30 
venu sont a la mort. & quant il o[i]ent ceste parole si lor adrecent les testes 
des cheuax . si auint a la premiere [M 75a] iouste que Ii . iij . des. vij . 
freres morurent . Car mesires Gauuain en ochist . j . & gaheriet . j . 
autre & ywain Ie tiers . lors tra[ilent les espees si corurent sus as autres . & 
cil se desfendent al miex quil peuent . mes ce nest mie moult bien car il 35 
estoient las & traueillie de la grant mellee que galaas lor auoit rendue . & cil 
qui moult preudome & boin cheualier estoient les menerent si mal quil les 
ochient en poi deure si les laissent en la place tos mors [R 289 c] & sen vont la 
ou auenture les maine . si ne toment mie vers Ie chastel as puceles ains sen 
vont tot Ie chemin a destre & par ce perdirent il [a trouer] galaad . si se 4 40 
departirent a eure de uespres & tint chascuns sa voie . Et mesire Gauuain 


I M: "courgnablr:' 

 C, M, G, and R: "rurr dr primr:' 


3 MS.: "Ik lor courrnt sUS si dirnt qui!." 
4 MS.: u arn ," 



GAWAIN CONFESSES HIMSELF TO A HERMIT 


cheuaucha ius qua . j . [h]ermitag[e] & troua I[i h]ermite en sa chapele & 
chantoit uespres de [F47] nostre dame. si descendi de son cheual & les oi . 
& puis demande lostel el non de sainte charite . Et Ii [h]ermites Ii otrie 
boinement . 
5 L e soir demanda Ie preudome a monseignor Gauuain qui il estoit . & il 
len dist la verite & Ii dist en quel queste il sestoit mis . Quant Ii preu- 
dons entent que cest mesire Gauuain si Ii dist . certes sire sil vous plaisoit ie 
sauroie volentiers de vostre estre . lors Ii commence a parler de confession & 
Ii trait auant de moult biax essamples de' leuangile [coL b] & Ii amouneste 
10 quil se face confes a lui . & ille conseillera de quanques il pora . sire fait 
mesire Gauuain se vous me voles 2 faire a entendre une parole qui auant 
ier me fu dite ie vous diroie tot mOD conte 3 Car vous me sambles moult preu- 
dome & si quit bien que vous soies prestres . & Ii preudome Ii creante que 
il Ie conseillera de quanque il saura . [M 75 b] Mesire Gauuain regarde Ie 
IS preudome si Ie voit viel & anchien . & tant Ii samble preudom quil Ii prist 
talent de faire soi a lui confes . si Ii dist ce de quoi il se sauoit copable enuers 
nostre seignor . & ne Ii oblia mie a dire la parole que Ie [autre] preudome Ii 
auoit dite . Si troua Ii hermites quil auoit passe . xiiij .4 ans quil nauoit 
este confes . lors Ii dist sire a droit fustes vous apeles maluais cheualiers 5 & 
20 desloiax . Car quant vous receustes lordre de cheualerie on ne vous i mist pas 
por ce que vos fuissies des lors serians a lanemi . me[s] por ce que vous 
serui[s]sies nostre seignor & desfendi[ssi]es sainte eglize & rendi[s]sies a 
nostre seigneur Ie tresor 6 quil vous auoit baillie [a garder] . cest lame de vous . 
Et pour ceste chose vous fist on cheualier & vous aues maluaisement vostre 
25 cheualerie emploie . Car [il me samble que] vous en aues serui del tot a 
lanemi . & en aues guerpi del tot vostre creator & mene la plus orde vie & 
la plus maluaise que onques cheualiers menast . a 7 ce poes vous bien sauo[i]r 
que cil vous connissoit bien qui 8 vous apeloit maluais seriant desloiaus . & 
certes se vous ne fu[s]sies si pec[h]ieres cornme vous estes ia Ii . vij . frere 
30 neu[s]sent este ochis par vous ne par vostre compaignie 0 . ains feissent encore 
lor penitance de la maluaise costume que il auoient si longement maintenue el 
chastel as puceles . & [col. c] sacordassent 10 adieu . ensi nesploita mie 
galaas Ii boins cheualiers liquel II [F 48] vous ales querant . Car illes conquist 
sans ochire . & ce ne fu mie sans grant senefiance que Ii . vij . frere auoient 
35 maintenue u cele costume el castel quil retenoient '3 toutes les puceles qui [en 
cel pais] venoient [ou] fust a tort ou [fust] a droit . ha sire fait mesire Gauuain 
[M 75c] dites ment la senefiance si que ie Ie sace conter a la cort quant ie i reuen- 
rai . volentiers fait Ie preudome . 


, M: "dr:s euangil
:' 

 MS.: "conf
ser dunr."" 
3 C, G, and M: "6tle:' 
4 M:". xiij :'; G, R: as above; C: ". iiij :' 
5 M: "sergans..& deslaiaus . Si Ie poes bien ueoir . car 
quant . . . 
6 MS.: "tresair." 


7 M: "Et por ce poes"j G: "iche po
"j C, R: "& co poez," 
8 MS.: "quil:' 
oM: '.aidr....; G: "&ait."'1 
10 M: ""Ie racordassent a nostre signor." 
II MS.: .'que..... 
I
 M: "alr:uee."" 
'3 M: "recheuoient"j G: as above. 
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After separating fram 
Gaheriet and Ywain, 
Gawain stopped at a 
hermitage. 


The hermit, after 
asking wha he was, 
suggested confession 
to him. 


"If you will explain to 
me what was said to 
me yr:sterday;' said 
Gawain, "I will tell 
you my story:' 


The hermit promised 
to do so, and Gawain 
then confessed all his 
sins and mentioned 
wha t the other hermi t 
had said to him. 


"You were rightly 
called 'bad and 
disloyal,'" declared the 
hermit, "for instead of 
serving God, as you 
vowed when you were 
dubbed, you have 
served I he devil ever 
since:' 


"If you were not such 
a great sinner, you 
would not have caused 
the dea th of the seven 
brothen and they 
would have had time 
for repentance:' 


"Galahad vanquished 
them, bu t did not kill 
them." 
"It was not without 
signification that they 
maintained the evil 
custom at the Castle 
of Maidens." 



"The Castle of Maidens 
signifies hell; the good 
maidens are the right- 
eous who before Christ"s 
passion shared the fate 
of the evil ones:' 


"To deliver the 
righteous from hell the 
Father sent the Son." 


"To free the good 
maidens, Christ lent 
Galahad, the good 
knight:' 


"If you would earnestly 
repent and renounce 
your evil life, you 
might still have peace 
with God, who is ever 
ready to recei ve back 
a r
r:ntant sinner; 
therefore do penance:' 


The hermit soon 
realised tha tit was 
labour lost to try to 
impress Gawain. 
On the morrow, after 
taking lea ve of the 
hr:rmit, Gawain met 
Agloval and GifHet and 
passed three days in 
their company. 
After conquering the 
Castle of Maidens, 
Galahad met one day, 
in .Lla forest gaste,"" 
Lancelot and Perceval 
wi thou t being 
recognised by them. 


They fought. Gala- 
had unhoned Lan- 
ce!ot wi th his lance and 
caused Perceval 
to fall from his hone by 
a stunning blow with 
his sword. 
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LES AVENfURES DEL SAINT GRAAL 


P ar Ie chastel as puc
les d?is I tu entendre enfer & par I
s p
celes le
 boines 
ames 
 qui a tort I estOient enser[r]ees deuant la passIOn Ihesu CrIst , Et 
par les . vij . cheualiers dois tu entendre les . vij . pec[h]ies principaus qui 
lors regnoient eI monde si que de droit ni auoit point . Car si tost comme Ii 
ame estoit del cors partie quel quele fust ou de preudome ou de maluais tantost 5 
aloit en enfer & estoit iIIuec ense[r]ree au[ s ]si comme les puceles erent eI chastel . 
Mais quant Ii peres des ciex vit [que] ce quil auoit3 forme [cest] lumain lignage 
aloit 4 si a mal . si enuoia son fil en terre por deliurer les boines puceles ce 
sont les boines ames . Et tot au[s]si com il enuoia son fil en terre que s il auoit 
fait deuant Ie commenchement del monde . tot ensi enuoia il galaad son esleu 10 
cheualier & son esleu seriant por ce quil despoillast 6 Ie chastel des [c 121 a] 
boines puceles qui sont pures & netes au[ s ]si comme Bor de lis qui onques ne 
sent la chalor del tans . Quant mesire Gauuain entendi ceste parole si ne 
sot que dire . Ii preudons Ii dist . Gauuain . Gauuain se tu voloies laissier 
ceste male vie que tu as tant longement maintenue encore te porois tu acor- 15 
[col. d]der a nostre seignor . Carlescripture dist que nus nest si pec[h]ieres que 
sil requiert de boin cuer la misericor[ M 75 d ]de nostre seigneur quil ne Ie tmist 7 . 
& por ce te loeroie ie en droit conseil que tu preisses penitance 8 des pec[h]ies 
que tu as fais . Et il dist que la paine de penitance faire ne poroit il souffrir . 
& Ii preudons en laisse la parole que plus ne len dist . Car bien voit ke ses 20 
amonestemens seroit paine perdue. AI matin sen parti me sires Gauuain de 
laiens & erra tant quil encontra [par auenture] agloual & giffiet [Ie fil do] si 
errerent ensamble . iij .9 iors sans auenture trouer qui a conter face . au 
quart 10 ior se departirent & tint chascuns sa voie [par soi . R 290 a] si laisse ore 
Ii contes a parler daus & retorne a galaad .11 25 
O r dist Ii contes que quant galaas se fu partis del chastel as puceles 
quil cheualcha tant [par ses iournees] quil vint en la forest gaste . 
vn ior Ii auint quil encontra lancelot & perceual u tot seul cheual- 
chant [F 49] & iI ne Ie 13 connu[ren]t pas comme cil qui teles annes 
nauoi[en]t [pas] apris '4 a veoir . lors Ii vint [sus] lancelot tous premiers & 30 
brise [col. e] sen glaiue sor son pis. & galaas leIs fiert si durement quil abat 
[&] lui & Ie c[h]eual tot en . j . mont . maisautre mal ne Ii fist. puis a traite 
lespee car il auoit son glaiue brisiet & fiert perceual tant durement quil Ii 
trenche la broigne 16 & la coife de fer & se lespee ne Ii tornast en la main 
[M 76a] ochis leust sans faille. & nonpourquant perceual '7 not mie tant de 35 
poo[i]r quil remaigne en la sele ains vole 18 ius . si vains [ & si mas] estoit il des 


I MS.: "poea 'Yous:' 
2 MS.: IC armes.... 
3 C, G, M: "que che kil auoit forme aloit 8i mal"; R: "que co 
quil auoit forme alast a gast:' 
4 MS.: "& aloit:' 
S M: "qui auoit des Ie commencement de! monde eate:' 
6 C:" deliurast Ie chaste! des mauueses costumes & des boines 
puceles"; R: "pur deliurer les puceles"; M: "despoillast 
inlier . Ce est a dire kil despoillast Ie castie! des bones 
puce!es'; G: "pour deliurer les boines puceles qui:' 
7 M: "Iait"; G: as above. 
8 M: "de ce que tu ?s 



":. G: aaabove. 
II C, M, R, and G: . nlJ . 


10 The MSS. which before have: ". iiij ." have here: "quint:- 
II Min. No. S: "Ensi que percheual et lance!ot 8e combatirent 
a . j . cheuaJier qui portoit . j . eocu blanc a . j , 
crais vermeille."" 
I2 M: "ki ceuauchoient ensamble:' 
13 MS.: "Ies," 
14 M: 'cacoustume.... 
IS MS.: "liert lui:' 
16 M: "Ielm
,"; R: "10 heaume"; C: "Ie hiaume"; G: "Ie 
bronge. 
17 MS.: "il:' 
18 M: "tous estortis [sic] a la tiere." 



LANCELOT PARTS WITH PERCEVAL 


cols quil auoit recheus quil ne seit sil est nuit ou ior 1 . & cele ioste fu faite 
deuant . j . hermitage 2 ou il auoit vne rencluse . & quant ele [en] voit 
[alerlgalaad si Ii dist . Oralesa dieu sire cheualiers qui vous condui[s]e . certes 
sil vous conneussent au[slsi bien comme ie fais il neu[slsent ia tant de harde- 
5 ment quil a vous se pre[s]issent . Quant galaas oi ceste parole si ot grant paop 
de connoissance si fiert Ie cheual des esporons & sen vait si grant oirre comme 
il puet del cheual traire . 
E t quant cil se sont aperceu quil sen vait si montent en lor cheuax [et Ie 
sieuent] au plus tost quil peuent . Et quant il vo[i]ent quil nel peuent 
10 rataindre si sen retornent tant dolent & tant corecie qui 1 ne seiuent que faire & 
volroient 4 bien morir sans 6 demorance . Car des ore heient il trop lor uies 5 . 
si se mistrent en la forest & sont dolant & corecie del cheualier quil ont ensi 
perdu . lors dist lancelot a percheual sire que ferons nos . par foi sire fait il 
ie ne vous sai conseil doner de ceste chose car Ii cheualiers sen vait si grant 
15 oire [que se il estoit ore grans iours . asses porrions nous aler ancoisl que nous 
ne Ie poons aconsieure & vous uees que la nuis nous a sousprise en tel lieu [coL f] 
dont nous ne porons iamais issir se auenture ne nous en iete fors . Et por ce 
mest il auis quil nous venroit miex retorner au grant chemin. Car se nous 
[nous] commenchons chi a desuoier ie [M 76 b] ne quit mie que nous reu[ilengons 
20 en piece en no chemin. [ore en faites ce que uous plaira] car ie voi plus nostre 
preu el retorner que en lauant aler . Et lancelot dist que a[l] remanoir ne sacor- 
doit il pas . [F 50] & volentiers iroit apres celui qui lescu blanc enporte . Car 
ie ne serai iamais a aise deuant que ie sace qui il est. Tant vous poes vous 
bien souffrir fait percheual que Ii iors de demain soit venus & lors irons enter 
2S moi & vous [R 290 b] apres Ie cheualier . Et lancelot dist quil nen fera rien . 
or uous 7 consaut diex fait percheual car ie ne men irai [hui mais] plus auant 
ains 8 men retornerai a la rencluse .9 
L Ors se departent en tel maniere Ii vns de lautre . [si sen uait percheuaus a la 
rencluse] & lance lot c[h]eualche apres Ie cheualier tot Ie trauers de la forest 
30 en tel maniere quil ne trueue voie ne sentier . ains sen vait ainsi comme 
auenture Ie maine , & ce Ii fait moult mal quil ne voit ne loing ne pres ou il 
puisse prendre sa voie car moult faisoit oscur . & nepourquant il ala tant 
quil vint a vne crois de piere qui ert el departement de . ij . voies en vne 
gaste Iande . & [G99 a] quant il fu pres si regarde la crois & voit deioste . j . 
3S pe[r]ron de marbre ou il auoit Iettres [escrites] ce Ii ert au is . Mais Ii tans 
estoit si oscurs quil ne pooit veoir queles disoient . II regarde Ia crois [& 
uoit . i . chapiele] qui ert moult anchiene & lors si adrece car il i quidoit 
trouer gent . & quam il iert auques pres si descent & ata[fol. 12, col. a]che 
son cheual a . j . arbre 10 & oste son escu de son col & Ie pent a larbre . puis 


1 M: "ioun por Ie grant cop que il a receu:' 
2 MS.: "hermite." 
3 G: "

tre c?nne
s"; C, M, R: as above. 
4 MS.: vaurOlent. 
5 M: "lor uie qui tant lor dure . Et toutes uoies sadrecent il en mi 
la foriest ga.te ki mout ert orible . Ensi est lance\ot &: per- 
cheuaul reme. eo mi la gaste forielt moult dolant &: . . :' 


6 M: "a lor uneil." 
7 MS.: "nou. "; C, G, and M: ..uou.... 
8 MS.: "que ie men:' 
9 M add.:" ki nou. di.t que e\e Ie deuoit bien counoistre." 
10 M: "chaisnr:."" 
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A reclu.e, having 
witnessed the fight, 
oaid a. Galahad rode 
off: "Had they known 
you a. well a. I do, 
they would have been 
less presumptuou.... 
To avoid being 
recognised, Galahad 
hurried away. 


Lance\ot and Perceval 
rose, mounted their 
horses, and pursued 
Galahad, but could 
not overtake lum. 


Lance\ot was in favour 
of continuing the 
pursuit, Perceval 
preferred to po.tpone 
it to the following day 
and to return to the 
reclu.e. 


As they could not 
agree they separated, 
each doing what 
seemed best to him. 


At a parting of the 
roads Lancelot came 
to a cross, bu t as it Was 
already dark, he could 
not read what was 
writtrn on it. 


Seeing a chapel near 
the cro.., Lance\ot 
entered it in the hope 
of finding some one. 



The chapel was old 
and dilapidated, but 
behind a railing 
Lancelot saw a richly 
decorated altar and a 
chandelier with burning 
tapen in front of it. 


Surprised to find such 
splendour in such 
surroundings, he tried 
to enter the railed-in 
space, but could not. 


He went back to the 
cross, eased his hone, 
and lay down and fell 
into a slumber. In 
this state he saw a 
knight arrive in a litter. 


Before the cross the 
Ii tter was halted; the 
knight loudly lamented 
and prayed God to 
send the Holy Grail 
to heal him. 


Lancelot then saw the 
silver chandelier move 
toward the cross and, 
carried by unseen 
handB, the Holy Grail, 
aB he had seen it at 
Corbenic, followed. 


As Boon as the knight 
of the litter saw the 
holy vessel, he threw 
himself to the ground 
and prayed God for 
mercy so that he might 
join in the quest of the 
Holy Grail. 
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LES AVENTURES DEL SAINT GRAAL 


[s]en uint a [luis] de I la chapele qui pres diluec estoit & la troeue gastee [& 
depecie] . [M 76 c] il entre dedens & troeue [a lentree de la chapele] vne[ s] prones 
de fer qui estoient se[r]rees & iointes en tel maniere que on ni pooit mie legiere- 
ment 
 entrer . II regarde dedens les prones & voit . j . autel qui ert moult 
ricement atornes de dras de soie & dautres choses . & deuant auoit . j. 5 
chandeler 3 dargent qui sostenoit . vj . chierges ardans qui rendoient moult 
grant clarte . Et quant il vit ce si ot talent dentrer ens por sauoir qui i repai- 
roit . Car il ne quidoit mie que en si estraigne lieu estoit si bele chose comme 
il auoit 4 veu . 
L Ors va regardant les prones . & quant il voit quil ni peut entrer si est tant 10 
dolens qui I se part de la capele & [s]en vient a son cheual & lenmaine 
par Ie fraim ius qua la crois . puis Ii oste [la sele &] Ie freim & Ie laist paistre . 
& de[s]lache son hiaume & Ie met deuant soi & oste sespee 5 si met ius son escu 
& se couc[h]e deuant la crois & sendort 6 . Mais il ne puet oublier Ie boin che- 
ualier qui lescu blanc enporte . Et quant il sestoit grant piece repose 7 si voit IS 
venirvne litiere que doi palefroi portoient [F 51] [si auoit dedens] . j . cheualier 
malade qui moult se plaignoit angoisseusement . & quant il saproc[h]e de 
lancelot si [sareste & Ie regarde &] ne Ii dist mot . [R 290 c] Car il quide quil 
se dorme . & lancelot ne Ii dist mot comme cil qui ert en tel point quil ne 
dormoit ne ne veilloit ains somilloit . Et Ii cheualiers de la litiere qui se fu 20 
arestes a la [Gal. h] crois se commencha a plaindre moult durement & dist . 
[Ha 
 biaus sire dieus faur[M 76d]ra moi iamais ceste dolors] he diex quant 
venra Ii sa ins va[is]siax par qui la force de ceste dolor doit ramanoir . ha diex 
soufri onques mais nus hons autant de dolor comme ie fais por 8 petit de mes- 
c[h]ief . 25 
G rant piece se complaint Ii cheualiers [& se dementoit a dieu] de ses maus 
& de ses dolors . ne ll onques lancelot ne dist mot . Car il est au[s]si 
comme entranses . & nonporquant ille 10 voit bien & entendoit toutes ses II 
paroles . quant Ii cheualiersotgrant pieceatendu en tel maniere .10 lancelot se 
regarde & voit venir Ie chandeler dargent quil auoit [C121 c] veu en la chapele 30 
o les cierges & sen vienent vers la crois . mais il ne voit 13 mie qui Ie porte si 
sen esmerueille trop . Et apres voit venir 141e saint vaissel quil vit iadis chi[ e]s 
Ie roi pec[h}eor celui meisme que on apele Ie saint graal . & si tost comme Ii 
cheualiers malades Ie vit venir si se laisse chaoir l5 a terre de si haut com 16 il 
estoit si ioint ses mains encontre & dist . biax sire diex qui de cest saint vaissel 35 
que ie voi chi venir aues tant de bele miracle faite en cest pais & en autres 
peire des ciex regardes moi en pi tie en tel maniere que Ii maus dont ie trauail 


I MS.: "vne..'n 

 MS.: "Iargement.
 
3 G,
, an.d R: 
'
ndelabre"; C: "chandelier.
 
4 M: . aUDIt enki. 
5 M: .. 8< couche sour eon escut deuant la crais . . :' 
6 M: "aBses legierement a cou que il estoit las . Be ne fUBt 
pour Ie boin cheualier ki Ie blanc escu porte:' 
7 M: "esperis"'; C: ....esperes....; G: ....sommeilliez""j R: ....ieu..... 
8 M: "par si poi de mesfait que il i a." 


II M: "Et lanselos ne se remue ne mot ne dist:' 
10 MS.: "il ooit bien 8<:' 
II MS.: "ct'S..... 
10 C, G, MS.: "Bi regarde lancelot"'; R:aBabove. 
13 MS.: "voit a Ia porte. . :' 
14 M: "sour une table dargent Ie saint uaissiel:' 
IS MS.: "chaior." 
16 M: "comme la litiere fu:' 



me soit alegie 1 en brief terme si que ie puisse entrer en fa queste ou Ii autre 
preudome sont entre . lors sen vait trainant a la force des bras dusqua[1 
perron ou] la table 
 [seoit & Ii sains uaissiax . & se prent a . ij . mains & 
se tire contremont] & fist tant quit baisa la table dar[M 77 a]gent & latouc[h]e 
5 a ses iex . & quant il ot tot ce fait si se senti au[s]si comme tot alegie de ses 
max . si iete . j . grant plaint & dist . [col. c] ha ": diex [Ioees soiies uous] 
garis sui . & ne demora gaires quit sendormi . Et quant Ii [saint] va[i]ssiax ot 
vne piece demore si sen ala Ii candelabres en la chapele & Ii va[i]ssiax auoec . 
si que lancelot a laler ne au venir nel pot auiser [par qui il i pooit estre 
10 aportez] . ainsi Ii auint ou poP ce quit iert trop pesans du trauail 4 [F 52] ou par move. 
pec[h]ie dont il estoit soupris quit ne se remua onques por Ie saint graal qui la 
vint ne ne fist samblant que riens len fust . dont il troua puis en maint 
lieu qui grant honte len dist . & asses len mesauint en maint lieu [ou il fu 
puis] . 
15 Q vant Ii sains graaus fu partis de la crois & rentres en la chapele . Ii 
cheualiers qui vint de la litiere sains & haities [s]en vint a la crois & Ie 
baisa . & maintenant vint iluec 5 vns escuiers qui 6 aporta vnes annes moult 
beles & moult riches . Et [vait] la ou il voit Ie cheualier si Ii demande comment 
illi est auenu . & il dist que moult bien dieu merci . [car iou fui tantost gari 
20 que] 7 Ii sains graals me vint [M 77b] visiter 8 . Mais merueilIes voi de cest 
cheualier qui chi se dort qui onques ne se leu a de o sa venue . par foi fait Ii 
valles cest aucuns cheualiers qui maint en aucun grant pec[h]ie dont il ne se fist 
onques confes dont il est par auenture copables enuers nostre seignor [si] quit ne 
Ii pleut mie quit eust veu ceste bele auenture 10 . Certes fait Ii cheualiers qui "Su...,ly," said the 
. 1 . . 1 I h & .. b . [ squi"" "hr is some 
25 que I SOit I est mou t mesc eans. Sl qUIt len que ce est aucuns com- unconfessed sinner," 
paignons] de la table roonde qui soit entres en la queste del saint graal . Sire 
fait Ii escuiers ie vous ai vos annes aportees si les prenes quant [it] vous plaira . 
& Ii cheualiers respont que [G99d] dautre chose na il talent. si sarme & Thrknightofthelitter 
P rent [ col. d] les II chauces de fer & son hauberc . & Ii escuiers vient a les p ee now am;'ed himself.. 
The sqUIre handed him 
30 lancelot I2 si Ie prent & son hiaume au[s]si . si Ie bailIe a son seignour puis Lancelot'ssword, 
. h I I . I I I f . . 11 II ' helmet, and hone, 
[s]en vlent a son c eua & I met a se e & e ralm . & quant I ot apare Ie saying that he would 
. [ ] . . & I . d " b . h I [& b . make better use of 
Sl S en Vlent a son selgnor list. SIre montes car a om c eua a ome them than their owner. 
espee] naues vous pas failli . & certes ie ne vos ai chose baillie qui 13 miex ne 
soit emploie en vous que en cest maluais cheualier qui chi gist . la lune fu 
35 leuee bele & clere car ia estoit passee la mienuis . Et Ii cheualiers demanda a 
lescuier comment il connoissoit lespee . & [c]il dist qui I Ie quidoit bien con- 
noistre a la biaute r4 quele auoit . & ilia [M 77 c] traite du feure si la voit si bele 
& si clere quil la couoite trop . 


LANCELOT SEES THE HOLY GRAIL 


1 G and MS.: "alegement"; M: "asouhagies"; R:"alege." 

 MS.: "ou Ii peceors estoit," 
3 M: "par cou," 
4 M: "que il auoit Ie iour eu (o]u par cou que il estoit trop 
plains de pecie. doot . . ," 
5 MS.: "a lui," 
6 MS.: " qui Ii," 
7 MS.: " &." 


8 MS.: ."ve:sitir.'" 
ø M: "contre," 
10 M: " auenture ki mout est bide." 
IJ MS.: ....son hiaumr. u 
12 MS.: "Iancelot& Ii bailie & IOn hiaume au(s]si . puis. . ." 
13 MS.: "que:' 
14 M: "biaute queil a veue en Ii &illauoit (M 77 c] ia traite del 
fuerre & lauDit veue si dere que illauoit trop couuoitie:' 
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Thrn he crept up to the 
table, devoutly kissed 
it, and was instantly 
healed. 


Lancdot witnessed this 
and saw the chandelier 
and the holy vessd 
return to the chapel, 
but he was unable to 


When the knight of the 
litter awoke from a 
short ølttp, he kissed 
the cross. A squire 
brought him beautiful 
annour. 


"The Holy Grail has 
visited me," he said to 
the squi...,; .. I am 
healed, bu t I can not 
undentand yonder 
knight, who slept all 
the time." 


The knight then 
examined Lancelot's 
sword and was hIghly 
pleased with it. 



'Wh.n h. was mount.d, 
tilt knight swore that 
h. would n.ver rest till 
tho truth about tho 
Holy Grail was known. 


"May God grant that 
you com. out of this 
qu.st;' said tho squi.... 
.. to tho honour of your 
body and the salvation 
of your soul:' 


Aft.r the knight had 
gon., Lancelot awoke 
and wond.red if what 
he had s.en was r.ality 
or a dream. 


He went to tilt chapel, 
but could not set the 
Holy Grail. A voic. 
said to him, .. Lancelot, 
harder than stone, 
bitt.rer than wood, 
barer than the fig-trot, 
b. gon.; by your 
presrnce you dr:secrat. 
this abode of the holy 
VtsSeI.
 


Sighing and wotping, 
Lancelot turn.d away, 
cuning tho hour of 
his birth. 


At tho cross h. had 
anoth.r proof that he 
had not dreamed, for 
his helmet, sword, and 
horse were gone. 


In utter wretchedness 
Lancelot lamenttd and 
blam.d himself for his 
sinIullife. 
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LES A VENTURES DEL SAINT GRAAL 


Q vant Ii cheualiers fu aparellies & montes sor Ie cheuallancelot si tent ses 
mains vers Ie chiel l & iure que se diex Ii ait & Ii saint quil ne finera 
iamais derrer deuant quiI saura comment ce est que Ii sains graals apert en 
tant de Iiex el roi[F 53]alme de Iogres . & par qui il fu aportes en engleterre . 
& por quel besoigne 8 se aucun autres de lui ne set auant [par qui il puisse s 
sauoir la uerite &] noueles ueraies . si mait diex fait Ii valles asses en aues 
dit . Or vous en doinst dîex 3 partir [de ceste queste] a Ion or del cors & a la 
sauuete de Iame 4 . Car sans peril de mort ne [Ia] pories vous mie longement 
maintenir . se ie mur fait Ii cheualiers ce sera plus monor que ma honte 
car [a] ceste queste ne 5 doit faillir nus hons ne por mort ne por vie . 10 
L Ors se part 6 de Ia crois entre lui & Iescuier si en porte les annes lancelot 
& cheuauche ensi comme auenture Ie maine . Et quant il pot bien estre 
eslongie demie Iieue [ou plus] si auient que lancelot sesueille [R 291 a] & se 
lie[col. e]ue en son seant 7 . si sa pense se ce quil a veu a este soignes ou uerite . 
Car il ne seit sil a veu Ie saint graal ou sil a 8 soignie . lors se drece [& sen 15 
ua a la chapele] & voit Ie candelabre deuant 9 lautel . Mais de ce que plus vol- 
droit veoir ne voit il riens . cest 10 Ie saint graal dont il voldroit II sauoir vraies 
noueles sil pooit estre . Quant lancelot ot grant piece regarde vers les prones 
por sauoir sil verroit rien de ce dont [ill plus desiroit . si o[i]t vne vois qui 
Ii dist . lancelot plus durs que piere plus amer que fust & plus IS des[ M 77d ]pris 20 
que figuiers 13 comment fus tu tant hard is que [tu] en lieu ou Ii saint graaus 
repairast osas entrer . va tent de ci car Ii Iiex est ia tous enpu[I]lentes de ton 
repaire 14 . Quant il o[i]t ceste parole si est tant dolans quil ne set quil puist 
fa ire . si sen part maintenant diluec souspirant del cuer [& de ses iex lar- 
moiant] . & si maudist leure quil fu nes . Car ore seit il bien quil est el 25 
point venus ou il naura iamais honor puis quil a failli a sauoir les noueles 
del saint graal . mais les . iij . paroles dont il a este apeles na il pas oublies 
ne ne oubliera tant comme il viue . ne ne sera a aise deuant ce quil sace por- 
coi il a este apeles ainsi [& par quel raison] . Et quant il est venus a la 
crois si ne trueue mie sespee ne son hiaume ne sen cheual si saparchoit main- 30 
tenant que ce quil a veu est verite . 
L Ors recomence . j . duel grant & merueilleus . si se claime chaitis 
dolans & dist ha diex or [il pert mon pec[h]ie & ma 15 maluaiste . Or 
voi ie bien que ma chaitiuetes 16 ma confondue plus que autre chose . Car 
[F54] quant ie me deu[s]se amender lors me destruit l7 Ii 18 anemis qui ma tolu 35 
la 19 veue si que [ie ne puis ueoir chose . qui de par dieu soit . ne cou nest mie 
I M, "la chapiele:' 8 MS.: "la.
 
8 MS.:" 8< porcoi la besoigne Sor autres de luine sest"; G and 9 MS.: "desor"; conI. page 4 1 , lin. S. 
M: "autres d. lui nen seit VIai.. noueka"; R: "8< pur 10 M: "rou sont lea ensaingnes del saint graal:' 
qu.u beaoing sillopot sauoiren nuk manier."; C: "pour II MS.: "vaudroit:' 
quel 
soing . s. aucuns autres." 18 M: "plus nus 8< plua despoillies:' 
3 M: "a honour partir de ceate quest. . 8< ..auuete del co.. 13 MS.: "figuin"; e: "figue.."; G, M: oofigie.."; R: "figer:' 
8< de lame." 14 MS.: " afair."; M, C, G: "r.per.... 
4 MS.: "larme:' 15 e, G, M, R: "ma mauuaise vie.
 
5 M: "

 se doit r
s.r nus preudom:' 16 e,G, M: as above; R: "mauuaise vie:' 
6 MS.: s. part.nt. 17 MS.: "destrus:' 
7 M: "seant si comme cil ki adonques primes sesueilloit . il 18 MS.: "8< Ii:' 
S
 pourprnse .. . .."" 10 M: .., la uie & 1a ueue. ,.. 
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merueille . se] ie ne puis c1er veoir . Car des lors que ie fui primes cheualier 
ne [col. f] fu il onques eure que ie ne fuisse couuert 1 de tenebres & de pec[h]ie 
mortel . Car 2 par tot ai habite en 3 luxure & en la vi[lt]e de cest monde plus 
que nus autres . ensi se despit & blasme moult [M 78a] forment & fait son 
5 grant duel toute la nuit . quant il4 [a]vint que Ii iors aparut biax & c1eirs 
& Ii oisel 5 chantent en cest bo[i]s & Ii solaus commencha a luire parmi les 
arbres si voit Ie dous tans & o[i]t les 6 oisillons . & il se voit desgarnis de ses 
armes & [de toutes autres choses qui mestier Ii eussent & meismement] de son 
cheual . & bien seit de uoir que nostre sires Ie heit & [s]est corecies a lui si ne 
10 quide iamais venir en tel point ou il truist chose qui 7 sa ioie Ii puist rendre . 
Car la ou il quidoit ioie trouer & toute honor terriene [la] a il failIi . ce est as 
auentures del saint graal . [c 122 a] & ce est vne chose qui moult Ie descomforte . 
Q uant il sest grant piece dementes & plaint [&] sa maluaiste 8 [regretee] 
si se part de la crois 9 & se met parmi la forest tot a pie sans hiaume & 
IS sans escu & sans espee . si ne retorne mie a la chapele ou il [ot] oi les . iij . 
paroles ains se met en . j . sentier & erre tant quil vint a . j . tertre a eure 
de prime & trueue vn hermitage & . j . [h]ermite dedens qui 10 chantoit la 
messe & estoit reuestus des armes It nostre seignor . II entre en la chapele 12 
tant dolans que nus plus & saienoille & bat sa coupe [& crie merci] a nostre 
20 signor des mesfaits 13 quil a faites . si oi Ia messe que Ii hermites Ii chanta 
entre lui & son clerc . & quant il ot chante & il fu desuestis 14 des armes 
nostre seignor . lancelot lapele & Ie maine dune part si Ii prie por dieu quil 
Ie consaut . & Ii preudons Ii demande [M 78b] dont il est & il dist quil ert de 
Ia maison Ie roi artu & compains de la table roonde . & Ii preudons Ii 
25 demande de quoi IS il veut estre conseillies . sire fait lancelot . ie me voeil 
con[fol. 13, co!. a]fesser . Ce soit de par nostre signor fait Ii preudons . 
L Ors lenmaine deuant lautel & sa[s]sient ensamble . Et Ii preudons Ii 
demande comment il a non. & il dist quil a non lancelot del lac [& fu] 
fiex [Ie roil ban de benoyc Quant Ii preudons o[i]t [G 100a] que ce est lancelot 
3 0 lome el monde de qui len 16 disoit plus de bien si est tous [F 55] esbahis de ce quil 
Ii voit si grant duel demener . & Ii dist . sire vous deues a dieu grant gueredon 
de ce quil vous a fait si bel & si vaillant que nous ne sauons eI monde vostre 
pare[i]l de biaute ne de valor . II vous a preste Ie sens & Ie memo[i]re que vous 
aues . si len deues faire 17 [si] grant bonte que samor soit saluee en vous . en tel 
35 maniere que Ii diables nait pooir sor vous . si Ie serues de tout vostre pooir & 


I MS.: -conceueur"; M and C: -couuiera de tenebre de 
peehies morleus"; R: .. boeure que ie ne fusse en pecbe 
morlet... 
2 M: "car tout adies ai antee luxure 8< mea [lie] en b vilte del 
monde plus. . ."; C: -habite en luxure 8< en lauoutire 
decestmonde plus. . ."; R: -habiteenluIure 8<chei- 
tiuete. Emint moine lancelot son duer'; G: -demourei en 
luxure 8< en la vieute de chest monde habitei plus . . :' 
3 MS: - a:' 
4 M: - quant il vit Ie iour bel 8< cler:' 
5 M: "Ii oiselon commenchent a chanter mout hautement 
parmi Ie bois 8< Ii solaus . . ." 
6 M: ., Ie cant des oisiaus dont il estoit maintes fois esbaudis:' 
7 M: -qui ioie Ii puist rendre." 
8 C, G, M: "maleurtet"; R: no equivalent. 


9 MS.: "chapele." 
10 M: -ki uoloit commenchier messe:' 
It M: - de sainte egIise:' 
12 M: -momes 8< pensis 8< tant fonnent couroucies que. . ." 
13 MS.: .. mal
 tee,
es"j M: -mauuaises oeures que il a faites 
en cest sleele. 
14 MS.: -desanne"j M: -desuiestis des annes. . ."; G: 
-desgarnis:' 
IS M: .... coi uoles uous auoir conseil . est cou de confession .. 
Sire oil fait lancdos . De por dieu . . :' 
16 MS.:"il." 
17 M: "faire ai grant honour. que lamon soit en tel maniere 
fremee q
e Ii dyables nait preu ellarghe don que il uous 
a doune. 
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UI have sinned,"'1 said 
Lancelot, .... ever since 
I was knighted," and 
passed the night sleep. 
less in self-reproach 
and despondency. 


At dawn, when he saw 
himself without helmet, 
aword, and hone, he 
cleady felt that God 
had abandoned him 
and that he had failed 
in his quest. 


Without going back to 
the chapel, Lancelot 
left the cross and sadly 
walked through the 
wood till he reached a 
hermitage. The hermit 
was chanting mass 
when Lancelot entered 
his chapel, and threw 
himself to the ground, 
crying to God for 
mercy. 


When the mass was 
ended, Lancelot told 
the hennit who he was 
and tha t he desired to 
be confessed and to 
have his advice. 


The hermit was much 
surprised when he 
learned that the 
wretched man before 
him was the renowned 
Lancelot. 


-You owe a deep debt 
to God," he said to 
him, "for ha ving 110 
richly endowed you:' 



"Vou ought to serve 
God with all your heart 
and not resemble the 
wicked servant of 
whom Christ speaks in 
the para ble of the 
talents:' (St. Matthew 
nv, 14"30.) 


"The wicked servant 
hid what was given to 
him in the ground and 
was the hypocrite of all 
false Sodomites, never 
enlightened by 
 
Holy Ghost, nor 
warmed by the love of 
God." 


"I say this to you 
because 1 feel certain 
that God will punish 
you unless you turn to 
Him in confession and 
repentance and give up 
your evil life. If you do 
what 1 tell you, God 
will raise you higher 
than you ever were 
before." 


.'The parable of the 
talents," said Lancelot, 
"makes me wretched, 
for it shows me what 
lam.'" 
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LES AVENTURES DEL SAINT GRAAL 


faites ses commandemens . si ne serues mie del grant don quil vous a done son 
anemi ce est Ie diable . Car si I diex vous a este plus larges que as autres & ore 
vous perdoit . moult vous en deuroi ton blasmer . si ne resambles mie Ie maluais 
seriant dont on parole en leuangile . [Li uns des euangiles fait mention & 
dist] que vns riches hons bailla a ses . iij . serians grant panie de son or 2 . 5 
II bailla a Ivn . j . besant & a lautre . ij , & au tiers en dona il . v . 
C hil a qui il bailla les . v . besans les multeplia en tel maniere que quant 
il vint deuant son seignor & il deut fa ire conte & [M 78c] raison de son 
gaaing . si Ii dist . [Sire] tu me baillas . v . besans 3 . vois [Ies] en ci [&] . v . 
autres que iai gaaignies . Et quant Ii sires loi si dist . vien auant serians boins 10 
& loiaus ie taquel en la compaignie de mon ostel . Apres reuient Ii autres 
qui les . ij . besans auoit receus & dist a son seign or quil en auoit . ij . 
autres gaaignies . & Ii sires dist a lui si com il auoit fait a lautre seriant . 
Mais il auint que cil [co!. b] qui nen auoit que . j . recheu lot enfoi so[u]s 
terre . & cil se fu eslongies de la face son 4 seignor & nosa venir auant s . cil 15 
fu Ii maluais serians Ii ipocrites de tous les faus so[do]mites ou Ii fus del saint 
esperit nest onques . & por ce ne puet il escaufer 6 de lamour 7 nostre seignor 
qui enbrace ceus a qui il anonce la sainte parole . Car si comme lescripture 
dist. cil qui nart il ne brule mie . cesta dire se Ii fus del saint esperit neschaufe 8 
celui qui raconte la parole de leuangile 9 . ia Ii hons qui loie nen escaufera ne 20 
ardera Ceste parole [fait Ii preudom] vous ai ie retraite pour Ie large don que 
nostre sires vous a done . Car ie voi Ioquil vous a fait plus bel & de plus grant 
proece que nul autre ce mest au is par les choses qui defors i aperent . & se 
vous [A 9 a II] de cest large don q uil vous a fait esties ses anemis . sacies q uil 
vous tornera a noien t 12 en poi de tans se vous 13 ne Ii cries [F 56] merci en con- 25 
fession vraie & en repentance de cuer & en amendement de vie. Et ie vous 
di uraiement se vous en tel maniere Ii cries merci il est tant [dous &] de- 
boinaires & tant aime 14 Ie relieuement del pecheor [M 78 d] . si vous releuera 
plus fort & plus IS uiguereus I6 & uous remetra en meilleur point que uous ne 
fustes onques a nul ior . [R 291 c] 30 
S ire fait lancelot ceste samblance de ces . iij . serians que vous maues ci 
moustre qui auoient recheus les besans me descomforte moult [& asses] 
plus que autre chose Car ie sai bien que I7 ihesu cris[t] me garni en menfance 


I MS.: "sil:' 
2 M: .. auoir..... 
3 MS.: "besans &.." 
4 MS.: "noetre." 
S After" au ant" R continues: "ål fu Ii mauues serianz &. 
desloiax . si uus ai ceste essample retrete fet Ii preudoms 
pur co que uus ne doiez pas a cestui resembler . Mes as 
autre deus qui loiaument seruirent leur seigneur de co 
quil leur auoit bailie. [R 291 c] Sire fet lancelot au 
preudome ceste semblance. .:' Lines 16-]0, '''/"o, 
have therefore no equivalent in R. - M: "cil fu mauuais 
sierians &. desloiaus . cil fu faus symoniaus &. ypocrites 
del cuu dedens . En qui Ii fus del saint espuit nentra 
ooques . Et por cou ne pot il escauffu de lamour noetre 
mgnor . ne embraser celui a qui la parole n08tre seignour 
eat anonchie .. car Ii com .. .. :. 


6 MS.: "escoErr." 
7 MS.: "Ia mort." 
8 M: "nescauffe mie Ie cuer de celui ki nescoute la parole de 
[IeJuangile ia li horn ki oie nen a[rJdera," 
9 G: "euangeliste"; C, M: as above. 
10 G: "croi"; C, M: as above. 
I I For the end of A, foL 8, col. f, conf. page :&4, line :&9. 
12 MS.: ..moient....' 
13 M: ".VOUI prochainement ne..... 
14 M: .. aimme la uraie repentance del pecheour . plu. que 
1M 78 d}1e dechaiement," 
IS M and G: "plus uigereus que uous ne fustes onques a nul 
iour." 
16 MS.: "uiguereusement sen vous ne remaint qui! ne fist 
onques .. .. .n 
17 M: "que mes creatours me garni," 



de toutes les boines graces que nus hons pooit auoir & por ce quil me fu "I am the wicked 
larges de prester & ie Ii ai si malement rendu ce quil mot [preste &] baillie :=;i
 
::



 
sai ie bien q ue ie serai iu g ies comme Ie maluais serians q ui Ie besant re p onst I th h e treasure d l re h cei d ved. 1 
ave 
rve t e eVl, 
[cot c] en terre . Car ie ai tote ma vie serui a son anemi & lai 1 guerroie who has 
own 
e the 
. ... pleasant s.de of Sm but 
5 par mon pec[h jIe . & si me SUI mls 2 en la VOle que on troeue au commenche- no
 i

 everlasting 
ment large & en mi lieu Iee 3 . ce est commencement de pec[h]ie . Ii 4 diables pam. 
ma moustre Ie doucor & Ie miel s . mais il ne me moustra mie la paine 
pardurable ou [c]iI sera mis qui en ceste 6 mortel vie demeure en pec[h]ie 
mortel . 
IO Q vant Ii preudons o[i]t ceste parole si commence a plorer & dist a lancelot . 
sire de cele voie que vous dites sai ie bien que nus ni demeure quil ne 
soit mors pardurablement . Mais tot au[s]si comme vous vees que 7 un hons 
foruoie aucunes fois en son chemin quant il i a este endormis si reuient ariere 
quant il sest esueillies . Tot au[s]si est il del pec[h]eor qui sendort el pec[h]ie 
IS mortel & tome fors de droite voie & puis 8 retorne a son creator & sadrece au 
droit chemin cest a son creator qui crie toudis . ie sui voie o uerites & vie . 
L Ors regarde & voit [Ii preudom] vne crois ou Ii signes nostre signor estoit 
pains si Ie monstre a lancelot . sire fait il vees vous cele crois . oil fait 
il . Or sacies 10 bien fait Ie preudome que ce[M 79 a]le figure a estendu ses 
20 bras au[s]si comme por receuoir chascun . tot en tel maniere a nostre sires 
ses bras estendus por recheuoir chascun pec[h]eor vous & les autres qui a lui 
sadreceront . & lors crie [tous iours] venes uenes . Et puis quil est si deboi- 
naires quil est tous iors prest de receuoir ceus [& celes] qui a lui sadrecent n 
sacies qui I ne vous refusera ia se vous a lui vous offres [F 57] en tel maniere com 
25 ie vous [ai] dirt] de bien vraie confession de bou[coI. d]c[h]e & de repentance 
de cuer & damendement de vie. & dites 12 orendroit vostre estre & vostre 
afaire [a nostre seigneur] en audience [de moi] . & ie vous aiderai & con- 
seillerai de ce que ie saurai a mon pooir . & lancelos pense. j . petit 
comme cil qui onques ne reconnut lestre de lui & de la roine . [& pense que] 
30 ia 13 ne dira [tant comme il uiue] se trop grant amounestement ne Ii amaine a 
che . si iete . j . souspir de parfont cuer & est tex atornes quil ne puet dire 
mot de sa bouche . & neporquant ille diroit volentiers mais il nose comme 
cil qui plus est couars que hardis . & Ii preudons lamoneste touters] uoi[e]s de 
iehir ' 4 son pec[h]ie & del lai[s]sier del tot. Car autrement est il honis sil nel 
35 fait. & Ii promet la vie pardurable por Ie iehir ' 4 [G IOOd] & por Ie cheler la 
paine dinfer. [c 122c] si's Ii dist tant par paroles que lancelos Ii commenche 
a dire tot son estre . 


LANCELOT REPENTS 


1 M: "Iai laissie par. . ." 
2 MS.: "ocbis.
 
3 C and G: as above; R: no equivalent; M: "estroite:' 
4 C: a. above; R: no equivalent; M: "pechie . Iou ai al 
dyable moustre Ie doucour & Ie mid mais il ne ma 
moustre mie la pardurable painne . . .
 
S MS.: "muoL" 
6 M: "ceste voie demoura:' 
7 MS.: "que Ii hons foruoies rentre." 
8 MS.:"& il retome:' 


o C, G, M: ..foi.... According to St. John xiv, 6, "voie" is 
correct. 
10 MS.: "'saues vous..... 
II M: ...reuienent..... 
I2 MS.: "dites moi." 
13 MS.: .. ne ia ne fera." 
14 M: "regehir." 
1 S M: .. ai Ie mainne tant par paroles & par sermons & par auto- 
rites metre auant que illi commenche tout a dire." 
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Deeply moved, the 
hermit said: "You are 
right, but as a man who 
has lost his way while 
asleep can find it 
again, 10 a sinner may 
return to his Creator, 
who says, 'I am the 
way, the truth, and the 
lif ... 
e. 


Pointing to the Saviour 
on the cros., the hermit 
continued: "Christ'. 
arm. are ever open to 
receive repentant 
.inners, therefore 
unburden your heart 
and I will help you:' 


Lancdot sighed and 
hesi ta ted; much a. he 
was anxiOU8 to do so, he 
felt unable to speak of 
his relation toGuenever. 


The hermit encouraged 
him by kind words 
and at last succeeded 
in unsealing his lips. 



"My love for Artus's 
Queen is my undoing:' 


"She supplied the 
treasure I distributed 
to poor knights. She 
inspired me to do what 
excited the admiration 
of the world. She 
made me infinitely 
happy. But last night 
I recognised tha t God 
is wroth with me for 
my sins. Do advise 
me what to do." 


"Only if you promise 
to SiD no more,"" said 
the hennit, "can I help 
you to be reconciled 
with God:' 


"Only if you are 
detennined to break 
with the past, is there 
any hope fm: you." 


.. I wiU do aU you teU 
me;' said Lancelot 
meekly. 
"Then promise," said 
the hermit, "to give up 
your life of sin and 
avoid aU that dis- 
pleases God." 


This promise Lancelot 
gave and then told 
the hermit what the 
voice had said to him 
in the chapel. 


After a brief reflection 
the henni t declared: 
"What you have told 
me does not aurpnse 
me."" 
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S ire dist Iancelot il est ensi que ie sui mort par Ie pec[h ]ie dune dame [R 29 J d] 
que iai ame toute [M 79 b] ma vie _ ce est la roine genieure la feme monsei- 
gnor Ie roi artu , cest l cele qui a plente ma do[n]ne lor & largent & les riches 
dons que iai aucunes fois dounes as poures cheualiers . cest cele qui ma mis 
el grant b[e]uban &,. a la grant hautece ou ie sui . Cest cele por qui amor ie ai 5 
fait tante proece [darmes] dont tous Ii mondes parole. cest cele qui ma mis 
de pouerte en richece 3 & [de] mesaises [Age] a toutes boines eure[t]es terrienes . 
mais ie sai bien que par Ie pee hie de lui sest nostre sires coree hies a moi quil 
Ie ma bien moustre puis [h]ier soir . Iors Ii conte comment il auoit veu Ie [saint] 
vaissel & que onques ne 4 se remua de sa venue [coI. e] ne por lonor de lui ne 10 
por lonor S nostre seignor . & quant il ot au preudome conte tot son estre si 
Ii prie por dieu [moult doucement] quil Ie consaut . certes sire fait il nus 
consaus ne vous poroit auoir me stier . se vous ne creantes a dieu que iamais 
en cest pec[h ]ie ne rencharres 6 . Mais se vous del tout vous en voles oster & 
crier merci & repentir de boin cuer encore quit ie quil vous rapeleroit 7 a son 15 
seriant & vous feroit ourir la porte del ciel ou la ioie 8 pardurable est aparellie 
a tous ceus qui [F58] laiens enterront . Mais en tel point ou vous estes ore si 
fort enrachine ne vous poroit consaus auoir mestier . Car ce seroit au[s]si 
come cil qui sor maluais fondement fait drechier vne forte tor & haute. & 
quant il [l]a lonctans machoune si chiet tout en . j . mont . Au[s]si seroit 20 
perdue en vous la paine 0 [del chastiement que len i mettroit] se vous ne Ie 
receues 10 de boin cuer & II metes a oeure . & ce seroit la semence que on 
seme desor la roc[h]e que Ii oisel enportent & [gastent ne] ne puet uenir a nul 
preu . sire fait lancelot I2 vous ne me dires 13 chose que ie ne face se dieu plest 
& il me done vie. Dont vous requier ie fait Ii preudons [M7ge] que vous me 25 
creantes que iamais ne mesferes a vostre creator en faisant pechie mortel ne 
de la roine ne dautre dame [ne] de chose dont il se doie corecier [ains uous en 
garderes a uostre pooir] . Et illi creante comme loiaus cheualiers . 
O r me contes fait Ii preudons del saint graal comment il vous en auint . & 
il Ii deuise les . iij . paroles que la vois Ii auoit dites en la chapele la 30 
ou it fu apeles piere figuiers & fust . & por dieu sire fait il dites ment la verite 
de la senefiance de ces [coI. f] . iij . choses 14 . Car ie noi onques mais IS pa- 
role 16 que ie tant desirasse a sauoir comme ceste & por ce vous pri que vous 
men fachies chertains . Car ie sai bien que vos en saues la verite. lors com- 
menche Ii preudons a penser . & quant il ot pense si dist . Certes lancelot 35 
ie ne mesmerueil mie de ces . iij . paroles [qui vous ont este dites] . [R 292 a] 


I M ia briefer here: "Cou est CelIO ki ma fait venir de grant 
pourete a grant richece . de mesaise a toute boine eurte 
tieriene . Mail iou sai . . .'1'1 
,. MS.: "& eI." 
3 MS.: ,. richete:' 
4 M: .. not pooir de soi renmer enecntre lui:' 
S C and M: "Iamor"; G: as above; R: no equivalent. 
6 MS.: "

erres:) M: .:n
nterresn; R: as above; G: ....re- 
kerres ; C: charrolZ. 
7 M: ....apieleroit auoec an serians. n 


8 A, R,and G:"uie"; C:"& uous receuroit aaa uiepardurable 
qui est apareilliee a ceua
 qui. . . "; M: as above. 
o MS. and C: "parole"; G, M,A:"paine nostreaeigneur ae "; 
R: as amended above. 
'10 MS.: ....retenes.". 
II MS.:"& [10"; G, M: as above. 
I2 MS.: "il." 
13 MS.: "dites." 
14 M: "paroles:' 
IS MS.: ..pui.... 
16 M: "chose:' 



WHY LANCELOT WAS CALLED HARDER THAN STONE 


Car vous aues toudis este Ii plus merueilleus hons del siecle [ & Ii plus auentu- 
reus] . & por ce nest il mie merueille son vous di t plus merueiIleuse[ s] parole[ s] 
que as autres . Ore puis que vous aues talent de sauoir la verite iel vous 
dirai . vous me dites que on vous dist . lancelot plus dur que piere & plus 
5 amer que fust nul & plus despris 1 que figuiers va tent de ci . 
E n ce que la vois vous apela plus dur que piere puet on vne merueille en- 
tendre . Car toute piere est dure de sa nature. [meismement] plus 
dure [lune] que Ii autre . [Par la piere ou len troeue durete] puet on entendre 
Ie pec[h ]eor qui tant sest endormi en son pec[h lie que ses cuers en est si adurcis 2 
10 quil ne puet estre amolies ne par fu ne par iaue . par fu ne puet il estre 
[M 79d] amolies . car Ie fu 3 del saint esperit ni puet entrer ne trouer Ientree 4 
[F 59] pour s Ie uaissel qui est ors par Ies pec[h lies qui i sont acreus & amon- 
cheles de ior en ior & por ce ne puet il estre amolies . Car la parole del 
saint esperit qui est Ia douce eue & Ia douce pluie ne puet estre recheue en son 
15 cUer . Car nostre sires ne se herbergera ia en lieu ou ses anemis sont . ains 
veut que Ii osteus ou il descendera soit nes 6 & espurgies [de tous uices &] de 
toutes ordures . par cele entention est Ii pechieres apeles plus durs que piere 
por la grant dune que 7 nostre sire troeue en lui . Mais ce couient [a] sauoir 8 
comment tu es plus durs que piere ce est a dire que tu es plus pechieres que 
20 tous autres pe[A loa]cheors . [Quant il a cou dit si commencha a penser . & 
puis apries dist . Lanselot iou uous dirai comment uous iestes plus pechieres 
que aut res] . [fo1. 14., co!. 0] tu as bien oi des besans que Ii rices hons dona a ses 
serians [por acroistre &] por mouteploier . Ii doi qui plus en auoient receu 
furent seriant boin & loial [&] sage & porueant . & Ii autres qui mains en auoit 
25 receu fu serians fa us & desloiax . Or garde se tu porroies estre tex sergans 
comme celui [a] qui [nostre sires] 0 dona les besans por acroistre & moute- 
ploier . II mest auis quil te dona moult 10 plus . car qui ore regarderoit enter 
cheualiers terriens iI mest auis que iI II ne troueroit pas home a qui nostre sires 
eust done tant de grace[s] com il ta preste . II ta done biaute a comble . il te 
30 dona sens & discretion poru sauoir bien & mal. II te dona proeche & harde- 
ment . II te dona boin eur 13 [et si bele grace] si largement que [M 80 a] tu es 
toudis venus au desus de ce que tu as commenchie . T outes ces choses te presta 
nostre sires por ce que tu seroies ses c[h]eualiers & ses serians . Et se nel 14 te 
dona mie por che que toutes choses fuissent en toi peries [mes acreues & amen- 
35 dees] . & tu as este si mauuais serians & si desloiaus que tu I[en] as guerpi 
por seruir son anemi qui tos iors [G 101 a] a guerroie encontre Iui . tu as este Ie 
maluais sodoiers qui se part de son seignor si tost comme il a ses so[u]dees re- 
ceues & vientseruir a son anemi & Iui aidier . au[s]si as tu fait a nostre signor. 


1 M: "plus nus & plusdespoilliea que "; C, G: "deapis"; R: 
" despit:' 
2 MS.: "endurås
; G:"endurchi."; M: as above. 
3 M: "Iardoun:' 
4 M:"liu:' 
S MS.: "par
; M: "pour Ie vaissiel ki wis eat & on de uieu. 
pec{h]iea que iI a amoncelea de . . :' 
6 M: "netoiiea.... 


7 MS.: "qui!." 
8 MS. and M: "ueoiro" 
o MS.: "on les dona por:' 
10 M: "a.ses:' 
II MS.: "on:' 
I2 M: "de counoi.tre Ie bien del mal:' 
13 MS. and G: "cuer"; M: "wr"; C, R: no equivalent. 
14 M: "cea uiertu.... 
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"These words were 
said to you because 
you are the most 
remarkable knight of 
the age. I wiU explain 
their meaning:' 


"Stone is hard by 
nature, therefore it is 
typical of the habitual 
sinner whose heart is 
hardened:' 


"Neither fire nor water 
can soften stone; the 
Holy Ghost can not 
impress a hardened 
sinner.. 
'I 


"Because you have 
.inned more than 
othen, you were rightly 
caUed harder than 
.tone..... 


"I have recalled to you 
the parable of the 
talent.; you acknow- 
ledged tha t you were 
the wicked servant:' 


"You have wasted 
your treasure.... 


"God has been more 
liberal to you than to 
other knight.. He gave 
you grace, beauty, 
discñmina tio
, prowess, 
and courage. 


"Instead of developing 
Hi. glorious gifts you 
have neglected them 
and .erved the devil." 


"You have acted like 
the bad soldier, who 
after receiving his pay 
goes over to the 
enemy." 



"You accepted God'a 
gifts and then aerved 
His arch-enemy the 
devil." 


""Even from atont, in 
spite of its hardness, 
has sometimes come 
good, for Moses drew 
wa ter from the rock 
in the desert:' 


....There never came 
any good from you, 
therefore you were 
justly called harder 
than stone:' 


"In a heart as hardened 
as youn there is no 
room for pity, there is 
only bitterness; that is 
why you were styled 
bitterer than the rotten 
ood " 
w . 


"Thirdly, you were said 
to be barer than the 
fig-tree." 


"We read in the gospel 
(St. Matthew xxi, 19) 
that when Christ left 
Jerusalem after 
preaching tho-e aU day 
because He couW find 
no place to rest, He 
came to a beautiful 
fig-tree and cuned it 
because it bore no 
fruit:' 


"You were barer than 
this fig-tree." 
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LES AVENTURES DEL SAINI' GRAAL 


Carsi tost com il tot paie bien & richement tu Ie lai[s]sas pour [aler] seruircelui 
qui tos iors lauoit guerroie . ce I ne feist nus horn a mon essiant quil 2 eust 
au[s]si bien paie commeil tepaia . Et par 3 ce pues tu bien veoir que tu es plus 
durs que pi ere & plus pec[h]ieres que autres . & encore [se len veut] puet on 
bien veoir & entendre [co!. b] pi[e]re en autre maniere . [F60] Car de pierre 5 
virent ia[dis] issir aucunes gens doIcors 4 es desers outre la rouge mer [Ia] ou Ie 
pueple israel demora [si] lonc tans. la vit on bien apertement que quant Ii 
pueples auoit talent de boire [&] que Ii vns se dementoit a lautre [tant que] 
moises S sen vint a vne roche vielle 6 & anchiene & dist au[s]si com se 7 ce ne 
peust auenir . ne porons nous ieter iaue de ceste roche . Et tout maintenant 10 
[ke il ot cou dit] en issi [de la roche] iaue a tel plente que les gens en orent 
asses a boire . & ensi fu [acoisie leur murmures &] estanchie lor soif . 
E nsi puet on dire que de piere vient aucunes fois doucor . mais de toi nen 
issi onques point par quoi tu pues veoir apertement que tu es plus durs 
que piere . Sire fait lancelot or me dites porcoi on me dist que ie estoie plus 15 
amers que fust nus. lei te dira[i] fait Ii preudons ore escoute . [M80b] ie tai 
moustre quen toi a toute durtes . & la ou si grant durtes est herbergie ne puet 
nule 8 pit[i]es el cors remanoir . ne on ne doit pas quidier quil i remaigne riens 
fors [c 1238] amertume . amertume est dont [en toi] si grant comme la doucors 
i deust estre . [R 292e] dont eso tu samblans au fust pouri & mort ou nule dou- 20 
cor nest remes fors amertume . Or tai monstre porcoi tu pues dire que tu es 
plus durs que pi ere & plus amers que fust nus . or test la tierce chose a mou- 
strer II que tu es plus despris 10 que figu[i]ers . de chel figuier dont il parole chi 
fait Ii euangile mention la ou il parole del ior de la paske florie quant 12 nostre 
sires vint en i[h]erusalem sor lasne 13 Ie ior que Ii enfant des [h]ebriex chan- 25 
terent contre sa venue [Ie] dous 14 chans . [co!. c] dont sainte ygIise fait chascun 
an mention "S celui ior que on apele la paske florie . [Celui iour que len apele Ie 
ior des flors] sermonna Ii haus sires Ii haus maistres Ii haus profetes en la chite 
de iherusalem entre ceus en qui toute J6 durtes estoit [A 10 e] herbergie . & quant 
il se fu traueillies "' tout Ie ior & il se fu partis del sermon 18 il ne troua en toute 30 
la vile [home ne feme] qui Ie herbergast Par coi il se parti de laiens . & quant 
il fu issus hors il troua [en mi sa voie] . j . moult bel figuier qui moult ert biax 
& bien garni de fueilles & de branches mais de fruit ni auoit il point. & 
nostre sires vint a larbre si Ie troua si desgarni [de fruit] . quil" o en fu au[s]si 
comme corecies . & maudist larbre qui fruit ne portoit . 35 
E nsi auint del 20 figuiers defors i[h]erusalem . or esgarde se tu poroies estre 21 
[M80e] si nus' 2 & [F6I] si despris 23 comme il fu . quant Ii haus sires vint 


I MS.: "ai ne fu pas:' 
2 MS.: "qui teuat:' 
3 MS.: "por." 
4 MS.: "del con & desen:' 
S MS.: .' & moisea:' 
6 M: "dure:' 
,M:"seileustevdoutancequecounepuet.. :. 
8 M: .. nule doucoun repairier:' 
OMS.: "fua." 
10 G: "nus"; MS., C, R: "despis"; M: "plus nus & plus 
deapoillies"; despris = dipouilli, dinui. 


II MS.: ....amonstree. n 
"' MS.: "que:' 13 MS.: "Iaisne:' 
14 R: "dus"; M, C:"1e douz chant:' 
IS M: '''memoire..'''' 16 MS.: ""toutes.'t'f 
J' MS.:" herbergiea"; M: .. il ot preechie:' 
18 MS.: "del simeon"; other MSS.: as above. 
"0 MS.: "diu:' 
20 MS.: ....des.", 
21 M: .. eatre autreteua [0] v plus nus & plus deapoillies:' 
22 MS.: ....mu...... 
23 C, G: "deapis"; R: "nuz"; as to M, conf. note 19. 



LANCELOT'S RESOLVE 


a larbre il troua fueilles dont iI peust prendre sil vousist I Mais quant Ii saint 
graals vint deuant toi il te troua si desgarni quil ne troua en toi [ne] boine vo- 
lente ne boine pensee . mais vilain & ort & conchiet 2 de luxure & desgarni de 
fueille & de Bors [te troua il] . cest a dire [nu] de toutes boinesoeures parcoi la 
5 vois que tu mas chi contee dist a toi la parole . lancelot plus durs que piere 
plus amers que fust nus & plus despris 3 que figuiers va tent de chi. 
C Ertes sire fait lancelot tant maues dit & moustre apertement que 4 ie a 
droit fui apeles piere fust & figuiers . car toutes les choses que vous 
[m]aues dites sont herbergies dedens moi . Mais por ce que vous maues dit 
10 que ie nai mie tant ale que ie ne me puis[se] retorner si ie men voeil garder de 
re[n]cheoir en [col. d] pechie mortel . Ie creans premierement adieu & a 
vous [apres] que iamais a la vie que iai menee si longement ne retornerai se 
dieu plest . ains tenrai castete 5 & garderai mon cors au plus netement que 
ie porrai . [mais] de suiure 6 cheualerie & faire darmes . ne me[n] poroie 
15 [m]ie encore tenir tant comme ie fuisse [si] sains & haities [comme ie sui] .7 
Quant Ii preudons o[i]t ceste parole si en est moult lies & dist a lancelot . 
certes sire se vous Ie pechie de la roine [Genieure] voles laissier ie vous di que 
nostre sires vous ameroit encore & vous enuoieroit encore secors & vous 
regarderoit en pi[M 8od]tie . & vous enuoieroit 8 pooir dachieuer mainte 
20 auenture la ou vos ne poes auenir par vo pec[h]ie [sen achieueres grant partie 
dont uous ne poes ore mie uenir a chief] . sire fait lancelot ie 0 Ie lais en tel 
maniere que iamais ne pecherai a lui ne a autre . Quant Ii preudons lo[i]t si 
Ii charge tel penitance comme il quide quil puisse faire & las[s]oust lo & benie 
& Ii prie quil remaigne la nuit 0 lui . & il respont que faire Ii couient car il 
2S na c[h]eual sor coi il puist monter ne escu ne hiaume ne espee . De ce [ne uous 
esmaies ia . car iou croi que ie] vous aiderai II bien fait Ii preudons ains demain 
au soir . car pres de ci maint . j . mien frere 12 cheualier qui menuoiera 
cheual & armes & ce que mestier vous sera 13ains que [vous] vousen aillies . & 
lancelos dist que dont remanra il volentiers 14 . & Ii preudons en est lies & 
3 0 ioians . ensi demora lancelot laiens 0 Ie preudome qui moult lamonesta de 
bien faire . & tant Ii dist de boines paroles [F62] que lancelot se repenti moult 
de la vie quil auoit me nee si longement . Car il sauoit bien que sil momst il 
perderoit same IS & Ie cors [&] par a uenture [si fust il mal baillis . se iI peust 
estre de cou atains] . & [col.e] porcese repent il quil onques ot fole amor ala 
3S roine . Car il i a vse son tans en folie & en ordure . si sen blasme moult & 
creante bien en son cuer que iamais ni re[n]cherra . Mais atant laisse ore Ii 


1M: .. 8< branches sour coi ilse peust repos"" . se illi pleust:" 
" MS':."c,
rgiet) G: ..
u
!riet..; A, R: "conchie"; C: "con- 
chiez ; M: cunchi,e. 
3 MS.: "despen"; M: "plus nus 8< plus despoilIies"; G: 
"despis"; C, R: no equivalent. 
4 M: "queiou percoi bien que a droit fui apieles plus dun que 
piere plus amen que fus . plus nus 8< plus despoillies que 
fighiers . Car _ . :" 
5 M: " chastee." 
6 MS.: .. suir:" 
7 M adds: .. car cheualerie aimme iou sour toutes rienl." 


8 MS.: .. en partie pooir:" 
o M:" 8< iou ai dieu en couuenr auant 8< UOUI en apries que 
iou iamais en Ii mortelment ne pecherai ne en [for: "ne") 
autre se dieu plaist:" 
10 MS.: "Iasaut." 
I I MS.: " aiderai ie bieD..... 
12 M:" freres 8< riches a grant pooir qui uolentiers menuoiera:" 
13 M: ., sera . Ii tost com iou Ii maoderai.... 
14 M: " auoec lui cele nuit 8< tant comme illi plaira."" 
IS MS.: "Iarme:" 
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.. On the fig-tree there 
Were at kast leaves; in 
you th""e were neither 
good thoughts nor good 
works when the Holy 
Grail was before you, 
tha t is why you were 
called barer than the 
fig-tree:" 


"I undentand;" said 
Lancelot; "but as you 
say I may be forgiven 
if I repent and give up 
my evil life, I vow to 
do so, bu t as long as I 
am strong and hale 1 
can not renounce 
chivalry:" 


"If this is your earnest 
resolve, God will love 
you again and help 
you,"" laid the hermi t. 


Then he absolved and 
blessed Lancelot and 
enjoined him such 
penance as he believed 
adequate and asked 
him to stay. 


He also promised to 
procure hone, shield, 
and sword for him. 


Thus Lancelot 
remained wi th the 
hermit, who advised 
and admonished him 
as best he could. 



When Lancelot had 
left him, Perceval 
returned to the recluse 
in the hope of hea ring 
from her about the 
knight with the white 
lhield. 


The recluse was d
 
lighted to see Perceval, 
who Was her nephew, 
and gave orden for his 
reception. 


Perceval was well 
lodged and had all he 
could wish for. 


After supper, when he 
desim:l to see the 
recluse, he wal told 
that he could Bee her 
on the morrow after 
mass. 


When he had armed 
himself, and waS ready 
to start, he sa w the 
recluBe and asked her 
about the knight with 
the white shield whom 
he intended to fight. 


"Do you wish to mare 
the fate of your 
brothen!" asked the 
reduse. "Y ou do not 
know what it would 
cost you if you carried 
out your intention.'" 


"The quest of the 
Holy Grail haB bq:un; 
you are one of the 
questers. .. 
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LES AVENTURES DEL SAINI' GRAAL 


contes a parler de lui & retome a parler de perceual 1 [F 63 . G 101 d ] [qui sen 
ua cies la' rencluse] . [M 81 a] 
O r 3 dist Ii contes que quant perceual 4 se fu partis de lancelot quil 
retoma a la rencluse ou il quidoit oir noueles del cheualier qui 
eschapes lor estoit . Et quant il fu retomes si Ii auint quil ne pot 5 
trouer nul droit sentier [qui la Ie menast] . si sen ala au plus droit 
quil pot . & quant il vint a la chapele si hurta [A II a] a la petite fenestre de la 
rencluse . & ele la ouri maintenant comme cele qui 5 ne dormoit mie . si mist 
sa teste au plus auant que ele pot & Ii demande qui il est . & il dist que il est 
de la maison Ie roi artu & compains de la table roonde & a a non perceual 6 10 
Ie galois . Et quant ele o[i]t son non nomer si ot moult grant ioie . car moult 
lamoit . &7 si deuoit ele faire comme cele qui se ante estoit & il ses nies . lors 
apele la maisnie de laiens [R 293 a] & lor commande qui I oeurent luis au cheua- 
lier qui la fors est & quilli doignent a mangier sil en a mestier & quil [col. n 
Ie seruent de quanques il poront Car cest Ii hons el monde quele plus aime . & 15 
cil de laiens fisent son commandement si vienent al huis & Ie desfrement si 
rechoiuent Ie cheualier & Ie desarment & Ii donent a mangier [de teus bens cum 
il i auoit] . & [apres soper] il demande sil pora hui mais [M 81 b] parler a la 
rencluse . sire font 8 il nenil Mais demain apres la messe quidons nous bien 
que vouS 9 i puissies parler . & il sen soefre atant & se couche en . j . lit que 20 
chi I de laiens Ii orent apare[i]llie & il se reposa toute la nuit comme chil qui 
estoit las & traue[i]llies de ce quil auoit tant cheuauchie . 
A lendemain quant Ii iors fu esclarcis se leua percheual & oi messe que 'o 
vns preudons Ii chanta . Et quant il se fu armes si [F64] sen vint a la 
rencluse & Ii dist . dame dites moi por dieu [noueles] del cheualier qui par 25 
chi passa [h]ier dont" vous deistes que vous Ie deuies bienconnoistre . Car ie 
sauroie moult volentiers qui il est . Quant la dame o[i]t ceste parole si Ii de- 
mande porcoi ille demande . dame fait il por ce que ie ne serai iamais a aise 
deuant che que ie laie troue & [que ie me soie] combatu a lui . Car il ma tant 
mesfait que ie ne Ie poroie lai[s]sier u de honte . ha percheual fait ele que est 3 0 
ce que vous dites . voles vous combatre a lui . dont aues vous talent de morir 
au[s]si comme vostre frere qui sont mort par lor outrage .13 certes se vous 
mores en tel maniere ce sera grant damage. & vostre parentes l4 en abaissera 
moult . & sa ues vous que vous [i] perderes se vous a eel cheuaIier vous comba tes . 
[se uous uoles] ie l[e] vous dirai 150r esc[o]utes . [M 81 c] Ilestvoirs que la queste 35 
del saint graal est commenchie & [uous] en est[es] compains ce mest auis . si 
sera menee a fin prochainement se dieu plest . & il est ensi que vous [con- 


1 Min. No.6: " Ensi que percheual a cheual buske a Ie fe- 
nestrele dune renduse . laquele rendule fu Ie ante:' 
· M:"le." 
3 F, Chapter V: "Of Perceval. His desire for vengeance on 
Galahad, and rescue from death by him. His leeing King 
Mordreins or Evalach. HiB Adventure of the Lion and 
Serpent, and Vision of Two Ladies. His temptation by 
the devil in the form of a beautiful damsel:' 
4 M: "Ianselos Be fu partil de percheual"; C, G, R: aø above. 
5 M: "qui pal ne dormoit:' 


6 C, G, R: as above; M: "de gales." 
7 MS.:" 8< ele si deuoit:' 
8 MS.: " fait:' 
9 MS.: "vow parleres:' 
10 M: "Ii chap
!ains ,
e laiens:'.. . .. 
II MS. and G: que; C, M, R: a qUI. 
12 M: "sans haDte auoir..'I'I 
13 Compare MS. No. 337, fol. 146, in vol. vii. 
14 R: "Iignage"; C, G, and A: as above. 
15 M: "dirai . Et illi dist que oil:' 



queres grignour honour que vous] ne saues se vous seulement vous tenes 
[fol. 15, col. 0] de combatre a cel cheualier . Car ce sauons nous bien en cest 
pais & en maint autre lieu que au parsommer 1 aura . iij . precieuscheualiers 
qui auront Ie los & Ie pris de la queste sor tous les autres cheualiers . si en 
5 seront Ii doi virge & Ii tiers' chastes . & de ces . ij . virges sera Ii cheualiers 
que vous queres [Ii uns] & vous & Ii autres [c 123C] & bohors [de gannes] Ii 
tiers J & par ces . iij . cheualiers 4 sera la queste achieuee . & puis que 
diex vous a apareilIie ceste honor a auoir 5 . moult seroit grant damages se 
vous entretant queries vo damage & vo mort. & se vous vos combates en- 
10 contre celui que vous queres vous hasteres moult vostre mort car sans faille 
il est 6 tous Ii mieudr{e]s cheualiers del monde de tous ceus que ie i connois . 
D ame fait percheual il me samble a che que vos me dites [de mes freres] 
que vous me connoisies bien . Ie sai bien fait e1e qui vous estes & bien 
Ie doi sauoir . Car ie sui vostre ante & vous estes mes nies . & nel doutes 
15 mie por ce se ie sui chi en si poure lieu 7 . Car bien sacies que ie sui cele que 
on apela iadis la roine de la terre gastee . si maues veue en autre point que ie 
ne sui ore . Car iestoie vne des plus ric[h ]es dames 8 del monde . & nepor- "Now 1 am happier in 
quant toute cele richece ne [F65] me plot onques tant [ne embeIi] comme fait :!e::::"'::

." 
ceste pouertes ou ie sui ore . Quant perceual o[i]t ceste parole- si commence a 
20 plorer de [M 81 d] pitie qui[I en] a . si lauisa tant quil la 0 con nut a sante . 
lors sa[s]siet dales lui & Ii demande noueles de sa mere & de ses parens. 
comment fait e1e biax nies nen saues vous nules noueles . Certes dame fait 
il ie ne sai sele est morte ou viue . Mais maintes [A II c] fois mest venu deuant 
en [col. b] mon dormant [& me disoit] quele se deuoit moult 10miex plaindre de 
25 moi que loer . Car ie lauoie pres malbailli[e] . & quant la dame o[i]t ceste 
parole si Ii respont morne 11 & pensiue . Certes [biaus nies] fait ele a vostre 
mere veo[i]r se [ce] nest en vo dormant aues vous failIi [a tous iours mais] . 
car e1e est morte 12 tres dont que vous alastes a la cort Ie roi artu . 
D ame fait perceual comment fu ce . par foi fait ele vostre mere fu si do- "By leaving her you 
broke her heart." 
30 lente de vostre departement que Ie ior mesme [si tost] quele fu confesse 
momt . Ore ait diex merci de same 13 fait perceual car certes moult men poise 
durement . mais puis que ensi est auenu souffrir Ie me 14 couient car a ce nos 
couenra il tous venir & certes ie nen oi onques puis noueles que ie men parti . 
Mais del cheualier que ie quier pour dieu saues vous qui il est . est ce dont cil 
35 qui vint es armes uermeilles a cort . oil 15 [par mon chef fet [e1e] co est cil & "Yes,"repliedhisaunt, 
fi d . . 1 [ ' ] . [ ] . ] & . d ,' b . I "and 1 will tell you 
CO U a rOIt qUI 1 vmt G 102 a ensmt. SI vous lral len par que sene- why he was bound to 
fiance ce 16 fu . vous saues bien que puis lauenement ihesu crist ont este . iij . come to Artus's court." 


PERCEVAL AND HIS AUNT 


I MS., "parseurer"; R:" ala parsome"; G: "parsomme"; 
c: "enlafin"; A: "al parsomer"; M:"queil ara . üj . 
cheualiers principaus ki aueront Ie . . ." 
2 MS.: "Ii autres caastes:' 
.! MS.: U autre.:" 
4 MS.: ". üj . cases:' 
5 MS.: "veoir mouJt seroit . . . autretant queries . . :' 
6 M, "il est maut miudres cheualiera que uous nieatea ne que 
DUS hom que 00 couooisse....... 
7 M: "habit:' 
8 R: "de la grant bretaigne"; G, A, C, and M: as above. 
o MS.: "Ie connut que cest sante"; M, C: as above. 


10 M: "plus plaindre:' 
II M: "manse.'" 
1. M: "dealors que meairea aglouual uostre frerea VOUI mena 
a .. .. .'1'1 
13 MS.: ".arme..... 
14 M: ".nous.'I'I 
IS M: "Oil uoir fait de . par man chief fait il dont uient il a 
droit car autrement ni deust il mie venir . Non fait ele . 
&Ii uaul dirai . . ."; MS., C, Gas M but "a droit" for 
"tot a point" and omitting "Non fait de." 
16 M addl: "cou fu ål ki i uint en armea uiermeillea." 
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"If you abstain from 
fighting the knight, 
you will gain grea t 
hODour, for he, yourself, 
and Bohart will achieve 
the quest:' 


"It would therefore be 
foolish of you to risk 
your life against the 
best knight in the 
world:' 


"As you speak of my 
brothers," said Perce- 
val, "you leem to know 
me.."" 
"I do," said the recluse; 
....I am your aunt, at 
?"e time the qu:,.';n of 
Ia terre gastee. 


When Perceval 
recognised his aunt, he 
asked after his 
mother. 


.. You will never lee 
her again," laid his 
aunt, "she died the day 
you went to court.."" 


After deploring his 
motherl death, Perce- 
val asked if the knight 
with the white shidd 
was Galahad. 



"Since the advent of 
Christ there existed 
three principal tables. 
The first was the table 
Christ established, the 
one a t which He sat 
with His apostles." 


"The secLnd table was 
that of the Holy Grail; 
it was founded in 
remembrance of Christ. 
Joseph of Arimathea 
brought it to this 
country when he 
ani ved with 4000 
people:' 


"One day, while Joseph 
and his followers 
passed a wood, they 
had no food and were 
dismayed:' 


"On the following day 
they bought twelve 
loa ves from an old 
woman, but discord 
arose a bou t their 
distribution:" 


.. Joseph then ordered 
the people to sit down, 
cu t up the twe\ ve 
loa ves, and pu t the 
pieces on the table. 
The Holy Grail multi- 
plied the pieces so that 
all had enough to eat:' 


"The people devoutly 
thanked God for this 
miracle."" 
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LES A VENTURES DEL SAINT GRAAL 


principaus tables el monde . la premiere fu la table ihesu crist ou Ii apostle 
mangierent pluseur fois . ce fu la table qui sostenoit les ames & les cors de 
la viande du ciel _ [M 82 a] a cele table sisent Ii frere qui estoient vne misme 
chose en cuer & en pensee . dont dauid Ii profetes dist vne meruelleuse pa- 
role . moult est [fait il] boine chose quant frere [h]abitent ensamble en < vne 5 
misme pensee & en vne volente . [R 293 c] par les freres qui a cele table si[s]ent 2 
fu pais & acorde & pacience . & toutes boines oeures puet on bien en aus 
veoir . icele table establi Ii aigniax [sans tache] qui fu sacrefies pour 3 nostte 
redemption 4 . [col. c] 
A pres ceste table 5 fu establie vne autre en samblance & en ramenbrance de 10 
lui . che fu la table del saint graal dont si grans merueilles 6 furent iadis 
[veus] en cest pais au tans [F66] iosep[h] darimac[h]ie au commencement que 
crestientes fu establie 7 en cest pais que tot preudome & tot crestien deuroient a 
tous iors mais auoir en ramenbrance [celui miracle 8] . II auint adont que 
iosep[h] darimac[h]ie vint en ceste terre & moult grant pueples 0 lui tant quil 15 
porent bien estre par conte. iiij . mile 0 tot poure home & quant il vindrent 
en cest pais si se descomforterent molt de ce quil orent paor que viande ne 
lor fa[il]list por ce que si grant pueple de <0 gent i auoit . Un n ior errerent 
parmi vne forest ou il ne trouerent que mangier ne gent nule . si en 
furent moult esmaie . car il nauoient pas ce aprins si soufrirent celui ior 20 
au[s]si . 
L endemain cherquierent amont & aual & tant quil trouerent vne vielle 
feme qui portoit . xij .12 pains du for . si les achaterent . & quant il 
les void rent <3 departir si commencha ire a leuer entre aus . car les <4 vns ne se 
voloient 15 acorder a ce que les <4 autres en voloient'5 faire . ceste auenture 25 
fu contee a iosep[he] [M 82b] dont il fu moult corecies . si commanda que 
Ii . xij .<2 pain fuissent aporte deuant lui . & on les aporte . si vindrent cil 
qui les auoient ac[h]ate deuant lui & lors sot il bien par Ie parole 16 de ceus 
que Ii vn ne se voloient acorder as autres . lors commanda a tout Ie pueple 
quil sa[s]sient au[s]si comme sil fuissent a 1a caine 17 . & lors depecha les 30 
pains & les mist cha & la & mist a1 chief de la table Ie saint graal par <8 qui 
[col. d] venue Ii pain fuisounoient si que Ii pueples dont il en i auoit _ iiij . 
Mile en furem repeu & ras[s]a[s]si[e] trop meruelleusement . Et quant i1 virent 
ce [miracle] si rendirent graces a nostre seignor de ce quil les auoit repeu 10 
si apertement . 35 


J M:" en une uolente at en UDe oeure.... 
2 M; "sisent puet on bien ueoir pais 8< acorde 8< pascience 
8< toutes boines oeures . Ice\e . . :' 
3 MS.: "par:' 
4 MS.: "repentance:' 
5 MS.: "table fu vne autre table:' 
6 M: "miracles." 
7 A, C, G, and R: "aportee "; M: as above. 
8 M: "ce\ui miracle qui auint adont . 11 auint au tans . . :' 
oM: "millier:' 
<0 MS. repeats" de." 
II MS.: ".. vij .. ion....; G: "Un iour auint quil enerent par 
UDe forest au i1 De ....j R: &, Un jour entrerent en une forest....; 


C: ". j . ior auint que il entrerent"; A, M: ". j . ior 
errerent par vne forest:' 
12 MS.: ". vij . "; A, C, G, M, and R: ". xij ." - Compare 
Luto;,. d.l Saint G,aal, vol. i, page :u6 of the present 
work, and notice that this account differs in several 
essential points from the one given there. 
<3 MS. and M: "vaurent." 
14 1\15.: "Ii," 
15 MS.: "vaut"; C, G, M, R: as amended above. 
16 A, C, M, and R:" bouche "; G: "ba",,:' 
17 MS..: "famine."\ 
18 MS. and M: "por:' 
19 M: "secourus..... 



THE DREADED SEAT AT THE GRAIL-TABLE 


E n cele table auoit vn siege [A 12a] ou I iosep[he] Ii fiex iosep[h] deuoit seoir . 
cis sieges ert establis a che que Ii plus maistres daus & lor paistres si 
assiet . ne a nule 2 autre ni ert otroies . & estoit sac res & beneis de la main 
nostre seign or [meisme] si comme lestoire [Ie] deuise . & auoit 3 receue la 
S cure 4 que iosep[h] deuoit auoir sor crestiens & [en] celui siege lauoit nostre 
sires a[s]sis S . & por che ni auoit il si hardi qui si osast asseo[i]r . icis 6 sieges 
auoit este fais par 7 lessample del siege ou nostre sires sist Ie ior de la ca[i]ne 
quant il fu entre ses apostres comme 8 maistres & tout au[s]si deuoit iosep[he] 
conduire tous ceus qui a la table del [F 67] saint graal seioient . il en deuoit 
10 estre maistres & sires 9 . mais il auint quant il furent [uenu] en cest pais & il 
orent grant piece erre par les estraignes terres que doi frere qui estoient 
parent iosep[he] [M 82c] en] orent enuie de ce que nostre sires lauoit plus haut 
daus aleue & de ce quil lauoit esleu au millor de la compaignie . si en par- 
lerent priueement & distrent quil ne soufferroient mie quil fust lor maistre 
IS Car dau[s]si haut lignage estoient il [estrait] quil estoit . & por ce lO nel ten- 
roient il mie a maistre . 
A lendemain quant il furent monte en II . i . tertre & les tables estoient 
mises . si uirent asseo[i]r iosep[he] I2 eI plus haut siege . si Ii contre- 
disent Ii doi frere & si [i] assist Ii vns daus main[col. e]tenant . & en auint vns 
20 tex miracles que la terre tranglouti 13 celui qui el siege [s]estoit assis . & ceste 
miracle fu tantostl 4 esparse ls par Ie pais dont Ii sieges fu puis apeles Ii sieges 
redoutes . si ne fu nus si hardis qui puis si assist fors celui qui nostre sires i 
auoit esleu . apres chele table fu [establie] la table roonde par l6 Ie conseil 
merlin 17 . Cele table ne fu pas establie sans grant senefiance . car en ce quele 
2S est apelee table roonde est entendu la rondece 18 del monde & la chertainites 19 


I G, A, and C agree with the present text in expressly stating 
that Josephe was to fill the vacant seat; in R it is not 
expressly mentioned but may be inferred; M:" v yosep[h) 
[i. e. Josephe's father) se deuoit aseoir."-Compare the 
account of the second table given here with that in vol. 
i, page 7.47, and with that in Robert's Joseph, in E. Hu- 
chers edition, vol. i, pp. 7.56-7.59, and note Some striking 
discrepanåes. See also ústoire de Merlin, vol. ü of the 
present work, page 54. 
2 M: "establis"; C, G, R: as above. 
3 M: " & auoit esleu ke yoseph deuoit auoir la cure sour cree- 
tiens . Et en eel siege la lauoit nostres sires commande 
a aseoir . ne se ni auoit si hardi ki . . . '1'1 
4 G: "terre"; A, C, R: as above. 
S MS.: "ocis:' 
6 As R probably is the only MS. containing the correct 
reading, I give the passage complete: .. A cele table auoit 
un sege qui estoit estabIi7. a co que Ii mestres de eaus & Ii 
pastres si a[s]seist ne a nul autre il nestoit otroiez . si 
estoit ålleus sacra & beneoiz de la main nostre seigneur 
meimes si cum lestoire deuise [R 293 d) si fu Ii seges fez 
par essample de celui sege ou nostre sires sist Ie iur de la 
ceine . quant il fu entre ses apostres . cum pastres & 
cum m
treB 
 & tut ensint cum it ert sires & meøtres 
de ses apostres tut autresi deuoit iosep[h] conduire tuz 
ceaus <Jui a la table del sein[t] graau seoient & apres Ii 
deuoit losephes SOD fiz auoir meimes cele cure par 10 
comandement nostre [seigneur] Mes il auint quant il 
furent uenu en cest pais & il orent grant pece ale par I.,. 
estranges teres & len uuloit mettre & recoiure iosephe el 


leu son pere que dui frere qui erent parent iosephe orent 
enuie de co que nostre sires lauoit aleue plus haut de 
eaus . & de co quil lauoit esleu al meilleur de leur 
compaingnie si en parlerent priueemant & distrent . . :' 
7 MS.: "por:' 
8 M: "comme paistres & comme freres ensi comilestoiulles 
& maistres de tous ses apostles . Tout ensi . . . " 
9 M:" maisrres & frer.,.:' 
10 M: .. ne se tenroient il plus a ses desciples . ne maistre ne 
lapielerent il mie." 
II MS.:" eI terrre." 
12 R: "iost'phe."'1 
13 C: "absorbi""j R: "ensorbï'''; G: "e80rba""; A: "asorbï'''; 
M: ,. essorbL n 
14 MS. repeats" tantost" after" esparse. u 
IS Rand G: "fu tantost seuz par tuz cest pais dunt"; A and 
M: "fu tantost seuz par cest pais." 
16 MS.: "& par." 
17 MS.: "merlin qui ne fu pas. . :' 
18 R: "Iauironement.'n 
19 G agrees literally with the present text, but replaces 
"chertainites" by "circonstance"; R alone has probably 
the correct reading: "Ia circumstance des planetes [& des 
elemens] eI firmament par quoi len uoit les estoiles & les 
autres choses dont len ne poet pas dire . Par la table 
roonde est Ii mund.,."; M:" monde . Tout au[s]si com la 
circumstance des planetes & del firmament & des estoiles 
& des autr.,. choses con ni puet ueoir . Tout aussi i doit 
estre Ii mondes senefies a droit . Car . .:' In C the 
passage is as confused as in M, G, and the present text. 
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"Christ Himself con- 
secra ted and blessed at 
the grail-table one seat 
for Josephe's use, who 
was master and pastor 
of the Christians:' 


"This sea tat the second 
table corresponded to 
the one Christ had 
occupied at the first 
during 
?e Last 
Supper. 


"When the Christians 
came to this country 
two relatives of Josephe 
grew envious of him and 
would be no longer his 
disciples:' 


"One day they openly 
revolted, one occupying 
Josephe's seat. For his 
presumption he was 
swallowed up by the 
earth. The seat was 
henceforth called the 
dreaded seato" 


"By Merlin's advice 
Uterpandragon estab- 
lished the third, the 
Round Table." 



"Its roundness sym- 
bolises the worW; its 
knights come from all 
parts of Christendom 
and heathendom:' 


"A seat at the Round 
Table was a coveted 
honour and many left 
father and mother, 
wife and chiW to 
obtain it." 


"In your own person 
you proved this by 
deserting your mother:' 


"Merlin predicted that 
three companiom of 
the Round Table would 
achieve the quest of 
the Holy Grail." 


"He said that the 
knight who surpassed 
his father as the lion 
the leopard wouW be 
master of the Round 
Table, and the Grail 
would not be found 
until God sent him." 


"For this good knight 
Merlin reserved a 
speåal seat and kissed it 
when he had made it." 


"In this seat no one 
except the good knight 
will sit with impunity, 
and therefore it is 
ailed the perilous 
seat.... 


"Now you know, dear 
nephew, the meaning 
of the Round Table 
and the perilous seat; 
I will now explain why 
the good knight arrived 
in red armour a t court... 
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LES AVENfURES DEL SAINf GRAAL 


des plane[c I 24a]tes & des elimens & Ie firmament qui est circonstance d[es] 
element[s] & des estoiles & [M 82d] mainte autre chose. dont on puet dire que 
en la table roonde est Ii mondes senefies . Car vous poes veo[i]r que de toutes 
[autres] teres ou cheualerie repaire soit en crestiente ou en paenime vienent 
Ii cheualier a la table roonde . & quant diex lor done la grace quit en 5 
sont compaignon il sen tienent a plus boin eure que sil auoient 1 tot Ie mont 
gaaignie . & bien voit on quil en laissent lor peres & lor meres & lor femes & 
lor enfans por estre a aus dont vous meismes aues ce veu auenir . Car puis 
que vous partistes de vostre mere 2 & on vous ot fait compaignon de la table 
roonde ne eustes vous talent de reuenir cha . ains fustes [R 29411] moult sospris 10 
de la do[u]cor & de la fraternite qui doit estre entre ceus qui compaignon en 
sont . 
Q vant merlin ot la table roonde establie si dist que par cheaus qui en 
seroient compaignon sauroit on la verite [G I02d] del saint graal dont on 
ne pot nul signe trouer au tans merlin. & on Ii [F68] demanda comment on 15 
poroit connoistre ceus qui 3 miex uau[col. f]droient . & il respondi quit en i 
a[u]roit . iij . qui lachieueroient . si en seroient Ii doi uirge & Ii autres 
chastes . Ii vns des . iij . passera son pere autant que Ii lions 4 passe Ie 
lupart & de pooir & de harde[M 83a]ment . cil deura estre tenus a maistre & 
a pastre seur tous les autres . & tos iors foloieront 5 si compaignon a querre 20 
Ie saint graal iusquatant que nostre sires lenuoiera entreus si soutieument 6 
que ce sera merueille . 
Q vant cil oirent ceste parole si distrent . Certes 7 merlin puis quil sera si 
preudons comme tu dis tu deuroies fa ire vn pro pre 8 siege ou nus ne 
sa[s]siet fors il tot seulementl) . [A 12c] si ferai ie dit merlin. lors fist. j . siege 25 
grant & meru[ e ]iIleus . & quant illot fait . si Ie commencha a bessier & dist que 10 
ce auoit il fait pour n lamour del boin eureus cheualier qui si reposeroit [& 
asseroit] . Et il distrent tantost merlin que pora de cest siege [a]uenir . certes 
fait il il en auendra encore mainte merueille . Car iamais nus ne si asserra 
quit ne soit mors ou mahaignies [einz quit sen parte] iusquatant que Ii vrais 30 
c[h]eualiers si asserra . [En non dieu firent cil dont se mettroit cil en trop 
grant auenture qui si assera] . en peril se meteroit il fait merlin. & pour les 
peri ex qui en [a]venront aura il non Ie siege perillous . 
B iax nies fait la dame or vous ai ie dit par quel senefiance u fu la table roonde 
establie & estoree & porcoi Ii sieges perilleus fu fais ou maint cheualier 3S 
ont este mort & mahaigniet qui nerent pas digne quil si asseissent . Or vous 
dirai ie par quel raison Ie cheualier vint a cort en armes vermeilles . vous 
saues bien que ihesu crist fu 13 entre ses apostles [comme] maistres & paistres a 


1 M:" une roiaute gaaignie." 
2 MS.: "feme." 
3 M: "ki plus auoient de graase . par qui la queUe aeroit 
akieuee . n respondi . . ." 
4 MS. and G: "hom"; R, A, C, M: "lions." 
5 MS.: "faloieront"; R: "foloierunt"; M: "foloieront." 
6 R: "soudeement"; C, M:" 8Oudainement"; G: all above. 
7 Rand G: as above; A, C, MS.: "Ore." 
8 R, C, G, M, and A: as above; MS.: "poure hona." 


I) M: .. &; fust si grans par deseur toUl lea autres que cascuns 
Ie peuat counoistre. n 
10 MS.: "que chel siege." 
II MS.: "por les boiDS eureus cheualien qui si reposeront"; 
M: as amended above. 
n M: .. raison la table reonde fu fai te &; pourcoi Ii sieges 
perilleus fu eS tores:' 
13 M: "corporelment entre." 



GALAHAD COMPARED TO CHRIST 


la table de la caine I . apres fu senefies par [fol. 16, col. a] iosep[he a 2] la table 
del saint graal & apres [a] 2 la table roonde par cel cheualier [ki doit i estre 
maistres deseure [M 83b] tous qui i seront . Encore uous di iou biaus nies fait la 
dame que] nostre sires promist a ses apostres deuant sa passion quil les vendroit 
S visiter 3 & veoir & il satendirent a ceste 4 promesse triste & morne 5 . dont [il] 
auint Ie ior de [Ia] pentecoste que quant il estoient tot en vne maison & Ii huis 
estoient clos que Ii sains esperis descendi entreus en guise de fu & les recom. 
forta & asseura de ce dont il erent en doutance . lors les fist departir & les 
enuoia par les estraignes terres [preechier Ie 6 non dieu] por chastoier Ie pueple & 
10 enseignier Ia sainte [F 69] evangille & auint as apostres 7 Ie ior de [Ia] pentecoste 
que nostre sires les vint visiter 3 . Si 8 me samble que en ceste maniere vous uint 
reconforter Ii cheualiers que vous deues tenir por maistre [& pastour] de vous 
tous . Car tot au[s]si comme nostre sires vint en samblance de fu au[s]si 
vint Ii cheualiers en annes vermeilles qui furent samblans a la color de fu . 
IS & au[s]si comme Ii huis ou Ii apostre furent erent clos a la venue nostre 
seignor . au[s]si furent les portes del palais closes quant Ii cheualiers entra 
en la sale . si vint si soutieument I) entre vous quil ni ot si sage qui seust dont 
il vint . 
C EI ior meisme fu emprise la queste del saint graal qui ne sera [iamais] 
20 lai[s]sie deuant que on [en] saura la verite & de la lance au[s]si . & 
porcoi cest que tantes auentures en sont auenues en cest pais 10 . Or vous ai 
dite la verite del cheualier por ce que vous ne vous combates ria] encontre lui . 
Car bien sacies que vous nel deues mie faire por ce que vous estes 11 ses freres & 
por la compaignie de la table roonde . & por ce que vous nauries ia duree 
2S encontre [M 83c] lui . car moult est mieudres cheualiers de vous , Dame [col. 
h] fait il tant men aues dit que ie n[aur]ai talent de combatre encontre lui . 
Mais por dieu ense[i]ngies moi que ie porrai faire & comment ie Ie porai trouer . 
Car se ie lauoie en ma compaignie ie ne me partiroie iamais de lui tant com ie Ie 
poroie semirn . de ceste afaire vous conseillerai ie al miex que ie puis fait ele . 
30 mais orendroit ne vous poroie ie dire ou il est . mes les enseignes par coi vous 
Ie pores trouer vous dirai ie bien . & lors quant vous laures troue si tenes 13 
sa compaignie al miex que vous porres , vous [vous] en ires de chi a . j . cas- 
tel que on apele goth 14 ou il a vnesiuecosine germaine por qui amor iequit bien 
quil si IS herbergera [anuit ou demain] . & sele vous seit a dire de quel part il est 
3S ales si Ie sieues errant . & sele ne vous en dit noueles si vous [vous] en ales au 
castel de corbenic la [ou] Ii rois mahaignies maint & illuec sai ie bien que vous 


I MS.: "sane.... 
2 Although C, G, M, and R IiteraIly agree in tbissentence with 
the present text, 1 have added in both cases the preposi- 
tion "a" because without it 1 am unable to explain the 
panage. As Joseph never signified the grail-table, 
nor "cil cheualier" the Round Table, the sentence can 
only mean that both occupied at their respective tables 
positions corresponding to Christ's at the Table of the 
Last Supper. 
, M: " reconforter." 
4 MS.: "se." 
5 M: " tristre &; esmaie," 


6 M: " preechier Ie monde &; enseignier Ie saint euangile." 
7 MS.: " apeatres." 
8 M: "Et ilmest auisqueen ceatesamblancenous . . ." 
I) M: "aoudainnement "; G: as above; R: "aoudeemant"; 
C: "soudaingnemeDt," 
10 M adds: "&; ailloun," 
II M: .. freres a lui." 
12 M: "Iuire." 
13 MS.: ".i6.'. 
14 R: "goth "; G:" gher"; A, C, and M: "got," 
IS MS.: "se," 
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"As Christ was master 
and pastor at His own 
table, so waS Josephe 
at the grail-table and 
so is the good knight 
at the Round Table," 


"As the Holy Ghost 
descended upon the 
disciples at Whitsun ride 
in the semblance of 6re, 
so this knight entered 
the haIl at Camaalot in 
red armour; both came 
...hen doors and win- 
dows were shut.'" 


"On the day the good 
knight arrived the 
quest was begun, and 
it wiU last until its 
object is achieved," 


....As a companion of 
the Round Table you 
are the good knight's 
brother, therefore you 
can not 6ght him:' 


"I understand," said 
Perceval; .. but tell me 
where 1 may find him, 
for 1 desire to serve 
hi " 
m. 


"I can not teIl you," 
said his aunt, .. but you 
...ill hear of him at the 
castle Goth, ...here a 
cousin of his lives; or if 
not there. at Corbenic." 



00 If you do not hear of 
him at Corbenic, you 
must øeck him:' 
About noon Perceval 
wanted to depart, but 
his aunt insisted on his 
remaining till the 
morrow. 


Perceval had DO 
choice but to obey. 


His aunt had a great 
deal to say to him. 


She particularly 
cautioned him not to 
have intercourse with 
women, for unless he 
remained a virgin 
knight he would fail in 
his quest, like Lancelot. 


....you must arrive 
before the holy vessel 
as you now are. This 
is a difficult task and 
exceptGalahad not one 
of your companions is 
equal to it:' 


Perceval asked his 
aunt why she had 
exchanged her country 
for this strange place. 


001 fled in fear of my 
life," she replied, "for 
in the war against 
Laban my husband 
...as kiUed:' 
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LES AVENfURES DEL SAINT GRAAL 


en orres vraies noueles I . & sil auenoit que vos la nel trouisies si Ie queres tant 
que vous Ie troues car autrement ne Ie vous seroie ense[i]ngier . ensi par- 
lerent del cheualier entre perceual & la rencluse tant quil fu eure de miedi & 
lors dist ele a [F70] percheual . bia[u]s dols nies 2 vous remandres hui mais 
[R294c] chaiens si en serai [A 138] plus aise . Car il a si lone tans que ie ne vous 5 
ui que moult gries me seroit la departie de vous . 
D ame fait il iai tant a faire que moult me seroit gries Ie ramenoir . si vous 
pri por dieu que vous men lai[s]sies aler . Certes fait ele par mon congie 
ne vous [vous] en ires hui mais . Mais demain si tost com vous aures oi messe 
vous [M 83d] donrai ie volontiers congie . & il dist que dont [i] demorra il . si 10 
Ie fait maintenant [co I. c] desarmer . & chil de laiens misent la table si man- 
gierent de 3 ce que la dame auoit fait aparellier . ensi demora perceual od san- 
tain & parle rent ensamble de maintes choses . Tant quele Ii dist biax nies il est 
ensi 4 que uous estes gardez iusques a cest terme en tel maniere que uostre uir- 
ginite ne fu maumise ne empirie . Car onques ne sentistes s de [G 1 03 a] voir quel 15 
chose fust assamblemens de char & il vous en est bien mestier . Car se tant 
fust auenu que vostre char fust violee par coruption 6 a estre compaignon de 
la 7 table del saint graal eussies vous faiIIi au[s]si comme a fait lancelot del lac 
qui par eschaufement de char & par sa luxure a perdu a mener a fin grant tans 
a ce dont tuit Ii autre sont ore en paine . & por ce vous pri ie [c 124 c] que vous 8 20 
gardes vostre cors si net comme nostre sires vous mist en cheualerie . si que 
vous pui[ s]sies venir deuant le o saintvaissiaux sans teche de luxure . & chertes 
ce sera vne des plus beles proeces que onques fu faite de cheualier Car de tous 
chaus de la table roonde nen a il mie . j . tot seul quil ne soit mesfais en 
uirginite fors vous & galaas Ii boins cheualier [dont ie uous parole] . & il 25 
dist que se dieu plest il se 10 gardera si bien que faire Ii couient . 
T oute ior demora laiens perceual . & moult Ie chastoia sante & lamoneste 
de bien faire . Et sor toutes choses Ii pria sante qui I gardast sa char 
netement & illi [M 84 a] creanta que si feroit il .11 Et quant il orent grant pieche 
parle n del cheualier & de Ia cort Ie roi artu si Ii demanda perceual par quel 3 0 
raison ele estoit venue en si estraigne l3 lieu & auoit lai[s]sie sa terre . Certes 
fait ele ce fu par paor de mort [col. d] que ie menfui . Car vous saues bien 
quant [F 71] vous [vous] en alastes a cort [auoec uostre frere] que nous 14 auiemes 
guerre contre Ie roi laban IS . dont il auint quant messires fu mors que ie 
qui ere l6 feme oi paor que il ne moscheis{l7 se il me peust prendre . si prins 35 
partie de mon auoir& menfui en si sauuage 18 lieu por ce que ienefuissetrouee . 


1M: "Be it vous auient ensi ke entre ci &; la ne Ie trouueres . 
Si ont asses parle del . . . U 
2 A, C, M, R, and G: aa above; MS.: "couains:' 
3 M: "de tel bien com laiens auoit:' 
4 MS.: "que vous aka en ceste queste or gardea bien vostre 


ginite &;ooquek De soit:' 
S M: seustes. 
6 M: "corruption de uirginite:' 
7 M: "de la trouueure del saint graal:' 
8 MS.: "vor:' 
OMS.: "la cierge"; C, A, R: "Ie saint graal:' 
10 MS.: "le."'1 


II M adds:" car mout desiroit a ueoir Ie saint graal." 
I2 MS. repeats" parle:' 
13 M: "sauuage:' 
14 M: "frere . Mesire Ii rois pelleis auoit gerre encontre Ie 
roi harlan." 
13 MS.: oolaben u; R, A: "Iabran"; G: "laban"; C:" aban"; 
M: "harlon:' 
16 R: "eatoie"; M: "que ie earoie femme pauereuae . ai oi 
paor . . .n 
17 MS.: U ne me nescheist..... 
18 MS.: .. souage." 



PERCEVAL LEAVES HIS AUNT 


& fis faire 'cest renclus I & ceste maison tele comme vous la uees . & mis 
o moi mon' chapelain & ma maisnie si entrai en cest renclus en tel maniere 
que se dieu plest iamais nen isterrai tant comme ie uiue ains morai el seruice 
nostre signor & i vserai Ie remanant de ma vie . par foi fait perceual ci a 
5 merue[i]lIeuse auenture . mes or me dites que vostre fis dables 2 deuint car ie 
desir moult a sauoir comment il Ie fait . certes sire il ala seruir uostre parent 
Ie roi pelles por auoir 3 armes [ & cheual] . & puis ai ie oi dire quilla fait cheua- 
lier . mais il a passe . ij . ans que ie nel ui ..
 [mais on ma dit aucunes fois 
nouuieles de lui que il] vait sieuant les tournoiemens 5 par la grant bertaigne si 
10 quit bien que vous Ie troueres a corbeninc se vous i venes . certes fait il se ie 
ni aloie fors pour lui veoir si irai ie . car moult Ie desir a 6 veoir . [M 84b] par 
dieu fait ele ie voldroie uolentiers que 7 vos leu[s]sies troue car adont seroie ie 
a aise sil estoit auoeques vous . 
E insi demora perceual auoec santain icelui ior Et lendemain si tost com il 
15 auoit oi messe sen parti & cheualcha toute ior par la forest qui grans ert 
& merueilleuse . si nencontra home ne feme. apres [uespres] Ii auint quit 
oi vne cloche sonner a destre . lors tome cele part car bien seit que ce iert 
maison [A 13 c] de religion ou aucuns hermitages . Et quant il ot . j . poi ale 
si voit que ce est vne maison de religion [coL e] qui ert close de murs & de 
20 fosses parfons . lors sen vint a la pone & apele tant que on Ii oure 8 & quant 
cil de laiens Ie voient arme si pensent tantost quil est cheualiers errans . si Ie 
font desarmer & Ie rechoiuent I) a moult bele chiere . si prendent son cheual 
& Ie mainent en lestable & Ii doune on feure 10 & auaine . & Ii vns des freres 
[de laiens] Ie maine en vne cambre por desarmer . si fu cele nuit herbergies au 
25 miex que Ii Frere porent . 
A lendemain Ii auint quil ne sesueiUa deuant heure" de prime. & lors ala 
oir messe en labeie [meisme] . & quant iI fu entres el moustier [F72] si 
vit a destre partie vnes prones l2 de fer ou il auoit. j . frere reuestu des annes 
nostre seignor & voloit commenchier la messe . II tome cele part comme cil 
30 qui voloit oir la messe & vint as prones 13 & quida dedens entrer mais il [ne] 
pot ce Ii ert auisl4 . & quant il voit ce si sen soefre atant . si saienoille par 
defors & regarde ls dedens & voit . j . lit [M B4C] moult richement atorne de 
dras de soie & dautres choses car il ni auoit rien se blanc non Et perceual 
regarde Ie lit & auise tant quil voit que dedens gist ou hons ou feme mais il 
35 ne set lequel . Car Ii vis estoit couers dune touaiUe blance & delie sí qui 1 nel 
pooit mie veoir apertement . Quant il voit quil i museroit por noiant si i 
laisse a regarder & entent au seruice que Ii preudons faisoit . & quant vint 


1M: "endusage..... 
2 R: "dinabeaus""; G: no name; C: "orabiax"; A: cfidra.. 
briu"; M: "dyabel" or" oyabet.. 
3 MS.: "por sauoir darmea"; G, A, C: as above; R: no 
equ,
v
lent: ..... 
4 MS.: w. ams va.t. 
5 MS.: "compaigoona." 
6 M: "desir a faire compaignie . &; que il fust a moi acom- 
paignies:' 


7 M: "il uous eust trouue . car se uous esries ensemble dont 
seroie iou cou me samble a grant seurte:' 
8 MS.: "ouri.'" 
OMS.: "troeuent."" 
10 M: "fain." 
II MS.: ....
n.... 
12 R:" p
roneau ""; C, G, M:" prosnes"; A: 1.1 above. 
13 R:" peroneI"; G: "prosnes"; M, A, C: "prones." 
14 M: .. car il ni puet trouuer point dentree:' 
15 M:" &; regarde Ie prestre . Et uoit dautre part vn lit . , ,ft 
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"I came here with my 
household and hope to 
pass the remainder of 
m 1. days here:' 


"My SOn went to your 
uncle PeUes to be 
knighted. 1 have not 
seen him these two 
yean; you may find 
him at Corbenic:' 


.... I am anxious to 
see him," declared 
Perceval 


On the morrow, after 
mass, Perceval left his 
aunt. After riding aU 
day long through the 
wood he came after 
vesper to a monastery. 


As an errant knight he 
found a ready welcome 
and stopped for the 
night. 


As he entered the 
church in the morning 
he saw behind a railing 
a priest beginning mass. 
As he could not enter 
the railed-oft space, he 
kneeled outside the 
railing. 


He Saw on a magnifi- 
cent bed a recumbent 
human figure, with 
covered face. 


Perceval devoutly 
listened to the service. 



As the priest prepared 
to celebrate the Sacra- 
ment, a very old man 
wi th a crown on hi8 
bead 8at up in the 'bed 


When the priest rai8ed 
the host the oW man 
cried: "Jesus Christ, 
do not forget me, nand 
began to 8ay hi8 
prayen. 


Perceval felt great 
pity for the helpless 
oW man. 


He saW the priest give 
him the consecra ted 
wafer; he 8aW the oW 
lIIan take off his crown 
and lie down as before. 


The priest then 
unrobed. 


After the service 
Perceval asked one 
of the frian for an 
explanation of what 
he had seen. 


The friar readily 
acceded to his request 
and 8aid: 


"When Joseph of 
Arimatbea had come to 
thi8 country to preach 
the goøpel, he had to 
suffer a great deal." 
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LES A VENTURES DEL SAINT GRAAL 


au point que Ii prestres dut leuer Ie cors nostre seignor si se dreca [en son 
seant] cil qui la gisoit en son lit si descouri son chief I . si voit perceual que ce 
estoit vns hons viex & can us si ot vne corone dor en sa teste & ot les espaules 
[R 295 a] nues & descouertes & 2 Ie pis deuant dus[col. f]quau nonbril . & per- 
cheualle regarde si voit quil ot Ie cors naure & plaie & les paumes & les bras 5 
& Ie vis 3 . quant ce vint que Ii prestres moustra apertement Ie cors ihesu crist 
[c]il tendi les mains encontre & commencha a crier. biax dols peres ihesu 
crist ne mob lies pas de ma rente . ne puis ne se veut 4 recouchier ains fu ades 
en proieres & en orisons & ot ses mains drechies vers son creator. & ot toutes 
voi[e]s sa corone dor en sa teste . 10 
L ongement regard a perceual lome qui el lit gisoit . car trop [M 84d] Ii 
samble estre mesaisies por les plaies que il a . si Ie voit par samblance 
si viel [& de si grant aage] quil quide bien quil ait . n'iJ .5 ans daaige . & 
ille regarde ades car il tient ceste chose a moult grant merueille . si voit que 
quant la me sse fu chantee que Ii prestres prist corpus domini entre ses . ij . 15 
mains & Ie porta a celui qui [G I03d] se gisoit ellit & Ii dona a vser . & main- 
tenant quil lot vse si 6 osta la corone dor de sa teste & la 7 fist mettre desus 
lautel . & se recoucha en son lit au[s]si comme il auoit fait deuant . & fu 
couers si quil ne paroit riens de lui . & main tenant se desuesti Ii prestres 
comme [F73] cil qui ot la messe can tee . 20 
Q vant perceual ot veu ceste chose si sen issi del moustier & sen vint a la 
chambre ou il auoit ieu . si apela . j . des freres de laiens & dist . 
sire por di[e]u dites moi ce que ie vous demanderai . car ie sai bien que vous 
en saues la senefiance . sire cheualiers dites moi que ce est & se ie Ie sai ie Ie 
vous dirai se ie Ie puis faire ne [ne] doi . par foi fait perceual ie Ie vous dirai . 25 
Ie fui ore en leglise si oi Ie seruice & la vi ie vnes prones par deuant . j . autel 
& [fol. 17, co!. a] iesir en . j . lit vn tres uiel home deage & auoit vne corone 
dor en sa teste . & quant il fu en son seant ie vi quil estoit plaies panot . Et 
quant Ia messe fu [M 85 a] dite si Ii dona Ii prestres corpus domini [A 14a] & tot 
main tenant quillot vse se recoucha & osta sa corone de sa teste. si me sam- 3 0 
ble que ce soit grant senefiance si Ie sauroie uolentiers sil pooit estre . & por 
ce vous pri ie que vous Ie me dites . certes fait Ii freres ie Ie vous dirai moult 
volentiers or escoutes . 
V oirs8 fu & bien laues oi dire de plusors gens que iosep[h] I) darimac[h]ie Ie 
preudome Ii vrais cheualiers fu 10 enuoies de par Ie haut maistre en ceste 35 
terre por ce quil ll essauchast sainte crestiente a laide de son creator. & 
quant il fu venus si souffri moult de persecutions & daduersites 12 que Ii anemi 


I M: "uisn; C, G, R: a8 above. 
2 MS.: "& tot deuant"; M: as above; G and C: "& tot Ce 
deuant....; R:....& tuit auau:'I 
3 M: "1
.pi8'\
: as above. 
4 MS.: vaut. 
5 M: "mil ans deage." 
6 M: "Ii preudon osta:- 
7 M: .. & Ie fist metre au prestre desor lautel"; MS.: "Ik Ie 
mist.'"' 
8 Compare úJtoire del S"int era"I, vol. i of the present work, 
pages 2.31-2.+4. 


I) Josephe is at this point not lIIentioned in any of the MSS. 
and in other places he i8 confounded with Joseph. 
10 M: " pnmienment enuoiea. '"' 
II R: .. quil i plantast & edifiast 8einte crettiente dont nen i 
auoit encore point"; A: "quil esdrifia8t n ; C: "porce quil 
certefia8t n; M: .. il i plantast & edifia8t 8ainte eglyae Ik 
sainte crestiente en lounour de IOn creator"; G: a8 above 
but ."trinitei n for ."cr
tiente.'" 
u MS.:" duduersites n ; R:" universites"; C, A, G: as above. 



de la loi Ii fisent Car a eel tans nauoit en cest pais se sarasins I non . & en 
ceste terre auoit . j . roi qui auoit non crudel 2 si estoit Ie plus fel & Ie plus 
crueus del monde sans pitie & sans humilite . 
Q vant il oi dire que Ii crestien erent venu en sa terre & quil aporterent 
5 auoec eus . j . precieus uai[s]sel & si merueilleus 3 que de la grace del 
[saint] vai[s]sel viuoient pres [que] tot si tint ceste parole a fable. & on Ii cher- 
tefia plus & plus . Et lors dist quil sauroit par tans se ce ert [c 12511] verite . 
si prist iosep[h] 4 & son fil iosep[he] & ses . ij . neueus & bien iusqua . C . 
qui estoient [pastur & mestre] de crestiente . & quant illes ot pris & mis 
10 en prison 5 il eurent 0 els Ie saint uaissel par coi 6 il ne doutoient riens de 
che que a la uiande corporele apartenist . Ii rois les tint en sa prison en tel 
maniere . xl . iors que onques dedens ces . xl . iors ne lor en[col. h]uoia ne 
que [M 85 b] boire ne que mangier . & bien ot desfendu que nus ne fust tant 
hardis [F74] qui daus sentreme[s]ist [ne ki riens lor donast] . De cest affaire ala 
15 la nouele par toutes les terres ou iosep[h] auoit este que Ie roi crude[l] Ie tenoit "The newS of Cruders 
. & . d . I " d - . I action spread far and 
en pnson grant partIe e ses crestlens tant que I rOlS mor rams en 01 par er wide, and al.o reached 
q Ui estoit es P arties de i[h ] erusalem en la cite de sarras & il auoit este conuertis Ki s 'ng Mor h drain J at h 
arras, w om os
p 
paries paroles de iosep[h] & par ses prec[h ]emens 7 . si en fu moult dolans . Car had Ihelpe
, to defeat 
par Ie conseil iosep[h] auoit il recouree sa terre que Ie roi t[h]010mer 8 Ii voloit Tho omer. 
20 tolir . & tolue Ii eust se ne fust Ii consaus iosep[h] & laide de son serorge ø 
que on apeloit [lors] seraphe 10 . 
Q vant il II sot que iosep[h] fu en prison . si dist quil feroit son pooir de lui "Mordrain mlolvrd to 
succour the Christians:' 
[aidier &] deliurer . lors assambla ses OS tant com il pot auoir de gent a 
moult grant haste & se [mist en mer] garni dannes & de cheuax & fist tant quil 
25 vint en cest pais a nauie . Et quant il fu ariues 12 entre lui & sa gent si manda 
au roi [crudel] que sil ne Ii rendoit [les crestiens &] iosep[h] illi toldroit toute sa 
terre & Ie desireteroit . Et cil ne Ie 13 prisoit mie granment ains sen ala encon- 
tre lui a grant ost . si assamblerent les vns as autres . si auint par la volente 
nostre signor que [que Ii crestien orent la uictoire] . Ii rois crudel i fu ocis & 
30 toute sa gent desconfite .,& Ii rois mordrains qui eualac auoit non deuant quil 
fust crestienes lot si bien fait que tot si home Ie tenoient a merueille & quant 
il lorent desarme si trouerent quil ot tant de plaies que vnes que autres que 
vns autres hons en fust mors Et illi demanderent comment illi estoit . & il 
distquil nesentoit ne mal ne dolor ne bleceure l4 nule . [M 8Se] lors osta iosep[h] 
35 de prison. & quant ille vitsilifist lS [col. c] moult grant ioie . car illamoit de 
grant amor . Et iosep[h] Ii demanda qui cele part lauoit amene . & il dist 


PERCEVAL SEES KING MORDRAIN 


I MS.: " sa1asins.- 
2 G: "Crudrr"j AJ C J R: "crudel-j MS.: "teuder"j M: 
" trudel." 
3 MS.: co prråeu."; A, C J M J RJ and G: as above. 
4 M: "YOIeI' &; deus de lei neueu."; G and R: u abO'Vrj C: 
" ioseph &; trrsqua . C . de ceus." 
5 M: "pn.on si iura IOn .a{iJremrnt qur il oe mangeroirnt par 
lui deuant . xI . ioun . Mai. il orent auoec ala Ie .aint 
graal . . .- 
6 MS.: "il De quidoit riens dire que a lamende corporel ap- 
partenist"j R and G: as above. 


7 M: " prerchoun &; Ira limans ihesu cmt.- 
8 M: "thomeus.- 
ø MS.: "coragr." 
10 MS.: "sarrapha-j R J C J G: "seraphe-j M: "arme:' 
II R hen: "Ii rois Mordn:ins qui eualac . . :' 
12 MS.: "armea.'" 
13 M: "IOn mandemrnt.- 
14 M: "bleerure que il eust ains dist con traisist yoaep de la 
prison . &; on si fist:' 
15 MS.: " dist:' 
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"The Britains Wrre 
heathmj Crudel was a 
very crud and wickrd 
king:' 


"He ridiculed what 
waS told him of thr 
Holy Grail and said 
that he would soon 
kst its powrn:' 


"He impmonrd Joseph 
and his prople and 
gayr them no food:' 


"During forty days 
they wrre sustainrd by 
thr Holy Grail:' 


"He came with a host 
to Great Britain and 
asked Crudel to gi Yr 
up the prisonen:' 


"Crudel refusrd; 
Mordrain attacked J 
drfeated J and killed 
him:' 


"In thr ba ule 
Mordrain in spite of 
his age did marvel. of 
yalour and recrived 
many wounds:' 
" Joseph and all his 
companions were set 
f .. 
ree. 



"On the day after 
the ba tde, when the 
Christians thanked 
God belore the Holy 
Grail, Mordrain was 
anxious to S
t: it and 
drew very near:' 


"He heeded not a 
voice which bade him 
go no farther." 


"For this disobedience 
he was blinded and 
paralysed." 


"He meekly subnutted 
to this castigation, 
saying aloud: 'My 
God, I gladly suffer my 
wdl-deserved punish- 
ment, but may it 
please Thee to let me, 
bdore I die, see the 
good knight who will 
achieve the adventures 
of the Holy Grail: " 


"A voice then said 
to Mordrain: 'Your 
prayer has been heard; 
when the good knight 
visits you, you will 
see again and your 
wounds will close: " 


"This prediction has 
been pardy fulfilled. 
Mordrain has lived 
four hundred years. I 
hear the good knigh t is 
already in this country 
and doubt not that he 
will come and heal 
Mordrain." 


"" All the time Mordrain 
has had no other food 
than the host the priest 
daily gave him, as you 
have witnessed to-day:' 
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qui I i estoit venus por Ii deliurer . lendemain auint que Ii crestien alerent par 
deuant la table del saint graal & fisent lor orisons. & quant ce fu chose que 
iosep[he] qui maistres ert fu reuestus por aler au saint graal & il ert en cel seruice I 
present Ii rois mordrains qui tos iors auoit desire a veoir Ie saint graal aperte- 
ment sil peust estre [si] se traist plus pres quil ne deust . & vne uois descendi en- 5 
treus qui dist [au roil . Rois eualac a ne va plus en auant car tu nel dois pas 
[A 14c] faire . & il estoit ia si auant ales [que il uoit ce]3 que langue mortex ne 4 
poroit dire ne cuers terriens penser . si fu si [ardans &] desirans del veoir 
quil se traist plus auant [que il deust] . Et maintenant descendi vne [F75] nue 
deuant lui qui Ii toli la veue des iex & Ie pooir del cors en tel maniere quil ne 10 
[uit goute ne que il ne] se pot aidier se poi non . 
Q vant il vit que nostre sires auoit prise de lui si grant ueniance [R 295 c] 
por ce quil auoit son commandement trespasse . si dist oiant 5 tout Ie 
pueple . biax [M 85d] sire diex ihesu crist qui en cest point maues moustre que 
folie est de trespasser vostre comman[demen]t au[s]si uraiement comme 6 cest 15 
flaeaus me plaist que vous maues enuoie & com iel seuffre de boin cuer ainsi 
motroiez 7 vous par vostre plaisir en gueredon de mon seruice que ie ne mure 
dusqua cele eure que Ii 8 boins [G 104 a] cheualiers Ii mieudres de mon lignage 
cil qui doit les meruelles del saint graal mener a fin & qui les cloit veo[i]r 
apertement me viegne visiter si que ie Ie puisse acoler & baisier . 20 
Q uant Ii rois ot faite ceste requeste adieu. si respondi vne vois . Or ne 
tesmaie ø [col. d] car nostre sires a oie ta proiere ta volentes est acomplie 
de ceste chose . car tu viueras ius qua cele eure que cis cheualiers que tu de- 
mandes te uendra veoir . & au terme quil vendra deuant toi te sera rendue la 
clarte de tes iex si que tu Ie verras apertement & lors seront tes plaies garies 10 25 
qui deuant ne raioigneront .11 Ensi parIa la uois au roi & Ii dist la venue de 
cel cheualier quil a tant desire . & il me samble que la vois Ii 12 dist verite de 
to utes ces choses . Car il a passe . IÚJ . ans que ceste auenture Ii auint ne 
ainc puis ne vit goute . ne ses plaies ne furent [ia] sanees ne ne se pot aidier . 
& ia est Ii cheualiers en cest pais si comme nous l3 auons oi dire [cil] qui ceste 30 
auenture doit mener a chief & [M 8611] par les signes que nos auons veu pensons 
nos bien que encore verra 14 Ii rois & aura Ie pooir de ses menbres . Mais apres 
ce ne uiuera il mie longement . ensi auint il del roi evalac IS comme ie vous ai 
conte . & sacies de uoir que cest icil rois que vous aues [hui] veu qui a puis 
vescu . ,ÚJ .16 ans si saintement que onques ne gousta de uiande terrienefors 35 
de celui seulement que Ii prestres nos mostre 17 el sacrement de la messe . ce 


I MS.: "en present Ii vint Ii rois . . . "; M: "III il estoit el 
saint sernice li rois Mordrains ki . . :'; G: as above; C: 
"III il fu en cd sernice Ii roi"; R: no equivalent. 
a C, G, M: no name; R: as above. 
3 The contents of this bracket are only in C. 
4 C, R, M, and the present text: ""ne Ie." 
5 MS.: "errant deuant"; M, C, G: "oiant Ie peup"'''; A: no 
equivalent. 
6 MS.: "comme it me plaist que. . ....; M: "com cis trauaUB 
me plaisf'; G: "6a.,)"; C: "6aax"; R: as above. 
7 MS.: "menuoies...... 


8 G: as above; M, R, C: "que Ii nueuimea dellignage nacien 
Ii boins cheualier cil . . :' 
ø M and .R:"te
m

e..; MS. and G: "tesmaier"; C:"tesmaes"; 
A: ' tesmOles. 
10 C, R, M: "sanees "; G: as above. 
II M adds: "cau laces tu uraiement..... 
12 M: "Ii pronUst que il venoit la uenuedel cheuaIier . . :. 
13 MS. and G: "iai oi"; M, C, R: as above. 
14 M: "reuenra ....; MS.: ....verra it....... 
IS C, M: "mordrain"; R, G: as above. 
16 C, G, R, M mention no time. 
17 M: "ministre:' 



est del I cors ihesu crist . & ce peustes vous hui veoir car si tost comme 
Ia messe fu chantee si Ii porta Ii prestres corpus domini & Ii fist vser . 
A insi a atendu Ii rois Ia venue del cheualier de[s] I[e] tans iosep[h] iusqua 
ore. si fait au[s]si comme simeon Ii viex [F76] fist qui tant atendi Ia 
5 venue de nostre seignor quil [Ii] fu aportes au temple & Ia Ie rechut Ii' boins 
sim[e]ons & Ie prist entre ses bras lies & ioians de ce que sa requeste iert acom- 
plie . Car Ii sains esperis Ii auoit [col. e] fait a sauoir quil ne moroit ia deuant 
ce quil veist ihesu crist [Et quant ille tint entre ses mains si canta Ia douche 
c[h]ancon dont dauid Ii prophetes fait remenbranche en son Iiure . Et ensi com 
10 symeons atendoit a tenir & a ueoir] Ie fis dieu [Ie urai prophete & Ie souuerain 
paistre] . si 3 a tant atendu cis rois Ia venue galaad Ie boin cheualier parfait . 
Or vous ai ie dite Ia verite de ceste chose ainsi comme il auint . or vous requier When the fñar had 
. d " & . 1 d . . 1 d I . I . ended he asked Perceval 
Ie que vous me Ites qUi vous estes. liSt qUi est e a malson e rm artu who he was and begged 
& com p ains de Ia table roonde si ai non P erceual 4 Ie g alois . q uant Ie P reu- him to stay another 
day, but Perceval 
15 dom o[i]t son non nomer si Ii fait moult grant ioie . Car maintes fois en auoit declared his inability 
oi parler . si Ii prie quil remaint hui mais Iaiens . si Ii fe[ M 86 b]ront Ii frere :t

:
 ;:

e off 
[de Iaiens] feste & honor .s mais il dist quil a tant a faire quil ne remandroit 6 
en nule maniere . si demande ses armes & on les Ii aporte . Et quant il est 
armes si sen part de Iaiens & cheualche parmi Ia forest dusqua eure de miedi . 
20 [A 15 a] si Ii mena ses chemins en vne valee . 
L Ors encontra iusqua . xx .7 homes armes qui portoient. j . home 
mort en vne biere . & estoit nouelement mort . II demandent a per- 
ceual [sanssaluer] dont il estoit . & illor dist quil est de Ia maison Ie roi artu . 
Et tantost crient tot. or a Iui . & quantilo[i]t ce si sapareille de desfendre al 
2S miex quil puet [& ne fu mie esbahis] . & sadrece a celui qui primes Ii venoit 
& Ie fiert si quille porte a terre Ie cheual sor Ie cors . & il quide parfaire son 
poindre mais il ne puet . car plus de . vij . Ie fierent en Iescu . & Ii autre Ii 
ochient son cheual si quille portent a terre . si [se] quide releuer comme cil 
qui ert de grant proece . mais cil Ie tenoient moult cort . & neporquant il 
30 sailli sus & traist sespee & saparelle de desfendre . Mais Ii autre Ii corent 
sus si angoisseusement que desfense ni a mestier . & Ie fie rent sor Ies[col. f]cu 
& sor Ie hiaume & Ii donent tant de cols qui I ne se pot [c 125c] tenir en estant 
ains se fiert a Ia terre de lun des ienols . & il fierent sor lui & Ie mainent a 
che quilleussent mort maintenant . car illi auoient arachie Ie hiaume de la 
35 teste . E t 8 mort Ieussen t se ne fust Ii [M 86 c] cheualiers as armes vermeilles que 
auenture mena cele part . 
Q vant il voit Ie cheualier a pie [& a meschief & tout seul] entre tant de che- 
ualiers qui ochire Ie voloient . si sadrece cele part [F 77] si fort comme Ii 
cheuaus puet aler & lor crie Iais[s]ies Ie cheualier . si se fiert entraus Ie gIaiue 
40 alongie & fiert Ie premier si durement quil Ie porte a terre puis trait sespee 
car il ot son glaiue brisiet . si point amont & aual & fiert Ies vns & les autres 


GALAHAD RESCUES PERCEVAL 


I M: "Ii cors.
 
· M: "Ii preudom.
 
3 MS.: " &; si
; R: no name. 


7 M:" deschi a . ix . homes
; C, G, R: as above. 
8 M: U&; lauoient mout naure mais maintenant i 
uint Ii [M 86 c) cheualiers . . :' 


4 C, M: "de gales.
 
s M adds: "car ille doiuent bien fai...
 
6 MS.: uremendroit:' 


63 


.
Mordrain is awaiting 
the good knight's arn- 
val as Simeon awaited 
the advent of Christ: 


At noon he met in a 
valley twenty armed 
men with a bier, in 
which rested the bo<Iyof 
a knight recently killed. 
Heañng that Perceval 
belonged to Artus's 
hostel, the knights 
altacked him. 


In spite of Perceval's 
bravery, they killed 
his horse and pressed 
him hard. 


They wouW undoubt- 
edly have killed him 
had not Galahad 
passed that way. 


Seeing Perceval's sad 
plight, Galahad rushed 
in among his assailants. 
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dieu fait Ii valles ie ne vous ochirai ia se dieu plest car vous ne laues mie de- The squire refused to 
" I . I & h I d I . 1 . d do 10 and kit Percenl, 
serm . ors sen valt grant a eure pere eua remest tant 0 ens qm qm e ..ho no.. abandoned 
bien morir de I ce mal " Et quant il ne voit ne Ie varIet ne autre gent si com- himself to his grief. 
menche a faire moult grant duel & se claime souent chaitif maleureus & dist . 
S ha diex or ai ie failli a che que ialoie querant . Car puis quil mest escapes 
[M 87b] iamais ne serai en au[s]si boin point del trouer comme iestoie ore " 
E ndementiers quil demenoit son duel en tel maniere [si escoute & oit uenir Aitera..hilePercml 
f . d h & . 1 d ' ] ' . 1 . . h I . heard the clatter of 
une nente e c euax I regar e Sl VOlt I vemr . J . c eua ler anne horse's fed and sa.. a 
tot Ie chemin de la forest & cheualchoit Ie destrier que Ii uarIes auoit mene =
:

;::h
;=n 
10 orendroit . percheual connoist bien Ie cheual [R 296 a] mais il ne quide pas que 10 amous to obtain. 
cilli ait tolu a force . & quant [cilia si eslongie que] il ne Ie puet mais veoir si 
recommence son duel . si ne demora gaires quil voit Ie uallet venir acorant 
sor . j . ronci & faisoit trop grant duel . Et [vait] la ou il voit perceual si 
dist . ha sire cheualiers ueistes vous par ci passer . j . cheualier qui en- 
IS menoit Ie cheual que vous me demandastes ore . oil voir fait perceual porcoi 
Ie dis tu . ha sire fait il sachies quil Ie ma tolu a force si men a mort & mal 
bailli . car mes sires men ochira en quellieu quil me tmist " & de ce fait 
[F79] perceual que veus tu que ien fache . ie ne Ie te puis mie rendre car ie 
sui tot a pie . Mais se ie [coI. c] eusse cheual ie Ie te quidasse ramener par "You are ""come to 
. 
. I " II " & I the charger," said the 
20 tans . sire lalt I ua es montes sor cest roncm. se vous e poes con- squire,"if you un 
querre vostre soit . Et ton ronchin fait perceual comment Ie rauras tu se ie ;:

;
;:h
:.k.:y 
puis Ie cheual gaaignier . sire fait Ii varies ie vous sieuerai tot a piet & se vous you on foot'" 
conqueres Ie cheual ie reprendrai mon ronchin & Ii cheuax soit uostres . Et 
perceual 2 dist quil ne demande miex [& tous lies en est] . 
25 L Ors lache son hiaume & monte sor Ie roncin si prent son escu & sen vait 
si grant oire comme on puet del cheual traire . si a tant ale quil [M 87 c] 
vint en vne praerie petite dont iI auoit mainte en la forest . lors voit deuant 
lui Ie cheualier qui sen aloit les grans galos sor Ie destrier . & illi crie de si 
loi[n]g com ille voit . sire cheualiers retornes & rendes au uallet son cheual 
30 que vous enmenes maluaisement . Quant chil o[i]t quilli escrie . si Ii cort sus 
Ie glaiue alongie . & perceual trait lespee comme cil qui bien voit quit est To rid himself 
 
I II M " I . " I . d I " ., . Percenl, the kmght 
venus a a me ee. als I autres qm tost sen vo Olt e lUrer vmt Sl grant Olre rode at fuU speed 
comme Ii cheuax pot aler . & fiert Ie ronchin parmi Ie pis si durement quilli ;

:;,
: :
d the 
boute Ie glaiue par dedens Ie cors . & Ii ronchis chiet ius car iI estoit a mort departed. 
3S fems si que perceual chiet outre par deseure Ie col 3 . Et quant Ii 4 autres ot 
fait son cop si reprent son tor 5 panni la praerie & se refiert en la forest la ou 
ilia uoit plus espesse " quant perceual uoit ceste auenture si en est si [A 16a] 
dolens qui I ne seit qui I doie faire . & crie apres celui qui 6 sen ua . failli de Percml cried after 
" b -".. & h I him in vain, and asked 
cuer coars 7 retornes Sl vous com ates a mOl qUI SUI a pie vous estes a c eua . him not to be a coward 
40 & cil ne respont a chose quilli die car poi Ie dome . si se fiert en la forest au plus but to fight him. 


Shortly after the knight 
had passed, the squire 
returned and told 
Perceval that the 
charger had been taken 
from him by force. 


Perceval mounted the 
squire's palfrey and 
punued the knight; he 
overtook him and 
demanded the charger. 


I M: "de duellk de courouc
; C: "de courouz"; G: "de 
Sð maus".; R: ".beD. esrager dr: ire:. 
2 MS.: "il." 
3 MS.: "con"; M: "Ie col." 


4 M: "Ii cheualien uoit Ie cop si reprcnt Ion poindre Ik len nit ..... 
5 M:" poindre." 
6 MS.: "qui"" 
7 C and G: "coan de con." 



When Percenl had l()(lt 
sight of the knight, his 
grief bunt out afresh. 


Tired ou t, he feU asleep 
when darkness set in. 


About midnight he 
awoke and heard a 
woman ask: "Percenl, 
wha t are you doing 
herel" 


.. If you will promise to 
do my will," 8aid the 
woman, "I will give 
you a good horse:' 


Having no idea who 
was speaking to him, 
Percenl readily gave 
the promise. 


The woman insisted 
tha t he should do 80 
on his word as a loyal 
knight. 


After a short absence 
8he brought Perceval a 
fine black charger. 
Percenlshuddered, 
but moun ted the 
charger and after 
ren
g his promise 
rode off. 


The black charger 
carried Percenllike 
lightning through the 
moonlit wood and far 
away. 


As the charger was 
entering a deep and 
rapid riv
, Perceval 
was terrified and 
instinctively raised his 
hand and crossed Ius 
forehead. 
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LES AVENTURES DEL SAINT GRAAL 


[tost] quil [col. d] puet . Et quant perceual ne [Ie] puet mais ueoir si iete son 
escu a terre & sespee & oste son hiaume de sa teste & recommence son duel 
grignor que deuant . si pleure & crie a haute uois & se claime chaitis [ma- 
leu reus] Ie plus mesch[e]ans de tous cheualiers . ore ai ie failli a tos mes 
desiriers . [M B7 d] 5 
E n tel duel & en tel ire demora [perceuaus] toute ior [c 126a] que nus ne vint 
sor lui por lui reconfoner . Et quant ce vint a lanuit[ier] si se trueue 
si las & si vains que tot Ii menbre Ii fail[G 105 a]loient ce Ii ert auis . lors Ii 
prent talent de [FBO] dormir si sendort si quil ne sesueilla deuant mienuit . 
Quant il fu esueillies si voit deuant lui vne feme qui Ii demande moult esfraee- 10 
ment' . perceual que fais tu la . & il res pont quil ne fait ne bien ne mal mais 
sil eust cheual iI se leuast diluec . se tu me voloies creanter fait ele que tu ma 
volente feroies si tost com ie ten semonroie ie te donroie boin cheual qui te 
menroit la tu voudroies 2 estre . Quant il o[i]t ceste parole si en est moult lies 
comme cil qui ne se doune warde a qui ce est que il parole. Car il quidoit IS 
parler a vne feme mais non fu . ains fu Ii anemis qui Ie baioit a deceuoir & 
[a] metre en tel point ou same ert perdue a tos iors . Quant il o[i]t la promes[s]e 
que cele Ii fait de la chose del monde dont iI estoit [adont] plus desirans si 
respont quil est tot prest J de faire son seruice si comme e1e voudra 4 . se e1e 
Ii done cheual qui boins soit & biax . il fera son pooir de faire ce quele 20 
voudra 4 . 
L e me creantes vous dont fait e1e comme loiaus cheualiers que vous ma 
volente feres . oil fait il . Or matendes . j . poi fait e1e car ie reuendrai 
maintenant . lors entre en la forest & reuient [M BBa] er[col. e]rant & maine . j . 
cheual grant & merueilleus & si finement noir que ce estoit vne merueille 2S 
a veoir . Quant iI Ie voit venir si Ie regarde si Ii en prent [moult grant] 
hideur . & nepourquant il est bien 5 si hard is 6 quil monte sus comme cil [ki 
garde ne se prent &] qui point ne saperchoit de lengin a lanemi . & quant il 
est montes si prent son escu . & cele qui estoit deuant lui Ii dist . perceual 
[vous] vous en ales or gardes que vous me rendes mon couenent & mon guere- 30 
don . & il dist que si fera il bien .7 si sen uait grant aleure & se fiert en la 
forest & la lune luisoit cler mais Ii cheual 8 lenporte si tost que en poi deure 
lot iete hors de la forest & lenporte plus de . iij . iornees loi[n]g . II che- 
ualche tant quil vint en vne valee la [ou] vne grant iaue & rade coroit . & Ii 
cheuax vint cele part [courant] & se ueut 9 ferir dedens . Et quant perceual 3S 
la uoit si tres grande si se redoute de passer por ce qui I estoit nuis . ne [il] 
ni [FBI] voit ne pont ne pla[n]c[h]e . 
L ors lieue sa main & fait Ie signe de la crois en mi son '0 front. Et adont 
se senti Ii anemis [MB8b] chargie del fa is de la crois qui trop lillpesoit si 


1M: "fierement"; C, G: "dfreement"; R: no equinlent. 
2 MS.: ......auroies..... 
3 M: "que il len face si seure comme de uaurra que 8e [ele) 
cheuax Ii doune boin & bel . il fera . . ." 
4 MS.: "nudra." 
5 C, G, M, R: "tant hardis:' 
6 M: " & tant couuoite a auoir cheual que il:' 


7 M: co Et ale 8en part de lui & sen ua . mais percheuaus De 
set que} part." 
8 MS.: "cil"; C, G, M, R: as above. 
9 MS.: .. Yaut." 
'0 MS.: "Ie"; C, G, M, R: as above. 
n M:" Ii estoit pesans & gries . si sescheut & desuolepe de p
- 
ceual & sen uait ullant & triant . . ." 



PERCEVAL ON A DESERT ISLAND 
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se descombre de perceual & se feri en liaue criant & braiant & faisant la plus 
male fin del monde . si auint tot maintenant que liaue fu esprise [en pluiseurs 
lius] de fu & de flambe quil sambloit que toute arsist . quant perceual uoit 
ceste auenture si [s]aperchoit maintenant que ce estoit Ii anemis qui cele part 
5 lauoit amene por lui deceuoir & metre a perdition dame I & de cors . lors se 
se[i]gne & se commande adieu . & proie nostre signor quil ne Ie laist chaioir 
en temptacion [de lanemi] par coi il perde a auoir la compaignie des cheualiers 
celestiens . II tent ses mains deuers Ie ciel & mercie dieu [de moult boin cuer] 
de ce quilli a si bien aidiet [col. f] a cest besoi[n]g 2 . Car 3 quant Ii anemis leust 
10 eu en liaue [A 16C] illeust sans faille lai[s]sie chaioir . & ensi peust il bien auoir 
perdu & cors & ame 4 . II se traist 5 en sus de liaue . car moult ot paor des 
assaus a lanemi . si saienoille vers orient & fait ses proieres & ses orisons 
teles comme illes sauoit . si desire moult que Ii iors fust uenus por sauoir en He anxiously awaited 
quel terre il estoit . Car il pense bien que Ii anemis lauoit porte moult loi[ n]g ::y::
t to see where 
15 de labeie ou il auoit veu Ie roi mordrain . 
E nsi fu p[er]ceual iuscau ior en proiere & en orisons & atendi tant que Ii 
SO[M BBc]laus ot fait son tor el firmament [& que il a pam au monde] . Et 
quant Ii iors fu biax & clers & Ii solax ot auques abatu la rosee si regarde 
perceual entor lui & uit quil estoit en vne grant montaigne 6 merueilleus & 
20 moult durement sauuage & estoit enclose tot entor de la mer si largement 
quil ne voit dune part ne dautre terre se de moult loing non . lors saperchoit 
bien quil est portes en vne ille . si ne sauoit en quel pais . sel sauroit Gladly would he have 
" I 1 I " . [ " I .. h . ] . 1 known in what part of 
I mou t vo entlers . mals I ne VOlt mle comment c ou pUISt estre car I the world he was, but 
ni voit chastel ne forterece ne rechet ou gent puissent habiter .7 & nepor- :i:

ofman was 
25 quant il nest mie si seus qui I ne uoit entor lui bestes sauuages ours lions lupars 
& serpens uolans . quant il uoit quil est en tel lieu si nest mie moult a aise . There were wild bmts 
I d I b . 8 [I ' . h " I on the island in plenty, 
car mou t re oute es estes sauuages qUI ne alront pas em pais c e set I but Perceval, although 
bien. ains a grant paor quil ne] lochient [F B2] [sil ne se puet desfendre] & ::;ea;i:a
f:,e::ilO 
neporquant se cil qui [sauua ionas el uentre a la balaine [R296c] et qui] daniel hadsavedJo?asand 
30 gari en la Fosse des lions Ii veut estre escus iI na garde de quanque il voit . si 9 guarded Damd. 
se fie 10 en saide & en sen comfort plus quen autre cose . Car il voit bien que 
par proece II de cheualerie ne puet il escaper ne autrement se diex ni met con- It became clear to him 
seil . lors regarde & voit en mi Iile vne roche grande ou il ne quide auoir garde :
:toc:
:
:rio 
:d be 
de nule beste sauuage sil si estoit mis . & por che [fol. 19, co!. aJ sadreche il wherehewas. 
3S cele part ensi armes comme il estoit . Ensi com me [M BBd] iI aloit cele part si Intending to retreat to 
". ."." I " h I & I . I I a high rock Perceval 
VOlt . ) . serpent qUI enportOlt . ) . petit lonc e e tenOlt par e co as witn""sed a' serpent 
dens [& se ueut asseoir auec Ii el sommet de la montaigne] . & a p res Ie ser- witha.lionc
b
followrd 
. "." ". . by a bon whimng 
pent cormt vns grans hons braIant & falsant moult grant martne 12 . Sl qUlI piteously. 


No SOoner had Perceval 
done so than the enem y 
slipped away and let 
him fall in to the wa ter. 


Perceval realised the 
danger he had run 
and prayed GOO 
to guard him. 


He climbed on to the 
bank, turned his face 
eastward, and said his 
prayers. 


When the sun had 
risen Perceval sa w 
tha t he was on a rocky 
island in the sea. 


I MS.: "dann
.n 
2 M: "point..... 
3 C: "quar quant Ii anemis fust en leue ille[for: "me"] eust 
lessie chaoir . ainsi peust il [for: "ie "] ""tre noies & periz 
si eust perdu ame & cors"; M: .. Car puisque Ii anemia 
fust entres en laige il se fust Isansl faille laissies caoir 
deuant & desor lui & ensi . . :' 
4 MS.: "arme:' 
5 M: "lonc de laige:' 


6 MS.: "montange sauuage:' 
7 M adds: " cou Ii est bien auis:' 
8 MS.: "quil:' 
9 M: .. ai Be fie plus en laide de celseignour cou ""t d cors ihesu 
crist ke il ne fait en sespee . De en ses armes " Car . . :' 
IO MS.: "safie:' 
II M: ....n
 par ch
aleri
 tieriene.'" 
I2 M: .. dud "; R: "dod"; G: "male vie"; C: "male noise:' 



sambloit a perceual que Ii lions faisoit tel duel por Ie petit IionceI que Ii ser- 
pens enportoit . 
Q vant il voit che si cort au plus tost quil pot contremont la montaigne . 
mais Ii lions qui plus estoit legiers que il nestoit lauoit trespas[G I05d]se 
& auoit ia commenchie la mellee encontre Ie serpent rains quil i peust estre 5 
venus] . Et quant perceual vint amont la roc[h]e si vit les . ij . bestes com- 
batre . si pensa quil aideroit au lion por ce que plus natureus beste estoit & 
de' plus gentil affaire que Ii serpens . lors trait lespee & met lescu deuant son 
pis 2 por Ie fu que Ii serpens ietoit que mal ne Ii face & uait requerre Ie serpent 
& Ii done . j . [si] grant colp [que il Ii fait plaie grant] entre [Ies] . ij . or- 10 
relIes . & Ii 3 serpent iete fu & flambe si quil Ii art son escu & son hauberc par 
deuant . & encore Ii eust il pis faitmais il fu uistes & legiers [& saiIIi arriere] si 
que Ii flambe nel feri pas 4 de droit & por ce Ii fu Ii fus mains nuisans . quant 
il vit che si fu moult esfraes . car il doute que Ii fus ne fust meIles de uenin . 
Et touters] uoi[e]s recort il sus au serpent & Ii done moult grans cols la ou iI 15 
Ie puet ataindre . si Ii auint si bien qui! lataint el mi[s]me lieu la ou il lauoit 
assene au commenchement . lespee fu trenchans & boine [& coula legiere- 
ment parmi la teste que la quirs fu entames] as ce que Ii os ne fu[rent] pas 
durs si Ii dona tel colp quil chai mort en Ia place. [c 126c] 
Q vant Ie lion se voit deliure del serpent par laide del cheualier si ne fait 20 
pas [FB3] samblant quil voeiIIe combatre a perceual [col. b] ains vient 
[Alla] deuant Iui & baisse la teS[MB9a]te & Ii fait moult grant ioie si que 
perceual [s]aperchoit bien quil na talent de lui mal faire . il remet sespee el 
feure & iete ius son escu qui tos estoit brules & oste son hiaume de sa teste 
por Ie vent recueiIlir 6 . car Ii serpens lauoit asses eschauffe 7 . Et Ii lions aloit 2S 
dales Ii couetant 8 & [Ii] faisant [trop grant] ioie . Et quant perceual voit ce si 
Ie commenche a planoier Ie col & Ie teste & dist que nostre sires Ii a enuoie vne 
beste por lui faire compaignie si Ie tient a moult beIe auenture . & Ii lions 
Ii fait si grant ioie comme beste mue puet faire a home . toute ior demora iI- 
luec [Ie lion auoec] perceual iusca eure de noune mais si tost com me cele eure 30 
fu pas see enporta Ie lion Ie lioncel droit a son repaire . Quant percheual se 
uoit sans compaignon en la roc[h]e qui estoit si soutiue o & haute a merueiIIe & 
il voit si Ioingsi ne fait mie a demander siI est a malaise & plus [Ie] fust encore 
se ne fust Ie grant espoir '0 qui! auoit en son creator . Car il estoit Ii hons el 
monde qui plus creoit parfaitement en dieu . & neporquant ce estoit encon- 3S 
tre Ie costume de sa terre . car a eel tans estoit n Ia gem si [desree & si] sans 
mesure par tot Ie roialme de gales n que se Ii fiex trouast Ie pere gisant en son 
lit par ocoison denfermete il Ie traisist fors del lit par Ie brae ou par Ie teste & 
Iocheist maintenant . Car a vilonie [& a reproche] Ii rust tomes se ses peres 


Understanding the 
cause of tlu, lion's 
grief, Perceval ran 
after him. Before he 
reached the top of the 
hill, lion and serpent 
had begun a terrible 
fight. He promptly 
decided to hdp the 
lion. He drew his 
sword, and protected 
himself with his shield 
from the fire and flame 
the .erpent spat. 


After a first fruitless 
attempt to strike the 
serpent at close quar- 
ters, Perceval succeeded 
in killing it. 


Delivered from the 
s"'Pent, tlu, lion 
.howed signs of great 
joy and gratitude. 


Perceval stroked the 
lion's head and neck 
and thanked God for 
the companion He had 
sent him. 


The lion stopped till 
nightfall near Perceval 
and then carried off 
its cub to its den. 


But for his trust in 
his Creator, Perceval 
would ha ve very 
kttnly felt his posi tion. 
In this respect he 
greatly differed from 
his countrymen. 
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LES A VENfURES DEL SAINT GRAAL 


I M:" de meillour maniere." 
2 A, C, G, and R: "uis"; M: as .bove. 
3 MS.: ucil:' 
.. MS.: "par:' 
5 MS.: U & Ii os . . ." 
6 MS.: "recuellier:' 
7 MS.: ".ecofe." 


8 A, G:" coetant""; C: ....muiant&. f
s.ant ioi
"; R: ,. ioant d
 
la cowe & li fet teu ioie"' ; M: " aloit tous iours apries lui 
& Ii faisoit moult grant ioie:' 
OMS.: "haute comme une merurille:' 
10 M: u 
sperance:" 
n MS.: "'tans Ie gent:' 
n MS.: "Iogres'; C: "galles"'; M, R,A: "gales:' 



PERCEVAL'S TRUST IN GOD 


morust en son lit . & quant iI auenoit que Ii fiex tuoit Ie pere & Ii peres Ie 
fiex & tous Ii parentes moroit [darmes] lors I disoient cil du pais qui[l] estoient 
de haut lignage . tot Ie ior demora percheual en la roc[h]e & regardoit loi[n]g 
en la mer por sauoir sil [M 89 b] pooit veoir nule neif venir ne passer mais il nen 
5 [coI. c] voit nient . Quant il voit ce si prenP cuer & hardement en lui 
meisme & se comforte en dieu & Ii prie quil Ie gart en tel maniere quil ne 
chiece 3 en temptation 4 de lanemi par mal engien ne en male pensee . Mais 
ensi comme Ii peres doit garder Ie fil Ie ueulle garder . lors tent ses mains 
vers Ie del & dist . biax sire diex qui en si haute ordre comme lordre de 
10 cheualerie est me lai[s]sastes monter [F84] & qui mesleustes 5 [a uostre seruice] 
encore nen fui ie mie dignes . sire par vostre pitie ne souffres que ie me isse de 
uostre seruice mais si comme Ii boins c[h]ampions & Ii seurs qui bien desfent 
la querele de son signor contre celui qui a tort lapele . biax dous peres ensi 6 
me doignies vous pooir que ie puisse desfendre mame qui est vostre querele & 
15 vostre droit iretage encontre celui qui a tort la veut auoir . 
B iax dous peres qui deistes a vostre menistres en Ieuangile ie sui boins 
paistres . Ii boins paistres met sa uie pour ses oeilIes . mais ce ne fait 
mie Ii meschans 7 ains laisse ses oeilIes 8 sans garde tant que Ii leus les estrangle 
& deueure tantost comme il [i] vient . sire vous me desfendes & [me] soies 
20 paistres [& deffenderes & conduiseors] si que ie soie de uos oeilIes . & sil 
auient sire que ie soie la centisme 9 oeille [fole & caitiue] qui se departi des 
no[n]ante . ix .10 & il sen ala foloiant" iusques [es] desers . sireprenge vous 
de moi pitie & ne me lai[s]sies mie es desers mais ramenes moi a [M 8ge] mon 12 
parc ce est a sainte eglise & a sainte creance la ou les boines oeilles vont ce est 
25 la ou Ii boin home sont & Ii urai crestien . si que Ii anemis qui en moi [coI. d] 
ne demande fors la sou stance cest lame de moi ne me truist sans garde .13 
Quant il ot ce dit si voit enuers lui uenir Ie lion por qui il sestoit combatus [au 
serpent] . mais il nauoit talent de lui mal faire . ains Ii vient faisant grant 
ioie . Et quant il voit che si lapele & Ii lions uient maintenant a lui & il Ii 
30 aplanoie Ie col & Ie teste & Ie lion se l4 couche dales lui au[s]si comme se che 
fust la plus priuee beste del monde & il sacost uers lui & met sa teste sor ses- 
paule & sont ensi tant que la nuis fu uenue si sendort tantost dales Ie lion . ne 
onques ne Ii prinst cele nuit talent de mangier [ne de boire] car asses 15 auoit 
pense a autre cose . 
35 Q uant [A 17 e] il [se] fu endormis si Ii auint vne auenture 16 merueilIeuse . Car 
il Ii fu auis en son dormant que [G I06a] deuant lui uenoient . ij . dames 


I M:" on disoit el pais que cou 
toit Ii plul g
tiul horn Ik de 
haut ligna
 et de grant alaire.
 
2 MS.: "Ie comforte en so; Ik prent cuer en dieu," 
3 MS..: ."ciete".; A: "åece'"; C: "ehiu"'; M: "kiece.... 
4 M:"neparmauuaisepenaee. parcoiiluoiatadampnaåon." 
5 MS.: "men esleune8.
 
6 MS.: "ausi me gardes yous ai que ie me puisse delendre Ik 
marme auaiqui 
f'; C, M: as amended above;G: "ainai 
medaigni
 vous tenirlk warder ke ie puisse." 
7 M: "Ii marchuna painr.,.." 
8 MS.: "orreillea." 
oMS.: "aenarime:' 


10 Here the acribe's or the dictator's eye mUlt have run back to 
fol. 18, col. I, for he repeats: "teles comme illea sauoit ai 
de.ire moult que Ii ion fust venus por Iauoir en quel terre 
iI e.t Car iI pense bien que Ii anemislen a porte, 
 enctl, 
the same word. to be found there; coni. page 67, '"pra, 
linea 1}-I4- 
II G, M:" foloiant
; A and c: "fuiant." 
12 C, M: "uostre.'" 
13 M: "par coi iou naie garde de lui." 
14 MS.: "sacouche:' 
IS M: ".I
 a a peDl
 a autre cos
...' 
16 M: as above; C: ."auision:' 


&) 


All day long Perceval 
scanned the sea for a 
ship, but in vain. 


He prayro God to 
protect him as a father 
does his .on; 


and to let him remain 
in His holy service and 
resemble the good 
knight who fought for 
Iu. master; 


and to guard him as 
the good shepherd 
guards his sheep; 


and if he were the only 
foolish sheep of a flock 
of a hundred and had 
strayed into the desert, 
to guide him back to 
hi. flock, tha t is, Holy 
Church. 


When he had ended hia 
prayer, he saw the lion 
returning to him. 
He eareasro it; it lay 
down by his side like 
a tame animal. 
Thus .ide by side 
wi th the lion Perceval 
passed the night and 
felt neither hunger nor 
thirst. 


While aleeping he had 
a strange vision. 
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dont lune estoit uielle & anchiene & lautre nestoit mie de grant eage mais 
bele estoit . les dames ne uenoient mie a pie ains erent montees sor . ij . 
diuerses bestes . Car lune estoit montee sor . j . lion & lautre sor . j . 
serpent . II regarde les . i j . dames si ot moult grant merueille de che 
quele[s]I pue[n]t si bien iustichier [ches . ii . bestes] . [F8S] la plus ione vint 5 
primes auant & dist a perceual . mes sires te salue & te mande que tu tapa- 
reilles au miex que tu poras . Car demain te conuenra combatre au champion 
del monde qui plus fait [M 89d] a redouter . se tu es uencus tu ne seras pas 
quites por 2 les menbres perdre ains te menra on si mal que tu en seras honis 
a tous iors . Quant il o[i]t ceste parole si dist .3 dame qui est vostre sires . 10 
certes fait ele Ii plus riches hons del monde [col.e] or garde 4 que de la bataille 
soies si preus & si seurs que tu en aies lonor . Et quant ele ot che dit si sen 
ua si soutieument 5 que perceual ne sot quele 6 est deuenue . 
L Ors [s]en uint auant lautre dame qui sor Ie serpent estoit montee si dist a 
percheual . perceual ie me plaing moult de vous . car vous aues mesfait 15 
a moi & as miens & si ne lauoie mie deserui . quant il o[i]t ceste parole si est 
tot esbahis si respont . certes dame ne a vous ne a dame el monde ne quit ie 
riens auoir mesfait . & ie vous pri que vous me dites en coi ie vos ai mesfait . 
& se ie ai pooir de lamender ie Ie vous amenderai uolentiers a vostre uolente . 
Ie vous dirai fait ele en quoi vous maues mesfait . ie auoie [R 297 a] vne 20 
beste nourie en mon ostel que on apeloit serpent qui me seruoit de grignor 
chose que vous ne quidies . cele beste uola 8 hier par auenture 7 en ceste mon- 
taigne & troua . j . lion[chel] quele aporta en ceste roche . vous uenistes 
apres corant 0 uostre espee & locheistes sans che quele ne vous demandoit 
rien . or me dites porcoi vous locheistes . vous 9 auoie ie riens mesfait porcoi 25 
vous Ie deuies ochire 10 . estoit Ii lions vostre [ne en uostre subiection] que vos 
deu[s]sies combatre por lui . sont les bestes [de lair] si abandounees que vous 
les deuies II ochire [M 90a] sans raison . Et quant il o[i]t che que la dame Ii dist 
si respont . dame vous ne maues riens mesfait [que iou seusse] ne Ie lion nest 
a moi ne les bestes de lair ne me sont abandounees . mais por che que Ii 30 
lions est de plus gentil nature que [Ii] serpens & de plus haut afaire . & 
que" Ii lions estoit mains maufaisans que Ii serpens . si 13 eidai ie allyon 
tant que ie ochis Ie serpent. si me samble que ie ne vous ai mie tant mesfait 
com[me] [col. f] vous dites . quant la dame o[i]t ceste p[ar]ole si respont . 
perceual ne men feres vous plus . dame fait il que voles vos que ie vous face . 35 
[F8G] Ie uoel fait ele que por amendise 14 de mon serpent deu[i]engies mes 
hons . & il respont que ce ne feroit il pas . si feres fait ele ia Ie fustes vous 


In this VIsion Perceval 
saw two womrn comr: 
to him, the younger 
mounted On a lion, the 
elder on a serpent. 


The younger cau tioned 
him on behalf of her 
master to be prepared 
to fight the champion 
of the world. 


Her master, she told 
him, was the richest 
man in the world; then 
she vanished. 


The elder woman 
hlamed Perceval for 
having wronged her. 


When he asked her 
how and offered to 
make amends, she said: 
"You have killed my 
serpent, which had 
done you no harm." 


"Why have you done 
it? Are you the lion's 
champion, and are the 
animals of the air at 
your mercy?.... 


Perceval replied that 
he had helped the lion 
because he Was a 
superior animal to the 
serpent and did less 
harm. 


She desired him to 
serve 
r to recom- 
pense her for her loss, 
bu t he refused. 


I MS.: "quele Ie pUet si iustichier:' 
2 R:"parundesmenbresperdre";C,A,G,M:"pour. i. de 
tes menbres perdre:' 
3 M: "ki ele est . lit ki est ses sires." 
4 MS.: "gardes:' 
5 A:"soudeinement....; R:"soudeemant....; G:usoudwement""; 
C: "soudaingnement....; M: .csoudainemmt.'n 
6 MS.: "queles devindrent:' 
7 M: "iusques a cele montaigne lit aporta . i . Iyonciel que iI 
auoit trouuet lu
 que vous la ueistes..... 


8 MS.: "auala ier" ; C, G, M, R: "uola hier." 
9 M, A, C, R, and G: as above; MS.: "ele ne vas ot riens mes- 
fait:' 
10 M, C, G, R: "ne estoit Ii Iyons uostres ne en vostre subiec- 
tion..... 
II MS. and G: "doies"; R:"does"; M: "paes"; C:"deussiez.- 
U MS.:"1It sest Ii lions mains." 
13 R: as above; G: "Ii couru ie sus si Iochis"; MS.:" voir ie 
seUS lochis"; C, M: "Ii corui ie sus lit locis "; A: "Iocis ie.- 
14 R:" amendement.... ; A, C, M, G:" amende..... 



PERCEVAL'S VISITORS 


anchois que vous recheustes 1 homage de vostre signor esties vous a moi . & 
por ce que vous fustes ains miens que a autrui ne vous claim ie pas quite ains 
vous asseur que en quelconque lieu que ie vos tru[ c 127 a]ise sans garde ie 
vous prendrai comme celui qui 2 anchois fustes miens que a autrui . 
5 A pres ceste parole sen parti la dame de perceual . & il remest dormant 
car moult fu traueiHies de cest auision . toute la nuit dormi que onques 
ne sesueiHa . lendemain quant 3 Ii iors fu clers & Ii sola us 4 fu leues si ouri 
ses iex & vit qui I estoit iors . lors se drece en son seant & lieue sa main si se 
seigne & prie nostre signor quit Ii enuoit tel conseil qui Ii soit profitable a 
10 lame . car del cors ne Ii [M 90b] chaut mie tant comme il soloit faire por ce quil 
ne croit pas quil puisse iamais issir de cele roche ou il est. II regarde tot 
entor lui . mais il ne [A 1 B a] uoit Ie Iyon qui Ii auoit fait compaignie ne Ie ser- 
pent quil auoit ochis . si sen esmerueiHe moult quil peuent estre deuenu . 
Et endementiers quil pensoit a ceste cose regarde deuant lui moult loi[n]g 
15 en la mer & voit [uenir] vne neif qui acouroit Ie uoile tendu & uenoit droit 
enuers 5 lui . la nef uenoit tost car ele auoit Ie uent 6 deriere qui moult bien 
Ie hastoit forment [& uenoit Ie droit cours uiers perceual] si ariua au pie 
deso[u]s la roche . Quant perceual [qui ert amont en la roche] voit ce si ot 
moult grant ioie . Car [fol. 20, col. a] il quide bien quil i a plente de gent & 
20 por ce se dreche en estant & prent ses armes . Et quant il fu armes si descent 
de la roche comme chil ki uoudra 7 sauoir quel gent il a en la neif . & quant 
il vient pres si voit que la nef ert encortinee par dedens & par defors de 
blanc samit si quil ni pert se blanc[h]e 8 chose non . 
Q vant il vint au bort de la neif si trueue . j . preudome uestu de souplis 
25 & daube en semblance de prestre [& bien sambloit sains horn] . & auoit 
en son chief vne coroune de blanc samit au[s]si lee comme ij. [FB7] dois 
& en cele corone auoit leures escrites en coi Ii haus nons nostre signor estoi[ en]t 
saintefies . quant perceualle uoit si sen esmerueille moult & se trait pres de 
lui si Ie salue & Ii dist . Sire vous soies Ie bien venus . diex vous gart 9 biax 
30 amis fait Ii preudons . qui estes vous sire. fait il . [Et percheuaus Ii dist 
Sire] ie sui de la maison Ie roi artu [& compains de la table roonde cou uous 
di uraiement] . [M 90c] Et quele auenture vous a ci aporte 10 . sire ie ne sai en 
quel maniere ne comment ie i uing . & que voles vous fait Ie preudom [faire] . 
sire sil plaisoit a nostre signor ie voudroie II bien issir de ceste [G I06d] terre & 
35 aler 0 mes freres u de la table roonde en la queste del saint graal . car por 
autre chose ne me mui ie de la cort Ie roi artu mon signor. quant il plaira a 
dieu fait Ii preudons vous en isteres . [car il uous en aura moult tost giete 


1 R: "fei..oiz homage a uo.tre .eigneur"; A, C, M: a.a.bove. 
2 M: "ki iadis Eu miens..... 
3 M: "quant Ii aube fu e.clarcie & Ii iours . . ," 
4 C, G. M:" qui Ii raia .our Ia tie.te cau. & ardans," 
5 C, G, M: "uiers Ie liu [oJv perceuau. atendoit pour .auoir.e 
dieus Ii enuoia.t auenture ki Ii pleu.t:' 
6 MS.: "Ie uent moult bien." 
7 MS.: "qui uaudra," 


8 M: "blancon"; G, R: "blanche cho.e"; C: "blanches 
chose.... 
o M: "tament n j C: "'amenez"'j G: as above. 
10 MS.: " aporttt ....; after .... aporte.... M continues: (. De en quel 
maniere ne en que! gui.e i ueni.tes uou. . Et percheuau. 
Ii conte. Et que vaurre[.] you. . . ," 
It MS.: "uaudroie," 
.12 M:" apr
smescompaignoD rnta....; R: ..aue"C les autre! en....; 
C: a. above. 
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....you were once mine,"" 
.he .aid to Perceval, 
"I shall not give up 
my claim to you," 
Then .he left him. 


The .un had already 
ri.en when Perceval 
awoke in the morning; 
he crossed himself and 
prayed. 


He vainly looked about 
for the lion. A. he 
glanced toward the 
.ea he .a w a .hip 
making .traight for 
the island. 


The ship .oon arrived. 
Perceval hurried down 
to see if there was any 
one on board. 


The .hip waS draped 
all in white samite. 


On board Perceval 
found a man in 
sacerdotal ve.tment.. 


Perceval welcomed the 
good man, who returned 
hi. greeting and asked 
him who he Was and 
how he had come to 
the island. 


Perceval replied that 
he did not know and 
expre..ed the hope to 
soon be able to rejoin 
hi. companions in the 
quest. 



.. You will lea ve this 
place as soon as you 
can ser"" God better 
elsewhe",; at present 
you are on trial..... 


"A knight of God must 
know no fear, he must 
be e
er ready,!o fight 
God s enemy. 


In reply to Perceval's 
que.tion, the good man 
declared that he came 
from far away to com- 
fort and advise him. 


Perceval wondered how 
the good man knew 
what he thought only 
God and himself knew. 
The good man told 
Perceval that he Was 
weU known to him. 


Perceval was dismayed 
when he heard this 
and humbly asked the 
good man's forgiveness. 


They spoke togethor 
for a long time. Perceval 
felt so happy in the 
good man's pre.ence 
tha t he had neither 
hunger nor thirst. 


In the end he begged 
the good man to 
explain to him the 
meaning of his vision. 
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quant iI Ii plaira . se iI uous tenoit a son seriant] & se I il veoit que vos 
fuissies miex a son preu aillors que chi sachies que i1 2 vous en osteroit asses 
tost . mais il vous a ore mis [en essai &] en esproue por sauoir & conoistre 
se vous estes ses feel 3 serians & ses urais 4 cheualiers ensis comme [l]ordre de 
cheualerie Ie requiert . Car puis que vous en si haut degre estes montesvos[tre] 5 
cuers ne do it abai[s]sier 6 por paor ne por peril terrien . car cuers de cheualier 
doit es[col. b]tre si durs & si se[r]res contre lanemi son signor que nule riens ne 
Ie puet flechir 7 & sil est menes iusca paor il nest pas des urais cheualiers qui se 
laissent ochire en champ ains [c 127 b] que la querele a lor signor ne fust desraisnie 
[bien & loiaumentJ 8 . lors Ii demande perceual dont il est & de quel terre . & il 10 
dist quil est destraigne pais . & quel auenture vous a amene cha 9 fait per- 
ceual . par foi fait Ii preudons ie ving [M90d] por vous ueoir & reconforter IO 
& pour sauoir vostre estre . Ne il nest riens dont vous soies a conseillier se 
vous Ie me dites que ie ne vous en conseille si bien que on ne Ie poroit miex 
faire . merueilles me dites fait perceual [qui dites] que vous uenistes cha en IS 
ceste roche por moi conseillier mais ie ne uoi pas comment ce puist estre . car 
en ceste roche ou ie sui ne me sauoit nus fors diex & moi . Et encore mi 
seu[s]sies vous ne quit II ie mie que vous sachies mon non car onques mais 
au mien essient ne me veistes . & por ce me merue[i]1 ie trop de ce que [Faa] 
vous me dites . ha perceual fait Ii preupons ie vouS connois miex que vos ne 20 
quidies & piecha ne fesistes cose que ie ne sache asses miex que vous meismes . 
Quant perceual 12 o[i]t que Ii preudons Ie noume si en deuint tot esbahis . 
lors se repent de che que il Ii auoit dit si Ii crie merci & dist ha sire preu- 
dom . por dieu 13 pardounes moi ce que ie vos dis que vous ne me connoisies 
pas [car or uoi iou bien que uous me counissies mieus que iou ne fait uous] si 2S 
men tieng a fol & vous a sage . lors [A I a c] sa coste 14 sor Ie bort de la neif 0 Ie 
preudome & parolent ensamble de maintes coses . si Ie troeue perceual si 
sages en toutes paroles 15 quil sen esmerueille moult qui che puet estre . si Ii 
plaist tant sa raison & sa compaignie que il fust bien toute ior od lui 16 sans 
boire & sans [col. c] mangier. quant il ont grant piece parle ensam[M 91 a]ble 30 
si dist perceual . sire car me dites vne auision qui anuit me vint deuant en 
mon dormant qui me samble si diuerse que iamais ne serai a aise deuant che 
que ie en sache la uerite . dites Ie moi fait Ie preudome . car ie [vous escou- 
terai &] Ie vous chertefierai si que vous saures chertainement que ce peut 17 
estre . [Et ie Ie vous dirai fet perceual] . 3S 


I f\.IS.:" se i
 veo
"''' ; A, C, M, G: "se it ...
oit.n 
2 MS.: "ie, , :'; M: "osteroie"; A, C, G: "que il you' en 
ostttoit:' 
3 MS.: "fina"; M: "feau,"; G: "feus"; C: "lea""; R: no 
equivalent. 
4 M: "Ioiaus"; G: "feus"; C: "Ioiu"; R: no equivalent. 
S MS.: "ausi. n 
6 M: "
smaiier'n; C, G, R: as above. 
7 M: .. blecïer"; C: "fJechir"; G: "fJecher.'; R: no equiva- 
lent. 
8 M: "Percheuaus entent bien ke Ii preudom clist uerite si 
saproche de lui & Ii demande mout humJement dont . . ." 
o M: "en si estrange liu & en si aauuaige commec is UOUI & 
moi samble . Par fo; . . ." 


10 M: "& pour uous con.eillier . car iou sai bien que uous 
auere. mestier de boin conseil . Ii uous proi que uous 
me clite. de uoatre estre & sachiez uraiement que il nest 
riens .. . ..'n 
II MS.: "uot'l.... 
UMS.:"il." 
13 MS.:" dieu pardou pardoune.... 
14 M: "sacoute n; G: as above; C: ....sacointe.... 
15 G, M: "responses"; C: "en tote. chose."; R: no equivalent. 
16 C, G, M:" que se il estoit tous iours auoec lui ne Ii samble- 
roit [G: "ne Ii souuenroit"] il mie que il eust iamais talent 
de boire . ne de mangior tant Ii Bunt douces B'" paroles 
& plaisaDl:' 
17 MS.:" veut"; A, C, G, M:" puet:' 



I I mauint anuit en mon dormant que deuant moi venoient . IJ . dames 
dont lune estoit montee sor j. lion & lautre sor . j . serpent . 
[R 297 c] chele qui sor Ie Iyon seoit ert ioine & chele sor Ie serpent estoit uielle . 
la plus io[i]ne parla a moi premierement . lors Ii conte toutes les paroles quit 
s auoit oies en son dormant tot au[s]si comme eles Ii estoient dites quit nen auoit 
encore nule oubliee . & quantilottotson soigne conte si prie Ie preudome por 
dieu quilli [en] die la senefiance . & chil dist que si fera il uolentiers . lors Ii 
commenche a dire. perceual de ces . ij . dames que vous ueistes si diuerses 
que Ii vne ert montee sor . j . lion & lautre sor . j . serpent est moult 
IO meruelleuse sene fiance & si Ie vous dirai . Cele qui sor Ie lion estoit montee 
senefie la nouele loy . si senefie chi endroit i[h]esu crist qui i prist pie & 
fondement & I qui est edefiee & montee en la ueue & en lesgart de toute 
crestienete & por ce quele est miroir & vraie [Iumiere] a tous ceus qui' i 
metent lor cuers & lor entention [F89] cele dame siet 3 sor Ie lion ce est sor 
IS ihesu crist . cele dame si est fois & esperance & cre[ c 127 c ]ance & baptesme . 
cele dame est la piere dure & ferme sor coi ihesu [M 91 b] crist [dist] quit fermeroit 4 
sainte eglise la ou il dist sor ceste piere edefierai meglise 5 Par 6 ce[ col. d]le 
dame qui estoit montee sor Ie lion doit estre entendue 7 la nouele loi que nostre 
sires maintient en forche & en pooir au[ s]si comme Ii peres maintient lenfant "Au father upholds 
en forche & en P o o ir & che qu e l e sambloit P lus iouene 8 dame de lautre nest his children in strength 
20 and vigou r, so d""s 
pas merueilles . car de tel aa g e ne de tel samblant nest ele P as . car ceste Christ the New Law, 
born in His passion 
dame fu nee en la passion ihesu crist & en la [re]surexion & lautre auoit ia and resurrection, when 
. . the other woman had 
regne en terre trop longement . cele vmt a tOl parler comme a son fil . car tot alr""dy b""-D too long 
boin crestien sont si enfant . & bien [te] moustra quele estoit ta 9 meire . car on earth:' 
25 ele ot de toi si grant paor quele te vint auant iO Ie colp nonchier ce que testoit a 
[a]venir . ele tevintdiredeparson n signorihesu cristquil te couenoitcombatre 
[al champion del monde qui plus fet a douter co est Ii diables] . par la foi que 
ie te 12 doi sele ne tamast ele nel te uenist pas dire . car il ne Ii chausist se tu 
fuisses uencus . si Ie te vint si tost dire pour ce que tu en fuisses miex garnis 
30 au point de la bataille contre Ie plus redoute c[h]ampion del monde cest cil par I3 
qui enoc 14 & elie qui tant furent preudome furent raui de terre & porte eI 
chiel & ne reuendront deuant Ie ior del iuise [G 107a] [pour combatre] contre 
celui qui tant est redoutes . cil c[h]ampions si est Ii anemis qui tant se paine 
toudis & trauaille de maint home mener a pechie mortel & diluec en enfer ce 
3S est Ii champions a qui il te couient combatre . & se tu es vencus si comme la 
dame [te] dist tu ne seras pas quites por . j . de tes menbres perdre ains en 
seras honis a to[u]s iors [M 91 c] . & che pues tu sauoir par toi mesmes se ce 
est voirs . car sil est ensi que Ii anemis puist venir au desus [de toi] il te metra 
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I M:" et par lui fu mont"" lit edifije en Ia Uenue . . ." 
2 M:" ki mrtrnt lor currs en la trinite.... 
3 MS.: "øi rtt.." 
4 M: "edefieroit.
 
5 MS.: "meeglise:' 
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7 MS.: "atendue. n 
8 MS.: "vielle." 


OMS.: ..Ia..... 
10 M: "deuant Ie cop
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II M:"ton.." 
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; G: "par
; C: "Si est cil qui por enach furent 
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14 M: "enoch lit dy"s
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Perceval ga ve the good 
man a faithful account 
of all he had Seen and 
heard in his dream. 


....The two women,.... 
said the good man, 
"have a marvelIous 
significa tion.. n 


"Th" younger one who 
warned you signifies 
the New Law, the lion 
she rode is Christ.
 


"This woman, symbol- 
izing faith, charity, 
hope, baptism is the 
rock on which Christ 
erected His chu rch. 
 


"The younger woman 
came to you as a loving 
mother to Warn you 
and prepare you for 
an impending danger.
 


"For you will have to 
fight the champion of 
this world, that is the 
devil, and Woe to you 
if you succumb, for 
then you will be lost:' 



"Knowing thr youngrr 
of thr two womrn, you 
can gurss who the 
ddrr was." 


....Thr: woman on thr: 
srrprnt is thr Old Law, 
thr srrprnt is Scripturr 
misundrntood and 
misintrrprotrd, hypoc- 
risy, herosy, iniquity, 
and sin." 


"Thr serprnt is the 
aamr who apokr to 
E vr and causrd her 
and Adam's downfall 
and damnation." 


"When she blamrd you 
for having killrd hrr 
serprnt, shr did not 
mran the one you slew 
in succouring thr lion, 
bu t thr one you 
destroyrd by t
 sign 
of the cross beforr you 
came here." 


.. She askrd you to 
servr her as you chd 
a t one time:" 


"In saying this shr 
Was right, for bdorr 
you wrrr baptisrd you 
wrrr in the subjrction 
of the devil." 
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a perdition de cors & dame I . & diluec te conduira 2 en la 3 tenebror [col. e] 
dinfer ou tu soufferas home & martire 4 tant comme diex sera es chiex . 
O r tai deuise que cele dame senefie qui cheuauchoit Ie lion que tu veis en 
ton soing[e] . Et par ce que ie tai monstrei pues tu sauoir 5 sans conte 
qui lautre est. sire fait perceual de lune [F90] maues vous tant dit [que io en 5 
sai bien] la sene fiance mais ore me dites [A 19a] de lautre qui cheuauchoit Ie 
serpent . car de chele ne sauroie ie mie la senefiance se vous ne Ie me deisies . 
dont Ie te dirai ie fait Ii preudons or escoute 6 . cele dame que tu veis en ton 
soigne cheuauchier sor Ie serpent 7 senefie la vielle loi . Ii serpens qui Ie porte 
cest lescriture ma[luai]sement entendue [& mauuaisement esponse] . cest to 
ipocrisie iresie iniquites pechies 8 mortex . cest Ii anemis mesmes cest Ii ser- 
pens qui a 9 dit par orguel mainte parole qui pas ne plorent au creator , & 
qui fu ietes de paradis . cest Ii serpens qui dist a adam & a sa feme se vous 
mengies de cest fruit vous seres au[ s]si comme diex . par 10 ceste parole entra 
en [aus] couoitise & il baerent main tenant a estre plus haut que il nestoient 15 
si crurent Ie conseil de lanemi & pechierent . porcoi il furent iete de paradis 
& furent mis en essil auquel mesfait tot Ii hoir partiront & Ie conperent [M 91 d] 
chascun ior . Quant la dame vint deuant toi ele se plaint del serpent que tu 
auoies ochis . ses tu de quel serpent ele se plaint . ele ne se plaint pas de cel 
serpent que tu ocheis [h ]ier .12 ains dist de cel serpent que 13 tu ocheis lequel tu 20 
vins cheuauchantcestoit Ii anemis qui tenportoit vers liaue quant tu feis Ie signe 
de la crois sor toi quant tu venis en ceste roche . par la crois que tu feis sor toi 
ne se pot sostenir [col. fJ en nule maniere . & ot si grant paor quil quida bien 
estre mors si senfui grant oire comme cil qui [plus] ne te pooit faire com- 
paignie . ains[i] locheis [tu] & destruisis & Ii tolis force & pooir de sa baiIIie & 25 
de son n [conduit. si te quidoit il bien auoir gaaigniet] & de che vint la grant 
dolor que ele a . Quant tu Ii eus respondu al miex que tu seus de ce quele te 
demandoit si te requist que por amendise [de ce] que tu Ii auoies mesfait que tu 
deuenisses ses hons & tu de[s]is que non "4 feroies . & ele [tel dist que aucune 
fois lauoies tu este ains" 5 que tu recheusse(s] lomage de ton seignor . a ceste 3 0 
chose as tu hui [moult] pense & si Ie deus[ses] tu bien sauoir . Car sans faille 
anchois que tu eusses recheu baptesme ne creance estoies tu de 161a subiection a 
lanemi . mais si tost comme tu eus recheus Ie seel ihesu crist cest Ie saint 
cresme (et Ie [F91] sainte onction] renoias tu lanemi & fus fors de sa baillie car 
tu eus fait homage au creator. Or tai deuise de lunedame & delautre la sene- 35 


I MS.: "darme...... 
2 MS.: U inure retomeras.". 
3 C, G, M: "rn la maison tenrbrousr cou rst en inlier." 
4 M: "auli longrmrnt commr la p"""trs diru duma"; G, 
"tant comme diex durn"; C: "comme la porstr ihosu 
crist dura.... 
5 C, G, M: "sauoir assrs qui." 
6 MS. and G, " rscoutrs." 
7 M: .. rou rat synagoge la uiel1e lois . ki fu arñrrr mise lit 
anoientie .. Ii tost comme ihesu cñst auoit au ant aportee 
la nouuie1e loi." 
8 MS.: "iniquites . dr tn pechies mortex cost Ii . . ." 
9 MS.: .. rot." 
10 MS.: "por." 
II MS.: U pooir..... 


12 R: "rinz rst Ii deablrs lit sez tu comrnt tu locris . Co fu Ii 
diablrs qui ca te porta en guise de cheuau lit quant il te 
quida norr rn leue ':' tu feis 10 signr de Ia croiz sur toi lit 
mrintrnant prrdi il tute sa force lit tute son pooir lit ensint 
loceis tu..... 
13 A, C, G, M: "srrpent quelr cheuauchoit chrst Ii anemÏs lit 
_ tu [olv tu Ii feis tel duel dont ele se plaint. tu li feis 
al point que li anrmis te portoit quant tu fris Ie signr 
de la 
rois s?:"r toi quant tu uenis rn Cr8tr rocbe . par 
la crOlS . . . 
"4 M, "nou." 
15 R: "ancois qur to fris homagr a ton seignrur";; A, C, G, 
M: as abon. 
16 M: "en"; C, G: as above; R: "fus tu rn la subirction de 
lenemi .. .. .'" 



PERCEVAL VISITED BY A DAMSEL 


fiance si men vois car trop ai [aillours] a faire . Et tu remanras chi & si te 
souiegne de la ba taille que tu as a faire . Car se tu [i] es vencus tu a[ u ]ras ce I 
quele tu promis . [M 92a] 
B iaus sire fait percheual pourcoi vous en ales uous si tost . certes vos 
5 paroles me plaisenttrop & vostre compaignie . ne iamais ne me quesis[s]e 
de vous partir & por dieu sil puet estre remanes encore Car certes de tant 
comme [uous aues este auoecques moi & des paroles que] vous me dites quit ie 
miex valoir tous les iors de ma uie . Aler men couient fait Ii preudons car 
moult de gent matendent . & vous remandres . si gardes bien que vous ne 
10 soies si desgarnis contre celui 2 a qui vous deues combatre . car sil vous trueue 
desgarni trop vous poroit meschaior . quant il ot che dit si sen parti & Ii vens 
[se] feri el voile si sen ua [la nef] si tost comme il puet sus regarder [fol. 21, 
col. a] si est en poi deure tant alongie que perceual nen puet mais riens veoir 3 . 
Q uant il en ot del tot perdu la veue si sen reuait tout contremont la roche 
15 ensi arme comme il estoit . Et si tost com il est remontes si troeue Ie 
lion qui Ie ior deuant Ii auoit fait compaignie . lors Ie prent a planoier" por 
ce que il uit quilli faisoit feste & ioie . quant il ot iluec demore iusques pres 
de miedi si regarde loi[n]g enla mer &voit venir vne neif s si fort siglant comme 
se tot Ie vent del monde Ie cachast . & deuant venoit . j . estorbillon qui 
20 faisoit la mer mouoir & les ondes [saillir] de toutes pars . Quant il voit che 
si sesmerueille moult que ce est . car Ii estorbellons Ii toloit la veue de la nef . 
& neporquant la neif aproche tant qui 1 seit bien que cest vne neif & estoit 
couerte de noirs dras ne sai de soie ou de lin . quant [M 92b] ele est auques pres 
si descent [A 1ge] perceual car il voudra 6 sauoir que ce est . & si 7 voudroit bien 
25 que ce fust Ie preudom a qui il auoit deuant parle . [II descent] & Ii auint si 
bien ou par la virtu de dieu ou par autre chose que onques not si hardie beste 
en la montaigne qui losast adeser ne assaillir . & il auale la roche & sen uient 
ala neif[F92] au plus tost quil 8 [G IOld] puet & quant il vient ala riue si voit 
vne damoisele seoir en la neif de trop grant biaute & fu vestue \) si richement 
30 que nule plus Et si tost comme ele vit venir perceual si se lieue contre lui & Ii 
dist sans salut . perceual que faites vous chi . qui vous a mene en ceste 
montaigne qui si est estraigne IO & saluage . ne iamais ne seres secourus se 
par auenture non. ne ni a[u]res que .boire ne que mengier si moures de feim 
[R 298a . col. b] & de mesaise a che que vos ne troueres [homme] qui vous re- 
35 gart . 
E n non dieu fait il se ie moroie [c 128a] de faim dont ne seroie ie mie des- 
loiax II serians . car nus ne sert si ham home comme ie fa is sille sert 
loialment [&] de u cuer urai quil nait tout che quil demandera . & il mesmes dit 
que sa porte nest a nului uee [qui i uiegne . mais qui i boute si i entre . et 


I G. M: .. che que on te promet tu lauras:' 
2 c: as above; M: "qui a vous se uenra combatre"; G: "se 
doit combatre"; R: no equivalent. 
3 MS.: &4 v
ior."" 
4 M: "& a acoler..... 
5 C, M:,"au.sifendantparmilai

";G: "ausifondant.. ."; 
R: aUSI tres toøt curra . . . 


6 MS.: "vaudra." 
7 MS.: "se vaudroit." 
8 MS.: "quele:' 
(; MS.: "uenue...... 
IO MS.: "eøtroite"; C, G, and M: "estraigne." 
II MS. and G: "loin"; C: "Ien"; M: as amended above. 
u M:" de urai cuer il De demandera ia chose que il nait." 
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"Now 1 must leave 
you, remember your 
ba ttle:' 


Perceval begged the 
good man to remain 
with him, but he 
declared that he could 
Dot. 


Admonishing Perceval 
once more, the good 
man entered his ship 
and sailed away. 


Returning to the top of 
the rock, Perceval to 
his delight found the 
lion again. 


About noon he saw, 
preceded by a whirl- 
wind, another ship 
making for his island. 


This ship was entirely 
draped in black. 


Perceval descended to 
the beach in the hope 
of seeing the good man 
again. 


He found a beautiful 
and richly dressed dam- 
selsi tting in thuhip. 


She grreted him and 
asked what he was 
doing in this strange 
place. 


She told him that 
unless she helped him 
he would never leave it. 


"I am loyally serving 
Him,.... said Perceval, 
"who will give me 
wha t 1 need, for He 
sap, 'Knock and it 
shall be opened unto 
you:" 



Disr
garding wha t 
P
rc
val said, the 
damsd asked him if h
 
klltw wh
nc
 sh
 cam
. 


"I com
 from'la 
forest gast
 ' wh
r
 1 
wi Iness
d a marv
lIous 
adventure, but 1 shall 
not t
1I you unless you 
promis
 to do m y will" 


Guilelrssly Perc
val 
mad
 th
 promis
. 


Th
n th
 damsel said: 
"I saw th
 good knight 
chas
 two other knights 
who 
scaped across th
 
wat
r Marchois
, but 
in pursuing th
m his 
hors
 was drown
d 
and h
 too would hav
 
perished 
ad h
 not 
r
tumed. 


"But tell m
 what you 
hav
 don
 sinc
 you 
cam
 hith
r:' 


"Nobody will r
scu
 
you unless 1 do, 
th
r
for
 you ought to 

J:ert yours
lf in gaining 
my good-will:' 


"Unless God wills it, 1 
do not desir
 to leave 
this plac
;' said 
Perceval. 


....Never mind that,.... 
said the damsel, "but 
tell me, had you any 
food to-day?" 


"I nttded none," said 
Perceval, "for a good 
man visited me who 
made me forget food 
and drink:' 


....He is an enchanter," 
said the damsel, "he 
deceived you; but for 
me you must miserably 
perish her
." 
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qui lui demande . si a] & se aucuns Ie requiert il ne se repont t pas ains se laisse 
legierement trouer . Et quant cele oi quil Ii fist mention de leuangile . si ne 
res pont rien a sa parole ains Ie met en autre matere & Ii dist . perceual ses 
tu dont ie vie[n]g . comment damoisele fait il qui vous aprist mon non. ie Ie 
sai bien fait ele si vous connois asses miex [M 92c] que vous ne quidies . & dont 5 
venes vous fait il ensi . Ie vieng fait ele de la forest gastee la ou ie ai veue la 
plus merueilleuse auenture del monde 2 del boin cheualier qui porte lescu blanc 
a la crois vermeille . Ha 3 damoisele fait il dites moi que de lui aues veu par 
la foi que vous deues a la rien el monde que vous plus ames . Ie ne vous en 
dirai rien fait ele se vous ne me creantes sor lordre de cheualerie que vous feres 10 
toutes mes volentes de quel eure que ie vous en semonrai . & il Ii creante 
comme cil qui 4 ne seit a qui il parole quil Ie fera sil onques [Ie] puet [faire en 
nule maniere del monde] . asses en aues dit fait ele . orvosen dirai la verite. 
voirs est que iestoie na encore gaires en la gaste forest cele part ou liaue cort 
con apele marchoise s . Iluec ui ie que Ii boins cheualiers vint & enca- 15 
choit . i j . autres cheualiers deuant lui quil 6 uoloit ochire . & il se ferirent 
en liaue por paor de mort . si lor auint si bien quil passe rent outre . mais a 
chelui qui les encachoit mesauint [il trop [F 93] durement] . Car ses cheuax fu 
noies & il au[s][col. c]si i morust sil ne sen fust issus 7 main tenant . mais por 
ce qui I sen retorna fu [il] garis . Or [as oi lauenture del cheualier or] voel ie que 20 
tu me dies comment tu las puis fait que tu venis en ceste ille estraigne ou tu 
seras au[s]si comme perdus [se tu nen prens conseil de toi & paroles a aucun 
qui ten gette] . car tu vois bien chi na home par qui tu aies secors & issir ten 
couient il ou morir . dont te conuient il se tu ne veus morir que tu faces plet a 
aucun [M 92d] par qui tu en soies fors Et tu nen pues estre ietes se par moi non . 25 
par coi tu dois tant faire por moi se tu es sages que ie ten oste . car ie ne sai 
nule grignor maluaistie comme de celui qui se puet aidier & il ne Ie fait . 
D amoisele fait il se ie quidoie quil pleust a dieu que ie men ississe ie men 
isteroie [se ie pooie] &autrement nen voudroie 8 ie mie issir . Car il nest 
riens el monde que ie vousisse 0 auoir fait se ie ne quidoie quilli pleust car 30 
[a]dont auroie ie 10 ma cheualerie mauuaisement emploie se ie len uoloie 
guerroier . Tot ce fait ele lai[ s]sies ester mais dites moi se vous maniastes hui . 
Certes fait il de terriene viande ne gostoie ie hui . mais ci vint ore . j . preu- 
dome por moi reconforter qui tant ma dit de boines paroles qui[l] ma peu & 
ras[s]as[s]i[e] si largement que ie nauroie talent de mangier tant que de lui me 35 
souenist . & saues vous fait ele qui il est . cest . j . enchanteres II . vns moute- 
plieres de paroles qui fait dune parole . C . il 12 ne dira ia uoir ou il puisse & 
se vous Ie crees vous estes [decheus &] perdus . Car vos nistres iamais [A 20 a] 
de ceste roc[h]e ains [i] mores de faim & de mesaise . & seres mangies & 


I G:" i1 De Ben repent pas....; M: as above; C: ....rrpont...... 
2 M: "dun uiermeil cheualier . Ha . . :'; G: as above; C: 
"del bon cheualier:' 
3 G and MS.: "Madame:' 
4 M:" qui ne Be doune garde a qui . . :' 
s A, G, M, and R: "marcoise....; C: U martone.... 
6 MS.: "qui Ie uoloient"; A, C, G, M, R: "quil uoloit 
ochi
:' 


7 M: "retornes.'" 
8 MS.: "vaudroie." 
9 MS.: ....vausisse..... 
10 M:" iou receue cheualerie de la maleurte se iou len deuoie ne 
uoloie guerroier..... 
II A, C, G, M, R: as above; MS.:" enchanterie:' 
12 M: "De ne dira ia uoir . pour que il puisse "; G: as above. 
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deuores des bestes saluages & si en poes veoir grant samblance . que vos 
aues ia este ci . j . ior & " ij . nuis [&] tant comme de cest ior est ales ne 
onques cil de par qui [col. d] vous vos reclames ne vous aporta a mengier ains 
vous i a laissie [tout seul] & lai[s]sera que ia par lui ne seres secourus . Si 
5 sera grant damage se vous [i] mores car vous estes ioines hons & si boins che- 
ualiers [M 93 a] quencore porois vos moult valoir a autrui se vous esties de chi 
ietes . Et ie vous di que ie vous en ieterai se vous uoles . Quant il o[i]t che 
quele Ii offre si Ii demande . damoi[F94]se[le] qui estes vous qui volentiers "If you wish it, hill 
mosteries de ci se ie voloie . Ie sui fait ele vne damoisele desiretee I qui fuisse gladly hdp you:' 
10 la plus riche dame del monde se ie ne fuisse enchacie 2 de mon iretage . 
desiretee damoisele fait il & qui vous a desirete . Certes asses me prent ore 
grignor pit[i]e de vous quil ne fist hui mais . & ie Ie vous dirai fait ele . 
V oirs est que iadis me mist vns riches hons en son ostel por lui seruir . & 
estoit chis hons Ii plus riches hons del monde . [et quant ie fui laiens 
IS auoec lui] Ie fui tant bele & tant clere quil na home el monde quil ne sen 
peust merueillier . & en cele biaute sans faille menorguelli . j . poi plus 
que ie ne deusse . & dis vne parole qui 3 ne Ii plot pas . & si tost [G 108a] 
comme ie loi dite si fu si corechies a moi quit ne me volt 5 plus souffrir en sa 
compaignie si mencacha poure & desiretee .4 & chi I qui a mon acort se te- "He also banished 
" h h [ ] . I " " h h & I " & .. d & those who took my 
20 nOlent enc ac a au s Sl I nc es om a ames mOl ma malsnle es esers part; we should have 
en essil si me quida bien auoir mal bailli . Et si eust il sans faille se ne fust pe;;

,;

 for my 
mes grans sens . si 6 commenchai maintenant a lui moult grant guerre . si g 
men est puis ainsi [bien] auenu que ie i ai [moult] gaaignie & 7 si i ai perdu . 
Et si 8 Ii ai tolu partie de ses homes qui lont lai[ s]sie por uenir a moi por la grant "As it is, I have 
.. . I [ ] C [ " I d d . &] " I alienated from my 
25 compalgme que Ie or port. M 93 b ar Ie ne or eman e nens I ne late master some of 
demandent rien q Ue ie ne lor doi g ne & encore asses P lus [ col. e ] Ensi sui en his me d n' he and I l n h .chly 
rewar t m. aye 
guerre contre chelui & nuit & iOT qui ma desiretee . si ai assamble cheualerie made war on him day 
& serians & gens de mainte maniere . si vous di que ie ne- sai nul bon che- and night:' 
uaIier el monde ne nul preudome a qui ie ne faioffrir del mien porestre de ma "As you are a brave 
" .. d & b " h I . ". h knight, I ask you too 
3 0 partie . & pour \I ce que Ie vous sal a preu orne a om c eua ler SUI Ie c a to hdp me; as a 
uenue a vous P or aide . & vous Ie deues faire P or ce q ue vous estes com p ains companion of the 
Round Table you can 
de la table roonde . Car nus qui conpains en soit ne doit faillir a damoisele not refuse a damsel in 
distress.'" 
desiretee por quele Ie requiere daide & vous saues [ore] bien se ie di voir . Car 
quam Ii rois artus vous i mist si iurastes vous premierement que vous ne fauries 
35 daide a dame ne a damoisele qui vous en requerroit . & il respont que cest Perceval declared his 
. . I " d I . " I I " E readiness to hdp the 
sa[i]rement fist II sans fall e . si len al era vo entIers pUIS que e en pne. t damael. 
ele len merchie mout durement . [F9S] 
T ant parlerent ensamble que miedis fu passes [& Ii eure de none auques 
aprochie . et lors fu Ii solaus caus & ardans] & lors Ii dist la damoisele . 
40 Perceual il a en ceste neif Ie plus riche pauillon que vous onques veissies . sil 


"You have now been 
here a day and two 
nights and nobody has 
luccoured you." 


"It would be a pity if 
a young, brave knight, 
as you are, died here.'" 


.. I am a disinheri ted 
damsel who lost all 
ehe possessed.'" 


"The richest man in 
the world took me into 
his house to serve him. 
Being very beau tiful, I 
was haughty and 
displeased him. He 
turned me out poor and 
disinherited:' 


At noon when it wal 
very hot the damsel 
offered Perceval the 
Ihelter of her pavilion. 


I MS. repeats lie desiretee.... after CI dame. 'WI 
2 MS.: "enchaisie'"; G, M: "cachie:' 
3 MS.:" que:' 
4 C, G, M: "ne onques puis not pirie de moi ne de nului qui a 
mon acort se tenist . Emi eoucha Ii richC1l horn II< men- 
uoia es desen en euil . . ..... 


5 MS.: "vaut:' 
6 G, M: "par quoi iou:' 
7 There is no equivalent for II II< si i ai perdu" in A, C, G, M. 
8 MS.: II Ie.'" 
\I MS. repeatl II pour:' 



Perceval accepted the 
damsel's offer. 


A sumptuous pavilion 
Wall pitched on the 
beach. 
When Perceval had 
entered it and disarmed, 
he fell asleep. 


After a while he awoke 
hungry. An exquisite 
meal was served him; 
he drank the best wine 
he had ever tasted, and 
wondered, because 
wine was in those days 
an uncommon beverage 
in this country. 


Under the influence of 
the wine Perceval 
began to find pleasure. in 
the damsel's company. 


Smiuen by her beauty, 
he asked her to be his. 


The damsel declined 
his advances until he 
pledged himself to do 
her will. 


He promised to do 
whatever she wished. 


In the pavilion the 
damsel had now a 
magnificent bed made. 


As Perceval Was going 
to cover himself he 
noticed a red cross on 
the pommel of his 
sword; this reminded 
him to cross himself. 


7 8 


LES AVENTURES DEL SAINT GRAAL 


vous plaist ie Ie ferai metre fors & Ie vous ferai chi tendre por la[r]dor del solei 
que mal ne vous face . & il dist que che ueut il bien . & ele entre main tenant 
en la neif & fait Ie pauellon prendre a . ij . serians & lor commande quille 
tendent sor la riue & iI si font . Quant il lont tendu al miex quil peuent si 
dist la damoisele I a perceual . [M 93 c] perceual uenes vous reposer & seoir tant 5 
que la nuis viegne . & issies fors du solei car il me samble quil vos eschauffe 
trop . Et il entre el pauillon . & ele Ie fait main tenant desarmer de son 
hiaume & de son hauberc & de sespee . Et quant il est en pur Ie cors si se 
couke sor la terre & commenche a dormir . [col. fJ 
Q vant ilotgrantpiece dormi si sesueille . [c 128c]lors demande a mengier . 10 
Et cele commande que la table soit mise & on la met . Et il voit con 
lauoit couerte [A20c] de tel plente de viande que che nest se merueilIe non. & 
il meniuent entre lui & la damoisele . Et quant 2 il demande a boire 3 on Ii 
done si sent que chest vins si sen esmerueilIe trop . Car a chel tans nauoit 
en la grant bertaigne point de vin se ne fust en moult riche lieu . ains beuoit IS 
on cornmunement seruoise 4 & autre beurage quil faisoient . Si but perceual s 
tant de cel vin quil en eschaufa outre che quil ne deust . lors regarde la da- 
moisele qui est si bele . si Ii est auis que onques not veu sa parelle de biaute si 
Ii plaist tant & enbelist por Ie grant achesmement que il voit quele a & por ses 
douces paroles quele Ii dist quil en eschauffe outre ce quil ne deust . 20 
L ors parole a lui de maintes choses & tant quilla requist damors . & Ii 
prie quele soit soie & il [sera] siens . & ele Ii vee ce quilli requiert por 
ce quil en soit plus ardans [& desirans] . & il ne Ii cesse [M 93d] de proier . Et 
quant ele voit quil est bien eschaufes si Ii dist . perceual tant sacies vous bien 
que en nule maniere ne feroie ce que vous me requeres se vous ne me creantes 25 
que des ore mais seres miens & en maide contre tous homes [F96] & ne feres 
riens fors ce que ie vous cornmanderai & il dist que ce 6 feroit il moult vo- 
lentiers . [R298c] Or Ie me creantes fait ele cornme loiax cheualiers qui vous 
estes . si fais ie fait il . & ie men soufferrai atant [fait ele] & ferai vo uolente . 
& sachies que vous ne maues pas tant desiree a auoir 7 comme ie uous ai 30 
desire encore plus . car vous estes . j . des cheualiers del monde a qui ie aie 
plus bae . lors cornmande a ses valles quiI facent . j . lit [fol. 22, col. a] Ie 
plus bel & Ie plus riche que il onques peuent . & soit fa is en mi Ie pauilIon . 
& ciI font son commandement . si font tantost . j . lit & la damoisele se des- 
cauce si se couche & perceual fait autre tel . Quant il se fu couc[h]ies auoec 35 
la damoisele & iI se dut courir si [Ii] auint par auenture quil vit sespee iesir a 
terre . si tent la main por prendre la por ce quilla veuPO apoier a son lit . & a 
che quilla prist si vit eI pumel vne crois [uermeille] qui entaillie i estoit . & 
si tost com ilia voit si Ii souient de soi seignier 8 . lors ll a traite sa main & fait 


I MS.: "dame." 
2 MS.: "Et quant on Ii done a boire . . .
 
3 C, M: .. et trueue ke ce est uins Ii miudres del monde . & 
plus fon ke il ueist onques mais . si øesmerueiUe molt 
dont it puet eatrt uenUB .. car a cdui tans .. . ."'; G: uvin 
du mieudre que il onques auoit but . . :' 
4 C, M. R, and G: "ctruoise""; A: "ceruoi,es.... 


5 M: .. en but tant outre ce kiI ne deust kil en escaufe." 
6 MS.:"ce neferoitilmie.. .";C,G,M:uquecheferail"; 
R: ....que illo craantera volentiers..... 
7 G:" a ueoir [1\15.: uu
oir."'] que ie Den ai eo Yen YOU! en- 
core plus "; M, C: as above. 
8 There is no equivalent for Useignier" in C, G, or M. 
II MS.: U lars:' 10 MS.: Uvaut." 



Ia crois en mi son front . Et lors voit Ie paueillon uerser [&] en [uoit issir] vne 
fumee & fu entor lui vne si grant nuee & si noire quilli fu bien auis quil [soit 
mienuis . si ken molt grant piece ne pot ueoir goute . et si sent uenir de 
toutes pars une puours sigrant . ke bien Ii fu au is kil] estoit en enfer . lors crie 
5 a haute uois [M 94 a] biax dous peres ihesu crist' ne me lais[s]ies mie ci perir . 
mais secores moi par vostre grace ou autrement ie sui perdus . 
Q vant il ot dite ceste parole si oeure ses iex mais il ne voit riens del pauillon 
[ne del lit] ou il sestoit couchies ne de la damoisele . II regarde vers la 
mer & voit la nef autretele comme il lauoit veue au premier . & voit la 
10 damoisele qui Ii dist . ha perceual trai[e] maues . & maintenant senpaint en 
mer & vne si grant tempest[e] la 2 sieuoit par deriere quil sambloit [G load] que 
Ie neif deust issir de son droit cors . & toute la nef fu emprise de flambe si 
merueilleusement quil sambloit que tos Ii fus del monde i fust espris , Et la 
mer 3 aloit si bruiant que nus souffiemens de vent naloit si tost par samblant 
15 [comme cele nef faisoit] . quant perceual voit ceste auenture si est [col. b] tant 
dolens quil ne seit que faire ne que dire . il regarde apres la nef tant comme 
ilIa puet veoir let la grande mal auenture & Ie pestilence] . & quant il en 
pert la veue si dist . ha las mors sui . si est tant corechies quil voldroit 4 estre 
mors . [F97] lors trait sespee [del fuerre] & sen fiert si durement en sa senestre 
20 quisse que Ii sans en issoit de toutes pars . & quant il voit ce si dist . biax sire 
diex cest en amende de ce que ie [me] sui mesfais enuers vous . lors se regarde 
& se uoit tous nus fors de [A 2111] ses braies . & voit ses dras iesir dune part & 
ses armes dautre . & se claime las chaitis tant sui vie us & mesfais s qui 6 ai 
este tost menes a point de perdre che dont nus ne puet recourer cest uirginite 
25 qui ne puet estre recouree puis quele est perdue 7 [vne seule fois] . II retrait 
lespee [M 94b] a soi & la [essue &] remet el feure . si Ii poise 8 plus de che quil 
quide que diex [se] soit a lui corechies quil ne soit de ce quil est blecies . 
I I vest sa chemise & sa cote & se couche sour \I la roche . si prie a nostre Then after putting on 
signor quilli enuoit tel conseil par coi il puisse auoir pitie & misericorde . 
:w
o

":h:
:t and 
30 car il se sent vers lui tant mesfais & coupables quil ne quide iamais estre vers 



n
:

e':.:
t. 
lui apaisies 10 se [ce] nest par sa misericorde . Ensifu perceual toute II ior dales 
la riue comme chil qui ne pot aler auant ne ariere por la plaie quil auoit . si 
prie nostre signor quilli ait & quilli enuoit tel conseil qui uli so it profitable a 
lame car il ne demande autre chose . ne iamais sire diex fait il ne me quier '3 
35 de chi mouoir ne por mort ne por vie se vostre volente n[i] est . Ensi demora 
perceual tot Ie ior en la roche & [col. c] perdi moult de son sanc por la plaie 
quil auoit . Mais quant il vit la nuit venir & loscurte fu venus sor tot Ie When it became dark, 
I . he rested his head on 
monde si se traist vers son hauberc & couche sa teste desus & fist e slgne his hauberc. 
de la crois en mi 14 son front . & prie nostre signor que par sa douce pitie Ie 


PERCEVAL'S CONTRITION 


1M: " ki nasquistes de la uirgene marie. 
 
2 MS.: .. Ie:' 
3 MS. and G: "nes-j C and M: "Ia mer.
 
.. MS.: "vaudroit:' 
s C, M, R: "mauuaia 't'Þ; G: as above. 
6 MS.: u comme ." 
7 M: "corrompue-j C, G, R: as above. 


8 MS.: "est"j C, G, M: as above. 
\I G and MS.: "sous"j M: "sor:' 
10 M: .. apaies.
 
1.1. M: " tous Se:UI cele nuit.."'" 
12 MS.:" que. n 
'3 MS.: "quit
j M: .. quier departir de chi:' 
14 M: "eo mi Ion pie & en mi Ion uiø.'" 


79 


As he made the sign 
of Ihe cross on his 
forehead the pavilion 
vanished, a dark evil- 
smelling cloud envel- 
oped him j he cried 
aloud, "Heavenly 
father, help me or I 
am lost:' 


After he had uttered 
these words the cloud 
passed away and he 
could see the damsel 
sailing awayj a tempest 
enveloped her ship as 
if it were in a mass of 
flame. 


When Perceval had 
lost sight of the ship, 
he felt so miserable 
that he drew his 
sword and severely 
wounded himself in 
the left thigh as a 
castigation for his sin. 


Thus he remained all 
day long, unable to 
move on account of 
his wound bleeding 
profusely. 



He prayed to be 
guarded against 
temptalion. 
Then he slanched his 
wound and prayed 
again till sunrise. 


At daybreak he 
remembered his 
misfortune and his grief 
broke out afresh, 


But soon he saw from 
the east the ship return 
in which the good man 
had come. 


As it arrived Perceval 
sat up and welcomed 
the good man, who 
stepped ashore. 


Perceval gave him a 
faithful account of 
what had happened, 


and asked him for 
advice. 


He also enquired who 
the damsel was who 
had visi ted him in the 
black-draped ship. 


"The damsel," said 
the good man, "was the 
ruler of hell; once 
an angel, she fen on 
account of her pride 
and presumption." 
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gart en tel maniere que Ii diables nait tant de pooir sor lui quil Ie maine en I 
temptation . 
Q uant il ot sa proiere faite si se dreche en son estant & trenche' Ie pan de 
sa chemise si estoupe sa plaie por ce quele ne sanast trop . si com- 
menche ses proieres & ses orisons dont il sauoit plusors & atent en tel maniere 5 
tant que Ii iors fu venus . Et quant a nostre signor vint a plaisir qui I espandi 
la c1arte del ior par les terres & Ii sola us ieta ses rais [M 94 c] si regarde perceual 
entor soi dune part & dautre & voit a lune partie la mer & la roche dautre . 
[F98] Et quant illi souient de lanemi qui Ie ior deuant Ii fu uenus en samblance 
de damoisele car anemis pense il bien quele 3 estoit si recomence son duel grant 10 
& merueilleus & dist que voirement est il mors se la grace del saint esperit ne 
Ie comforte . 
E ndementiers qui I ploroit 4 en tel maniere [il] regarde loi[ n]g en la mer vers 
oriant & voit venir la neif qui I auoit autrefois veue cele qui estoit couerte 
de blanc samit ou 5 Ii preudons auoit este qui auoit este vestus 6 en guise de IS 
prestre & si tost comme ilia vit si fu asseures & lies [de sa uenue] por les 
boines paroles qui I Ii auoit dites autre fois & por Ie grant sens quil auoit en lui 
troue . Quant la neif fu ariuee & il vit [col. d] Ie preudome au bort de la nef 
si se drecha en son seant au miex quil pot & dist au preudome que bien soit 
il venus . & Ii preudoms ist fors de la neif & sa[s]siet sor la roche & Ii dist . 20 
perceual comment las tu puis fait. sire fait il pourement car a poi que vne 
damoisele ne ma [puis] mene a pec[h]ie mortel . lors Ii conte comment illi es- 
toit auenu . & Ii preudons Ii de[ M 94 d ]mande . la connois tu . Sire fait il nenil 
mais ie sai bien que Ii anemis la menuoia por moi honir & deceuoir 7 . si en 
eusse este honis se ne fust Ii signes de la crois que ie tis sor moi [dont il couuint 25 
quele me ramenast en mon droit sens et en mon memoire si tost comme iou 
ai faite Ie signe de la sainte crois] . Et main tenant sen ala la damoisele que 
onques 8 puis ne la [c 1298] ui . si vos pri por dieu que vous me conseilIies que ie 
ferai car onques mais noi si grant mestier de conseil comme iai maintenant . 
ha perceual fait Ii preudons tous iors seras tu nices . si ne connois mie chele 3 0 
[ki 9 te mena iusques a pechiet] quant Ii signes de la crois ten deliura . certes 
sire fait il ie ne la connois mie bien si vous pri que vous me dites qui ele est & 
de quel pais . & qui est cis riches hons qui la desire tee encontre qui ele me 
requist que ie Ii aidasse . ce [te] diroie ie bien fait Ii preudons si que tu lorras 10 
apertement or escoute . 35 
L a damoisele a qui tu as parle ce est Ii anemis Ii plus [haut] maistres denfer 
cil qui a poeste sor tous les autres . Et si fu voirs quele fu iadis el ciel 
[A21 c] auoec la compaignie des [F99] angeles. & si fu si biax & si c1ers que 
por sa [grant] biaute senorguella & se veut II faire parel a la trinite . & dist . 


J' M:.e a dampnacion ne a temptacion. '" 
· MS.: "earache"; C, G, M: as above. 
3 MS.: "quil"; M: "que che eat."' 
4 C, G, M:" parloit "; R:"& en co que ilse pleignoit." 
5 MS.: "oi. n 
6 MS.: "'uenus.'t' 


7 M: "desuoier"; C, G: as above. 
8 MS.: " ainques.'" 
(; M and C: as above; G: "ki te vant engingnier quant Ii 
siEnes de la sainte crois ten deliura."' 
10 C, G, M: ...verras..... 
II G, M, and MS.: "vaut"; C: "vout."' 



THE INTERPRETATION OF PERCEVAL'S MISADVENrURE 


ie I monterai en haut & serai semblables au bel signor. [M 95 a] Mais si tost 
comme ele 2 ot ce dit nostre sires qui ne uoloit mie que sa maison fust conchie 
de[l] 3 venin dorguella 4 trebucha del ham siege ou il [Gal. e] lauoit mis si la 4 
fist aler s en la maison tenebrouse que on apele enfer . quant ele 2 se vit si 
5 abaissie del haut siege & de la grant hautece ou ele 2 soloit estre & ele 2 fu mis 
en pardurables tenebres ele 2 se porpensa quele 2 guerroieroit celui 6 qui la 
lauoit mis de quanque ele 2 poroit mais ele 2 ne veoit pas de coi . 
A la parfin sacointa de la moillier adan 7 la premiere feme de[l] humain 
lignage . & tant la gaita & engingna [G 10911] quele 2 lot 8 aprinse del 
10 pechier II mortelment par coi de 2 auoit este ietes & trebucies de la grant 
gloire du ciel . ce fu de couoitise . ele 2 Ii fist son desloiau talent mener ache 
quele 2 Ii fist cueillir IO du fru[i]t monel de larbre qui [Ii] auoit este desfendus de 
la bouc[h]e de son creator . quant ele lot cueilli si en menia & en douna a adan 
& mengier a tel eure que tot [R299a] Ii oir sen sentent monelment . cis anemis 
15 qui che Ii ot conseillie ce fu Ii serpens que tu veis a la uielle dame c[h]eualcier 
ce fu la damoisele qui [h]ier te vint veoir . & de che quele dist quele guerroioit 
nuit & ior celui qui lauoit desiretee ele dist voir . & tu mesmes Ie ses bien car 
il ne sera iamais eure quele ne tente les cheualiers ihesu crist & les preudomes 
& ceus en qui Ii sains esperis II est herbergies , Quant ele ot fait pais a toi par 
20 ses fausses paroles & par ses decheuemens si fist tendre son pauillon por toi 
herbergier & dist . perceual vien toi [F 100] reposer & seoir tant que la nuis I2 
viegne & is fors del soleil car il me samble qui I teschaufe trop . ces paroles 
quele te dist ne 13 sont pas sans grant senefiance . car ele i entendoit moult 
autre 14 cose que tu ne quidoies . Ii pauillons qui iert roons ala [M 95b] maniere 
25 [Gal. fJ de la circonstance del monde senefie tot apertement Ie monde quil ni 
sera ia nus sans pec[h]ie . & por ce que pechies habite toudis el monde ne 
veups ele mie que tu fusses herbergies en autre lieu que el pauillon [non] & 
por ce Ie te fist ele aparellier . Et quant ele tapela & te dist . [perceual] venes 
seoir & reposer tant que la nuis viegne et 16 en ce quele te dist que tu seisses 
30 entendi de que tu soies l7 oiseus & nori[s]ses ton cors de terrienes viandes & 
de gloutonie 18 . ele ne te loe pas que tu te trauailles en cest monde & semes 
tel semence III en chelui iour que Ii preudornme doiuent recueillir . che sera 
au ior del grant iuise . 
E le te pria 20 que tu te reposasses tant que la nu[i]s venist cest a dire tant que 
35 la mors te sospregne qui vraiement est apelee nuis [& tenebres] toutes 
les eures quele sosprent home en pec[h]ie mortel . Ele tapela por ce quele ot 


I G and MS.: "ie me monterai"; C, M: as above. 
2 MS., C, G, and M: "il." 
3 MS. and M: "de venin ne dorguel"; C, G: as amended 
above. 
4 MS.: "Ie:' 
s M: "aualer"; C, G: as above. 
6 M: "celui de tot son pooir ki ostet lauoit de son siege 
mais ..:. 
7 MS.: "premierement la feme"; C, G, M: "Ia premiere feme 
de lumaine lignie." 
8 M, C, G: "lot esprise de pechiet mortel." 
II MS.: ::pecir.... .. 
10 MS.: cuetlher. 
II MS.: "esperie." 


12 MS.: 6C Ii anemia.." 
13 MS.: "est"; M: as above. 
14 MS.: "dautre"; M: as above. 
15 MS.: " vaut:' 
16 M and MS.:". En ce quele"; C and G: as above. 
17 MS.: "seisses"; C, G, M: as amended above. 
18 MS.: .. glouternie:' 
III MS.: .. semence a lequele Ii preudome se doiuent tenir ce 
sera a veoir au ior .. . ....; M: "semence a celui ior que 
on doit requellir . cou est au grant ior del iuise . que 
Ii preudome doiuent requellir"; G: as amended above; 
in C the passage is corrupted. 
20 MS.: " pria que tu te repentisses II< que tu te reposasses." 
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.. And God banished 
her to hell. To avenge 
herself she has ever 
since made war against 
her Creator:' 


"It was she who in 
the semblance of the 
serpen t decei ved Eve 
and caused her and 
Adam to be driven out 
of paradise:' 


"It was she whom you 
saw in your dream 
riding on a serpen t. 
She truly said that she 
waged war by day and 
night against Him who 
disinheri ted her; you 
ha ve yourself experi- 
enced how she tempts 
Christ's knights:' 


"The pavilion you 
en tered signifies the 
world, in which no one 
is wi thou t sin." 


"She wanted you to 
sta y in the world and 
to sin and not to 
prepare yourself by 
good works for the day 
of judgment:' 


"For she wanted the 
night, that is death, to 
surprise you in your 
sins.'n 



.. She feared the benefi- 
cen t influence of the 
sun, that is Christ, on 
you, for the Holy Ghost 
warms the sinner's 
heart:' 


"1 understand," said 
Perceval, .. tha t the 
damsel was the 
champion of this world; 
1 have given a bad 
account of myself and 
would have succumbed 
but for the Holy 
Ghost:' 


.. Be careful in the 
future," said the good 
man, "for you may 
not so easily escape 
again n; then he asked 
after Perceval's wound. 


....Since you came,.... 
said Perceval, .. 1 felt 
no paine Y Oll art not 
an earthly man, but 
the bread of life from 
heaven:' 


No sooner had Perceval 
uttered these words 
than the good man 
had vanished. 


A voice then said to 
Perceval: "You have 
made a good fight, 
you h

e won and are 
saved. 
"Enter the ship 
fearlessly; it will take 
you to Galahad and 
Bohort, whom you 
drsire to 
t 10 much..... 


Rejoicing, Perceval 
took his arms and 
en tered the ship, which 
at once set øail 
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do ute que Ii sola us ne tescaufast trop & che ne fu pas merueille sele en ot paor . 
Car quant Ii solaus , en coi nous en tendons ihesu crist la vraie lumiere . 
eschaufe Ie pecheor du fu du saint esperit . petit Ii peuent puis forfaire la froi- 
dure ne la ielee de lanemi por quil ait son cuer fichie eI haut solei . Or tai tant 
dit de ceste dame que tu dois bien sauoir qu[i] ele est & pourcoi ele te vint veoir & 5 
que ce fu plus por ton mal que por ton bien . Sire fait perceual vous men aues 
tant dit que ie sai bien que che est Ii champions a qui ie me deuoie combatre . 
par foi fait Ii preudons tu dis voir or garde comment tu tes combatus , sire [fait 
perceual] maluaisement ce me samble . car ieusse estei vaincus se ne {ust la 
grace I del saint esperit qui ne me lais[s]a pas pecir [M 95c] dieu merci . Com- 10 
ment quil [fol. 23, co I. a] te soit [ore auenu] fait Ii preudons dore 2 en auant te 
garde . car se tu i chies vne autre fois tu ne troueras pas qui si tost ten relieuera 
comme tu fis ore . longement parla Ii preudome 3 a perceual & moult lamoneste 
de bien faire & Ii dist que ihesu crist ne loblieroit mie ains Ii enuoieroit secors 
[prochainement] . lors Ii demande comment illi est de sa plaie . par {oi fait iI 15 
puis que vous uenistes deuant moi ne senti ie ne mal [A 22 a] ne dolor nient plus 
que [se] ie onques neusse eu plaie , ne encore tant comme vous paries a moi nen 
sent 4 ie point ains me vient de vostre regart & de uostre parole vne si grant 
douchor & si grant assouagement s en mes menbres que ie ne croi pas que 
vous soies hons terriens mais espiriteus , si sai bien de voir [que] se vous 20 
fui[ s]sies tous iors 0 moi iamais nauroie [F 10 I] faim ne soif [ne talent de man- 
gier] & se ie losoie dire ie diroie que vos series Ii pains vis qui descent du chiel 
dont nus ne mangue 6 dignement qui pardurablement ne viue . Et si tost 
comme perceual ot ce dit si sesuanui Ii preudons en tel maniere quil ne sot quil 
deuint . 
L ors Ii vint vne vois si Ii dist . perceual tu as vencu & es garis . entre en la 
neif & va ou auenture te menra & ne tesmaie 7 de cose que tu voies car 
tu nas garde . & en quellieu que tu soies te conduira diex , et de tant test il 
bien au en us que tu verras 8 par tans tes . ij . compaignons bohort & galaad 9 
ce sont chi I que tu plus desires [a ueoir] . Quant Perceual ro o[i]t ceste parole 30 
si ot si grant ioie que grignor ne poroit auoir [si se drece en son estant] & 
tent ses mains deuers Ie chiel & merchie nostre signor de ce [M 95 d] que si bien 
Ii est auenu , II prent ses arrnes & quant il est armes si entre en la nef & sen- 
paint en [col. b] mer . si esloigne de la roche si tost comme Ii vens se II fu ferus 
eI voile , Mais atant laisse ore Ii contes a parler de lui & retorne a lancelot 35 
del lac qui estoit en tel maniere remes ci[e]s Ie preudome qui si bien Ii 
auoit deuise la senefiance des . iij . paroles que la vois Ii auoit dite en la 
chapele .12 [F 102] 


25 


1M: "de nostre signor..... 
· MS.: "dere en auant regarde a toi"; C, G, M: as above. 
3 MS.:" perceual au preudome:' 
4 MS.:" nen seng n ; M: "nen seuc"; C: as above. 
S M: .. alegement de mes maus n; C, G: as above. 
6 M: .. ki dignement ne viue et saintement n; C, G: as above. 
7 MS. and R:" tesmaier....; C, M: CI tesmaie....; A:" teamoie..... 


8 M: "Irouueras"; C, G: as above. 
9 MS.: " galahot:' 
10 MS.: "il." 
II MS.: "fu venus"; C, G, M: as above. 
12 Min. NO.7: .. Emi que lanceiot del lac parole a . j . her- 
mite devant son hermitage et Ii hermites Ii castoie:' 



THE HERMIT ADMONISHES LANCELOT 


O r I dist Ii contes que. iij . iors fist [Ii preudom] lancelot demorer 
auoeques lui & chascun ior Ie sermouna & amonesta moult de 
bien faire & Ii dist ces paroles. lancelot por noiant [G 109d] estes 
entres en ceste queste se vous ne vous bees a retraire de tos pechies 
5 [c 129 c] mortex & tenir vostre cuer des pensees terrienes & des delis del 
monde . Car bien sacies que vostre cheualerie ne vous puet riens valoir [en 
cestequeste] se Ii sa ins espris ne"vous fait uoie es auentures que vous troueres . 
Car bien sachies que ceste queste est emprise por sauoir [& por veoir] aucune 
chose del saint graal que nostre sires a promis au boin cheualier qui de bonte 
10 & de cheualerie passera tous ceus qui deuant lui ont este [& tous ceus ki ore 
sont] & qui apres lui venront [ne nen sera nus ki Ii soit paraus] . eel che- 
ualier veistes vous seoir Ie ior de pentecoust[e] eI siege [perilleus] de la table 
roonde [M 968] el queI siege nus ne sestoit deuant assis quil nen morust . &3 
ceste merueille ue[col. c]istes vous aucune fois auenir . 
IS C his cheualiers si est Ii grans lyons qui sormontera 4 a son viuant toute 
terriene cheualerie & quant iI aura tant ale & tant fait il ne sera pas 
terriens mais espiritex lors s laissera ille terrien abit & entrera en la celestiene 
cheualerie [ensi com illi est destine] . Ensi 6 dist merlin de cel cheualier que 
vous aues aucune fois veu comme cil qui moult sauoit des choses qui estoient 
20 a venir . & nonporquant tot soit il encore verite que chis cheualiers ait en soi 
plus proece & hardement que autres [F 103] nait . sachies de voir que sil venoit 
du[s]qua pechie morteI dont nostre sires len wart par sa pitie il ne feroit en 
ceste queste 7 nule riens . Car cis seruices [ou uous estes entres] napartient 
pas as terrienes choses mais as celestienes . dont poes vous bien veoir que qui 
25 veut [en cest seruice entrer et] venir a perfection daucune chose il Ie couient 
auant espurgier & netoierde toutes ordures terrienes si que Ii anemis 8 ne parte 
en lui de nule chose . en teI maniere quant il aura del tot renoiet lanemi & 
il sera netoies \I et mondes de tous pechies mortex . lors pora il entrer seure- 
ment en ceste queste & en cestui haut seruice . [Et sil auenoit cose kil fust de 
30 ferme creance il en poroit bien sauoir] & sil est ensi quil soit de poure cre- 
ance quil quidast lO plus faire par sa proece que par la grace [de] nostre signor 
sachies qui I nen partira ia sans honte ne au da[a]rain ne fera il ia riens de 
chose l1 que il quiere . 


I F, Chapter VI: .. Lancelot'ø Adventures resumed. A Ser- 
vant's contempt of him. The Hermit-Knight possessed 
by the Devil. The History of Lancelot's Youth and Fall, 
and Life in Sin. His Penance and Vision of Christ with 
the Seven Kin
 and Two Knights (as in Mordrein's or 
Evalach's Vision). His Tourney againat Eliezer's Knights, 
and arrival at the Water Marchoise." 
· MS.: "ne la Yous enuoie"; C, G, M: .. ne uos fait uoie en 
toutes lea auentures . . ." 
3 This passage from "el siege" to" aucune foia auenir;' almost 
literally the same in A, C, G, M, and most other MSS. 
I have seen, haa no equivalent in R. It is, of couru, a 
reference to the incidents narrated in Le Livre de La..celot, 
Part III (vol. v, pages 3r9-)20r of the pr_nt work), 
about Brumant, one of the nephews of King Claudas. 


Brumant declared that Lancelot had no claim to be caned 
the best knight in the world because he had never at- 
tempted the adventure of the penlous seat at the Round 
Table. Brumant, considering himself a better knight than 
Lancelot, sat in the perilous seat and perished. 
4 G and MS.: .. monstra." 
5 MS.: .. porcoi illaissera." 
6 MS.: .. ausi." The reference to Merlin is found in C, M, and 
R, bur not in G. 
7 C, M: .. ne [Plus] que una autres cheualiera simples"; G: 
.. niem plus que vns autres cheualiera." 
8 M: .. nait de nule coøe pooir en lui"; C, G: as above. 
\I MS.: .. netoies eI monde "; C, G, M: .. nea II< mondes." 
10 MS.: .. quil ne Ie puet faire." 
II M: .. de la cose porcoi il seamut"j C, G: as above. 
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For three days the 
henni t never tired of 
preaching to Lancelot 
and admonishing him. 


He made it clear to 
him that chivalry alone 
would not help lum. 


He told him that the 
peerless knight who 
sat in the perilous seat, 
where [Brumant] had 
perished, would achieve 
the quest of the Holy 
Grail. 


This knight, he told 
Lancelot, would after 
completing his task on 
earth become a knight 
of heaven, as Merlin 
had predicted. 


But good as this 
knight was, he, too, 
would fail if he sinned. 


As the object of the 
quest was a heavenly 
one, the qUe8lera must 
be free from sin. 


Oo1y when purged by 
confession and repent- 
ance, pure and chaste, 
could a knight hope for 
success in this quest. 



Lancelot thanked 
God for having led 
him to the hennit, and 
meant to profit hy his 
advice. 


On the fourth day, 
after mass, the hermit 
gave Lancelot a horse 
and arms and hade 
him God speed. 


In the forest Lancelot 
met a squire, who 
called him the most 
wretched of knigh ts. 


"Vou did not stir," 
he said to Lancelot, 
"when the Holy Grail 
was hefore you; you 
were worse than an 
infidel." 


Lancelot expressed 
regret. 


.... You are not a true 
but a disloyal knight," 
continued the squire; 
"but lately called the 
best knight in the 
world, yo
., are now 
the worst. 


"A knight must not 
be vexed by what a 
squire tells him," said 
Lancelot. 


"No good win ever 
come of you,'" persisted 
the squire, "who, for 
the sake of her who 
cares little for you, 
have lost all." 
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A insi parla Ii preudons & retint lancelot . iij . iors auoeques lui . & 
lancelot se tint a bon eure de che que diex lauoit amene cele part a cel 
preudom qui si bien [A22C] lauoit conseilIie 1 [M96b] quil en quidoit miex valoir 
tous les iors de sa vie . Et quant Ii quars iors fu venus si manda Ii preudons 
[coI. d] a son frere que iI Ii enuoiast armes & cheual por 2 . j . cheualier 5 
armer qui a[uoec] lui estoit & cil Ii enuoia moult deboinairement . au 
quint ior quant 3 lancelot ot oi messe & il se fu armes & montes eI c[h]eual 
si sen parti del preudome plorant . Et moult Ii requist por dieu quit proiast 
por lui que nostre sires ne lobliast mie 5 en quel lieu que il alast . & cil Ii 
promist que si feroit il . si sen part atant lancelot . Quant il se fu partis del 10 
preudome si cheualcha 4 tant panni Ia forest quil encontra . j . varlet qui Ii 
demandoit dont il estoit . Ie sui fait il de Ia maison Ie roi artu . & comment 
aues vous non fait il . iai non Iancelot du lac . lancelot fait il . en non dieu . 
vous naloie ie mie que rant . Car vous este[s] . j . des plus maleureus 6 cheua- 
liers del monde . biax am is fait lancelot comment Ie ses tu . Ie Ie sai bien 15 
fait Ii valles . dont nestes vous fait il celui qui Ie saint graal [R 299 c] vit venir 
deuant lui & faire aperte miracle . ne onques por sa venue ne vous remuastes 
de vo siege nient plus que [F 104] se vous eu[s]sies este vns mescreans . 
C hertes fait lancelot ie Ie vi voirement ne onques ne me remuai ce poise moi 
plus que bel ne me soit . Ce nest pas merueilIe fait Ii varies sil vous en 20 
poise . car certes vous moustrastes bien que vous nesties mie preudom ne 
vrais cheualiers mais desloiaus & mescreans . & puis que vos honor ne Ii 
volsistes 7 faire de vous meismes ne vous en esmerueilIies mie se home vous en 
auient en ceste queste ou vos estes entres auoec les preudomes . Certes mal- 
uais [coI. e] cheualiers failIi vous poes auoir moult grant duel [M 96c] qui solies 25 
estre tenus au mill or cheualier del monde [& al plus preudome] & ore estes 
vous tenus a[l] pire & al plus desloial [que on sace orendroit de tous uos com- 
paignons] . Quant il o[i]t ceste parole si ne seit quiI doie dire . car il se sent a 
forfait de ce dont Ii valles lencuse 8 . & toute[s] uoi[e]s Ii dist il . biax amis tu 
me diras ore ce que tu voldras & ie tescouterai . Car nus cheualiers ne se doit 30 
corechier de chose que varies Ii die se trop grant uilonie ne Ii dist . a lescouter 
fait Ii uarIes estes vous [ore] uenus car de vous nistera iamais autres preus si 
solies vous estre la flor de toute terriene cheualerie . chaitis [bien estes] enfan- 
to[ s]mes par cele qui ne vous aime ne prise se petit non . e1e vous a si atome que 
vous en aues perdu la ioie des ciex & la compaignie des angeles & to ute honor 35 
terriene & estes uenus a toutes hontes receuoir . & il nose respondre comme 
cil qui bien uoldroit estre mors [& Ii valles Ie vait ledement hounissant et disant 
la grignour uilounie quil seit] & il escoute toutes uoi[e]s si est si entrepris quil 
ne lose [neis] regarder . Et quant Ie uarlet est lasses de [Ii] dire ce quilli II plest 


1 M: "& enaegniet:. 
2 M, C:" a oes un cheualier qui auoec lui auoit demoret"; G: 
as above. 
3 MS.: .. quant Ii preudons ot dite la messe lors sest lancelos 
armes . . ..'; C, G, M: as amended above. 
4 M: .. iuøques a eure prime. & Ion encontra . . ." 


5 M: "mie tant kil reuenist a sa premiere maleurle . Et il 
Ii promist . . ."
 
6 MS.:" millon"; R, G, C, A, and M: as above. 
7 MS. and M: " vausistes:' 
8 C, G,,
: "I

use." 
II MS.: vaut. 



LANCELOT COMES TO ANOTHER HERMIT 
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& il voit quil ne Ii respont mie si sen vait tot son chemin & lancelot ne Ie re- 
garda onques ains sen vait plorant & dementant & priant nostre signor quille 
ramaint a tel voie qui profitable Ii soit a lame , Car il voit bien quil a tant 
mesfait en cest siecle & tant meserre a I son creator que se la misericorde 
5 [G I10a] de nostre signor ni est trop grans [il ne porroit iamais trouer pardon] . 
si est ache menes que la vie · de deuant ne Ii plot onques tant que ceste ne 
Ii plaise asses plus. [M 96d] Quant il ot cheualchie iusqua eure de miedi si 
voit deuant [F 105] lui vne petite maison fors du chemin . II tome cele [col. fJ 
part car il seit bien que cest . j . [h]ermitage . quant il est la venus si voit que 
10 cest vne petite chapele & vne poure maison . & deuant a lentree se seoit . j . 
viex horn a vne robe blance [en samblance dome de religion] si faisoit duel 
moult merueilleus & disoit . biax sire diex porcoi aues [vous] ce souffert si vous 
auoit [il] si longement serui & tant sestoit traueillies en vostre seruice . 
Q uant lancelot vit Ie preudome si tendrement plorer si len prinst moult Lancelot greeted the 
IS grant pitie si Ie salue & Ii dist . sire diex vous gart " diex Ie face sire ?I
:
e

dy:
: 
cheualiers fait Ii preudons . car sil [ne] me garde [de] pres ie ne me dout pas 
que Ii anemis me puisse [asses legierement] sousprendre . & diex vous get 
de[l] pechie[ou vous estes] car vous en estes plus maubaillis quecheualier que ie 
sache . Quant lancelot entent ce que Ii preudons Ii dist si descent " & pense 
20 quil ne sen partira hui mais [A23a] ains se conseillera a cel preudome qui bien 
Ie connoist ce Ii est auis as paroles quilli a dites " lors atache son cheual a . j . 
arbre & va auant en lentree del moustier . si voit iesir mort. j . viel home 
par semblant tout chenus . & estoit vestus dune chemise blanc[h]e & delie & 
dales lui gisoit vne haire aspre & poignant . quant lancelot voit ce si ses- 
25 merueille moult de la mort au preudome .5 
L ors 3 sa[s]siet Lancelos & demande [c 130a] comment cis preudons est ":rhe.good,?anh
s 
mors . & cil dist sire cheualiers ie ne sai . mais ie voi bien quil nest pas 



 :

eh:r:
.e
: I fear 
mors selonc dieu ne selonc [ Son ] ordre . car en 4 tel robe comme [ fol. 2 4 , lest t k he hi 
evil l h t 
s 
8true m. IS a 
col. a] vous Ie vees ne puet nus hons de nostre ordre morir [comme il estoit] great pity, for he loyally 
, .. . .. I " ' I ' served God more than 
go qUi 6 [M 97 a] nalt rehglon enfrainte . & por ce pense Ie bIen que 1 anemls 1 thirty years:' 
ait fait tel assaut par coi il est mors " si est trop grant damages ce me samble . 
Car il a este el seruice nostre signor plus de . :xxx . ans , par foi fait lancelot 
cis domages me samble trop grans [&] de ce quil a son seruice perdu & de ce 
qui I a este en tel eage souspris de lanemi . lors entre Ii preudons en la capele 
35 & prem " j . liure & vne estole 7 a son col & sen vient fors [del moustier] & Thus saying, the hermit 
h . I . E ' I I ' h I & . , fetched book and stole 
commenc e a comurer aneml. t quant 1 ot grant plec e eu comure SI from the chapel and 
regarde & voit deuant lui lanemi en si laide figure quil nest cuers el monde :;:
ci:

 

:dd
::y. 
qui paor [F 106] nen eust " Tu me trauailles trop fait Ii anemis . or 8 sui chi 
que me veus tu . Ie voeil fait il que tu me dies comment cis miens compains 


Finding tha t Lancelot 
replied no longer but 
wept, the squire left 
him. 


At noon Lancelot came 
to a hermï tage. In 
front of it he saw an 
old man mourning and 
lamenting over a dead 
body. 


"May God help you 
to gi ve up your sinful 
life," replied the old 
man. 


After Lancelot had 
dismounted he saw 
tha t the bod y was 
that of a very old man 
clad only in a fine 
shirt; a hair-shirt was 
lying near the body. 


I C, G, M: "vers:' 
· MS. and G: "voie"; M: "Ia uie deuant ne Ii plot oncques 
tant kele De Ii desplaise aSSes plus orendroit"; C. G: "que 
ceste ne lui plaise asses plus." 
:I MS.: "Lancelos sasier dales lui & Ii . . ." 
4 MS.: "car en tel ordre & en tel robe." 


5 MS. and C continue here: "& pense quil ne se partira hui 
mais diluec ains se conseillera a cel preudome qui la siet"; 
Rand M: as above; G: "preudome qui bien Ie counoist 
che lui est auis . .:' Conf. '''prD, lines 1<}-29. 
b MS.: "qui!." 7 MS.:" estoile:' 
8 G, M: u or mas que me v
u8 tu:" 



Th.n h. comp.lI.d the 
d'VII to t.1I him how 
Ih. old man had di.d. 


"You know," said the 
devil, "that the d.ad 
man was of good family 
and had relatives still 
living:' 


"A n.ph.w of his 
induc.d him to help 
him ag
i
t 'I. conte 
du val. 


"Th. old man so 
.ffectiv.ly helped his 
neph.w, tha t the 
count was d.f.at.d. 
Th.n h. returned to 
his h.rmitag.." 


"Wh.n the count 
I.arned who had caused 
his deF.at, h. charg.d 
two of his n.ph.ws to 
avenge him:' 


"Th.y cam. hither 
and waylaid the old 
man as h. left hi. 
chapel and a Hack.d 
him." 


"Th.y broke their 
awords upon him, but 
could not harm him." 


"They th.n decid.d 
to burn him." 
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est mors & sil est peris ou sauues . lors parole Ii anemis a vois orible & 
espoentable & dist . il nest peris mes salues Comment puet ce estre fait Ii 
preudons . il me samble que tu me men[te]s . car 1 ensi ne Ie veut pas nos- 
tre ordre ains Ie uee plainement . que nus ne veste c[h]emise de lin & qui la 
vest il trespasse [I]ordre &2 qui i muert ce nest mie boin ce mest auis . Ie 5 
te dirai fait Ii anemis comment il est ales de lui . tu ses bien qui I fu haus 
horn & de gentillignage & a encore neueus & parens en cest pais. II auint 
auant [h]ier que Ii quens du val 3 commencha guerre [M 97b] encontre . j . sien 
neueu 4 qui auoit non agarains s . 
Q vant la guerre fu commenchie agarains qui auques fu au desous de la 10 
guer[col. b]re ne sauoit que faire . si sen vint conseillier a son onele que 
tu vois chi & Ii pria si doucement quil issi de son hermitage & sen ala 0 lui 
pour maintenir la guerre encontre Ie conte du val . si reuint ache quiI soloit 
iadis faire cest as armes porter . & quant il fu assambles 0 ses parens il Ie 
fist si [bien par la proesce de son cors] que 61i conte fu prins ala tierce iornee IS 
quil assamblerent 7 . & lors fisent pais entre Ie conte & agarain & dona Ii 
conte 8 boine seurte que iamais ne Ie guerroieroit . [R 3008] Quant la guerre 
fu finie si sen reuint Ii preudons en son [h]ennitage & [re]commencha son 
seruice quil auoit si longement maintenu . Mais quant Ii conte 8 sot quil auoit 
este desconfis par lui . si pria a 9 ses . ij . neueus quillen veniassent 10 & il dis- 20 
trent que si feroient il . si vindrent maintenant ceste part . & quant il furent 
[bier matin] descendu deuant ceste chapele si virent que Ii preudons estoit el II 
seruice de la me[s]se si ne loserent mie assaillir en tel point . ains distrent 
quil atenderoient tant quil issist de laiens . si tendirent main tenant . j . 
pauillon ci deuant & quant il auint quil ot fait son seruice & il fu issus de la 25 
chapele cilli crierent quil ert mors , si Ie pristrent & traistrent lor espees . 
& quantilli quidoient la teste colper u si atrait nostre sirescelui qui auoit este en 
son seruice . si moustra diex si apertement miracle quil ne porent onques colp 
ferir sor lui qui mal Ii [F 107] feist . & si nauoit riens uestu fors sa robe [M 97 c] 
& cil depechoient lor espees & rebondisoient comme sil ferissent I] sor vne 30 
englume . si Ie ferirent tant que lor espees furent tou[col. c]tes depechies 
& il furent lasse & traueiHiet des cols quilli auoient donne . ne il ne Ii auoient 
mie encore fait tant de mal que sans fust de lui issus . 
Q vant il vo[i]ent che si furent tot derue 14 dire & de maltalent's [A 23 c] [& 
porte rent] de Ie buisse [& fuisil] si alumerent Ie fu chi deuant & dis- 35 
trent quillarderoient . Car encontre fu ne dureroit il pas . si Ie despoilloient 


1 C, M: "car ce ne command. mi. nostre ord.n. . ains Ie 
u.. IC: "dit"] tot plain.m.nt que nus d. nostre frere 
ne uieste chemise de lin . . .....; MS.: "'car eoøi ne vest 
pas nostre ordre ame leu.. plainement. " In G the pass- 
age is incomplete. 
2 M and G: "& ki en trespass.ment dordene muert . ce n.st 
mie bon ce mest auis:" 
3 All MSS.: "du val" or "del val:' 
4 MS.: "cousin.....; A, C, G, M, and R: cc neueu..... 
5 G:" Agarans n ; R:" agamer"; A: as above; C: "agaranz....; 
M: " agarant..... 
6 MS.: "Ia trieue fu prinse." 


7 MS.: " assambleront." 
8 MS.: "cans..... 
9 M:"a,: ij . 
..eo.::" " 
10 G, M: v.ngalss.nt; C: v.ngas..nt. 
II M:" el secre..... 
12 After "colper" A, C, G, M, R continue: "Cil dex qui il ot 
tOB ion semi i moustra si apiert miracle . . ..... 
13 MS.: "fresis..nt"; A, R, C, M: as abov.. 
14 M, G: a. abov.; A:" deoue"; C:" desuez." 
IS M: "mal tal.nt . il porter.nt .sk. & fuisil .i , , :'; C: 
"bu.ch. & fui.il"; G: "esch. et fu.il." 
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tot nu & Ii despoillerent la haire que vous vees illuec & quant il se vit si nu si 
en ot honte & vergoigne [de soi meesmes] , & lors pria quil [Ii] laissassent 
aucun garniment I [G I10d] quil ne se veist si vilainement comme il estoit . cil 
furent uilain & cruel & distrent quil ne se uestiroit iamais de lin 2 ne de laigne 
5 ains morroit . Quant il oi ce si commencha a sousrire & lor respondi . com- 
ment fait il quidies vous que ie puisse morir par cest fu qui est apareillies por 
moi , vous ncn aures font il [autre garison] se la mort non. Certes fait il s[e] 
a nostre signor plaist que ie i mure il me plaist moult . mais se ie mur chi ie sai 
bien que ce sera plus par la volente nostre signor que par autre chose . car cis 
10 fus naura ia tant de pooir que 3 . j . seul cheueus de moi en soit brules . ne 
il na eI monde chemise si delie se ie lauoie uestue & puis entrasse eI fu 0 toute 
la chemise quele fust mal mise ne empirie . 
Q uant il oirent ceste chose si 4 tindrent tot a fable ce que il dist . & ne- 
porquant Ii vns dist quil verroit par tans se ce pooit estre voirs . si osta 
15 sa chemise de son dos & Ii fist vestir . & tantost Ie ieterent eI fu quil auoient 
[fait] si grant quil [M 97d] dura des [h]ier matin dusques au soir moult tart & 
quant Ii fus fu passes si reuirent sans faille Ie preudome deuie mais il auoit la 
char aus[s]i sai[col. d]ne & au[s]si nete comme vous poes encore veoir . & la 
chemise quil auoit uestue ne fu autrement empirie comme vous vees . Et 
20 quam il virent che si en furent moult espoente . Illosterent de la & Ie por- 
terent en ceste plache ou vous Ie vees ore [& misent] sa haire dales lui & sen 
alerent atant . & par cest[u]i miracle que cil a qui il auoit tant serui a fait si 
apenement por Ii pues tu bien sauoir quil nest pas peris ains est sa lues . Si 
men irai [F 108] ore atant . car bien tai ore deuise tot ce dont tu estoies ore en 
2S doutance . & si tost comme il ot ce dit si sen ala bataillant & batant les arbres 
deuant lui & faisoit la grignor tempeste del monde si quil sambloit que tout 
Ii anemi denfer aloient parmi la forest . 
Q vant Ii preudons o[i]t ceste auenture si est plus lies que deuant . lors 
oste son liure & sestole s & sen vient au cors si Ie commenche a baisier 
3 0 & dist a lancelot . sire cheualiers bel 6 miracle nous a nostre sires moustree 
pour 7 cest preudome que ie quidoie quil fust mors en aucun pechie monel . 
mais non est dieu merci . ains est sauf si comme vous meismes aues oi . Sire 
fait lancelot or me dites qui est cis qui 8 tante parole a eu a vous . sen cors ne 
pooie ie veoir mais sa parole ooie ie bien qui tant iert laide & espoentable quil 
35 nest nus hons qui paor nen eust [eu] . Sire fai Ii preudons paor en doit on bien 
auoir Car il nest rien qui tant face a redouter comme cil fait . Car cest cil qui 
doune [a home] conseil de perdre cors & ame . lors seit bien lancelot qui it 
est. & Ii hermites Ii dist quilli face compaignie [hui mais] [M 988] a garder ce 
saint cors & Ie matin Ii ait tant quillait mis en terre . Et lancelot dist quille 


I M: ., 
:Ili prestaiss
nt aucun affublement"; C, G: as above; 
R: gamemant. 
2 MS. and G: "de ligne ne de 'ange"; M: "de ligne ne de 
laigne"; C: "de lin ne de lange." 
3 M: .. que Ii peus desor moi en 80it Deis broil",,"; C: "un 
seul poil"; G: "un seul peus:' 


4 MS.: "si Ie tindrent:' 
S MS.: .. sestoile." 
6 
iS.: "ce\e auenture"; C, G, M: as amended above. 
7 MS.: .. par." 
8 C, G, M: "qui tant a parle a vous." 
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"In spite of the old 
man's entreaties, they 
stripped him." 


"Smiling, the old man 
declared tha t if it 
pleased God he would 
die, but the fire would 
not hurt a single one of 
his haio nor injure the 
finest shirt." 


"They disbelieved him, 
bu t one took his own 
shirt off and made the 
old man put it on 
before they threw him 
in to the fire:' 


"When the fire had 
died down after burning 
all day, they found 
confirmed what the 
old man had pre- 
dicted:' 


"In dismay they left 
the body where you 
see it:' 
"By this miracle," 
said the devil, .. you 
can see that he is 
sa ved," and then 
departed with great 
noise. 


The hermit rejoiced 
and kissed the body. 


He explained to 
Lancelot what he had 
learned. 


And that the devil 
had told him so. 


He asked Lancelot to 
stay with him and 
help him bury the 
body on the morroW. 



Lancelot gladly con- 
seDled and, after look- 
ing after his horse, sat 
down wilh the hermit. 


On learning that his 
guest was Lancelol, 
the hermit said to 
him: "If the Holy 
Grail was before you, 
you would as litde 
see it as a blind man 
would a sword:' 


"But many a man in 
a wone plight than 
yourself has been 
succoured by Christ." 


"Christ makes His 
dwelling in the repent- 
ant sinner"s heart, 
as long as he does 
not sin again.'" 


"V ou have sinned 
ever since you were: 
knighted, and yet 
you possessed many 
virtues..... 


....Vou Were: a virgin 
knight:' 


"V ou were humble, and 
not like the Pharisee, 
who thanked God for 
not being like his 
neighbour:' 
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fera volentiers & [col. e] moult est lies de ce que diex la amene en lieu ou il 
puist I seruir cors a si preudome comme cil estoit . II oste main tenant ses 
annes & les met en la chapele & [s]en uient a son cheual & en oste Ie Fraim 
& la sele [& Ie laisse paistre] . & puis reuient au preudome faire compaignie . 
Et quant il sont ensamble assis si Ii commenche Ii preudons a demander. 5 
S Ire cheualiers nestes · vous lancelot del lac . sire fait il oil . Et que ales 
vous querant ensi ar[c 13oc]mes comme vous estes . Sire ie men vois 0 
mes autres compaignons querre les auentures del saint graal . certes fait Ii 
preudons querre Ie poes vous mais au trouer aues vous faiIli . Car se Ii saint 
graaus venoit deuant vous ie ne quit pas que vos Ie peussies veoir noiant plus 10 
que vns auugles feroit vne espee qui deuant ses iex seroit . Et neporquant 
maint home [Þ,24a] a este maint ior en tenebres de pechie & en oscurte que 
nostre sires apela puis a vraie lumiere si tost comme il veoit que 3 Ii cuers i 
en[F I09]tendoit . nostre sires nest pas lens de secourre 4 Ie pec[h]eor si tost 
comme il aperchoit quil se tome vers lui 5 en aucune pen see ou en aucune IS 
boine oeure ille vient tost visiter . & se cil a gami son ostel [par confession] 
& netoie son cuer [de toutes ordures] aus[s]i comme pechieres doit faire . il 
descent & repose en lui . ne puis na Ii pechieres doute 6 quit sen parte sil ne Ie 
cache fors de son ostel . Mais sil [i] apele autre qui contraire Ii soit . il sen 
part [M 98b] comme cil qui ni 7 puet demorer quant ses contraires i est acueiIli 20 
qui tos iors Ie guerroie [par maluaises oeures] . lancelot [fait Ii preudom] ceste 
exsample tai ie moustree por la vie que tu as si longement menee 8 puis que 
tu cheis en pechie . cest puis que tu recheus lor[col. f]dre de cheualerie . 
Car deuant [que tu fuisses cheualier] estoient herbergiet en toi to utes boines 
vertus si naturaument que ie ne sai ioiene home qui peust estre tes paraus . 2S 
Car tout premierement auoies herbergie en toi uirginite si naturaument que 
onques ne lauoies enfrainte ne en volente ne en oeure . 
S eulement enfrainte ne lauoies tu pas en volente . Car maintes fois auint 
quant tu pensoies a la volente de la coupe camel en coi virginites est 
corumpue tu escopisoies en despit & disoies que ia en ceste maleurte ne cher- 30 
roies & lors afermas tu [en ton cuer] quil niert si haute cheualerie nule comme 
destre uirges & desc[hie]uer luxure &de garder son cors netement . Apres ceste 
virtu qui tant est haute auoies tu en toi humilite si portoies doucement & soef 
Ie chief enclin . tu ne fis pas ensi comme disoit Ii phariseus qui disoit quam il 
orroit eI temple . biaus sire diex ie te rent graces de ce que ie ne sui mie au[s]si 3S 


1M: .. puet fair
 compaignie hui mais a eel saint cors garder"; 
C: "a serulr le cors de si preudomme comme il est"; G: 
as above. 
2 MS.: "en estes."" 
3 M:
' que on ientendoit de uraicuer'n; G: as above; C: u que 
Ii cuers Ii a80uploioit. " 
4 I\1S.: "rescoure son"; C, G, M: as above. 
s C, G, M:" v en cuer v en uolente au en aucune . . ..... 
6 C, G, M: "garde." 
7 MS.: " ne..... 
8 This is the first word in the sixth line of foJ. 98, coJ. b of M, 
whic
 
ntin
es: .. EI Ii moustra Ii preudom les pechies 
en COI " estOlt cheus por lamor de la roine genieure . 8< 


les uiertus kil auoit perdues par son pechiet kil auoit 
toutes en lui quant il fu fais cheualiers nouiaus kil pierdi 
totes . se Ii traist deuant lassamblance dont Ii euangiIIes 
parole. la [o]v il dist . [Here ends the thirteenth line of 
foJ. 98, coJ. b of MJ II fu iadis . . :' As the last three 
words quoted correspond to the beginning of the tenth line 
of page 91, infra, the present teIt, from page 88, line 22, 
to page 91, line 10, is the equivalent in M of the eight line. 
printed here. There is no question at this point of an 
accidental omission but of a deliberate shortening of the 
narrative, for the eight lines are a brief summary of what 
is suppressed. A, C, G, and R agree with the present 
text. 



maluais ne au[ s ]si desloi[ G II I a]ax comme sont mi voisin . itel nestoies tu pas "You wm like the 
, [ bl ' I I . . . d I d . publican who meekly 
ams sem OleS e pope lcans qUl nosOlt regar er ymage que lex ne se coure- prayed éhrist to take 
chast por che quil estoit trop pechieres ains] estoit' loi[n]g de lautel & batoit 2 =?r.
n a poor 
sa cope . & disoit 3 biax sire diex ihesu crist aies merci de cest pec[h]eor . En 
5 tel maniere se doit maintenir qui droitement veut acomplir les oeures dumilite . 
Ensi estoies tu quant tu estoies damoisiaus . car tu amoies & cremoies ton "You loved God and 
hated the devil and 
creator [sour toutes choses] & disoies con ne deuoit nule creature terriene his works," 
douter . mais on deuoit douter [F 110] celui qui pooit lame & Ie cors destruire 
& bouter en enfer . 
10 A pres ces . ij . vertus que ie tai chi deuisees auoies tu en toi 4 souffrance . "You possessed 
[ ] S ff . [ bl bl ] d . d - patience; patience is 
R 300 c OU rance Sl est sem a e a esmerau e qUI est tou IS uers . always green like the 
car 5 souffrance naura [ fol. 2 5 col. a ] ia si forte tem p tation q uele P uisse estre emerald! it resist
 all 
, temptatiOns and IS 
uaincue . ains est toudis uerdoians & en vne mesme force que ia nus nira en- always victorious." 
contre lui quele nenporte la victo[i]re & lonor . Car nus ne puet si bien vaintre 
15 son anemi comme par souffrir . quel pec[h]ie que tu fa is par defors ce ses tu 
bien en ta pen see . Et ceste pen see auoies tu en toi herbergie tres naturaument 
[Apres auoies tu . i . autre uertu herbergie en toi si naturelment comme "You were just, for 
II . d " you were fair to friend 
se e e te uemst e nature . & ce est drolture] . & drOlture ce est vne vertus and foe and never 
, h & . . I . h [ . ] . swerved from the 
Sl aute Sl pOlsans que par Ul sont toutes c oses ternenes remelses en natu- straight path before 
20 ral point . ne ia nule fois ne se changera & a chascun rendra ce quil aura you," 
deserui . & en ce que droiture ne doune a nului fors ce quil doit auoir si ne 
toIt riens par haine ne ia ni esparengera ne ami ne parent . ains sen ira tos 
iors selonc Ie ligne de droiture en tel maniere que ia ne changera de droite 
voie por auenture qui 6 auiegne . Apres ceste vertu eus tu en toi charite si 
25 hautement herbergie que c[e] ert merueille . Car se tu eusses toutes les 
richoises del monde entre [tes] mains tu les osasses bien doner toutes por 
lamor de ton creator . & lors estoit Ii fus del saint esperit chaus & ardans 
en toi & estoies volentiex & enterrins [& auois uolente] de tenir ce que ces 
venus tauoient preste . 
30 E nsi garni de toutes venus & de toutes bontes terrienes entras tu el haut 
ordre de cheualerie . Mais quant [A 24 c] Ii anemis qui primes fist lome 
pechier 7 & lenmena a dampnation te vit si garni & couert de toutes pars . 
si ot paor quil ne te peust sousprendre en alcune maniere . si veoit apenement 
que trop bien esploitast a son oes sil te peust metre fors daucun de ces poins ou 
35 [col. b] tu estoies . II vit que tu estoies ordenes a estre serians ihesu crist . & 
fus mis en si haut seruice que iamais ne te deusses abaissier iusqual seruice 
de lanemi . si te douta moult a assaillir por ce que sa paine i quida perdre . 
lors se pensa comment il te poroit decheuoir .8 Et tant que au daarain Ii fu 
auis [F III] quil te poroit plus tost decheuoir par feme que par autre chose a 
40 venir a pechie monel. Car Ii premiers peres auoit par feme este decheus . 
Et salemons Ii plus sages de tous les homes terriens Et sanses Ii plus fors de 


WHAT THE HERMIT SAID TO LANCELOT 


I fvlSa: ,. estoies..... 
· MS.: .. batoies ta," 
3 MS.:" disois," 


4 MS.: .. toi &," 
S MS.: .. uers char. souffrance . . ," 
6 MS.: .. que," 


7 I\IS.: "corechier." 
8 MS.: "decheueir," 
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....v ou were charitable, 
and the fire of the 
Holy Ghost was burn- 
ing in your heart." 


"Adorned by such 
virtues, you entered 
the order of chivalry; 
so well armed were 
you that the devil was 
at a loss how to tempt 
you," 


At last he decided to 
cause you to sin, and to 
deceive you through 
woman, as he deceived 
Adam, Solomon, and 
Samson. 



UThe devil also 
deceived Absalom, the 
son of DaVId:" 
uThe devil entered 
Guenever's heart and 
made her desire you:" 


UHer looks made you 
falter; the devil, 
watching for his chance, 
struck you and made 
you enter the path of 
sin you have followed 
ever since. 'I" 


U All your virtues gave 
place to vices, your 
humility became pride, 
you prized nothing 
but Guenever." 


UThus the devil got 
you completely into 
his power:" 


UGod lost you, God 
who had lavished His 
gifts on you; instead 
of serving Him you 
served the devil." 


UYour chastity gave 
way to luxury:" 


.. Nevertheless what 
was left of God"s gifts 
in you was strong 
enough to enable you 
to perform those 
glorious deeds talked 
about by all." 


UThink what you 
might have done if 
you had been loyal 
to your Creator I"" 


U I say all this because 
I pity you, and see 
that you will be 
dishonoured and 
shamed unless you 
amend your ways." 
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tous homes . Et absalon Ii fiex dauid qui fu Ii plus biax hons del siecle . Et 
puis fist Ii anemis que tot cil ont este honi & decheus . II ne me samble pas 
que cis enfes i puist auoir duree " lors entra en la roine genieure qui ne sert 
mie bien faite confesse puis quele entra primes en mariage . & lesmut ache 
quele te regarda volentiers tant' que tu demoras en son ostelle ior que tu fus 5 
fais cheualiers . 
Q uant tu veis quele te regarda ': si i pensas . & maintenant te feri Ii ane- 
mis dun de ses dars a descouert si durement quil te fist cancheler . 
Canceler te fist il si quil te fist guenchir hors de droite voie & entrer en chele 
ou tu nauoies onques este . ce fu en la voie de luxure . Ce fu en la voie qui 10 
gaste cors & ame si merueilleusement que nus ne Ie puet tres bien sauoir qui 
essaie ne lait . Des lors te toli Ii anemis la veue . Car si tost comme tu eus tes 2 
iex escaufes de lard or de luxure . maintenant enchacas humilite & atraisis 
orguel & voloies aler teste le[coI. L"juee au[s]si fierement comme vns Iyons . 
& disoies en ton cuer que tu ne te deuroies riens proisier ne ne priseroies iamais 15 
se tu nauoies ta volente de cele que tu veoies si bele . Quant Ii anemis qui o[i]t 
les p[ar]oles si tost comme la langue les a dites connut que tu pechoias mortel- 
ment en pen see & en volente . lors entra dedens toi & en fist aler celui que tu 
a uoies si longement ostelei . 
E nsi te perdi nostre sires qui tauoit nouri & garni de toutes boines vertus . 20 
Et tauoit si haut leue que en son seruice tauoit [c 131 a] mis . si que quant 
il quid a que tu fuisses ses serians des biens quil tauoit prestes tu Ie laissas 
main tenant que tu deus estre serians ihesu crist Tu deuins hons al dyable . 
& meis en toi tant des vertus a lanemi comme nostre sires i auoit mis des soies . 
Car encontre uirginite & chaste[te] herberias tu luxure qui confont lun & 3 25 
lautre . Encontre humilite herberias tu orguel comme cil qui ne prisoit 4 nul 
home auant soi . Apres encachas tu toutes les autres venus [F 112] que iou tai 
noumees . & acueiJIis celes qui contra ire Ii estoient . Et nonpourquant 
nostre sires auoit tant de bien en toi mis quil ne pot estre quil ni eust aucune 
cose remaignant de cele grant plente . De cel remanant que diex te laissa as 30 
tu fais les grans proeces par les estraignes terres & es lontains 5 [G III d] pais 
dont tous Ii mondes parole . Or esgarde que tu peusses puis auoir fait se tu 
eusses toutes ces venus en toi saluees que nostre sires i auoit mises ': ne tu 
neusses pas failli a achieuer les auentures del [col. d] saint graal dont tuit Ii 
autre SOnt ore en paine. ains en eussies tant mis a fin comme nus horns sans 35 
Ie vrai cheualier porroit faire . Li oeil ne te fuissent pas awgle deuant la fache 
ton signor ains Ie veisses apertement . Toutes ches choses tai iou dites por ce 
que ie sui dolans de ce que tu es si malbaillis & hounis que iamais en lieu 
ou tu viegnes nauras honor . ains te diront vilonie tuit cil qui la uerite en 
sauront comment il test auenu en la queste del saint graal . Et neporquant tu 40 
nas pas tant [A 25 a] meserre que tu nen pu[ssJes trouer pardon se tu cries de 


1 G: as above; C: U tant comme elle fu en son oatelle ior que 
tu fus cheualien:" 


2 MS.: ules:" 
3 MS.: .. & lau & lautre." 


4 MS.: .. pensoit:" 
5 I\1S.: ulentains:' 



THE QUEST LIKENED TO A WEDDING FEAST 


boin cuer merci a celui qui tauoit si hautement garni & tauoit apele a son ser- 
uice ,Mais se tu ne Ie faisoies de boin cuer & de boine volente ie ne te 10 pas 
que tu ailles auant en ceste queste . Car bien saches que nus ni est entres qui 
sans honte sen parte sil nest vraiement confes . Car la queste nest pas de 
5 terrienes coses mais de celestienes . Et qui el ciel ueult entrer ors & vilains il 
en est tresbuchies si felenessement quil sen sent tos les iors de sa vie . Au[s]si 
est il de chaus qui en ceste queste sont entre ort & conchie I des uices terrienes 
qui I ne sauront tenir voies ne sentiers ': ains iront foloiant par les estraignes 
terres . si est ore auenue la samblance dont Ii ewangille parole la ou il dist , 
10 I L 2 fu iadis vns preudons rices qui ot apareillie a faire noeches . & ot 
semons ses amis & ses parens & ses voisins. Quant les tables furent mises 
il enuoia ses messages a cels quil auoit semons & lor manda qui) venissent 
car tot ert [col. e] prest. Cil targierent & demorerent tant quil 3 anoia al 
preudome . Et quant il vit quil ne venroient pas [F 113] si dist a ses serians ales 
15 de ci & tornes 4 par les rues & par Ie chemin & dites as priues & as estraignes . 
& as poures & as riches quil viegnent mangier . Car les tables sont mises 
[& tout est prest] . Cil fisent son commandement & [len] amenerent tant de 
gent auoec aus que toute la maison en fu plaine . Quant il furent tot assis Ii 
sires regarda partot . & vit entre les autres . j , home qui nert pas vestus de 
20 robes de 5 noeces . II vint a lui & Ii dist . biax amis coi quesistes vous chaiens . 
Sire fait cil ie iving au[s]si comme cist autre. Par foi fait Ii sires non feistes . 
Car il sont venu plain de ioie & de feste & si vestu comme len doit faire a 6 
noeces . Mais vous 7 qui n[i] aues aporte nule chose qui apar[M 98c]tiegne a 
feste ni 8 deues estre . Maintenant Ie fist ieter de son ostel . & dist oiant tous 
25 cels qui as tables seoient quil auoit semons [. x .] tans 9 de gent qui 10 nestoient 
venu a ses noeces . Dont len puet maintenant dire que moult en i a dapeles & 
poi en i a desleus , Cele samblance dont Ii ewangille parole poons nous veoir 
en la queste del saint graal . Car par les noeces quil fist crier poons entendre 
la table II del saint graal ou Ii preudome mangeront 12 ': Ii vrai cheualier cest 
3 0 a dire ceus que nostre sires trouera vestus de robes de noeces . cest de boines 
graces & de boines vertus que diex preste a chaus qui Ie seruent . Mais chaus 
quil trouera desgarni [ & desnues] de vraie confession [& de uraie repentance] 
& de [col. f] boines oeures [de misericorde] chaus ne voldra 13 il mie recheuoir . 
Ains les fera ieter [hors de son ostel et] de la compaignie as autres . si quil 
35 recheuront autant de honte & de uergoigne comme Ii autre auront donor. 
A Tant se taist & regarde lancelot qui ploroit si durement comme se il 
veist deuant lui mort la riens el monde que [il] plus amoit . comme cil 
qui est tant dolans quil ne seit quil do[iu]edeuenir I 4 , Et quant ilIa grant piece 


I MS.: ....cargie..;G: "cunchie"";A: "conchies""; c: "conchiez.'. 
2 This is the beginning of the fourteenth line of fol. 98, col. b, 
of M. 
3 M: "kil enuoierent .1 rice home:' 
4 MS.: "cornes""; R:"tournes....; G:"turnez""; A: "corez""; 
C: .. tornez"; M: .. tornes parmi les rues et parmi les 
chemins & par les quaresfours:' 
5 MS.: "as"; C, G, M: as above. 6 MS.:" as."' 


7 M: "Mais vous ni aues aporte nule cose ki apartiegne a feste." 
8 C: "ni poez demorer laiens"; G, M, R: no equivalent. 
9 MS.:" tant"; C, M, R: as above;G:". x . tans plus de." 
10 G, M, R:" quil nauoit eu a s[es] noces." 
II M: " ihesu crist v Ii preudome:' 
12 MS.: ....mangiermt..... 
13 MS.: "vaura." 
14 M: .. kil doie faire ne dire. n 
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"Unless you earnestly 
repenl, it is useless to 
continue your quest, 
for you will be shamed 
as all who entered upon 
it wi thou t confession.... 


"The quest is like the 
wedding feast spoken 
of in the gospel:' (St. 
Matt. xxii, 1-14,) 


"A rich man had 
invited relatives and 
friends to his son's 
wedding; they did not 
come when the feas t 
was prepared." 


"Then he sent his 
servants into the streets 
to invite all they met, 
rich and poor:' 


.. Soon his house was 
full, bu t among his 
guests he noticed one 
not dressed for the 
occasion..... 


"The rich man turned 
him out, saying that he 
had invited many who 
had not come, for 
many were called but 
few were chosen." 


"Thus it is with the 
quest of the Holy Grail: 
the good knights 
possessed of virtues 
and graces will si tat 
the table of the Holy 
Grail, the sinners will 
be turned away and 
pu t to shame." 


Deeply affected, Lance- 
lot burst into tears. 



Lancelot gav
 th
 
h
rmit a faithful 
account of all that had 
happ
ned to him since 
h
 left Camaalot. 


H
 dttlar
d that th
 
n
w lif
 pl
as
d him a 
hundred times h
tt
r 
than th
 old one, and 
promised not to sin 
again. 


"Th
n;' said th
 
h
rmit. .. you n

d not 
f
ar, for God will live 
again in your h
art." 


Af I
r supp
r th
y lay 
down n
ar th
 d
ad 
body, but slept littl
. 


In th
 morning aft
r 
th
 burial, th
 h
rmit 
vowed to r
main at 
th
 plac
. 


H
 
njoin
d Lanc
lot 
as p
nanc
 to w
ar th
 
d
ad man's hair-shirt, 
and not to touch m
a t 
or win
 and go to mass 
daily as long as h
 was 
in the quest. 


Aft
r pu tting th
 
hair-ohirt on, Lanc
lot 
bad
 th
 h
rmit 
good-by
. 


"Do not forg
t your 
p romis
;' said th
 
h
rmit in parting; 
.. confess 
v
ry week, 80 
tha t th
 d
vil has no 
power o""er you.... 


Aft
r vesp
r Lancelot 
m
t a damsel on a 
whit
 palfr
y. 
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LES A VENTURES DEL SAINT GRAAL 


regarde illi demande sil fu confes puis quil entra en la queste . & il [res pont 
a moult grant paine & Ii] dist que oil . si Ii conte de son estre 1 & toutes les 
paroles que 2 cil auoit dites & la senefiance des . iij . paroles qui Ii auoient 
este dites en la chapele . Quant Ii preudons [R 301 a] o[i]t ce si dist a lancelot . 
Lancelot ie te requier sor la crestiente que tu as et sor lordre de cheualerie que 5 
[tu recheus ia a lonc tans que] tu me dies laquele vie te plaist plus ou cele que 
tu eus ia[M 98d]dis ou cele ou tu es nouelement entres . Sire fait il ie vous 
[F 114] creant sor 3 mon creator que cis nouiax estres me plaist . C . tans plus 
que Ii autres ne fist onques . Ne iamais tant comme ie viue ne men quier partir 
por auenture qui mauiegne . Or ne tesmaie 4 fait Ii preudons . Car se nostre 10 
sires voit que tu Ii requieres pardon de boin cuer . il tenuoiera tant de sa 
grace que tu Ii seras temples & ostels & 5 se herbergera dedens toi . 
E n tex paroles trespasse[re]nt Ie ior . & quant la nu[i]s fu venue si mangierent 
pain & burent ceruoise quil trouerent en lennitage . puis alerent cou- 
c[h]ier deuant 6 Ie cors . si dormirent petit . car il pensoient asses plus as 15 
celes[fol. 26, col. a]tienes choses que as terrienes . Al matin quant Ii 8 preu- 
dons ot enfoi Ie cors saint [en la capiele] deuant lautel a entra en lermitage 
[A 25 c] & dist quil ne sen partira iamais ior de sa vie . ains i seruira son signor 
celestien 7 tot son eage . Et quant il vit que lancelot volt prendre ses armes si 
Ii dist . Ie vous commans [el non del saint esperit &] en sainte penitance que 20 
vous la haire a cest saint cors que nous auons en terre mis [entre moi et vous] 
vestes 9 des ore mais -: Et ie vos di que tos biens [G 112a] VOUS en auendra . 
ne iamais ne pec[h]erois mortelment tant comme vous laies en tor vous . & ce 
vous doit moult asseurer . Et encore vous commant ie que tant comme vous 
seres en ceste queste ne mangies de char ne ne beues de vin , Ales tous iors al 25 
mostier [cascun iour] oir Ie seruice nostre signor se vous estes en lieu ou vous 
Ie puissies faire . Et il rechut cest commandement en lieu de penitance . si 
se despoille voiant [M 99 a] Ie preudome & rechoit [Ia] discipline de boine vo- 
lente . puis prent la haire qui moult ert aspre & poignant . & la met en son 
dos & vest sa robe par deseure . & quant il est appareillies il prent ses armes 3 0 
[& monte en son cheual] & demande congie al preudome -: & [c]illi done 
moult volentiers . Mais moult Ii prie del bien faire 10 & quil ne laist en nule 
maniere quil ne soit cascune semaine confes si que Ii anemis nait pooir de lui 
mal faire . & il dist que si fera il . si sen part de laiens & c[h]eualce par la 
forest toute ior ius qua eure de vespres sans auenture trouer qui a conter face . 35 
A pres vespres encontra vne damoisele qui cheualchoit . j . palefroi blanc 
[co I. b] & venoit grant [F 115] oirre . Et la ou ele voit lancelot si Ie salue 


1 MS.: "de 8Onost
"; A, C, G, M: as abov
. 
2 MS.: "quil Ii auoit "; C, G, M, R: as am
nd
d abov
. 
"cil" r
f
rs to the h
rmit who 
xplained to Lancelot th
 
m
aning of th
 thr

 words. 
3 M:" sor marne... 
4 G and MS.: U esmaier....; C, M:" tesmaie....;A: U tesmoier..... 
5 M: .. si kil s
 h
rberg
ra"; G: as abov
. 
6 M: "dales n; G: as abov
; C: no 
quival
nt. 
7 MS.: .. s
lesti
n:' 


8 C, G, M, R agr

 with Ih
 MS. in stating Ihat "Ii pr
udon" 
buri
d th
 holy man, although all MSS. and th
 pre- 
s
nt t
xt, pag
 87, lin
 39, and infra, lin
 :u, declare that 
Lanc
lot h
lp
d him. 
9 M: "apries uostre: char....; MS.: "VOU8 vestes..... 
10 M:" 
t si Ie casti
 d
 quankil pu
t & I
 con.6ess
 . Si k
 Ii 
anemis na pooir daprochier a lui ne de traire en la com... 
paigni
 . Et lans
los dist qu
 tot cou kil Ii 
ns
gn
 f
ra 
il molt uolenti
rs." 



LANCELOT SEES A VISION 


& Ii dist [apres son salut] . sire cheualier ou ales vous certes fait il damoi- 
seIe ie ne sai ou . [c 131 c] fors la ou auenture me 1 menra . Car ie ne sai mie 
bien queI part ie puisse trouer ce que ie vois querant . Ie sai bien fait ele que 
vous queres . vous en fustes iadis plus pres que vos nestes ore . & si [en] 
5 estes [ore] plus pres que [uos ne fustes] onques mais se vous vas tenes en 2 ce 
point ou [M 99b] vos estes entres . Damoisele fait il ces . ij . paroles que vous 
me dites me samblent estre contraires . Ne vous en chaut fait ele vous Ie ver- 
rois encore plus apertement que vaus ne vees ore. ne ie ne vous ai dite chose 3 
que vous ne uees encore bien & entenderes . Quant ele ot ce dit & eIe sen 
10 volt aler si Ii demande lancelot 4 ou il se pora hui mais herbergier . vos ne 
troueres fait ele anuit mais ostel . mais demain [au soir] troueres tel comme 
mestier vOus sera ": & lors aurois secors de ce dont vous estes en doutance , 
Lors 5 la commande adieu & eIe lui si sen part Ii vns de lautre . & [iI] 
cheualche tot Ie chemin parmi Ie bois tant quil uint 6 a lentree de . i j . 
15 chemins forchies ou il auoit vne crois de fust el departement de ces , ij . 
voies . Quant il vit la crois si en fu moult lies de ce quil la troue . & dist 
que mais hui sera iIluec ses ostex . si lencline & descent si oste a son cheual 
Ie fre[i]n & la sele & Ie laisse paistre . puis oste son hialme de sa teste & son 
escu de son col & saienoille deuant la crois & dist ses orisons & ses proieres . 
20 & prie ceIui qui en la crois fu mis por qui honor & ramenbrance ceste crois fu 
[col. c] chi mise quille gart en tel maniere quil [ne ren]chiece mie en pechie 
mortel . Car iI ne doute nule riens tant comme il fet Ie rencheoir . 
Q vant iI ot fait ses proieres & ses orisons a nostre signor si sacoute 7 sor 
vne piere qui estoit deuant la crois . & il auoit talent de dormir . car il 
2S estoit moult las & trauaillies de i[e]uner [M 99C] & de veiIlier 8 . Et por ce Ii auint 9 
quil sendormi maintenant kil fu acoutes sor la piere . Et quant il fu endonnis 
sor la piere il Ii fu au is que deuant lui venoit vns hons tous auirones destoiles . 
Cis hons auoit vne corone dor sor sa teste. & auoit en sa compaignie . vij . 
rois & . ij . cheualiers . Quant il est-oient venu deuant lancelot si saresterent 
30 & aourerent la crois & faisoient [F 116] iIluec lor afflictions. Et quant il 
auoient grant piece este a ienols si sa[s]sient tuit & tendoient lor mains vers Ie 
ciel & disoient a haute vois . peres des ciex vien nous visiter . & ren a chas- 
cun ce quil [A 26 a] aura deserui & nous met en ton ostel & en la maison ou nous 
desirons tant a venir . Quant il auoient ce dit si se taisoient tuit . Et lors 
35 regardoit lancelot vers Ie ciel 'o & en vit . j . home issir 0 grant compaignie 
dangeles . & descendoit sor ceus . si donoit a chascun sa beneichon & les 
cIamoit serians boins & loiaus . Et lor II disoit mes ostels est apar[il]lies a vous 
tous . ales en la ioie qui 12 iamais ne prendra fin . Et quant il ot co dit si venoit 


I MS.: "Ie:' 
2 C, G, M: "en cou [0)1' vous estes entres.- 
3 MS.: "chose que vous bien nentendes'"; G: "que yOUS 
encore bien entendes'"; C: "que YOuS bien entendes'"; R: 
no equivalent; M: as above. 
4 MS.: "si Ii demande il:' 
5 MS.: "n Ie commande.- 
6 MS. and A:" anuite""; G:" auint'""; M, C R:" uint.'n 


7 MS.: ..'saiouste....; M, R: "eacouste""; G: "sacoste""; A: "sa.. 
cou te ....; c: 'Ii S8coste.'" 
8 MS.: " veillies "; G, A: .. veiUier "; M: "de cheuauchier &; 
de i
uner."" 
9 MS.: "auint maintenant qui! sendormi . Et quant il fu 
Broutes Bar. . .... 
10 M: U &: uit Irs nu
 ourir Ii en issoit . . ..... 
II MS.: "\ors:' 
12 C, G, M: "qui iamais ne faudra '"; MS.: "que:' 
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\\'hen Lancelot greeted 
the damsel, she said to 
him: "I know what 
you are seeking; you 
Were: once nearer to it 
than now, and you are 
now nearer to it than 
rver, if you persevere..... 


"You win Soon 
understand that I 
speak the truth:' 


"To-night you win find 
no hos tel, bu t to- 
morrow your doubts 
will be dispelled:' 
They parted. 


Lancelot came to a 
cross and resolved to 
pass the night near it. 
He took saddle and 
bridle off his horse, 
disarmed, and prayed 
God not to let him fall 
into temptation. 


Then he lay down on 
a stone and fell asleep. 


In his sleep he sa w a 
man surrounded by 
many stars come to the 
cross, followed by seven 
kings and two knights. 


They kneeled and 
prayed before the cross: 
"Heavenly Father, visit 
us and ive each his 
desert. 


In response to their 
prayer a man from 
heaven, surrounded by 
angels, blessed them 
and bade them go to 
everlasting joy. 



The elder of the two 
knights turned away, 
saying: "Render the 
treasure: I gave you or 
I shall destroy you:' 


"If you wish, I shaJl 
love you; if you wish, I 
shall hate you." 
The knight departed. 


The man from heaven 
transformed the 
younger knight into a 
lion and gave him 
wings. 
The younger knight 
soared up to hea ven, 
which opened toward 
him. 


At daybreak Lancelot 
awoke, clearly remem- 
bering his dream. 


He crossed himself and 
Ihanked Christ for all 
He had done for him. 


He implored Him for 
strength to resist the 
temptations of the devil. 


Then he saddled and 
bridled his horse and, 
pondering over his 
dream, rode off. 


About noon, when it 
was very hot, the 
knight who had taken 
his arms a few days 
before rushed upon 
him and challenged 
him to defend his life. 
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LES AVENTURES DEL SAINT GRAAL 


a I lainsne des IJ cheualiers & Ii disoit fui de chi [car] iai perdu ce que iauoie 
mis en toi . tu ne mas pas este comme 2 serians mais comme guerriers [co I. d] 
Tu ne mas pas este fiex mais fillastres . Ie te di que ie te confondrai se tu ne me 
rens mon tresor . Quant [c]il oi ceste parole si senfuioit dentre les autres & 
crioit merci tant dolans [& tant a malaise] comme nus plus , Et Ii hons Ii 5 
disoit . se tu veus ie tamerai & se tu vels ie te hairai . & chis se departoit 
maintenant de la compaignie . Et Ii hons qui de deuers Ie [M 99 d] ciel venoit 
vint au plus ione cheualier de tous si Ie metoit en figure de Iyon & Ii do no it 
eiles & Ii disoit biax dols amis or pues [aler par totle monde &] voler [par de]sor 
to ute cheualerie . Et cil commencha a voler & deuindrent ses eiles si gran des & 10 
si merueilleuses que tos Ii mondes 3 en estoit couers . Et quant il auoit tant vole 
que to us Ii mondes Ie tenoit a merueille si sen aloit tot contremont les nues & 
maintenant ouuri Ii cielsporluirecheuoir . &i1entra ens sans plus 4 demorer . 
E nsi auint a lancelot quil vit ceste auision en son dormant. [et quant ce fu 
cose que la nuis fu alee et Ii iors fu uenus si sesueilla & si not point oubliee IS 
de cele au is ion kil ot eue en son dormant] Quant il vit qui I fu iors il aleue sa 
main & fist vne crois en mi son front & se commande a nostre signor & dist . 
biax peres ihesu crist qui es vrais conseiIlieres [ & urais comfors] a tous ceus qui 
de boin cuer vous recJaiment [. Sire] toi [G 1/2d] aor ie & requier merci & reng 
graces de ce que tu mas garanti & deliure des [grans malauentures & des] grans 20 
hontes & des grans anuis quil me couenist souffrir se ta grans bontes ne fust . 
sire ie sui ta criature s a qui tu as moustre si grant am or . que quant lame de 
moi estoit [F 117] aparellie 6 daler en enfer & en perdition pardurable tu par ta 
pitie 7 len as ietee & las rapelee 8 a toi comme mes peires . sire par ta pi tie ne 
me laisses des ore mais aler fors de ta voie . & si me garde de si pres que Ii 25 
anemis 9 qui ne bee fors [co I. e] a moi decheuoir ne me tru[i]st fors de tes mains . 
Quant il a ce dit si se dreche en son [M 100a] estant si vient a son cheual & Ii 
met la sele & Ie Frain & relache son hiaume & prent son escu & sa lance. 
puis monte & se met a la voie au[s]si comme il auoit fet Ie ior deuant . & 
pensa ache quil auoit veu en son dormant Car il ne 10 set a coi ce pot 30 
tomer si Ie voldroit uolentiers sauoir sil pooit estre [en nule maniere] . Quant 
il a cheualchie dusques a eure de miedi II il senti moult chaut & lors entra en 
vne vallee & encontra Ie cheualier qui ses armes auoit emportees 12 auant 
[h]ier .13 Quantcillevitvenirsinel saluapasainslidist . lancelotgarde toide 
m[oJi car tu es mors se tu ne te pues de 14 moi desfendre . Si Ii vient Ie glaiue 35 
alongie & Ie fiert si durement qui I Ii perce lescu & Ie hauberc mais]S la char 
natoucha mie . Et lancelot Ie f[e]ri si durement qui tot son pooir i mist qui I 


I C, G: "a lun des'"j M: as above. 
2 MS.: "estes boins amis." 
3 M:" mond"" Ie tenoit a merueiUes"j C, G: as above. 
4 MS.: "de demorer"j C, G, M: as above. 
5 C,G: "a qui tuas"j A,M: "quetuas:' 
6 M: "aprocie"j C, G: as above. 
7 M: "douchour"j G: "sainte pitie"j C: as above. 
8 G, M:" per to; connoistre & to; cremir'"; C: no equivalent. 
9 M: .. qui tous iors gaite a mo; '"j C, G: as above. 


]0 MS.: "pot sauoir'"; C, G, M: as above. 
11M: "si se troua molt SOSprifl de grant caurre ....; G: as above; 
C: "si sent Ie soleil si chaut que moult Ii ennuia.'" 
12 MS.: "Iedeuantier'"; G: '"deuant ier'"j C and M: as above. 
13 M adds: " quant il sendormi a la crois deuant Ie maison ler- 
mite dales la capiele vii uit Ie saint graal:' 
14 MS.: " a:' 
15 G: ....mais en la char ne Ja touche..; C: ....rnes en char ne Ie 
touche'"j M: "mais en chair ne la pas touchie:' 



abati Iui & Ie cheual a terre [si felenessement] qua poi [quiI] ne Ii a Ie col brisie . 
II point outre & reuient arriere & voit Ie cheual qui ia se releuoit . Et il Ie 
prent al frain si Ie maine a . j . arbre & Ii atache I por ce que quant Ii cheua- 
liers se releuera qui I Ie tmise prest por monter . & quant il a ce fait si se met 
5 a la voie & cheualche iuscal soir . & lors si fu vains & Ias comme cil qui 
nauoit point mangie de tot Ie ior ne de Iautre deuant . si ot cheualchie . ij . 
grans iornees qui asses lorent lasse & traueillie .2 
Q vant il ot vne piece cheualcie si vint par deuant . j . hermitage qui estoit 
en vne montaigne . n regarde cele part & voit deuant [col. f] luis seoir 
10 . j . hermite viel & an[M 100 b ]chien & tot kenu . n est moult lies si Ie salue . 
[A 26 c] & cil Ii rent son salu . Sire fait lancelot porries 3 vous hui mais her- 
bergier , j . cheualier errant . biaus sire fait Ii preudons sil vous plaist [a 
descendre] ie vous herbergerai al miex que ie porrai & vous donrai a mangier 
de ce que diex ma preste . Et il dist qui I ne demande miex . [Atant descent 
15 lancelot] & Ii preudons prent Ie cheual & Ie maine en. j . apentis qui estoit 
[F liS] deuant son ostel & Ii oste Ie sele & Ie frain si Ii done de lerbe dont il ot 
a plente 4 Iaiens . Puis prent lescu & la lance lancelot & lets] porte en son 
ostel . Et lancelot auoit ia deslacie son hiaume & sa ventaille abatue si oste 
son hauberc de son dos & Ie porte en lostel . & quant il est tos desarmes si Ii 
20 demande Ii preudons sil a oi uespres . [R 301 c] & il dist quil nauoit 5 du ior veu 
home ne feme fors . j . home quil encontra a eure de miedi . Lors entre Ii 
preudons en la chapele & apele son clerc si commence vespres du ior & puis 
de nostre dame , & quant il ot di ce qual ior apartenoit si sen issi de la 
chapele . Et lors demanda a lancelot qui il estoit & de quel pais . & il Ii Later the hermit asked 
h I . h d Lancelot who he was 
25 dist son estre si ne Ii c e a mle [c 1328] C ose qui auenue Ii soit el saint graal . and "hence he came. 
Quant Ii preudons o[i]t ceste parole si Ii prent moult grant pit[i]es de lancelot . 
Car il vit quil commenca a plorer des lors quil commenca a conter lauenture 
del saint graal . 
L Ors Ii requiert el non de dieu & de sainte marie [& en non de creance] . 
30 qui I Ii die toute sa confession & son estre . & il dist que si fera il 
volentiers puis quille velt . si Ie mai[M looc]ne en sa chapele & Llancelot] Ii 
conte toute sa vie ensi 6 comme il auoit autre fois fait . puis Ii requiert por 
dieu quille conseilt [fol. 27, col. a] Car il est Ii hons el monde qui grignor 
mestier en a . Quant Ii preudons ot oi sa vie & sa confession si Ie reconforte The hermit heard his 
3S & asseure & Ii dist tant de boines paroles que Iancelot en 7 ert trop a aise . 
=

;
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Lors Ii dist sire conseillies moi de ce que ie vous demanderai . Dites fait Ii and comforted him. 
preudons . car il nest riens dont ie ne vous conseille a mon pooir . Sire fait Lancelot now told the 
I I . 1 .. d d . h hermit his dream and 
ance ot I maumt anmt en mon ormant que euant moi venolt vns ons ..quested him to 
tous auirones destoiles & auoit en sa compaignie . vij . rois & . ij . cheua- interpret it. 
40 liers . lors Ii conte tot mot a mot ce qui I auoit veu en son dormant . 


LANCELOT COMES TO A THIRD HERMIT 


I G, M, R: "latache"'; c: "Ie maingne:' 
2 M: .. 8< cheuauca en tel maniere de ci au uespre 8< Ion uit 
deuant lui un hermitage ki . . :. 
3 M: " pories me uos hui mes herbergier par carite. M 


4 M: .. de toutes pan:' 
5 M: "hui mais maison ne rechet ne home nul fon un."' 
6 I\IS.: .. ausi:' 
7 M:" en est molt plus a aise enuen cou kil nestoit deuant:' 
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Lancelot carried the 
knight and his hone 
to the ground, and 
after tying the hone 
to a tree rode on. 


At night he came to a 
hill and saw an old 
hermit sitting before his 
door; they exchanged 
greetings; Lancelot 
asked for shelter and 
was bidden welcome. 


He dismounted; the 
hermit stabled his 
hone and took charge 
of his arms. 


As Lancelot had not 
been to church that 
day, the hermit took 
him to his chapel and 
sang vespen. 


With tean Lancelot 
told him all that had 
happened to him. 



"Your dream is of 
great signification," 
.aid the hermit; "it 
shows of wha thigh 
lineage you come, I 
will explain it:' 


"Forty-two yea... 
after Christ's passion 
Joseph of Arimathea 
left Jerusalem to 
preach Ihe gospel to 
the hea then:' 


"He helped Evalac of 
Sarras to defea t 
Tholomer. .. 
"E valac was bap ti.ed 
by Josephe and 
renamed Mordrain." 
"Nasåen, Mordrain's 
father-in-law, also 
embraced Ihe new 
faith and became one 
of ils main pilla...... 


"God showed His 
favour to Nasåen by 
allowing him to see 
some of His secrets." 


.. Mordrain learned that 
from the body of 
Nascien's son a great 
lake would flow and 
thence nine streams; 
eight equal in size; the 
ninth much larger, 
turbid at its source, 
clear in its middle 
course, and very bright 
at its mouth:' 


"In the lake Mordrain 
sa w a man from 
heaven resembling 
Christ bathe and 
wash his bod y:' 


UNascien"! son 
Celidoine, from whose 
body the lake flowed, 
was sent by Chri.t 
to this country to 
convert the heathen." 
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LES AVENTURES DEL SAINT GRAAL 


Q vant Ii preudons o[i]t ceste parole si Ii dist ': ha lancelot la pues tu bien 
veoir la hautece de ton lignage & de quel gent tu es descendus . Et 
saces que ci a moult grignor senefiance que moult de gent ne quideroient . Or 
mescoute & ie te dirai Ie commenchement de ton parente [mais iou Ie prendrai 
de moult lonc . car ensi Ie me conuient il faire] x . [F 119] voirs fu que apres 5 
la passion ihesu crist . xli j .2 ans que ioseph darrimachie Ii preudons Ii gentils 
cheualiers issi de iherusalem par Ie commandement nostre signor por pree- 
chier & pour anonchier la verrite de la nouele loy & les commandemens de 
lewangile . Quant il vint a la cite de sarras si[i] troua . j . roi paien qui eua- 
lac auoit non [&] qui auoit guerre encontre . j . sien voisin riche roi & poi[s]- 10 
sant . quant ioseph se fu acointes del roi si Ie conseilla en tel maniere qui 1 ot 
la victo[i]re encontre [M 100d] son anemi [G 113a] & Ie venqui en champ par laide 
que diex Ii enuoia . & maintenant quil fu repairies a sa chite il rechut bap- 
tesme de la main 3 ioseph[e] Ie fil ioseph . 114 auoit . j . serorge qui auoit 
non seraphe si 5 estoit paiens . &quant il ot sa loychangie si ot non nascijens . 15 
Quant Ii cheualiers fu venus [col. b] a crestiente . & il ot sa loy guerpie si 
creoit si bien en dieu & tant ama son creator quil fu au[s]si comme pileirs et 6 
fondement de foi . Et bien fu aparans quil fu preudons & vaillans . la ou 
nostre sires Ii laissa veoir les grans secres & les grans repostailles del saint 
graal dontonquesc[h]eualiers nauoitgaires veu a celui tans se ioseph 7 non . ne 20 
onques puis ne fu cheualiers qui puis gaires en veist se ne fust en dormant ou 
en soignant . A celui tans estoit auis al roi mordrain 8 [A 27 a] que de . j . sien 9 
neueu qui ert fiex nasci jen issoit vns grans lac en tel maniere quilli issoit del 
uentre . Et de cel lac issoient . ix . flum xo dont Ii . viij . estoient dune 
grandor & dune parfondece . Mais Ii noefismes estoit plus leis & plus parfons 25 
que tuit Ii autre & si estoit si roides & si bruians quil nest riens qui Ie puisse 
souffrir . & cis fluns est[oit] troubles el commenchement & espes comme 
boe . & en milieu clers & nes & en la fin dautre maniere . Car il estoit 
a . C . double plus biax & plus clers que en xx mi liu & si douls a boire que 
nus ne sen peust saouler . tex estoit Ii daarains fluns des . ix . Apres re- 30 
gardoit Ii rois mordrains X2 si veoit . j . home venir de deuers Ie ciel qui [F 120] 
porto it Ie tesmoi[n]g & la samblance de nostre signor . Et quant il venoit al 
lac si i lauoit dedens ses pies & ses mains & tout son cors . 
C Est s[ o]igne & ceste auision vit Ii rois mordrains 12 [en son dormant & si 
te mousterrai maintenant la senefiance & que ce fu a dire . Li nies 35 
mordrains x 3 ] dont Ii lac issoirr 4 ce fu celidoines [M 101 a] Ii fiex nassi jen que 
nostre sires enuoia en ceste terre por confondre & abatre les mescreans . Et 


x The contents of the$e brackets are found in C, G, and M. 
2 M: ". lij ." The" x" is probably covered by the ornamental 
initial. 
3 M: "de la main iosep"; R, G: as amended above; C: as 
MS. before emendation. 
4 M omits the 8entencr: " II auoit . . . nascijens..... 
s A, G: "tant comme it at eaten; C:" tant COD1me it tint sa loi. 9 " 
6 MS.: "en"; M:" aussi comme fondemens 8< fois et pilers de 
tot Ie pais:' 


7 It is remarkable that Josephe, Joseph's 80n, is not men- 
tioned here. 
S G and R: "eualac."j A: "alaet""; C: "eualach"j M: (Ceua.. 
lac:" 
9 MS.: "desien . j . neueu:" 
xo M adds: " molt biel 8< molt grant:" 
II MS.: "al commenchement..... 
X2 C, A, M, G, and R: "eualac." 
13 M has here as usual U eualac..... 
14 MS.: uissoient..... 



LANCEWT'S VISION INTERPRETED 


il fu vraiement des serians ihesu crist . Cil sot Ie cors des estoiles & la maniere 
[del firmament &] des [col. c] planetes autant ou plus I comme Ii philosofes 2 
sauoient . Et par ce quil en fu si grans maistres en sciense & en engien 3 vint 
il deuant toi auirones destoiles 4 . Et fu Ii premiers rois Ii fiex nascijens qui 
5 maintint Ie roialme descoce . II fu uraiement lac 5 en science & en engien . 
& en lui pot on puisier tous les poins & toute la force de deuinite . De 
celui lac issoient, ix . flun ce sont . ix . persones dommes qui sont issu de 
celui non pas quil soient tuit si fil . ains est descend us Ii vns de lautre par 
droite engendreure . De ces . ix . sont Ii . vij . roy & Ii doi autre cheualier . 
10 Li premiers rois qui issi de celidoine ot non narpus 6 & fu preudons & ama 
moult sainte eglyse . Li autres ot non nascijens en ramenbrance de son aioul 
En celui se herberia nostre sires si naturelment 7 que on ne sauoit a son tans 
nul si preudome . Li tiers rois apres ot non alain 8 Ii gros . Cil volsist miex 
estre detrais 9 a ronchis quil feist riens encontre son creator . Li quars ot non 
15 helyas 10 si fu preudons & loiaus & ama nostre signeur seur toutes choses . Ce 
fu cil qui a son essient ne corecha onques son creator . Li quins apres ot non 
Ionaans II boins cheualiers loyaus & hard is . Cil [essaucha sainte eglise & 
esleua de tot son pooir . cil] ne fist onques a son quidier chose dont il quidast 
corechier nostre signor . Cil sen parti de cest pais & sen ala en gaule 12 & 
20 prinst a feme la fiUe [M 101 b] au roi moreneus 13 . dont il ot tot Ie roialme 14 
quite . De celui issi Ii rois lancelot tes aiols [ki se parti de gaule 14 & uint 
manoir en cest pais] & ot a feme la fiUe au roi dyrlande . Cil fu si preudons 
comme tu as seu . quant 15 tu trouas a la fontaine boillant sa teste & Ie cors 
de lui en la tombe que Ii doi Iyon gardoient De celui issi Ii roys bans tes [col. d] 
25 peires qui moult fu de plus sainte'6 vie que [tu nies et de plus meruilleuse 
que] moult de gent ne quident . [En celui ot dex asses grignor part. kil ne 
fu ueus au pule] Et qui dent que [F 121] Ii deuls de sa terre leust mort mais non 
fist 
 ains auoit tous les iors de sa uie proiet a nostre signor quil Ie laissast 
partir de cest siecle quant il !en requerroit . Si moustra bien nostre sires quil 
30 auoit oie sa proiere . Car si tost comme il demanda la mort del cors . illot & 
troua la vie 17 sans fin . 
C Es . vij . persones que ie tai nomees [fait Ii preudom] qui sont com- 
mencement de ton lignage . ce sont Ii . vij . roi qui taparurent en ton 
soigne [&] qui vindrent deuant toi . Et ce furent vij. des fluns qui issoient 
35 del lac que Ii rois mordrains 18vit en son dormant . Et en tous ces . vij . laua 


1M: " plus comme Ii philosofe et por cou kil . . :' 
2 MS. and G: "1iI sa feme"; C: as amended above; R: no 
equivalent. 
3 MS.: "quant it vint deuant." 
4 M:" Ce fu Ii premiers rois crestiens ki maintenist . . ." 
5 M:" car il fu fontaine de science 8< en lui . . :' 
6 M: "arpus"; G: "warpus"; R, C: as above. 
7 M:" meruei\l
uat:ment.." 
8 MS.: "elyan"; G: "alain Ii gros"; R:" Elians Ie gros"; C: 
"elym Ii gros"; A: "elyan Ie gros" ; M: "elains.o' 
9 M: .. detrenchies as espees." 
10 M:" Y8ai
'"; R: "Ganon "., G: as above: C: "elaiø.... 
II G, M: as above; R:" Elians Ii beaus"; C: "ionanz:' 


12 M: "gaunes"; C, R: as above; G: "Gales:' 
13 R:" maroueu.....; A, C:" maronniex....j M: no name.. 
14 M: "de ga

es"; G: no equivalent; C, R: as above; M: 
M gaun
. 
15 MS. and G: "tu trouasa la fontaine Ie cors de lui que Ii doi"; 
M: "tu trouas a Ie fontaine boillant Ie cors de lui . en la 
tombe que Ii . . ."; C: "quar tu trouas a la fontaingne 
Ie cors de ton ael . De cdui issi"; R: no equivalent; 
amended above according to Lance/ol, Part Ill, vol. v, 
page 245. 
16 M: " haute." 
17 R and M:" de lame"; C: only "Ia uie"; G: as above. 
18 M:" eualac.'n 
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"Celidoine waS a 
faithful servant of 
God, an astronomer,. 
philosopher, and master 
of science; you SaW 
him surrounded with 
øtan. n 


"From him flowed the 
nine streams, that is 
nine descendants, seven 
kings, and two knights." 


&&Celidoine"s 80n WaS 
King N arpus:' 


"The second king was 
called N ascien in 
honour of his grand- 
father. He was suc- 
ceeded by Alain Ie 
Gros." 


"The fourth king was 
Hdyas. After him 
reigned Jonaans, who 
left this country for 
Gaule, married Mor
 
neus's daughter, and 
inheñ ted his 
kingdom." 
"Jonaans', son Lancelot 
left Gaul and married 
the IGng of Ireland's 
daughter; you found 
his head in the boiling 
fountain.... 


" Your father, good 
King Ban, waS his son:' 


"Ban did not, as 
people imagined, die 
of gñef, but in answer 
to his prayer God 
recalled him:' 


"The seven kings are 
your ancestors; they 
all led a godly life."' 



"The elder of the two 
krughts \\as Ban's son, 
that is yourself:" 


....When your ancestoR 
p ra yed God to gi ve 
each his desert, they 
included you, for as 
their descendant you 
belonged to them." 


....you saw the man 
surrounded by angels 
bless each of them:' 


"What you heard him 
say to the elder knight 
was addressed to you." 


"The younger knight 
is the son you bega t on 
Pelle.s daughter. He 
W3.1 turned in to a lion. 
that is, he surpassed 
all men in st:;ength 
and courage. 


"He was given wings 
to soar to heaven; that 
is, he W3.1 the best 
knight who eVer lived." 


"And what you saw 
in your dream has 
become true in Galahad 
your son, the master of 
the companions of the 
the Round Table." 


"He was symbolised 
by the ninth stream 
Mordrain saw... 


"Now you know who 
the seven kings were 
and who the youngest 
knight was:' 
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LES AVENTURES DEL SAINT GRAAL 


nostre sires ses mains & ses pies . Ore conuient que ie te die qui sont Ii doi 
cheualier qui erent en lor compaignie , Li ai[s]nes de cels [. ij .] qui les sieuoit 
cest a dire qui ert descend us dels ce es I tu Car tu estoies issus del roi ban qui 
estoit Ii daarrains de ces . vij . rois . Quant il estoient tuit ensamble deuant 
toi ':' il disoient peres des ciex vien nos visiter . & rent a chascun ce quil aura 5 
de[A 27 c]serui & nous met en ton ostel . Et en ce quil disoient peires vien nous 
visiter,:, taqueillirent il en lor [M 101 c] compaignie & proierent a nostre signor 
quil venist querre els & toi por ce quil estoient commencement de toi & ra- 
chine . par ce qui I disoient rent a chascun ce qui I a deserui dois tu entendre 
quil not onques en els se droiture non . Car por lamor qui I auoient en toi nen 10 
voloient il proier nostre signor fors de ce qui I deuoient . Cest de rendre a 
chascun son droit selonc sa deserte . [col. e] 
Q vant il orent ce dit il te fu au is que de deuers Ie ciel venoit vns hons 0 
grant com[ G 113 d ]paignie dangeles & descendoit sor els & 2 donoit a 
chascun sa beneichon . Etensi comme il tauint en auision 3 est il piecha auenu . 15 
Car iI ni a celui qui ne soit en la compaignie dangeles . [c 132c] Quant il ot 
parle a laisne des. ij . cheualiers & il Ii auoit dites les paroles dont tu te 
ramenbres bien que tu dois prendre sor toi comme cel[e]s qui furent dites de toi 
& por toi . Car tu es senefies par celui a qui eles auoient este dites . II venoit 
al iouene que de toi iert descend us Car tu lengendras a la fille al riche roi 4 20 
pescheor et ensi descendi il de toi . si Ie s muoit en figure de Iyon . Cest a dire 
quille metoit outre toute maniere domes terriens si que nus ne Ie ressamblast 
ne en fierte ne en pooir , II Ii donoit [F 122] eiles por ce que nus ne Ie res sam- 
blast & por ce que nus ne fust si legiers ne si vistes ne si remuans comme il 
estoit . ne que nus ne peust aler si haut [ne en proece ne en autre maniere] . 25 
II Ii disoit biax fiex or pues aler par tot Ie monde & voler [par de]seur toute 
cheualerie . Et cil commenchoit tantost a voler si deuenoient ses eiles si 
grandes & si merueilleuses que tous Ii mondes en estoit couers . 
T Out che que tu veis est ia auenu [M 101 d] de galaad cel cheualier qui est tes 
fiex . Car il est de si haute vie que [che nest se merueille non ne] de 30 
cheualerie ne Ie puet nus re[s]sambler ne tu ne autres . Et por ce quit est si haut 
ales que nus ni puet auenir deuons nos dire que nostre sires Ii donoit eiles por 
voler par desus tous les autres . par lui deuons nos entendre Ie neufisme flun 
que Ii rois mordrains 6 vit en son dormant qui plus estoit leis [col. fJ & parfont 
que tuit Ii autre ensamble . Or tai dit [fait Ii preudom] qui sont Ii . vij . roi 35 
que tu veis en ton soigne & qui Ii cheualiers estoit qui fu ostes de lor com- 
paignie & qui Ii daarains fu a qui nostre sires donoit sa grace qui I Ie faisoit 
voler par desus tous les autres Sire fait lancelot ce que vous [me] dites que Ii 


I MS.: "ce est tu"; C, G, M: as above. 
2 R: "8< dona sa beneicon as . vii . rois 8< dist al plus uev 
cheualerquillo confondroit sil ne Ii reooroit sen [R 302 a] 
tresor quilli auoit bailIe . Co est nostre sires qui te con- 
fondra se tu pen totes les bones uertuz quil te auoit 
pres tees si que eles ne soient en toi sauues par co que tu 
serues plus 10 deable que lui 8< que tame ne Ii soit rendue , 


Quant il auoit parle al plus ucil cheualer il uint al ioune 
chcualer co est Galaad qui ert eìssuz de toi 8< 10 mua en 
Iyon . co est a dire . . ." 
3 MS.: " auisiont..'" 
4 Here Pelles is the rich fisher-king. 
S G and MS.: "se"; C, M: "Ie:' 
6 Most MSS. use the name "cualac." 



boins cheualiers est mes fiex me fait moult I esbahir , Ne ten esmerueil a pas 
fait Ii preudons ': car tu ses bien que la fille au roi pelles conneus tu charnel- 
ment . & iIluec engendras tu galaad . Ce 3 ta on maintes fois dit Et cil galaad 
que tu engendras a cele damoisele est cil qui sist Ie ior de pentecost[e] el siege 
5 perillos . Cest Ii cheualiers que tu quiers . sÍ Ie tai dit & fait connoistre por ce 
que ie ne voldroie pas que tu te presisses a lui [par bataille] . Car tu Ie poroies 
faire pechier mortelment 4 en toi , Car tu pues bien sauoir se tu [tel prenoies a 
lui par bataille ce seroit [tantost] alee chose de toi . Car nule proece ne se puet 
prendre a la soie . 
10 S ire fait lancelot moult mest grans confors de ceste chose que vous maues 
dite . Car il me samble que puis que nostre sires a 5 souffert que si haus 6 
fruis est issus de moi . cil qui tant est preudons ne deuroit pas souffrir que ses 
peres quels [M 102 a] que il soit alast a perdision . ains deuroit proier ior & 
nuit a nostre signor que il par sa douce pitie mostast de la male vie ou iai tant 
15 demore . Ie [F 123] te dirai fait Ii preudons comment il est des pec[h lies mortels ': 
por 7 ce porte Ii peres son fais & Ii fiex Ie sien . ne Ii fiex ne partira ia as iniquites 
Ie pere ne Ii peres as iniquites du fil . Mais [chascuns] selonc ce qui I aura de- 
serui receura [son] Ioier . por ce ne dois tu pas auoir esperance en ton fil mais 
seulement en dieu . Car se tu celui [fol. 28, col. 0] requieres daide il taidera & 
20 secorra a tous 8 besoins . Puis quil est ensi fait lancelot que nus fors [A 28a] ihesu 
crist ne me puet valoir ne aidier ': len requier ie par sa douce pitie qui I [me 
vaille & ait &] ne me laist des ore mais es mains des anemis chaio[i]r . si que 
ie Ii puisse rendre Ie tresor quil ma mande 9 . Cest lame [de moil al ior espoen- 
table quil dira [as pecheours] ales de ci maleoite gent el fu pardurable , & 
25 dira as boins [Ia douce parole] . venes auant Ii beneoit hoir mon peire [Ii 
beneoit fil] . entres en la ioie qui ia[mais] ne faudra . 
L Ongement parlerent ensamble entre Ie preudome & lancelot . Et quant 
il fu eure de mangier il issirent de la chapele & sa[s]sistrent al mangier 
en la maison al preudome . si mangierent pain & [burent] ceruoise . Et 
30 quant il orent mangie Ii preudons fist lancelot colc[h]ier sor lerbe comme cil qui 
autre lit nauoit aparellie . & il se dormi asses bien comme cil qui estoit las & 
traueillies & ne baoit pas tant a 10 laise del monde comme il soloit Car [s]il i 
baast il ne donnist iamais por la terre qui trop ert dure . & por la haire qui 
trop ert aspre & poignant. Mais [M 102b] il estoit a ce menes que ceste 
3S mesaise & ceste durte [kil a acoumencie a soufrir] Ii plaist tant [& abelist] 
quil nassaia onques riens nule que tant Ii pleust & por ce ne Ii greua riens . 
C Ele nuit sendormi lancelot & se reposa en la maison al preudome . Et On the morrow, after 
I . . . I & I . I [d . ] E mass,Lancelot resumed 
Quant I lors aparut Sl se eua a a Olr a messe e nostre sIgnor. t his qu
t. 
quant Ii preudons [l]ot II cante . II prinst ses annes si sarma & monta en son 


GOD'S MERCY LANCELOT'S ONLY HOPE 


1M: .. trespen.ef 8< 
ba hir'" 
a M, C: "Tu nen dois pa. estre 
bahis"; G: as above. 
3 C, M: "cou ta on pieca dit Et cil galahas . . ."; G and MS.: 
., Et len ma maint
 fois dit que cil . . ." 
4 M: .. 8< toi malbaillir del cora." 
5 MS.: .cma.n 


6 G: as above; M: ".i biau."; C: ..tiex fruis"; R: "teu fruit." 
7 G: as above; M, C: no equivalent for "por ce." 
8 MS. and G: "t
"; C, M: a. above. 
9 G, M: "m
 demande h ; C: ....me demandera." 
10 M: " a ]a grant aise del con. 'I" 
II C, G: as above; M: "Quant la meSSe fu cantu." 
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"Galahad is the .on 
you bega t on Pell
's 
daughter; he sat in the 
perilous seat; it is he 
whom you seek, but 
you must not fight 
him lest you cause 
him to sin." 


'-"It is a great comfort 
to me,"" said Lancelot, 
"that my .on will not 
let me go to perdi tion." 


....you are mistaken,'" 
said the hermit, "father 
and son each answers 
for himself oo1y; the 
son can not lighten the 
father's burden; your 
only h
re is God's 
metcy. 


"Then may He keep 
me from sin and help 
me to save O1y sou],.... 
said Lancelot. 


After talking for a 
long time the hermï t 
and Lancelot .upped 
and went to sleep. 


In spi te of the hardn
s 
of the ground and the 
discomfort of his 
hair-shirt, Lancelot 
slep t well. 



Promising again to 
penev= in his good 
intentions, Lancr:lot 
took leave of his host. 


Repentant and ful\ of 
hope in Christ, Lancdot 
recalled his past life 
while riding through 
the wood. 


About noon he came 
to a castle; in front 
of it 500 knights were 
tourneying. 


The knights of the 
castlr: had black. their 
opponents white 
armour. 


The tournam
t had 
alread y been going on 
for some time; many 
had been struck down. 


Seeing the disad vantage 
of the black knights, 
Lancelot joined them. 
And so bravely did he 
fight that soon the 
prize of the tournament 
was unanimously given 
him. 


But in spite of his 
great eHorts, the white 
knights gained ground 
on their oppon
tl. 


Thoroughly exhausted, 
Lancelot was in the 
end overpowered and 
led away into the wood. 
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cheual si commanda a dieu son oste . & Ii preudons Ii pria moult qui I se tenist 
en che quil auoit encommenchie[nouuielement] . & il dist que si fera il se diex 
Ii done vie & sante [col. b] Lancelot I sen part de laiens &cheualce parmi la forest 
to ute ior en tel maniere quit ne tenoit ne voie ne sentier . & il pensa moult a sa 
vie & a son estre 2 . Et moult se repentoit des grans pec[h]ies quil auoit fais par 5 
coi il estoit ietes de la haute [G 1148] compaignie qui I auoit veue [F 124] en son 
donnant . Et ce ert vne chose dont il ot teil duel que grant paor auoit quil 
ne chaist en des[es]perance . Mais dece qui I a toute sentente 3 mise en ihesu crist 
quide il encore venir au lieu dont il estoit ietes 4 . & faire compaignie a cels 5 
dont il sestoit departis .6 10 
Q vant lancelot 7 a cheualcie iusqua eure de miedi si vint en vne grant 
plaigne qui estoit en la forest , & voit deuant lui . j . chastel fort & 
grant [ & moult bien seant] auirone de murs & de fosses . Devant Ie 
chastel auoit . j . pre ou il auoit 8 pauillon tendu de [dras de soie oures 
de] diuerses colors bien iusqua . C . Et deuant les pauellons auoit montes 15 
bien iusqua . f . cheualiers sor grans destriers . Et auoient com[M J02c]- 
menchie . j . tornoiement trop merueilleus . Et estoient lune partie couerte de 
blanc[h]es armes & Ii autre de noires & nule autre diuersite dannes nauoient en- 
trels . Tuit cilqui auoient les noires annes setenoient deuersle chas[col. c]tel. Et 
Ii autre as blanc[h]es armes se tenoient vers la forest . Si auoientia tant meruel- 20 
leusement commencie Ie tomoiement & tant i auoit cheualiers abatus que ce 
fu merueilles a veoir . Lancelot I regarda Ie tornoiement grant piece Tant quil 
Ii est auis que cil de deuers Ie chastel en orent Ie pior & quil perdoient place . Et 
si orent asses grignor compaignie . Quant il voit ce si se tome vers els comme 
cil qui lor voldra aidier a son pooir . II abaisse sa lance & Iait corre Ie cheual 25 
& fiert le o premier cheualier qui I encontre si durement quil Ie fait uerser a 
terre [lui & Ie cheual] . puis point outre & fiert . j . autre si brise son gIaiue . 
& toute[s] uoi[e]s labat il a terre . II met Ie main a lespee & commence a departir 
amont & aualle tornoiement comme cil qui [de grant cuer estoit & plains] de 
grant proece 10 . Si fait tant en poi deure que tot cil qui Ie voient len donent 30 
Ie pris & Ie los del tomoiement . Et nonporquant il ne puet venir al desus 
de cels qui encontre Iui sont . Car tant [M I02d] sont souffrant & endurant quit 
sen esbahist tous . II fiert sor els [& maille] au[s]si comme sil fust sor vne 
piece de fust . [A 28c] Mais cil ne moustrent pas quit sen sentent des caus quit 
lor done . ne nule fois ne reculent ains prenent terre sor [c ]els II toudis [deuers 35 
qui il est] . si Ie ulassent tant en poi deure quil ne pot sostenir sespee . ains est 
si durement lasses & traueillies quil [c 133a] quide quil nait iamais [F 125] pooir 
de porter annes . Et ille prendent par force & lenmainent vers la forest & Ie 


I MS.: "II." 
2 MS. and G: "Olte"; C and M: "estre:' 
3 M: u Besp
rance."" 
4 M: "ostes"; G: ";etes"; C: "gitez:' 
5 M: "kil uit en lIOn dormant"; G: as above; C: no equivalent. 
6 Min. No.8: "Ens; que lancelot aiywe Ie noire partie 8< fait 
grant mortalite:' 
7 MS.: "il:' 


8 MS. and G: ". i , pauiUon tendu"; C and M: as above. 
oMS.: ". j . cheualier si"; C, G, M: as above. 
10 MS.: "preece estoit:' 
II MS.:"soreIs";G: "sour aus"; M: "sor lui"; C: as amended 
above. 
u MS.: ':
i 
eslai
se"; G: "si ,
e laissent"; M:"Si Ie laissent"; 
C: SI fu sllassez . . . 



mainent dedens " Et tuit si compaignon [Ii noir arme] furent errant vencu The black knights 
quil lor failli daide . Et cil qui enmenerent lancelot Ii distrent . Lancelot were defeated. 
nous auons tant fait que vous estes des nos & que vous estes en nostre prison . On promising the white 
S I . . " I ' r. . [ I J] I & " 11 knights to do their will 
e vos en vo es lsslr 1 coment que vous laCIes nostre co" vo ente. 1 or Lancelot was set free. ' 
5 creante [kil demora a lor uolente del tout Et maintenant Ie laissent aler] . 
si sen pan maintenant & les laisse en la forest & sen vait . j . autre sentier 
que celui I quil auoit autres fois ale . Et quant il est granunent eslongies de 
cels qui lauoient prins 2 . si dist a soi misme qui I a hui este menes la ou il onques 
ne pot estre menes . cest a dire que onques mais ne vint en tornoiement qui I 
10 ne Ie venquist . [M 103 a] ne nus ne Ie pot prendre en tornoiement . Quant il 
se porpense de ce si commenche a faire trop grant duel & dist que ore voit il 
bien qui I est plus pechieres que nus autres Car ses pec[h]ies [& sa male auenture] 
Ii a tolue la veue des yex & Ie pooir del cors De la veue des iex fu il bien 
esprouee chose de la venue del saint graals qui I ne pooit veoir . & del pooir 
15 del cors a il ci este esproues . Car il ne fu onques entre 3 si poi de gent 
comme il a este a cest tornoiement . quil peust estre [ne] lasses ne traueillies . 
ains les faisoit al daarain fuir de place ou il volsissent ou non . 
E nsi dolans & corechies cheualche [lancelot] tant que la nuis Ie sosprent en 
vne va lee grande & parfonde . Quant il voit quil ne poroit venir a la 
20 montaigne si descent deso[u]s vn grant pouplier 4 & oste de son cheualla sele 
& Ie freim & sa lege de son hiaume & de son escu & abat sa ventaille . & 
maintenant se couc[h]e deso[u]s larbre & sendon asses legierement S . Car il 
ot este las & traueillies plus quil not mais piecha este . Quant il fu endormis si 
Ii fu maintenant auis que de deuers Ie ciel venoit vns hons qui bien resambloit 
25 preudom " & venoit [aussi comme courouchies] vers lui si Ii dist ': he hons de 
male foi & de poure creance porcoi est ta volentes si Iegierement changie 6 
[col. e] vers ton anemi monel. se tu ne ten gardes il te fera chaio[i]r 7 el parfont 
du fu denfer . Quant il ot ce [M 103b] dit si sesuan[u]isoiten tel maniere que 
lancelot ne sauoit quil ert deuenus . si en estoit [moult] a mal aise de ceste 
3 0 parole . mais por ce ne sesueilloit il pas . ains Ii auint ensi quil dormi 8 
iu[s]qua lende[F I 26]main que Ii iors aparut 9 clers [& biaus] . Lors se leua & 
fist Ie signe de la crois en mi son front . II regarda tot entor lui si ne vit mie 
son cheual . Et neporquant ille quien tant amont & aual qui I Ie troeue si 
Ii met la sele & i monte si tost comme il est atornes . 
35 Q vant il sen deuoit 10 aler si vit a dester del chemin que pres diluec [a vne 
archie] auoit [vne capiele ou il auoit] vne rencluse que len tenoit a vne 
des millors dames del monde . Quant il voit ce si dist que voirement est il 
mescheans & que si pec[h]ie Ie destornent II voirement de tous biens. [G 114d] 
Car 12 la [o]v il est ore vint il [hi]er soir de tel heure que bien peust estre iusques a 


LANCELOT GREATLY DISHEARTENED 


I M: "par [olv illauoient menet:' 
2 M: "8< il se porpr:nse kil a hui:' 
3 MS.: "menes de si"; C, G, M: as amended above. 
4 M:" arbre "; G, C: as above. 
5 G and MS.: "Iongement"; M: as above; C: "moult tost:' 
6 M: "tomee..... 
7 M: "en parfont puicdecoinusne r<SOrt"; C: "el parfont 
puis dont nuS ne retome"; G: as above. 


8 MS. and M: "sendormi"; C, G: as above. 
9 MS.: "saparut." 
10 M: "uolt"; C, G: "sen uoloit." 
II 1\.IS.: "destor
nt ....; G, M: ....destournent Wt ; C: ....d
torne.""" 
I2 MS.: "Car la il est ore eust il bien venu ier soir tot de ior 8< 
eust demande conseil de sa vie "; C, G: as amended above; 
M too, but in the tint person. 
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....My ai.ns,.... said 
Lancelot to himself, 
"are the cause of my 
misfortune, my eyes 
failed me when the 
Holy Grail was before 
me; lOOn the strength 
of my body was gone:' 


"Never had I any 
difficulty in getting the 
better of such a small 
force." 


Thus lamenting his 
fate, Lancelot came to a 
valley, and lay down 
under a poplar, as it 
was alread y dark. 


In his sleep he dreamed 
tlut a man descending 
from heaven blamed 
him for his want of faith 
and resistance, and 
vanished. 


III at ease, Lancelot 
awoke in the morning 
and after cr,,"sing him- 
self made ready to start. 


Then he noticed on his 
right the chapel of a 
recluse and recognised 
tlut he Iud been near 
the place on the night 
before without seeing it. 



He resolved to ask the 
recluse for ad vice. 


In the chapel an old 
chaplain rose from his 
knees before the altar 
and sang mass. 


When he had finished, 
the 
cluse, noticing 
Lancdot, called him 
and asked him who he 
was. 


Lancelot answered the 
questions of the recluse, 
and after telling her 
what he had dreamed, 
heard, and seen, asked 
her to ðplain all to him. 


U As long as you were 
an earthly knight," 
said Ihe recluse, U you 
were the most 
remarkable knight 
living; now you have 
joined the hea venl y 
knights, matters have 
changed:' 


....The tournament was 
undertaken to test the 
white knights of Eliezer 
and the black one$ of 
Arguste$, but it has a 
deeper meaning." 


"On Whitsunday the 
earthly knights, that is 
the sinners, and the 
heavenly knights, that 
is those who were pu re 
and chaste. engaged in 
a tournament."" 
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chele capiele venus to us de iours et demander conseil de son afaire & de sa vie [car 
espoir aucuns prodons i abite en celliu] . II torne cele part si descent & atache 
son cheual a . j . arbre si oste son escu & son hiaume & sespee & met tot 
deuant luis I . Et quant il i est entres si voit que desus lautel estoient Ii garni- 
ment de sainte eglize tot prest por uestir . & deuant lautel estoit Ii chapelains 5 
qui viex hons & anchiens estoit si fu a ienols [& a co utes] & disoit ses orisons . 
Si ne demora gaires quil prist les annes dieu & sen reuesti . si commencha la 
messe de la glorieuse meire dieu . Et quant illot chantee [M 103C] & il se fu 
desuestus si vit la rencluse lancelot qui 2 auoit [R 302 c] vne petite fenestrele 3 
par ou ele veoit vers lautel . Ele apela lancelot por ce que cheualiers errans 10 
[A 29d . col. fJ Ii sambloit & mestier auoit de [bon] conseil . & il vint a lui . 
Et ele Ii demande qui il est & de quellieu . & que il queroit . Et il Ii dist 
mot a mot ensi comme ele Ii ot demande . & quant illi a tot dit si Ii conte 
lauenture del tornoiement ou il auoit [h]ier este . & comment cil as blanc[h]es 
armes Ie pristrent . & la parole quilli auoient dite . Apres Ii conta lauision 15 
quil auoit veu en son dormant . & quant illi a dit tot son estre illi prie quele 4 
Ie conseille a son pooir Et ele Ii dist maintenant . lancelot tant comme vous 
fustes S des cheualiers terriens fustes vous Ii plus merueilleus hons del monde 
& Ii plus auentureus . Et 6 puis que vos vous estes entremis des cheualeries 7 
celestien[e]s se auentures merueilleuses vous auienent ne vous en esmerueillies 20 
pas . Et nonporquant de cel tornoiement [que uous ueistes hier] vous dirai 
ie la senefiance . Car [F 127] sans faille quanque vous ueistes ne fu fors demou- 
strance 8 de ihesu crist . & neporquant sans faillance nule & sans point de 
decheuement estoit cis tornoiemens de cheualiers terriens . Mais 9 asses i 
auoit grignor senefiance quil mismes ne quidoient . 25 
A uant ro tot vous dirai porcoi Ii tornoiemens fu emprins . [II fu enpris] por 
ve[M 103d]oir liquels a[u]roit plus de cheualiers [au commencement et 
tant comme Ii tornoiemens duroit] ou helysers II Ii fiex al roi pelles ou arguistes 12 
Ii fiex al roi alain 13 . Et por ce que len peust connoistre les vns des autres 
fist helyser If courir les siens de couertures blanc[h]es . & Ii autres les siens de 30 
noires . Et quant il furent aioste ensamble si furent Ii noir vencu encore lor 
aidastes vous . & si orent plus de gent que Ii autre nauoient . Or vous dirai 
lasenefiancede ceste chose let porcoi Ii tornoiemens fu pris ensi] . Auant'4 ier 
Ie ior de pentecoste pristrent Ii cheualier celestiel & Ii cheualier terrien . j . 
[fol. 29, col. 0] tornoiement ensamble . cest a dire quil commenchierent IS en- 35 
samble cheualerie ló . Li cheualier qui sontenpec[h]iemortelcesont Ii terrien & 
Ii celestiel ce sont Ii vrai cheualier Ii preudome qui nestoient pas ort 17 de pec[h]ie 


I MS., G: Udeuant lui"; M:" a luis de la capiele"; C: U& 
uient deuant luis."
 
2 MS.: "quele:' 
3 MS.: "fen
tr
te:' 
4 MS.: "quille conseilg:' 
S M: "cheualier des terrieDe$ cheualeries," 
6 C, G, 
: uO
 premierement quant vous vous 6tes en- 
tremts . . . 
7 MS.: " cbeualiera:' 
8 G and MS.: "senefiance"; C: usemblance"; M: as above. 
9 MS.: "Car." 


10 G, MS.: uApres vous . . ."; C, M: UTot au ant vous." 
II R: u. Eliaz
rn; G: udiezer....; A:" ely
r""; M: "eleser.'n 
12 R, E, M: "arguest",,"; A:" argules"; C: " angustes:' 
13 R: "herlan"; G: U helain"; A: "herleu"; C: "belie"; M: 
"herlain"; MS.: uhelyen." 
14 In the sense of" lautre iour"; no equivalent in M; C, G: as 
ahove. 
IS M: "prisent:' 
16 G, M: as above; C: "Ia queste:' 
17 M: "en ordure." 
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&commenchoientlaquestedelsaintgraalce fu Ii tornoiemens qui I enpristrent . 
Ii cheualier terrien qui auoient la terre I en lor cuers pristrent couertures noires 
comme cil qui estoient couen de pechie noir & orrible 2 _ Ii autre qui estoient 
[celestiel] estoient couen de couertures blanc[h]es , cest de uirginite & de castete 
5 ou il na ne noir[te] ne teche . 
Q uant Ii tornoiemens fu commenchies . cest a dire quant la queste fu 
emprise tu regard as les pec[h ]eors & les preudomes . si te fu au is que Ii 
pec[h]eor furent vencu Et por ce que tu estoies de la partie as pec[h]eors cest a 
dire que tu estoies en pec[h]ie monel si te tornoies deuers els & te mellas as 
10 preudomes , bien ti mellas tu quant [tu] a galaat ton fil volsis ioster a icel[e] 
hore 3 qui[l] abati ton cheual & Ie 4 perceual ensamble . Quant [M 104a] tu eus 
grant piece este el tornoiement & tu fus si las que tu ne te pooies mais 
aidier . Li preudome te pristrent & te menerent en la forest [ & ois cou kil te 
requeroient] . lautre 5 ior quant tu te fus mis en la queste & Ii saint graaus 
IS taparut . lors te 6 troua il si viel7 & si on de pechies que tu quidas que tu ne 
peusses iamais armes porter . Cest a dire quant tu te veis si viel & si on que 
tu ne quidoies mie que [F 128] nostre sires feist de toi son cheualier ne son 8 
seriant . Mais maintenant te pristrent Ii preudome les religieuses persones 
qui te misent en la voie nostre signor qui est plaine de vie & de verdor [c 133 c] 
20 au[s]si comme la forest estoit si te conseillierent ce que profitable testoit a 
lame . Et quant tu ten fus parris tu ne retornas pas ala voie que tu es[col. b]- 
toies ales deuant . Cest a dire que tu ne 9 retornas pas as pec[h]ies monels 
ensi comme tu auoies fait deuant . & neporquant si tost comme il te souint 
de la vaine glo[i]re de cest siecle & des orgueus 10 que tu soloies mener si 
25 commenchas a faire ton duel de ce que tu nauoies tot vencu . Dont nostre 
sires se dut II corecier a toi & bien Ie te moustra en ton dormant quant il te 
vint dire que tu estoies de male foi [A 29 c] & de poure creance . & te ramen- 
tut que Ii anemis te feroit chaioLi]r el parfont [puis] denfer se tu ne te gardes . 
Or tai deuise la senefiance del tornoiement & de ton soigne por ce que tu 
30 [te gardes soigneusement que tu] ne depanes de la voie de verite par vaine 
gloire ne par alcune autre I2 rachine . Car a che que tu as 13 este encontre ton 
creator saces que se tu fais chose vers lui que [M 104b] tu ne doies faire . il te 
laira tant foruoier [& tant trebuchier] de pec[h]ie en pec[h]ie que tu cherras 
[del tot] en la [pardurable] paine dynfer . 
35 A Tant se taist la dame & il respont . Dame vous [G 115a] en aues tant dit 
& Ii preudons [aussi] a qui iai parle que se iou chaioie en pechie monel 
on 14 me deuroit plus blasmer que nul autre pec[h]eor . Diex vous otroit parIs 


I M: u
 ieUI et el cuer....; G: as above; c: ."qui auoient la 
terre 
Ieue & 
 cuen..... 
2 M: "hideus..... 
3 MS.: "home:' 
4 G and MS.: "3< sen pere ensamble "; C, M: as above. 
s C, G, M: u; auant ier.... 
6 :\{S.: " te trouas tu "; C, G, M: as above. 
7 G: al above; C: "Ii uil 3< Ii ort de pechie"; M: "si wit 3<si uil 
3< Ii ort 3< Ii plain de:' 
8 MS.: "ton." 


9 M: "ne uenis pas a peåermortdment";G: as above; C:"que 
tu ne pechas Ii mortelment comme tu:' 
10 M: "orgius"; G: "orj(Íeus"; C: "des granz orgueulz:' 
II MS.: "dult"; C, G, M: as above. 
12 M: "maluaise rachine"; G: "par aucune rachine"; C: "ne 
par autre maniere:" 
13 C, M: "as D1
erre tantes fois vien ton creator....i G: as above. 
14 MS.: "on Ie me"; C, G, M: "Ien me:' 
IS M: "par sa douclior et par sa pite"; G: "par.. pitie." 
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"In other words, the 
knights entered upon 
the quest of the Holy 
Grail." 


....When the tournament, 
that is the quest, began, 
you joined the sinnen 
because you were in 
lin; this happened 
when you and Perceval 
were unhorsed by 
Galahad:' 


"You Soon grew 
tired and were taken 
prisoner; that is you 
recognised your 
un worthiness when the 
holy vessel was before 
you," 


"Holy men took you 
and showed you the 
path of life and truth,
 


"After lea ving them 
you relapsed into sin; 
you were disheartened 
and lamented; you 
realised your physical 
impotence... 


"By your want of trust 
in Him, you displeased 
God, who reproached 
you in your dream," 


"Take care to abide 
on the path of God, lest 
you fall into sin and 
damnation," 


"After what the hernnt 
and you ha ve told me, 
I have but myseU to 
blame if I sin again," 
said Lancelot. 



"Aß this forest is so 
large and deserted," 
said the recluse to 
Lancelot, "eat and 
drink before you start." 


After partaking of 
bread and water, 
Lancelot took leave of 
the recluse and her 
chaplain. He passed 
the night on a high 
rock, alternately pray- 
ing and sleeping. 
At daybreak he rose, 
crossed himseU, prayed, 
and rode off. 


He came to a deep, very 
beau tiful valley be- 
tween two high rocks. 


Before him lay the 
lake Marchoise, di vided 
in two parts by a 
wooded tongue of land. 


Lancelot had no idea 
how to cross the water, 
but trusted in God. 
A knight in black 
armour rose from the 
water, attacked 
Lancelot, and killed his 
hone. 


Bu t Lancelot was not 
distressed; he lay 
down by the watenide 
awaiting GOO"s 
intercession. 


Surrounded thus by 
water, rocka, and 
forest, Lancelot failed 
to see a way of escape. 
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sa grace fait ele que iamais ni renchaiois . Lors I Ii dist la rencluse . ceste 
forest est moult grande & moult desuoiable si pories bien aler tel voie ou 
vous ne troueries ne maison ne rechet . Por ce voeil ie que vous me dites 
se vous maniastes hui 2 . Car se vous naues mangie ie 3 vous donrai de la 
charite que diex no us a donnee . Et il dist quit ne mania hui ne [h]ier. 5 
& ele [Ii] fait aporter pain & aigue & il entre en Ia maison al chapelain 
& prent la charite que diex Ii [a] enuoie . Quant il a mangie si sen part 
de laiens & commande la dame & Ie preudome adieu & cheualce to ute ior 
a[col. c]iornee 4 . La nuit iut sor vne roc[h]e haute sans compaignie nule 
ne mais de dieu . si fu grant piece [de Ia nuit] en [F 129] proieres & en orison[s] 10 
tant quil sendonni . 
A lendemain quant il vit Ie ior apparoir [et biel & cler] . si fist Ie signe de 
la [vraie] crois en son front & se mist [a keutes &] a ienols contre orient 
& fist sa proiere tele comme illauoit faite Ie ior deuant . lors vint a son cheual 
& Ii mist Ie fraim & la sele si monta . puis [M 104c] acueilli sa voie au[s]si 15 
comme il auoit fait autre fois , Si cheualcha tant qui I vint [a ore de none] en 
vne vallee parfonde trop bele a veoir & delitable & estoit entre . ij . roches 
grans & merueilleuses . Quant il vint en la vallee si commencha a penser 
moult durement . Lors regarde deuant lui & voit laigue que len apeloit 
marchoise qui la forest departoit en . ij . parties . Quant il voit ce si ne 20 
seit que faire , Car il voit que parmi liaue qui tant est parfonde & perilleuse 
Ii couendra passer ': & cest vne chose qui moult lesmaie . Et nonporquant 
il met sesperance [& sa fiance] en dieu & se met tot fors del penser & dist 
quilla passera bien a laide de dieu . Tant comme il estoit en cest penser Ii 
auint vne auenture merueilleuse . Car il vit de laigue issir . j . cheualier 25 
arme dunes annes plus noires que meure & sist sor . j . c[h]eual grant & 
noir . Et quant il voit lancelot si Ii adrece Ie glaiue alongie sans mot dire . & 
fiert son 6 cheual si durement quillochist . Mais a lui ne toucha il pas . si sen 
vait si grant oir[r]e que lancelot nen pot en poi deure point veoir . Quant lance- 
lot 5 voit son cheual desous 7 lui ochis si se relieue . si nest pas moult dolans 30 
puis quil plaist a nostre signor . II [ne lesgarde onques ains] sen va outre ensi 
armes comme il estoit . & quant il est venus iusqua laigue & il [Gal. J] ne 
voit pas comment il puist outrepasser si sareste . & oste son escu & son 
hialme & sespee & son glaiue si se colc[h]e a terre . Et dist quil atendra ilIuec 
tant que nostre sires Ii enuoiera [aucun] secors . 35 
E nsi est lancelot [a piet enclos] de . iij . parties de lune part de laigue & 
de lautre part des roches & de la tierche part de [M 104d] la forest. 
[R 303 8] Si 8 ne seit tant regarder de 9 nule partie de ces . iij . quil puisse veoir 


I MS.: "si"; C, G, M: "Lon:' 
2 M: "ne ier"; C, G: as above. 
3 M: "nos vous donrons de tel bien"; C, G: as above, but C: 
"de tel guerison" for "de la charite:' 
4 C, G: as above; M: "s. quantce uint a la uespreesi ne troua 
[o]v herbergier Ii [iut] Ia nuit en vne roc[h]e . . :' 
5 MS.: "iI." 


6 MS., C, G: "Ie"; M: "son." In C the knight rushes first 
past Lancelot and on his return kills the latters hone. 
G and M agree with the pr

ent tex
: 
7 C, M: as above; MS. and G: deuant. 
8 From here to page lOS, line 10, "menes a desesperance," 
has no equivalent in R. 
9 M: "en": C, G: as above. 



sa sauuete terriene Car se il monte es roc[h]es & il a talent de mangier la ne 
trouera il qui Ie faim Ii estanc[h]e se nostre sires ni I fait miracle . & sil entre 
en la forest a ce quele est [Ia plus] desuoiable [kil onques mais trouast] il [F 130] 
i pora errer & demorer lone tans quil ni trouera qui Ii ait . Et sil entre en 
5 laigue il ne voit mie comment il pust escaper sans peril [de mort] . Car ele 
est noire & parfonde si quil ni poroit prendre pie . Ces , iij . [A 30a] coses 
Ie font remanoir a la riue & estre en proieres & en orisons vers nostre signor 
que il par sa douce pitie Ie viegne conforter & visiter [& lui doner conseil] 
par coi il ne puist chaioir en temptation danemi par lengin del dyable ne 2 
10 estre menes a desesperance . Mais atant laisse ore Ii contes a parler de lui 
& retorne a parler de monsignor Gauuain .3 [col. e . F 131] 
O Re 4 dist Ii contes que quant mesire Gauuain sen fu partis de ses 
compaignons . II cheualcha mainte iornee loing & pres sans 
auenture trouer qui a conter face . & autresi faisoient si autre 
compaignon . Car il ne trouerent mie de . x . tans tant da- 
uentures comme il soloient [trouer] . & par s ce lor anuia 6 plus la queste . 
[M 105a] Mesires Gauuain cheualcha des la pentecoste iusqua la magdalaine sans 
auenture trouer qui 7 a conter face si sen esmerue[i]lIa moult . Car en la queste 
del saint graal quidoit 8 il que les fortes auentures & les merueilleuses [auenis- 
20 sent&]fussentplus[tost] trouees que en autres 9 . Vn iorliauintquil encon- One day Gawain met 
h d I h I h II . Hector. Both were 
tra estor es mares tot seu c eua cant. sentreconurent SI tost comme delighted to meet. 
il sentreuirent & sentrefont moult grant ioie . si demande mesire Gauuain a 
hestorde son estre . Epocilli dist quil est sains & haities [dieu merchi] ': Mais 
auenture ne troua il piecha que Ii pleust en lieu ou il [G 115d] venist . par foi Hectorcomplained 
C of the dearth of 
25 fait mesire Gauuain de ce me voloie ie plaindre a vous. ar se diex me consaut adventures. 
puis que ie men parti de camaalot ne trouai ie auenture nule . si ne sai com- 
ment il est [ale] . Car por aler en estraignes terres & en lontains pais & en 
fores saluages [et pour cheuauchier de nuis & de iors] ne remaint il pas . 
Car ie vous creant loyalment comme a mon compaignon [& a monsignor & 
30 ami] que por aler seulement sans II autre affaire ai iou ochis plus de . x . 
cheuaus 12 dont Ii pires valoit asses ': ne auenture ne trouai ie nule . Et 
hestors se commenche a seignier de la [F 132] merueille quil en a . 
O R me dites fait mesire Gauuain se vous trouastes puis nul de nos com- 
paignons . Oil fait hestors ien ai troue puis . xv . [col. f] iors plus 
35 [c 134 a] de . xx . chascun par soi mais 13 il nen ot onques . j . qui ne se plainsist 
a moi de ce quil ne pot trouer auenture . par foi fait mesire Gauuain mer- 
ueilles oi 14 . Et de monsignor lancelot en oistes IS vous piecha parler . certes fait 


GAWAIN AND HEcrOR MEET 
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I G, M: 1& ni met son conseil"; C: ....Ie ce nest nostre sires.."" 
2 G and MS.: U ne mener..... 
3 Min. NO.9: "Ensi que Gau[ u]a yn et hector encontrerent 
ensamble en . j . forest . Si parloient lun a lautre:' 
4 F, Chapter VD: "Of the Adventures of Gawain and Hector 
de Mares. Of Gawain's Vision of the 150 BuDs; and of 
Hector's Visions of Lancelofa purposeless Quest, and hia 
own Non-admittance to a Castle. Of the Vision of the 
Hand and Taper. Of Gawain's killing Ywain the Adul- 
terer, and visiting the Hermit Naaciena." 
S M:" por"; G: as above. 
6 MS.:" anuia il"; C, G, M: aa above amended. 


7 MS.:" que"; M:" ki gaires li pleust"; C, G: as above. 
8 MS.: " quidoirnt:' 
9 G, MS.: "autre lieu. j . ior"; C: "quen autre tens"; M: 
as above. 
10 MS.: .. Et il disl." 
II M: ....sans autrr besoigne faire."; G: as above; C: U sana 
autrr compaignie."
 
I2 G and MS.: "cheualiera"; M: as above; C: "plusde , xi . 
cheualiera . Et hestor." 
13 MS. and G: "quil ni ot." 
14 MS.: .. voi..... 
15 MS.: ....oistes ent."" 
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On the rocks there Was 
no food, the wood waS 
impenetrable, the 
water very deep. 


Lancelot prayed God 
to help him and guard 
him against temptation, 
and waited. 


When Gawain had left 
his companions he rode 
from Whitsun to St. 
Magdalene's without 
finding adventures 
worth recording; many 
of his companions had 
the same fate and 
were disappointed. 


Gawain did likewise 
and complained that 
he had already worn 
ou t ten horses. 


"During the last 
fortnight," said Hector, 
"1 mel twenty of our 
companions; each had 
the same tale to tell:' 



"But not one had 
heard of Lancelot, nor 
of Galahad, Bohort, 
and Perceval." 


"May God be with 
them," said Gawain. 
"If these Ihree fail in 
the quest, no one can 
hope to succeed:' 


"Let us keep company 
for awhile," said 
Hector; "we may be 
more fortunate together 
than each was by 
himself:' 


Gawain agreed. 


On Hector's advice 
Ihey struck out an 
entirely new track 
through the forest. 


They rode eight da
 
wi thou t finding 
ad ventures. 


One evening they 
reached an old 
dilapidated chapel. 


They dismounted, 
entered, and said their 
prayers before the altar. 


Then they sat down 
and talked of many 
things except of food, 
for there was none to 
be had. 


When they feU at last 
asleep, each had a 
\\onderful dream. 
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LES AVENTURES DEL SAINT GRAAL 


hestor l nenil Ie ne tru[i]s nului qui noueles men sace dire nient plus que sil 
fust fundus en terre 2 . Et de ce sui ie moult a malaise, si ai paor quil [M 105b] 
ne soit en alcune prison . Et de galaad 3 & de bohort & de perceual en oistes 
vous piecha parler. Certes fait hestors nenil . cil . iiij . sont si perdu que 4 
on nen set ne vent ne voie , Or les conduie diex fait mesire Gauuain en quel 5 
lieu que il soient . Car [certes] se il as auentures del saint graal falent Ii 
autre nel recoueront S mie . & ie quit quil i auendront 6 bien. Car ce sont 
Ii plus preudome de la queste . 
Q vant il ont grant piece parle ensamble , si dist hestors . sire vous aues 
grant piece cheualchie tous sels & ie au[s]si . si nauons riens troue . 10 
Or cheualcons ensamble sauoir se nous seriens plus eureus 7 de trouer aucune 
auenture que chascuns a par soi . Par foi fait mesire Gauuain vous dites 
bien & iou lotroi . Or alons ensamble que diex no us otroit 8 en tel lieu aler 
que nos truissons alcune auenture ou alcune chose de ce que nous alons que- 
rant . Sire fait hestors cele part dont ie vieng nen trouerons 9 nous riens . ne IS 
cele part dont vous venes au[ s]si . & il dist que 10 ce est voirs . Dont 10 ie bien 
fait hestors que nous alons autre voie que cele que no us auons alee . Et il 
dist quil Ie loe bien . Et hestor se met en vne autre voie qui tome al trauers 
[A 30 c] de la plaigne ou il sestoient [fol. 30, col. 0] entrencontre , Ensi [laissent 
ambedoi Ie grant chemin. si] cheualcent parmi vne forest grande . viij . 20 
iors quil ne trouerent auenture nule . si lor en poise moult .n Vn iorlorauint 
quil cheualcierent parmi vne forest estraigne ou il ne trouerent en tot Ie ior 
home ne feme, Al soir lor auint quil trouerent entre. ij . roc[h]es en vne 
montaigne vne chapele vielle 12 & [M 105 c] anchiene qui tant iert gaste par sam- 
blant quil ni repairoit ame . Quant il vindrent la si descendirent & osterent 25 
lor escus & lor lances [& lor hiaumes] & les laissierent defors la chapele 
les Ie parroit . puis oste[re]nt a lor c[h]euaus les frains [F 133] & les seles & les 
laiss[ier]ent paistre par la montaigne . lors deschaignent lor espees & les 
metent en la plache . puis vont deuant lautel faire lor orisons & lor proieres 
ensi comme crestien doiuent fa ire . 
Q vant il orent lor proieres faites & lor orisons si se vont asseoir sor . j . 
siege qui 13 i estoit . si parole 14li vns a lautre de maintes choses , Mais 
de mangier ni ot il onques parle por ce quil sauoient bien que a chelui point 
se[n] dementeroient por noiant . II faisoit laiens moult oscur car il ni auoit 
lampe ne chierge qui arsist . Quant il orent . j . poi veillie si se[n]dormirent 35 
Ii vns cha & Ii autres la . Quant il furent endormi si auint a chascun vne 
auision IS [moult] merueilleuse qui ne fait mie a oublier ains Ie doit on [molt 
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I MS.: "il:' 
2 C, M: "{ondus en abisme"; G: as above. 
3 C, M: "de galaad II< de perceual II< de bohort";G: "de galaad 
II< de bohort:' 
4 G and MS.: "quil nen seiuent"; C, M: as above. 
S MS.: "trouueront "; C, G, M: as amended above. 
6 MS.: " auendroit:' 
7 G, M: "cheant"; C: "Be nous poions trouer a\cune auen- 
ture." 
8 C, M: "conduie"; G: as above. 


9 MS. and G: "trouai ie"; C, M: as above. 
10 C, G, M: "que ce puet bien estre." 
II M adds:" II< chou niert pas merueil1e." - MS.: ", j . ior"; 
M: "Au senmedi"; C, G: as above. 
12 MS.:"vieuse"; G, M: "vielle"; C: no equivalent. 
13 M: "sour un siege ki estoit en mi la capiele n; G: u sour 
. j . siege qui estoit el canchiel"; C: "soz . i . arbre 
II< parlerent." 
I4 MS.:"parolent";G, M: as above; C:"parlerent ensemble." 
IS MS.: " auenture "; C, M, G: as above. 



bien] rementeuoir en I conte. Car asses i a grant senefiance car 2 mesire 
Gauuain vit en son dormant kil 3 Ii fu auis quil estoi[t] en . j . pre 
plain derbe & de flors . En cel prei auoit 4 . j . rastelie[r] ou [col. h] il 
manioient . C . & . I . tore! . [M I05d] Ii torel estoient orguelleus & tot varie 
5 fors . iij . De ces . iij . estoit 5 Ii vns ne bien tachies ne bien sans teche 
rains i auoit signe que teches i eussent este] . Et Ii autre [doi] erent si bel & 
si blanc quil ne pooient estre plus 6 . Cil troi torel erent loie par Ie col de 
ions fors 7 & tenans . Ii torel disoient tuit . fuions 8 de ci . car miIlor pasture 
que ceste est nos couient . Li tord sen partoient atant & sen aloient parmi 
10 la lande ne mie parmi Ie pre & demoroient trop lonc tans . Et quant il reuin- 
drent si en faloient Ii plusor . & cil qui reuenu en erent estoient si maigre & 
si las qua paines se pooient il tenir en estant . De ces . iij . sans tache reue- 
noit Ii vns & Ii autre doi remanoient . Et quant il estoient venu al rastelier 
si montoit entreles si" grans famine que lor viande lor failloit & les couenoit 
15 departir les vns cha & les autres la . 
E nsi auint a monsignor Gauuain . mais a hestor auint vne moult dessam- 
blable auision . Car illi ert auis que entre lui & lancelot deschendoient 
dune chaiere & montoient sor . ij . grans cheuax & disoient . alons querre 
ce que nos ne trouerons ia . Maintenant se departoient & [M I06a] errerent 
20 mainte iornee & tant que lancelot chai de son cheual si len abatoit [F 134] vns 
viex hons qui tot Ie despoilloit . & quant illot despoillie il Ie vestoit dune robe 
qui tote iert plaine de frangons lO si Ie montoit [G 116a] sor . j . asne . Et 
quant il i estoit montes si cheualchoit lonc tans & tant quil n venoit a vne 
Fontaine la plus bele [col. c] quil onques veist . [II descendoit car il en uoloit 
25 boire] Et quant il ert abai[ s]sies 12 por boire si se repounoit la Fontaine si quil nen 
veoit point . Et quant il vit quilnen pot point auoir si se retornoit la dont il iert 
venus . Et hestors qui nule fois ne 13 se remuoit ala tant foruoiant cha & la quil 
venoit a la maison dun riche home qui tenoit noeces & feste grant . II huchoit 
al hu[i]s & disoit ouures ouures . Et Ii sires venoit auant & dist . Sire che- 
30 ualiers autre ostel vous couient querre que cestui . car chaiens nentre nus qui 
si haut soit montes comme vous estes . & il sen departoit maintena[n]t tant 
dolans comme nus [A 31a] plus & sen repairoit a sa chaiere quil auoit laissie Then Htttor sadly 
en son pais 14 De cest soigne fu hestors [M I06b] si a malaise quil sen esueilloit returned to his country. 
del corous quil en auoit & se commencha a torner & a retorner comme cil On awaking the two 
. . d . E . G . . d . . f companions told each 
35 qUi IS ne pOOlt ormlr. t meslre auuam qUi ne se ormOlt pas ams se u othertheirdreams. 
esueillies por son soigne Ii demandoit , Sire dormes vous . sire fait [h]estors 
nenil . ains ma orendroit esueillie vne auision 16 merueiIleuse que iai veu en 


THE DREAMS OF GAWAIN AND HECTOR 


I C, G, M: "en"; MS.: "el.'" 
2 MS.: "en ce que"; C, G, M: as above. 
3 MS.: "n"; C, G, M: "kilo'" 
4 M: .. auoit rallteliers ""; C, G: as above. 
s G, MS.: "Ilestoit."i M: "ert....; C: ...n
n estoit.'t't 
6 M: .. plus"; MS., C, G: "plus bel." 
7 MS.: "fres"; C, G, M: "fora." 
8 C, G, M: "alons ent dechi querre pasture millour que ceste nest." 
II MS.: "vIIS estrois"; M: .. montoit entraus si grans famine que 
viande Iorfaloit II< . . ."; G: "estris"; C: ". i . telestrif:" 


10 M: "franges"; C, G: as above. 
II MS. repeats .. quil." 
12 MS.: "descendus"; M and C: as amended above. 
13 C, G: as above; M: .. De descendoit de BOn grant cheual 
erroit tant foloiant.'" 
14 C. G: as above; M: II pais dont il estoit meus ensi com 
vaus aues oi..... 
IS M: "ki pensoit a ceste auision"; C, G: as above. 
16 MS.: U auenture:. 
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Gawain dreamed he 
Saw 150 bulls feedmg 
at a rack in a meadow; 
147 were spotted, three 
white; but one of these 
not pure white. 


The white bulls were 
tied by the neck. 
All the bulls left the 
meadow to find richer 
pasture. 
Many perished, those 
which came back were 
thin and feeble. Of 
the white ones only 
one returned. Finding 
no food at the rack, 
the bulls dispersed. 


Htttor dreamed tha t 
he and Lancelot left 
their chairs and rode 
in quest of what they 
would never find. 


An old man threw 
Lancelot from his 
horse, stripped him, 
clad him in a fringed 
garment, and mounted 
him on an ass. 
Lancelot then came to 
a fountain; as it 
vanished when he 
stooped to drink, he 
returned to where he 
came from. 
Htttor rode on, came 
to a rich man's house, 
asked for admission, bu t 
was refused on account 
of being mounted. 



Both we..., anxious to 
know the meaning of 
their dreams. 


As they we..., talking 
togelher, they saw pass 
the door of the chapel 
a hand in a red vel vet 
sleeve holding a burning 
taperand a bridle. 


When the hand had 
disappea...,d, a voice 
told them tha t they 
could not achieve the 
ad ventures of the 
Holy Grail because 
they we"" lacking in 
the three things they 
had just seen. 


Gawain proposed their 
going to some hermit 
and asking him for an 
explanation of what 
they had d...,amed, 
seen, and heard. 


The thought of their 
dreams p...,vented them 
from falling asleep 
again. 


At dayb...,ak they rose, 
mounted, and rode off. 


In the valley they met 
a squi..., and asked him 
to direct them to a 
hermitage. 


Pointing to a hill, the 
squi..., said: "The..., 
lives the wisest and 
holies t man of this 
country, but you must 
walk up, as the road is 
impassable for horses." 
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LES A VENTURES DEL SAINT GRAAL 


mon dormant. par foi fait mesire Gauuain autel vos di iou . lai veu vne 
trop grant merueille I dont ie me sui esueillies . si vous di que ie ne serai 
iamais a aise deuant que ien sace [Ia senefiance . Tot autresi uos di ie fait 
hestors . ie ne serai iamais granment a aise deuant cou que ie en saurai] la 
verite & de monsignor lancelot mon frere . 5 
E n ce quil parolent ensi 
 si vo[i]ent issir 2 parmi luis [R 303 e] vne main de 
la chapele qui apparoit iusques vers la coute si estoit couerte de vermeil 
[samit delie] . A cele main pen do it . j . frein [de cheual] ne mie moult riches 
& tenoit en son poi[n]g vn gros chierge [col. J] qui moult ardoit cler . si passa 
par deuant aus & entra el cancel 3 & sesuanui dentrels en tel maniere quil ne 10 
so rent quele estoit deuenue . Maintenant descendi entrels vne vois qui lor 
dist . Cheualier plain de male foi & de poure creance [M 106 e] ces . ii j . coses 
que vous aues veues orendroit vous faillent . & por ce ne poes vos auenir as 
auentures del saint graal . Quant il o[i]ent ceste parole si sont tuit esbahi . 
& quant il [F 135] se sont grant piece teu si parla messires Gauuain premiers & 15 
dist a hestor . Aues vous entendue 4 ceste parole . certes sire fet il 5 ie lai 
bien oie voirement . En non dieu fait mesire Gauuain nos auons anu[i]t tant 
veu en dormant & [oi] en veillant que Ii miex a nostre afaire mener a 6 fin si est 
que nous aillons querre alcun preudome [ou] alcun [h]ermite qui nous die la 
senefiance de nos soignes & la senfiance de la main & de la vois qui nous a dites 20 
ces paroles . [& la senefiance de ce que nous oi a uons . & selonc ce que il 
nous conseillera 
 si ferons . quar autrement mest il auis 
 que 7 no us ferions 
aus[s]i comme nous auons [fait] iusques ci [c IHe] Et hestor dist que en cest 
conseil ne uoit il si bien non] . Ensi furent toute la nuit Ii doi compaignon en 
la chapele . ne onques puis quil se furent esueillie ne [sen]dormirent . ains 25 
pensoit chascun durement a ce quil auoit ueu 8 en son dormant . 
Q uant Ii iors fu venus il alerent veoir a leur cheuax la ou il estoient & les 
quistrent tant quilles trouerent Et illor mistrent les seles & les frains 
& pristrent lor armes si montere[nt] & sen partirent de la montaigne . Et 
quant il furent venu en la vallee si encontrerent . j . varlet qui cheual- 30 
choit . j . ronchin & estoit sans [plus de] compaignie . II Ie saluerent & cil 
lorrent lor salu . Biaus amis fait mesire Gauuain [M 106d] saues vous nous en- 
se[i]ngier [chi entour] hermitage ne religion . Sire fait Ii valles [col. e] oil . lors 
tome 9 . j . petit sentier a destre si lor dist . Cis sentiers vous menra droit al 
haut hermitage qui est en vne petite montaigne . Mais e1e est si roide 10 que 35 
cheuax ni puet aler . & por ce vous couient il descendre & aler [encontre- 
mont] a pie. Quant vous serois la venu si troueres [en vne maison poure & 
petite] . j . hermite Ie plus preudome & de la millor vie que nul que len 
sache en cest pais . Or te commandons a dieu fait mesire Gauuain biax 


I MS.: .. trop merueilleuse auentu...,:" 
2 G: as above; M: ....entrer..; C: ....uenir..... 
3 M: "canåel"; G: "canchiel""; C: "chancil:" 
4 C, M: "oie'n; G: 81 above. 
5 MS. and G: "nenil& si lai ie bienoie"; M: asabove; C: "oil 
bien:" 


6 M:"a aucun bon point"; G: as above. 
7 G, M: "que nos irons nos pas gastant ausi comme DoUS , ., "; 
C: as above. 
8 M: "en uillant & en dormant"; C, G: as above. 
9 G: "tome

"; c:
 M.: "
?r mo
st'!""" 
10 M: "roste ; G: rulste ; C: rOllle. 



GAWAIN KILLS YW AIN THE BASTARD 
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amis Car moult nous as serui a gre de ces paroles que tu nos a dites . Et Alterpartingwiththe 
I II d & I d E I I I squire, Gawain and 
i va es sen vet une part ci autre. t quant i ont . j . poi a e en a Hector met a knight, 
vallee si encontrent , j . cheualier arme I de toutes armes qui lor crie ioste 2 wh? challenged them 
de si loi[n]g com illes voit . En non dieu fait mesire Gauuain puis que ie men to Joust. 
5 parti de camaalot ne trouai iou qui ioste me demandast . Et puis que chis Ie Gawain insisted on 
[me] demande illaura 3 . Sire faithestor lais[s]iesmoi alersil [F 136] vousplaist . 
!


gï:
ki

u
:

r 
non ferai fait il , Mais sil mabat il ne ne me pesera mie se vous 4 me venes beunhorsed, 
aidier . Lors met la lance sor feutre & enbrace lescu & laisse coure au che- 
ualier . Et cil [M 107 a] Ii vient tant fort comme il puet del cheual traire 5 si sen- So fiercely rushed 
10 tredonent si tres grans cols que Ii escu perchent & Ii hauberc rompent si sen- 
t::
 :
::

:rni


 
treblechent moult durement & Ii vns plus que Ii autres . & mesire Gauuain fell to d the d groun
 
woun e , the knight 
fu naures el coste senestre mais ce ne fu mie granment . Mais Ii cheualiers fu mortally, the lance 
c: [ , I . ] ' I [ ] I ' I ' d having pierced his body. 
lerus parmI e pIS Sl morte ment A 31 c que 1 g ames en parut autre part . 
II volent andoi des archons & a[l] parcheoir brisent Ii glaiue [ambedoi] si que 
15 Ii cheualiers remaint tos enferres & se sent si blecies quit not 6 pooir de [se] 
releuer . 
Q vant messires Gauuain se uoit 7 a terce si se drece tost & is[col. f]nelement When Gawain had 
& met la main a lespee si met lescu deuant son pis 8 & fait samblant 
;:
d:

 
:
:;
: 
de [G 116d] faire la grignor proece quit onques pot comme cil qui asses en auoit :
a!o=
 unable to 
20 en soi . Mais quant il voit que 9 Ie cheualier ne se remue si quide bien quit soit g 
naures a mort. lors Ii dist sire cheualiersa rocombatre vous couient ou ie vous 
ochirai . ha sire fait cil ie suiochis vraiement Ie sacies . Et por che vous prie Theunfortunate 
[por dieu] iou que vous facies ce que ie vous requerrai . & il dist qui I Ie fera 
!:
as
: 
a:ain 
volentiers sil Ie puet faire en nule maniere . Sire fait cil ie vous pri que vous abbey not far away. 
25 me portes a vne abeie pres de chi & me faites ma droiture faire tele comme 
len doit faire a cheualier . Sire fait mesire Gauuain ie ne sai chi pres nule 
religion . ha sire fait il metes moi [deuant vous] sor vostre cheual & ie vous 
menrai en vne abeie que iou sai qui nest mie loi[ n]g de ci . lors Ie met mesires Gawain complied with 
G ' I h I d . &d h [ . this request and carried 
auuam sor e c eua euant SOl one a estor son escu a porter. pUIS saut the knight to the abbey 
30 sor son cheual deriere Ie cheualier] & len[M 107b]brace parmi les Hans por ce which he indicated. 
quit ne cheist . Et Ii cheualiers conduist Ie cheual droit a labeie qui ileuc 
estoit pres en vne vallee . 
Q uant il vindrent a la porte si hurterent II tant que cil de laiens les oirent & 
quit lor vindrent la porte desfremer si les rechurent liement & descen- 
35 dirent Ie cheualier naure & Ie couchierent [en vne cambre] al plus soef quil 
porent . Et si tost [F 137] comme il fu couc[h]ies si demanda son salueor & len Ii 
aporte . & quant ille voit venir si commence a plorer trop durement & tent 
ses mains encontre . & se fait confes oiant tous ceaus de la place de tous les 
pec[h]ies dont il se sent copable u vers nostre signor & Ii crie merci tenrement 


I MS.. reputs " armr::" 
2 MS.: .. iostes:' 
3 M: "il ni falra pas"; C and G: as above. 
4 C and M: "dont ne me pesera se uous i ales"; G: as 
above. 
5 MS,: .. faire," 
6 MS.: .. De sapooir:' 


7 MS. and G: "sent"; M: as above; C: "fu cheuz," 
8 C, G, M:" uis:' 
9 MS.: "quiI." 
10 M: U a outre vallS couir:nt tr:nir au"; C,I G: as abovr:. 
II C, G, M: .. hucierent:' 
ra M:. "cop
ble &. mesfait uers nostre signeur . Et quant 
II.. . 


At the abbey, when the 
knight was placed on 
a bed, he asked for the 
sacrament; when it Was 
brought, he confessed. 



Afler receiving the 
sacramen t, the knight 
begged Gawain to 
wi Ihdra w the lance 
from his body. 


Gawain now learned 
that the knight waa 
Ywain the Bastard. 


Y wain. resigned to die. 
forgave Gawain. 


Gawain was greatly 
distressed. 


Ywain thanked God 
when he learnt that he 
had been vanquished 
by such a knight as 
Gawain. 
He sent greeting to 
Artus and all the 
companions, requesting 
them to pray for his 
soul. 


Gawain and Hector 
were deeply affected. 


When Gawain had 
removed the lance, 
Ywain expired in 
Hectors antl5. 


He was buried with 
due honour before the 
high altar and a fine 
tomb was erected over 
his remains. 


After the burial 
Gawain and Hector 
resumed their way to 
the henni tage. 


At the foot of the hill 
they dismounted and 
walked up. 


Tired and exhausted, 
they arrived at Nas- 
cien"s poor dwelling. 
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plorant Et quant il ot dit ce dont il estoit' ramenbrant . si [fol. 31, co I. 0] 
Ii done Ii prestres son salueor & il Ie rechoit od grant diuotion . Quant il 
ot vse corpus domini si a dit a monsignor Gauuain quilli traie Ie [tronchon 
de la] glaiue del pis [& encore estoit il tos armes] . Et mesire 2 Gauuain Ii 
demande qui il est & de quel pais . Sire fait il ie sui de la maison Ie roi 5 
artu . & compains de la table roonde & ai non ywain Ii aoltres & [sui] fiex al 
roy vrien . si estoie meus en la queste del saint graal od mes autres com- 
paignons . Mais ensi [m]est ore auenu par la volente nostre signor ou par 
mon pec[h]ie que vous maues ochis si Ie vous pardoins deboinairement & diex 
Ie vous pardoinst par sa grant deboina[i]rete . 10 
Q vant mesire Gauuain o[i]t cele parole si dist moult dolans & moult core- 
cies . ha 
 diex comme chi a grant mesauenture . ha ywain comme 3 
il me poise de vous . sire fait il qui estes vous . Ie sui fait il Gauuain Ii 
nies al roi artu . Dont ne men chaut fait il se ie sui ochis de la main de si 
preudome [M 107c] comme vous estes . por dieu quant vous venrois a cort sal- 15 
ues moi tos nos compaignons que vous trouerois vis . Car ie sai bien qui I en 
mora [asses] en ceste queste . & lor dites que par la [grant] fraternite qui a 
este enter moi & aus quillor souiegne de moi en lor proieres & en lor orisons . 
& [quil] priechent a nostre signor quil ait merci de lame de moi . Lors com- 
mencent a plorer [moult tenrement] entre monsignor Gauuain & hestor . & 20 
mesires Gauuain met la main al fer [& al tronchon] de la glaiue que ywains 
auoit eI pis 4 . Si Ii esrache del pis & au traire quil fet cil sestent de langoisse 
quil sent. & main tenant Ii part lame s du cors & morut entre les bras hestor . 
[Mesire Gauuain en fist trop grant duel & aussi fist hestor] Car mainte bele 
proece Ii auoi[en]t veu faire . puis Ie fisent enf[o]uir [R 304 a] bel & ric[h]ement 25 
en . j . drap de soie que Ii frere de laiens lor aporterent si tost comme il 
sorent [col. h] quil 6 estoit fiex de roi . & Ii fisent tel seruice comme len [F 138] 
doit faire por mort si lenf[o]uirent deuant Ie maistre autel de laiens & mistrent 
vne bele tombe sor lui & i fisent son non escrire & Ie non de celui qui lochist .7 
L Ors sen partent de laiens entre monsignor Gauuain & hestor dolant & 30 
corec[h]ie de ceste mesauenture qui lor est auenue . [A 32 a] si cheual- 
chierent tant quil vindrent [M 107d] al [pie del] haut hermitage. Quant il 
vindrent la si atacherent lor cheuax a . ij . chesnes [& lor escus i pendirent 
par les guices] . lors montent en . j . estroit chemin qui aloit amont eI tertre . 
& Ie trouerent si roiste 8 & anieus a monter quil sont tot las & trauellie ains 35 
quil viegnent amont . [Et quant il sont amont eI tertre] si voient lermitage ou 
Ii preudons manoit" qui auoit non nassijens 10 . & ce ert vne poure maisons & 


I MS.: .... se ramentut""; G: ....se sent ramenbrant....; M: al 
amended above; C: "dont il est en remembrance." 
2 MS.: "i1."" 
3 MS., C, G: "tant"; M: as above. 
4 MS. and G: "met la main al fer de la glaiue si angoisseuse- 
ment quilli fist partir"; M:" Et al tirer que cil fait il 
seste[n)t de langoisse kil a . &. maintenant se part lame 
de son cors"; C: as amended above. 
S MS.: "Iarme..'t't 


6 M: " kil ert ai gentius horn &. de la cort Ie roi artu . &. por ce 
Ii fisent aon seruice plus bel." 
7 M adds: " Si disoit Ii letres chi gist mesire yuuains Ii aouttea 
qui mesire Gauuain Ii nies Ie roi artu oåst par mes- 
cheance . Quant Ii cors fu enfouis . &. on Ii ot fait la 
droiture ki a cou apiertient . Li doi compaignon prisent 
congi
 as frer

..et se 
artir:?t : .. .:: 
8 C: as above; M: roste ; G: tulste. 
" MS.: " nauoit." 
10 M: .'nalcijena"'; C: "naciens"; G: "naøciena."" 



GAWAIN AND HECTOR VISIT NASCIEN 


vne petite chapele . II vont cele part & vo[i]ent en . j , corti I . j . home 
viel & anchien qui queilloit orties a son [c 135 a] mangier comme cil qui 
autre viande nauoit goustee lonc tans auoit passe . Et tantost que il les 
voit armes si pense bien quil sont des cheualiers errans qui estoient entre 
5 en la queste del saint graal dont il sauoit noueles piecha . II se dreche 
& les salue . & cil sumilient vers lui & Ii rendent son salu . [& il lor de- 
mande] . Biau signor fait il quel auenture vous a cha amenee . Sire fait 
mesire Gauuain Ii [grans fains & Ii] grans desiriers que nous auons de parler a 
vous & por estre conseillie de ce dont nos somes desconseillie [nos i a amenes] 
10 & por estre chertain de ce dont nos somes en error' . Quant Ii 2 preudom 
o[i]t ensi parler monsignor Gauuain si sapense comme 3 cil qui soit moult sages 
des terrienes coses si Ii dist . Sire [de] chose que ie sace [ne] ne puisse sauoir ne 
vous faudra[i ie] ia . [col. c] Lors les mai[M I08a]ne en la chapele & lor de- 
mande qui il sont . Et il se noument & se font connoistre a lui tant quil seit 
15 bien de chascun qui il est . lors lor requiert quilli dient de coi il sont si des- 
conseillie & illes conseillera a son pooir [sil onques puet en nule maniere] . 
Et mesire Gauuain Ii dist maintenant . 
S Ire fait mesire Gauuain il mauint ier & a cest mien compaignon [G 117a] 
qui chi est que nous cheuauchames parmi vne forest tote ior sans encontrer 
20 home ne feme. & tant que nous 4 trouames en vne montaigne vne chapele 
si descendimes iluec . Car miex amames a iesir dedens que dehors . & quant 
nos fumes alegie de nos armes nos [F 139] entrames ens & nous endormimes Ii 
vns cha & Ii autres la . Quant ie me fui endormis si mauint vne auision 
merueilleuse . lors Ii conte quele . Et quant illi a conte hestor Ii conte la 
25 soie Apres Ii conte[rent] de la main quil orent veue en veillant & de la parole 5 
quil orent oie . Et quant illi orent tot conte si Ii prient quillor [en] die la sene- 
fiance. Car sans grant senefiance ne lor estce mie auenu en dormant. Quant 
Ii preudons ot tot oi ce [M I08b] dont il erent a malaise & porcoi il estoient venu 
a lui . si respondi a monsignor Gauuain . Ore biax sire fet Ii preudons el 
30 prei que vous ueistes auoit . j . rastellier . par Ie rastelier deuons nos en- 
tendre la table roonde . Car au[s]si comme el rastelier a verges 7 deuisees por 
faire les espaisses au[s]si a il a la table roonde columbes [& pilers] qui deuisent 6 
les vns sieges des autres . Par Ie pre [qui estoit vers] deuons nous entendre 
humilite & pacience qui tos iors sont 8 viue[s] & en [lor] force[s & en lor vier- 
35 tus] . Et por [col. J] che que humilites ne puet estre vencue ne pacience i fu 
la table roonde fondee [a lor senefiance] 9 que nul cheualier peussent estre si 
fort par la dolcor de la fraternite qui '0 est entrels quele ne puet estre vencue 
Et por ce dist on quele fu fondee en humilite et en pacience . 


1 M:" effroi '"; C, G: ....errour....... 
2 MS.:"il:' 
3 M, C, and MS.: "eapen
 quil soit "; G: .. quil sont . . :' 
4 M: U nos uenima en BOm vne montaigne v nos tff> 
uames . . :. 
5 C, M: .. que la uois lor dist "; G: as above. 
6 M: "Iun cheualier de lautre et lun siege de lautre:' 


7 M: .. ki deuisent les uakes . Aussi a il . . :'; G: "virges 
diuerse. diuise.. par faire les espaases"; C: no equiva- 
lent. 
8 MS.: .. est:' 
9 C, M: .. v la cheualrrie a este si fora &. si poissans par la fra- 
ternite et par la doucour ki en iaue estoit quelr ne pot 
onques estre uencue . &. par ce . , :'; G: as above. 
10 MS.: "que:' 


III 


When Nascien, who 
was gathering nettles 
for his repast, perceived 
the two companions, 
he greeted them and 
asked what had brought 
them thither. 


Gawain replied that 
they had come to ask 
him for ad vice. 


Nascien declared his 
readiness to help them 
and took them to his 
chapel. 


Gawain spoke first. 


He told Nascien that 
he and Hector had each 
a dream in a chapel in 
the wood. Both then 
told their dreams and 
wha t they had hea rd 
and seen afterwards. 


"By the rack you saw," 
explained Nascien, "is 
to be understood the 
Round Table:' 


"The green meadow 
signifies humility and 
patienu which can.., 
nr:ver be overcome. 


"On these two virtues 
was the Round Table 
founded:' 



"Th" 150 bull. w"..., 
f.,wing at thr rack, 
but th"y w""" not in 
th" m"adow." 


"Th" bulls a..., th" 
companions of th" 
Round Tablr; th" 
spour<! 01ll'S w"..., th" 
sinnen. .... 
"Th" three white bulls 
reprrs""t Galahad, 
P"rc"val, and Bohort'" 


"Th" two form"r an: 
pu..., whi t", tha t is 
frer from sin, Bohort 
not quit" whit" brcause 
h" had onc" sinn"d'" 


"Thes" three bulls wer" 
tir<! by th" neck, that 
i. to say, th"y w"..., 
humble and chast"." 


"Th" bulls said: 'kt 
us find b"tt"r pa.tur,,'; 
th" companions of th" 
Round Tabl" startr<! in 
qu"st of th" Holy 
Grail." 


"Bdo..., I"aving Ca- 
maalot many did not 
go to conf"".ion as 
knights of Christ ought 
to do, therdo..., th"y 
we..., not po.."".r<! of 
humility and patirnc,,:' 


" As many of the bulls 
did not ...,tum to th" 
rack, many of th" 
companions will di" 
in th" qu".t." 


"The bulls which did 
...,tum w"r" frrblr and 
thin; the companions 
who will...,tum to court 
will b" morally w"ak 
and .inful." 
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A l rastelier mangoient . C . & . I . tord . II mangoient & si nestoient 
pas el pre . Car sil i fussent lor cuers mansissent en humilite & en 
paciense . Li torel estoient orguelleus & tuit vairie I ne mais . iij . Par les 
torriaus dois tu entendre les compaignons de la table roonde qui par lor 
luxure & par lororguel sont cheu en pec[h]ie [A32e] mortelsidurementquelor 5 
pec[h]ies ne pue[en]pestre atapis dedens els ': ains les 3 estuet paroir [M lOBe] 
par defors si quil en sont vairie l & tachie & ort & maluais au[s]si comme Ii 
torel estoient . Des toriaus i auoit . iij . qui nestoientmie tachie . cest a dire 
quil estoient sans pec[h]ie . Li doi estoient blanc & bel & Ii tiers auoit 4 . j . 
signe de tac[h]es . Ii doi qui estoient blanc & bel senefient galaad & per- 10 
ceual qui sont plus blanc & plus bel que nul autre . Car il sont parfait de 
toutes vertus & sont blanc S sans ordure & sans tache . que len troueroit ore 
a paines [cheualierJ qui fust sans ordure & sans tache qui [F 140] nen eust 
alcune . Li tiers ou il auoit signe de tache cest bohors qui iadis mesfist en sa 
virginite . Mais ilIa puis si amende en sa chastete que tot Ii est pardones icis 15 
mesfais . Ii troi [to riel] estoient loie par Ie col . Ce sont Ii troi cheualier en 
qui virginites 6 et castees [col. e] est enrachinee 7 si durement quil nont pooir 
des c[h]ies leuer . Cest a dire que orguels ne 8 puet entraus entrer . Ii tore I 
disoient alons querre millor pasture que ceste nest . Ii cheualier de la table 
roonde distrent Ie ior de pentecoste [a camaalot] alons en la queste del saint 20 
graalla est la boine pasture . lai[s]sons ceste & alons la . si serons com- 
paignon 9 de lonor del monde & [repeu] de la viande celestijel que Ii saint 
esperis enuoie a cels qui sient a la table del saint graal lo . II sen partirent de 
[la] cort & ale rent par Ie lande ne mie par Ie prei . Quant il sen partirent de 
cort il nalerent pas a confession comme cil doiuent faire qui se metent el 25 
seruice nostre signor, II ne se murent pas [M 10Bd] en humilite ne en pacience 
qui est senefije par Ie pre . ains alerent par la lande & par la gastine ou il ne 
croist ne flor ne fruit II cest en en fer . Cest la voie [denfer] ou toutes choses sont 
getees I2 qui 13 ne sont conuenables . Quant il reuenoient si en faloient Ii pluisor . 
cest a dire qui I ne reuindront mie tot [ & sans faille si ne feront ill . ains en 3 0 
pora bien faillir vne partie qui morront en ceste queste . & cil qui reuenront 
seront 14 si maigre & si las qua paines se poront il tenir en estant . Cest a 
dire que cil qui reuendront seront si essorbe IS de pec[h]ies que Ii . j . auront 
ochis les 16 autres . si quil nauront menbre qui sostenir les pora . Cest a dire 
[R 304e] quil nauront nule venu en els qui home tiegne en estant quil ne 35 
chiece en ynfer & seront plain de toutes ordures & de tous pechies mortels . 


I MS.:" vainr: ....; R: "ue
.... ; G:" vairie"; C, A: "uergie..... 
2 M: "pu"nt pas atapir Ikd"na iau."; G: as abov,,; C: no 
"'Iuivalrnt. 
3 MS.: "lrat"ut." 
4 M: "auoit "u signr dr"; C, G: as abov". 
S M:" n"t:' 
6 G and MS.: "signeuri" ".t"; M: as abovr; C: "uirginitrz 
""t'" 
7 G and MS.: ".,.sauchi,,"; C, M: as abov". 
8 C, G: as abov,,; M: "n" s" pu"t f"rir d"d"na aus." 
9 MS.: .....,p"u:. 
IO C, M: "vaisul . la.,.t la boin" p"utur" . Lai.sona c""ti 
alons la "; G: as abov". 


II C, A, M, R, and G: "fruit"; MS.: "fust'" 
I2 MS.: "gastrrs qui n" .ont v"abl".... 
13 G: "k" IlI'St veabl",,"; C, A, R: "qui n" sunt conu"nabka"; 
M: ..couignabl""... 
14 M: "Beront si plain d" prchi"s qu" Ii un aront oci. I.,. 
aut...,s . Si ...ront si atom" kil naront ia m"nb..., ki 
sou.t"nir I". pui.t . ce "st a di..., kil naront ia nulr uiertu 
"n iaus ki I
. tiegne "n .,.ta
t kil ne cai"nt "n inlier ains 
seront garru de toutes . . . 
IS M: "plain"; R: "asorbe"'; G: "rssourbr "; A: "acorbiz"; 
C: .. rssorbrz:' 
16 MS.: "las." 
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Des . iij . sans tache reuendra Ii vns . & Ii autre doi [col. fJ remandront . 
Cest a dire que des . ii j . boins cheualiers reuendra Ii vns a cort . ne mie 
por Ie viande del rastelier mais por anonchier la boine pasture que cil auront 
perdue qui sont en pec[h]ie mortel . Li autre doi ne reuendront mie . car 
5 il troueront [si douce peuture &] tant de dolcor I en la viande [celestial] del 
saint graal que en nule maniere ne sen partiroient quant illauront asauore 2 . 
La 3 daaraine parole de vostre soigne ne vous dirai ie mie . Car ce seroit vne 
chose dont ia preus ne vous [F 141] uenroit & si 4 vous en poroit on maluaise- 
ment destorner . Sire fait mesire Gauuain & ie men soufferrai puis quil 
10 vous plaist [que uos nel me dies] si Ie doi bien faire . Car ie sui chertefijes 
de ce dont ie me doutoie . Car ie voi tot apertement la verite de mon soigne 
[& de mauision [M rOga] ce me samble] . 
L Ors parole Ii preudons a hestor & Ii dist . hestor il vous fu auis que entre 
vous & lancelot descendies dune chaiere . [G 117d] la chaiere senefie 
15 maistrie ou signorie . la signorie S dont vous descendistes senefie les grans 
honors [& la grant reuerenche] que on vous faisoit a la table roonde . Ce [est 
a dire] que vous [Ie] laissastes quant vous departistes de la table roonde & de 
la cort Ie roi artu . vous montastes entre vous . ij . sor . ij . grans cheuax 
cest orguel 6 & beubant . che sont Ii doi cheual a lanemi . Et puis si disies alons 
20 querre 7 ce que nos ne trouerons ia . Cest Ii saint graals . les secrees choses 
nostre signor qui ia ne vous seront moustrees . Car vous nestes pas dignes del 
veoir . Quant vos fustes partis Ii vns de lautre . lancelot c[h]eualcha tant quil 
chai de son cheual . Cest a dire quil laissa orguel . cest a entendre quil 8 
prinst humi[fol. 32, col. a]lite & ses 9 tu qui losta dorguel . Cil qui abati lor- 
25 guel del ciel ce fu ihesu crist qui humilia lancelot & Ie mena ache quil se lodes- 
poilla des pec[h]ies si quil se II [connut &] vit 12 nu & widie des boines uertus que 
crestiens doit auoir & cria merci . Et maintenant Ie reuesti nostre sires . 
Et ses tu de quoi de pacience 13 [A 33 a] & dumilite . Ce fu la robe quilli dona 
qui estoit plaine de frangons 14 . puis Ie monta sor . j . asne IS 
 cest la beste 
30 dumilite . & la robe qui I vesti cest la haire qui est aspre comme frangons . 
Ii asnes IS si est beste dumilite si comme iai deuant dit & bien fu [iadis] aparans 
chose . Car nostre sires Ie c[h]eualca quant il vint en la cyte de iherusalem 
qui estoit rois des rois . II auoit toutes richoises l6 [M 10gb] en sa baillie . ne il 
ni [c 135 c] volt pas venir sor destrier ne sor palefroi ains i vint sor la plus 
35 rude 17 beste del monde & sor la plus vilaine 18 cest sor lasne IS . Et Ie fist por ce 
que Ii poure & Ii riche i presisent l9 example . Sor iceste beste veistes vous 


I C, G: "douchour"; R, A: "duceur"; M: "doucour:' 
2 G, C, A: as above; R: "essaiee:' 
3 A, C, G, M: "La darraine parole"; MS.: "senefiance:' 
4 MS. and G: "si len porait on . . ."; C, M: as above. 
S C, G, and MS.: "13 chaiere"; M: as above. 
6 C and MS.: "en orguel & en beubant"; G, M: as above. 
7 G, M: as above; C: "querre meilleur pasture que ceste & 
C
 que nous De trouerons ia. .. 
8 M: "se prist a humilite"; G: as above; C: "& cheis en hu- 
milite." 
9 MS. and G: "lescu"; C, A, M, R: "sea tu:' 
10 C and M: "Ie"; G: as above. 


II C, A, R, and G: "se uit"; MS.: "sen uint:' 
U M:"totnut &widie de totes les malesuiertus quecrestijens 
doiue auoir & . . ."; G and MS.: "nu & plain"; C: 
.... nuz de totes bones uertuz.... 
13 M adds: "de castee de soufrance de abstinence de uigeur . 
Ce fu . . :'; C, G: as above. 
14 M: "f
,a
ges':
 C, G: as above. 
IS MS.: alsne. 
16 M: "haute:es :'; :. G: ,
s 
bo

. 
17 M and G: rUide ; C: rOlste. 
18 M: "despite ki soit ce est asnes , por que Ii poure." 
19 MS.: "presistent:' 


"Two of the three 
while bulls did not 
return. Galahad and 
Perceval will go to 
heaven with the Holy 
Grail; Bohort will 
return to Camaalot:' 


"The end of your 
d
am, Gawain, it 
would be unwise of 
me to explain to you:' 
Gawain thanked 
N amen. 


Turning to Hector, 
N asCÎen said: "The 
chairs you and Lancelot 
left were the honours 
you enjoyed at the 
Round Table:' 


"The two great horses 
were the devil's steeds, 
pride and vain 
presumption." 


" You rode in quest of 
the Holy Grail which 
you could never find:' 


"Lancelot was struck 
off his horse, tha t is 
Lancelot renounced 
pride through Christ, 
who clad him in 
humility and patience 
and mounted him on 
an ass, the beast of 
humility:' 


"Christ Himself rode 
on an ass in preference 
to a charger or palfrey 
when He entered 
Jerusalem, to set an 
example to all:' 



"The fountain to which 
Lancelot came and 
which vanished as he 
stooped to drink and 
from which he returned 
is the inexhaustible 
grace of the Holy Grail, 
the word of the gospel 
which is so sweet to the 
repentant sinner:. 


"The fact tha t the 
fountain vanished as 
Lancelot approached 
it, means thai Lancelot 
when he comes to the 
Holy Grail will be blind 
and paralysed for 
fourteen days." 


"And when at the end 
of this time he regains 
his sight and strength, 
he will return to 
Camaalot:' 


"'But you, Htttor, you 
rode on mounted on 
the high horse, you 
will ever be in pride 
and sin. You will be 
refused admission atthe 
fisher-king's and return 
to Camaalot as sinful 
as you left it." 


"Now I will tell you 
what the hand signifies 
which passed before 
you:' 


"The hand symbolises 
charity, the red velvet 
the grace of the Holy 
Spiri t:' 
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lancelot cheualcier en vostre dormant , Et quant iJ auoit vne piece cheualcie 
si venoit a vne fontaine la plus bele quil onques veist [F 142] si descendoit pour 
boire . & quant il sestoit abais[s]ies [pour boire] la fontaine se reponst' . Et 
quant il veoit qui I nen pooit point auoir si se[n] retornoit la dont il sestoit 
partis , la fontaine si est de tel maniere que on ne Ie puet espuisier en nule S 
maniere ia tant nen saura on oster. Cest Ii saint graax . Cest la grace del 
saint esperit 2 . La fontaine est la douce pluie & la douce 3 parole de lewangile 
ou Ii cuers del vrai repentant tmeue la grant dolcor . Car de tant comme il 4 
plus [co I. h] Ie saueure de tant en est il plus desirans . Cest Ia grace del saint 
graal 5 . Car de tant comme ele est [plus large &] plus plentiueuse de tant 10 
en remaint il plus [& plus] . & [puis kele ne puet estre espuise] par ce doit 
ele estre fontaine apelee . 
Q vant il venoit a la fontaine il descendi . Cest a dire quant il venra deuant 
Ie saint g[r]aal il descendra si quil ne se sentira pas a honni 6 de ce quil 
chai onques en pechie . Et quant il saba is sera cest a dire quant il saienoillera IS 
por estre ra[s]saisi[e]s 7 de sa grant grace & repeus lors se reponra la fontaine 
cest Ii [vaissiaus del] saint graals . Car il perdra la veue des iex deuant Ie 
saint vaisseI por ce quil 8 les cunchia des terrienes coses & des ordures del 
[M I0ge] monde . & perdra Ie pooir del cors por ce quil semi [si] longement a 
lanemi . & durera cele veniance . xiiij .9 iors JO [Et quant il a este] en tel 20 
point quil ne mangera ne [ne beuera ne ne] parlera ne ne mouuera [ne] pie ne 
main quil ait ains Ii sera tos iors auis quil sera ades en tel boneurte comme il 
estoit quant il perdi la veue . lors dira il grant partie de ce quil aura veu . 
Maintenant sen partira del pais & sen [r]ira a camaalot [dont il uint quant il 
entra en la queste] Et vous qui tous iors cheualcies Ie grant chemin sor vostre 2S 
grant c[h]eual . cest a dire que vous tos iors serois en pechie mortel & en orguel 
& en enuie . & en mainte autre uice II ires tornant 12 cha & la [tant] que vous 
uenrois a la maison Ie riche roi pesc[h]eor la ou Ii preudome & Ii vrai cheualier 
temont lor feste de la haute troueure quil auront trouee . Et quant vous 
venrois Ia & vos quideres ens entrer Ii rois dira a vous quil na cure dome qui 30 
si haut so it montes comme vous [col. c] estes , Cest a dire qui gise en pec[h]ie 
mortel & en orguel [& en beubant] . Et quant vous verrois ce '; si [F 143] 
retornerois a camaalot si naurois gaires de preu fait en ceste queste . si vous 
ai ore dit & deuise grant partie de ce que vous auenra . si couient que vous 
sacies apertement de la main que vos veistes passer par deuant vous qui por- 3S 
toit . j . cierge & . j . freim . & puis vous dist la vois que ces , iij . coses 
vous failloient . 
P ar la main que tu veis [M I09d] dois tu entendre charite '; & par Ie samit 
vermeil J3 la sainte grace del saint esperit dont charites est enbrasee tos 


J Rand G:"se reponoit"; A, C, M: "se reponnoit." 
2 M: "nostre signor"; C, G: a. above. 
3 M: " douce drosee la douce euangile"; C, G: a. above. 
4 MS. and M:"Ii"; other MSS.: "il:' 
5 M: "uaissiel"; C, G: as above. 
6 MS.: "home:' 
7 M: "por boire ent & por estre assasijes"; G: as above; C: 
"cuidoi t boire:' 


8 MS.: "quil se conårra a regarder les celestiens roses qui 
estoient plaineø dordure"; G: "cunchiera al regarder 
des "; C: "por ce que illes auoit conchiez des terrienes 
choses" ; A: nn equivalent; M: as amended above. 
9 C, M: ". niüj ."; G: as above. 
JO M add.: "por ce kil a este . niüj . ans serians a Ienemi:' 
II MS.: ....guise....; G: umaniere.'O; C: ....uices....; M: ....uisce..... 
12 C, M: "foruoiant"; G: a. above. 
'3 M: "dois tu entendre Ie saint espir dont carites . . ." 
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iors Et qui charite a en soi il est chaus & ardans de lamor I nostre signor, 
par Ie freim dois tu entendre abstinence,: Car [aussi comme] par Ie frain maine 
chascuns' & conduist son cheual partot la ou il veut . tot au[s]si est il dab- 
stinence 3 . car ele est si fremee el cuer del boin crestien qui I ne puet chaio[i]r 
5 en pechie mortel ne aler a sa volente se ce nest [en uerite & en bone entencion 
&] en boines oeures . par Ie cierge4 que Ia main ponoit dois tu entendre 
la parole [de nostre signor & la uerite] de lewangille cest ihesu crist [ki est 
uoie vie uerites & vraie clartes] qui rent la clarte [G 118a] & lumiere a cels qui 
se retraient de pec[h]ie monel & reuienent a la voie ihesu crist. Quant il fu 
10 ensi donques que charites uerite 5 & abstinence vindrent deuant toi [R 305 a] 
en la chapele . Cest a dire quant nostre sires vint en son ostel [ce est] en sa 
chapele qui I nauoit pas edifiee a ce que Ii pec[h]eorviel [ABc] &orti entrassent 
mais por ce que verites i fust anoncie . Et quant il vous uit si sen ala . Car 
vous auies Ie lieu honi 6 de vostre pec[h]ie 7 , Et quant il sen ala il vous dist che- 
15 ualier plain de paor s & de poure foi & de [poure] creance . Ces . iij . choses 
vous fa lent . carites abstinen[ce] [col. d] & verite , Et por ce ne poes 
[vous] auenir 9 al saint graal . Or vous ai deuisees les senefiances 10 del saint 
graal qui apendoient avos soignes . & la senefiance de la main. Certes 
fait mesire Gauuain voirement Iaues vous bien deuise que ie Ie voi aperte- 
20 ment . [M II Oa] Or vos pri[ie] que vous nos dites porcoi nos ne trouons tant 
dauentures com me nos soliens . Ie Ie vous dirai fait Ii preudons comment il 
est . les auentures qui ore sont & qui ore auienent si sont les senefiances II 
& les demons trances del saint graall2 & [F 144] napparront ia al pec[h]eor 
ne a home envolepe de pec[h]ie 13 . dont il ne vous apparront ia . Car vous 
25 estes trop desloial pec[h]eor . Si ne deues mie quidier que ces auentures qui 
auienent ore soient 14 domes tuer ne de cheualiers ochire . nenil ains sont 
de[s] choses [celestiaus &] espiritex qui sont mieudres & valent asses plus . 
Sire fait mesire Gauuain par ceste raison que vous me dites 15 puis [ie ueoir 
apertement que puis] que nos somes en pec[h]ie mortel iriemes por noiant 
30 auant en ceste queste . Car nos ni feriemes nient . 
C Ertes fait Ii preudons vous dites voir. & sen i a[ura] asses qui ni a[u]ront 
se honte non . Sire fait hestor l6 se nous vous creons nos retornerons a 
camaalot . Ie Ie vous 10 fait Ii preudons . & encore vous di iou bien tant 
comme vous seres en pechie monel ni feres ia chose dont vous aies honor [ne 
35 preu] '7 _ Et quant illor a dite ceste parole si sen partent atant , Et quant il 
sont _ j _ poi eslongie si rapele Ii preudons monsignor Gauuain & il i [re]- 
vient _ & lors Ii dist Ii preudons _ Gauuain Gauuain moult a lonc tans que tu 


I C, G, M: 
Iamor au signor celestial ce eat i.besu crist:- 
· M:"1i cheualim"; G: as abo.e. 
3 MS.: "dapstinence"; M: 
Tout aussi fait abstinence." 
4 MS.: "quil portoit en sa main." 
5 G a?d MS.: "
uert'?:,e 1I<.
pstin
!'ce "!
: M: as above. 
6 M: cunchiet ; G: ordl ; C: ordme. 
7 M: "repaire"; G: as above; C: no equivalent. 
S MS.: "puor"; C, G, M: no equivalent. 
9 M: 
ataindre as hautes 
ur<s del saint graal:' 
10 M: 
Ies sene6ances de uos IIOnges et la:' 


II C, M: "auentures"; G: as above. 
12 M adds: "ne Ii signe del saint uaissiel:' 
13 M: 
des terrijens uisus "; C, G: as above. 
14 M: "de cheualiers oore ne mehaignier . ains IIOnt . . :' 
15 M: "ditea . sui ie en pechiet mortel . Si puis ueoir aperte- 
ment que ie me traueilleroie en uain en ceste queste car 
ie ni feroie rien "; C, G: as above. 
16 In M Hestor addresses this remark in similar tenns to 
Gawain; C, G: as above. 
'7 M: 
Asses parlerent entriaus demaintes coses puis prendent 
congiet al prodome II< sen . . :' 


"The bridle signifies 
abs tinence; as the 
horse is guided by the 
bridle, the good 
Christian is guided by 
abstin
nc
."" 


"The burning taper 
means the gospel, 
which enligh tens all 
followers of Christ:' 


"You were lacking in 
chari ty, tTU th, and 
abstinence, therefore 
Christ left you, saying: 
'Knight of poor faith, 
you can not com
 to 
the Holy Grail: " 


"Now please explain 
to us the dearth of 
adventures we have 
lately experienced;' 
said Gawain. 
"The adventures of 
this quest;' said 
N ascien, "are heavenly 
and demonstrations of 
the Holy Grail; they 
can not be achieved 
by sinne...:' 


.. From what you tell 
us,.... said Gawain, ....it 
is clear tha t we ha ve 
no chanc
 of success 
in this quest:' 



That is 110;' said 
N ascien, 
and what 
applies to you applies 
to many others:' 
"Then we hid better re- 
turn to Carnaalot;' de- 
clared Hector. 


As they Were starting, 
N ascien recalled 
Gawain. 



"Gawain, you hne 
.ervrd God very little; 
ao you gave the devil the 
better part of your life, 
give God at least what 
is left:' 


.. I must rejoin Hector 
now,.... said Gawain. 
"When I have leisure, I 
will return to you:' 


Gawain and Hector 
walkrd down to their 
hones and rode off. 
After passing the night 
at a forester's, they 
continued their ride. 


When Bobert had left 
his companions, he met 
about noon an old friar 
riding on an ass. 


They exchangrd 
greetings. 


The old man told 
Bohort that he was 
returning from the 
.ick-brd of an old 
Benant. 
Bohort askrd the old 
man to advise him as 
to his quest. 


"No sinful and dill- 
loyal knight ought to 
undertake this quest,- 
said the old man, .. for 
it is the .ervice of 
God:' 


UNo on
 can com
 to 
God except through 
repentance and 
confession. n 
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fus [premiers] cheualiers &onques puis ne seruis ton creator se petit non. Tu es 
mais si viex arbres qui I na en toi ne fuelle ne fruit Carl [col. e] tapense tant 
au mains que nostre [M IIOb] sires en eust Ie mole 2 & lescorce puis que Ii 
anemis en a 3 [eu] leflor & Ie fruit. Sire fait [mesire] Gauuain se ie eusse loisir de 
parler a vous ie i parlasse moult volentiers . Mais vees la mon compaignon qui 5 
[ia] auale Ie tertre 4 apres qui il me couient aler . Mais [bien sachies que] ia si 
tost naurai loisir de reuenir que ie ne reuenrai . Car moult ai grant talent de 
parler a vous priueement . Atant sen part Ii vns de lautre . si aualent Ii doi 
cheualier Ie tertre & vienent a lor cheuax si i montent & cheuaIchent iusqual 
soir . si iurent ci[e]s . j . forestier qui bien les herberia & moult lor fist grant 10 
feste . lendemain sen partirent & se [re]mistrent en lor chemin & cheual- 
choient lonc tans sans auenture trouer qui a conter face. Mais atant laisse 
ore Ii contes a parler dels Et retorne a parler de monsignor bohort de 
gannes .5 [F 145] 
O r 8 dist Ii contes que quant bohors se fu partis de ses compaignons & IS 
de lancelot si comme Ii contes a deuise quil cheualca iusqua eure 
de noune . lors ataint . j . home de grant eage qui ert vestus de 
robe de religion si cheuaIchoit . j . aisne . ne nauoit od lui seriant 
ne vallet ne compaignie nule . Bohors Ie salue & Ii dist que diex Ie con- 
duie . [col. f] Et cille regarde & connoist bien quil est cheualiers errans . si 20 
Ii respont que diex Ie consaut . lors Ii demande bohors dont il vient si seuls . 
Ie vieng fait il de visiter . j . mien seriant qui est malades qui me solo it aler 
en mes affaires . Et vous qui estes & quel part ales vous . [M IIOc] Ie sui fait 
il vns cheualiers errans [c 136 a] si sui meus en vne queste dont ie voldroie bien 
que diex me conseillast . Car cest la plus haute queste qui 6 onques fust com- 25 
menchie . Cest la queste del saint graal ou cil aura tant donor [terriene] qui 
a fin Ie pora mener que cuers dome mortel ne porro it [mie conter ne] penser . 
Certes fait Ii preudons vous dites verite . honor i aura grant & ce ne sera mie 
merueille . Car 7 il iert Ii plus loiax serians & Ii plus vrais de toute [Ia com- 
paignie de] la queste . II nentra pas en ceste queste [A 34 a] viI ne conchie ne 3 0 
ort comme [F 146] font 9 Ii desloial pec[h]eor qui [i] sontentre sans amendemem de 
lor vie . Car cest Ii seruices nostre signor . Ore esgardes comme il sont fol . 
II se[G 118d]iuent bien & maintes fois lont oi dire que nus ne puet venir a II 
son creator sil ne vient par la porte de netete cest par confession Car 
nus ne puet estre mondes ne netoies se 10 vrais confession nel visite par 3S 


I MS.: ....Car tu penses tant que nostre sires. . .n; R: ....car 
fai tant que"; A: "car te porpensea mes"; C: "quar tu 
De porpenses tant que"; M: "tu es Ii uius arbres car il 
na mail a toi fuelle De fruit car tapense tant au mains 
que. . .- 
2 G, M: "la moule "; C: "moelle:' 
3 M: "en a eut la fuelle Ik Ie fruit Ik Ie 80r.- 
4 M: "parcoi il men couient aler de chi v ie uoelle v non" ; 
C, G: ....pourcoi it men couuient alel.'n 
5 MiD. No. 10:" Ensi que bohon a cheual encontra . j . 
homme de religion sour. j . asne et parla a lui," 
6 MS.: "que:' 
7 C,G: "caril ert-; M: "caril Bera"; R: "carcil ert:' 


8 F, Chapter VIII: "Of Bohors de Gaunes, and his Adven- 
tures. Of his going to Confession, and its benefils. Of 
his living on bread and water. Of his Vision of the Bird 
giving life to its young by its death. Of his Victory over 
Priadan the Black. Of his Visions of the White and the 
Black Birds, and of the Scarlet Post and White Fleur-de- 
Lis. Of his Temptation by a lovely Lady and twelve of 
her Damsels. His Visions expoundrd. Of Lionel's rage 
against him, and killing a Hrrmit and Calogrevant. Of 
Bohon's rescue from Lionel, and his joining Prrceval in 
the ship:' 
9 Ms.: "sont:' 10 MS.: "sr vrais confes." 
II In MS.: "Ia portr dr ., follows aftrr "a:' 
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la confession oste I on lanemi . Car quant Ii cheualiers ou Ii hons quels que il 
soitpec[h]emortelmentilrechoitlanemi &maniue . Maisgouster 2 ne lepuetquil 
ne soit tos iors 0 lui . Et quant il i a este 3 . X . ans ou . xx . ou combien que 
ce soit de terme & il vient a confession il len oste hors & Ie iete de son cors . 
5 & herberge . j . autre dont il a grignor honor cest ihesu crist 4 . [M IIOd} si 
a preste longement la uiande a la cheualerie terriene ce est la viande del cors , 
Or sest adones & eslargis & esclarcis plus apertement qui I ne fist onques . 
[fol. 33, col. 0] Car il lor a prestee la viande del saint graal qui est repaissemens 6 
a lame & si soustient Ie cors . Iceste viande est la douce viande dont illes a 
10 repeus & dont il sostint si longement Ie pueple israel es desers . ensi est ore 
eslargis enuers els ': Car il lor promet 7 or la ou il lor soloit prometre pion 5 
Mais au[s]si comme la viande terriene est changie ala celestiene . tout au[s]si 
couient il donques que cil qui ont este [iusques] a cest [terme] terrien . Cest a 
dire que cil qui iusques ci ont este pec[h]eor soientchangie de terrien en celestiel 
15 & laissent lor pec[h]ie & lor ordure[s] & vienent a confession & a repentance 
Et deuiegnent cheualier ihesu crist & porchent 8 son escu ': cest pacience & 
humilite . Car autre escu ne porta il onques encontre lanemi quant il Ie venqui 
en la crois ou il souffri mort por 9 les pecheors oster de la mort dinfer & del 
seruage ou il estoient . Par cele porte qui est apelee confession sans quoi nus 
20 ne puet venir a ihesu crist conuient en ceste queste entrer & muer 10 lestre de 
chascun & changier contre la viande que changie [lor] est. Et qui par autre 
porte i voldra entrer ': Cest [M III a] a dire qui se [greuera &] traueillera grant- 
ment sans aler a confession [premierement] . II ne trouera ia chose quil [i] 
quiert ains reuenra sans taster & sans gouster de cele [douce] viande qui pro- 
25 mise lor est . Et encore lor auendra il autre [F 147] chose . Car por ce quil se 
metront en lieu de cheualiers celestiels & il nel seront mie [ce est a dire kil se 
feront compaignon de la queste . & si nel seront pas a droit] . ains seront 
ort [pecheour] & maluais plus que ie ne poroie penser . si en cherra Ii vns en 
aoltire & Ii autres en fornication [& Ii autres en omicide] & ensi seront 
30 [gabe &] escarni par lor pechie & par lengin de lanemi . si reuendront a cort 
sans riens trouer fors ce que Ii anemis done de II lui seruir . Cest [col. b] honte 
& deshonor dont il auront a plente ains quil reuiegnent . 
S ire cheualiers [fait Ii preudom] por ce que vous estes meus en la queste del 
saint graal vous ai ie dites ces paroles , Car ie ne vos loeroie en nule 
35 maniere que vous vos plus traueillissies en ceste queste se vous nestes tels 
comme vous deues estre . Sire fait bohort il me samble quil en seront tot 


I M: "encache"; C, G: as above. 
2 G and MS.: "gaster"; M: "transglotir"; C: "& ne Ie puet 
mes gder fors:' 
3 M: "il a "Ite 0 lui"; G: as aboV"; C: "il a "'te." 
4 MS.: "crist si apreate . long_ent a Ii cheualien la viande 
dd con . Or sest adonqu"l plus apertement quil ne fist 
onquea"; C: "Si apreate longuement sa c.harite tern.,ne 
la uiande del cors . , . "; G: "crist si apreate . Longhe- 
ment a Ii cheualien la viande del con . or sert adonques 
plus apertement quil ne fist onque"'; M: as amended 
above. 
5 MS.: "pluie"; G: "plus"; M, C: "pion." 


6 M: "reapassemens a lame & sostenemens al con "; C: "re- 
p",semens & 8Ostenanu"; G: "reposemens a lame & si 
80ustient Ie cors"; MS.: "repeusemens:' 
7 M: "promet ce la v il soloient prendre terre et plom car 
aussi comme la uiande . . ."; G: "promet doster or la 
[olv illor 8OIoit prometre plus "; C: "promet or la ou iI 
8OIoient prendre pIon:' 
8 M: "aprocent"; G: "portent"; C: no equivalent. 
9 M: "por les peceon oster"; MS., C, G: "aes cheualien." 
10 MS.: "& muer & muet leatre "; other MSS.: as above. 
II M: "por"; C, G: "de:' 
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....Confession driv
s 
away the devil and 
prepares the heart for 
the reception of Christ:' 


"Christ had long sus- 
tained knights' bodi", 
with earthly food; now 
He offen them the 
heavenly food of the 
Holy Grail to sustain 
their souls:' 


"He now offen them 
gold instead of lead:' 


"But a8 heavenly food 
has taken the place of 
earthly food, so the 
eartWy knights must 
become heavewy by 
repentance and 
conf"lsion; and they 
must carry Christ's 
shield, that is, patience 
and humility." 


"Those who do not 
en ter His service thus 
duly prepared will 
return from the quest 
without having tasted 
the heavenly food:' 


"And as they have 
pretended to be wha t 
they were not, they 
will return to court 
worse than they left it." 


"Therefore if you feel 
that you are not a true 
knigh t of Chris t, gi ve 
up your quest." 



"I understood," said 
Bohart, "that the 
que.t i. tb., .ervice of 
God and what i. needful 
to him who enters it:' 


.. A. you are a prie!t, 
1 a.k you to advi.e me 
a. a fa tb.,r dOe! his 
.on, to t
e profit of 
my BOUt. 


"You a.k me a great 
d.,.I, for if 1 fail in my 
duty you may call me 
to account in heav
; 
but t.,Il me your name." 


On hearing his visitor. 
name, the old man said: 
.. Considering the noble 
.tock you come from, 
you ought to J,., a true 
knight of Christ." 


"The off.pring of .uch 
parent. as yours umt.,,) 
in holy wedlock ought 
to J,., good." 


.. But," rejoined Bohort, 
.. tb., child of bad 
pa,..,nt. may through 
baptism become good; 
as the ship through it. 
rudder,man is direct.,,) 
by hi. heart to port or 
peril." 


"The pilot guide. the 
ship through the rud- 
der," .aid the old man. 


"In man'. heart the 
pilot is either Chri.t 
or the devil:' 
Then the old man 
offer"" Bohort sh.,Iter 
for the night. 
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compaignon par la raison que vous me dites se en els ne ramaint 0 Et sans 
faille il mest auis que en si haut seruice comme cist est qui est seruices ihesu 
crist ne doit nus entreT fOTS par confession [non] 0 Et qui autrement i entera 
ie ne quit mie quil Ii puisse si I bien cheoir quil soit troueres del saint graal 
de si haute troueure comme ceste est . vous dites voir fait Ii preudons 0 lors 5 
Ii demande bohort sil est prestres & il dist que oil . Dont vous requier iou fait 
bohort eI non de sainte [penitence et de sainte] charite que vous me conseillies 
si comme Ii peres doit conseillier son fil . cest Ii 2 pec[h]ieres qui vient [M "I b] a 
confession . [car] Ii prestres 3 est en lieu de ihesu crist [ki peres est] a tos ceals 
qui en lui croient 0 si vous pri que vous me conseillies au porfit de mame & a 10 
lonor de cheualerie . En non dieu fait Ii preudons vous me requeres grant 
chose 0 & se ie de ce vous failloie & puis morissies 4 [A He] en pec[h]ie mortel 
ou en error [par defaute daide] . vous men porries apeller al grant ior del iuise 
deuant la face ihesu crist 0 por ce vous conseillerai al miex que ie porrai . lors 
Ii demande comment il a non . & illi dist quil a non bohort de gannes [ & est] IS 
fiex al roi bohort & cousins lancelot . 
Q vant Ii preudons o[i]t ceste parole si respont . Certes bohort se la parole 
de lewangille iert en vous sauuee vous series [des] boins cheualiers & 
vrais . Car si comme nostre sires dist Ii boins arb res fait Ie boin fruit [& mal- 
uais arbre fait Ie maluais fruit] . vous estes Ie fruit de cel [F 148] boin arbre [si] 20 
vos deues estre boins par droiture s [col. c] Car vostre peires fu vn des [plus] 
preudomes que ie onques veisse . rois pitex & humels 0 Et la roine [euaine] 
vostre meire fu vne des millors dames del monde . Cil doi furent vns seuls 
arb res & vne misme chars par coniunction de mariage . & pu[i]s que vous en 
estes fruis vous deues estre boins [par nature & par raison] car Ii arbre furent 2S 
boin . Sire fait bohort & tos soit Ii hons [estrais] [R 305 e] de maluais arbre cest 
de maluais pere & de maluaise mere si est il mues damertume en dol[c]or 6 si 
tost comme il rechoit la sainte 7 cresme . por ce mest il auis quil ne va pas as 
peres ne as meires quil soient boin ou maluais mais al cuer de lome . Li 
cuers de lome est au[s]si comme auirons de la neif qui Ie [M III e] maine quel 30 
part quil veut ou a port ou a peril .8 & lauirons fait Ii preudons est al maistre 
qui Ie tient & maistroie & 9 fait la nef aler quel part quil velt [ou a port ou a 
peril] . au[s]si est il del cuer al home . Car ce quil fait de bien Ii vient de 10 
laide nostre [G 119a] signor & del conseil . Et ce quil fait de mal Ii vient del 
tentement" a lanemi . Asses parlerent de ceste chose entrels . ij . tantquil 35 
virent deuant e1s la [petite] maison al hermite . Li preudons va cele part & 
dist a bohort quil Ie sieue si Ie herbergera hui mais . Et Ie matin parlera 
a lui priueement de ce dont illi a demande conseil . & bohort Ii otroie . 
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Q uant il sont la venu si descendent & trouerent laiens . J clerc qui oste 
Ie frain al cheual bohort & la sele [& sen prent garde] si aide bohort a 
desarmer . Et quant il est desanne si Ii dist Ii preudons qui I voise oir vespres . 
& il dist volentiers . lors sen va en la chapele . & cil commenche vespres 
5 Et quant il les a chantees si commande a metre la table si done a bohort a 
mangier pain & aigue & dist . [col. d] que de tel viande doiuent Ii cheualier 
celestijel paistre lor cors non pas de grosses viandes qui mainent lome [c 136c] 
aluxure &a pec[h]iemortel . Et se diex meconsaut fait il seiou quidoie que vos 
volsissies I faire vne chose por moi ie vous en prieroie . & bohort Ii demande 
10 que ce est . Cest vne chose fait Ii preudons qui moult vous valra 2 a lame & 
vos sostenra [F 149] asses Ie cors . Et illi creant quil Ie fera _ [M III d] grant 
mercis fait Ii preudons . & saues vous que vous maues otroie que vous ne 
paisterois vostre cors dautre viande [que de si faite] deuant que vous serois 
[assis] a la table del saint graal . Et quen saues vous fait bohort se iou i serrai 
15 ia . Iou sai bien fait Ii preudons que vous i serrois 3 vous tierch de compaignons 
de la table roonde . Dont vo[u]s creant iou fait il comme loiax cheualiers que 
iamais ne mangerai fors pain & aigue iusqua cele eure que Iou uenrai a cele Bohort gladly gan 
table que vous me dites . Et Ii preudons len mercie de ceste abstinence 4 qui[l] th., promiS.,. 
fera por lamour del vrai creator 5 . 
20 C Ele nuit iut bohort sor lerbe verde que Ii clers queilli deles la chapele [ov 
il en auoit plente] . Et lendemain si tost comme Ii iors apparut se leua 
bohort . Etdont vint Ii preudons a lui & Ii dist . Sire vees ci vne cote blanc[h]e 
que vous vestires en lieu de chemise si sera signes [& enseignemens] de peni- 
tance & vaudra . j . chastiement de la char [& . i . lijen] Et Bohort 6 oste 
25 sa robe & sa chemise & la vest a tele entention comme Ii preudons Ii bailIe . 
puis vest par desus vne robe descarlate [uermeilIe] & se seigne 7 si entre en la Bohortth.,n.,nt.,.-.,dth., 
I d chapd and conf.,...,d. 
chapele & se fait confes a 8 preudon de tos les pechies ont il se sent coupable 
vers son creator , si Ie trueue [Ii preudom] de si boine vie & de si [col. e] reli- 
gieuse quil sen esmerueille moult . & seit quil 9 ne fist onques [A 358] corrup- ThHld man found 
.. . d h . [ fi that Bohort had only 
30 non de sa chaIr fors a cele eure qUlI engen ra elam 10 Ie blanc en la lle Ie one., sinn.,d with 
roi brangoire] . & de ce doit II il moult de mercis a nostre signor . Quant Ii Brangoire's daught.,r. 
preudons lot 12 asso[ u]s & eniointe sa penitance comme il set quil [Ii] couient Wb.,n h., had givu 
him absolution and 
[M 1128] . si Ii requiert bohort quilli doinst son salueor si [en] sera plus seurs .,njoin.,dap.,nane." 
en quellieu quil viegne . Car il ne seit silmorraencestequesteou sil escapera . 


:.,:"t:.,d for th., 
35 Et Ii preudons Ii dist quil se seuffre tant quil ait messe oie , & il dist que si 
fera il . lors commenche [Ii preudom] ses matines , & quant illes a chantees 
si se reuest[i] & commencha la messe . Et quant il ot faite sa beneichon si prent 
corpus domini & fait signe a bohort quil viegne auant . & il si fait si sage- 


BOHORT'S GOOD LIFE 
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Bohort disarm.,d, 
hand.,d his hors., to .. 
cI.,rk, follow.,d th., old 
man to th., chap.,!, and 
hurd mass. 


Aft.,r th., s.,mc., th.,y 
p..rtook of br.,ad and 
wa t.,r, th., prop.,r food 
for knights of Christ. 


As .. favour, th., old 
m..n uk.,d Bohort to 
promi
 not to touch 
..ny oth.,r food but 
bread and w..t.,r till h., 
s..t at Ih., gr..il-t..bk, 
..nd predict.,d that h., 
and two oth.,r knigh ts 
would sit tær.,. 


Aft.,r sl"eping on a b.,d 
of grass, Bohort rD8" at 
daybr.,..k. Th., old man 
gav., him.. whit., 
garm.,nt to put on 
und.,r his scarl.,t on.,. 


Aft.,r singing m..ss 
..nd pronouncing th., 
\,.,n.,diction, th., old 
man ask.,d Bohort to 
..ppro..ch. 



In reply to the old 
man'. question Bobort 
anøwered: ,. I belieye 
you hold in your hand 
Christ's body, but my 
earthly eyes are 
incapable of seeing 
.piri tual things:' 


"Neyer in your life 
cease to be Christ's 
follower;' .aid the old 
man, and he gave 
Bohort the sacrament. 


After a few moments in 
silut prayer, Bohort 
rose and made ready 
to start. 


Bleøsing him, the old 
man said tha t he was 
weU armed against 
temptation. 


When each had asked 
the other to pray for 
him, Bohort rode off. 


Late in the afternoon 
he heard a large bird 
oyer his head; he saW 
it settle on a nest with 
young ones on a dead 
tree. 


The old bird revi yed 
the dead young ones 
wi th its blood and 
died itseU. 


Wondering a t the 
meaning of this strange 
incident, Bohort waited 
for the old bird to 
reviv
, but in vain. 


At last he rode on to 
a castle and asked for 
shelter. 
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noille deuant lui . & quant i1 i est venus Ii preudons Ii dist . bohort vois tu ce 
que ie tieng . [F 150] sire fait il oi bien 
 Ie voi que vous tenes mon salueor & 
ma redemption en samblance de pain Et en tel maniere 1 nel veisse ie mie ': Mais 
mi oeil sont si terrien quil ne peuent veoir les espirituels choses [ne il] nel me 
laissent [autrement] veoir ains me tolent la vraie samblance . Car de ce ne s 
dout ie mie [que ce ne soit] vraie chars 2 & vrais horns & enterriene deites . 
lors commencha a plorer trop durement . Et Ii preudons Ii dist . or seroies 
tu trop fols se tu si haute chose comme tu deuises receuoies se tu ne Ii poftoies 
[foi &] loial compaignie tos les iors mais que tu viuroies . Sire fait bohort ia 
tant comme ie viue ne serai se ses serians non . ne nisterrai 3 fors de sen com- 10 
mandement . lors Ii done Ii preudons [corpus domini] & ille rechoit od grant 
diuotion & est tant lies & ioians quil ne quide iamais estre corechies por [col. fl 
choses qui Ii auiegnent [ne ne puis sent auenir] . Quant illot vse & este a 
ienols [deuant lautel] tant comme Ii plot si vint al [MI12b] preudome si Ii dist 
quil sen velt aler . car asses a demore laiens . & 4li preudom [Ii] dist quil sen IS 
pora bien aler quant lui plaira . Car il est bien armes ensi comme cheualiers 
celestiels doit estre & si bien garnis encontre lanemi que 5 miex ne poroit estre . 
L Ors vint a ses armes & les prinst . Et quant il sest armes si sen part de 
laiens & commande Ie preudome adieu . & cilli requiert quil prit por 
lui quant il venra deuant Ie saint graal 6 . & bohort Ii prie quil prieche a nostre 20 
signor por lui quil nellaist chaoir en pechie mortel par temptation danemi 7 . 
Et Ii preudons Ii dist qui I pensera de lui en toutes manieres quil porra . Main- 
tenant sen part bohort & cheualche toute ior iusquapres noune . & quant ce 
vint . j . poi apres cele 8 eure si regarda amont en lair & vit . j . grant oisel 
voler par desus lui . & par des[G 119d]US larbre viel & see & deserte sans 2S 
fueille & sans fruit . Quant il ot vole entor lui . si sassist sor larbre ou il 
auoit 9 [oiseles] siens prop res ne sai quans mais tot erent mort . Et quant il 
seoit sor aus & illes troua sans vie il se feroipo de son bec [ki ert agus & 
trenchans] en mi Ie pis si quil en faisoit Ie san[c] saillir . & tantost comme il 
sen[M I 12 c]tent Ie sane chaut si reuinrent [en uie Ii oiselet] & il moroit entrels . 30 
Et ensi prenent commencement II de vie [F 151] par Ie sanc del grant oisel . 
Quant bohors voit ceste auenture si sesmerueille moult que ce puet estre . Car 
il ne set qUel I2 chose pust auenir de ceste samblance . Mais tant connoist il 
bien que cest samblance merueilleuse [fo1. 34, co!. 0] Lors regarde [R 306a] 
grant piece se Ii grans oiseaus reuiuroit 13 ': Mais ce pooit maluaisement auenir 3S 
car il estoit ia mors . Et quant il voit che si raquelt sa voie si cheualce ius- 
qua pres vespres . Al soir Ii auint si comme auenture lenmena quil vint a vne 
tor fort & grande ou il demanda lostel et on Ie herberga volentiers . Quant 


I A, C, G: '''mani
re'"; M: ...samblance.... 
2 M: "dex"; A, C, G: as above. 
3 M, alone, adds: .. a mon quidier:' 
4 MS.: "j} dist:' 
5 M: "comme il doit eatre "; A, C, G: as above. 
6 M: "yaissiel"; A, C, G: "graal:' 
7 M: "del diauble"; C, G: as above. 
8 G and MS.: "apres nonne"; A, C, M: "apres cele eure:' 


9 M: ".onnit &sesoisele. ens. Etlorsquantiluintaiaussi 
lea trQua mors . Et Ii oisiaus troua .e. faons sans vie . 
Sise6ertdesonbec"; C: "quiauoitoiselu nesai . . ...; 
G: as above. 
10 MS.: "fera:' 
II MS.: "commencemenchement:' 
12 C, M: "quele auenture "; A, G: as above. 
13 A, C, M: "se releueroit"; G agreea with the preaent text. 



BOHaRT AND KING AMANS'S DAUGHTER 


cil de laiens lorent desarme [en vne cambre] si Ie menerent en vnesaleen haut 
& i troua la dame de laiens qui estoit bele & iouene . Mais pourement estoit 
vestue . Quant ele voit bohort entrer laiens si Ii cort a lencontre . & Ii dist 
que bien soit il venus . & ilIa salue I comme dame . & ele Ie 2 recoit a 
5 [moult] grant ioie & Ie fait asseoir deioste lui si Ii fait feste merueilleuse . 
Q vant il fu tans de mangier si [mist on les tables. &] fist bohort asseoir 
dales lui . Et cil de laiens [A 35c] aporterent grant mes de char & les 
mistrent sor la table. Et quant il voit ce si pense bien que de celi [uiande] ne 
mangera il mie . Lors apele . j . varlet & Ii dist quilli aport de laigue . & 
10 cil si fait en . j . hanap dargent . Et bohort Ie met deuant Ii & fait . iij . 
sou pes [dedens de pain. Si les mangue] . Et quant la dame voit ce si Ii dist . 
sire ne vous plaist pas ceste viande que len a deuant vous aportee . Dame fait 
il oil bien. Et nonporquant ie ne mangerai hui mais [M 112d] autre cose que 
vous vees . & ele en laisse atant la parole comme cele qui 3 noseroit pas faire 
15 chose qui lui despleust . Quant on ot laiens mangie & les napes furent ostees 
il se drechierent & alerent as fenesrres del palais . si sa[s]sist bohort dales la 
dame. Ace quil parlerent ensamble entra laiens vns valles qui Ii dist . dame 
malement 4 vous vait . [De coi fait ele . Par foi] vostre suer [co!. b] a pris . ij . 
de vos chastiaus ou . iij . & toz chaus qui ens i estoient de par vous . 
20 Et vous mande quele ne vous laira plain pie de terre 5 se [vous] demain a eure 
de prime naues troue . j . cheualier qui por vous se combate [F 152] encontre 
priadan Ie noir qui ses sires est [ & ses champions] . Quant la dame o[i]t ceste 
parole si commence a faire . j . duel trop grant & dist . he ': diex porcoi 
motroiastes vous onques a tenir terre quant ien deuoie estre desiretee sans 
25 raison [ & a grant tort] . Quant bohort lentent si demande a la dame que ce 
est . Sire fait ele cest la grignor merueille del monde . Dites moi quele fait il 
sil vous plaist . sire fait ele volentiers . 
V Oirs fu que Ii rois amans qui [mes peres fu] tinttouteceste terre en baillie & 
plus encore que ce ne monte<<> . Si auoit vne soie fille ainsnee que ie ne 
3 0 sui . & Ii bailla tot Ie pooir de sa terre & de ses homes [a gouerner] Et tant 
[e 137 a] com ele fu entor lui [ele] amena maluaises costumes & anieuses [ eI pais] 
ou il nauoit point de droiture mais tort tot apert par quoi ele mist a mort grant 
partie de ses gens [& si destruist tote la terre] . Quant Ii rois vit quele ouura si 
malement si lencacha de sa terre 7 [M 1138] & me mist en baillie quanquilauoit . 
35 Mais si tost comme il fu mors [& tot me fu remes] ele commencha guerre contre 
moi . & ma puis tolu grant partie de ma gent & de ma terre & asses de mes 
homes tues . & encore ne se tient ele mie apaie ains dist quele me 8 desheritera 
trestoute . & ele en a [ia] biau commencement car ele ne ma laissie que ceste 
tor si ne me remaindra pas se ie ne truis demain qui por moi se combate en- 
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Th" lady of th" cast"', 
young and 
autiful 
but poorly dress"d, 
cordially receiv"d 
Bohort. 


She made him sit by 
h"r sid" and pu t an 
daborat" dinn"r bdor" 
him; but h" ask"d for 
br"ad and water and 
""plain"d that h" made 
this r"quest not b.,.. 
caus" h" disliked th" 
food. 


After th" dinn"r a 
squir" infonned th" 
lad y tha t her sis [tor 
had taken some of her 
casd"s and thrutron"d 
to tak" the rest unless 
sh" could 6nd a knight 
to 6ght Priadan Ie noir 
on th" n""t day. 


Th" lady told h"r story 
to Bohart, who saw her 
distress and ashd the 
caus" of it. 


"My father, King 
Amans," she said, 
.. "ntrusted all his land 
and his m"n to my 
dd"r sister, but sh" 
did not do what Was 
right by "ither:' 


"Th"n my father 
"xp"lIed h"r and pu t 
me in charglt; no sooner 
had h" died than my 
sister brogan to wag" 
war against mlt; she 
has taken most of my 
land and now thr"atens 
to tak" th" rest," 



"1 must find a knight 
to fight Priadan, the 
most redoubted knight 
of this country, 
t"morrow.'" 
uInform your 8is[
r,". 
said Bohort, .. tha t 
you have found a 
champion:' 


The lady's joy at 
Bohort's offer was great. 


She assured him that 
right was on her side, 
or she would not 
accept his offer. 


She sent a messenger 
to her sister to arrange 
for the ba nle. 


The lady quartered 
Bohort in her best 
apartment and gave 
him a splendid bed. 


Bohort slept on the 
hard floor after praying 
God for help and 
strength to vindicate 
his hostess's rights. 


In his sleep he dreamed 
of two birds, one white 
and as large as a swan, 
th.. other black like a 
crow. 


The white bird said to 
him: "Feed me, believe 
in m
, and serv
 me 
and I shall 
chly 
reward you. 


The black bird said to 
him: "Serve me and 
do not despise me 
on account of my 
blackness." 
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contre priadam Ie noir . qui por sa querele desrainier velt entrer en camp . Or 
me dites fait [col. c] Bohort I qui chil priadans est . II est fait ele Ii plus re- 
doutes c[h]ampions de cest pais & qui de grignor proece est. Etvostre bataille 
doit ele estre demain . Oil fait ele . Or mandes fait il a vostre suer que vous 
aues troue . j . cheualier qui por vous se combatra . Et que vous deues 5 
auoir la terre puis que Ii 2 rois amans la vous dona & quele ni 3 doit riens 
recourer .4 Quant la dame o[i]t ceste parole si nest mie petit lie . ains Ii dist 
por la ioie quele en a . Sire as boin eure venistes vous chaiens . Car vous 
maues fait trop grant ioie de ceste 6 promesse . si pri a dieu fait ele quil vous 
doinst force & pooir que vous ceste querele puissies desraisnier . si voirement 10 
comme mes [F 153] drois i est. Car autrement nel demant iou pas. Et it 
lasseure moult & Ii dist quele na garde de perdre son droit tant comme il soit 
sains & haities . Et ele mande a sa seror que ses cheualiers sera demain tot 
prest de faire ce que [M 113 b] Ii cheualier del pais diront quil faire doit . Si ont 
ensi porparlee la chose que la bataille est aterminee a lendemain . 15 
C Ele nuit fist la dame a bohort grant feste & ioie . & Ii fist aparrellier 
. j , lit bel & riche . Et quant il est tans de couchier & illorent des- 
chaucie si [G 120a] Ie menerent en vne chambre grande & bele . Et quant il i 
fu venus & il vit Ie lit que on auoit fait por lui . si les fait tos departir de lui 
& aler diluec . Et il sen vont tot puis quil Ie commande . & il estaint les 20 
chierges erraument 7 & se couche a la dure terre & met. j . cofre deso[u]s 
sa teste & fait ses proieres & ses orisons que diex par sa pitie Ii soit en aide 
[& en force] encontre cel cheualier a qui il se deuoit combatre . si uoirement 
comme ille fait por droi[col. d]ture & por loiaute metre auant & por torment 9 
abatre . Quant il ot faites ses proieres & ses orisons si sendormi . Et si tost 25 
comme il fu endormis [A 368] Ii fu auis que deuant lui venoient doi oisel dont Ii 
vns estoit au[ s ]si blanc comme cisnes 8 & au[ s ]si grans & cisnes resambloit 
bien . & Ii autres iert a merueilles noirs & si nert mie de si grant corsage 
& il Ie regardoit si [Ii] sambloit vne corneille . mais moult ert bele de sa 
no[i]rte quele auoit . Cis blans oisiaus venoit a lui si Ii disoit . se tu me 30 
voloies [doner a mangier & moi] croire & seruir ie te donroie toutes les 
richoises del monde & te feroie au[s]si bel & au[s]si blanc comme ie sui. Et 
illi demande qui il est. Dont ne vois [M 113c] tu fait il qui ie sui. Ie sui si 
biax & si blans & asses 10 plus que tu ne quides . Et il ne Ii respont mot a ce . 
& II Ii oisiaus sen aloit , Et maintenant reuenoit Ii noir oiseax & Ii disoit .12 35 
II couient que tu me serues . & ne maies mie en des pit por ce se ie sui 
noirs . Sacies que miex vaut ma no[i]rtes que autrui blanchor ne fait . Lors 
sen partoit diluec quil ne veoit ne lun [oisiel] ne lautre . [R 306 c . F 154] Apres 
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BOHORT'S DREAMS 


ceste auision Ii auint vne autre asses meruelleuse Car illi est auis quil ert 
en . j . ostel grant & bel & bien ressambloit vne chapele . Quant il estoit 
dedens si troua . j . home seant en vne chaiere & auoit a senestre partie . j . 
fust pouri vermeneus I si foeble qua paines se pooit il tenir en estant . A destre 
5 auoit . ij . flors de lis . Lune des flors se tenoit pres de lautre & Ii voloit sa 
blanchor tolir . Mais Ii preudons [les aperchut &] les departoit si que lune 
natouc[h]oit a lautre . & ne demoroit gaires que de chascune 2 issoit flors & 
fruit a grant plentei . [col. e] 
Q vant ce estoi[t] auenu Ii preudons disoit a bohort . Et ne seroit [c]il fols 
10 qui ces flors lairoit perir por cest fust pouri secourre quil ne caist a terre . 
Sire fait il oil voir . Car il mest avis que cis fust ne puet riens valoir . & ces 
flors [poroient asses mius valoir & si] sont asses plus merueilleuses que iou ne 
quidoie . Or ten garde fait Ii preudons se tu vois teile auenture auenir que tu 
ne la[i]sses pas les flors perir por Ie fust pOU[M 113 d ]ri secorre , Car se trop 
15 grans ardors les sosprent eles peuent tost perir . Et il dist quil seroit ramen- 
brans de ceste chose sil 3 venoit en [lieu] . Ensi Ii auint cele nuit de ces . ij . 
auisions 4 qui moult Ie fisent esmerueillier s , Car il ne pot onques penser que 
ce pot estre . & tant Ii greuerent en son dormant quil sen esueilla & fist Ie 
signe de la crois en son front & moult souent se commanda adieu & atendi 
20 tant quil fu iors Et quant il fu iors si [se cauca & uesti &] entra ellit & latoma 
en tel maniere que on ne sen peust aperceuoir quil ni eust ieu . Lors vim a 
lui la dame de laiens si Ie salue . Et il respont que diex Ii doinst ioie , lors 
.lenmaine la dame en vne chapele qui 6 laiens estoit si oi matines & Ie seruice 
du ior . Et quant il i ot este dusques pres de prime si issi de la chapele & 
25 sen vint en la sale od grant compaignie de cheualiers & de serians que la 
dame i auoit mandes por veoir la bataille . 
Q uant il estoit el palais venus si dist la dame a bohort quil 7 maniast [. i . 
poi] ains qui I sarme si en seroit 8 plus seurs . Et il dist quil ne mangera 
deuant quil aura sa bataille menee a fin . Dont ni a il font cil de laiens fors de 
30 prendre vos annes & de vous apar[F Iss]ellier . Car nous quidons que pri- 
adans [col. f] soit ia armes el champ ou ceste bataille doit estre .9 [Et il dist 
quil sen uoloit ia estre deliures] . lors demande bohort ses armes & on les 
[M 114a] Ii aporte maintenant . Et quant il sest armes si que riens ne Ii faut si 
monte en son cheual & dist a la dame quele [monte entre Ii & ses cheualiers] et 
3S sa compaignie let} Ie mainent el cham[p] ou la bataille doit estre . [Et ele monte 
erralment entre Ii & cex de laiens & sen partent] Et lors se metent a la voie & 
vont iusqua vne praerie qui estoit en vne valee . si voi[en]t el fons du val 
moult gent qui atendoient bohort & la dame por qui il se deuoit combatre 10 
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AIt
r this Bohort saw 
a man in a chair; on 
his Idt was a rott.,n 
tr.,.,..st.,m, on his right 
two liliet, one of which 
stroY" to take away 
th., oth.,r's whitmess; 
th., man sq>arat.,d 
th.,m; on both thm 
80_rs and fruit 
appeared. 


Th., man said to 
Bohort: "N.,y.,r Id 
J,.,au tiful 80mrs p.,rish 
to sav
 a rotten st
m..". 


Much troubl.,d by these 
dr.,ams, Bohort awok." 
crossed himself, and 
pray
d. 


At daybr.,ak h., rose, 
dressM, and rumplM 
th., bM to mak., J,.,li.,ve 
that h., had skpt in it. 


His hostels took him to 
mass and aft.,rwards to 
th., hall, wh.,r., a large 
company were waiting 
for him. 


Bohort d
clinM to 
touch any food till 
after the battJ.,. 


H., annM hims.,If, 
mountM, and proceed.,d 
with th., lady and her 
suite to th., plac., 
appointM for th., batd.,. 



When face to face WIth 
her sister, the lady 
r<proached her for 
her conduct. 


The older sisær stoutly 
denied that she had 
b.,.,n di.inherited and 
was ready to prove it. 


For the sake of peace 
the lad y offered to 
share the land wi th her 
sist.,r, but h.,r off.,r was 
rejttted. 


Af t.,r this refusal 
Bohart dwared that 
right seemed 10 .,., on 
the side he had 
championed. 


Priadan made light of 
Bohart's threa t and 
insisted that the elder 
siater was right. 


Both champions took 
up their pasi tions; they 
rushed at each other 
so fi.,rcd y tha t tb.,ir 
lanc.,. splintered and 
both Idt their saddles. 


They quickly rose and 
drew th.,ir swords. 
Soon both were 
wounded in several 
places.. 


Bohart, finding his 
antagonist stronger 
than b., had anticipated, 
stood on the ddensive 
till Priadan was 
exhausted, bdore 
deli vering his assault, 
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LES A VENTURES DEL SAINT GRAAL 


I Laualent Ie tertre . Et quant il vindrent en la praerie & les . ij . dames 
sentreuirent si vint lune encontre lautre . lors dist la iouene dame cele 
por qui bohors se deuoit combatre . Dame ie me plai[n]g de vous let a 
droit] ." Car vous maues desiretee & tolu [A36c'] ce que Ii rois amans 
me dona ou vous ne poes riens demander comme cele qui en fustes desiretee 5 
par la bouce Ie roi 3 . Et cele dist quele nen fu onques desire tee & en est preste 
de prouer sele lose desfendre . [Et quant cele por qui bohort se deuoit com- 
ba tre . entent ce se Ii dist . Biele suer or faites une cose . que ie uos proierai . 
dont ia prodom ne uos blasmera . Prendes la moitie de la tiere & lautre me 
laissies . Si soions bones amies . Si comme serors doiuent estre . Ii une enuers IO 
lautre . Et cele Ii res pont que ia dex ne Ii ait . quant ele Ie fera ains laura 
tote sans parchon] . Et quant la IO dame voit quele nen pora autrement escaper 
si dist a bohort . Sire que vous en samble de ceste querele a ceste damoisele . 
II me samble fait il quele vous guerroie a tort . [car grant auantage et molt 
[M 114b] grant debonairete Ii off res] & desloial sont tuit chi I qui len aident . I5 
Si en ai tant oi par vous & par autres que iou [G 120d] sai bien quele a tort & 
vous droit . [fol. 35, col. a] Et se aucuns cheualiers veut dire quele en a Ie 
droit ie sui prest de faire Ie recreant hui en cest ior , Et priadans saut auant & 
dist que ces manaces ne prise il pas . j . bouton ains est prest de la dame 
desfendre , & iou sui prest [de prouer] fait bohort que ceste dame qui ma ci 20 
amene Ie doit auoir puis que Ii rois [amans] len reuesti Et lautre Ie doit perdre 
par droit . Lors sen partent Ii vns cha & Ii autres la . [Et] chil qui estoient en 
la plache 5 [wi dent Ie liu [o]v la bataille doit estre] . Et Ii doi cheualier se 
traient ensus & sentrelongent . Puis laissent cou[r]re Ii vns a lautre & [F 156] 
sentrefierent si durement es grans aleures des cheuals que Ii escu pechoient 25 
& Ii hauberc rompent . Et se Ii glaiue ne brisassent 4 il se fuissent andui 
ochis . Lors sentrehurtent des cors si durement quit sentreportent a terre par 
desus les crupes des cheuax . mais 6 il se lieuent asses tost comme cil qui 
estoient de grant proece & metent les escus sor les testes & traient les espees si 
sentredonent grans cols la ou il se qui[M 114c]dent plus adamagief1 . si depecent 3 0 
lor escus amont & aual & derompent lor haubers sor les 8 espaules si sentrefont 
grans plaies [& parfondes en pluisors Ii us . Si kil se traient les sans des cors] as 
espees [bones &] trenchans . & trueue bohort Ie cheualier asses plus fort quil 
ne quidoit . Et nequedent il seit bien quil est en droite querele 9 [ & en loial] . 
& cest vne chose qui u moult Ie fait seur [si quil ne dollte nule rien] . Et suefre 35 
que Ii cheualiers fiert sor lui menu & souent & il se cueure & Ie laist traueillier 
par lui misme . Et quant il a grant pieche souffert & il voit que Ii cheualiers 
est venus en la grosse alaine lors Ii cort sus au[s]si vistes & au[s]si legiers 
comme sil ni eust onques colp feru . si Ii done grans cops de lespee & Ie 
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maine tant en poi deure quil na pooir de soi I desfendre [ne son escu tenir . Bohort soon gained 
tant a de sanc perdu & de cols recheus] , Et quant bohort Ie voit si Ii cort sus 


u

:: 

dan 
plus & plus . & cil va [col. b] tant guench[iss]ant quil chiet a terre [tos en- 
uers] . Et bohort laiert par Ie hialme & Ie traine & tire 2 si fort quilli esrace 
5 de la teste & Ie iete en voie . si Ie fiert del pumel de lespee sor Ie chief quil en 
[M 114d] fait Ie sanc saillir [& les mailles del hauberc entrer de dens] . & 
dist quil lochira sil ne se tient por outre . si fait samblant quil Ii voeille la 
[c 137c 3 ] teste colper . Et cil voit Ie branc deseure son chiefsi a paor de morir 
& dist ha 
 frans hons por dieu ne mochies pas . Ie vous creans [loiaument 
10 comme cheualier] que iou ne guerroierai iamais la iouene dame ains me ten- 
rai tot 4 coi . Et bohort Ie laisse main tenant . Et quant la vie lIe dame voit 
que ses cheualiers est recreans si senfuit de la place si fort comme ele pot 
comme cele qui quide bien estre hounie . Et bohort vient main tenant a tous 
ceus de la place qui terre tenoient de lui & dist quil les destruira sil 5 ne la 
IS guerpissent deboina[i]rement . 8 si i ot asses homes qui fisent homage a la 
iouene dame. Et cil qui [F 157] ne Ii voloient faire furent ochis & deshirete 
& cache de la terre . si auint ensi par la proesce bohort que la ione dame 
reuint en sa hauteche ou Ii rois lauoit mise . Et neporquant lautre la guer- 
roia tant com ele pot tos les iors [A37a] de sa vie. comme cele [M 115a] qui 
20 tous iors auoit enuie sor lui . 
Q vant ce fu chose que Ii 6 pais fu apaisie en tel maniere que Ii anemi a la 
iouene dame noserent les testes leuer . si sen parti bohors & cheualcha 
parmi la forest pensant a ce quil auoit veu en son dormant. Car moult de- 
siroit 7 a venir en lieu ou il en oist la senefiance . Le premier soir vint ci[ e]s He passed the night at 
d . I b . I h b . & f I I " d a widow's and was 
25 vne veue ame qUI mou t len e er ena u mou t Ie e sa venue quant greatly honoured by 
ele Ie connut . Lendemain si tost comme il fu iors sen parti de laiens & se her. 
mist el grant [col. c] chemin de la forest. Et quant il ot eITe iusquau miedi Onthemorrowhernet 
si Ii auint vne auenture merueilleuse . Car il troua alo trauers de " i J ' " in the wood two knights 
who led away Lionel 
chemins . ij . cheualiers qui menoient [Iyonel] son frere tout nu en braies ::

 :

::ns. 
30 [R 307 a] sor . j . rond grant & fort les mains loies 10 deuant son pis. Et tenoit 
chascuns plain puing despines poignans dont il laloient batant [si] durement 
que Ii sans Ii sailloit en plus de . C . liex si quil en estoit sanglens deuant & Lionel suffered the 
torture wi thou t a 
deriere . Et [M 115b] il ne disoit onques mot comme cil qui estoit de grant murmur. 
cuer . ains souffroit tot ce qui I Ii faisoient au[s]si comme [s]il nen sentist rien . 
3S E n "ce que bohort Ie deuoit aler secoure . si voit dautre part. j . cheua- 
lier arme qui emportoit a force vne damoisele bele pucele & sen aloit el 
plus espes de la forest por estre plus [desuoies et] desconneus a chaus qui Ie 
queroient se nus venoit apres lui por la dem[o]isele rescoure . Et cele qui nert 
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Tearing off Priadan's 
helmet, he beat him 
with the pommel of his 
s"ord and threa tened 
to kill him unless he 
surrendered. 


Fear of death 
determined Priadan to 
yield and to promise 
never to fight against 
the younger sister again. 
The elder sister fled. 


By threats that he 
would kill them, Bohort 
induced the vassals of 
the elder sister to 
acknowledge the 
younger sister's rights. 


Ha ving thus vindica ted 
the cause of his hostess, 
Bohort departed. 


As Bohort was 
hastening to Lionel's 
rescue, he saw a knight 
carrying off a damsel 
into the thick of the 
wood. 



When the damsel saw 
Bohort, she ent."ated 
him to rescue her 
from the knight. 


For a moment Bohort 
hesitated what to do. 


But after praying 
Christ to protect his 
brother, he rode after 
the damsel. 


As soon as Bohort was 
near enough to be heard, 
he commanded the 
knight to set the damsel 
free. 
In reply to this threat, 
the knight turned and 
rode against Bohort. 


Bohort pierced the 
knight's Ielt shoulder 
and unhorsed him, and 
then told the damsel 
tha t she was free. 


As the damsel begged 
him to conduct her to 
safdy, he mounted her 
on the knight's horse. 


On the way the damsel 
told Bohort that by 
rescuing her he had 
saved the lives of SOO 
knights. 


The knight whom he 
vanquished was her 
cousin, who had 
abducled her from her 
father's home. 


Soon they md twelve 
knights seeking the 
damsel. 
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LES AVENTURES DEL SAINf GRAAL 


mie seure cnOit a haute uois Sainte marie dame secoures vostre pucele 0 
[G 121 a] & quant e1e voit bohors cheualcier tou[ t] seul si pense que il' soit des 
cheualiers errans de la queste 0 lors se tome cele part & Ii crie quanquele puet 0 
ha ':' cheualier [frans & cortois] ie te coniur par la foi que tu dois a celui qui 
hons liges tu es & en qui seruice tu tes mis que tu maides que ie soie deliuree 5 
de cest cheualier qui a force men porte . Quant bohort entent cele qui ensi Ie 
coniure de celui qui hons liges il est . si est si angoisseus quil ne seit quil puisse 
faire 0 Car sil sen frere en laisse [F 158] mener a cels qui Ie tienent il ne Ie quide 
iamais veoir sain ne haitie 0 Et sil ne secort la pucele [M 115c] ele iert honie & 
despucelee 0 & ensi recheura honte par desfaute de lui 0 lors drece les iex 10 
vers Ie ciel & dist [col. d] tot en plorant 0 Biaus dols peres ihesu crist qui hons 
liges ie sui garde moi mon frere en tel maniere que chil cheualier ne lochient 0 
Et iou por 2 pitie de vous & por misericorde secourai ceste pucele [quele ne 
soit honie . car il me samble que cis cheualier la 3 ueut despuceler] . Lors 
sadrece cele part ou Ii cheualiers emportoit la pucele & broche Ie cheual [des IS 
esperons] si quil en fait Ie sanc saillir dans 0 ij 0 les costes . Et quant il Ii 
aproce si Ii dist . Sire cheualiers laissies la damoisele ou vous estes mors 0 
Q vant cil o[i]t ceste parole si met ius la damoisele 0 Et il estoit bien armes 
de toutes armes fors de glaiue , II enbrace lescu & trait lespee si sa- 
drece vers bohort . Et bohort Ie fiert si durement 4 parmi lescu & parmi Ie 20 
hauberc 5 [kil] Ii met son 6 glaiue [panni lespaule senestre . mais il ne la mie 
naure si fort kil ne puisse legierement garir . IIlenpaint bien si comme cil ki 
estoit de grant force . si labat legierement a terre de c[h]eual . & al retraire 
kil fait son glaiue] se 7 pasme chil de langoisse quil sent . Et bohort vient a la 
damoisele si Ii dist 0 Damoisele il me samble que vos estes deliuree de cest 25 
cheualier ':' que vous plaist [il] que ien face plus 0 sire [fait e1le] puis que vous 
maues garandie [de perdre honor &] destre hounie . ie vous pri que vos me 
menes la [ou] cis cheualiers me prist 0 Et il dist quil Ie fera 0 lors prent Ie 
cheual al cheualier naure si i monte la pucele [& laisse Ie cheualier gisant a la 
terre] & la maine ensi com e1e deuise . [M 1 15 d] E t quant ele fu eslongie si dist 0 30 
Sire cheualiers vos aues miex esploitie que vous ne quidies de ce que vous 
maues rescouse . Car s[e c]il meust despucelee .8 Ý . homes en morussent 
encore qui [ore] en seront salue . & Bohort 0 Ii demande [A 37 c] qui Ii cheualiers 
est . certes fait ele cest vns miens cousins gennains . si 10 ne sai par quel en- 
gin del diable Ii anemis lauoit eschaufe quil me prist celeement cies mon pere 35 
& maporta en ceste forest por moi despuceler 0 Et silleust fait il en fust mors 
& honis del cors . & ien fuisse deshone[col. e]ree a tous iors [mais] . 
E ndementiers quil parloient ensi si voient venir" . xij . cheualiers armes 
qui querroient la damoisele par la forest . Et quant ilIa vi rent si Ii 
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BOHORT DECEIVED BY THE DEVIL 


[F 159] font [moult] grant feste I . Et ele lor prie quil fachent feste a cel cheualier 
& Ie retiegnent [por mener] auoec aus . Car ele fust honie se diex & ses cors 
ne fust [ki Ii dona la uolente de Ii aidier] . II Ie prendent al frain & dient sire 
vous [vous] en venrois auoec nous . Car ensi Ie couient il faire . & nos vous 
5 en prions . Car tant nous aues semi qua paines Ie poriens gueredoner . Biaus 
signor fait iI iou n[i] iroie en nule maniere . Car tant ai a faire aillors que ie ne 
poroie demorer . si vous pri quil ne vous en poist car volentiers i allasse . 
mais 2 Ii besoins est si grans [endroit moi] & la perte si dolerouse se iou de- 
moroie que nus fors diex ne Ie [me] poroit restorer , Quant cil o[i]ent que Ii be- 
10 soins est si grans si ne IO[M 116a]sent plus proier 3 si Ie commandent adieu. Et 
Ia damoisele Ii prie moult durement quilla viegneveoir si tost comme il en aura 
Ie loisir & Ii deuise en quellieu ilia trouera . Et il dist 4 se auenture Ie menast 
cele part qui Ii souendroit de ceste chose . si sen part atant dels . Et cil en- 
mainent la pucele a sauuete . Et bohort cheualce cde part ou 5 iI ot veu mener 
15 Iyonel sen frere . & quant il vint a cellieu [meisme] ou ille[s cheualiers] vit 
torner si regarde amont & aual si loi[n]g comme il pot en la forest veoir . si 
escoute & orreille por sauoir sil porroit riens oir . Et quant il no[i]t chose 6 par 
coi il puist auoir 7 nule esperance de son frere si se met el chemin ou illes vit 
torner , & quant il a grant piece ale si ataint 8 . j . home de religion par 
20 samblant [car les dras en auoit il uestis] & cheualchoit . j . cheual [grant 
& fort & isnel] plus noir que meure . [col. fJ 
Q uant cil voit que bohort vient apres lui si lapele & Ii dist . Sire cheualiers 
que que res vous . sire fait bohort ie quier j. mien frere que ie vi 
ore mener batant a , ij . cheualiers . ha ": bohort fait cil se iou ne quidoie 
25 que vous ne vous esfraissies 0 trop & que vos nen chaissies en desesperance ie 
vous diroie ce que ie en sai ": & Ie vous mousteroie as iex [ou il est] . Quant 
bohort o[i]t ceste parole si pense tantost que Ii doi cheualier laient ochis . Lors 
commence a faire trop grant duel . Et quant il pot parler si dist . ha ": sire 
sil est mors si me moustres Ie cors . si Ie [M 116b] ferai enter[r]er & faire tel honor 
30 comme len doit faire a fil de roi . Car [F 160] certes il fu fiex de preudome [& 
a molt bone dame] . Ore regarde 10 fait Ii hons si Ie verras . Et iI se regarde & 
voit . j . corsgesira terretotsanglent ll . &nouelementochis . Etillesgarde 
si Ii est auis que che soit ses freres . Lors a si grant duel quil ne pot ester [G 121 d] 
sor [ses] pies ains chai a terre tos pasmes & fu grant pieche en paumison . Et 
35 quant il fu reuenus si dist . ha ": biaus freres qui vous a che fait . Certes or 
naurai iamais ioie se chi[l] qui en tribulation & en angoisse vint visiter les 
pecheors ne me reconforte . Et puis quil est ensi biax freres que la compaignie 
de nous . ij . est departie . cil qui J2 iai prins 13 a compaignon & a maistre 


I A, C, M add: "que ce est merueilIe a regarder:' 
2 MS.: "Car." 
3 A, G, M: "efforcier "; C: no equivalent. 
4 M: "que sillen souenoit & auenture Ie menoit cele part II 
iroit plus uolentiers que en nul autre liu "; A, G: as above. 
5 M: "v il quide auoir laissiet Iyonel . . ." 
6 M: "ne voit case kil uoelIe ne il ne uoit riens par coi il 
puist auoir point desperance . . ." 
7 G and MS.: "sauoir"; C, M: as above. 


8 MS.: "rataint." 
o G: "despirissies"; C: "en desconfortissiez"; M: no equiva- 
lent. 
to M: .. dales toi:' 
II MS.: "sansanglent:' 
12 MS.: "que." 
13 M: "a conduiseour & a compaignon & a maistre me soit 
conduisierea & compains " maistres en . . ..... 
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When the knights were 
told by the damsel that 
Bohort had rescued her, 
they pressed the latter 
to accompany them, but 
in vain; Bohort told 
them the urgency of 
his business. 


After promising to visit 
the damsel when at 
leisure, Bohort rode off. 


He hastened back to 
the spot where he had 
last seen Lionel, but 
failed to find a trace of 
him. 


As he rode on he over- 
took a man in clerical 
garb on a big black 
horse. 


When he came up to 
him, the man asked 
Bohort what he was 
seeking. 


When Bohort told him, 
the man said: .. If I 
was not afraid of your 
despair, I should show 
you your brother." 
Concluding tha t Lionel 
was dead, Bohort 
lamented and asked to 
see his body. 
"Look here," said the 
man, pointing to a 
knight recently kilIed. 


Bohort, thinking that 
the body was realIy 
Lionel's, fainted. 


GradualIy he grew 
calmer and became 
resigned in God. 



Placing th
 body on 
his saddl
, Bohort ask
d 
th
 man for a hous
 of 
r
ligion. 


Th
 man volunteer..! 
to I
ad Bohort to a 
chapel. 
Carrying th
 body 
hefo.. him on his horse, 
Bohort follow"! th
 
man. 


Th
y soon r
ach
d a 
strong castle; near it 
app
ar
d to b
 a chapel. 
Bohort plac..! th
 body 
on a marbl
 tomb, but 
could not find a cross 
or holy water. 


....To-morrow,.... said the 
man, ... shall conduct 
the service..... 
.... As you are a prirst;" 
said Bohort, .. explain 
to me my dreams:" 
After list
ning to 
Bohon's account, th
 
man said: "Th
 first 
dr
am I váll 
xplain to 
you now, th
 oth
r 
to-morrow... 


"Th
 whit
 bird 
signifies a rich b
autiful 
damsel who lov
s you:' 
"You will r
fus
 her 
and caus
 h
r to di
 of 
grief:' 
"Th
 black bird sym- 
bolises th
 g..at sin you 
commit in rdusing h
r:' 


"Through your vanity 
in desiring to b
 chast
, 
you will kill Lanc
lot as 
you hav
 don
 your 
broth
r, whom you 
could hav
 sav
d." 


.. If you had don
 so, 
you would hav
 don
 
right, for on
 knight's 
life is worth th
 Ii yes of 
all th
 damsels in th
 
world:' 


128 


LES AVENTURES DEL SAINT GRAAL 


me soit conduisieres & salueres en tos periex . Car des ore mais nai lie] a penser 
fors de mame puis que vous estes trespasses de vie 0 Quant il ot ce fait il prent 
Ie cors & I Ie lieue sor sa sele 0 Et puis dist a celui qui illuec estoit 0 Sire por 
dieu dites moi sil a chi pres ne moustier ne chapele [ne Iiu de religion] ou ie 
puisse cest cheualier enterrer 0 Oil fait il 0 pres de chi a vne [fol. 36, col. a] 5 
chapele deuant vne tor ou on Ie pora bien enfouir 0 sire preudons fait bohort 
por dieu carmi menes 0 Iou vous i menrai [A 38a] faitcil volentiers [R 307 c] venes 
apres moi . Et bohort saut sor la crupe de son cheual & porte deuam lui ce 
Ii est [a]vis Ie cors de sn frere 0 si ne sont [M 116c] gaires ale quant il vo[i]ent 
deuant els vne tor [forte & haute a merueilles] 0 & deuant la tor auoit 0 j 0 10 
maison · viex & gaste en samblance de chapele 0 II descendirent deuant & 
entre rent dedens 0 si metent Ie cors sor vne grant tombe de marbre qui iert 
en 3 milieu 0 Bohort quiert amont & aual mais il ne troeue aigue beneoite ne 
crois ne nule vraie enseigne de ihesu crist 4 . Or Ie lai[ s]sons chi fait Ii hons 
& alons herbergier en cele tor iusqua demain que ie venrai faire Ie seruice de 15 
vostre frere . Comment fait bohort estes vos prestres . oil fait il 0 Dont vous 
requier iou fait bohort que vous me dites dun mien soigne la senefiance que 
auant s ier soir mauint en mon dormant & dautres choses dont ie sui en dou- 
tance . Dites les moi fait cil , Et bohort 6 Ii conte maintenam de 7 loisel quil 
auoit veu en la forest . Et apres Ii conte des [. ij 0] oisiaus [kil uit en son dor- 20 
mant] comment Ii vns ert blans & Ii autres noirs & del fust [F 161] pouri & des 
blanches flors 0 Iou ten dirai fait cil orendroit vne partie & demain lautre 0 
Ii [blans] oisel qui venoit 8 a toi en guise de cisne o senefie vne damoisele 
[biele & rice & de uaillam gent] qui tamera par amors [& a ame longement]o 
& te [volra proier et te] venra prochainemem proier que tu soies ses amis & ses 25 
acointes 
 Et ce que tu ne Ii voloies otroier sene fie que tu Ii escondiras 0 & ele 
sen ira & moura de duel sil ne ten prent pit[i]es 0 Li noirs oisiax senefie ton 
grant pec[h ]ie qui Ie te fera escondire [col. b] Car por crieme de dieu ne por bome 
que tu aies ne lescondiras [M 116d] tu pas 0 ains Ie feras porce que on te tiegne a 
caste por conquerre la loenge [& Ie uaine gloire] del monde 0 Si en venra si grans 3 0 
maus de ceste chastete que lancelot tes cousins en morra 0 Car Ii parent a la 
damoisele lochirom 0 & ele en mora de duel quele aura del escondit 0 Et por 
ce [te] pora len bien dire que tu es [h]omicides 10 de lun & de lautre au[s]si comme 
tu as este de ton frere que tu peusses n auoir rescous se tu volsises 0 quant tu Ie 
la[i]ssas &a[l]las rescoure la pucele qui ne tapartenoit [de] noiant 0 Or 12 regarde 35 
ou il a grignor damage ou en ce quele 13 fust despucelee 
 ou en ce que tes freres 
qui estoit . j 0 des millors c[h]eualiers del monde est ochis 0 Certes miex val- 
sist l4 que toutes les puceles del monde fuissent despucelees que il [fust] ochis 0 


I M adds: "lit Ie Ii
u
 molt I
gierement 
n la sel
 . Si comm
 
cil kui riens ne rouste . ce li est auis. n 
2 MS.: ....moustier..; R: ....meson....; A: ....messon'.; M: "'mai- 
son.... 
3 M: "
n mi la maison"; G: as abov
; c: no 
uival
nt. 
4 R, not ..alising th
 cons
u
nc
 of th
 r
mark, adds h
r
: 
"si s
 .
ign
 "; this is in non
 of th
 oth
r MSS. Com- 
par
 page 130, not
 5. 
5 MS.: "anuit:' 
6 MS.:"il:' 


7 R: "d
s ois
aus lit d
lfust puri
 lit d
sß
un"; C, G, M: as 
abov
. 
8 MS.: ....venoient..... 
oR: ....cingne....; C: ....cig
't't; M: ....cisne'...jMS.:"..chisne.... 
10 M: .... de Ji & de ton cousin:" 
II M: ....deusses.... 
12 Lin
s 35-38 hav
 no 
quival
nt in C. 
13 A, G: as abov
; M: "quele nest depucelee." 
14 MS.: "vol"ist:' 



BOHORT'S TEMYTATION 


12 9 


Q vant bohort o[i]t ce que cil en qui il quidoit [tant de bien &] si grant The man's speech 
b d . I bl . 1 ' r . I I . . startled Bohort, he did 
onte e vie e asme por ce qUi aUOlt lalt rescous a a puce e Sl ne seIt not 
now what to say 
que dire . Et cilIi demande ': as tu oi la senefiance de ton soigne . sire fait or think. 
bohort oil . Or est en toi fait [c]il de I lancelot ton cousin . Car se tu vels tu Ie "You may save 
d I I h . C f: . b h Lancelot," said the 
5 porras rescoure e mort . & se tu ve s tu e porras oc Ire 2. ertes al t 0 ort man, conducting B0- 
il nest riens q ue ie ne feisse anchois q ue lancelot mon cousin ochire . Ce verra hon into the castle 
where a large company 
on par tans fait cil . Lors lenmaine en la tor. Et quant il entre laiens si i was welcoming him. 
troeue cheuaIiers 3 & dames & puceles [ki contre lui uienent &] qui tuit 4 
dient [a] bohort . [Sire] bien viegnies [vous] . II Ie mainent en la sale si Ie Bohon was taken to 
d E . 1 I [ ] . I . . I the hall, a precious 
10 esarment. t quant 1 est en pur e M 1178 cors SI I aportent . J . mou t mantle was hung on 
riche mantel foure dermine si Ii me tent au col & las[F I 62]sient sor . j . biau lit ::s
:

:
 :n

e 
si Ie conioirent 5 tuit . & lesmueuent [col. c] a faire ioie tant quilIi font oublier bed. 
partie de son duel . Et en ce qui I entendoi[en]t a lui reconforter es vous vne While Bohort was made 
d . I . b I . [ ] I b . . E much of, a beautiful, 
amOiSe e 6 Sl e e & Sl auenant quele eu s ten i toutes lautes ternenes. t richly apparelled 
15 fu si bien vestue comme 7 sele fust achesmee des plus beles robes del monde . damsel appeared. 
Sire fait vns cheualiers [a bohort] vees ci la dame a qui nous sommes la plus "This,"saidoneofthe 
b I d & I I . h d I d I . I EI knights,"isourmis- 
e e ame a p us nc e e mon e & ce e qUi p us vous a amee. e vous trelS, the damsel who 
a atendue lonc tans comme cele qui ne voloit auoir o [a] ami nul fors vous . has loved you so long:' 
Et quant Bohort 8 entent ceste parole si en est tous esbahis . [& neporquant] Bohon was amazed, 
20 quam ilia voit venir si Ie salue . Et cele Ii rent son salu & sa[s]siet deioste lui :


:
e:s
:t:sel, 
si parolent entrax . ij . de maintes choses & tant quele Ii requiert [silli plaist] for his love. 
qui I soit ses amis . Car ele laime seur tos homes terriens & silli velt otroier 
samor [A38c] ele Ie fera 10 Ie plus riche home de son lignage , [G 1228] 
Q uant bohort o[i]t ceste nouele II sien est moult a malaise comme cil qui en 
25 nule maniere ne voldroit enfraindre sa chastete [M 117 b] si ne seit que 
respondre . Et ele Ii dist que est ce bohort ne feres vous mie 12 ce que ie vous ai 
demande . Dame fait il il na si riche dame el monde qui volente iou feisse 
de ceste chose . Ne on ne Ie me deuroit mie requerre en cestui point ou ie sui . 
Car mes freres gist laiens mors qui hui a este ochis 13 lie] ne sai comment . 
30 Ahai -: bohort fait ele nesgardes mie a ce . Car il couient que vous facies ce 
que ie vous requier [que uos couc[h]ies a nuit auoec moi] & sacies [uraiement se 
ie ne fuisse si esprise de uos &] se ie ne vous amasse plus que onques feme nama 
home ie ne vous en requesisse pas. Car ce nest mie costume [ne maniere] que 
feme prit home auant encore laint ele bien. Mais [Ia grans beance que ie ai 
35 en uous eue &] Ie grant amor que iai tos iors eue a VOUS l4 me fait [col. d] a 
force quil couient que ie vous prie biax dols amis que vos facies ce que ie vous 
pri . Cest que vos gisies anuit dencoste moi . Et il dist que ce ne feroit il mie . Bohon penisted in 
& quant ele voit ce si fait si grant samblant de dolor quil Ii est auis quele his refusal. 


Bohort made no reply, 
but when .he repeated 
her request told her 
tha t she ought not to 
.peak to him of love. 
considering his 
bereavement. 


....Never mind your 
brother," said the 
damsel; "love me, for I 
love you better than 
any woman in the 
world." 


I C, A, M. R: "de lancelot"; G and MS.: "&. en lancelot:' 
2 A, M add: "Iiqueus que tu mieus volras en auenra:' 
3 M: "

m?is
a
s puceles et cheualien:' 
4 MS.: tUlt b. 
5 M: "confortent"; G: as above. 
6 M adds: "(on dune cambre issir . si biele:' 
7 M: "comme sele eust este acois [sic] de totes les Reubes del 
monde.'" 
8 MS.: "il." 


o A,G, M:"a ami nul cheualier se vous non"; C: "autre ami 
c::Iue vous.... 
10 M: "(era plus rique que onques hom de son parente nefust." 
II C, G, A: as above; M: "parole:' 
12 M: "ma volente"; C, G: as above. 
13 M: "ie ne sai par quel male aventure"; G: as above; C: no 
equi valent. 
14 M: "maine mon CUer a cou &. efforce si durement quil me 
cODuient que ie die .. ce que iai t08 ion cele:. 



The damsel pretended 
to be dIstressed, but 
Bohort remained firm. 


Seizing Bohort by the 
hand, the damsel led 
him to the door and 
said: "Then see me die 
for you:' 
With twelve other 
maidens she mounted 
to the roof. One of the 
damsels made another 
vain appeal to Bohort 
for her mistre... 


Bohort believed the 
damsels to be gentle 
ladies, bu t preferred 
their losing their souls 
to his losing his own. 


The damsels Ihrew 
themselves down from 
the roof. Bohort in his 
horror made the sign 
of the cross. In a 
moment everything 
surrounding him 
vanished amidst 
terrible noise. 


Bohort realised that 
the devil had deceived 
him and that Christ 
had sa ved him. 


At. he failed to find his 
brothers body, he 
doubted his death. 


He mounted his horse 
and rode off. 


Following the sound of 
a hell, he lOOn came to 
an abhey. 
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pleure & face Ie grignor duel del monde . Mais tot ce ne Ii vaut riens . quant 
ele voit quele ne Ie pora vaintre en nule maniere si Ii dist . bohort ace maues 
menee [F 163] que par cest escondit morai [M 117c] orendroit deuant vos iex . 
Lors Ie prent par la main & Ie maine all huis del palais & Ii dist . tenes vous 
ici . si verrois comment ie morrai [ia pour vous & pour uostre amor] . Ele 5 
commande a ch[i]ax de laiens quille tiegnent . [Et il dient que si feront il] . 
Et ele monte maintenant 2 en haut desus [c 138 a 3] Ies murs & maine 0 Iui . xij . 
damoiseles . Et quant eles i sont montees si dist lune non pas la dame . ha ': 
sire aies merci de nous toutes . si otroies a madame sa volente . Certes se 
vous nel faites nous nos Iairons orendroit toutes chaio[i]r de ceste tor [ains que 10 
madame car sa mort ne uolriemes nos ueoir en nule maniere] . Et se vous por 
si poi de chose nos laissies morir onques cheualier ne fist si grant desloiaute 
[enuers gentieus femes ne enuers autres comme vous feres se vous ne faites Ie 
requeste de nostre dame] Et illes regarde & quide [R 308a] vraiement que ce 
soient gentiex femes & hautes dames si len prent si grans piti[e]s . Et nonpor- 15 
quant il nest mie conseillies quil naime [assez] miex quil perdent lor ames que 
ilIa soie . si lor dist quil nen fera nient ne pour 4 [lor] mort ne por [lor] vie . Et 
eles se laissent maintenant chaioir de la haute tor a terre . & quant ille voit 
si en est tos esbahis [& en a si grant merueille que] il lieue sa main si se 
seigne s . Et maintenant o[i]t en tor lui vne si grant noise & si grans cris 6 quil 20 
Ii est auis que tot Ii anemi dynfer soient entor lui [& sans faille il en i auoit 
plusors] . Mais il ne uoit ne Ia tor ne la [M 117d] dame qui Ie requeroit damors 
ne nule riens quil ot deuant veu fors seule[col. e]ment ses armes quil auoit 
aportees , Et la maison 7 ou il quidoit son frere mort ne vit il mie . 
Q vam il vit ces auentures si saperchoit [tout maintenant] que ce 8 a este Ii 25 
anemis qui cest agait o Ii auoit basti qui Ie voloit mener a destruction de 
cors & dame . Mais par la vertu 10 nostre signor en est eschapes . Lors tent ses 
mains vers Ie ciel & dist . biax peres ihesu crist beneois soies tu qui mas done 
force & pooir de combatre a lanemi & mas otroie la victo[i]re de ceste bataille . 
lors vait la ou il quidoit son frere 11 mort trouer si [F 164] ni troeue rien . Lors est 30 
plus a aise que deuant . Car il quide ore bien quil ne soit mie mors & que ce ait 
este [tos] fantosmes qu[anques] il a veu . Si vient a ses armes si les vest & monte 
si sen part de la plache [ou il ne demora plus si comme il dist] por lanemi qui i 
repaire . Quant il ot grant piece c[h]eualchie si escoute & ot vne cloc[h]e soner 
a senestre si est moult lies de ceste auenture . si torna cele part . & ne demoura 35 
gaires quil voit deuant Iui vne abeie close de boins murs 12 . Et il sen vient ala 
porte si hurte tant que on Ii oeure . [A 39a] Et quant ille vo[i]ent arme si pensent 


1 M: "au degre del"; G: as above; C: "en vne chambre:' 
2 M:"sorlahautetor"; C:"suslesquerniauxdela tor"; G: 
as above. 
3 What corresponds in the present text to C, fol. 138, col.. ø 
and b, is a much fuller account. 
4 M: "por e1es totes"; G as MS.; C: no equivalent. 
S Compare page u8, note 4. 
6 M: ....murmure'n; G:....temptSte..; C:....bruit." 
7 M: "Ia capiele [o]v iI quidoit auoir son frere aporte mort. 
II< quant il uoit ee"; C:"Ja ou il cuida"; G: as above. 


8 M: "que ce estoient anemi nostre signor qui eel plait Ii 
auoient basti . II< ki Ie uoloient mener a pierdicion de 
cors II< a destruction dame"; G: as above; C: "que ce 
loot des anemia nostre seignor..... 
o M: "plait"; G: as above; C: no equivalent. 
10 M: "maisla uerlu ihesu crist li fu garaos"; C: no equivalent; 
G: as above. 
II C, M: ....auoir laissiet"'; G: ....SOD frere trouer.'O. 
12 M alone adds: "II< estoient Ii frere blanc'" 



bien quil est des compaignons de la queste [del saint graal] II Ie descendent 
& Ie mainent en vne chambre por [Ie] desarmer si Ii font tout Ie bien quil 
peuent . Et il dist al preudome quil qUi[M I 1 Ba]doit bien quil fust prestres 0 
Sire preudons meneis moi al frere de chaiens qui plus est preudons a vostre 
5 essiant [& de millor uie] 0 Car hui mest auenue vne trop memelleuse auen- 
ture dont iou voldroie estre conseillies a I dieu & a lui 0 Sire cheuaIier fait cil On
ofthdrian took 
o 0 ' I d bb C 0 1 I . I d d h 0 himtoth
irabOOt a 
VOUS IrOiS par mon consel a ant a a e 0 ar I est I p us preu ons e c alens man of great learning 
de clergie & si est de boine vie 0 Sire fait bohors menes mi 
 & cil respont and pi
ty. 
que volentiers 0 [col. f] 
10 L Ors Ie maine en vne chapele ou Ii abbes 3 estoit 0 Et quant illi a moustre 
si sen repaire 0 & bohort vient a lab be si Ie salue & cil lencline si Ii 
demande qui il est 0 & bohort Ii dist quil est vns cheualiers errans 0 Lors Ii 
cont[e] ce que Ie ior deuant Ii estoit auenu 0 Et quant il a tot conte si Ii dist Ii 
preudons 0 Si[ G 122 d ]re cheualiers ie ne sai qui vous estes Mais par mon chief "I do not know who 
15 ie ne quidai mie que cheualiers de vostre eage fust si fon en la grace nostre ;
;:.,::e::


t
:n
 
signor comme vOus 4 estes . vos maues dit vostre soigne dont ie ne vous por- :!a
r; ;ag:o
;
s':rm 
roie hui mais conseillier a ma volente car trop iert tart Mais vous irois hui mais the divin
 grac
:' 
reposer & demain [matin reuenees parler a moi & lors] vous conseillerai al "Com
 to m
 to- 
o 0 0 b h & d I d d o E morrow morning, t
n 
mlex que Ie porral 0 0 ort sen part cornman e e preu orne a leu, t I shall advis
 you to 
20 cil remaint qui asses pense ache quil ot dit & commande [as freres de laiens] :,::=
::'.';ny 
quil soit semis bien & richement 0 Car asses est plus preudons que len ne 
quide 0 Cele nuit fu bohort semis plus richement quil ne volsist 0 & Ii [F 165] 
apona on char s & poisson 0 mais il nen mania onques ains prinst pain & 
aigue si en manga tant comme mestier Ii fu 0 ne [M IIBb] dautre chose ne 
25 gousta il comme cil qui en nule maniere ne volsist auoir enfrainte la penitance 
que Ii preudons Ii auoit chargie 6 [ne en uiande] ne en lit ne en autre chose . Al On the morrow, aft
r 
matin si tost comme il ot oies matines & messe Ii abbes qui ne lot 7 mie mis ::
.
 went to the 
en oubli vint a Ii si Ie salue & bohon lui lors Ie trait Ii 8 preudons dautre part 
loi[n]g des autres deuant 0 j 0 autel & Ii requien quil Ii die ce que Ii estoit 
3 0 auenu [puis qui I entra] en la queste del saint graal 0 Et illi conte mot a mot 
ce quil ot veu en son donnant & en veillant 0 si Ii prie quilli die la senefiance 
de toutes ches choses 0 Et cil pense 0 j 0 poi si Ii [dist] quilli dira volentiers 
& Ii commenche a dire 0 [fol. 37, col. a] 
B Ohort quant vous eustes receu Ie haut maistre Ie haut [signor a] compai- 
3S gnon 0 Cest a dire quant vous eustes receu corpus domini 
 vous vos 
mesistes en la voie por sauoir se nostre sires vous donroit a trouer la haute 
troueure qui 0 auenra as vrais cheualiers ihesu crist as vrais preudomes de ceste 
queste 0 Vos neustes gaires ale quant nostre sires vint deuant vous en guise 10 


BOHORT AND THE ABBOT 


I M: no 
quival
nt for"a di
u"; "car i
 m
 vol[d]roi
 con- 
silli
r a lui fait il dun
 au
nture"; A, G: as abov
. 
a M,A:"a dant ahe"; R: "daD7. ahes"; C:"a labai
";G: 
"dans abbe";-dan, dant=s
igneur, maitre. 
3 MS.: "preudons:' 
4 M: "vous aurs hui 
st
"; G: as above; A: II com uos estes 
de uOItre aage..... 


s M: "pain lit uin lit char"; G: as aOOv
. 
6 M: "ne en viande De en commandement com Ii eust fait.'; 
G: as abov
. 
7 MS.: "not:' 
8 In MS. "Ii preudons" is placed before"li r
qui
rt." 
OMS.: u que auenras vrais
" 
10 M: "s
mblanc
 dun"; G: as aOOv
. 
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When the frian had 
wdcom
d and disarm
d 
Bohort, h
 requested to 
be taken to th
 best 
and wisest of th
m. 


Bohort told the a boot 
what had happen
d to 
him and ask
d his 
ad vice. 


Bohort was hospitably 
t..ated at th
 abbey, 
but, mindful of his 
promise, only partook 
of bread and wa t
r. 


Wh
n Bohort had giv
n 
th
 abbot an account 
of all tha t happ
n
d to 
him in th
 quest, th
 
Ia tt
r reßect
d a whil
 
and then said: 


o. Aft
r recei ving th
 
sacram
nt you start
d 
in your quest; you lOOn 
met Our Lord in th
 
s
mblanc
 of a bird:' 



.. God showed you His 
solicitude whBl He 
appeand to you as the 
bird who revived ita 
dying nestlings with 
ita blood:' 


"The old bird 
symbolises Our Lord. M 


"The dead tree is the 
world, full of want and 
poverty. M 


"The young birds 
represent mankind, 
who went to hell 
without e:leeption till 
the son of God died 
and bled on the cross. M 


"His blood ndccmed 
the good Christians 
from death and hell. M 


,. God showed you 
His mercy when He 
appeand to you as a 
bird: that you should 
ever be as ready to die 
for Him as he died for 
you:' 


"King Amans 
.ymbolises Christ, 
possessed of greater 
pity and sweetness 
than earthly men. M 


"The lady for whom 
you fought rcprcscnta 
Holy Church, your 
antagonist the devil. 
and the disinherited 
sister the Old Law:' 


"By espousing the 
cause of the younger 
sister, you defended 
Holy Church. M 


13 2 


LES AVENTURES DEL SAINT GRAAL 


doisel & vous moustra lard or I & Iangoisse qui I' ot por nos . & si vous dirai 
comment vous Ie veistes . quant Ii oisiaus vi(n}t [a} Iarbre sans fueille & sans 
fruit il commencha a regarder ses oisiaus 3 & vit quil estoient mort. Main- 
tenant se mist entraus & se feri en mi Ie pis de son bec tant que Ii sans en sailli 
& morut illuec . Et de cel sanc receurent vie Ii pouchin ce veistes vous. 5 
[M II Be] Or vous en dirai Ia senefiance . Ii oisiaus sene fie nostre creator qui 
forma Iome a sa samblance 4 . & quant il fu boutes fors de paradis par son 
mesfait il vint en terre ou il troua Ia mort . Car de vie ni auoit il point . Li 
arbres sans fueille & sans fruit senefie apertement Ie monde ou il nauoit se 
male auenture non & pouerte & souffraite 5 . Li pouc[h]in senefient Iumain 10 
lignage qui ert [adont] si perdus quil aloient tuit en ynfer au[s]si bien Ii boin 
comme Ii maluais . si estoient tuit paringal en merite . Quant Ii fiex dieu vit 
ce si monta [F 166] en Iarbre ': ce fu en Ia crois 6 & fu ferus del gIaiue desous 
Ia poitrine el coste destre si que [A 39 e] Ii sans en issi . Et del sanc receurent 
vie Ii pouchin ': [Ce sont Ii vrai crestijen] cil qui ses oeures orent faites . Car 15 
iIIes osta din fer ou to ute mors estoit & est encore sans point de vie . Et sera 
tous iors tant comme diex durera . chest sans fin . [col. b] 
C Este bontes [fait Ii preudom] que diex fist al monde 7 a moi & [a vos &] 
as autres pec[h]eors . vos vint il moustrer en samblance doisel por ce 
que vous ne douti[s]sies pas a morir por Iui ne [plus] que il fist por vous . Puis 20 
vous amena ci[e]s Ia dame a qui Ii rois amans auoit baillie sa terre a garder . Par 
Ie roi amant 8 dois tu entendre ihesu crist qui est rois de tout Ie monde 9 . 
comme [cil qui] plus [vraiement] ama & plus pot on trouer doleor en Iui & 
pi tie que on ne peust faire en home terrien . si guerroioit lautre 10 de quanques 
ele pot cele qui de Ia terre auoit este chacie . vos feistes la bataille & Ia II ven- 25 
quistes. Or vous dirai [fait Ii preudom] [M IIBd] que ce sene fie . Nostre sires 
vos auoit moustre quil auoit espandu son sanc por vous . tantost empreistes 
la bataille por lui . [et] por lui fu ce bien quant vous por Ia dame lempreistes . 
Car par la I' dame entendons nos sainte eglise qui tient sainte crestiente en 
boine foi & en droite creance qui "3 est Ie droit yretage de ihesu crist . [porcoi 3 0 
vous esties a droit tenus a [Ia] desfendre] . Par Iautre dame qui desiretee en 
estoit [& Ie guerroioit] entent on la vie lIe loy . Cest Ii anemis qui tos iors 
guerroie les 14 gens [ihesu crist] en tous Ies liex ou il en a Ie pooir . 
Q uant la ione dame IS vous ot con tee sa raison de lautre dame qui la guer- 
roioit . vous empreistes la bataille si comme vos deustes . Car vous estes 35 
cheualiers ihesu crist par qu[ o]i vous estes a droit tenus de desfendre sainte 
eglyse . dont ele vos vint veoir en samblance de feme triste & corec[h]ie 16 & 


1M: "Ia doucor M ; G: as above; C:"ladolcur:' 
. M: "kil soufri par pecheoun quant i1 fu mis en la sainte 
crois . & si"; C: "quil auoitoouffert pour vous"; G: as 
above. 
3 R: "pucins M ; M: "poucins"; A, C, G: as above. 
4 R: ....a symage..; M: u a sa nature & a sa samblance:" 
5 M: "mcsaise"; C,G:asabove. 
6 M adds: "que Ii vrais feni" Ii urais fils diu manta . et fu 
ferus del biec de la glaiuc . Coo cst a dire de la pointe 
el diestre . . .M 
7 MS.: "fist il a moi. M 
8 A, G, R: "amam"; M: as above; C:noequivalent. 


9 M: "monde . ki plus vraicment aime . et plus troua on 
amor & doucor en lui que on ne porroit trouer en . . ... 
10 M: "si Ie desiretoit .autre suer"; C: no equivalBlt; G: as 
above. 
n MS. repeats "Ia:' 
12 MS.: "Ii." 
13 MS.: "que"; M: "ki cst la tiere & liretagcs mcsu crist M ; G: 
as above. 
14 M: "Ics siens & sainte eglise." 
15 M: ....D080it conter la raison."" 
16 M: "car on Ie dcsiretoit. M 



THE ABBOT'S INTERPRETATION OF BOHORT'S DREAMS 


qui on deshiretoit a tort . Ele ne vous vint pas veoir en robe de ioie ains vint 
en robe de corous cest en robe noire . Ele vous apparoit I noire & corechie por 
Ie courous mismes que si filii font . ce sont Ii crestien pec[h]eor qui Ii deussent 
estre fil & il sont si fillastre . si la deussent garder comme [fillor] meire mais 
5 non font [col. c] ains la courouchent 2 de ior en ior Et por ce [G 123a] vous vint 
ele [F 167] veoir en samblanche de feme [triste &] corecie quil vous en preist 
plus grant pit[i]e . par Ie noir oisel qui vous vint veoir [fait Ii abbes] doit on 
entendre sainte 3 eglise qui dist ie sui noire 4 mais ie sui bele 5 . Sachies fist il 
que miex vaut ma noirtes que autrui blanchors ne fait . Par Ie blanc oisel qui 
10 taparut en samblance [M 119a] de eisne dois tu entendre lanemi . si te dirai 
comment . Li cisnes est blans 6 par defors & noirs par dedens . Cest Ii [h]ypo- 
crites qui est gaunes & pailes 7 samblans a che que defors en pert que ce soit 
des serians ihesu crist . Mais il est par dedens si noirs & si plain dordure & 
de pechies qui I engigne trop malement Ie siecle . Ii oisiaus vint deuant toi en 
15 ton dormant & au[s]si fist il en [ton] veillant 8 . Et ses tu ou ce fu . Quant Ii 
anemis taparut en samblance dome de religion qui te dist que tu auoies laissiet 
ton Frere ochire ': de ce menti il . Car il nest pas ochis ains vit encore. . 
Mais ille [te] dist por ce quil te volt faire entendre 0 a folie & a luxure . & 
ensi teust il mis en pec[h]ie mortel par coi tu eusses failli as auentures del 
20 saint graal .10 si II que iamais ni eusses auenu . 
O R tai deuise qui fu Ii blans oisiaus & qui fu Ii noirs & [qui fu] la damoi- 
sele au[s]si por qui tu enpris la bataille & encontre qui ce fu . Si couient 
que ie te deuise la senefiance del fust pouri & des [. ij .] flors Le fust sans I2 
force & sans 13 vertu senefie Iyonel ton frere qui na en soi nule vertu de nostre 
25 signor qui en estant Ie tiegne . la poureture [R 308 c] senefie la grant plente 14 
des pechies qui 1 a en soi amonchelees de ior en ior . par coi on Ie doit apeler 
fust pouri [& vennelu] . Par les . ij . flors qui estoient a destre dois tu en- 
tendre . i j . virges 15 . si en est Ii cheualiers que 16 [A 40 a . col. d] vos naurastes 
Ii vns & lautre la pucele que vous rescousistes [hier 17 . lune des fleurs se treoit 
30 pres de lautre] Ce fu Ii cheualiers qui voloit la damoisele [auoir et la] voloit 18 
despuceler (M 119b] Mais Ii preudons les departoit cest a dire que nostre sires 
ne voloit mie que lor biautes 10 & lor blanchors fussent ensi perdue & il vous i 
amena si que vous les departistes & sauuastes 20 lor blanchor . (mais Ii preu- 
dom les departoit ce uos sembloit] II vous dist bohort moult seroit fols [& 
35 nices] qui ces flors lairoit perir por cest fust pouri secoure U . Garde se tu vois 


I M: "en noirte & en tristece
; G: as abo...e. 
2 M: .. & de nuit & de ior"; G: "par iour & par nuit:' 
3 G and..
.: :iheau crist
; R: "aeinte eglise
; M: as abo"". 
4 MS.: nOln. 
5 MS. and G: "biaus." 
6 G and MS.: "Ii chialla est biaua
; A, C, M: as amended 
abo...", 
7 M: "et samble bien que tt kila defon que tt soit del sieruice 
nostre signeur ihesu crist
; A, G: as abo...e. 
8 M: "doillant"; A, C, G: as abo...e. 
o M: "entendre folie & mener en desesperance & en lux. 
ure et . . ."; G: as abo...e_ 
IO G adds: ""a taus iOUR mais.... 
n There is no equi...alent for this sentence in G and M. 


I2 M: "sans fuelle & sans fruit & sans uiertu . , .
; A, G: as 
abo"". 
13 R: "'sana uerdeur..... 
14 MS.: ..priente
; M, G:"plente
; R: "Ies pechez morteus"; 
A: "plante." 
15 M: "cheua1iers
; A, G: as abo..... 
16 MS. "'Peats "que.' at top of col. d. 
17 MS. and G: "Iune de lautre nestoient pas loing des flon
; R, 
C, and M: as abo...e. 
18 M: "defl1orer & tolir sa blanchor
; G: as abo...e. 
10 A, G, and MS.: "sa biautes & sa blanchon fust "; M: "que 
lor uirginites fust eosi pierdue:' 
20 M: ....a chaSCUD lIa.... 
21 C, M: "rescoure
; G: as abo...e. 
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.'V ou saw the lady in 
the dress of mourning; 
she was in grief; the 
sinnen cause Holy 
Church daily trouble 
and grief:' 


"The black bird, 
 said 
the abbot, .. represents 
Holy Church, the white 
one the devil." 


....The swan is white 
without, but black 
within; the hypocri te 
outwardly serves God, 
but inwardly the devil:. 


"The devil came to you 
as a bird in your dream, 
as a priest when you 
were awake; he told 
you tha t Lionel was 
dead to make you sin, 
but he lied.
 


"The rotten tree-stem 
you ssw signifies your 
brother Lionel; its 
rottenness his many 
sins.... 


"The two lilies are 
meant fot two virgins; 
the one the knight 
whom you struck down, 
the other the damsel 
you rescued:' 


"One lily strove to take 
away the other's white- 
ness; the knight was 
bent upon dishonouring 
the damsel." 
"The man separated 
the lilies; God guid
 
you to rescue them. 
.... You were warned DOt 
to sacrifice the flowen 
for the dead tree:' 



"You have acted on 
this advice, you have 
rescued the damsel; 
that is, you p..ferred " 
Chnst to your brother. 


"Christ perfonned a 
miracle for you; He 
struck the two knighh 
dead to enable your 
brother to esupe." 


" The flowe" and fruit 
you saw on the lilies 
aignify many good and 
true knighh, the 
children of the knight 
and of the damsel:' 


"Had they sinned, God 
would have damned 
them." 


"If you were not a true 
knight of God, you 
would never have had 
the chance of rescuing 
them." 
"I have told you what 
you wished to know; 
pray for me, for God 
will more readily hear 
you than me; your life 
is better than that of 
any knight I eVer 
heard of." 


Bohort, abashed by the 
abbot's praise, silently 
departed. 
After sleeping a t a 
widow's, he ruched on 
the morrow the castle 
Cubele. 
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LES AVENTURES DEL SAINf GRAAL 


teile' auenture auenir que tu ne laisses mie les flors [perir] por Ie fust porri 
secorre . ce te command a il . Et tu Ie feis dont il te sot merueilleus gre . 
[F 168] Car tu veis ton frere que Ii doi cheualier enmenerent . & veis la damoi- 
sele que Ii cheualiers [en]menoit Ele 2 te pria si doucement que tu fus de 
pitie conquis & mesis a redos 3 toute naturel amor por lamor 4 de ihesu S 
crist . Si alas la pucele conquerre S & laissas vostre frere mener en peril 
de mort . Mais cil en qui seruice tu estoies i fu en lieu de toi . si en 
auint . j . si biaus miracles por lamor 6 de toi que maintenant chairent 
mort Ii doi cheualier qui ton frere [en]menoient 7 Et il se desloia & prist 
ses annes & monta en . j . cheual si se remist en la queste apres les autres . 10 
Et de ceste auenture saurois tu la verite asses prochainement . 
D Es que tu veoies que des flors verdist 8 fueille & fruit senefie que del che- 
ualier istera encore fruit & lignage grant. Et i aura des preudomes & 
de vrais cheualiers que len doit bien tenir a fruit. & au[s]si [en] istera [il] de 
la damoisele Et sil fust ensi auenu que ele en si ort pechie eust perdu son puce- IS 
lage . [M 119c] nostre sires en fust 0 corechies a ce quil fuissent andoi dampne 
par mort soubite . Ensi fuissent perdu en cors & en ame & ce[x] rescousistes 
[col.e] vous . porquoi on vous doit tenir a [urai cheualier celestial] seriant 
ihesu crist boin & loial . Et si mait diex se vous fuissies terriens ia si haute' o 
auenture ne vous fust auenue que vous deliurisies les crestiens nostre signor 20 
le[s] cors de paine II terriene & I[es] ame[s] des dolors I2 dynfer . Or vous ai 
deuisees les senefiances des auentures qui vous sont auenues 13 en la queste del 
saint graal . Sire fait bohort vos dites voir ': vous les [m]aues si bien deuisees 
que 14 ien serai de mieudre tos les iors que ie viura . Or vous pri fait Ii preudons 
que vous prijes por moi . Car si mait diex iou quit quil vous orroit plus legiere- 2S 
ment quil ne feroit moi . [car aussi mait dieus iou ne vi onques en ma uie 
cheualier de tel aage comme vous estes de millour uie a chou que iai en vous 
entendu] . Et Bohort'S se taist comme cil qui plus est honteus de ce que Ii 
abbes Ie tient a si preudome . 
Q vant il orent grant pieche parle ensamble ': si sen parti bohort de laiens 3 0 
& Ie command a a dieu Quant il fu annes si se remist en son chemin & 
cheualcha iusqual soir quil vint cies 16 vne veue dame qui [F 169] moult bien Ie 
herberia . Al matin se met a la voie & cheualche iusqua . j . chastel que 
len apeloit cubele '7 . & seoit en vne ualee . Quant il vint pres del castel si 


, R: "ule"; G, M: as above. 
· In lines 4-11 the scribes of the p..sent text and of G uae 
the second penon plural for the second penon singular 
as they have done previously and later on. I have cor- 
rected this slip. 
3 R: ::arere
; G: :"a 

oa'Þ"; M: ....ariere".... 
4 M: au rOI des cleus ; G: as above. 
5 M: ....reccoure....; G: a. above. 
6 M: "por lamor que tu mostras al signor des cieus que poi 
fu..nt auant ale quant il encontrerent monsignor yuain 
Ie fil au roi vrien qui compains est de la queste . lit quant 
il reconnut ton frere . il courut sus as cheualie" . lit lea 
conroia teus killes laissa gisans mo" a la terre . lit anna 
ton frere des annes a lun des cheualie" . lit si ..ntrerent 
en la queste . Et tot Ce fist des por lamor de toi . Et 
de ceste auenture sauras tu la uerite par tans." - This 


reference to Ywain is no(to be found in A, C, G, or R, 
which agree with the present text in stating that Lionel 
was saved by a miracle. 
7 R: "tenoient"; MS.
?d
: ,:'menoient"; M:aaabove. 
8 G: as above; A, M: ISSOlt. 
o M: "eust este trap courouåes"j G: "fust molt durement 
courechies..... 
ro M: "faite"; A, C, G: as above, 
II M: "honte"j A, C, G: as above. 
I2 M: "paines"j A, C, G: as above. 
'3 M: "puis que vous eustes recheu uostre aalueor"j G: as 
above. 
14 M: ....que tous ion mais eO serai a aise . tant comme it men 
louenra......; G: aaabove. 
IS MS.: "il." 
16 R: "ches . i . uauasur"j G, M: as above. 
17 R, M, and G, as MS.j A: "tubdle" j C: "noble:' 



BOHORT FINDS LIONEL 


encontra . j . vallet qui aloit grant oire vers vne forest & il Ii vint al deuant 
& Ii demande sil seit nules noueles . Oil fait cil . demain aura deuant cest 
chastel . j . tomoiement trop merueilleus De quels gens fait bohort . del 
[M 119 d] conte des plains I fait cil & de la veue dame 2 de chaiens . [G 123 d] 
5 Quant bohort o[i]t ce si pense quil demoura [hui mais laiens] . Car il3 ne puet 
falir quil ne voie alcun des cheualiers qui sont entre en la queste [del saint 
graal] . Car tels i porroit venir qui Ii diroit noueles de son frere . ou par auen- 
ture ses freres [meismes] i sera sil est pres diluec & 4 sil est en sante . lors 
tome cele part vers , j . hermitage qui estoit a lentree dune forest . Et quant 
10 il i est venus [col. f] si trueue Iyonel son frere qui seoit tous desarmes 5 a 
lentree de la chapele & sestoit ilIuec herbergies por estre lendemain al tomoie- 
mentqui en cele praierie deuoit estre 6 . [HOc] Quant Bohort7 voit son frere 
si a si grant ioie que nus nel poroit deuiser . Lors saut del cheual a terre si 
dist . Biaus frere quant venistes vous ci . 
15 Q vant Iyonel voit sen frere si Ie connoist bien . Mais il ne se remua onques 
 
Ains [Ii] dist . bohors il ne failli mie [bier] en vous que ie ne fui ochis quant 
Ii doi cheualier me[n]menoient batant . & vous ne maidastes point [& men 
laissastes mener] ains alaistes aidier a la damoisele que Ii cheualiers empor- 
toit & me laissastes en peril de mort . Onques mais 8 freres ne fist si grant 
20 desloiaute .0 Et por cestui mesfait ne vous asseur iou fors que de la mort [si 
tost com ie serai armes] . Car bien aues mort deseruie si vous gardes de moi . 
Car bien sachies que vous ne poes de moi atendre se la mort non en quel lieu 
que ie vous puisse trouer si tost comme ie serai armes . Quant bohort entent 
ceste parole si en est trop dolans [de ce] que [M 120a] ses freres est [si] corecies a 
25 lui . Lors se met deuant lui a ienols & Ii crie merci a iointes mains & Ii prie por 
dieu quil Ii pardoinst . Et [c]il dist que ce ne puet estre [car iI Ii a tant mesfait kil 
ne lamera iames] . ains dist quil lochira se diex Ii ait sil en [F 170] puet venir 
al desus . let por ce kil ne Ie puet plus escouter] lors entre en la chapele [& de 
la capiele en la maison] al hermite ou il auoit ses armes mises si les prent & 
3 0 sarme vistement . Et quant il est annes si vient a son cheual & monte. & 
dist a bohort quil se gart de lui . car se diex mait fait il se iou en pus venir al 
desus [de uos] ie ne ferai autre chose de vous comme len doit faire de 10 felon & 
[de] desloial . Car certes vous este[s] Ii plus desloiax [cheualier] qui onques fust 
nes de si preudome comme Ii rois bohors fu qui nous engendra . Or montes sor 
35 vostre [fol. 38, col. 0] cheual si en serois plus auenalment . Et se vous nel faites 
iou vous ochirai ensi a pie comme vous estes si en sera la honte moie & Ii 
damages vostres , Mais de cele honte ne me chaut [il] . Car miex en uoeil 
ie . j . poi auoir & estre blasmes de maintes gens que vous nen soies honis 
si comme vous deues [estre] . 


I A, M. R, and G: as abov
. 
2 R 
r.. "v
du
 dam
 d
 
anz"; M: "d
 la nouid
 dam
 
d
 lai
ns:' 
3 MS.: "il n
n ira mi
 quil n
 uoi
 . . :'; G: "il n
 s
ra mi
 
quil"; M: as am
nded abov
; c: no equival
nt. 
4 M: .. &< il 
n o[i]t parl
r:' 
5 M, A, R: "d
sannes"; MS. and G: "a
s:' 


6 M: "
stre f
rus . et si s
stoit cdui ior 

sm
s partis d
 
monsignor yu[u]ain"; A, C, G, R agre
 with th
 pres
nt 
t
It; in non
 is found th
 ref
renc
 to Y wain 's departur
. 
7 MS.:"il." 
8 G and MS.: "Mais onqu
s"; M: "onqu
s mais fr
res c
 n
 
fist n
 si grant mesfait n
 t
1 d
sloiaut
t:' 
o G adds: "comm
 vous f
sistes d
 c
sti... 
10 M: "d
 traitor &< d
 desloial"; G: as abov
. 
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From a squire Bohort 
I
am
d that a touma- 
m
nt would b
 hdd 
n
ar th
 casd
 a day 
lat
r. 


Hoping to m
t his 
broth
r or oth
r 
companions of th
 
quest, Bohort resolv
d 
to a tt
nd and rod
 to a 
h
nnitag
 at th
 
dg
 
of th
 wood. 


As h
 approached it 
h
 saw Liond at th
 
chap
I-d()()r, and 
greet
d mm 
affectionatdy. 


Lion
1 did not "tir, but 
said: "You fail
d m
 
yest
rday and rescu
d 
th
 dams
l; n
v
r 
brot
r behawd mor
 
disloyally; for this d
d 
you d
s
rv
 to di
, and 
I shall kill you as soon 
as I am ann
d." 


Bohort, gr
ady 
distressed, thr
w 
himself at Lion
rs f
t, 
p
ading for m
rcy, 
but in vain. 


Lio
1 f
tched his anns, 
mount
d his hors
, and 
bad
 Bohort b
ware. 


"Mount," h
 said to 
him, "if you do not 
want m
 to strik
 you 
down, for I would ra th
r 
b
 sham
d than I
t you 
escap
 unpunished:' 



Bohort was p
rpl
x
d, 
for th
 id
a of fighting 
his broth
r dismay
d 
him. 


H
 thr
w himself again 
a t Lionel's feet and 
ask
d for m
rcy, but 
again in vain: Lionel 
was obdurat
. 


S
eing no sign that 
Bohort in t
nded to ris
, 
Lionel rod
 ov
r him 
s
v
ral times and hurt 
him so much tha t h
 
swoon
d. 


As Lionel was t
aring 
off Bohort's helm
t, th
 

rmit, who had 
ard 
hi. thr
ats, rushed out 
and threw him.
1f on 
Bohort and b
gg
d 
Lio
1 to d
.i.t and 
not to commit a d
adly 
sin. 


.. Flee, priest;' cried 
Lion
l, "or I shall kill 
you too:' 


.. Ra th
r kill m
 than 
your broth
r;' pl
aded 
th
 hermit, and 

mbraced Bohort. 


Lionel tMn killed th
 
h
nnit. 


As h
 b
gan again to 
undo Bohort's helmd, 
Calogrenant arrived. 
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Q vant bohort voit quil est a ce menes que combatre Ii I couient si ne seit 
que faire . Car de combatre a lui ne seroit il conseillies en nule maniere 
[et por ce que Iyonel est ainsnes de lui . dont illi doit porter reuerence . et por 
ce kil ne Ie uolroit blec[h]ier en nule maniere] . Et toutes voi[e]s por estre plus 
asseur monte[ra] il en son cheual . Mais encore las[s]aiera il vne fois por sauoir 5 
se ia porroit trouer merci Lors [M 120 b] saienoiUe a terre deuant les pies del 
cheual son frere & pleure moult tendrement . si dist biax freres aies merci de 
moi & me pard ones cest mesfait si ne mochies mie . Mais aies en ramenbrance 
la grant amor qui doit estre entre moi & vous . De quantque bohort dist nen 
chaut a lyonel com me cil qui Ii anemis auoit eschaufe 2 de tuer son frere . Et 10 
bohors est toutes uoi[e]s a ienols deuant lui & Ii crie merci[a]iointes mains Et 
quant Iyonel voit 3 quil ne se lieue si point outre & fiert bohort del pis del cheual 
si durement quil labat a terre tot enuers . Et al chaioir quil fist fu moult ble- 
c[h]ies . & cil Ii vait sor Ie cors tot a cheual tant que tot Ie debrise . Et bohort 
se pasme de langoisse quil sent si quil quide bien morir sans confession . Et 15 
quant Iyonel la si a tome quil [F 171] na 4 mais pooir de [se] releuer 5 si descent a 
terre . Car il Ii bee a colper la teste . Quant il fu descend us & il Ii volt 6 
esrachier Ie hiaume de la teste . lors vint acorant Ii hermites cele part qui 
moult iert viex & anchiens 7 . & bien ot oies les paroles quil orent dites 
Quant il voit Iyonel qui a bohort [co!. b] voloit colper la teste [R 309a] si se 20 
laisse chaio[i]r sor lui & [c 138c] dist a Iyonel por dieu frans cheualiers aies 
merci [de toi &] de ton frere . Car se tu lochis tu 8 morras de pechie & ce 
sera trop grans damages de lui . Car cest . j . des plus preudomes del 
monde & [un] des boins cheualiers [si me meruelle moult durement porquoi 
vous estes [G 124 a] si ardans de lui ochirre . si vous en deuroit tous Ii mondes 25 
blasmer . quant il vous a si souuent crie merchi ne onques ni pot trouer] 
[M 120 c] si mait diex sire [prestres] fait Iyonel se vous ne vos fuies ie vous ochirai ': 
& por ce nen sera il mie quites . Certes fait Ii preudons iaim miex que tu 
mochies que lui . Car ce ne sera mie si grans domages de moi comme de lui . 
[& por ce uoel ie mieus que tu mocies que lui] si se couche 0 sor lui & lenbrace 30 
panni les espaules [moult estroitement] . Et quant Iyonel voit ce si trait lespee 
del feure & fiert Ie preudome si durement quil Ii abat Ie haterel 10 . Et cil sestent 
qui angoisse de mort destraint II . 
Q uant il a che fait si ne sen restraint point de sen maltalent . Ains prent 
son frere par Ie hiaume & Ii deslache por lui colper la teste & leust I2 35 
ochis apertement ': quant calogrenant 13 i vint vns cheualiers de la table 
roonde par la volente nostre signor. Quant calogrenant I4 voit Ie preudome 
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.
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 & 
scauf
"; G: "escauf
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reau"; C, G: "hat
rel"; A: Uhast
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ochis si sesmerueille que ce puet estre . Lors regarde deuant lui & voit 
Iyonel qui voloit son frere ochire si Ii auoit [ia] Ie hialme deslachie . Si con- 
noist bien bohort qui I amoit moult de grant amor . si saut a terre & prent 
Iyonel par les bras & Ie tire si fort quiI Ie trait a terre [& Ii oste bohort des 
5 mains] & Ii dist . que est ce Iyonel estes vous hors del sens qui vo[ M 120 d ]Ies 
vostre frere ochire qui est . j . des millors cheualiers qui soit . En non dieu 
ce ne soufferroit nus qui preudons fust [ne iou endroit de moi ne souferrai 
tant comme iou Ie puisse desfendre] . Comment fait Iyoniax Ie voles vous 
rescoure . se plus vous en entre[F 172 ]metes I iou lairai lui si me prenderai a 
10 vous . Et cil Ie regarde qui tos en est esbahis & dist comment fait il Iyonel 
est ce a chertes que vous Ie voles ochire . voirement fait il lochirai [ie] ne ia 
por vous nel lairai ne por autrui . Car [co!. c] il ma tant mesfait quil a bien la 
mort desseruie . Lors Ii recort sus & Ie veut ferir parmi la teste [de lespee] . 
Et calogrenant 2 se met entre . ij . & dist que sil est hui mais si hardis quil 
15 mete main a lui il3 se meIIera a lui . 
Q vant Iyonel entent ceste parole si prent son escu & [HI a] demande a 
calogrenant 2 qui il est . & cil se noume . Et quant il Ie connoist si Ie 
desfie & Ii cort sus lespee traite . si Ii done si grant colp [sor Ie hiaume] comme 
il puet del brach ferir . quant cil voit quil est a che venus si 4 prent son escu 
20 & trait sespee . II estoit bons cheualiers & de grant force & se desfent 
viguereusement , & dura la mellee tant que bohort se fu leues en son seant si 
angoisseus quil ne quide mais 5 des mois auoir [M 121 a] pooir [de soi] se nostre 
sires ne Ii aide . Quant il voit calogrenant 2 qui a son frere se combat si en est 
moult a malaise . Car se calogrenans 2 ochist son frere 6 deuant lui il naura 
25 iamais ioie . & se ses freres ochist calogrenant 2 la honte en sera soie . Car 
il seit bien quil 7 nel commencha se por lui non . De ceste chose est il moult 
durement esbahis . si les alast volentiers departir sil peust Mais il se deult 8 
tant quil na pooir de soi desfendre ne dautrui assaillir . si a tant regarde quil 
vit calogrenant 2 al desous de la bataille . Car Iyonel estoit de grant cheualerie 
30 & hardis durement & Ii ot depecie son escu & son hiaume . & tant lauoit 
mene quil natendoit mais se la mort non. Car tant auoit perdu del sanc que 
ce 0 iert merueille comment il se pooit tenir en estant . 
Q uant calogrenant 10 se voit si al desous si a paor de morir . si se regarde 
& voit bohort qui sestoit drecies en son seant II & Ii dist . ha ": bohort 
35 car me venes aidier & ieter de cest peril de mort ou [co!. d] ie me sui mis por 
vous rescoure 12 qui estes plus preus que ie ne sui . Car certes se ie mur por 
vous tous Ii mondes vous en deura blasmer . Certes fait Iyonel tot ce ne vous 
a mestier vous en morois de ceste emprise ne nus ne vous por[F 173]a estre 
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Calogmlant I
ap
d 
from his holS
 and 
dragged Lion
1 off hia 
brother, asking him if 
he w
re mad tha t h
 
desired to kill hia 
brot
r, on
 of th
 best 
knighta living. 


"If you interfere,"' 
d
clared Lion
l, .. you 
will ahare hia fat
; h
 
muat di
 for t
 wrong 
he has don
 m
:' 


Calogrenan t threw 
hims
1f betWttD th
 
brothelS. 


Aftrr ascertaining ",ho 
Calogrenant was, 
Lionel d
fied and 
attack
d him. 


Th
y fought fi
rc
ly 
till Bohort regain
d 
consciousness. Sitting 
up, he aaW what Waa 
going on and f
lt 
distressed kcause h
 
did not know how to 
prevent the fight. 


Soon Lionel gain
d 
th
 upper hand; 
Calogrenant kgan to 
ahow fatigu
. 


Calogrenant implored 
Bohort to comr to hia 
rescu
. 


But Lion
1 said th
y 
must both di
. 



Recognising Calogre- 
nant's peril, Bohart 
rose and pu t on his 
helmet. 


Calogrenan t renewed 
his entreaties for help. 


Lionel struck Calogre- 
nan fa helmet off. 
Reaming Ius fate, 
Calogrenant prayed 
that his death might be 
deemed an atonement 
for his sins. 


No sooner had he 
ended his prayer than 
Lionelstruck him down 
dead and rushed back 
to Bohort, giving him 
a terribk blow. 


Bohort made a frui tless 
last attempt to move 
Lionel, then he drew 
his sword and, praying 
for God"s forgiveness, 
raised it to strike. 


Then a voice bade him 
flee; a flame from 
h
aven cam
 between 
the brothers; both feU 
in a swoon. 


'" hen Ihey reopened 
their eyes, they saw the 
earlh red between 
them. Bohort thanked 
God for Lionel's life. 
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garans que ie ne vous ochie ans , ij . de ceste espee . Quant bohort o[i]t ce 
si nest mie asseur Car il seit bien se cis estoit ochis il seroit en peril de mort . 
si fait tant quiJ se drece en son estant & [se saine &] met son hiaume en sa 
teste. Et quant il voit lermite ochis si a moult grant duel [M 121 b] & prie 
nostre signor qui I ait merci de same I . Car por si poi de chose ne morut onques 5 
mais si preudons . Et calogrenans 2 Ii escrie . ha ': bohort me lairois vous 
ci morir [Ciertes plus cortoisement Ie deusses faire uiers moil . & sil vous plaist 
que iou i mure 3 la mors mest bien venue . Car por plus preudome sauuer ne 
poroie ie morir . lors Ie fiert lyoniax de lespee si quilli fait Ie hiaume uoler de 
fa teste . Quant ciJ sent sa teste desarmee si voit qui I ne puet escaper & dist . 10 
ha ': diex biax dols peres ihesu crist 4 en qui seruice ie mestoie mis ne mie si 
dignement comme ie deu[s]se aies merci des moi .6 & absolues moi en tel 
maniere que ceste dolors que mes cors souffera [ia pour bien fairel que ce soit 
penitance & assouagemens a lame de moi 8 [si uoirement comme ie por bien 
et por aumosne Ie fis] . 15 
E n 7 che quiJ disoit ceste parole. Ie fiert lyonel si durement quil Ie rue 
mort a la terre [& Ii cors se commence a estendillier de la grant an- 
gousse kil sent] . Quant lyonel 9 ot ochis calogrenant 10 si ne sen volt II 
a tant te[coI. e]nir . Ains cort [G 124d] enuers son frere & Ii done tel colp qui I Ie 
fait tot enbronchier [a terre] . Et cil en qui humilites estoit naturelment herber- 20 
gie 12 Ii prie por dieu quil 13 1i pardoinst ceste bataille , Car sil auient fait il biax 
freres que iou vous ochie ou vous moi ': 14 che seroit trop grant pechie . Ia ne 
mait diex fait Iyonel se ie ia aie merci de vous que ie ne vous ochie se ie en puis 
venir al desus . Car par vous nest mie remes que iou ne sui ochis . lors trait bo- 
hortlespee & disttot en plorant . [M 121 c] biaxperes ihesu crist ne me soit establi 25 
a 15 pechie se iou desfent ma vie encontre mon frere . lors hauche lespee con- 
tremont . Et en che qui I Ie voloit ferir o[i]t vne vois qui [Ii] dist . bohort 16 fuies & 
nel touchies , Car tu lochieroies ia . Maintenant descendi entreus . ij . vns 
bran dons de fu en samblance de foudre & vint de deuers Ie chiel . si en issi 
vne flambe si merueil[ A 41 c ]Ieuse & si ardans que andoi lor escu furent brule . 3 0 
& en furent si effrae quiJ [F 174] en chairent andoi a terre & iurent grant 
pieche en paumisons , Quant il [se] releuerent si sentreregarderent moult 
durement . & vo[i]ent [entreus deus] la terre toute rouge del fu qui i auoit este . 
Mais quant bohort voit son frere quil nauoit point de mal si entent ses mains 
vers Ie chiel & en mercie dieu de boin cuer let dist . biaus sire diex loes & benis 35 
en soies vous de che que vous maues mon frere sauue]. 


I MS.: "larme"'; G: "lame"; C, M: "same:' 
2 MS.: "galogrinans."' 
3 M: "ensi Ie soufferrai"; C, G: as above. 
4 A, C, 
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8 Min. No. I
: .. Ens; que . j . effoudres depart Iyonel et 
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TOrs oi vne vois qui Ii dist . bohort lieue sus & ten ua de ci si ne tien plus 
1..1 compaignie a ton frere Mais achemine toi vers la mer . si ne demeure en 
nul lieu deuant que tu i viegnes car perceual ti atent . Et quant Bohort I o[i]t 
ceste parole si saienoille & tent ses mains vers Ie ciel & dist . peires des cieus 
5 benois soies tu quant tu me daignes apeler a ton seruice . Lors vient a Iyonel 
[qui encore estoit tos estordis] & Ii dist . biax freres vous aues mal esploitie 
de cest cheualier qui nostre compains estoit [& iures de la table roonde . & 
cousins germains monsignor yu[u]ains Ie fil au roi vrien Ie plus cortois del 
monde] que vous aues ochis . & de 2 cest [col. f] hermite . por dieu ne vous 
10 moues deuant que Ii cors soient mis en terre & que len lor ait fait si grant honor 
que len doit faire . Etvous que querres faitlyo[M 121 d]nel , atendroisvous tant 
quit soient enterre . Nenil fait bohort3 ains men irai a la mer ou perceual 
matent si comme la vois deuine Ie ma fait entendant ,4 [lors satome] . Etquant 
il est aparelIies si cheuauche 5 iusqua vne abeie [qui estoit desor la mer . si se 
15 herbergia laiens] . La nuit quant il se fu couchies si oi vne vois qui Ii dist . 
bohort lieue sus [& ua tot droit a la mer . car pierceuaus i est ia ki ti atent . 
Quant il o[i]t ceste parole il fait Ie signe de la uraie crois en mi son vis . & 
prie nostre signor moult deuoltement . kil Ie conduie en ceste uoie] & il se 
lieue & saparelle por ce quil ne veut mie que cil de laiens sachent quil sen aille 
20 a tel eure . II cherque par laiens & quiert par la il puist issir . tant qui I 
trueue Ie mur perchie par deriere ou il auoit boine voie . II vient a son cheual 
& i monte si sen [c 139a] ist par la fraite du mur & sen va que nus [de laiens] 
ne sen aperchoit . Et cheualche tant quil vient a la mer. si trueue la vne 
neif a 6 la riue toute couerte de blanc samit . [F 175] II descent & entre ens si 
25 se commande a ihesu crist . & si tost comme il est entres dedens si voit que 
la neif sen part diluec ou ele estoit a 6 la riue . Et Ii vens se fiert eI voile qui 
lenmaine si grant oirre qui I samble que 7 la neis voist volant par desus Ie fios , 
Quant il voit quil a failIi a son cheual metre en la neif si sen soefre atant . 
Lors regarde par la neif si ni voit rien car la nuis fu noire & oscure si con 
30 ni pot mie veoir . II vint al bort de la neif si sacoste [R 309c] iluec & prie a 
ihesu crist quil en tel lieu Ie maine ou same puist estre sal[M 122a.]uee . Et 
quant il ot este grant pieche en orisons & faite sa proiere si sendormi iusqual 
ior . [fol. 39, col. 0] 
Q vant il se fu esueillies il regarde par la neif & voit . j , cheualier arme 
3S dau[tre]teles armes comme il auoit fors del hiaume , Et quant ilIa. j . 
poi auise si connoist que cest perceualli galois . Maintenant Ie cort acoler & 
Ii fait grant ioie . & cil fu tous esbahis quant ille vit deuant lui Car il ne seit 
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A voic
 bad
 Bohort 
rise, rid
 to th
 s
a, and 
not stop till h
 found 
P
rc
val. Bohort 
thank
d God; h
 
"proach
d Liond for 
killing th
 hermit and 
Calogrenant and told 
him to honourably 
bury them. 


Liond wond
red that 
Bohort would not stay. 


Bohort rode off; h
 
passed the night at an 
abb
y; in the nigh t the 
voic
 again bad
 him 
ris
 and start at onc
. 


After praying, Bohort 
s
cr
tly left the abbey 
by a br
ach in th
 wall. 


H
 found awaiting 
him a ship covered all 
over wi th whi te samit
. 


No sooner had h
 s
t 
foot on hoard than the 
ship sailed away; his 
hors
 was Idt b
hind. 


On board Bohort 
pra yed again and then 
f
1I asleep. 


In th
 morning h
 found 
P
rc
val on th
 ship 
and cordially greeted 
him. 



Perceval did not 
recognise Bohort 1111 he 
doffed his helmet. 


Their joy a t meeting 
was very great. 


They told each other 
their adventures since 
they started from 
Camaalot. 


When he had rescued 
Perceval from the 
twenty knights who 
had assailed him, 
Galahad traversed the 
forest in all directions 
and achieved many 
adv
ntures not 
recorded here. 


On nearing the sea 
Galahad came one day 
to a castle where a 
tournament was being 
held. The side repre- 
senting the castle were 
at a disadvantage. 


For this reason Galahad 
joined lhem and 
performed many feats 
of arms. 


Gawain and Hector 
were figh ting on the 
side of the ou tsiders. 


LES AVENTURES DEL SAINT GRAAL 


14 0 
comment il i puet estre venus . Lors Ii demande qui il est . comment fait 
bohort ne me connoissies vous pas . Certes fait cil nenil ains mesmerueil 
moult comment vous estes chaiens venus. [car ie ne uoi mie [sire] comment ce 
puist estre] se nostre sires meismes ne vous i porta. Et bohort commenche a 
sousrire de ceste parole & oste son hiaume . & tantost Ie reconnoist 1 per- 5 
ceual . si ne seroit pas legiere chose [a deuiser la ioie kil fisent Ii uns a lautre . 
Et lors commence bohort] a raconter comment il vint en la neif & par quel 
amonestement . Et perceual Ii raconte les auentures qui Ii estoient auenues 
en la roche ou il auoit este la [ou] Ii anemis lui. aparut en guise de feme qui 
Ie mena 3 iusqual pechie mortel . Ensi sont assamble Ii dui compaignon [en 10 
la nef que nostre sires lor auoit apareillie] .4 Mais atant laisse ore Ii contes a 
parler deus. & retorne a parler de galaad Ie boin cheualiers [A42a] [dont 
il [s]est moult grant pieche teus . [G 125a] 
O re 6 [F 176] dist Ii contes que quant Ii boins cheualiers se fu partis de 
perceual & illot rescous des . xx .7 cheualiers qui lauoient entre- 15 
pris ':: si se mist el grant chemin de la forest gaste , & erra mainte 
iornee vne eure auant & lautre arriere au[s]si comme [col. b] 
auenture Ie menoit , Si troua mainte auenture qui I mist a fin dont Ii contes ne 
fait mention por ce que trop i eust a fa ire sil volsist 8 cascune raconter par soi . 
Quant Ii boins cheualiers ot grant pieche cheualchie parmi [Ia forest] del 0 20 
roialme de logres en to us les Iiex quil oi parler que auentures auenissent . si 
sen parti & cheualcha vers la mer si com me 10 illi vint en volente . Si Ii auint 
[vn ior] quil passa par . j . chastel ou il auoit . j . tornoiement merueilleus 
& grant . Mais n tant auoient ia cil de dehors fait [darmes] que cil de dedens 
ierent a la fuie . Car trop ierent cil de dehors plus & mill or cheualier . 25 
Q vant galaad vit que cil de dedens estoient a si grant meschief . & J2 que on 
les ochioit a lentree del chastel . si se torna deuers aus & pense quil 
les secoura . si empoigne [M 122c] Ie glaiue & laisse Ie cheual aler . si fiert Ie 
premier quil encontre si durement [kille fait uoler a terre si] que Ii glaiues vole 
en pieces . & il met Ie main a lespee comme cil qui bien sen sot aidier & se 3 0 
tiert la ou il voit la grignor pre sse . si commenche a abatre cheualiers & 
cheuals & faire merueille[ s] darmes . si que [F 177] nus nel veist qui '3 a preudome 
nel tenist . Et mesire Gauuain qui al tornoiement estoit entre lui & hestor si 
aidoient a cels de defors . Mais si tost comme il virent lescu blanc a la crois 
vermeille si dist Ii vns a lautre . [Vees la Ie bon cheualier] Ore sera fols qui 35 


1 MS.: "recomnoist:' 
· MS.: "saparut a lui:' 
3 M: "presque a pechie morte}"; G: as above; C: no equiva- 
lent. 
4 M adds here: "Si atendent les auentures nostre segnor & 
8
n uont tot contr
ual la m
r UD
 eurr: auant &; Iautre 
ariere . Si comme Ii uens les maine Si parolent de maintes 
cfh]oses . & reconforte Ii uns Iautre . Et piercheuaus 
dist que or ne lor faut il mais que Galahas que sa promesse 
ne Ii soit rendue . Si deuise a bo(h]ort comment il auoit 
este promis . Mais atant se [M 122 b] taist . . .
 This 
passage has no equivalent in A, C, G, or R. 
5 Min. No. 13: "Ensi que Galahad [MS.: "Galahaut"] fist 
merueilles darmes en . i . tornoiement. n 


6 F, Chapter IX: 
Of Galahad and his Adventures. Of his 
wounding Gawain. Of a Damsel's takin
 him to the Ship 
where Perceval and Bohors are. Of their finding Solo- 
mon's Ship with his Crown, Sword, Scabbard and Spin- 
dles, and of the Wonders of all these. The History of the 
Spindles, beginnin
 from the Fall of Man:' 
7 M: ". ix ."; C, G, R: ". xx:' 
8 MS.: .. vausist:' 
OMS.: "le:' 
10 A, C, G: as above; M, R: ....com auenture Ie mena..' 
JJ M: "mais tmp auoient ia cil dedens fait darmes . si estoient 
molt Iasøe & trauilliet . Et cil defors les auoient ia mis 
a la fuite . car trop . . .
; A, C, G: as above. 
I2 A, C, G: as above; M: "killes ocioient:' 
13 M: "ki ne sen esbahist
; A, C, G: as above. 



GALAHAD STRIKES DOWN GAWAIN 


14 1 
latendra . Carencontre sespee ne I puet riens durer . En ce quit parolent ensi 
si vient galaad apoignant vers monsignor Gauuain si comme auenture Ie 
menoit . si Ie fiert si durement quilli fent Ie hiaume & Ie coiffe de fer [& se 
Ii trenc[h]e Ie cuir & la char iusques au tiest] . Et mesires Gauuain qui bien 
5 quide estre mors del colp quil a receu vole des archons . Et cil qui ne pot son 
colp tenir fiert 21e cheual par deuant les archons si Ie trenche tout par deuant 
les espaules si quilla[col. c]bat [mort] desous 3 monsignor Gauuain . 
Q uant hestor voit monsignor Gauuain a pie si se trait arriere por ce quil 
voit que ce ne seroit mie sens de lui atendre [qui 4 teuls cols seit douner . 
10 & por ce kil Ie doit amer de naturel amor & garder comme son neueut] . 
[M 122d] Et Galaad s point amont & aual & fait tant en poi deure que cil de 
dedens sont recoure qui ore estoient desconfit . si ne fine 6 de ferir & dabatre 7 
tant que cil de dehors estoient descomfit a fine force & senfuient la ou il 
quident auoir garant . & cil les encauche 8 grant piece . Et quant il voit 0 
15 quit est noiens del retomer si sen vait si coiement que nus ne seit quel part il 
est ales . si enporte auoec soi de lune part & de lautre lonor & Ie pris del tor- 
noiement . & mesire Gauuain qui est si angoisseus del cop quil ot recheu quil 
nen quide mie vir escaper. & dist a [h]estor qui estoit deuant lui . Par mon 
chief ore est aueree lola parole II qui me fu dite Ie ior de pentecouste de lespee 
20 del perron ou ie auoie mise ma main . que ie recheuroie tel cop ains que Ii 
ans fust passes que iou ne voldroie ensi estre fems por . j . chastel [Ie mellour 
que Ii rois mes oneles ait] . Et par mon chief cest cele espee dont chis cheua- 
liers ma orendroit fem . si puis ore bien dire que la chose est ensi auenue 
comme ele me fu iugie 12 . sire fait hestor vous a dont Ii cheualiers blechies si 
25 [durement] comme vos dites . [M 123 a] Certes fait 13 mesire Gauuain [F 178] oil. 
si que iou nen puis escaper 14 [sans gram peril] sediex ni met conseil . Et que 
porons nous faire [A42c] fait hestor . Ore mest il auis que nostre queste soit 
remeise puis que vous estes si blecies . Sire fait mesire Gauuain la vostre nest 
mie remeise mais la moie tant comme dieu plaira que ie vous sieue . 
30 E N ce quil parloient ensi assamblerent iluec Ii cheualier del chastel . Et 
quant il counurent monsignor Gauuain & il sorent quit iert ensi blecies 
si en furent moult corecie Ii pluisor . Car sans faille il estoit lome el monde 
[ki] plus [estoit conneus &] ames destraignes gens .IS si Ie prendent & Ie por- 
[col. d]tent el chaste! . si Ie desannent & Ie couchent en vne cambre 16 loi[n]g 
35 de gent . puis mandent . j . mirre & Ii font regarder ses plaies & Ii de- 


I C J G J M: "n
 dur
 null
 ann
ur
"; R:" nus n
 aurums ia 
duree a Ii:' 
2 M: "ataint I
 ch
ual par d
uant I
 premi
r archon d
 la 
8

le n; 
, G: as 
bov
. n 
3 M: dal
s ; C, G: desoz. 
4 This addition is to"" found in AJ C J G, and M, but not in R. 
S MS.: .. cil:' 
6 C, G, and MS.: "fin
rent." 
7 MS.: "d
 batr
"; G: as abow; M: "dabatre quanquil 
n- 
contr
 
n sa voi
 . Si fait tant . . ." 
8 MS.: . 
ncauch
nt:' 
o MS.: "voi
nt:' 
10 R, A: as above; G: ....auuti...; M: ....au
nue.." 
II M: "qu
 m
sire lans
lot vostre fr
res m
 dist I
 ior . . ." 


12 M: "promis
 ce mest auis . Or consaut d
x pi
rc
ual . ca 
autr
t
1 don n
 pud il falir 
n nul
 maniB
 ki soit . sil 
n
n a 
st
 paies d
uant moi"; A, C J G, R: no 
uival
nt. 
13 MS.: "fait il:' 
14 M: "n
 sai qu
 faire Be n08tr
 sir
s ni met conseil iamais 
n
n qui
r garir.... 
IS M adds: "II< a nestoit pas m
rueill
 . car c
 estoit Ii plus 
cortois . Ii plus dous Ii plus d
bonaires del mond
 II< a 
poures II< a rices . N
 oncques uilaine parol
 d
 sa bouch
 
nissi . ne autrui ne greua a essient . et si estoit si bons 
cheuali
rs d
 sa main kil ni auoit cam
nd
r:' This 
ulogy 
of Gawain has nothing corresponding to it in A, C, G, 
or R. 
16 M: "cambr
 biel
 et ric
 II< lonc d
 
nt:' 


Galahad accid
ntally 
m
tGawain and struck 
him down by a mighty 
blow, killing his hors
 
and stunning him. 


Hector, s
eing Gawain 
on th
 ground J thought 
discretion th
 b
tt
r 
part of valour and 
avoid
d Galahad. 


When Galahad had 
assured th
 victory of 
th
 p
opl
 of th
castl
, 
h
 qui
tly left th
 fi
ld. 


Gawain, complaining 
of th
 t
rribk blow h
 
had receiv
dJ said: 
.. What was predict
d to 
m
 of th
 sword in th
 
ston
 has com
 tru
:' 


.. If God does not tak
 
pity on m
, I am lost." 


....Then, '1'1 said Hector, 
"l
t us gi v
 up th
 
qurst." 


Gawain J w
1I known as 
h
 was, was greatly 
piti
d; h
 was carri
d 
into th
 castl
, 
disann
d, and placed 
on a b
d. 



A physiåari declared, 
after namining 
Gawain, that he would 
heal him in a month; 
he was promisr:d rich 
reward if successful. 


Galahad rode on till 
night surprised him at 
a hermitage near 
Corbenic. 


The hermit accommo- 
dated Galahad as well 
as he could. 


After they had retired 
to rest, a damsel 
knockr:d a t the 
hennitage and askr:d 
for Galahad. 


The hermit awoke his 
gues t. 


Seeing Galahad, the 
damsel said to him, 
U Ann yourself, mount, 
and follow me to 
achieve the highest 
adventure ever heard 
f n 
o. 


Galahad obeyed; he 
left the hennitage with 
the damsel as the day 
was breaking; during 
the da y they tra versr:d 
the forest of Cdibe. 


After vesper they 
arrived at the damsel's 
well-appointed castle. 


Her people welcomed 
her, but she bade them 
honour the good 
knight, her guest, 
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mandent sil pora garir , Et il les asseure quil Ie rendra sain & haitie de- 
dens. j . mois en tel maniere quil pora cheualchier & porter armes . Et cilli 
crean tent sille puet faire illi donront tant dauoir quit [en] sera riches tous les 
iors de sa vie. & illor dist quil en soient tot seur . [G 125d] Car ille fera ensi 
comme il a dit . Ensi remeist laiens mesire Gauuain & hestor od lui quil ne 5 
sen volt onques partir deuant quil fust garis . [M 123 b] Et Ii boins cheualiers 
quant il fu del tornoiement partis si cheualcha ensi comme auenture lenmenoit 
& vint la nuit a . ij . lieues pres de corbenic I . si Ii auint que la nuis Ie sos- 
prist deuant . j . hermitage . Et quant il uit que la nuis fu venue il descent 
& huche al huis tant que Ii hermites Ii ouri . Et quant il voit quil est cheua- 10 
liers errans si Ii dist que bien soit il venus . si pense dosteler son cheual . & Ii 
fait oster ses armes . & quant il est desarmes si Ii fait donner a mangier de tel 
charite que diex Ii ot dounee . Et chi I Ie recoit 2 volentiers com me cíl qui de 
tout 3 Ie ior nauoit mangie . Apres Ie colche donnir [F 179] sor . j . fais derbe 
que laiens estoit . 15 
Q vant il furent couchie si vint la vne damoisele qui hucha a luis & apela 
gala ad tant que Ii preudons vint al huis & demande qui ce est qui la 
hurte a tel eure . sire 4 fait ele ie sui vne damoisele . si voeil parler al cheualier 
qui laiens est [esueilles Ie moi] . Car iai moult grant me stier de lui . & Ii 
preudons lesueille si Ii dist . Sire cheualiers vne damoisele veut parler a vous 20 
qui la fors est qui moult a grant besoi[ n]g de vous ce 5 me samble . & lors se 
lieue galaad & vient a Ii . lM 123c] si Ii demande [coL e] quele velt . Galaad 
fait ele ieveul que vous vo[u]s annes & montes sor vostre cheual si me sieues .6 
Et ie vous di que ie vous mousterai la plus haute auenture que cheualiers veist 
onques . Quant galaad o[iJt ceste parole si vient a ses annes & sarme .7 si 25 
met la sele a son cheual & monte sus si commande lennite adieu . si dist ala 
damoisele [. Bele suer or] ales ou il vous plaist & ie vous [c 139c] sieuerai en 
quel que lieu que vous ires . Et chele sen va grant oi[r]re & il Ie sieut ades . 
Si ont tant ale quil commenche a aiorner . Et quant Ii iors fu biaus & cleirs 
si entrerent en vne forest qui dura iusqua la mer & estoit apelee celybe 8 . si 30 
cheualchoient Ie grant chemin tout Ie ior en tel maniere quiI ne burent ne ne 
mangierent . 
A l soir apres vespres vindrent a . j . chastel qui seoit en vne vallee & 
estoit bien garnis de toutes choses & fremes dune aigue courant & de 
boins murs grans & fors & de fosses haus & parfons . [La damoisele ala 3S 
deuant et erra tant kele uint el castiel & Galahas apres] . Et quant chil de 
laiens la virent si distrent tout . bien vengies dame . si la rechurent a moult 
grant ioie comme cele qui estoit lor dame . Et ele lor dist qui I facent [ioie &] 
feste al cheuaIier . [R 310 a] Car il est Ii plus preudons qui onques portast 
armes . [Ele descent & dist a Galaad kil descendist] Et 9 chil Ie corent 4 0 


J M: 
Lcambeonic
"; A: ....torb
ni8....; G: ...torbenic....; C: as 
above. 
2 MS.: ::retien!....;..9: ....r
..tintn;
: ....

choit...; L
' c: ....re
ut.:: 
3 MS.: toute lor ; G: tout Ie lour ; C, M: de tot Ie lor. 
4 C alone has here: "Sire vlfin:. 


5 M: "ce dist"'; A, C, G: as above. 
6 M adds: "Ia [o)v ie uos menrai:. 
7 M: "au plus isndement kil puet:. 
8 R: "seloude n; G: "chdibe n; A, C: "celibe n; M: "tibise." 
9 This sentence has no equivalent in M. 



desarmer . Et galaad dist a la dame remandrons nous hui mais chaiens . Galahadandth
dams
1 
I . d .. . at
, drank, and sl
pt. 
Neni fait ele . Mais si tost comme nous aurons mangle & orml, J . pOl 
nous [nous] en irons. [M 123d] Lors sont assis al mangier [A 43 a] &apresalerent 
dormir . Et apres Ie premier some apela la damoisele I galaad & Ii dist sire leues Aft
r a short Rat th
 
dams
1 awok
Galahad. 
5 SUS . Et cil de laiens aportent tortins por ce qui I veist a soi armer . Et quant 
il [F 180] est armes si monte en son cheual . & la damoisele 1 pren t . j . cofre 2 
trop bel & trop riche & Ie met deuant Ii . Quant ele fu montee si sen partent 
del chastel & sen vont grant aleu[col. nre . si cheualchoient cele nuit moult 
loi[n]g & errerent tant quil vindrent a la mer . Et quant il furent la venu si 
10 trouerent la neif ou bohort & perceual estoient qui [Ies] atendoient al bort de 
la neif 3 
 ne il ne dormoient mie 
 ains crient de loi[n]g . galaad sire bien 
vengnies vous " tant vous auons atendu que nous vous auons dieu merci . 
ore venes auant . Car il ni a fors daler a la haute auenture que diex nous a 
aparellie . Et quant il les o[i]t si lor demande qui il sont & porcoi il dient 
15 quillont atendu . Si demande a la damoisele sele descendra . Sire fait ele 
oil " si lai[s]sies chi vostre cheual car [aussi] iou i lairai Ie mien . Et il de- 
scendent maintenant & ostent a ior cheuaus les frains & les seles . si fait 
[Galaad] Ie signe de la crois en son front & se commande a nostre signor 
si entre en la neif & la damoisele apres . & les . ij . compaignons les 
20 rechoiuent a moult grant ioie . Et maintenant commenche la neif a aler 
[par la mer . car Ii uens se fu ferus dedens Ie uoi[l]e] . [M I 24 a] si vont tant 
en poi deure quit ne voient terre ne loi[n]g ,ne pres . Et quant il fu iors si 
sentreconnurent & plorerent de ioie quil auoient de ce quil sestoient 
entrencontre . 
2S L Ors osta bohort 4 son heaume & galaad Ie sien & sespee . Mais son Whm Galahad had 
hauberc [G 126a] ne veut 5 il mie oster. Et quant il voit la neif si bele =


::,h
ask
d 
defors & dedens si demande as . ij . compaignons sil seiuent dont si bele neif th=> W b h
ntt. t h h
 shiP ld 
cam
, ut nen 
r call 
vient . Et bohort distque nenil . Etperceuallor 6 conte ce qui I en sot & lor 6 dist t
U; P
rcml rdatM 
. ' II " I h E 1 . d . that th
 good man on 
tout ensl comme I I estOit auenu en 7 a roc e, t comment I preu ons qUi th
 rock had prMict
d 
I . bl ' I . . Co' 8 & b . d " ' I d .. their m

ting but had 
3 0 prestres I sam Olt I aUOlt taIt entrer. len me 1st qUI ne emorrolt mle not mmtion
d th
 
grantment que ie vous auroie a o compaignon[s] Mais de ceste damoisele ne damsd. 
me dist il mie . par foi fait galaad ceste part ne fuisse ie mie venus sele ne fust 
a mon essient 
 Dont on [fol. 40, col. a] puet bien dire que iou i sui plus venus UButforh
r,"d
clarM 
I . . C . f . . [ ] ' d Galahad 001 should 
par UI que par mOl. ar en ceste VOle ne UI Ie onques F 181 mals . ne e n
ver ha

 com
 hm:' 
3S VOUS . ij . ne quidasse 10 ie oir parler iamais en si estraigne lieu . & il sen com- 
menchent a rire . Lors content de lor auentures Ii vns a lautre tant que bohort 
dist a galaad . Sire sore fust chi messires lancelot vos peres il me fust auis que 
riens ne nous fau[s]sist Et il dist que ce ne puet [ore] estre puis quil ne plaist 
a nostre signor . 


GALAHAD JOINS BOHORT AND PERCEVAL 


I MS.: "dam
." 
2 M does not m
ntion this "cofr
"; G: as abov
; C, R: 
..prent. i. escrionjA: ....pre-otvnescristenvnescrin..... 
3 M: "nef . & n
 d=>ora puis gaiRa ,!uil comm
nå
..nt a 
cri
r d
 lonc"; A, C, G: as abov
; R: no 
quivalent. 
4 A, C, G: as abov
. In M Bohort u not mention
d h
r
: 
uLors oota Galaas son dm
 et . . ." 
5 MS. and G: U vaut ." 


6 MS.:"li." 
7 M: u
n line pi
rdu
"; A, C, G, R: as abov
. 
8 A, C, M, R: "
nt..r"; MS. and G: ..
nt
ndant... 
o M: 00 a compaigni
 ana d
us"; G: as abov
: A: .. a com. 
paigniee....j c: Uuostrr: compaignie'Þ'lj R: ..en ma com- 
paigni
. .. 
10 M: .. quidass
 i
 iamais 
n si estrange liu tro"
r"; A, G: 
as abov
; C: no equival
nt. 
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As soon as th
y w
r
 
..ady, th
y startM, th
 
damsd carrying a 
casket wi th h
r. 


Th
y rod
 fast till th
y 
..achM th
 s
a; th
r
 
th
y found Ih
 ship 
with Bohort and 
P
rc
val, who w
komed 
Galahad. 


Galahad was surpris
d 
at th
ir wdcom
, for 
h
 did not r
cognis
 
th
m. 


Mt
r dismounting and 
s
tting their horses free, 
Galahad and th
 damsd 
board
d th
ship;it 
sailed away at onc
; in 
a short tim
 it WaS out 
of sight of land. 


Th
 companions told 

ach oth
r th
ir 
adv
ntures; Bohort 
..g..ttM Lancdot's 
abs
nc
. 



So fast did th
 ship 
trav
1 that th
y arrived 
at night on a desNt 
island fourt

n da y'" 
sail from Logres. 
As tMy arrived th
 
companions law an- 
oth
r ship, on which, a' 
th
 damsel told th
m, 
was tM high adventure. 


Th
y dis
mbarked, 
climbed owr a rock, 
and cam
 to th
 other 
ship; it was magni6cent, 
but des
rted. 


AI tho ship"s sid
 thoy 
sa w th
 following 
inscription: 


"Thou who wishest to 
en t
r m
, Stt tha t thou 
art full of faith. I am 
all faith and will fail 
th

 if thou doubt
st 

v
r so littl
:' 


Th
y wondNed at this 
inscription. 


Th
 dams
1 told 
P
rc
val that sh
 was 
his sistN. 
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Tels paroles errerent iusqua eure de noune . & lors porent il bien estre 
eslongie del roialme de logres [. xiiij . iornees] I . Car la neif auoit 
toute Ja nuit courue & tout Ie ior a plain voile . Et lors arriuerent entre . ij . 
roches en vne ille 2 saluage & [M 124 b] si repuse 3 que ce estoit merueille . Et 
sans faille ce ert . j . regot de mer . Et quant il furent illuec arriue si virent 
deuant aus vne autre neif outre vne roc he ou il ne porent auenir fors a pie. 
biaus signor fait la damoisele . en cele neif dela est lauenture porquoi nostre 
sires no us a mis ensamble . si vous couiem issir de ceste neif & aler la . Et 
il dient que si feront il volentiers . si saillent fors [& montent sor Ja roche] & 
prendent la damoisele & la me tent fors 4 . Et quam il sont la venu si trueuent 10 
cele neif asses plus rice que lautre . mes 5 il se merueillent moult qui I ne voient 
home ne feme dedens . Et il se traient plus pres por sauoir sil 6 verroient 
riens . & il regardent al bort de la neif si i voient leures 7 [A43 c] escrites qui 
disoient vne moult espoentable parole & douteuse a ceus qui i voloient 
entrer . Et fu dite en tel maniere .8 
A s tu hons qui dedens moi vels entrer qui que tu soies bien te garde que tu 
soies plains de foi . Car ie ne sui se fois non & creance . & por chou 
tengarde bien auant que tu i entres que tu ne soies [col. b] emechies . Iou te guer- 
pirai en tel maniere que tu nauras de moi soustenance . Ains te faudrai del tout 
en quelque lieu que tu soies en mescreance ia en si poi nen seras atains . [M 124 c] 20 
Q vant il vo[i]ent les leures & connoissent si regardent Ii vns lautre . Et 
dist la damoisele a perceual saues vous qui iou sui . Certes fait il nenil . 
ne onques mais ne vous vi al mien essient . [F 182] Sachies fait ele que ie sui 
vostre seur & fille al roi . . .0 . Et saues vous fait ele porcoi ie me sui faite 
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I R: as abov
; M: as th
 pros
nt t
xt; A, C: "auques es- 
loingnies d
:" 
2 R: "isl
 sauuagem
nt ropost
 
n un regort d
 m
r"; A: 
"isl
 sauua
 si r
post
 qu
 c
 estoit m
ru
illo & &ans 
faille ce 
rt vn r
gort d
 m
r"; M: "
n un liu saluag
 
t 
molt r
post Si qu
 co 
stoit m
rueill
 . Et sans dout
 
c
 
stoit vns r
gors d
 m
r:" 
3 MS.: "ropui,
:" 
4 M adds: .. & I
 main
nt aunec 
us & atac
nt la neE . qu
 Ii 
fios n
 I
 fac
 
slongi
r . Et quant il fur
nt sor la roc
 . 
si sen uait Ii uns apres lautro cel
 part [o]v il uoi
nt la 
n
f . Et quant il uinront la si I
 trou
rent plus bi
l
 & 
plus ric
 . . ."; A, C, G: as abov
. 
5 MS.: ".nus'.; R: "si sesm
ruð.U
nt-; G, A: ....mes...... 
6 M: "sil i au
roit am
 . Et quant il u""l
nt 
ns 
ntror iii 
regard
nt eI åeE d
 la neE letres" . . '1 A, C, G: as above. 
7 M: ""
n cald
u"; C: "
n kald
u"; A, lj, R: as abov
. 
8 M: "Qui conques violt ded
ns cest
 neE 
ntror gard
 kilsoit 
d
 foi plains . car i
 sui t
us cose . quil na 
n moi Be foi 
non & creance . & se tost comm il gu
ncira a cr
anco . 
La nos guencira 
n tel maniN
 . kil nalulra d
 Ii n
 ai
 
n
 soustonanc
 . ancois falra 
n qu
lliu kil soit aconseus 
d
 mescr
anc
 . Ia si p
tit ni sera atains:" In A, C, G, R, 
th
 inscription on th
 ship u moro or less th
 sam
 as 
abov
. 
o MS. and G: "6Ilealroip
lI
h
m"; C: "611
au roi p
U
an"; 
R: "611
 al roi pheU
h
n qui uus 
ngendra"; A: "611
 
uOltre mere [&] au roi r
lIe[h
n r; M: no equival
nt.-Of 
th
 t_nty-ono MSS. of th
 Vulgate-qu
st join
d to th
 
uncelol I ha v
 sttn besides tho six MSS. nam
d h
re, 
most agrtt, sa v
 as to slight v
rbal and orthographical 
di1!
rences, with th
 pres
nt text; s
v
ral (and th
 printed 

ltIOns) sp
1I lik
 C: "p
llean"; othors, 
. g. No. 343, 
Blbl. Nat., and No. 4377, Philip", CoIl., agree with M 
in only stating "i
 sui vostre suer:" Conf. p. 146, 
not
 13. 


In th
 Vulgat
-quest 
mbodied in Part II of tho Tri,'an and 
in Part III of th
 DemanM (by which I und
r9tand th
 
trilogy I ha v
 reconstruct
d, not E. W echssIN"s), P
rce- 
va)"s sist
r t
lIs Galahad ..ho sh
 is only ..hon the ques- 
tion arises as to how th
 King's daughtN is to be found 
who is to provid
 n
w hangings for David"s sword; but 
whil
 sh
 m
rdy stat
s in th
 form
r that sh
 is P
rce- 
val"s sist
r as in M, sh
 giws in th
 latt
r also their 
fath
r"s nam
, viz. "P
lIinor:" 
In non
 of th
 
xtant vNsions of th
 Perceval-quest, nor in 
fact anywh
r
 except above, is P
rc
val's fathN nam
d 
"hll
hem," who according to th
 EJloire is his grand- 
fath
r, tho maimed 6sh
r-king. I hav
 conclusiv
ly shown 
for the 6rst tim
 (Modern Philology, vol. v: "Galahad 
and P
rc
val,") that in th
 Vulgat
-quest not "P
lIes" 
but "P
llinor" is th
 maimed 6sh
r-king, and that the 
adapt
r of that branch of th
 cycle could not for this v
ry 
reason giv
 this nam
 to P
rceva)"s fath
r. Scribes of 
such MSS. as 
. g. M and th
 compil
r of Part II of th
 
TriJlan realis
d this blund
r and avoid
d it. 
Both th
 Vulgat
-quest and Part III of the DemanM ha v
 as 
common basis, as I ha v
 explained, an original GalahaJ- 
quest in which, in complet
 harmony with th
 EJloire, 
P
rceva)"s fath
r was P
lIinor, his uncl
 P
II
s (Galahad's 
grandfath
r), and lastly his grandfathor P
II
hom, the 
maimed 6sh
r-king. Whil
 through the influence of 
tho Perceval-quest forming at one tim
 a branch of th
 
uncelol thes
 p
rsons haw changed th
ir parts in th
 
Vulgate-quest, th
y ha v
 kept them in th
 DemanM be- 
caus
 its writ
r had not 
mbarrassed hims
1f by making 
hllinor th
 maimed 6shN-king. Th
so 
xplanations will 
mak
 it c1
ar that, whil
 I am justified in suppressing 
abov
 th
 nam
 of "P
II
h
m,"" I can not substitut
 
that of "hllinor" for it, unless I aS8um
 th
 
xist
nc
 
of anothN P
lIinor, th
 cousin of P
rc
val"s fa thN. ConE. 
MS. No. 337, fol. 193, col. c. 



THE THREE COMPANIONS AND THE DAMSEL IN SOLOMON'S SHIP 145 
connoistre a vous . por ce que vous me crees miex de ce que ie vous dirai . Ie 
vous di premierement comme a la riens el monde que ie plus aim . que se 
vous nestes parfaitement creans en ihesu crist que vous en ceste neif nentres en 
nule maniere . Car bien sachies que main tenant i perirois . Car la neis est 
5 si haute chose que nus entechies de 1 mal [v ]ice ni puet durer sans peril. Quant 
perceual o[i]t 2 che si la rauise que cest sa seur ': si Ii fait moult grant ioie & Ii 
dist . Certes bele seur ie i enterrai . & saues vous porcoi .3 Ie sui plains de 
foi & tels comme cheualiers doit estre . Ore i entres dont fait ele seurement 
que nostre sires vous i soit garans 4 . En ce quele disoit ce Galaad qui estoit 
10 deuant hauche sa main si se seigne & entre ens . Et quant il est dedens 
[M 124d] si regarde dune part & dautre . Et la damoisele entre apres & se 
seigne a lentrer . Quant Ii autre s voient ce si entrent apres . Et quant 6 il 
ont bien regarde sus & ius si distrent quil ne quidoient mie que en mer ne en 
terre eust vne si bele neif [c 1408] ne si riche comme chele lor samble . Et 
IS quant il ont este par tout si voient el cors de la neif . j . moult riche drap 
estendu en guise de cortine . & par desous auoit . j . moult biau lit & 
riche . 
G alaad vient al drap si Ie souslieue . & regarde desous si [col. c] voit Ie 
plus riche lit quil veist onques . Car Ii lis estoit riches & grans & auoit 
20 al chaues vne corone dor & as pies auoit vne espee qui moult estoit bele & 
cleire 7 . Et fu al trauers del lit traite del feure bien demi pies . Cele espee fu 
de diuerse fachon . Car Ii poins estoit dune piere qui auoit en soi toutes les 
colors que on puet trouer en terre Et si auoit en soi autre diuersite qui valoit 
encor plus . Car chascune des colors auoit en soi vne vertu . Et encore 
25 deuise Ii contes que lenheudure estoit [de . ij . costes & ces . ij . costes 
estoient] de . ij . diuerses bestes . [M 1258] la premiere estoit dune maniere 
de serpent qui conuerse en calidoine 9 plus quen autre terre si est apeles cis 
serpens papagustes 'o . Et de cel serpent est teile la vertus que se nus [F 183] 
horns tient vne de ses costes ou aucun de ses os . il na garde de sentir trop 
3 0 grant calor II . de tel force est lune partie [G 126d] de lespee . Et lautre maniere 
est dun poisson qui nest mie moult grans si conuerse [R 310c] el flun deufraite U 
& ne mie en autre aigue . & chis poissons est apeles orteniaus 13 si sont ses 
costes de tel maniere se vns hons en prent vne ne autre de ses os que tant 
comme ille tenra ne Ii souendra de ioie ne de duel quil ait eu . fors seulement 
35 de cele chose pourquoi illaura prise . Et main tenant quil laura ius mise si 


1 C, M: .. dr maluais uiscr "; G: .. malissr "; A: .. mal vicr:' 
2 A, C, M: "crli ki si Ii prir . si k ,."gardr . &: Ia rauisr tanr 
kil connoist birn qur cr nt sa surr"; G: as abon. 
3 M: "kr sr ir sui mrsc,."aDS qur ir i prrissr commr drsloiaus . 
Er sr ir sui rrus commr chrualirn doir rsr,." . qur ir soir 
salun . Or . . .- 
4 M:"&:dr.
rDSablrs-;G: asabon; C: "aidr"; A: "&:dn- 
faussr. 
S In M Bohort rnrrn rhr ship ahrr rhr damsd, and Prrcrval 
last; A, C, G: as rhr prrsrnr trIr. 
6 M: .. Er quanr il sont rnrrr rr il i ont . i . po rsrr . Si 
,."gardrnt sus &: ius &: dirnt . . :' 
7 M: "rice.- 
S M: "d plainr paumr:' 


o A, M, R, and G: as abon; C: "cassidoynr.- 
IO G: as abovr; R, M: "palusrn-; A, C: "papalustrs.- 
II M: "11 na gardr dr srntir trop granr calour . Nr ia por tmp 
grant sokil nr ia por trop grant escaufrmrnt dr rrop 
grant trauail nr soufrrra rrop grant caur . aiDS esr tos ion 
rn vnr mrsurabk calour rant comm il Ir tirnt . dr rd 
manirrr d dr td forcr rsroir Ia prrmirrr rnbrudrurr dr 
la costr . d laut,." rsroir dun poisson. . .-; A, C, G: 
as abon; R: "II na gardr dr srntir trop grant. chakur 
p
r 
n qui Ii poiss
. aurnir . tant cum ilia portr drseur 
101 . &: laur,." . . . 
.2 R: "rufratrn "; A, M, C, and G: "rufratr:' 
13 A, G: as 
.bon; R: "ortrnaus"; C: "ononu"; M: "or- 
dr,."us. 


"I ,."v
al mysrH now,- 
said thr damsd. .. to br 
brUrr brlirnd by you 
whrn I warn you not 
to board this ship unlrss 
your faith is prrfrcr:' 


Prrcrval joyfully 
rrcognisrd his sistrr 
and assurrd hrr sh
 
nrrd not frar for him. 


Galahad crossrd himsrH 
and srrpprd on board; 
thr damsd followrd; 
Bohort and Prrcrval 
rn rrrrd lasr. 


Thry wr,." struck with 
thr ship's spkndour; 
brhind a curtain as 
Galahad raisrd it thry 
saw a rich brd. 


Ar irs head WaS a 
crown and a sword 
haH a foot drawn out 
of its scabbard. 


Its pommd Was a rich 
jrwd of many coloun, 
each having irs sprcial 
virrur. 


On one sidr irs hilr Was 
madr of thr srrprnt Pa- 
pagusrrs, on rhr othrr 
of thr fish Ortrniaus; 
thr formrr guarding the 
bra,."r from rICrssi vr 
bra t, rhr Ia Urr making 
him forgrr all rIcrpt 
thr causr for which hr 
d,."w thr s",ord. 



Thr hilt was conrrd 
with red cloth and on 
this was written: "Only 
one man, the best of his 
lineage, can grip me:' 


The companions looked 
a tone anotlx:r in 
wonderment. 


After Perceval and 
Bohon had vainly 
tried to grip the hilt, 
they asked Galahad 
to try, but he wanted 
to see more of it. 


On the visible portion 
of the blade was written 
in red letters: "Let no 
one make bold to draw 
me unl..s he stnk.. 
better than others, for 
he will be killed or 
maimed; this has 
already occurred:' 


This inscription 
frightened the com- 
panions. The damsd 
told them that only one 
man could draw the 
sword. 


"This was proved," 
said the damsd, "when 
this ship came to Logres 
a t the time when 
Lambar, the maimed 
king's father, was at 
war with Urlain:' 


"The defeated Urlain 
leaped in fear of death 
into this ship; he found 
the s\\ord, drew it, and 
wt:Dt ashorr again.'" 
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pensera au[s]si comme il aura a costume en maniere de naturel home. hel 
maniere auoient les . ij . costes qui estoient en lenheudure [de lespee] . & 
si estoient couert dun vermeil drap trop riche tot plain de lettres qui disoient . 
Ie sui mer[A44 a]ueilleus a veoir & plus merueilleus a connoistre . Car onques 
nus ne me I pot empoignier tant eust la main grande ne [nus] ne fera fors vns 5 
tous seuls . Et cil passera de son mestier tous cels qui deuant lui auront este 
& qui apres [col. d] lui vendront . 
E nsi disoient les lettres de lenheudure . Et si tost comme cilles auoient 
leues qui 2 asses en sauoient si regardent lun lautre . Et distrent ci puet 
on veoir merueilles . en non dieu fait per[ M 125 b ]ceual iou assaierai se ie Ie 10 
poroie empoignier . Si i met Ie main . mais il ne puet mie lenheudure em- 
poignier . par foi fait il or quit iou bien que ces lettres dient voir . Lors i 
remet bohort la main ":: mais il ne puet riens faire . Et quant il voient ce si 
dient a galaad . sire assaies a ceste espee Car nos sauons bien que vous achie- 
uerois ceste auenture a ce que nos i auons failli . & il dist quil ni essaiera ia IS 
[deuant ce killauront ueu tote la maniere de lespee] . Car iou voi asses plus 
grant merueilles que ie ne vei onques mais . Lors regarde[nt] lalemele de 
lespee qui tant estoit traite comme vous aues oi . & voient autres lettres 
vermeilles comme sanc . qui disoient Ia nus ne soit tant hardis qui del feure 
me traie Sil3 ne[n] doit miex ferir que autres . Et qui autrementme traira bien 20 
sace il quil ne faudra ia a estre mors ou mahaignies . Et ceste chose a ia este 
esprouee aucunes fois . Quant 4 galaad voit ceste chose si dist . par foi ie 
voldroie [F 184] ceste espee traire mais [puis kil i a si grant desfens] iou ni metrai 
ia la main. & autretel dient bohort & perceual . Biaus signor fait la da- 
moisele sacies que Ii traires est deuees a tous homes fors a . j . seul si vous 25 
dirai 5 comment il en auint na pas lonc tans . 
V Oirs fu fait la damoisele que ceste neif arriua el roialme de logres . & a 
celui tans auoit il guerre mortel enter Ie roi lambar qui fu peres a celui 
roi que len apele Ie roi mahaignie 6 & Ie roi vrlain 7 qui ot este sara sins tous 
les iors de sa vie . Mais il fu deuenus crestiens nouelement si que on Ie tenoit 30 
a 8 [M 125 c] vn plus preudome del monde . Vn 9 ior auint que Ii rois lambar ro 
& Ii rois vrlain orent lor [col. e] osts assamble en II la marine ou ceste u neif 
estoit arriuee . tant que Ii rois vrlain 13 fu tome a desconfiture . Et quant il 
se vit desconfit & ses homes ochis si ot paor de morir . si vint a ceste neif [ki 
ci estoit ariuee] & sailli dedens . Et quant il ot trouee ceste espee si la traist 35 
[del fuerre] & sailli fors [de la nef] & troua [en sa uoie Ie roi lam bar] lome el 


I MS.: .. Ie:' 
2 This remark is not in M and C; G: as abon; A: "qui aSSez 
seuent de lettres." 
3 A, G: as abon; C, M: "sil ne fiert mieus d..pee cautres 
horn &: plus hardiement . &: ki autrcment . . ." . 
4 A, C, G: as above; M: "quant il uoient cou si dist Ii una a 
lautre . Ie uoloie ceste espee traire fors dd fuerre mais 
puis. . ..... 
5 M: "dirai ki ce ..t . Ia a passe grant tous que ceste nes 
amua eI roialme de logres . . ."; A, C, G: as above. 
6 Here the maimed King implied is Pellehem, Perceval's 
grandfather. 


7 C: "vrbains"; R: "valan"; A: "urian"; G: "vrlain"j M: 
"C.warlan.'n 
8 MS.: .. al plus:' 9 MS.: '0. j ." 
10 MS.: "Iambar ot eon ost assemble"j A: "Ii rois labrans &: 
Ii rois vrlana orent lorost assemblees"; C: "Ii rois urbaina 
&: Ii rois labran orent lor oz"; R: "que Ii doi roi estoient 
assemble a bataille"; M: as amended above. 
It A, G: as ab
vr; M: Usor la roarinr....; C: "'a 1a riur On 1a 
nef . . . 
u MS.: "Ia:' 
r3 MS.: "Iambar"j R: "nlan"j G: "vrlain"; A and C: "la- 
bran:' 



KING DAVID'S SWORD AND ITS SCABBARD 


monde de grignor foi & ou il auoit grignor fiance I & ou nostre sires auoit 
grignor part . Quant Ii rois vrlains vit Ie roi lambar 2 si haucha lespee & Ie 
feri amont el hiaume si durement quil fendi lui & Ie cheual iusquen terre . 
tels fu Ii premiers cols de ceste espee & ce fu fait el roialme de logres . si en 
s auint vne si grant pestilence & si grant destruction 3 en . ij . roialmes que 
onques puis les terres ne rendirent 4 as laboreurs lor trauaus , Car [onques] 
puis ni crut ne blei ne autre chose ne Ii arbre ne porterent fruit ne en aigue 
ne trouoit on pois[s]on se petit non . Et por ce est la terre des . ij . roialmes 
apelee Ia terre gaste por ce que par cel colp [dolereus] auoit este gastee . 
10 Quant Ii rois vrlains vit lespee si trenchans si pensa quil iroit [en la nef] por 
Ie fuerre s . si reuint a la neif & entra dedens & remist Iespee el feure . Et 
si tost comme il ot ce fait si chai mort deuant cest lit . Ensi fu esprouee 
ceste espee que nus ne la trairoit quil ne fust ou mors ou mahaignies . Si 
remeist Ie cors Ie roi deuant cest lit tant que vne pucele Ie ieta fors . Car il 
IS nauoit illuec home si hardi qui i osast entrer por la desfense [M 125d] que les 
leures del bort faisoient . par foi fait galaad ci ot asses bele auenture & ie 
croi bien quil [F 185] auint ensi . Car iou ne dout mie que ceste espee ne soit 
asses plus merueilleuse que autre . & lors vait auant por [Ia] traire . [A 44 c] 
ha ": gaJaad fait la damoisel[e] souffres encore . j . petit tant que vous aies 
20 bien regardees les merueilles qui i sont . & ille laisse 6 maintenant . Lors 
[coL fJ commence[nt] a regarder Ie feure mais il ne seiuent de quoi il puist 
estre sil nest de q[u]uir de serpent . Et neporquant il voient quil est vermaus 
comme fueille de rose . & ot desus leures escrites les vnes dor & les autres 
dargent . Mais quant [ce] vint al regarder les renges de lespee [si] ni ot nul 
2S qui ne sen esmeruellast plus que [de cose kil ueist] onques mais . Car il 
voient que [G 127 a] les renges nafresissent 7 pas a si riche branc comme cis 
est. Car eles erent de si 8 viel matere [& de si poure] comme destoupes 9 de 
chaneu[r]e . & estoient si foibles par samblant quil lor fu auis queles ne 
peu[s]sent soustenir vne fois a chaindre sans rom pre Et les lettres qui estoient 
'30 [escrites] el feure disoient . Cil qui me portera doit estre 'O plus preus que nus 
autres se il me porte saintement" comme il me doit porter. Car ie ne doi 
entrer en lieu ou il ait ordure ne pechie . & qui mi metra [bien sache il . que 
ce sera [c 140 c] celui qui] premiers sen repentira . Maissilmegarde u netement 
il pora aler partout seurement . Car Ii cors a qui coste ie pendrai ne puet estre 
3S hounis en place tant comme il soit chains des renges a coi iou pendrai . Ne ia 
nus ne soit si hardis [M 126 a] que ces renges qui ci sont oste por riens . Car '3 
il nest mie otroiet a home qui ore soit neis ne qui a venir soit [kil oste les] . Car 


I A, C, M: "crrancr"; G: as abovr. 
2 G a?;d MS.: "
ba
? "i A, C: "Iabran"; R, M: "Iambart." 
3 M: prnecubona ; A, C, G: as abon. 
4 M: .. rirna as laboun:un "; A, C, G: as the prrsrnt tr!:t. 
S MS.: "forrl:' 
6 M and G:"1e: laissrnt"; A and C: as abon. 
7 A, M: ".Daut:Diss
nt"'; G: ....nafrisrnt'...; C: ....nc safierent:" 
8 G: as abovr; A, C: "uil matire"; M: "viI manirn::' 


\I MS. and G: "drstouprs &: dr chanrun:"; R: "dr rstuprs 
dr chanurr "; A, C: "drstoupes dr chanun: "; M: "drs- 
touprs dr caurnr." 
10 M: "miudrrs chrualirn qur nus autn:s &: plus pn:us &: plus 
.eun.... 
II M: u.oiaumcnt""; G: as above; A, C: ...netemcnt.... 
12 M: "portr" ; A, C, G: as abon. 
13 A, C, G: as thr prrsrnt Ir!:t; M: "car il nrst pas rncon: nrs a 
qui ilsoit otroirt nr ki a urnir soit kil ostr Irs [for "rra "]:' 
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"Mrrting Lambar, 
Urlain clrEt him and 
his hont to thr ground, 
and thus struck thr lint 
blow with his sword ill 
Logn:s. " 


"This dolorous stroke 
causrd prstilencr, 
faminr, and drought ill 
two kingdoms, hrncr 
caUrd 'Ja trrn: gastrr:" 


"When Urlain n:turnrd 
to thr ship to frtch the 
Sca bbard, God struck 
him drad brEon: this 
brd:' 


"His body mnainrd in 
thr ship tiU a damsrl 
thn:w it out." 


Ga1ahad was going to 
draw thr sword, but 
the damsrl badr him 
wait a little: longer. 


Thry Iookrd at thr 
scabbard, but faile:d to 
I"ttognisr wbat it WaS 
madr of; it was n:d, 
and Irttrn of gold and 
silnr wrn: written on it. 


Thr hangin
 wrrr of 
coanr hrmp thrrad, 
rntirrly unworthy of 
such a sword. 


On thr scabbard was 
to "" n:ad: "Only thr 
bravrst of thr bravr 
may carry mr." 


"Hr on whosr sidr 
I hang can not "" 
shamrd:' 


"Lrt no onr "" so 
bold as to n:mon my 
hangings." 



.' A daught.. of a king 
and queen will replac
 
my hangings with h
r 
durest omam
nt." 


"Sh
 muat fo

r 
remain a virgin or ah
 
will di
 a vil
 d
a th:" 
"Sh
 will call m
 and 
thr aword by our right 
names."" 


Th
 companions 
wond
red. p
rc
val 
ask
d Galahad to tum 
th
 sword onr. 


Th
 und
r sid
 of thr 
sword was as black al 
pitch; and on it was 
writtm: "H
 who will 
prais
 m
 most will 
blam
 m
 most for 
failing him in great 
u,,, 
nccu. 


"This prediction," said 
th
 damsd, .. haa been 
fulfi1l

, I will t
1I you 
whm. 


"Forty y
ars after 
Christ's passion, 
Nasåm, Mordtain"s 
broth
r-in-Iaw, waa 
carri
d in a cloud to 
'lill
 tomoiant; wh
re 
h
 found this ship as 
you see it now:' 


.. H
 saw th
 aword 
and cont
d it, bu t 
dared not draw it." 


"Wh
n aft
r a week 
th
 ship had carri
d 
him to a rock in th
 
w
st
m oc
an, and h
 
a t
pp
d ashore, a giant 
threat
n
d to kill him; 
th
n h
 fetchrd this 
aword." 
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LES AVENTURES DEL SAINT GRAAL 


eles ne doiuent pas estre os tees se par main de feme non & fille de roi & de 
roine . Si en fera tel eschange l quele i metera vns autres de la' rien desus 
lui quele plus amera [R 311 a] & si les i metra en lieu de cestes . Et si couient 
que la damoisele soit tous les iors de sa vie pucele en volente & en oeure . 
Et sil auient quele enfraint sa virginite . asseur en soit quele mona de la 5 
plus viel 3 mort que nule feme pust morir . Et cele damoisele apelera ceste 
espee par son droit non & moi par Ie mien . ne ia deuant chou ne sera nus 
qui4 par mon droit non me sache noumer , [fol. 41, col. 0] 
Q uant il ont les letres leues si commenchent a rire & dient que ce sont 
merueilles a veoir & a oir . sire fait perceual [a Galaad] tornes ceste 10 
espee si verrois qui I i a dautre part. Et ilIa torne main[F IB6]tenant sor lautre 
coste . Et quant illot tornee si virent quele S estoit noire comme poi boilli . 
& troeuent lettres qui disoient . Qui plus me prisera plus i trouera a blasmer 
au grant besoi[n]g [kil ne poroit quidier] . Et a celui [a] qui ie deuroie estre 
plus deboinaire serai ie plus felenesse . & ce nauendra [fors] que vne fois 6 & 15 
ensi Ie couient estre a force. [M 126b] Quant la damoisele vit ceste chose si 
dist a perceual . biaus frere ces . ij . choses sont ia auenues . si vous dirai 
quant . & a quel gent par quoi nus ne doit red outer a prendre ceste espee 
por [tant] quil en soit dignes . 
I L auint iadis bien . xl .7 ans apres la passion ihesu crist que nascijens 20 
Ii serorges al roi mordrain fu portes en vne nue plus de . xiiij .8 iornees 
loing de son pais par Ie cornman dement nostre signor en vne ille vers Ie 9 pais 
doccident . si auoit non lille tornoiant . Et quant il vint la si troua ceste neif 
ou nous somes a 10 lentree dune roche . Et quant il fu dedens entres & il ot 
troue cest lit & ceste espee ensi comme II vous aues oi si lesgarda grant piece & 2S 
la couoita tant a auoir 12 que ce fu merueille [quant illot grant piece regardee . 
et ke plus Ie regardoit plus Ie couoitoit] . Et si nauoit mie Ie hardement del 
traire , & ensi chai en volente & en desirier dauoir la . si demora . viij . 
iors en la neif sans boire & sans mangier se moult petit non . 
A l noefisme ior Ii auint que vns grans yens & merueilleus Ie fist partir de 3 0 
lille tornoiant & lenporta en vne ille doccident 13 moult loing diluec . si 
ariua tout droit deuant vne roche . Et quant il vint a terre si [A 45 a] troua . j . 
iaiant Ie plus merueilleus del monde qui Ii cria quil estoit mors . Et il Ot'4 
doute de morir quant ille vit [M 126 c] vers lui venir . II se regarda mais il ne 
vit rien dont [col. b] il se pot desfendre lors corut a lespee comme cil qui IS 35 


1M: .... rscange por cestes:" 
· M: "d
 la cose d mont d
r Ii qu
[I
] a plus ci
re:" 
3 G, M: "vilain
"; C: "crud"; A: "uil:' 
4 A, M: "ki noa sac
 apid
r pat DOa droia nons "; C, G: as 
a OOv
. 
S M: .. qud
 est u
nn
iI1
 IIOr c
le coat
 comme sans -: d
 cde 
part auoit letres escrites aus[ø)i noir
8 comme carbons 
ki . . ."; G: as aOOn; A, C: "roge comm
 sanc." 
6 Rand M add h
t
: "T
us pareks dillOi
nt us I
tt
s ki d
 
c
l
 part 
stoi
nt . Et quant il olil
nt c
 si sont plus 
s- 
bahi qu
 d
uant . En non diu fd p;.,rch
uaus a Galaad 
ie vous voloie dire que nOS presisies ceste raper . Me! 
puis qu
 c
a I
tres di
nt qud
 falra au grant besoing . 
& qud
 a
ra fekn
88
 la lolv 
k d
uta 
6tr
 d
OOnnair
 , 


I
 n
 ooa lo
rai ia qu
 uos k 1M 126 bJ prend
s . car 
.Ie uos poroit honnir a un cop . dont c
 ø
roit moult 
grana damag
s . Quant la damoiøi
l
 ent
nt c
a j>arol
s 
ai diat . . ." This passag
 has no 
quival
nt in A, C, G. 
7 M:". düj :' 8 M:". xiij :' 
9 M: "I
s parties docid
nt.
 
10 M: .... au tiuage de la roce:" 
II M: ....aus[s]i. comme nos auona ore trauee."" 
12 MS.:....a veoir:" 
13 M: ....doriant...; A, C, G: as abovr; R: Urn VDr autrr islr 
auqurs loing..... 
14 M: "moult grant paour d
 morit quant il uit cd diaubl
:' 
IS M: "qui angouøse . & doutanc
 d
 mort lIO[r]u
noit [R: 
.. srmonoi t ....J...' 



THE SWORD BREAKS AND IS MADE WHOLE AGAIN 


auoit paor de morir si Ie traist fors del feure . Et quant ilIa vit nue si la prisa 
tant comme ilia pot proisier . lors la commencha a branler' contremont . 
Mais al premier branle qui I fist brisa lespee par mi . Lors dist [il] la chose que 
iai plus proisie el monde doi ie plus blasmer par droit . por ce que al besoi[n]g 
5 Ii estoit faillie . Lors remist 2 lespee ens el feure & Ie mist sor Ie lit . & sailli 
fors de la neif si sala combatre al iaiant & lochist . puis sen reuint [en la neif] . 
& quam [F IB7] Ii yens se fu ferus el voile par auenture si erra tant par la mer 
quil encontra vne autre neif ou Ii rois mordrains estoit qui moult auoit este 
[guerroies &] assailli de lanemi en la roche del port perilleus . 
10 Q vant Ii vns vit lautre si sentrefont moult grant ioie . comme cil qui moult 
semramoient de grant amor . Si demanda Ii vns a lautre de son estre & 
de ses auentures qui Ii estoient auenues . & tant que nascijens dist . sire ie 
ne sai que vous me dites des auentures del monde . Mais puis que vous ne me 
veistes mais vous di iou quil mest.auenue vne des plus meruelleuses auentures 
IS que onques a mon quidier auenist a home. lors Ii conta comment illi estoit 
auenu de ceste riche espee comment ele Ii estoit brisie el grant besoi[n]g quant 
il 3 en quida ochire Ie iaiant . par foi fait il4 merueilles me dites . & de cele 
espee quen feistes vous , sire fait il iou Ie mis la ou ie Ie pris si la poes [uenir] 
veoir [M 126 d] chaiens [sil vous plaist] . lors sen part Ii rois mordrains de sa 
20 neif & entra en la nascijen s & vint allit . Et quant il vit les [. ij .] pieces de 
lespee qui 6 estoit brisie si la prisa plus que rien quil eust veu onques mais . si 
dist que cele briseure nest pas de la maluaistie de lespee . mais par alcune 
senefiance ou par alcun pec[h]ie de nascijen . Et Ii rois mordrains prinst lespee 
si aiousta lun achier a lautre . & si tost [G 127d . co!. c] comme Ii doi achier 
25 furent aiouste ensamble si ressauda lespee au[s]si legierement comme ele auoit 
este 7 brisie Et quant il vit 8 ce si commencha a rire & dist Ii rois mordrains 
merueilles voi des vertus nostre signor [ki solde & restraint plus tost que on ne 
poroit quidier] . Lors remet lespee el feure & la mist la ou vous la vees ore . 
Et maintenant oirent vne vois qui lor dist . Issies fors de ceste neif & entres 
3 0 en lautre . Car por poi que vous ne chaes en pechie . & se vous en pechie 
estes chaiens troues . vos nen poes escaper 9 sans peril . Atant issirent fors de 
la neif & entrerent en lautre . Et ensi quil aloient de lune en lautre si fu 
nascijens ferus dune espee parmi lespaule [senestre] si durement quil chai en 
la neif [adens] . Et al chaoir 10 quil fist si dist . ha ': diex iou sui blechies . 
3S lors Ii dist vne vois . Cest por ce que tu traisis lespee que tu ne [F IBB] deuoies 
pas adeser u car tu nen estoies pas dignes . Or ten garde miex vne autre fois 
dalerencontre ton creator. En telmaniere u sicomme ie la vous ai deuisee auint 
ceste parole qui ci est escrite . [cil] qui plus me prisera plus i trouera a bla[s]- 


I M:"a brankr &: a paumoirr:' 
2 G: as abovr; C: "Ion RIIIist Irsper eorlr lit"; A, M: "Lon 
,."mist Irs pircrs dr Irsper eor Ir lit:' 
3 M: "il sr quida ddfrnd,." dd iaiant:' 
4 M: "fait li rois mordrains:' 
s MS.: "nas6ijrn:' 
6 Thr passagr be:ginning hr,." and rnding "prinst Irsper," linr 
13, has nO rquivalrnt in M. 


7 MS.: "rstoit:' 
8 MS.: ."virrnt ce Ii commrnchirrent:. 
9 M: .. grr vous nr prrissirs:' 
'0 MS.: "chaior:' 
u M: "pas atourirr car tu ni auoirs droit"; A, G: as above; 
C: no rquivalrnt. 
u In MS. "auint ttstr parolr" follows aftrr "manir,."." 
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.. Srring thr sword 
nakrd, N ascirn praisrd 
it rvrn mo,.,,; but as hr 
brandishrd it it brokr 
in thr middlr, and 
thus thr prrdiction 
was fulJilkd." 
"Nascirn put thr sword 
into thr scabbard; hr 
fought and killrd thr 
giant; thr ship carrird 
him to anothrr ship in 
which Mordrain ....." 


"Mordrain and Nascirn 
wr,."drlighlrd tomert:' 


"Nascirn rdatrd thr 
advrntu,.". of thr 
sword and thr giant." 


"Mordrain wondrrrd 
and drsirrd to sreo thr 
sword:' 


"Whrn Nascirn showrd 
him thr sword, 
Mordrain praisrd it 
mo,." than hr had rvrr 
donr anything bdorr, 
and said that its 
brraking was dur to 
80mr sin.'n 


"A!J Mordrain 
approachrd thr two 
pircrs, thry unitrd at 
oncr; hr shrathrd thr 
sword and put it back 
on this bc:d:' 


.. A voicr thrn badr 
thrill kavr this ship:' 


.. A!J thry obe:yrd, 
Nascirn Was woundrd 
in thr Idt shouldrr by 
anothrr sword and fdl 
on thr drck of Mor- 
drain's ship:' 
"A wicr told him that 
hr was punishrd for his 
p","umptÏon and ought 
to be: cardul nor to 
opposr his C,."ators 
will again.... 



"Now tell us the 
meaning of the inscñp- 
tion on the other side," 
begged Galahad. 


"Pellinor," said the 
damsel, "called the 
maimed king, was a 
good Chñstian and a 
brave knight:" 
.. While hunting one 
day he lost his hounds 
and his suite except a 
cousin of his:' 


"The two rode on at 
random and camr to 
the sea and found this 
ship:' 


"Pellinor saw the 
warning on its side, but 
without hesitation 
stepped on board; his 
cousin dared not follow 
h . " 
1m. 


"Pellinor found this 
sword and drew it from 
the scabbard as far as 
you see, when he was 
gñevou
!y wounded by 
a lance. 


"He is still maimed 
and will only be healed 
by you, Galahad:' 
"In his case again the 
sword hurt a good 
m.an.... 


Next the bed was 
examined. It was of 
wood and never slept in. 


ISO LES A VENTURES DEL SAINT GRAAL 
mer al grant besoing I [car ille trouera piour kil ne pora quidier] . Car cil del 
monde qui plus prisa ceste espee ce fu nascijens & ele Ii failli al grant be- 
soil n]g si comme ie vous ai conte . Lors dist galaad de ceste chose nous aues vous 
bien fait sage. or nous dites comment [R 311 c] lautre auint . volentiers fait ele . 
V Oirs fu que Ii rois pellinor 2 que len apele Ie roi mahaignie . [M 127 a] tant 
comme ilot pooir de cheualchier . essaucha moult sainte crestiente 3 . & 
honerra plus poure gent que nus que len seust . & fu de si boine vie que on ne 
trouast 4 son pareil en crestiente . Mais . j . ior [A45c] cachoit en . j . sien 
bo[i]s qui duroit iusqua la mer si perdi chiens & veneors & tous ses cheualiers 
fors . j . seul qui ses cousins germains estoit . Et quant il vit qui I ot toute sa 10 
compaignie perdue si [co I. d] ne sot que faire , Car il se vit si parfont en la 
forest quil nen seit comment issir comme chil qui nauoit pas la voie aprinse s . 
Lors se mist el chemin entre Iui & Ie cheualier & errerent tant quil vindrent 
a la riue de la mer deuers yrlande 6 . Et quant il i furent venu si trouerent 
[c 141 a] ceste nef ou nos somes ore. si vint al bort & troua les lettres que vous 15 
aues veues . Et quant illes vit si ne sesmaia mie comme cil qui 7 ne se sentoit 
mie mesfais vers ihesu crist . Lors entra en la neif tous seus . Car ses che- 
ualiers [qui ses compains estoit] not pas Ie hardement demre[r] i . 
Q vant il ot trouee ceste espee si la traist del feure tant comme vous vees . 
Car deuant che nen paroit point de lalemele . Et toute leust il traite 20 
sans targier 8 . Mais maintenant fu ferns dune lanche tres parmi les quisses si 
durement quil en remeist mehaignies si comme il peirt encore . N e onques 
puis nen pot garir ne ne fera deuant ce que o vous venrois a lui . Et ensi fu il lo 
mahaignies par Ie hardement quil fist . Et porH cele veniance dist [M 127 b] 
on encore quele Ii fu felenesse que il deust estre deboinaire [plus qua autre 25 
homme] . Car il estoit Ii mieudres [cheualiers] & Ii plus preudons qui lors fust . 
En non dieu damoisele tant nous en aues dit [que nos ueons ore bien] que par 
ces lettres ne doit on mie laissier a prendre cesteespee . [F 189] Lors I2 regardent 
Ie lit & vo[i]ent quil est de fust & nest mie cunchie 13 . Et en mi lieu [del coste 
[del lit] par deuant estoit uns fuseax tut droiz & estoit fichez parmi 10 fust qui 3 0 


5 


1 MS.: "besoit:' 
2 G and MS.: "pelles"; R: "pellinon"; A: "parlan"; C: 
"urbains "; M: "pellinor:' After having been the first 
to demonstrate (Moder" Philology, vol. v) that Pelles is 
not, and never was, meant to be the maimed king in the 
Vulgate-quest, although he is thus styled in the majoñty 
of the ensting MSS. at the points corresponding to the 
present text above and page 186, Iine34, I have not hesi- 
tated to adopt the reading of M and R, vÏz. Pellinor. To 
understand how the adapter or concocter of this branch 
of the Vulgate-cycle confused the parts of his dramali. 
p."o"a., one has to remember 1 0 that the part of the 
maimed king in the PercttJa/-quest discarded, for the Gala- 
had-quest was in reality that of Pelles, the brother of 
Pellinor, Perceval's father; 1 0 that in the oñginal Gala- 
had-quest it was that of Perceval's grandfather Pelle hem 
or PelIean. (Conf. page 146, note 13') The anomaly 
di.cussed on page 144, note 9, viz. that Pellehem was 
Perceval's father, is the natural consequence of the 
transference of Pelles'. part to Pellinor. 
3 M: "eglile:' 4 M: "sauoit." 
S M: "acoustumee"; A, C, G: as above. 
6 M: "iIIande:' 


7 M: "ciI lei estoit partiR enuer. diu de totes bones Deures que 
cheualien temens peust estre "; A, G: as above; C: "ne 
se sentoit coupables:' 
8 M: "demorer se ne fust vne lance ki entra main tenant en 
la nef et Ie feri. . . :' 
OMS.: "fera si venrois"; C, A, and M: as above; G: "tant 
qur vous:' 
10 M: "Ii rois pellinor"; A, C, G: "il"; R: no equivalent. 
II R: "por co a non teste espee [espee] felonesse que de Ii 
fu felonesse qui Ii deust estre debonere "; M: "par cele 
.enefiance dist on que e1e fu felenesse "; A, C, G: a. above. 
I2 R: .. Atant regarde Galaad 10 lit &: uoit que eI mileu del coste 
par deuant estoit uns fuseax tut droiz &: estoit fichez 
parmi 10 fust ': qui estoit del long del lit . &: uns autres 
auoit de lautre part . &: entre ces . ij . auoit Ii ten qui 
estoit quarrez ";.M:" Et en mi liu del lit auoit un fuissiel . 
par deuant ki tOIl estoit droi. . &: vn autre par deriere . 
En lautre partie outre le.ponde en auoit . i . autre ki 
tos e.toit drois &: si estoit tres endroit celui , De lun de 
eel fuisiaus iusques a lautre auoit tant de place COmIDe 
Ii lis auoit de let . Et sor ces . ij . auoit vn autre fuis.iel 
mrnut q.uarret :. ki 

toit kie
inie
..en IUD.&.,en lautre.... 
"3 M:"nonm.ecouce ;A: conche ;C: couchie ;G:asabove. 



THE ORIGIN OF THE THREE STAVES 


15 1 
estoit del long del lit . & uns autres auoit de lautre part. & entre ces . ij . auoit 
Ii terz qui estoit quarrez] I. Et Ii fuissiaus qui par deuant estoit [drecies] estoit 
plus blans que noifnegie . Cil deriere estoit plus 2 rouges de sanc . Et cit qui 
aloit de 3 trauers ces , ij . es[col. e]toitau[s]si verdoians commevne esmeraude . 
5 De ces . ii j . colors estoien t Ii . ii j . fuissel desor 3 Ie Ii t . & sacies vraiemen t 
que cestoient natureles colors sans painture . Car eles ni auoient este mises 
par home mortel ne par feme . Et por ce que maintes gens Ie poroient oir qui a 
menchoigne Ie tenroient se on ne lor faisoit entendant comment ce poroit 
auenir . si destorne . j . poi Ii contes de sa droite voie & de sa matere ": por 
10 deuiser Ia maniere des. iij . fuissiaus qui des, iij . colors estoient .4 [M 127 c] 
O Re dist Ii contes del saint graal ichi endroit que quant eue la peche- 
resse qui Ia premiere feme [estoit] ot prins conseil a Ianemi mortel ": 
ce fu al dyable qui des lors commencha a engingier 5 Iumain lignage . 
Et tant lot enorte de pechie mortel ce fu de couoitise par coi ele fu 
15 ietee del paradis 6 ": il7 Ii fist son desloial talent mener ache quilli fist quellier 
del fruit mortel . & de larbre meismes [en aporta] . j . rainsel auoec Ie fruit 
si comme il auient maintes [G 128a] fois que Ii rains remaint 0 Ie fruit .8 Et si 
tost comme ele lot aporte a son espous adam a qui ele lot conseillie & enorte 
si Ie prinst as mains 9 en tel maniere quil [l]esracha del rainsel IO [Et quant il 
20 lot esracie del rainsel] dont vous aues oi . si auint que Ii rains remest en II 
sa main . si comme [col. fJ il auient aucunes fois que on tient alcune chose en 
sa main & si nen quide on rien tenir . Et si tost comme il orent mangie del 12 
mortel fruit qui bien doit estre mortels apeles car par Ii [A46 a] vint primes Ia 
mors aces . ij . & puis as autres . si changierent toutes les qualites 13 quil 
25 auoient deuant eues . & virent quit estoient camel & nu ": qui deuant 
[M 127d] nestoient se choses espiriteles non ia fu ce quil eussent cors . Et non- 
porquant ce naferme pas Ii contes que il del tout [F 190] fuissent espiritel . Car 
chose formee de si viel matere 14 comme de limon ne puet estre de tres grant 
netete . Mais il erent au[s]si comme espiritel quant ache quil estoient forme 
30 por tous iors viure sil auenist quil se tenissent de pechier . Et quant il esgar- 
derent [Ii uns lautre] & il se virent nu & connurent'5 lor honteus membres si 
furent vergondeus Ii vns de lautre tant se senti rent il ia de lor mesfait . Lors 
couri chascuns daus les plus laides 16 menbres de ses 17 palmes . 


J Supplied from R. The MS., A, C, and G have here a more or 
less intelligible vemon of the passage as it stands in M, 
viz. "del lit auoit un fuissiel par deuant kj tos estoit drois . 
&: vn autre par deriere . En /au're partie ou're /eJponJe 
en _0;' . ; . _'re A; 'OJ ."0;' Jro;J &: Ii esroit tret! endroit 
celui . De lun de ces . ij . fuisiaus iusques a lautre auoit 
tant de place comme Ii lis auoit de let . Et eor ces . ij . 
auoit un autre fuiasiel menut quarret kj estoit kjeuilliea 
en lun &: en lautre:' 
2 M: "plus viermaus que nule goute de sanc"; A, G: "coOlIne 
sanc"; C: as above. 
3 MS.: "pardesous"; "desos:' 
4 Min. No. J 4: ,. Ensi que eue et adam eont venu deuant larbre 
et eue tient . j . branche a tout Ie fruit . Et adam en 
manga." - M adds here: "Et deuisera Ii contea de 
cascun fuisiel par lui &: Ie maniere &: Ie raison des coulon . 
kil auoient si diuerses por ce que on Ie croie mieus quant 
on lara d
uiser ..... 


5 M: "gueIToier . . . por deceuoir"; A, C, G: as above. 
6 A, M:"&: trebucie dela glo[i)re del ciel"; C, G: as above. 
7 G and MS.:"&: Ii fiat." 
8 M adds: "quant on Ie kiut." 
9 R, M: "dens "; A, C, G: as above. 
10 M: ..&: Ie manga a nostre paine &: a la eoie . &: a lIOn 
grant destruiement &: a la nostre ""; A, C, G: as above 
before emenda tion. 
II A, C, M: ....rn la main sa frmr....; R: "en la main cue"'; G: 
as above. 
12 From "del. ,: ." to :apeles," no,
qui
ale

 in M. 
13 G and MS.: clartes ; A, C, M: qualitea. 
14 A, M: ....nature....; C: ....matiere-; G: as above; R: ....ren.... 
'IS M: ....uirent." 
16 M: "Lon couri adans les plus honteuses parties ki eor lui 
estoient de sea . ij . mains"; A, C, G, R: as above. 
17 MS.: "lor." 


In the middle of its 
sides sta ves w
re 
erected and joined by 
a third. 
Theuprightoneawere 
respectively white and 
red, the horizontal one 
was green. 


To dispel peepl.s 
doubts, the story will 
explain the origin of 
the staves or spindles. 


The history of the three 
sta ves or spindles given 
here is a repetition of 
the accoun t in Lesloirø 
Jel Sain' Grad, vol. i, 
page 12.4, line 6-page 
12.5, line 11. 



The history of the three 
stana or spindles given 
here is a repetition of 
the account in ÙJIDire 
bl SainI GrIJlJl, vol. i, 
page uS, line u-page 
u6, line 8. 
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LES A VENTURES DEL SAINf GRAAL 


E ve tint toutes voi[e]s Ie rainsel en ses mains. ne onques cel rainsel ne 
laissa ne auant ne apres . Quant cil qui tous les pensees I [voit & les 
corages] connoist sot qui I auoient ensi pechie si vint a aus & apela adam 
premierement & il estoit raisons quil en fust plus ochoisounes que sa feme. 
Car ele fu de plus II foble complection comme cele qui auoit este faite del 5 
coste del home & si fu drois quele fu obeissans a lui . & por ce apela il adam 
premierement & Ii dist la felenesse parole. [R312a] Tu mangeras ton pain 
en suor . se ne voel mie quite darner ta feme quele ne soit parchoniere 3 de 
la paine si comme ele ot este del forfait [M 128 a] si Ii dist . En dolor & en 
tristor 4 enfanteras tu ta porteure . puis les ieta ans [tol. ,4-2, col. oJ . ij . del 10 
paradis que lescripture apele paradis de delit . Et quant il furent fors si tint 
eue toutes uoi[e]s Ie rainsel en sa main que onques s nel regarda a cele fois . 
Mais quant ele se regarda & ele vit Ie raim si saperchut por ce quele Ie vit 
verdoiant comme celui qui tantost auoit este quellis [si 6 seit qui Ii fruis 
qui i auoit este cuellis] estoit ocoison de son destinement & de sa 7 mesaise . 15 
Lors dist [que] en ramenbrance de sa grant perte qui 8 par cel arbre Ii estoit 
auenue garderoit ele Ie rainsel tant comme ele Ie poroit garder [& si Ie me- 
teroit en telliu] en tel maniere quele Ie verroi[t] souent en ramenbrance de sa 
grant mesauenture . 
L Ors sapensa eue quele nauoit 9 [ne huche ne estui] ou garder Ie . Car a 20 
celui tans nestoit il mie tel chose com il est ore . si Ie bouta en terre si 
quil i tint drois . Et dist ensi Ie porai ie veoir asses souent . Et Ii rains qui en 
terre estoit fichies par la uolente al creator a qui toutes choses sont obei[s]sans 
[crut &] reprinst en terre & [F 191] enrachina . Et cis rains que la premiere 
pecheresse aporta del paradis fu plains de grant senefiance . Car en ce quele 25 
Ie porta en sa main senefioit [il] moult grant leesce [tout aussi] comme se ele par- 
last a ses hoirs qui apres lui estoient a venir . Car ele en encore pucele . Et 
Ii rains senefioit [tout] au[s]si comme sele lor de[s]ist . Ne vous esmaies mie se 
nous somes iete de nostre iretage . Car nos ne lauons mie perdu a tous iors 
mais . vees ent chi [Ies] ense[i]nges que encore i serons nous en alcune saison . 30 
Et qui voldroit demander al liure 10 porcoi Ii hons ne Ie porta de paradis 
anchois que la feme . A ce respont il que Ii porters del rainsel napanient pas a 
home mais a la feme [M 128 b] . Car la ou la feme Ie portoit senefioit il que par 
feme estoit vie perdue & par feme seroit [col. b] restoree . [c 141 c] Et ce fu 
senefiance que par la virgene marie seroit II Ii heritages restores qui perdus 35 
estoit al tans de lors . 
M ais ore repaire Ii contes al rainsel qui estoit remes III en terre . & dist 
quil crut 13 tant & multeploia quil fu vns grans arbres . si fu au[s]si 


I MS.: "pensen." 
II MS.: "ai:' 
3 M: "ne fust compaigne &: parconniere"; A, C: "parcon- 
niere .'O; MS. and G: '''parchoneresse:'" 
4 A. C, M: "triatece "; G: aa abon. 
s M: "onques ne Ie laiasa nule fois . Edon saperchut &:uit Ie 
rainssid uierdoiant"; A. C. G: aa above. 
6 M: "Si aot que Ii arbres dont Ii fruia auoit este . estoit ocoi- 
eoDS de lor d
siritem
ne"i 
: udampnement""; G: as 
above; A, C: destrulement. 


7 MS.: .. son." 
8 MS.: "que:' 
9 M: "huge ne autre cose en coi de Ie peust estoier . car . . . " 
10 G: "hystoire"; C: no equivalent; M. A: "au liure"; R: "or 
est a sauoir purquoi Ii homs ne porta au!sJsi ben Ie rainsel 
de paradia cum la femme . A co nspunt Ii contes . . ." 
II M: ....serait restores Ii gcntius iretages..... 
:12 M: ....repris...... 
13 M: "crut en la suscession de petit tans. kil fu . . ."; A. C, 
G: as above. 
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blans I comme noif en 2 la taille & es brances [A 46 c] & es fueilles . & cert sene- 
fiance par quoi Ii cors ert tenus nes & lame blance . En ce quil estoit blans en 
toutes choses senefie que cele qui lauoit plante estoit encore virgene [& net de 
tote maluaise luxure] a cele eure que eue & adans furent iete de paradis . Et 
5 sacies que puchelages & virginites ne sont mie vne mesme virtus 3 . ains i a 
grant differense entre lun & lautre . Car pucelages ne se puet trop aparagier 4 
a virginite si vous dirai comment . Pucelages est vne vertus que tout chil & 
toutes celes ont qui nont eu atouchement de carnel compaignie [de luxure] . 
Mais virginites est vne trop haute chose [& plus uertueuse] [G 128d] enuers 
10 pucelage . Car nus ne puet estre virgenes [soit horn soit feme] por quil ait 
volente de charnel atouchement . Mais cele virginite auoit encore eue quam 
ele fu ietee del paradis & des grans delis qui i estoient . Et a chele eure quele 
planta Ie raim nauoit ele mie virginite perdue. Mais apres manda diex a 
adam quil coneust sa feme 
 Cest a dire quil ieust a lui charnelment ensi 
15 comme nature Ie requiert que Ii hons gise 0 sespouse & lespouse od son signor . 
L Ors ot eue vir[F I 92]ginite perdue des lors quele ot prins charnel assamble- 
ment . Et tant qui I auint apres ce grant pieche quil lot conneu ensi 
comme vous aues oi que entraus . ij . faisoient lor duel desous eel arbre . Et 
adans Ie commenche a regarde[r] & a plaindre sa dolor & son essil . si com- 
20 menchie[col. c]rent durement a plorer Ii vns por lautre . [M 128c] Lors dist eue 
que ce nert mie merueille sil auoient illuec ramenbre s lor dolor [ne lor pen- 
sance] . Car Ii arbres lauoit en soi . Ne nus ni poroit estre desous tant fust 
lies quil ne deuenist dolens . [& a bon droit estoient dolant tot cil qui i 
demoroient . car ce seroit Ii arbres de la mort . ce sacies vous] Et si tost 
25 com ele ot ce dit si lor dist vne vois . ha 
 chaitiue gent porquoi iugies vous 
la mort 6 Ii vns a lautre . Ne destines plus nule chose . car plus i a de la 
vie que de la mort. Quant il oirent ce si furent moult reconforte . puis 
lapelerent [des lors en auant] larbre de vie . Et por la grant ioie quil en orent 
planterent moult darbres de celui Car si tost comme il en osterent . j . raim 
30 [&] il Ie plantoient si reprendoit & enrachinoit de son gre . & tous iors 
auoient ilIa color de celui dont 7 il estoient descendu . & [c]il crut tous iors 
& amenda . & puis i seoient adans & eue plus volentiers que deuant . Tant 
quil auint . j . ior quil 8 i seoient andui 
 si dist la vraie estoire que ce fu 
a . j . ven[ d]redi . 
35 Q uant il orent grant piece sis ensamble . si oirent vne vois qui parla a els 
& lor commanda quil assamblassent carnelment . & il furent lors si 
plain de vergoigne quil 0 ne se porent pas entreueoir en si vilain oeure . Car 


I MS.: to, gram." 
2 M, "rn la lirgr . &: rs branco &: rs furUrs &: rn Ia tirgr &: rn 
Irseorce &: er . , .M; C, "rn langlr &: rs branchrs M ; G, 
as abov
; A: "rn la tige . . ...,. 
3 A, C, M, "cosr"; G, as abovr. 
4 M, no rquivalrnt; G: as abon; A: "appamasier"; C: "apo 
pamllirr." 
s G and MS.: "fait dolor"; A: as abon amrnded. 


6 A, G: as a
vr; M: "Ia mort, De De deatinrs Ii uns a lautrr . 
car. . . 
7 MS. "",rats "dont íl." 
8 M: "lil se eouehierrnt í11ure entriaul deus "; A, G: as above; 
C: .. que il S!, lOOirnt ambedui desoz eel arbrr." 
o A, G, M: "que lor oel ne loufrirrnt ne tant De quant . kit 
seDt
tissrnt a Ii vilaine oeure f&ire."; C: ,. qur il ne se 
poissent pas lOuffrir que il Irntrrmeillrnt dr Ii uilaine 
m
tier.n 
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au[s]si honteus en est Ii hons que Ie feme 
 ne il ne sauoient comment tres- 
passer Ie cornman dement nostre signor . Car la veniance del premier tres- 
pa[s]sement les chastoioit . si sentreregardoient moult honteusement . lors 
vit nostre sires lor vergoigne si en ot pitie . Mais por ce que ses cornman de- 
mens ne pooit estre trespasses 
 & que ses voloirs estoit tels que I par ces 5 
[M 128d] . ij . voloit establir lumain lignage por restorer la disisme legion des 
angeles qui del ciel auoient este tre[s]buchie par lor orguel . poP ce lor enuoia 
il grant [co I. d] comfort a lor vergoigne . Car il mist entraus . ij . vne oscurte 
si grant que Ii vns ne pooit veoir lautre . & lors furent esbahi comment cele 
oscurtes venoit entraus si soudainement . [F 193] 
L Ors apela Ii vns lautre & sentretasterent sans veoir . Et por ce que toutes 
choses soient faites al commandement de dieu por ce convint [A 47 a] quil 
assamblassent chamelment ensi comme nostre sires lauoit cornman de lun & 
lautre . Et quant il orent ieu ensamble si orent fait [vne] nouele semenche 
dont lor grant pechie fu auques alegies . Car adam 3 auoit engendre & sa 15 
feme conceu abelle iuste qui a son creator serui premierement en gre [de sa 
disme rendre loiaument] . Ensi fu abel Ii iustes engendres desous larbre de 
vie al vendredi au[s]si comme vous aues oi . Et lors failli loscurtes & sen- 
treuirent comme deuant si saperchurent bien que ce auoit fait nostre sires 
por lor vergoigne courir si en furent moult lie, [R 4 312c] Et tantost en auint 20 
vne merueille que Ii arb res qui deuant auoit este blans en toutes choses deuint 
vers comme herbe de pre. Et tout cil qui de lui estoient descendu puis 7 qui I 
furent assamble verdissoient & portoient fruit & fueille & escorce . 
E nsi fu changies Ii arbres de blanc en vert .6 Mais cil qui de Ii estoient 
descendu ne changierent lor premiere color . ne onques ne parut a nul 25 
autre se a celui non seulement . Mais cil fu tous couers de verde color. Des 
lors comencha [a florir &] a porter ne onques deuant nauoit flori ne fruit 
edifije . & cil qui prist la vert color & laissa la blance senefie que la virginites 
estoit alee de cele qui plante lauoit . & ce [M 129a] qui I flori & fruit edifia s 
cest ce quele estoit semee & fu tos iors vers en nostre signor . cest en boine 30 
pensee & amoit son creator . Et [Ia flors senefie que] la creature qui desous 
cel [co!. e] arbre auoit este engendree seroit caste & nete de cors . Et Ii 
fruis senefioit quele 8 metoit en oeure viguereusement . Ensi fu cis arb res 
longement de vert color . Et tot cil qui de celui estoient descendu puis las- 
samblement tresqua celui tans que abel fu grans . & fu si boins vers son 35 
creator & tant lama quilli rendi ses dismes & ses promesses des plus beles 
choses quit auoit . Mais cains ses freres ne Ie fist mie ensi . ains prendoit 


10 


1M: "qur 0 iaus drus uoloit rstablir. "" 
2 MS.: .. & por." 
3 MS.: "il:" 
4 It wiU be sttn that what corrrsponds in R, fol. 3u, cols. c 
and d, to thr prrsrnt trxt il considrrably condrnsrd; and 
thr passagr from hrrr to pagr 157, linr 4, "dr Ii rstoirnt 
drscrndu," hal no rquivalrnt in R. 
s M: "cr fu Irndiancr dr Ia Irmrncr ki lOr lui auoit rsrr sr- 
mtt . kdr srroit totr vrfl a damddiu:" 


6 M: "mais dr crlui r,."nt autrr drscrndu . ki "" tin,."nt ala 
premir,." coulour . mais cil fu nrl amont & aual . & drs 
Ion tII auant commrnca a Borir rt a portrr fruit . Nr 
druant cr nauoit portr point dr fruit Dr frutdirt . a cr 
kiI pirrdi la blanchour . Et la urrdourl Irmfia qur la 
uirginitrsdrcdi ki lauoit planttt rstoit ilurc altt..; A, C: 
u abovr. 
7 M: "puis qur Ii aSlamblrmrns fu fais . Ensi . . ."" 
8 M: .. qudr srroit ,."ligiru"" rn totrs cosrs:" 
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les plus vielles coses quil auoit' & les offroit a son creator Et de ce auint il 
que nostre sires donoit a celui beles choses qui les beles Ii offroit . Car quant 
il ert montes el tertre ou il [F 194] ert acostumes dardoir ses offrandes , la fumee 
sen aloit vers Ie ciel . mais la cairn [G 129a] naloit pas ensi ': ains sespandoit 
5 parmi les chans & iert laide & noire & puans . & cele dabel estoit 3 blance 
& soef olans .3 
Q vant 4 cayms vit que abel ses freres estoit plus eureus en son sacrefice 
quit nestoit . & que plus 5 1e recheuoit uolentiers nostre sires [c 142a] 
si len pesoit moult. Si en hai son frere outre mesure . & com- 
10 mencha a penser comment il sen poroit vengier . Et tant quit dist a soi 
meismes quillochiroit . Car 6 il ne sen puet autrement vengier . Ensi porta 
cayms la haine moult longement en son cuer que onques [M 129b] nen fist sam- 
blant par quoi [col. f] ses heres sen peust aperceuoir qui a nul mal ne pensoit . 
Et tant fu celee cele haine que abel fu . j . ior ales el 7 champ loing del 
15 manoir son pere tant quilli prinst talent de dormir . si se colcha desous . j . 
arbre & deuant cel arbre estoient ses berbis . Et ses heres qui longement 
auoit la traison porpensee lot espiet si Ie vit desous Iarbre acolcies . lors vint 
a Ii & Ie quida ochire si soudainement que nus nel seust . Mais abelloi bien 
venir si Ie regarda . Et quant il vit que ce fu ses freres si se drecha contre lui 
20 & Ie salue . Car il lamoit moult . si Ii dist bien vengies biax freres & cil Ii 
[A 47 c] rendi son salu & Ie fist asseoir . Et laisse aler . j . cotel corbe & Ie 
fiert deso[u]s Ia mamele premierement . Ensi morut abel par la main caym son 
frere . & en cellieu meismes ou 8 il auoit este concheus Ie iour del venderdi .0 
Et par cel tesmoi[n]g que a cel tans que abel rechut la mort nestoient encore 
25 que . iij . homes en terre . Et cele mort senefia la mort al vrai creator. Car 
par abel fu il senefies . & par caym fu senefies iudas par qui il rechut mort . 
Et tout au[s]si comme cayms salua abel son frere . ensi salua iudas son signor 
& si auoit sa mort porcachie . 
E nsi sacorderent bien les . ij . mors ensamble . non pas de hautece mais 
30 de senefiance . Car au[s]si comme cayms ochist abel son frere al ven- 
derdi tout au[s]si ochist iudas son signor [al uenderdi] . non pas par sa 
main mais par sa langue. Et moult [M 129c] senefia bien caym iudas de 
maintes choses . Car il '0 ne troua ocoison en ihesu crist par quoi ille deust 


, M: Uet des plus despitea si lea offroit.
 
2 M: Uestoit nele Ik moult souef Oairans:' 
3 Min. NO.1 S: U Ensi que aym tue abel son frere dun cotelet et 
Ii bouta desous lea mameks . vii gardoit aes bestea:' 
4 MS.: uQvuant." 
5 C haa here: ,. que plus prennoit noatre sires aes dismea en gre 
que les Bennes [C 142 a] si len pesa moult. Ik trop en 
cueilli grant haingne enuen son frere Ik por u Ie hai outre 
mesure . Et Ion encomiena a penser comment . . . "; 
A, G: U que plus Ie recoilloit noatre sires en gre que Ie 
lien.... 
6 M: ucar autrement ne ueoit il mie coment il en peust auoir 
ueniance en nule manie
."" 
7 M: .. as ana auquea ioignant de larbre . Ik dellant ul arbre 
estoient lIeS brebis . Ik Ii ion esaufa si kil ne pot soufrir 
la calour, ancoia ala Ieoir desos larbre . Ik Ii prist 


talena de donnir Ik por u si ala coucher Ik commenca a 
someillier"; G: as above; A: .. aleo: el champ auques 
loing de ul arbre si Ii prist talent . . . "; C: u en champ 
auques Ioing du manoir de son pere . Ik Ii manoin ea- 
toit auques loing de cel arbre . Si Ii prist talent . . ." 
8 MS.: "Ia:' 
o A, C, G continue bere as the present text, but M goes on: 
ULa mon que ahiel rechiut en traison a celui tans kil 
nestoient que troi home en tiere . Bendie la Dlort ihesu 
crist . . :' 
'0 M: "ar il ni auoit nule raison. par coi iudaa deust hair 
noatresignor . mais il auoit en lui ocoison sans droiture . 
non mie por u kil eust en lui maluaiste ueue . Mais por 
tant solement quil ne ueoient en lui Be hien non . ar il 
est couBtume . . . '" 
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hair . Mais il i ot [F 195] ocoison sans droiture 1 . car cestoit por Ie bien quil 
veoit en lui . Car cest costume que Ii maluais guerroient les boins . Et se 
iudas qui tant estoit desloiaus & traitres seust autant de desloiaute en ihesu 
crist [fol. 43, co I. a] quil 2 sauoit en soi il ne Ie haist mie ": ains fust la chose 
porquoi illamast Ie plus . Et de cele traison que cayms fist enuers abel son 5 
frere parole nostre sires el sautier par la bouc[h]e Ie roi dauid qui dist vne fele- 
nesse parole . & si ne sot porquoi il lauoit dite . Car il parole au[s]si 
comme sil deist a caym . Tu porpensoies & disoies felonies vers ton frere . 
& [encontre Ie fil ta mere] bastis[s]oies tes traisons & tes agais [Ce fesis tu] 
& iou me[n] taisoie . por ce as tu quidie que iou fuisse a toi samblans 3 por 10 
ce que iou nen parole [mie a toi] . Mais non sui . ains te chastoierai & 
reprendrai moult durement . 
C Este veniance auoit este esprouee auant que dauis leust deuisee [ne deui- 
nee] . La ou nostre sires vint a caym si Ii dist . Cairn ou est tes freres . 
Et il respondi comme cil qui se sentoit coupable de la traison [kil auoit 15 
faite] . & il auoit ia son frere couert de fueilles [de larbre meismes] qui I ne 
fust troues . Iou ne sai fait il sire ": Sui iou [dont] garde de mon frere . Et 
nostre sires Ii dist . Que est ce que tu as fait . la 4 vois del sane abel qui sest 
complains a moi . Et por ce que tu as ce fait seras tu maleois sor la terre ": 
Et la terre sera maleoite en toutes oeures que 5 tu feras . por ce quele requelli 20 
Ie [M 129d] sane de ton frere que tu respandis sor lui en traison . 
E nsi maldi nostre sires la terre Mais il ne maldi mie larbre sous quoi abel 6 
auoit este ochis ": ne les autres arb res qui de [ce]lui estoient descendu ne qui 
puis crurent sor la terre par la volente de lui . Et de eel arbre auint vne grant 
merueille . Car si tost comme abel ot mort receue deuint Ii arb res verma us . 25 
& ce fu en ramenbrance del sane qui i 7 auoit este espandus .8 ne de celui ne 
pooit nus'autres enrachiner . ains moroient to utes les rachines que len i faisoit . 
Mais [col. b] [c]il crut & enbeli tant que ce fu Ii plus biaus arb res que onques 
fust & Ii plus delitables a regarder . Longement dura cis arb res en cele biaute & 
en cele color . ne onques nenpira por nule rien fors tant seulement que onques 3 0 
puis ne porta [ne flour ne] fruit que Ii sans abel i fu desous espandus . Mais 
les autres qui estoient de celui des[F I 96]cendu portoient fruit [florissoient & 
frutefioient] si comme nature de larbre Ie requeroit . Et tant demora en tel 
maniere que Ii siecles fu moult creus . Si Ie tindrent en grant reuerense cil qui 
deue & dadam descendirent & moult lonererent . & conta Ii vns a lautre 35 
comment la 0 premiere meire lauoit plante 10 . Si i prenoientalege[A 48a]ment [de 


1 This passage runs in M: .. droiture non mie pour ee kil eust 
en lui maluaiste ueue . Mais pour tant aolement quil ne 
ueoient en lui se bien non . car il est eoustume de tos les 
maluais hommes del monde kil ont tos iors guerre Ik 
enuie Ik haine viers tos les bons homes del monde . Et 
Ie iudaa . . . el cuer ihesu cñst..... 
2 G, MS.: "quiJ sauoit en lui M ; M: "comm il auoit el sien 
mee5mes "; A: .. com il feaoit en soi. M 
3 M: "samblables "; G: as above; A, C: as M. 
4 A, C, and G (but C omits "qui M ): as above; there is no 
equivalent for "Ia vois . . . a moi" in M and R. 


5 M: .. E t la tiere auoee ki reehiu t Ie sane abiel ton frere . 
Ensi . . ."; MS.: "ou tu seras"; A, C, G: as amended 
above. 
6 MS.: "il"; M: "sous qui abiel"; A, G: all above. 
7 M: "desous:' 
8 M: "Ne onques [de celui] De pot puis nus arbres aengier , 
aneois mOrToient totes les plantes ke on en faisoit . ne 
ne pooient a bien uenir . Mais ål erut . . .M; A: "ne de 
ceJuÎ De pooit nUB aengier . ainz....; C: "ne de celui De 
pooit nus autres aengendñer [sic] . ainz "; G: as above. 
o M: "lor:' 10 MS.: "plainte." 
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lor mesaise] Ii vielg & Ii iouene & si venoient reconforter quant il estoient en al- Th
historyofth
thRe 
I . b d . . I & I f: " stavtSorspindltSgiven 
cune mesestance I 0 por ce que 1 ar res e VIe estOlt ape es 0 ors alsOlent h
r
 is a "'petition of 
ramenbrance de ioie . Et se chis arbres crut & enbeli ': au [ s ] si fisent Ii autre q ui the ac
ount in Le"Di
. 
<hI Sa",' Graal, vol. I, 
[M 130 a] de Ii estoient descendu [cil ki estoient blanc de totes coses & cil ki pag
 !30, Iin
 :n-pag
 
. 0 1] N . h d . 0 1 b [ 131,lin
 35. 
5 estOlent uermel . e nus mert tant ar IS qUi en osast vne rance ne une 
fuelle] oster 0 
D E cel arbre vit on encore vne 2 autre auenture auenir 0 que quant nostre 
sires [G 129d] enuoia en terre Ie dolouue par quoi Ii mondes [ki tant fu 
maluais] fu peris . & Ii fruis des arbres & les Bors & Ii gaaignage lorent 
10 compare 3 si chier que puis ne porent auoir tel saueur comme il auoient deuant ': 
ains furent adont toutes choses tornees en amertume 0 Mais des arbres qui 
estoient descendu de larbre de vie ne pot nus sauoir qui I fuissent empirie ne de 
saueur ne de fru[i]t ne de la dolcor quil auoient deuant 0 Tant durerent cil 
arbre en cele maniere que salemons Ii fiex dauid regna [apres son pere & tint 
15 terre] 0 Et chil salemons fu si sages quil fu garnis de toutes boines siences 
que hons [col. c] mortels pooit sauoir 0 & connut toutes les boines [uertuz des] 
pieres precieuses & [de toutes] les herbes [Ia force] 0 & sot Ie cours [del fir- 
mament &] des estoiles que nus fors diex-4 ne Ie poroit miex sauoir . & non- 
pourquant 5 ne pot durer ses grans sens encontre lengien sa feme quele ne Ie 
20 decut asses souent quant ele i voloit 6 paine mettre 0 Et ce ne doit on mie 
tenir a merueille 0 Car puis que femme veutmetre [c 142C] sentente & son cuer 7 
en engien ': nul sens dome mortel ne si poroit prendre 0 si ne commencha 
pas a nos': Mais a nostre premier peire [adam] . 
Q vant salemons vit quil ne poroit durer encontre lengien sa [M 130 b] feme 0 si 
25 sen esmerueilla dont ce [Ii] venoit & en fu asses corecies mais plus nen 
osa faire 0 dont il dist en son liure que len apele parables 8 0 lai auirone Ie monde 
& ale parmi en tel maniere comme sens [domme] mortels [Ie] poroit encherquier 0 
ne onques en cele circuite [ke iai faite] ne poi trouer vne boine feme 0 Ceste 
parole dist sale[F I 97]mons por o Ie courous quil auoit de sa feme a qui il ne poroit 
30 dure[r] 0 Si lassaia en mainte maniere [sauoir non] silla porroit ieter de 10 eel 
sens ': mais ce ne pot estre 0 Et quant il vit ce si commencha a faire vne de- 
mande a soi meisme 0 porquoi feme faisoit si volentiers corous a home 0 A 
ceste parole II Ii respondi vne [nuit kil pensoit vne J vois si Ii dist 0 Salemon sale- 
mon se de feme vint tristrece a home ne 12 ten esmerueille 0 Car vne feme sera 
35 encore dont il venra a home grignor ioie 0 C 0 tans que ceste tristrece nest . 
& cele feme naistra de ton lignage sans doute 0 


I MS.:"mncanceni G: ....mesestanche 'II"; M, A,C:"mesestance.." 
2 MS. repeats "vne aut.., "; M: "en uit on grignor mieru
iIIe 
auenir . car quant . . ..... 
3 M: .. compe.., ke puis ke ce fu auenut n
 porent rendre si 
douce sauour De si bone comm iI faisoi
nt deuant ains 
furent adont touttS cos
s tornees en amertume . Mais 
dtS arbres ki de celui de uie tStoient descendu ne pot on 
ueoir nule siliJne kil fussent empirie . ne de fruit ne de 
sauour ne cangie de lor coulour kiI auoient deuant:' 
-4 M: "nelen peust aprendre riens "; A, C, G: as above. 
5 G, MS.: o'si "; C, M: as above; A: "neporec:' 


6 MS.: "uaut:' 
7 MS.: ""cuer & leD engien '"i C: ....aentente en SOD cuer & en 
son engin nus. . . "; M: as amended above; G: "sen- 
tention & Ion cuer & IOn engien. 'II" 
8 MS., M and G: "parabole"; R: "parables aalemon"; C: 
"liure de parabole"; A: all above. 
o A, C, M: "par"; G: as above. 
10 M: "de son mal aens"; A, C, G: as above. 
II G: as above; A, C, M: "demande." 
I2 M:"De te caille "; G: as above; A, C, M: "ne te [or "ten") 
chaille." 



The history of the three: 
staves orspindles given 
here is a repetition of 
the account in ùstD;rll 
Jill Sa;,,' Graal, vol. i, 
page 131, line 36-page 
13
, line 
I. 


15 8 


LES A VENTURES DEL SAINT GRAAL 


Q vant salemons oi ceste parole si se tint por fol de ce quil auoit [ensi] sa 
feme blasmee , lors commencha a penser I par" les choses qui 3 i 
apartenoient & en dormant & en veillant por sauoir sil connoistroit [la uerite 
&] la fin de son lignage . & tant en[col. d)cherqua & aprist que Ii sains 
esperis Ii demoustra la uenue 4 de la glorieuse meire dieu . Et Ii dist vne vois 5 
partie de ce qui 5 estoit a auenir Et quant il o[i]t ceste nouele si demande se ce 
est la fins de son lignage . Nenil fait la vois vns hons virgenes en sera fins . 
Et cis sera autant mieudres [cheualiers] de iosue ton serorge comme cele 
virgene sera mi[e]ldre de ta dame ta feme . Or tai certifije de ce dont tu as 6 
este [M 130e] en doute [si longement] . 10 
Q vant salemons oi ceste parole si dist que moult estoit lies 7 quant en si 
haute bonte fineroit son lignage . se salemons qui tant auoit este pensis 
seust la verite de sa venue il ni eust pas si longement pense . Car il ne veoit 
pas comment il peust nonchier a home ce que a si lonc tans estoit a auenir ': 
ne quil seust de lui rien . Et sa feme sauoit quil baoit a chose dont il ne pooit 15 
venir [H8c] a chief. & ele lamoit asses [non mie tant ke maintes autres na- 
maissent mieus lor signors] & si estoit moult viseuse . se ne Ii voloit 8 pas tan- 
tost demander 
 ains atendi tant quele vit son point & [tant ke cou uint a un 
soir] qui I [fu lies & ioieus & si] estoit bien de lui . si Ii pria qui I deist ce quele 
Ii demandera . & il dist que si fera il volentiers comme cil qui ne quidoit pas 20 
quele beast 0 cele part . Et ele Ii dist sire vous aues moult pense ceste semaine 
& lautre & lonc tans a en tel maniere que vos pensers ne remanoit onques . 
Et por ce sai ie bien que vous penses a tel chose que vous ne poes achieuer . si 
voldroie volentiers sauoir que ce est. [F 198] Car il na el mõnde si grant chose 
dont ie ne quidasse venir a chief al grant sens"oqui en vous est & [a la grant 25 
subtillite] en moi . 
Q uant salemons oi ceste parole si pensa bien que se cuers mortels poroit 
metre conseil en cest affaire ele Ii metroit . Car il lauoit trouee de si 
grant engin qui I II peust penser . Et [M 130d] por ce si Ii 12 dist [la uerite de] son 
penser . Et quant illi ot [col. e] dite ele pensa . j . poi & Ii dist main tenant . 30 
Comment fait ele estes vous donques esgares comment vous facies sauoir a cel 
cheualier que vous aues seue verite de sa venue , Oil voir fait il . ie ne puis 
mie veoir comment ie i puisse auenir . Car il a si lonc tans iusqua celui terme 13 
que iou en sui tous esbahis . Par foi fait ele [puis ke uos ne Ie saues] ie Ie vous 
enseignerai . Mais dites moi auant combien [de tans] il a iusqua cel terme 14 . 35 


I M: "encherquier." 
" MS.: "por"; A, M, C, G: "par:' 
3 M: "ki Ii auenoient"; A: "qui laparoient'.; C: "qui ape- 
rent"; G: as above. 
4 MS. and G: "Iauenture"; A, M: "Ia venue"; C: "Ia ueue:' 
5 G, MS.: "de u que Ii"; C, M:a.above; A:"decequilli:' 
6 MS.: "wss.,."; A, C, M: as amended above; G: ".,.toies:' 
7 M: .. de ce ke en .i haute uie Ik en .i haute cheualerie .,.toit 
fichie la bousne de son lignage . .i pensa Ik commencha 
a penser comment il poroit faire sauoir a cdui home die- 
rain de son linage . ke salemon ki deuant lui auoit este 
.i lone tal1l seust la uerite de sa uenue A u pensa Ik sub- 
tilla molt longement . Car il ne venit . . :. 


8 MS.: "vaut:' 
o M: "pensast"; A, C, G: as above. 
10 M: "que ie sai en uoslk a la grant subtillite de moi" ; A, G: 
as above; C: "au grant sens qui en moi est Ik a la grant 
sou tillete:' 
II M: "kil ne quidoit mie kil eust de tel engien ame en ust 
siecle mortel . Et por . . ."; A, G: as above; C: "quar 
illauoit trouee de si grant enging que iI ne cuidoit mie 
que en tot Ie monde eust feme de si grant enging:' 
U MS.: "Ie:' 
13 G: "termine"; C, A: as above; M: "ior." 
14 M: "tennine:' 
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& Salemons I dist quil quidoit bien quil eust . ij . ans ou plus Or vous dirai 
fait ele que vous ferois . faites faire vne neif del millor fust que len pora trouer 
& del plus durable qui ne puisse pourir ne por aigue ne por autre chose . & il 
dist que si feroit iI . 
5 L Endemain manda salemons tous · les charpentiers 3 de sa terre . & lor 
manda quil feissent la plus merueilIeuse neif qui 4 onques fust veue . & 
de tel fust qui ne peust empirier 5 . Et iI dient quil Ie feront tele com il Ie 
deuiseroit .6 si quistrent Ie fust si Ie commenchierent . puis 7 dist sa feme a 
salemon . sire puis quil est ensi que cis cheualiers doit sormonter tous Ies 
10 cheualiers de cheualerie qui deuant [G 130a] Ii auront este & qui apres lui uen- 
ront il [me samble ke ce] seroit grans 8 honors que vous aucune armeure Ii 
aparellisies qui passast de bonte toutes [Ies autres] armeures . au[s]si comme il 
passera de bonte tous autres cheualiers . Et il dist quil De sauoit ou prendre 
tele comme ele Ii deuise . & ie Ie vous ense[i]ngerai fait ele . EI temple que 
15 vous aues fait [faire] en lonor nostre signor est lespee Ie roi dauid [uostre pere] . 
la plus trenchans & la plus merueilleuse [M 131 a] qui!) onques fust forgie . Si Ie 
prendes & en ostes Ie po in 10 & lenheudeure si .. metes lalemele dune part . & 
vous qui connoissies la force des herbes & les venus des pieres & la [F 199] 
maniere de toutes autres dioses terrienes . si i fai[col. f]tes . j , poin 10 de 
20 pieres precieuses si soutilment iointes 13 quil ni ait que dire . ne que len ni 
puist connoistre lune de Iautre . ains quit chascuns qui Ie verra que ce soit 
vne mesme chose . & II apres che i metes vne enheudeure si merueilleuse quil 
nait eI monde sa pareille . Et apres i faites . j . feure si merueilleus comme 
lespee est en son endroit . Et quant vous 14 aurois ce fait ie IS i metrai vne 
25 renges 16 teles comme moi plaira . Et il fist tout ce quele Ii commanda fors 
[seulement] del po in 10 ou il ne mist que vne seule piere 17 . Mais ele iert de toutes 
les colors que len poroit deuiser . & i mist [A 49 a] . j . enheudeure si mer- 
ueilleuse comme Ii 18 contes deuise en autre lieu . 
Q vant la neif fu faite & mise en mer . la dame i fist metre . j . lit moult 
30 riche & [molt meruilleuse & tot de fust . & i fist metre] kieutes pointes 
plusors tant que Ii lis fu biax & grans . Et al cauech mist Ii rois [salemons] sa 
courone & la couri dun blanc drap de soie . Et IO il auoit baillie a sa feme 
lespee por metre les regnes . Et illi roua aponer por metre as pies del lit & 
ele Ii aporta Et il voit qui I i a renges destoupes . si sen commence a core- 


I MS.: "il:' · MS.: "tour:' 
3 M and MS.: "ouuri
rs"; A, C, G: a. am
nd
d abov
. 
4 MS.: "qu
"; M: "ki\ onquea ueissent n
 p
uss
nt faire "; A, 
C, G: a. abov
. 
5 M: "pourir:' 
6 M: "& quant iI orent quia Ie fu.t et I
 mairi
n . La feme 
di.t a .al
mon . . ."; A, C, G: as above. 
7 MS.: "puis Ii dist la f
me sakroon." 
8 A, G: as above; C: "bien seant"; M: "seant cose:' 
o G and MS.: "que"; M: "kionquea fu.t bailliepar nul home 
ki ch
ualien fust"; A, C :," bailliee de main de cheualier:' 
10 G: "poing"; C: "poumel"; A: "pont"; M: "puing:' 
II A, C, G: as above; M: "Aprea Ii faitea vn
 enhtudeure ke 
nule ne soit Ii mieruill
us
 n
 Ii uiertu
use ne Ii rice:' 


12 M haa here the enigmatic equivalent: "Si que quant vous 
Ie uerea tote nue a une part tomee TOua ki con- 
niasiea . . . ""; G: as above; A: U Ii que nos aions tale- 
Melle tomee a une part ..; c: 
'" ai que uoua en aie:z . . ..... 
r3 M: "iointea kil n
 .oit apres vou. regaIS terriens . ki puia8e 
deuiøer lune de lau tre Ains quit cascuns ki I
 uerra ke ce 
une meisme cose"; G: aa above; A, C: "quil ni ait .pres 
uou. r
gart terrien qui p
u.t connoi.tr
:' 
14 MS.: uiaurois..... 
15 MS.: "Ii:' 
16 MS.: ..regne.... 
17 M: ..pi
ce..; A, C, G: as above. 
18 A, C, G, and MS.: "il"; M:"1i cont
s:' 
10 MS.: "Et.a feme auoit." 
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The hi.tory of the three 
.ta vea or .pindles gi ven 
here ia a repeti tion of 
the account in LestDir. 
d.l ,sai", Grad, vol. i, 
page 132, line n-page 
134. line 13. 



The history of the three 
ata ves orspindles gi ven 
here is a repeti tion of 
the account in LeJID;r. 
del Sa;,,' Grtull, vol. i, 
page 134. line 14-page 
136, line 16. 


160 


LES A VENTURES DEL SAINT GRAAL 


chier'. & e1e Ii dist . sire fait e1e sacies que ie nai nule autre I chose qui soit 
digne de soustenir ceste 2 espee . Et quen [M 131 b] fera on fait il . vous Ie 
lairois ensi fait e1e . Car il nafiert mie a nos [deus] que nos les i metons . 
Ains les i metra vne damoisele . mais ie ne sai quant ce sera [ne quele eure] . 
Atant laisse Ii rois lespee si comme e1e estoit . si fisent la neif courir dun drap 5 
de soie qui nauoit garde de pourir [ne por aigue ne por autre cose] . Apres Si3 
regardent Ie lit & distrent quencore i faloit il . lors sen issi [e1e] entre lui 
& . ij .4 carpentiers & sen uint a larbre la ou abel fu ochis . Et quant e1e 
fu la uenue si dist e1e as carpentiers . colpes de cest 5 bo[i]s tant que ien ai a 
faire . j . fuissel . ha ': dame [fol. 44, col. a] font il nous noseriens . Ne 10 
saues vous que cest Ii arbres que nostre premiere mere planta . II couient fait e1e 
que vous Ie facies ou ie vous ferai ochire . Et il dient quille feront [quant il 
estoient a cou uenu] Car miex 6 lor vient mesfaire que estre ochis . 
M aintenant commenchierent a ferir en larbre , Mais il ni orent gaires 
feru quant il furent tot espoente . Car de larbre issoient goutes de 15 
sanc au[s]si vermeilles comme roses 7 . lors voloient laissier [F 200] Ie ferir 
Mais e1e lor fist recomenchier sil volsissent ou non . & tant en osterent que 8 
on en peust faire bien . j . fuissel . lors fist prendre dun des arb res de verde 
color [ki de celui estoient [R 313 a] issu] , Apres lor fist colper dun des autres 
qui estoit blans en toutes coses . Quant il orent ces . iij . manieres de fust de 20 
diuerses colors si 9 vindrent en la neif & [e1e] lor dist , Ie [M 131 c] voeil que 
vous [me] facies de cest bois 'o . iij . fuisiax & soit Ii vns eI coste de cest lit & 
Ii autres [encontre] de lautre part & Ii tiers va it par desous [en trauer . Si kil 
soit kieuillies & en lun & en lautre] , Et cil Ie fisent si comme e1e Ie com- 
manda & misent les fuissiaus . Mais onques puis ne muerent lor color tant 25 
comme la neif II dura . Lors regarda salemons la neif. & dist a sa feme . 
Tu as fait merueilles . Car se tot cil du monde estoient chi si ne sauroient il a 
dire la senefiance de ceste neif se nostre sire ne lor 12 enseignast ': ne tu [meis- 
mes qui las faite] ne ses quele senefie . ne l3 por choses qui i soient faites nen 
saura Ii cheualiers que iai oies noueles de lui se nostre sires ni met autre conseil . 3 0 
Or Ie lais[ s]ies ensi fait e1e ': car 14 vous orres par tans autres noueles si 
comme ie quit . 
C Ele nuit iut salemons deuant la neif [en. j . petit pauillon sien a petit 
de compaignons] . Et quant il fu endormis si Ii fu auis que de deuers Ie 
chiel venoit vns hons 0 grant cO(11paignie dangeles qui descendoit en la neif . 35 
Et quant il i estoit [co I. b] entres . si prendoit celsque vn des angeles aportoit 
en . j . saiel 16 dargent . si en arousoittoute la neif . Et puis uenoit a lespee si 


I M: "plua haute "; G: aa above; A, C: "nule ai halte chose." 
2 M: "ai haute espee comme ceste est:' 
3 A, C, M: "Ia dame regarda Ie lit . Si diat ke encore i fa- 
l

t :.
I
. . . ."; G: aa above. . 
4 M: . U} . ; A, G: aa above; C: no eqUIvalent. 
5 M: "ast arbre tant ke ie en aie . i . mairien a faire . i . 
fuiasiel"; A, C, G, R: aa above but "arbre" for "boia:' 
6 MS.: "Miex "; A, M: "car mieua Ie uoloient faire ke on 
lea acesiat"; C: no equivalent. 
7 M: ....comme lane ""; C, G: al above; A: ....comme roses.... 
8 MS.: "por que faire . j ... 


9 M: "si aen wnrent a la nef . II< de meesme entra ens . II< ai 
lea fiat auoec Ii entrer . Puia lor dist . Ie . . :. 
1"0 M: ....marien; mairien .....j A: ....rnerrien ..... C: ....mernem....j G: 
"de chea trois manierea de fuat"; R: no equivalent.- 
mairien= boia 1 båtir, boia de charpente. 
II M: "Ii aieclea'" 
1"2 M: ....deuisoit & ensegnoit.'I" 
13 M: "ne ia por cose ke iei aie fait ne tu au(s]si . ne aa(u)ra." 
1"4 M: ....car nos uerrons autre cose par tans ke uos oe quidiea." 
15 M: "aigue ke . . ."; A, C, G: aa above. 
16 M: "bachin"; C: "aeel"; A: "uessel dargent"; G: aa .bove. 
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escrisoit lettres el poin & en lenheudure . & puis escrisoit lettres al bort de la 
neif . Et quant il auoit ce fait si se colchoit ellit . puis J ne sauoit [salemons] 
quit deuint 
 ains sesuanuisoit entre lui et sa compaignie . lendemain si tost 
comme salemons [A49C] fu esueillies si vint a [M 131d] la neif & troua el bort 
5 lettres escrites qui disoient . as tu hons qui dedens moi veus entrer . [garde 
que tu] ni entre[s] pas se tu nies plains de foi . Car ie ne sui se fois non & 
creance . Et si tost comme tu guenchiras a creance ie te guenchirai en tel 
maniere que tu nauras de moi [ne force] ne soustenance ne aide. ains te 
faudrai si tost comme tu seras atains en mescreance . 
10 Q vant salemons vit ces lettres si fu esbahis si quil nosa entrer dedens si se 
traist ariere . Et la neif fu maintenant empainte [F201] en mer & [s]en 
ala si grant oire quit en ot perdu la veue en poi deure . Et il sa[s]sist ala riue 
[ G 130 d] si commencha a penser . & lors descendi vne vois qui Ii dist . Sale- 
mons Ii daarains cheualiers de ton lignage se reposera en cellit que tu as fait 
 
15 & si orra noueles de toi . De ceste chose fu salemons moul t lies si esueilla sa 
feme & cheus qui od lui estoient si lor conta lauenture [de la nef] . & [lor 
conta ce kil ot oi &] fist a sauoir as estraignes & as priues comment sa feme ot 
mene a chief ce ou il ne sauoit metre conseil . Et 2 par ceste raison que Ii liures 
uos a deuise uous dist Ii contes par quele raison la neif fu faite & porquoi & 
20 comment Ii . iij . fuissel estoient de naturel color blanc & ver[t] & vermeil 
sans nule painture . si sen taist atant Ii [col. c] contes & parole dautres 
coses ,3 [F202] 
O Re 4 dist Ii contes que grant piece regarderent Ii troi compaignon Ie 
lit & les fuissiaus & tant [quil conurent] que Ii fuissel estoient de 
25 naturel color [sans nule painture] si sen esmerueilloient moult . 
Car il ne pooient sauoir comment cestoit . Et [M 132a] quant il 
]orent asses regarde si 5 virent desous la gardine [la couronne &] vne almous- 
niere moult riche par samblant . & perceualla prent & la oeure . & trueue 
dedens . j . brief . Et quant Ii autre virent ce si distrent . se dieu plest cis 
30 bries nos fera certains [des auentures] de la neif & dont ele vient & qui la fist 
[faire] premierement . lors commence perceual a lire Ie brief & tant quillor 
deuise la maniere des fuissiaus & de la neif aus[s]i comme Ii contes la deuise . 
Si ni ot celui [des trois] qui asses ne plorast tant 6 quit lescoutoit 7 . Car de 8 
haute signourie lor fist ramenbrance . Quant perceual ot deuise la maniere de 
35 la neif & des fuissiaus si 9 dist a galaad . II nos couient aler querre la damoi- 
sele qui ces renges changera & i metra vnes autres . Car sans ce ne doit nus 


I M: uE
 
:Iuec .
n auant ne aauoit"j G: a
.above; c: Uai ne 
aauOlt ; A: Ik des Ion en auant . . . 
2 M: U Par ceste raison ke Ii contea voua a deuiaet uos a Ii 
liures dit"j MS., A, C, G:" nos. . _ noUl." 
3 Min. No. 16: U Ensi que Galaad et percheual et bohors et vne 
damoisele furent entres [for: "fu auoeca n] en . j . nel 
et percheuallut vnea Jellres." 
4 F, Chapter X: uThe Adventures of Galahad, Perceval, Bo- 
hon and the Damsel. How Ihey come to Castle Carche- 
Ioia, and kill Emoua'a wicked sonsj but Emoua diea in blisa 
in Galahad'a arma. The Adventure of the White Stag and 


four liona. Perceval"a sister gives a Diahful of her Blood, 
and her Life, to cure the kproua Lady; she ia embalmed, 
and put out to sea in a ahip. Bohon folio.... a wounded 
Knight. The kprous Ladya castle ia destroyed." 
5 M: uai lieue[ntJ Ie drap de aoie . et uoient . . ."; G: aa 
above; A: "si lieuent Ie drap "; C: "Bi leuerent Ie drap." 
6 M: u tant dis comme i1lor contoit." 
7 MS.: uescouterenl." 
8 A, C, M: "de ai haut afaire et de si haut linage lor fai- 
soit _ . ."; G: as above. 
9 A, M: Uai lor diat Galahaa "; C, G: aa above, 
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The hiatory of the three 
staves orspindles given 
here is a repetition of 
the account gi ven in 
LestDir. d.l Sai", 
Graal, vol. i, page 136, 
line l6-page 137, line 
3 1 . 


Galahad, Perceval, 
and Bohort long 
wonderingly contem- 
plated Ihe Ihree alaves. 


Then they looked at the 
crown and the alma-bag. 


In the latter Perceval 
found a acroll; afler 
reading it and finding 
in it confirmation of 
.11 hia aisler had told 
them he said: uNow 
let us starl in quest of 
the damsel who is to 
change the aword'a 
hangings:' 



"Gladly," said Galahad 
and Bohort, .. but ..he..., 
.hall we find her 1" 


"If it plealle God," 
aaid the damael, .. the 
hangings will be 
changed before we 
atart from he...,"; 
opening her casket, she 
took out hangings made 
of hair and gold-th...,ad 
richly jewelled and 
having two golden 
buckles. 


"These a..., the 
hangings," ahe aaid; "I 
made them from my 
hair:' 


"On the day on ..luch 
you we..., knighted, 
Galahad, 1 had as 
beau tiful hair as any 
damael; 1 sacrificed it 
when God revealed Hia 
win to me."" 


The companions 
heartily thanked the 
damsel, who no.. 
exchanged the hangings 
and named the aword 
"The Sword with the 
Strange Hangings, " and 
the aheath "Memory 
of Blood:' 


Bohort and Perceval 
no.. asked Galahad to 
gird on the aword, 80 
ardently desi...,d in 
Logres. 


"Let me first see," aaid 
Galahad, "if 1 can grip 
ita hilt"; he did 80 
easily. 


....The sword is yours,'" 
oaid Bohon and 
Perceval. 
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ceste espee traire ne remuer de chaiens . Et il dient . quil ne seiuent ou ilIa 
puissent trouer . Mais toutes uoi[e]s irons nous volentiers en Ie queste de la 
damoisele puis que faire Ie couient. . [col. d] 
Q uant la damoisele qui seur perceual estoit les oi si desmenter si lor dist . 
biaus signor ne vous esmaies mie . Car se dieu plaist [F203] ains que 5 
[M 132 b] nos departons de ci i seront les renges 2 mises dor & de soie & de 
cheuels moult richement oure . Lors ataint . j . cofire 3 quele auoit aporte 
auoec lui & Ie desferme si en trait hors les renges . & si estoient Ii chauel si 
bel & si rice qua paines conneust on les cheuels entre les fils dor . Et si i auoit 
ens batues riches pieres precieuses . si i ot . ij . boucles dor moult riches 10 
[que a paines peust on trouer son pareil] . Beau signor fait ele vees ci les renges 
qui i doiuent estre . & sacies que ie les fis de la riens el monde que 4 ie plus 
amoie ce fu de mes cheuels & [se ie les auoie chiers] ce nert mie merueille . 
Car Ie ior de pentecouste que vous fustes fais cheualier fait ele a galaad auoie ie 
Ie plus biau chief que feme el monde eust . Mais si tost comme ie soi que ceste 15 
auenture mestoit appare[c 143 c.] i llie [& kil me couenoit furnir de mes cauiaus] 
si me fis tondre esraument & en fis ces renges teles comme vous les poes veoir . 
En non dieu damoisele fait bohort vous soies [ASOa] la bien venue. Car de 
grant paine nos aues ietes s . Et ele vient lors a lespee si en oste les renges 
destoupes & i met celes qui si beles & si boines estoient comme sele leust fait 20 
toute sa vie . 
Q vant ele ot ce fait si [M 132c] dist as compaignons . saues vous comment 
ceste espee a a non . Damoisele font il nenil . vous la deues noumer 
ce dient les lettres . [Or sacies bien fait ele ke ele a a non] lespee as estraignes 
renges . [R 313 c] Et Ii feu res a a non memoire de sanc 6 . Car ria] nus qui sens 7 25 
ait ne vena ia lune des parties del feure qui fu fais de larbre de vie quil ne Ii 
doiue souenir del sanc abel . Quant il oirent ceste parole si distrent a galaad . 
Sire nous vous prions el non de ihesu crist & por ce que toute cheualerie en 
soit essaucie que vos che[i]ngies lespee as estraignes [col. e] renges qui tant est 
desiree el roialme de logres . [ke onques ne desirerent Ii apostle 8 tant a ueoir 30 
nostre signor . Car par ceste espee q uident il bien ke les merueilles remaignent 
& les auentures ki lor auienent cascun ior perilleuses] Or me laissies fait 
galaad [tot auant] fa ire Ie droit[ure] de lespee . [car] se iou ne puis Ie poing 
empoignier dont nest ele mie moie . & il dient que ce est verites .0 & il prinst 
maintenant lespee si lenpoigna si que Ii vns des dois passoit lautre . 35 
Q uant Ii compaignon vo[i]ent ce si dient a galaad . sire ele est vostre . si 
ni puet mais auoir contredit que vos ne la che[i]ngies , Et lors la trait del 


· In the Galahad-quest forming part of Part n of the Tris- 
ta" and in the Galabad-quest forming Book iü of the 
Trilogy or D.ma"tÚJ, it i. at this point that the damsel 
declares herself to be Perceval'a .ister. But while ahe 
confine. herself to this atatement (conf. Mod.." Phi- 
lology, vol. v, page 
8) in the former, she adds in the latter 
that their father ..aa King Pellinor (conf. Roma"ia, vol. 
xxxvi page SS
). 
2 M and è: "ai riceo comme il couuient "; A, G: aa above. 
3 M: "..crins"; A, C: "eacrin"; G: as above. 


4 C, M: "que ie auoie plus åere 80r moi"; A,G: as above. 
S M: "giete. v nos fuissona ent..., se ne fuat ceste nouiele:' 
6 G and MS.: "aens"; A, C, M: as above amended. 
7 G, M: as above; A: "nus qui sans eat en 8Oi"; C: "qui 
sanes ait:. 
8 M: "nostreaignor tant lui a ueoir:' 
oM: "Adont met main tenant la main au heut . ae Ii auint si 
bien a lenpuignier ke a lentree des dois passa Ii uno as[s]es 
laut...,"; G: as above; A and C as M, but"a Icncontrer" 
for.... a lentree." 
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feure si la voit [F204] si bele & si cleire que on si peust mirer [si Ie prise tant que Galahad d
w the 
on ne Ii oi oncques prisier tant nule rien comme il fist Ii] . lors la remet galaad :;;,o

a

,t :
t:fter 
el feure . & la damoisele [M 132d] Ii oste cele quil auoit chainte ': si Ii chainst admiring it put it back. 
cele as estraignes renges . Et quant ele Ii ot pendu al coste si dist , are ne men Girdingtheswordon 
h . 1 " .. I I b . I d ] d him, the damsel said: 
5 C aut 1 mals quantle mure car Ie me tleng a a p us omeuree puce e e mon e "Now you a
 
any a 
que I iai fait Ie plus preudome del siecle cheualier . Car bien sacies que vous 



 ;::alv:
:
ed 
ne lesties mie a droit quant vous nesties garnis de ceste espee [ki por vous fu you:' 
aportee en cest pais si meruilleusement] . Damoisele fait galaad vous en aues Galahad thanked the 
f: . " h . d damsel and vowed to 
tant alt que Ie SUi vostre c eualiers a tous IOrs mais" [Sire fait la amoisele beherknightformr. 
10 moult [G 131 a] tres grans mercis que vous en dites tant] . Or nos en poons fait 
ele de ci partir & aler en nos autres afaires . & il sen partent & vont a la AIter having witnessed 
[h] L d . I I d C [ . . ] ... k ] ' the highest of all 
roc e. ors 1St perceua a ga aa . ertes sIre 1 ne sera lamals lors e Ie adventures, they 
n[e] mercie a nostre signor de ce que iai este a si haute auenture ac[h]ieuer 
tumed to the rock. 
comme ceste est . Car cest ]a plus merueilleuse que iou onques veisse . 
15 Q vant il furent venu a lor nef si entrerent dedens . & Ii yens se fiert el voile 
qui tost lenmena . Et quant la nu[i]s fu venue si demande Ii vns a lautre 
sil sont pres de terre & chascuns dist quil ne sauoit . Cele nuit furent [en mer] 
sans boiure & sans mangier comme cil q ui nauoient nule viande . si ariuerent The following day they 
landed near the cas tie 
a lendemain a . j . chastel que len apeloit cartelois 3 & estoit en la marc[h]e Cartelois. 
20 descoce . Et quant il i furent ariue & il orent [col. fJ rendu graces a nostre 
signor [M 133a] qui les auoit si saluement menes a lauenture de lespee & 
ramenes . si entrent el chastel tout a pie . Et quant il orent passe la porte si 
lor dist la damoisele . Signor mal nous est auenu del por[t] . Car son seit 
[chaiens] que nos somes de la maison Ie roi artu on nos assaudra maintenant . 
25 Car on heit maintenant chaiens Ie my artu plus que nul home [el monde] . Or 
ne vous esmaies [damoisele] fait bohort . Car cil qui de la roc[h]e nos ieta nos 
ostera bien de chaiens quant [if] lui pla[i]ra .4 
E n ce quil parloient ensi si lor vint [a lencontre] vns varies qui lor dist . 
Signor cheualier qui estes vous . Et il dient quil sont de la maison 
30 Ie roi artu . voire fait cil . par mon chief vous estes mal ariue . 
[A50C] lors sen retorne vers la maistre forterece si ne demora gaires 
[F 205] qui I oirent . j . cor souner que len ooit bien par tout Ie chastel . E t They heard the sound 
d . I . . 1 d d d . 1 & ' 11[ ' ] d . I . of a horn. another 
vne amOiSe e vmt a aus Sl or eman e ont 1 sunt lien lent a vente . damsel w
med them 
ha ': signor por dieu fait ele se vous poes 5 si vous retornes . Car se diex me to go back. 
35 consaut vous estes venus a la mort. si vous loe 6 ie en boin conseil que vous 
retornisies anchois que cil de chaiens vous 7 souspregnent . Et il dient quil ne They declined to
tum 
. I d . f: . I d . I ] A and said that God was 
retorneront mle . [YO es uos ont moru alt a amOise e r 8 ne vous es- their trust. 
maies mie font il . Car cil en qui seruice nous somes entre nos gardera . A Ten knights stopped 
I [ ' ] [ . ] . I . [ C' I I ] h I . them and asked them 
ces paro es vo 1 ent uemr pannI a malstre rue 10. 45, co . a . x . c eua lers to surrender. 
40 annes qui lor dient quil se rendent ou illes ochi[M 133b]mnt . & cil dient que del 


As soon as they had 
gone on board their 
ship, it sailed away. 


As they en tered the 
castle a damsel told 
them tha t they would 
be attacked, for the 
people hated Artus and 
his knightsj they did 
not heed her warning. 


A squi
 came to meet 
them, asked who they 
we
 and whence they 
came, and 
tumed. 


I G: as above (que = car)j M: "qui ai"j A; "qui a "j C: "qui ait." 
,. MS.: umais Ik moult de merås:' 
3 R: "kareloisnj A and C: ucarteloisnj M: ucanteloinj G: "carchelois"j 
MS.: "tartelois:' 
4 Min. No. 17. The miniatu
 occupying twelve lines, the
 is DO rubric. 


s M: ....men cr
s UOUI..... 
6 MS.: uloeroie:" 
7 M: u U09 tenissent dedens les murs:" 
8 MS.: usi:" 



The companions 
refused and were 
charged by the knights. 
Perceval and Galahad 
each killed a knight 
and seized his hone. 
When Bohort too had 
a horse, the three 
companions drove their 
en=.ies to flight and 
pursued them. 


In the hall of the castle 
many others were 
arming. 
A ba ule ensued; the 
companions fought 
fiercdy and killed 
many. 


Galahad fought like a 
demon. 


Soon the knights of the 
castle were routed. 


At the sight of the dead, 
Galahad and Perceval 
were afraid they had 
sinned, hut Bohort 
thought they had killed 
infidds and maIdacton. 


"That makes no 
difference," observed 
Galahad, ....vengeance 
bdongs to God; I shall 
never be happy till I 
know that we have 
done God's will:' 


As they spoke, a priest 
carrying a chalice 
approached, but re- 
treated when he saw 
the dead bodies. 


Galahad doffed his 
helmet, spoke to the 
priest, and reassured 
him. 


When the priest 
understood "ho they 
were, he was no longer 
afraid and sat down. 
Galahad told him what 
had happened. 
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rendreestilnoiens . Dont estesvous ale font cil . silaissentcourelescheuaus 
Et cil qui gaires ne les doutoient encore soient cil plus & il soient a pie' . II 
traient les espees & perceual en fiert . j . si quille porte a terre del cheual . 
puis prent Ie cheual & monte sus & autresi auoit ia fait galaad . Si tost 
comme il fment a cheual si les abatent & ochient [moult malement] & 5 
dounent a bohort . j . cheual . Et quant Ii autre se vo[i]ent si mal mener si 
toment en fuies . Et cil les encaucent [les brans es puins tos nus] . & il se 
fierent en la maistre forteresce [auoeques cia us] . 
Q vant il vindrent amont en la sale si trouerent cheualiers & serians qui 
sannoient por Ie cri quil auoient oi par Ie chastel. Et quant Ii troi qui 10 
sestoient feru apres les autres virent que cil sannoient si lor corurent sus les 
espees traites & les ochient au[s]si comme bestes mues . Et cil desfendent lor 
uies [au mieus kil puent] Mais al daarain lor couient il torner les dos . Car 
galaad fait tant de merueilles quil ne quident mie qui I soit hons mortels mais 
vns anemis [ki en tria us soit descend us por aus destruire] . Et al daarain quant 15 
il vo[i]ent quil ne poront durer si senfuient [ki mi[e]us mieus] par les huis & par 
les fenestres & brisent cols & bras & menbres . 
Q uant Ii compaignon vo[i]ent Ie palais deliure si regardent les cors quil ont 
ochis & se tienenta pec[h]eorsde cest ourage & dientquil ont mal esploitie 
quant il ont ocis [M 133 c] tant de gent . Certes fait bohort se nostre sires les 20 
amast de rien il ne fuissent mie ensi mort,. . Mais il ont este par auenture vne 
gent 3 mescreant . si ont [F 206] tant mesfait a [co 1. b] nostre signor qui I ne 
voloit mie quil fuissent plus en vie . Et por ce nous enuoia il chi por aus 
destruire . vous ne dites mie asses 4 fait galaad . & sil mesfisent a [c l44a] 
nostre signor [R 314a] la veniance nest pas a nos a prendre. Mais a celi qui 25 
atent tant que Ii pec[h]ieres se reconnoisse . por ce vous di iou que ie ne serai 
iamais a aise deuant que iou en saurai vraies noueles de ceste oeure que nous 
auons faite sil s plaist adieu . 
E n ce quil parloient ensi . issi vns hons dune chambre de laiens qui estoit 
prestres & vestus de robe blance . & portoit corpus domini en . j . 30 
calice . Et quant il vit chaus qui estoient mort en mi la sale si en est to[u]s 
esbahis & se traist arriere comme cil qui ne sauoit que faire quant il vit tant 
do[m]mes mort. Et galaad qui bien ot veu ce quil portoit oste son heaume 
contre sa venue . si seit bien quil a eu pa[G 131 d]or . si fait arester ses com- 
paignons & vient a lui si [Ie salue &] Ii dist . Sire porcoi [vous] estes vous 3S 
arrestes 6 vous naues garde de nos. [M 133d] Qui estes vous fait Ii preudons. & 
il dient qui[l] sont de la maison Ie roi artu . Quant Ii preudons o[i]t ceste parole 
si est tous asseurs [de la grant paour kil ot eue] . si sas[s]iet & dist a galaad 
quilli conte comment cil cheualier ont este ochis . Et illi conte comment Ii troi 
compaignon de la queste sestoient laiens embatu & comment il i furent assailli 40 


· A,C,G: as above; M: "Ettantostpierceval traist lespu:' 
,. M: "martrijet:' 
3 M: "aucune gent renoiet ... mal""ite"; C. G: as above; A: 
....uoe gent mescreant & renoiee..'1. 


4 C, M: "bien"; A, G: as above. 
S MS.: "se Ie." 
6 A, C, G: as above; M: "retornes:' 



Mais sor cels de laiens en est tornee la desconfiture si comme il puet veoir . Aft
r list
ning to 
Et quant Ii preudom l o[i]t ce si dist . Sire sacies que vous aues faite la mil- ?a





o
h
:

:n" 
lor oeure [A 51 a] q Ue cheualier feissent onques mais . Et se vous viues autant nobl
 hi w h ork. God d 
:
ed 
you t 
r to 0 It. 
comme Ii mondes durera ne quit iou mie que: vous puissies faire si bele al- 
5 mousne comme ceste est 0 Si sai bien que nostre sires vous i enuoia por ceste 
oeure faire 0 Car il nauoit el monde gent qui tant haissent nostre signor comme 
Ii troi frere faisoient qui te[coI. c]noient cest chastel 0 Et por lor grant des- 
loialte auoient il si atorne chaus de cest chastel quil estoient pior de sara sins 0 
ne ne faisoient rien que contre dieu ne fust & contre sainte eglize 0 sire fait Galahad regr
tted 
10 galaad iou me repent moult de ce que iai este a els ochire por ce que crestien ð
-:
a
 so many 
estoient 0 Onques ne [F 207] vous en repentes fait Ii preudons [mais bel uos en Th" priest told him 
soit] car ie vous di vraiement que dels ochire vous seit nostre sires boin gre :!:,
t 

:

n
dds 
car il nestoient point crestien mais la plus desloial gent que vous onques veisies . 
Si vous dirai comment [ie Ie sail 
15 D E cest chaste I ou nos somes estoit sires [& maistres] Ii quens ernols 2 0 "CountEmoJs."said 
O 1 tm, priest, "was lord 
re a 0 j 0 an qui auoit 0 iij 0 fiex asses preus as armes 0 & vne fille ofthiscastl
. Histh
 
I I b I [ti ] . tì . E . 1 . f . 1 sons dishonour
d th
ir 
a p us e e erne qUl3 ust en cest palS 0 t Cl trOl rere amOlent or seror sist
r and killed h
r 
[de [M 134 a] fole amor] tant quil en eschauferent si quil iurent 0 lui & la 4 des- ;"::r

" told h
r 
pucelerent 0 Et por ce quele 5 sen clama a son peire si lochistrent . Et quant 
20 Ii quens cvit e[le desloiaute] si les voloit c[h]acier dentor lui 0 & il ne Ie souf- "Th
 count wanted to 
tì . 0.. I 0 . I [ ] d E banish his sons, but 
nrent 6 mle ams mlstrent or pelre en pnson & e naurere nt urement 0 t th"y wounded and 
ochis leussent se ne fust vns 7 lor freres qui Ie rescoust 0 & quant il orent ce ::u;;:
:
" 
'::'::
m 
fait si commenchierent a faire toutes les desloialtes del monde 0 Car il ocistrent but for th
 opposition 
I 0 bb fi b .. h I . of th
 youn
st:' 
C ers & prestres & mOlgnes [& a es] & sent a atre 8 . IJ . cape es qUI 
25 Iaiens estoient . Si ont fait tant de desloialte [des dont en esca] que cest mer- 
ueille o quil ne sont fondu piecha 0 Mais hui matin auintquelorperes qui gist 10 
malades [del mal de la mort] me manda que ie Ie venisse veoir ensi atornes" 
comme vous me vees & iou i ving volentiers u Car il ma iadis moult ame . Et 
quant ie ving chaiens il me fisent tant de honte 13 que se ce fuissent sara sin 0 
30 & iou Ie souffri volentiers por lamor de celui signor en qui despit ille faisoient . 
Et quant ie fui venus en la prison ou Ii quens estoit & iou [co!. d] Ii oi contee la 
honte quil morent fait 0 II me dist ne vous en caille car ma honte & la vostre 
sera bien vengie par les [0 iij 0] serians ihesu crist. Car ensi Ie ma mande Ii 
haus maistres 0 & por ce sacies 14 que nostre sires ne sen corecera ia [de cestui 
35 afaire dont uos aues paour] ains soies tous seurs que il vous i enuoia por aus 
ochire 0 & [sacies bien uraiementque] vousen ver[M 1 34b]res encore anquisigne 


COUNT ERNOLS AND HIS SONS 


> MS.:"il:' 
2 G: "
mous"; R: no nam
,". i . d
1 plus prud
shumes & 
. i . d
1 meilleur cht:ualir:n dt: ce8t
 t
rre n; M: ....or
a,.... 
lat
ron,s

pag
 166,not" 1,lin"9:"oria"; A: "m,mols"; 
C: "h"rnous." 
3 MS.: "qu,,:' 
4MS.:"I
." 
5 M: "kel
 fu si hardi
 d" lOi c1am
r:' 
6 MS.: "lOuffri""nt:' 
7 R: "sil ""fus,"",t . ü . d" sea n
""us"; A, C, G: as aOOft! 
M: "una d
1 m
non:' 


8 M: "abatre capides & mousti
n ki:' 
o M: "qu" cis caltiaus neat pi"cha fondus "; A, C, G: as 
aOOv". 
IO M: ""n chartre"; A, C, G: al aOOv". 
II A, C, G: "annes"; M: "gamis:' 
u M:" Si comm
 a c
lui qui i" auoi" moult am"." 
>3 M: "k
 nul sarrasin ""n f
lisent autant a hom" d
 mon 

ag" . sil "" m" tuailsent"; G: as a OOv,,; A: "hont" 
qu
 sarazins n" m" fðsl"nt pas autant"; C as A with 
th
 addition "s" iI m
 t"wss"nt:' 
14 M: "poes sauoir:' 
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"No on
 in th
 world 
hated Christ as much 
as th
 thre" broth
rs 
who hdd th
 cald,,:' 


"Th"y also sl
w many 
minist
n of th
 church 
and destroyed two 
chap
ls. " 


"This morning th" 
dying count sent for m." 
as you see me now.... 


"Th
 sons atrociously 
ill-treated m
, bu t I 
gladly suff
r
d for Him 
whom tJu,y desired to 
.pit
." 
"Th" count consoled 
m
 and said Christ had 
told him that th
y 
would hav" thðr 
reward... 
"You w
re .
nt by 
Him to slay th
m:' 



Th
 pri
lt conducted 
th
 compamono to th
 
counÙ prison. 
 I hav
 
long waited for you,'" 
said th
 count to 
Galahad; "now I
t m
 
di
 on your breast:" 


Galahad gratified this 
wish. Th
 count said: 
"Galahad, Christ bids 
m
 tdl thre that to-day 
you hav
 avmged Him 
on His memir:s; thou 
art to go to th
 maimed 
king and h
al him." 


Havingutt
r
d th
s
 
words, th
 count 
x- 
pired. H
 was sinc<r
ly 
mourned and buried 
with great honours in 
a h
nnitag
 not far 
away. 


On th
 morrow th
 
companions and th
 
damsd left th
 casd
. 
As they rod
 through 
th
 wood th
y laW th
 
whit
 stag with th
 
four liona. 


On Galahad"s sugges- 
tion thry decided to 
follow th
 stag and 
end
avour
d to find out 
th
 truth about it. 
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plus apert que vous naues encore veu .1 Lors lenmaineen la chartre ou Ii quens 
estoit. & lors plora Ii preudons> moult tenrement & galaad aus[s]i . Sire fait 
il moult auons atendu vostre venue tant que nos lauons dieu merci . Mais 
por dieu prendes moi en 3 vostre deuant si que lame de moi sesioisse [F 208] 
quant Ii cors sera deuies sor si preudome comme vous estes . Et ille fist moult 5 
volentiers Et quant il ot mis sa teste sor son pis si [clot Ii quens 4 ses ieux &] 
saclina comme cil qui la mors traueilloit & dist . biax peres des ciels en ta 
main cornmant iou mame & mon esperit . lors saclina del tout & demora 
grant piece [ensi] tant quil quidoient quil fust mors . Et [nonporquant] il 
parloit a chief de fois & dist a galaad . Ce te mande Ii haus maistres que tu 10 
las hui si bien vengie de ses anemis5 que la compaignie del del sen esioist . 
Or te couient que tu ten voises [R 314 c . M 134 c] al roi mahaignie al plus 
tost que tu porras . por ce qui I recheura la sante quil a lonc tans atendue . 
Car ilia doit en ta venue receuoir . & [si uos mande ke entre uos trois vous] 
departes 6 si comme auenture vous conduira . 15 
A Tant se tut que plus mot ne dist . & maintenant Ii pani lame du cors . 
Et quant cil del castel qui remes i estoient vif virent Ie conte mort si en 
fisent moult grant duel car moult lauoient ame . Et quant Ii cors fu enterres si 
hautement cornme len doit faire si haut home. [si fisent sauoir par tot Ie pais 
la nouiele del conte ki estoit mors . & lors i uinrent tot Ii rendu ki iluec pres 20 
estoient . & enfoirent Ie cors en . i . hiermitage molt ricement . A lende- 
main] si sen partirent 7 Ii troi compaignon de laiens & se mistrent en lor 
[AS I c] chemin. & ades aloit auoec els la seur perceual [col. e] si cheual- 
cieren[t] tant qui I vindrent en vne forest gaste . puis regarderent deuant aus 
& vo[i]ent venir Ie blanc cherfB que Ii . iii j . lion conduisoient que perceual 25 
auoit autres fois veus .0 
G alaad [G 1328] fait perceual or poes veoir merueilles . [car] par mon 
chief fait il onques mais ne vi 10 auenture plus meruelleuse . Si croi 
vraiement que cillyon gardent Ie cherf . Et cest vne chose dont ie 
ne serai iamais a aise deuant que iou en saurai la verite . En non dieu fait 3 0 
galaad aussi II Ie desiroie iou moult a sauoir . Or alons apres si Ie sieuons tant 


1 M continu
s h
r
: "Lors apid
 Galahas lei compaignons . 
& lor dist les nouides k
 Ii pr
udom Ii auoit dites . k
 
I 
g
ns d
 lai
ns 
Itoi
nt 
s plus d
sloiaus dd si
c
 . & 
lor fist a sauoir I
s nouides d
 lor p
r
 ki gisoit 
n prison . 
Et quant bo(h]ors 
nt
nt . si dist a monsignor Galaad . 
Cert
 sin: ie sauoie bir:n kr: n08tre sirr's nos i auoit r:nuoies 
por pr
ndr
 u4nlianc
 diaus . car Be diu n
 pl
ust . ia 

ussi
m
1 ocis tant domm
s 
n p
tit d
ur
 . Lors fis
nt 
I
 cont
 oria m
tr
 fors d
 prison. Et quant il fu amont 

n la grant sal
 . ill
 trou
r
nt 
I point d
 la mort. Et 
nanporquant si tost comm[
] il uit galaad . ill
 connut 
non mi
 por cou kill
ust autr
 fois u
u . mais c
 fu par 
la ui
rtu d
 nootr
 signor . Lors comm
ncha Ii qu
ns 
a plor
r moult dur
m
nt & dist a Galaad . Sir
 
moult . . ." This passag
 has nothing corr
oponding to 
it in R, A, C, or G. 
2 I.e. Ii qu
ns 
rnous. 
3 R: ""
n uoz braz h; M: "tm
s moi m d
uant"; A, C, G: .. 
abov
. 


4 H
re R gives th
 nam
 "h
rauz:" - MS.: "pis si sadina Ii 
qur:ns comm
 . . :.. 
5 M: "& t
 mand
 k
 tu uois
s 
n la compaigni
 des angl
1 . 
ci
s I
 ric
 roi m
haigni
 au plus tOlt . . :"; A, C, G: 
as abo"". 
6 MS.: ....dr:partesvou. . . . Atantsm va....; M: ....ausi tost com 
au
ntur
 vos d
partira & vous v
nra"; G: as MS. before 
emendation; A, C: likewise but ....aumdra.... for ....venra.'t't 
7 MS.: "partirent I
nd
main." 
8 G has "chi
f" inst
ad of "ch
rfh; M, A, and C: "eed." 
o Min. No. 18: 
 Ensi qu
 Galaad et p
rc
ual voi
nt 
n . j . 
forest . j . ch
rf blanc 
t . iiij . Iyons I
 conduisoi
nt:" 
- In Part III of th
 LancelDt th
 whit
 Itag conduct
d by 
four lionl is said to hav
 be
n oe
n by Lancdot and Mor- 
dret, but as far as I can rem
mb
r nr:ith
r th
re nor in La 

..tJlt, 
tc., has any mðltÏon b

n mad
 that P
reeval 
oaw th
 miracl
. 
IO M: ....ueistea tete au
ntur
 .u
nir . vaS poel ueoir aperte- 
m
nt k
 cil . iiij . lion conduiøent 
t gard
nt c
1 ci
rf & 
ce est une cose . . ..... II MS.: "enli..." 



THE WHITE STAG AND THE FOUR LIONS 


que nos sachons son repaire . Car ie croi que ceste auenture soit de par dieu . 
& il lotroient . [M 134d] Lors sen vont apres Ie cerf tant quil vienent en vne 
vallee I [F 209 . C 144 c] ou il auoit vne roc[h]e si i auoit . j . hermitage ou vns 
preudons viex & anchiens manoit . Et Ii chers entre de dens & Ii Iyon aus[s]i . 
5 Et Ii cheualiers qui apres venoient descendirent quant il vindrent pres del her- 
mitage . Si tornerent vers la chapele & vo[i]ent [par dedens] Ie preudome vestu 
des armes nostre signor . si deuoit commenchier la messe del saint esperit . 
Et quant il vo[i]ent ce si dient quil sont venu bien a point si vont oir la 
messe , Et quant il vint al secre de la messe si sesmerueillierent asses plus 
10 que deuant . Car il lor fu auis que Ii chersdeuint hons propres & seoitsor lautel 
sor [co!. f] . j . siege moult bel & moult riche , Et virent que Ii Iron furent 
mue . Ii . j , en forme dome Ii autres 2 en aigle & Ii tiers en forme de Iyon & 
Ii quars en forme de buef . Ensi furent mue Ii . iiij . Iyon & auoient eiles & 
peussent bien voler sil volsissent & [s]il pleust a nostre signor. si pristrent Ie 
15 siege ou Ii chers se seoit Ii doi al chief & Ii doi as pies & cestoit vne chaiere . 
Si sen issent par vne verriere qui 3 laiens esroit en tel maniere que onques la 
verriere ne fu mal mise ne empirie . & quant il en furent ale si descendi vne 
vois entraus & dist . En tel maniere descendi Ii fieus dieu en la virge marie 
que onques 4 virginite ne perdi . 
20 Q vant il oirent[M 135a] ceste parole si chairent [a terre] toutestordi s . Carla 
vois lor ot done si grant clarte & si grant escrois qui I lor fu bien auis que la 
chapele fust cheue 6 . Et quant il furent reuenu en lor force & en lor pooir si 
virent Ie preudome qui se deuestoit . Lors vienent a lui & Ii prient quillor die 
la sene fiance de ce qui I ont veu [. caues vous fait il ueu . Sire font iJ nos auons 
25 ueu] muer . j . cerf en forme dome &8 les Iyons en autres choses , Quant Ii 
preudons o[i]t ceste parole si lor dist 7 . bien soies vos venu . Or sai iou bien 
que vos estes des cheualiers ihesu crist qui 3 la queste del saint graal doiuent 
mener a fin & qui souffrois les grans paines & les grans trauals [por Ie mener a 
fin] . Car vous estes cil [F210] a qui nostre sires a moustre ses [grans] secres [& 
30 ses grans repostailles & si uous en dirai grant partie] . Car en 9 ce quil mua Ie 
cherf en home celestiel [II nest mie horn camel ne mortel] ': vous moustra il 
la veniance 10 quil fist en la II crois la ou il fu couers de couerture terriene . Car 
il fu couers de char mortel & venqui en morant la mort & ramena 12 nostre vie . 
Et bien doit estre senefijes par Ie cerf . Car tot au[s]si comme Ii cers [quant il 
35 est uius] se raioignist en laissant 13 son cuir & son poil en partie ': tot aus[ s]i [se] 


I M: "er Ion regard
nt d
uant aUI . & uoi.,nt 
n . j . 
p
tit brud . i . m,rmitag
 v uns preudoDl . . ."; c: "Si 
regard
r
nt d.,uant 
UI & uoi
nt . i . m,r[C 144 c]mitag., 
au . i . pr
udom uieI manoit n ; A: ....&; uirent en vne 
bro""," & trou
nt . j . hermitag.,"; G: as above. 
2 M: "Ii autr." 
n form
 dun autr
 Iron as.." plus biaus k., Ii 
autr,," nrstoit . Et Ii autres fu mu.,. 
n form., daigl., Et 
Ii quan .,n form., dun bu.,f"; A, C, G: as abov
. 
3 MS.: "qu
." 
4 M: "onqu.,. la uirginit." n
 fu corrompu
 nr maUmil.,." 
S C, G, and MS.: "."t
ndu"; A: ".,.tandu:' 
6 MS.: "chau
-; M: "caoit.,"; A, C, G: "cm,u
." 
7 M:" Ha lignor k
 uo. loiesli bi
n umut car or lai i., bi.,n 
a cor k., VOUI m
 dites k., . . :' 


8 M: ". i . ci
rf cangi
r sa form
 & d
u
nir homm
 & au.si 
fil
nt troi lion qui la conduisoi
nt & mu
r
nt calCUDl 
la form., fon k
 Ii quan ki a
c ."toit:' 
9 MS. and G:" a "; A: "
na: quil"; C:"
nc
qu
vousu.;st"" 
muer Ie cerf . .. ..... 
10 M: "Iau
rtillantt"; C, G:al abov.,; A: "uanganc
"; R:no 
"'Iuival
nt. 
II C ooútafrom "Ia"topag
 168,lin

:"C
fu:' 
12 G, M: as abov
; C: "sam
na"; A: no "'Iuival
nt. 
13 M: ".,n laislant son can .,t la char. & mu., son poil 
n 
partie. Tot autreai mua nostre sir
 la uie a mort & sa 
mort a ui
 & si mua quant illaisla la char t.,rri
nr c
 fu 
la c
ar mort
1 ,
uant il [I)auoit pri.., 
I benroit u.,ntr
 d., 
la U1rg" man" ; A, C, G: as above. 
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Th.,y law th
 stag 
and th
 lions 
nt
r a 
h
rmitag
 and =nt 
afkr th
m. 


Th., h
rmit was 
a:1
brating mass in th., 
chapd. 


Wh
n h
 cam
 to th., 
cODS<:cration th
 stag 
becam., a man, th
 
four lions allum.,.) 
resp.,ctivdy th
 forms 
of a man, an 
agl
, a 
lion, and an OI, and aU 
W
r
 wing.,.). 


Two sa tat th
 f.,
t, 
two at th
 h
ad of th., 
stag. Th
y all vanish.,d. 
A voic
 said: "Thus th., 
Son of Man 
nt
red th
 
Holy Virgin:' 


Th
y w
re p
rpl
I.,.) 
and daul"') by tm, 
grea t brightness and 
th
 clap of thund
r 
accompanying th., 
voice. 


Wh
n th., maSI wal 
.,nd"'), tm,y ask",) th., 
h
rmit to 
Iplain to 
th
m what th.,y had 

n. 
Th
 h
rmit w
lcom.,.) 
th
m al knights of 
Chrilt and said to them: 


.. By th., transforma tion 
of th
 stag into a man 
is aignifi.,.) Christ'l 
vmg
anc
 on d
ath at 
th
 CI"Oll." 
"Th., stag is known to 
be rejuvenat
d by Ih"') 
ding ita lkin:' 



"Thus Christ was 
rejuv
nated wh
n H
 
left His mortal body." 


UTh
 four lions 
symbolis
 th
 four 

vang<'lists:' 


UNo knight has 
v
r 
I
am
d th
 tru th aa you 
did and no on
 will 

v
r s

 th
 stag and 
th
 lions again:' 


Aft
r rend
ring thanks 
to God, th
 companions 
started on the morrow 
from th
 h
rmitag
. 


P
rttval had tak
n 
Galahad's sword and 
I
ft his own with th
 
h
rmit. 


On thdr way th
y 
pass
d a castl
. A 
knight follow
d th
m, 
seiz
d th
 damsd's 
bridl
, and said tha t sh
 
must conform to th
 
custom of th
 castl
. 


P
rc
val said to th
 
knight: "You are not 
wis
 if you do not know 
that a virgin is 
x
mpt 
from such obligations:' 


T
n knights and a 
damsd carrying a silv
r 
dish now cam
 up and 
confirm
d th
 knight's 
Itatement. 


U Ev
ry damsd passing 
here,'" they said, .... must 
gi ve up a dishful of h
r 
blood." 


Galahad d
cIar
d that 
as long a. h
 was ali v
 
th
 damsd would not 
conform to this custom. 
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LES AVENTIJRES DEL SAINT GRAAL 


reioignist nostre sires & reuint de mort a vie quant il lais[fol. 46, col. a ]sa Ie 
cuir I terrien . Ce fu la char mortel quil auoit prinse el ventre de la beneoite 
[M 135b] virgene . Et por ce quen la benoite 2 virgene notonques point de pec[h]ie 
terrien ": si aparut 3 il en guise de cerf blanc sans tache . Et par chaus qui 
estoient entor lui deues vous entendre les . iiij . ewangelistes [bonnes eurees 5 
personnes] qui misent en escrit partie des oeures ihesu crist quil fist tant que il 
fu entre nos comme hons terriens . Si sacies que onques mais cheualiers nen 
pot sauoir la verite [A 52 a] ne que ce pot estre . si a Ii haus sires demoustre en 
cest pais & en autres sa demoustrance as preudomes & as boins cheualiers en 
tel samblance comme cherf & en tel compaignie comme de . iiij . lyons . 10 
por ce que cil qui Ie veissent i preissent garde . Mais sacies bien que des ore 
en auant nen sera nus qui en tel samblance Ie voie [iamais a nul ior] . 
Q vant il o[i]ent ceste parole si pleurent de pi tie & de la ioie quil en ont . Et 
rendent graces a nostre signor de ce qui I ont veu ceste chose si aperte- 
ment . si demeurent tout Ie ior auoec Ie preudome . Et lendemain quant il 15 
orent oi messe & il sen durent partir si prinst perceual lespee que galaad 
auoit ius mise & dist quilla porteroit des ore mais en auant . si lais[s]a la 
soie ci[e]s Ie preudome . Quant cil se furent parti de laiens & il orent cheual- 
chie iusqua [pres de] miedi si aprochierent dun chastel fort & bien seant . Mais 
it nentrerent pas dedens por ce que lor chemins tornoit dautre part. Et quant 20 
il furent . j . poi eslongie de la maistre porte . si virent apres aus venir . j . 
cheualier arme qui lor dist . Signor ceste damoisele que vous menes est ele 
pucele . [F211] Par foi fait bohort oil. Et quant cil entent la parole si iete la 
main & prent Ie palefroi a la damoise[le] par Ie frain & dist . [Par sainte crois] 
vous ne [col. b] mescaperes deuant que vous maurois rendue la costume de 25 
[M 135c] cest chastel [aussi que les autres puceles font] . 
Q vant perceual voit Ie cheualier qui sa seror tient en tel maniere si len poise 
moult & dist . sire cheualiers vous nestes pas sages . Car pucele en 
quelque lieu quele viegne est France 4 de toutes costumes . & meismement si 
ien til feme comme ceste [G 132 d] est qui fu fille de roi & de roine . Endemen- 30 
tiers qui I parloient ensi issent del chastel . x . cheualiers arme . & auoec 
aus auoit vne damoisele qui tenoit vne escuele dargent en sa main . Et cil 
dient as . iij . compaignons quil couient [par s estouoir] que ceste damoisele 
renge la costume del chastel . [R315a] Et galaad demande quele costume ce 
est . Sire fait vns cheualiers chascune pucele qui [par] chi passe doit rendre 35 
ceste escuele plaine del sanc de son brach destre . & nule ni passe quele ne 
s[en]aquite [et porce Ie demandons nosacesti] . Dehait ait fait galaad quiceste 
costume 6 i mist sans cheualerie . Car ele est maluaise & vilaine . Et se diex 
me consaut a ceste damoisele aues vous failli . Car tant comme ie viue & ele 7 
me croie ne vous rendra ele ce que vous demandes . Si mait diex fait perceual 4 0 


I A, C, G: ....cuir:" 
2 M: ubenoit signor"; A, C, G: as abov
. 
3 MS.: "saparut:' 
4 M: Uquit
 "; A, C, G: as above. 
sA, G, M: "a fine force"; C: no 
uival
nt; R: as abov
. 


6 M: "coustum
 acoustuma ..
 ch
uali
11I ne fu . Car. . ."; 
G: as above; A: Ucollum
 establi u; C: Ucostum
 establi 
sans cheualier..... 
7 M: U& d
 uiu
"; A, G: as abov
; C: .. & 
II
 m
 udlle 
croire. 'I" 
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iou voldroie miex estre mors [de vilte] & iou [autresi] fait bohort . Par foi font 
cil & vous i morrois car vous ni poes faillir I . se vous esties Ii millor cheualier 
del monde si ni pories durer . 
L Ors laissent courre les vns as autres . si auint que Ii troi compaignon 
5 abatirent les . x . cheualiers ains quil eussent lor glaiues depechies . 
Puis traient les espees & les [M 135d] vont [abatant &] ochiant . [Si les de- 
mainent] au[s]si comme bestes mues . si [Ies eussent ocis asses legierement] 
quant' cil del chastel issent fors 0 . xl . cheualiers annes qui 3les secorurent . 
Et deuant els vint vns viels horns 4 qui dist as . iij . compaignons , biau 
10 signor rendes vous si ne vous faites mie ochire . Car ce seroit damages que 
moult estes [F212] preudome & boin cheualier [col. c] Et por ce vous S pri iou 
[ains con vous fesist pis] que vous rendes as cheualiers ce quil demandent . 
Certes fait galaad por noient en paries. Car ia ne vous sera rendu tant que 6 
ele me croie . Comment fait 7 cil voles vous donques morir . nous ne somes 
15 pas fait galaad la encore venu . Certes nos volons miex morir que 8 souffrir ce 
que vous nos demandes . 
L Ors commenche la mellee grant & merueilleuse dune part & dautre . si 
ont les . iij . compaignons assaillis de toutes pars . Mais galaad qui 
tint lespee as estraignes renges fiert a destre & a senestre [& abat] & ocist 
20 quanque il ataint .9 Et fait rant darmes que cest merueilles . [M 136a . A52c . 
C 145a] Ensi dura la bataille iusquapres lo noune que Ii troi compaignon nen 
orent onques Ie pior ne ne perdirent place . & tant se tindrent que II la nuis fu 
uenue noire & obscure qui a force les fist departir . si que cil dedens distrent 
quil lor couient bataille lai[s]sier . Lors vint Ii I' preudons as . iij . com- 
25 paignons qui autres 13 fois i auoit parle & lor dist . Signor nos vous prions par 
amors que vous hui mais viegnes herbergier od nos. Et nos vous creantons 
vraiement [com me cheualiers] que nos vous remetrons demain en itel point [& 
en autretel estat] comme vous estes ore . Et saues vous porquoi ie Ie di . Iou 
sai vraiement que si tost comme vous en saurois la verite [de ceste cose] 14 que 
30 vous vous acorderes a ce que la damoisele face ce que nos Ii requerons . Signor 
fait la damoisele ales i puis quil vous en prie IS . Et Ii . iij . compaignon si 
acordent maintenant . Lors dounent trieues les vns as autres & entrent tuit 
ensamble el chastel . Si ne fu onques si grant ioie faite comme cil de laiens 


I A, C, M: "durer"; G: as above. 
'MS.: "que:' 
3 M: "qui lor dient . Ha biau signor aies merci de . . ...; A, 
C, G: as above. 
4 M does not mention thil old man, but letl the forty knights 
addresl the three companions in much the lame manner. 
5 M: ....uos volrir:ns nos proir:r..... 
6 MS.: "me"; G: "tant que ele"; A, C: "tant com de me 
craie....; M: .... comm
 
Ie m
n croi
."" 
7 M: "font cil:' 
8 C: "que fere tel desloiautez"; A: "que sosfrir tel des- 
loialte"; M: .. que rendre tel desloiau te comme VOUI 
demandes"; G: al above. 
9 M: "et fait teus merueilles dannel . kil orst hom terriens 
ki Ie ueist . ki peult mie croire kil fust hom mortd . 
mais aucuQl monstres por gem ocire . Si vait tot dis 
Buant en tel maniere kil onques ne retpme . Mais tot 


dis conquiert place lor cel aneoüI . Et Ii compaignon Ie 
leceurent & gardent a diestre & a lenestre . & il abat 
& ocit quankil ataint . & ille gardent Ii ke nus ne puet 
auenir a lui . Ie ce nest par deuant . & en lui gardant . 
Li doi compaignon Se deffendent & ceurent ciaus IUS & 
font dannes tant que a tres grant merueille Ie tenilt on:' 
1M 136 a] This passa
 hal no equivalent in A, C. or G. 
10 M: "iulques a Ia nuit." 
II MS.: "quil fu nus"; G: "quil fu nuil obscure"; M. A. C: 
al above. 
12 M: .. vos preudom:' 
13 M has here also "autre fois;' although the "preudom" il 
not mentioned before. Conf. note 4. 
14 M: "ceste cose dont nos uos requerons la damoiside lOo 
troiera de sa propee uolente . Biau lignor fait la luer 
percheual . . ...; A, C. G: al above. 
IS MS.: "prient:' 


Bohort and Perceval 
expressed the same 
opinion. 


Without further parley 
the ten knights assailed 
the three companions. 


Forty knights from the 
castle aided the ten. 
An old man at their 
head urged the com- 
paniom to surrender 
rather than be killed. 


G alahad declined 
to listen to luch a 
proposal. 


The companiom were 
hard pressed, bu t 
Galahad used the 
Sword with the Strange 
Hangings wi th terrible 
effect. 


When night put an end 
to the lighting, the old 
man invited the com- 
paniom to Ihe castle, 
promising that the 
battle should be re- 
sumed at Ihe point 
where it wal inter- 
rupted. 


Pt:rCl
:vaJ"9 sister 
induced the companions 
to accep t this in vi ta tion. 
A truce was arranged 
and all entered the 
castle. 



Th
y w
re hospitably 
recei v
d and I
arned 
aft
r supp
r th
 origin 
of th
 custom of th
 
castl
. 


"Th
 lady of this 
castl
," said on
 of th
 
knights, "f
n in with 
leprosy." 


"E
rything possibl
 
was dont: to cure her, 
but in vain.'. 


.... At last a wise man 
told us that sh
 could 
only be h
akd by being 
anoint
d with th
 blood 
of a virgin daught
r of 
a king and qu

n:' 


"Th
n w
 d
åd
d to 
ask 
v
ry damsd 
answ
ring this 
description passing th
 
castl
 for a dishful of 
h
r blood:' 


P
rc
vars sist
r ask
d 
th., companions what 
was best to be do"". 
Galahad d
clared th
 
loss of so much blood 
would be fatal to h
r. 


In th
 
nd th
 damsd 
decid
d to sav
 th
 
companions and cure 
th
 lad y, to sacrific
 
h
fKU. 


Th
 companions 
rductantly co
nt
d 
to this coun
. 
Sh
 th
n announced h.. 
int
ntion to th
 knights 
of th
 castk, who 
h
artily thanked h
r. 


Th
 damsd and th
 
companions were 
honour
d in 
v
ry 
possib1
 way. 


On th
 morrow, aft
r 
mass, th
 damsd ask
d 
to s

 th
 lad y of th
 
castl
. 
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LES A VENTURES DEL SAINT GRAAL 


faisoient des . iij . compaignons [& de la pucele si les firent descendre & 
desarmer] ,I Apres mangier si demanderent la costume del chastel & porquoi 
ele estoit establie [Iaiens] , Et vns cheualiers de laiens [col. d] dist tantost . 
Ce vous dirai ie bien . 
V Oirs est quil a chaiens vne dame 2 a qui nos somes & tot ciI de cest pais & S 
cis chastiaus est siens & maint [F 213] autre . [M 136 b] si auint ore a . i j . 
ans quele chai en vne maladie [par la uolente nostre signor] Et quant ele ot 
grant piece langui nous regard ames quel maladie ce pooit estre . se veismes 
que 3 ce estoit meselerie . Lors manda[mes tos les maistres de fisique &] tous 
les mires [ke nos peumes auoir &] loing & pres . Mais il ni ot celui qui de 10 
sa meselerie 4 nous seust riens enseignier . Au 5 dierrains nous dist vns sages 
horns que se nos puissiens auoir plaine escuele del sanc a vne pucele qui fust 
virgene en volente & en oeure & si fust fille de roi & de roine &12 en oinsist 
on la dame e1e gariroit erraument . Quant nos oismes ceste chose. si es- 
tablimes [entre nos] quil ne passeroit damoisele par ci por quele fust fille de roi IS 
que nos neussiens plaine escuele de son sanc . si i meismes [bones] gardes [as 
portes de cest cas tiel] por arester tomes les puceles qui i passeroient . Ore 
aues vous oi comment la costume de cest castel fu establie . si en ferois ce quil 
[vous] plaira . Lors apele la damoisele les . iij . compaignons [& lor dist] . 
Signor faitele ceste dame 2 est mala de [&] ie la puis garir se ie voeil & se ie voeil 20 
e1e nen puet escaper [sans mort] , Or me dites que ie ferai , Par foi fait ga- 
laad [se uos Ie faites] a ce que vous estes vaine 6 & teme vous nen poes escaper 
sans mort. par foi fait ele se ie moroie por sa garison ce seroit honors 7 a moi 
& a tot mon parente. & ie Ie doi bien faire partie por vous & [partie] por 
aus . Car se vous [r]assambles les vns as autres [aussi comme vous aues hui 2S 
fait] il ne puet remanoir sans grant perte [M 136c] grignor que de ma mort. Et 
por ce [uos di ie ke ie] en ferai 8 a lor volente si remandra cis estris . Si vous proi 
por dieu que vous Ie motroies ': & il9 si font moult doucement . 
L Ors apela la damoisele ceaus de laiens & lor dist . sig[col. e]nor soies lie & 
ioiant car vostre bataille de demain est remese . si vous creant que iou 3 0 
demain [G 133 a] maquiterai en tel maniere comme les [autres] puceles sa qui tent 
[dont vous me parIes] . Quant cil de laiens oient ce si len mercient moult & 
font asses grignor feste quil nauoient fait deuant . si seruirent de 10 tout lor 
pooir les compaignons & [F214] les colcierent al plus richement quil porent . 
Cele nuit furent bien serui Ii troi compaignon & fuissent encore miex sil vol- 3S 
sissent [auoir pris quankil lor fu offert] , [R 315 c] Et lendemain quant il orent 
oi messe vint la damoisele eI palais & dist" que len Ii amenast la dame qui [si 
estoit malade &] par son sanc deuoit auoir garison . Et il dient que si feront 
il volentiers . Lors la vont querre en vne chambre [ov e1e estoit] si lamainent , 


1M: .. Et quant ill
s orent fais desundr
 d
s c
uaus . Si I
s 
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r . & puis ks ass

nt au mangi
r , & fu- 
rent si
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. 
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 d
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6 A, M: "io",,"; G: as abov
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nt dolant & courouchi
t n j C, 
G: al abov
; A: .. & il si font molt dolant:' 
10 MS.: "d
I:' 
II M: "commanda qu
on Ii:' 12 MS.: ". Si .n 
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17 1 
Quant Ii compaignon la virent si sesmerueillierentmoult [comment ele viuoit] . 
Car ele 1 auoit Ie visage si desfait & boutoune que cestoit merueille quele 
pooit viure a tel dolor . Et quant ilia virent venir si se le[A 53 a]uerent encontre 
lui & la fisent seoir deioste aus . Et ele dist maintenant a la pucele 2 que[le] 
5 Ii rendist ce quele Ii auoit promis Et cele Ii dist que si feroit ele volentiers . 
Lors demanda lescuele [dargent] [M 136d] & len Ii a aportee . Et ele se fait 
ferir en la vaine [el bras diestre dune petite alemiele ague & trenchant comme 
rasoirs] & Ii sans en vole maintenant . Et ele se [saine & se] commande a 
nostre signor si dist a la dame 3 . Dame ie sui a la mort venue por la vostre 
10 garison . por dieu proies por mame , Car ie sui a ma fin 4 . [co!. f] 
E N ce quele disoit ceste parole si sesuanui ses cuers por Ie sane quele 
auoit perdue . Car lescuele en estoit plaine . & 5 Ii compaignon la 
recheuoient entre lor bras Et quant ele ot grant piece este en paumison 
& ele pot parler si dist . biaus freres perceual ie me mur por la garison de 
15 ceste dame . Si vous pri que vous mon cors ne facies enf[o]uir en cest pais. 
Mais quant ie serai desuiee metes moi en vne naehele al plus prochain port que 
vous troue[re]s [de chi] si 6 men irai si comme auenture me menra . si vous di 
que ia si tost ne venrois a la cort de sarras ou vous irois apres Ie saint graal que 
vous ne me trouerois arriuee desous la tor .7 Si vous pri que vous menterres el 
20 palais espiritel . Et saues vous fait ele porquoi ie Ie vous requier . por ce que 
galaad i gerra & vos auoee lui . 
Q uant percevals entent ceste parole si Ii otroie tot en pIOr[F215]ant & dist 
qui I Ie fera volentiers . Et ele lor dist . [Signour compaignon] departes 
vous demain [M 13 7 a] [a eure de prime] si ales chascuns sa voie tant que 9 auen- 
25 ture vous resamblera cies Ie roi mahaignie . Car ensi Ie veut Ii haus maistres . 
Si vous mande par moi que vous Ie facies ensi . & il dient qui I Ie feront ensi . 
puis si demande son salueor . & il mandent . j . hermit[e] qui manoit la 
pres [del castel en . i . bois] . Et il ne demora mie grantment quit i vint Car 
Ii besoins i estoit moult grans . Et quant ele Ie vit venir si tendi ses mains 
30 enuers son salueor & Ie rechut 10 od grant diuotion & maintenant trespassa del 
siecle . si en furent Ii [troi] compaignon tant dolant quit n ne se porent mie 
legierement recomforter Celui ior meisme fu la dame garie [de sa maladie car] 
tantost comme ele fu lauee del sane ala sainte pucele [. ele fu [c 145c] netoiee 
et monde de la meselerie] & reuint sa chars en grant biaute qui 12 deuant auoit 
35 este noire & oscure a veoir . De ceste chose furent moult lie Ii troi compaignon 
& tuit cil de laient . [& fisent au cors de la damoisele ce kele auoit requis] si Ii 13 


1 M: "Car .,1., ""toit si d.,sfait" /k m"haigni" d" m."..,l.,ri" qu., 
mtoit u""' grans m"rucill., com"nt d., pooit port"r t.,\" 
dolour." 
2 MS.: "damois"I,,:' 
3 A, C. M: "damoisd,,"; G: as abov". 
4 Min. No. 19: .. Ensi qu" . j . h"nnit" acom"ngoit v,,", da. 
moisd" qui gisoit malad" "n . j . lit /k si auoit pl"nt" d., 
g"nt "ntour:' 
5 A, e. M: "Et quant Ii compaignon I" uoi"nt si sont si dolant 
kil ""' pu""nt mot dir" . /k Ion I" c"ur"nt soust"nir . /k 
\., font tantost 
stanchi"r d., saini"r . Et quant d., . . :' 


6 M: .....i me laissies aler ensi comme fortune me volra me
r:" 
7 M: "/k Ion fait.,s tant por moi /k por d"u /k por honor k" uos 
mon cors fait"" .,nfouir d palais:' 
S MS.: "galaad"; A. C. G. and M: "P"rc"uar'; R:"Ii com- 
paignon Ii otri"nt sa r"qu"st" mut uol"nt"rs /k d" . . :' 
o M: ....ke nostre sires DOS [for" nos ""] ramaint ensamble ciea 
I" ric" roi p"sch"our I" m"haigni"t"; A, C. G: as abov". 
10 M : .. a grant piti" /k a grant douchour:' 
n M: "kil n" quid"nt pas kil s"n puiss.,nt:' 
12 M: "tant ""toit laid" /k orribl" a uwir /k a r"gard.,r:' 
13 MS.: "ost"r"nt a la damoisd.,." 


Th" \"prous lady was 
d
adful to look upon. 


P"rttval's sist"r was 

ady to giv., a dishful 
of hrr blood. Th" sil
r 
dish was brought; sh., 
was bl"'! at th" right 
ann. "Pray for m.,," 
øh., said, fainting away 


Wh.,n sb" had r""o
r"'! 
consciousn""s. sh" said 
to P"rc"val: "I hav., 
com., to my d"ath; do 
not bury m" in this 
country; plac., my body 
in a ship at th" n"a""'t 
port, it will arriv., at 
Sarras at th., sam., 
tim" 8S youndv"". 
1 d""ir" to ),., buri"'! in 
th" Spiritual Palac., 
wb"r" you and Galahad 
will ""'t:' 


Aft"r P.,...,,,val had 
promisffi to do his 
sÏ8t"r's will, sh" bad., 
him and th"companions 
to s")'ara t" on th., 
morrow,and told th"m 
that th"y would m""t 
again at th" hou
 of 
th., maim"'! king. 


Thm th" damsd 
d.,voutly r""civ"'! th., 
sacram"nt and pass"'! 
away. 


Tb" I")'rous lady was 
hal"'! as BOOn as sh., 
was anoint"'! with th., 
blood of th" saintly 
virgin. 



Th
 companions had 
th
 damsd'" body 
=balmed, laid on a 
rich bed, and plac
d on 
board a ship mad
 
for th
 purpooe. 


P
rc<oval put a scroll 
n
ar th
 body, sta
ing 
who th
 damsd was 
and how and why 
 
had died and what "he 
had d
 in h
r Iif
. 


Th
 peopl
 of th
 castl
 
mourned th
 damsel 
and watched th
 de- 
partu.. of th
 ship 
in which her body 
rested. 


Th
 companions 
d
clin
d to reënt
r th
 
castl
; th
y ask
d for 
their arms and departed. 


A t
rribl
 thund
..tonn 
oblig
d thðn to ettk 
"hdt
r in a chapd by 
th
 roadside. 


Th
 t
mp
t was so 
viol
nt that it d
troyed 
half th
 walls of th
 
ca"tI
. 



 it at last 8Ubsid
d, 
th
 companions oaw a 
knight ß

ing for his 
lif., from anoth
r 
knight and a dwarf. 


Th
y took great pity 
on th
 fugiti
. 
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LES AVENTIJRES DEL SAINT GRAAL 


osterent la boele toute [& cou con deuoit oster] puis [fol. 47, col. a] len- 
bausmerent si richement comme se ce fust Ie cors de I . j . empereor . puis 
fisent faire 2 vne neif & la fisent courir dun riche drap de soie [por la plueue] 
& Ii fisent . j . lit moult bel [couert dun dras de soie] . Quant il auoient 
aparellie la neif al plus richement quil porent . si i cou[ M 137 b]chierent Ie cors a 5 
la damoisele puis empoignent la neif en mer . & bohort dist a perceual quil 
Ii poise quil ni ait . j . brief [mis] auoec Ie cors qui deuisast son parente & 
comment ele a este morte & toutes les auentures quele a aidie a acheuer . que 
se la neif estoit trouee en estraignes terres que le[n] seust qui ce est. Et 3 
perceual dist quil lauoit ensi fait que sele est trouee en estraigne pais que len 10 
saura bien qui ele est. Et galaad dist quil a bien fait . Car tels pora ore Ie 
cors trouer quilli portera grignor honor que deuant puis que on saura la verite 
de son estre [& de sa uie] . 
T ant comme cil de laiens porent veoir la neif demorerent a la riue tendre- 
ment plorant . Car grant franchise auoit faite la damoisele qui 4 sestoit 15 
mise a la mort por la garison a vne dame estraigne . [F216] Sidisentqueonques 
pucele nauoit ce fait. Et quant il ne porent mais la neifveoir si retornerent 
el s chastel . Et Ii troi compaignon dient [A53c] quil ni enterront iamais por 
lamor ala damoisele qui 6 i auoit perdue la vie [en tele maniere comme vous aues 
oi] . Si lor fisent cil del chaste[l] aporter lor annes par defors si sarmerent 7 . 20 
Et quant il furent anne si monterent & se misent en lor chemin . si virent Ie 
tans moult oscurcier & les nues changier [& cargier de plueues] . si se traient 
vers vne chapele qui estoit leis Ie chemin & entrent dedens si mistrent lor 
cheuax [M 137c] en . j . apentis & regarderent [ke] Ie tans [fu enforchies 
durement] car 8 il commencha a tonner 9 moult durement & a espartir & 25 
foudres a chaioir par Ie chastel autresi menuement com[col. b]me pluie . 
Toute ior dura ceste tempestes par Ie chastel si [grans & si meruilleuse] quil 
a[G I 33d]bati bien la moitie del mur [del chastel] . si en furent moult esbahi . 
Car il ne quidassent IO quen . j . an fust Ii chastiax si adamagies comme il 
lor samble par defors . 3 0 
Q vant vint apres u vespres que Ii tans fu assoagies [R 316a] [et la tern peste 
remese] si virent Ii compaignon par deuant els afuir . j . cheualier qui 
estoit naures moult durement [el cors & el cief] . Et disoit [souuent] . he diex 
secoures moi [car or est uenus Ii besoins] . Apres Ii venoient de loi[n]g vns 
cheualiers & vns nains qui Ii crioient mors estes [ne] nen poes garir Et cil 35 
tendoit ses mains vers Ie ciel & disoit [souuent] biaus sire diex [secoures moi] . 
ne me lai[s]sies mie morir en si grant tribulation comme ceste me samble [& en 
tel point ke lame de moi ne soit perie] . Quant Ii troi compaignon o[i]ent Ie 
cheualier si dementer u a nostre signor si en ont moult grant pi tie & galaad dit 


I MS., A, and G: "d
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quille secorra . Sire fait bohort mais iou . Car [il nest mie droit ke] por . j . 
cheualier 1 vous remuerois vous & illi otrie puis quille veut . & bohort monte 
sor son cheual & lor dist . biau signor se iou ne reuieng ne laissies mie por ce 
vostre queste . Mais metes vous Ie matin a Ia voie [si tost comme vous vees Ie 
5 iour] chascuns par soi tant que auenture nos doinsp rassambler ci[e]s [M 137d] 
Ie roi mahaignie .3 & il Ie commandent adieu . [F 217] & il sen vait apres Ie 
cheualier por secoure Ie . Mais atant se taist Ii contes de lui & parole des 
compaignons [percheual & galaad] qui sont en la chapele remeis .4 [col. c] 
O Re dist Ii contes que toute la nuit furent en la chapele entre galaad 
10 & perceual & proierent a nostre signor quil gardast bohort [& 
conduisist] en quelque lieu quil fust . Et al matin quant Ii iors fu 
biaus & cleirs [& Ii tans fu acoisies] & la tempestes fu remeise si 
monterent en lor cheuax & sadrechierent vers Ie chastel por veoir comment il 
estoit auenu a cels de dedens . Et quant il vindrent a la porte si la trouerent 
15 toute arse & les murs abatus si entre[re]nt ens . Et quant il sont [entre] ens si They found it aU burnt 
sesmerueillierent plus que deuant Car il ne trouerent laiens home ne feme ains =a
esru
e;:'


s 
sont tot mort . Si chercent amont & aual & dient que moult a chi grant ::e<' d ognised tha d t what 
. . . .. ua happene was an 
perte de gens & quant II vlenent al malstre palals Sl trouent les murs verses & actofGod'svengeance. 
les parois cheues & les cheualiers mors les vns cha & les autres la .5 [M 138 a] 
20 Quant Ii compaignon vo[i]ent ceste chose si dient que cest espiriteus veniance 6 
& que ce ne fust ia auenu se ne fust por apai[ si]er [lire &] Ie coro[ u]s nostre signor . 
E N ce quil parloient ensi si oirent vne vois qui lor dist . Cest la veniance 
del sanc as boines puceles qui chaiens a este espandus por la [terriene] 
garison dune pec[h]eresse desloial . Et quant il oirent ce si distrent que 
25 moult estoit [bone] la veniance [nostre signor &] merueilleuse .7 Quant Ii 
doi compaignon orent illuec grant piece demore por regarder 8 la grant 
merueille si trouerent al chief dune chapele vne chimentiere toute plaine 
darbrisaus foillus & derbe verde . si estoit tous plains de beles tombes bien 
iusqua . xl . si i faisoit [A54a] si bel quil ne sambloit pas que Ii tempes[te] i eust 
30 este & si nauoit il . Car laiens gisoient les cors des saintes 9 puceles qui por 
la dame auoient este mortes . & quant il sont entre el chimen[coI. d]tiere si 
vindrent as tombes & trouerent desus chascune son non de celes qui illuec 
gisoient . si lisent les lettres de chascune . Et troeuent [M 138 b] que laiens There were twelve 
.. .. I fill d . & d . . d [ ] h graves; therefore twelve 
glsOlent . XIJ .10 puce es toutes es e rOl e rome estraItes e F218 aut virgin daughters of 
35 Iignage II . Et quant il vo[i]ent ce si dient que trop maluaise costume auoit el 

 
n:ti:';;:t:d 
chastel [& trop longement auoient cil del chastiel maintenue] 12 . Quant Ii doi custom of the castle. 
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J MS.: ....cheualier ne vaDS relDueroia vaul pal.... 
2 M: "doit"; G: as abo
. 
3 M:"& il dient ke il aut en Ia garde noetre signor car iI doi se 
departiront Ie matin Ii un de lautre . I1sem part mainte- 
nant Ii uns & Ii doi demeurent . & uait apres Ie cheualier 
ki enai se dementoit a nostre signor. por lui secorre . 
Mai. atant . . :'; A. C. G: a. above. 
4 Mm. No. :&0: .. Ensi que deus cheualiers regardent . j . 
castel que. j . foudres auoit abatu." 
5 M adds: "ensi comme noetre sires Ie. auoit foudroies & 
tempe.tes por Ie male uoisdie kil auoient en aus:' 


6 M: "cose"; A, C, G: as above; R: "Ia veniance de nostre 
seingneur..... 
7 M adds: ..& molt est fob ki encontre nostre .ignor uait . 
ne par mort ne par uie."" 
8 M: "Ie mortalite ki i auoit este si . . :. 
9 M: ..bone.... 
10 M: "troi."; A, C, G, R: as above. 
II M: .. parage:' 
I2 M adds: .. & trop auoient fait grant maluaisle cil dou pais ki 
si longement lauoient soufiert . car maint rice linage et 
poissant en auoient este anoiente por les rices puceles ki 
laiens auoient este martes...... 


Galahad wanted to 
Succour the knight, but 
Bohort begged to be 
allowed to do so. 


"If I do not return," 
said Bohort in parting, 
"do not wait for me; 
you know where we slLtU 
mett again."'" 


Galahad and Perceval 
passed the night in the 
chapel, praying for 
Bohort. 


In the morning they 
rode to see what had 
become of the castle. 


A voice told them: 
"Thus the blood of the 
good virgins who died 
for a disloyal sinner 
has been avenged:' 


Near the chapel they 
found the graves of the 
virgim in a churchyard 
which had not been 
visited by the tempest; 
over each a tomb was 
erected, with the 
name of her who 
rested in it. 



Galahad and Perceval 
rode till they reached 
the edge of a wood; 
there they leparated. 


Their leave-taking was 
very affectionate, for 
they had learned to 
love each other. 


At Marchoise, Lance- 
lot was surrounded by 
forest, rocks, and water, 
three obstacles he fdt 
unable to overcome 
without God"s hdp. 


He prayed God to have 
pity on him and then 
lay down to sleep. 


In his sleep a voice bade 
him rise, go to the lea, 
and board the ship he 
would find there. 


On opening his eyes he 
saw a great brightness, 
bu tit vanished 
wtantly. 
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compaignon orent iluec este iusqua prime si sen partent & er[c I 46a]rerent I 
iusqua vne forest . Et quant il vindrent a lentree si dist 2 galaad a perceual 
hui est Ii iors que nos deuons departir [& aler cascuns sa uoie] si vous com- 
mant a nostre signor qui nos ramaint ensamble prochainement .3 Lors sentre- 
baisent andui [& pleurent] al departir car il sentreamoient de grant am or si i 5 
parut [M 138c] a lor mort car pau vesqui Ii vns apres lautre . Ensi se depar- 
tirent Ii doi compaignon a lentree dune forest que len apeloit aube 4 si entra 
chascuns en sa voie .5 Mais ore laisse Ii contes a parler dels & retome a parler 
de lancelot del lac 
 Car lonc 6 tans sen est teus .7 [F 2 19] 
O Re 8 dist Ii contes que quant lancelot fu venus a laigue [G l34a] de 10 
marchoise9 & il se vit enclos de . iij . choses qui poi Ie IO recom- 
fortoient . Car dune part est la forest qui grande est & desuoiable . 
& dautre part auoit . i j . roc[h ]es n [co!. e] qui hautes estoient . & 
dautre part estoit laigue qui fu parfunde & noire. Ces . iij . choses u ne Ie 
lais[s]oient remuer diluec ains atendi la merci nostre signor. Si demoura en tel 15 
maniere iusqua la nuit . Quant ce fu chose que Ii iors fu a la nuit mellee si 
osta lancelot ses annes & se couche dales si se commande a nostre signor & Ii 
prie qui I ne Ie obli[oi]t pas . ains Ii enuoit secors tel comme me stiers Ii fu al 
cors & [porfitables] a lame Et quant il ot ce dit si sendormi en tel maniere que 
ses "3 cuers pensoit plus a nostre signor que "4 as terrienes choses . Et quant il fu 20 
en[M 1 38d]dormis si oi vne vois qui Ii dist . lancelot lieue sus & pren tes armes 
si entre en la premiere neif que tu troueras . Et quant il o[i]t ce si tressaut 
tous & oeure les yex si voit entor lui si grant clarte quil quide quil soit iors . 
Mais [il] ne demora gaires quele sesuanui si quil ne sot quele deuint . Et il 


I MS.: "erreoent." 
2 A, C, M: "si dist piercheuaul . Mesire Galaad hui . , ,"; 
G: as above. 
3 M adds:" car certes ie ne trouai onques si douce compaignie 
ne si plaisant comme Ia uostre me samble . et por ce men 
poise il plus que vous ne quidies . mais il Ie couient a 
estre . puis quil plaist a nostre signor:" 
4 Rand G: no name; M, A, and C: as above. 
5 So far fols. 1-61 of the MS. No. 343, Bibl. Nat., represent 
the contents of the present volume min... pages 80-101. 
The MS. No. IU, Bibl. Nat., contains the whole of the 
Vulgate-quest, but interlarded with selections from Part 
III of the Trilogy or DemanJa. As these two MSS., to- 
gether with what is left of the Trilogy in the Spanish and 
Portuguese teIts, are all that has come down to us throw- 
ing light on the genesis of the GalahaJ-quest, I have 
given, infra, page 199, the numbers of the pages occupied 
by the twelve chapters in F. J. Furnivall"s edition, the 
pages corresponding to them in the present volume lide 
by side with the numbers of the folios representing their 
contents in these two MSS. 
With a view to avoiding disappointment to scholars intending 
to undertake the work, I make a point of reiterating here, 
that, for the purpose of providing further material for the 
substantiation of the theories I have advanced in Romania, 
vol. IUvi, I have transcribed and ready for publication: 
1 0 fols. 61-104 of the MS. No. 343; 2. 0 fols. 2.1-51. of the 
MS. No. I u, forming the continuation of the adventures 
begun at the end of the Huth MS. now in the British Mu- 
seum. The contents of the Huth MS. min... Robert"s 
'Joseph were edited in 1886. Gaston Paris wrote the Intro- 
duction, Jacob Ullrich was responsible for the teIt, etc. 
If the printed teIt is throughout as much at variance with 


the MS. al IOme passages I had occasion to collate, -1 
make this statement reluctantly, - it is not what it ought 
to be. 3 0 All the folios of the last-named MS. represent- 
ing sections of the Trilogy-quest not found in the MS. 
No. 343, and 4 0 the death of King Mark from the MS. 
No. 340. Of all these leaves of the three MSS. 1 possess 
photographic reproductions. 
Tbe MS. No. 343, fol. 61, col. a, line 13, continues here: "Si 
lesse or atant Ii contes a parler de perceual et conte de 
monseingneur Galahaz por deuiser com ant illi auint au 
retor qui! fist au roiaume de logres . et comant il deliura Ie 
rois artus en sa uenue et la terre de logres de[ s] sesnes qui 
uenuz i estoient par Ie consoil del roi marc de cornouaille 
et deuile lestoire a cestui point par cui conseil il uindrent 
et par quele maniere." 
6 MS.: "Ienc." 
7 Min. No. 2.1: .. Ensi que . j . nef v . j . damoisele gisoit 
morte e[ t] lancelot fu dedens Ie nef et lut . j . brief quil 
i troua."'1 
8 F, Chapter XI: "Lancelot's Adventures resumed. He finds 
the body of Perceval's sister; meets Galabad, and stays 
IiI months with him; enters a Castle (Corbenic) guarded 
by two lions; is there shown the Graal, and is Itruck as if 
dead for trying to get too near it. King Pelles visits him, 
and the Graal feeds them. Hector is afraid to face him, 
Lancelot returns to Arthurs Court." 
9 R, C, A, G, M: "marcoise:" 
IO MS. repeats "Ie:" 
n M: "qui estoient uielles & anchiennes:" 
u M: "Ie menerent a cou kil din. kil oe Ie mouroit de la riue 
ains. .. ..... 
13 M: ."S
I con at Sts 
lpt:riS."" 
14 M: ukr: au terrien secours. '" 



LANCELOT FINDS THE BODY OF PERCEVAL'S SISTER 
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[Iieue sa main &] se seigne & prent ses annes & se commande a nostre signor. 
puis [sapareille . & quant il ot sespee chainte il] regarde a la riue & voit vne 
neif sans voile & sans auiron . II sen vait cele [F 220] part si entre ens . Et 
si tost comme il i est entres si Ii samble quil sente toutes les boines odors del 
s monde . & quil soit emplis 1 de toutes les bones viandes del monde [ki onques 
fussent gastees par homme Terrien] . Lors est. C . tans plus a aise que 
deuant . Car ore ail ce Ii est auis ce dont il fu onques plus desirans [en sa uie] 
si en rent graces a nostre signor & saienoille [en la] neif . Si dist biax peres 
ihesu crist or ne sai dont ce puet venir se de vous ne vient . Car ie sens oren- 
10 droit mon cuer en si grant ioie [& mon esperit en si grant suauite] que ie ne sai 
se iou sui en Terre ou en paradis 2 . [M 1398] Lors sacoste al bort de la neif & 
sendonni en cele grant ioie 3 se ne Ii fu pas auis quil fu tels comme il soloit 
estre . AI matin quant il sesueilla si [col. f] regarda entor lui & vit el milieu de Onthemorning,whM 
la neif . J . . lit moult bel & moult riche . [ R316c ] & dedens g isoit vne P ucele he.awo
ehesawonth
 
ship a neb bed, and on It 
15 morte dont il ne parut fors Ie visage . Et quant ilia vit si se drecha & mercie thebodyofadamsel. 
nostre signor de boin cuer de ce que compaignie Ii a preste . si [A 54 c] se trait 
pres comme cil qui volentiers sauroit qui ele est & de quellignage .4 si regarde 
sor sa teste . j . brief . & ille prent si Ie desploie & list les letres qui disoient . 
Ceste damoisele fu seur perceual 5 Ie galois si fu tos iors uirgene en volente & 
20 en oeure . Cest cele qui changa les renges de lespee as estraignes renges que 
galaad Ii fiex lancelot porte [orendroit] . 
A pres troeue el brief toute la maniere de sa vie & de sa mort & comment Ii On the scroll was also 
troi compaignon galaad perceual & bohort la misent en la neif par Ie 
':



e
 the 
commandementde la uoisdeuine . Et quantLancelot 6 seit la verite de la chose 
25 si est asses plus aise que deuant car moult a grant ioie de ce que galaad 7 & Lancelot was overjoyed 
[perceual &] bohort sont ensamble . si remet Ie brief arriere & vient al bort ;'e
::I:':,,
G
::;, 
de la neif & prie a nostre signor que anchois que ceste queste faille Ii doinst were ed tog God etbrr an le d him 
.. ... pray to t 
trouer galaad son fil SI qmlle pmsse veOlr & parler a 1m . En ce que lancelot est see his Ion Galahad. 
en proieres [M 139b] de ceste chose si se regarde & voit [que] la neif [estoit] ariuee Tbr ship arrived at a 
h .. d I h h I . & d rock, an old man sat 
3 0 a vne roc e . SI aUOlt asses pres e a roc e vne cape e petIte. euant atthe door of a chapel. 
[Ientree de] la chapele seoit vns viex hons chenus Et quant il [F221] laproce si Tbryexchanged 
Ie salue . & Ii preudons Ii rent son salu 8 asses tost & se lieue de la ou il seoit greetings. 
& vint 9 al bort de la neif & sas[ s]iet sor vne mote de Terre & demande a lance lot The old man asked 
qui la lauoit amene . Et illi conte la uerite 10 de son estre & comment fortune :u":
e'::
a
;:
t him 
3S la II amene [chele part v il ne fu onques mais si comme il quide] . explained. 
L Ors Ii demande Ii preudons qui il est . Et quant il entent que cest lancelot Wheo the old man 
., .. I . . I ' fi I 8 undentood that 
del lac SI sesmeruellle moult comment 11 vmt en a nelf . SI 1 [ 0 . 4 , Lancelot was speaking 
col. a] demande qui 0 Ii est. Sire fait il I2 venes veoir . Etli 13 preudom entre en ::;;
s
:e 00 
1 M: "raemplil." 7 M: "III; perceuaul III; boon:' 
2 M: "paradis terrestre:' 8 M: "aalu aUli uighereuaement III; molt mieul que lanselot De 
3 M: "ioie vii estoit . toute la nuit ae [for: "Ien"] dormi Ii quide kil peuat faire . Si Ie Iieue . . ," 
aile killi estoit bien auil kil nert mie teus com il soloit 9 M:"III; uient sor une petite mote de tiere au bort de la nef." 
mais cangin
'I. 10 MS
: ....Iaurntu
.n 
4 M: "11 uait regardant tot entor tant kil uoit un brief desous II The convenation betw
o tbr" preudom .. and Lancelot is 
Ion cief.'. luppresled in C. 
5 M: "de gales." u M: "uenes i sil UOI plest Ii Ie lares:. 
6 MS,: "il" 13 MS,: "il " 


Lancelot obeyed the 
divine command; he 
found the ship and 
entered it. 


It s
med to him filled 
with sw
t odoun and 
costly food, and he felt 
unspeakably happy. 


He thanked God for 
the grace shown him, 
and tbrn fen asl
p. 


He WMt near it, found 
Perceval's scroll, read it, 
and learned whose body 
was on tbr bed. 



The old man rejoiced 
on learning the name 
of Galahad's sword and 
said to Lancelot: "You 
are not the equal of the 
three companions or 
you would have been 
with them, but God 
has shown you His 
grace by allowing you 
to be in the ship with 
the body of the saintly 
virgin:' 


"Take care that you 
keep chaste in deed 
and thought, that your 
chastity be in accord 
with her virginity; 
never displease your 
Creator, for then you 
WIll come to the hou"" 
you long 10 much to 
I
."'I 


Thus saying, the old 
man stepped ashore; 
when the ship was 
already sailing away, 
he cried after Lancelot: 
"Do not fozget me; 
ask Gala had, whom 
you will soon meet, to 
pray for me:' 


Lancelofs joy a t this 
announcement was 
great. 


He stayed a month or 
more in the ship. 


God daily sent him 
lustenance. 


One night the ship 
sailed near a shore 
covered wi th wood. 
A knight arrived, 
dismounted, and let his 
hone run loose. 
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LES A VENfURES DEL SAINT GRAAL 


la neif si troeue la damoisele & Ie brief. Et quant il [a leut dedens de chief 
en chief & il] oit parler de lespee as estraignes renges si dist . ha ': lance lot ie 
ne quidasse mie tant viure que ie seusse Ie nom de lespee . Ore pues tu bien 
dire que tu es [mescheans &] mesauentureus quant tu nas este a ceste [haute] 
auenture achieuer ou cil [troi] preudome ont este que len quidoit [maintes fois] 5 
mains vaillans de toi . Mais or sai bien quil sont vrai cheualier vers dieu plus 
que tU I nes . Mais or me contecommenttuentrasenceste neif . & illiconte . 
Et Ii preudons Ii respont tot en plorant . Lancelot saces [de uerite] que moult 
ta nostre sires moustre grant deboinairete quant [il] en la compaignie de si 
haute puce Ie & de si sainte ta amene . Of garde que tu soies des ore mais 10 
castes en oeure & en pensee si que la castete de toi sacort a la virginite de lui . 
& ensi porra durer la compaignie de vous . ij . Et 2 si Ii promet de boin cuef 
que tu ne feras iamais chose dont tu quides mesfaire vers ton creator . & si 
ten va . car tu nas mais que demorer . Car tu venras par tans en la maison 
ou tu desires tant a venir . Et vous sires fait lancelot demores vous ci . Oil 15 
fait Ii preudoms car ensi3 [me] Ie couient il faire . 
E n ce quil parloient ensi [si issi Ie preudom fors de la nef . Et quant il fu 
fors si] se feri Ii yens en la neif qui Ie fist partir de la roche _ Puis sentre- 
commandent adieu & Ii preudoms sen retorne a sa chapele Mais anchois quil 
[G l34d] sen parti de la roche commencha a huchier . ha ': lancelot serians 20 
ihesu crist por dieu ne moublie mie . Mais prie galaad Ie vrai cheualier que 
tu auras par tans a compaignon [kil prit] 4 dieu quil ait merci de moi . [F222] 
Ensi cria Ii preudons apres lance lot & il en est moult lies de ce quil ot [dit] que 
galaas sera par [col. b] tans ses compains . si se mist a coutes & a ienols & 
fist ses proieres & ses orisons que nostre sires Ie voeille conduire en lieu ou il 25 
puisse fai[ M 139 d ]re chose qui Ii plaise . 
E nsi fu lance lot . j . mois & plus en la neif que onques nen issi . & se 
aucuns demandast dont il vesqui en celui terme por ce que 5 point de 
vian[A 55 a]de nauoit trouee en la neif . A ce respont Ii contes 6 que Ii sires qui 
Ie pueple israel fist de la roche issir aigue por lor boire soustint celui en tel 3 0 
maniere que chascun matin quant il auoit sorison finee & il auoit proie nostre 
signor quilli enuoiast son pain comme Ii peres doit faire a son fil . Tantost 
quil auoit faite ceste orison si se troua si plains de la grace nostre signor ce Ii 
estoit auis que il estoit raemplis de toutes les boines viandes del monde . 
Apres Ii auint vne fois tout par nuit quil ariua leis vne forest . lors escoute & 35 
oi venir . i . cheualier arme a cheual [grant aleure & faisoit molt grant noise 
parmi la forest & uenoit droit a la riue] Et quant il vit la neif si descendi & 
osta a son cheualle frain & la sele & Ie laissa aler quel part quil voloit . puis 


I M: "tu naies este . Mais coi que tu aies fait iUlques chi . ie 
eroi bien que"" tu te uoloies garder de peciet mortel . &: 
daler encontre ton creatour . encore poroies tu trouer 
par[M 139 c]don &: mi""ricorde a noltre lignor ki ia 
tapiele a [Ia] uoie de ""rite. mais or . . ." 
2 M:"Etlan""losIipromd . , ," Thewhole""ntenceisattri- 
buted to Lancelot and not addressed to him by hil inter- 
locutor; A, G: al above; C: no equivalent. 


3 M: "Ieconuient i1 estre." 
4 MS.: "por dieu,'- 
5 M: "por ce ke pain ne uiande ni auoit . . ." 
6 M: "Ie manne dont Ii biaus lires repeut Ie pule israel eo 
desien &: ki fist aig"" issir de la roce por eUI abuurer . 
leil loustint Ian""lot en cel tiermine . Si ke cascun matin 
quant . . ."; G: aI above; A: "qui de Ia menne reput eI 
deserz Ie pueple israel &: qui," 



GALAHAD AND LANCELOT IN A SHIP 


vint a Ia neif si se seigne & entre dedens a tout ses armes Quant Iancelot 
voit Ie cheualier venir si ne prinst mie ses armes comme cil qui pensoit que 
cestoit Ia promesse que Ii preudons Ii auoit faite I [de GaIaad kiIIi feroit com- 
paignie & kil seroit auoec Ii vne piece de tans] . si se drecha en son estant & 
5 Ii dist . Sire cheuaIiers bien soies vous venus . Et quant GaIaad 2 Io[i]t parler 
[M 1408] si fu tous esbahis . Car iI quidoit quil ni eust nus hons . Si respont 3 
sire boine auenture vous doinst diex . & por dieu dites moi qui vous estes car 
moult Ie desir a sauoir . Et il se noume si dist quil auoit non lance lot del lac . 
voire fait [c]iI vous soies Ii bien venus . En non dieu aus[s]i vous desiroie ie a 
10 veoir & a auoir a compaignon sor tous chaus del mon[ col. c]de & iou Ie doi 
bien faire . Car vous estes commenchemens de moi . Lors oste Ii cheualiers 
son hiaume . & lancelot Ii demande & dist ': ha ': galaad estes vous ce . 
[Sire fait Galaad oil] ce sui ie voirement . Et quant Lancelot 4 lentent si Ii 
cort les bras tendus & baise Ii vns [F 223] lautre .5 Lors demande Ii vns a lautre 
IS de son estre . si conte chascuns de ses auentures teles comme eles Ii estoient 
auenues .6 lors demande a galaad la verite de ce que Ii bries dist qui est al 
chaues la damoisele . Et illi demande sil a a chief menee lauenture de lespee 
as estraignes renges Sire fait il oil . & se vous onques [ne] veistes lespee vees 
la chi . Et quant lancelot Ie regarde si pense que ce soit ele si Ie prent par Ie 
20 heut & Ie [M 140b] baise .7 puis demande a galaad comment ille troua & en 
quellieu . & illi conte la maniere 8 de la neif que 9 salemons fist iadis faire . 
& il Ii conte la maniere des . iij . fuissiaus & comment eue la premiere 
meire auoit plante Ie premier arbre dont Ii troi fuissel estoient colore natural- 
ment de blanc de vert & de vermeil . & quant il Ii a contee la maniere 
2S de la nef & des lettres qui I trouerent dedens si dist lance lot que onques 
si haute auenture nauint mais a cheualier comme il Ii 10 est auenue de 
lespee . 
E n chele neif demora galaad & lancelot [bien demi an & plus] en tel 
maniere quil ni auoit celui n qui u nentendist a seruir son creator . Et 
30 maintes fois ariuerent en illes estraignes [lone de gent la [o]v il ne reparoit se 
biestes non saluages] ou il trouerent auentures merueilleuses quil menerent a 
fin que par lor proece que par la grace del saintesperitqui en tousliexloraidoit 
si ne[n] fait mie Ii contes l3 del saint graal mention por ce que trop14 [c 146c] 
demorroit se tout Ie volsist raconter ensi comme illor auint . 


I MS.: ..promil.
 bries k.i est sor Ii en dist apertement la uerite . Par diu 
2 MS.: "iI:' fait lanselot ': mais est ce uoin ke vous aies mene a chief 
3 M adds: "por cou que salue Iauoit si biel.
 lauenture de lespee as estranges renges . Sire fait Galaad 
4 MS.: "il.
 oil . et se vous ne Ie ueistes onques ueoir Ie poes ichi . 
5 M: .. III; a faire ai grant feste que nus grignor a droit ne poroit Et quant . . .
; G: as above; C: shortened. 
conter:' 7 M adds: .. III; Ie fuene III; Ie branc"'; A: ,. III; Ie pont III; Ie fuene 
6 A and M continue here: .. auenueS . puis kil se departirent III; Ie branc
; G: as above; C: no equivalent. 
de la cort . Si demorerent ences paroles tant que Ii ion fu 8 MS.: "matere"'; M, G, A: "maniere." 
biaus III; clen . Lon aentreuirent III; entreconnurent . III; 9 M: "Ia feme salomon fist faire:' 
Ion commence la ioie si grans entraus kil i parut . Et 10 M: "lor"'; A, G: as above; C: no equivalent. 
quant Galahas uit Ia damoisele k.i en mi Ie lit gisoit . si II M: "ki ne mesist tot son cuer en sieruir IOn creator.
 
Ie connut molt toat . si comme cil ki autre fois lauoit U MS.: "quil natendist.
 
veue . Lon Ii demande lanselot ': sil set k.i cele damoi- 13 MS.: "Ii contes mention del saint grul
; M: .. mie Ii 
sele est . contes ichi mention "'; G: a. above; A: no equivalent. 
Biaus sire fait Galahas oil ': ie en sai bien Ia uerite . car Ii 14 C and M: "coueniat a demorer qui tot uoudroit aconter.
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On seeing tbe knight, 
Lancelot remembered 
the old man's announce- 
ment, and greeted him. 


Galahad returned the 
greeting and asked who 
spoke to him. 


Galahad's joy was great 
on learning tha t he had 
found his fa ther, whom 
he had so much longed 
to lee. 


Father and son 
embraced, and then 
told each other tbeir 
adventures. 


Galahad described the 
adventure of tbe Sword 
with the Strange Hang- 
ings, and Solomon's 
ship and its contents 
and inscriptions. 


Lancelot felt sure that 
no higber adventure 
had ever happened at 
any time. 


Father and son 
remained for more than 
siI months together in 
tbe ship, daily serving 
their Creator. 
Tbey often ani ved at 
desola te places and 
achieved marvellous 
adventures not 
recorded here. 


. 



Nter Easter, father 
and Ion one day 
arrived at a cross on 
the edge of a wood. 


They saw a white 
knight leading a white 
chazger; he greeted 
them and said to 
Galahad: "God bidl 
you lea ve this lhip, 
mount this chazger, and 
achieve the adventures 
of Logres:' 


Galahad embraced 
Lancdot and said: "1 
must leave you; God 
wills it 10." 


As Galahad was leaving 
the ship, a voice said: 
"Now let each do his 
best; you will not meet 
again till the day of 
judgment." 


Lancdot begged 
Galahad to pra y for 
him; Galahad ..,plied: 
....Father, remembt:r, no 
prayer will avail you 
more than your own.'" 


Then Galahad entered 
the wood; Lancdot 
..,mained in the ship; 
he often pra yed God to 
let him See the Holy 
Grail. 


One day, toward 
midnight, the ship 
stopped at the foot of a 
fine castle; its gate 
toward the sea, guarded 
by two lions, was open. 


A voice said to Lance- 
lot: "Go ashore, and 
enter the castle; the.., 
you will see part of 
what you long to see." 
Lancelot obeyed. 
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LES A VENTURES DEL SAINT GRAAL 


A pres paskes al tans no[col. á]uel que toutes choses tra[i]ent a verdor l & chil 
oisel chantent parmi Ie bo[i]s lor ehans dols & diuers por Ie commenche- 
ment de la douce saison & toute rien se traist plus a ioie quen autre tans. A 
celui terme lor auint vn ior a eure de miedi quil ariuerent en lorriere dune 
forest deuant vne crois . si en virent issir [R 317 a . M 140 c] . j . cheualier 5 
arme de blances armes & fu montes moult richement & menoit . j . cheual 
blanc en destre Et quant il vit la neif ariuee il vient cele part al plus tost quil 
pooit & salua les [A 55 c] . ij . cheualiers de par Ie haut maistre . si dist a 
galaad sire cheualiers asses aues este auoec vostre peire . issies de cele neif 
& montes sor cel blanc cheual 2 si ales la ou auenture vous menra querant les 10 
auentures du roialme de logres & menant a chief . Quant Galahad 3 o[i]t ceste 
parole si cort a son pere & Ie baise moult doucement & Ii [F224] dist tot en 
plorant biax dous sires ie ne sai se iou vous verrai iamais . a nostre signor vous 
commant qui vous mainti[e]gne 4 en son seruice & lors commenche Ii vns & Ii 
autres a plorer . IS 
E n che que galaas issi de la neif & [G 135 a] monta el cheual . si lor 5 dist vne 
vois . Or penst ehascuns de bien faire car Ii vns ne verra iamais lautre 
deuant Ie grant ior espoentable que nostre sires rendera a chascun ce quil 
aura deserui & ce sera al grant ior del iuise . Quant lance lot entent ceste 
parole si dist a galaad . fiex puis que iou men part de toi a tous iors mais . 20 
[M 140d] prie Ie haut maistre por moi [kil ait merci de moil quil ne me laisse 
issir de son seruice [mais en tel maniere me laist que ie soie ses serians terriens 
& espiriteus] . Et galaad Ii respont . sire nule proiere ne vaut autant comme 
la vostre 7 si vous souiegne 6 de vous . si sen partent Ii 8 vns de lautre si entre 
galaad en la forest & Ii yens se fiert dautre part en la neif qui moult tost les- 25 
loigne de la riue . & fu lancelot tous seuls en la neif fors del cors [col. e] a la 
damoisele . si erra bien . j .9 mois en tier parmi la mer en tel maniere quil 
dormi poi . ains proia a nostre signor [moult doucement] que il en tel lieu Ie 
menast ou il aucune cose del saint graal peust veoir . 
U n 10 soir entor mienuit Ii auint quil arriua desous . j . chastel qui moult 3 0 
iert riees & bien seans & auoit vne porte par deuers laigue qui estoit 
tous iors ouuerte . Car de cele part nauoient cil de laiens garde . Car il i 
auoit . ij . lyons qui gardoient lentree en tel maniere que nus ni pot entrer se 
parmi aus non. si que par cele porte nosa nus entrer . Quant la neif i fu 
ariuee la lune i luisoit [M 141 a] moult cleir & en veoit on loi[n]g & pres. Et 35 
maintenant oi vne vois qui Ii dist . [Lancelot] is de cele neif si entre en eel chastel 
ou tu troueras grant partie de ce que tu quiers & que tu tantas desire a veoir . Et 
quant il o[i]t ce si cort main tenant a ses armes & les vest. si que nule ni 
laissa . Puis vint a la porte si troeue les . ij . lyons si quide bien quil ne puisse 


I M: ....amour
.... 
2 M adds: "ki biaus est'" bons." 
3 MS.:"il." 
4 M: ....maingnr en IOn .
ruice & vouS i tiegne..... 
5 MS.:"Ii." 
6 MS.: "couuiegne." 


7 G: as above; A and M:""'porceuoSBouiegnedeuous"; R: 
....ne nm i poet tant ester cum nUB meimes."; C: "'&; por 
ce ai UOUI louiengnr de uous meismn:. 
8 MS.: "Iea vns des autre.." 
9 M: ". ij . mois en tiers "; A, C, G: as above. 
10 MS. and G:"A)"; M and A: aumended; C: no equivalent. 



LANCELOT IN THE GRAIL-CASTLE 
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passer sans mellee . lors met la main a lespee & sapareille de desfendre , 
Quant il ot traite lespee si regarde contremont & voit venir vne main [toute 
enflambe] qui Ie feri si durement sor Ie brach que lespee Ii vola de la main . 
[F 225] lors o[i]t vne vois qui Ii dist . ha 
 hons de poure foi & de maluaise 
5 creance porquoi te fies tu plus en I ta main que en ton creator . Tu es chaitis 
quant tu quides que tes armes te puissent plus aidier que cil en qui seruice 
tu es . 
D E ceste parole est lance lot si esbahis & de la main qui lot feru quil chiet Terrified and half 
d . . . 1 . ' I ' . E . 1 stunned Lancdot fell 
a terre tos estor IS Sl qm ne selt Sl est IOrs ou nms. t quant I se down; 
 thanked God 
10 redrece si dist . ha 
 biaus peres ihesu crist 2 vous rent iou graces que vous for li 
is d fa
herly . 
. . '" .. so otu em reproYUlg 
me de[l]ngles reprendre de mes mesfals & de mes fohes , Ore VOlle bien que himforrnsfolly. 
vous me tenes a vostre seriant [col. f] quant vous me moustres signe de ma 
mescreance . Lors remet sespee el fuerre & dist que par Ii nen sera ele mais Sheathing his sword, 
ostee . ains se metra en la merci de nostre signor , & sil Ii plaist que ie [i] 
;:


:

ow boldly 
IS mure ce sera sauuemens a mame . & se ien escape ce me sera torne a grant 
honor . lors fait Ie signe de la crois en mi son vis & se commande a nostre 
signor si vient [M 141 b] as Iyons & il sa[ s]sient maintenant quil Ie voient venir The lions lay down 
fi bl d I . I f: .. " . 1 h and showed no inten- 
ne ne ont sam ant emma alre. Sl passe parmi aus Sl qm natouc ent a tionofharminghim. 
lui . Et il sen vient en la maistre rue & sen va contremont Ie castel tant quil 
20 vint ala maistre forterece de laiens . si estoient tot colcie parmi Ie chastel car Inthecastleallwere 
il estoit bien mienuis 3 [ A 56 a ] & [ il ] vient as de g res & monte contremont aslttp,!or.itwaswell 
. past midnIght. 
tant quil vient en la grant sale . Et quant il fu amont si regarde pres & loi[n]g 
mais il ne voit home ne feme dont il sesmerueille moult . Car si bel pala[i]s & Lancelot wandered 
si bele sale ne quidast il iamais sans gent. [II sen passe outre] si pense quil 

:;";::dr:
in 
2S ira tant q uil trouera alcune g ent q ui Ii diront ou il est arriues car il ne seit en what part of the world 
he was. 
quel pais il est . Tant a ale lancelot quil vint a vne chambre dont Ii huis erent 
freme 4 [ & sierre molt bien & il i met la main & Ie quide desfermer mais il ne At last he came to a 
pot si sen esforcha il molt mais riens kil face ne Ii puet ualoir a cou kil i puist 
;: 
d 


t:
 
entrer] . lors escoute & o[it] vne vois qui chantoit moult doucement si quil ne :


a::a.:
ce 
3 0 samble mie vois de mortel home mais [d]espiritel . Et illi estoit auis quele "GIo
,pr

and 
d '. GI ' & I . & h .. d . I honour be to the 
ISOlt. OIre oalgne onors SOlt a tOl peres es cle s . Father of Heaven." 
Q vant lance lot o[i]t ce que les 5 vois disoi[en]t si Ii atendroie Ii cuers [F226] Lancelotkneeled 
si saienoille deuant [Iuis de] la chambre , Car il pense que Ii saint graals :;':

I
:n:r!:
e
 
i soit & dist tout en plorant . biaus dols peres ihesu cris[t] se iou onques fis Holy Grail. 
35 [M 141 c] chose [en ceste uoie] qui te pleust ne maies en despit que tu ne me faces 
aucune demou[fol. 49, col. a]strance de ce que ie vois querant . Maintenant 
quant lancelot ot ce dit si regarde deuant lui & voit 6 [Iuis de la chambre ourir His prayer was heard: 
& a cou kil ouri auint kil en issi une si grans clartes . si grans comme se Ii 
:z
':: 

;:e:d a 
solaus meesmes ferist laiens & i fesist son estage] Et de cele clarte fu la cham- 
:::::
ted from the 
40 bre si clere que se tout Ii chierge del monde i fuissent espris . Et quant il voit 


Intent on defending 
himself against the 
lions, he drew his 
sword; but a flaming 
hand struck it out of 
his hand, while a voice 
blamed him for his 
lack of fai tho 


· M: "teaple"; A, C, G: as above. 
2 M: ".le Ie en mrrci & aour que tu me daigna! r
prendrr
n 
3 G and MS. intercalate here the following sentence: "Si auint 
ensi a lancelot quil ne troua qui Ii tenist lestrier car tuit 
dormoient . si atache son cheual a . j . arbre:' Conf. 
page 139, note 4. 


4 MS. continues here: "Car il i met la mam &: Ie desferme 
maintenant . Ion escoute . . ."; Rand M: as above. 
5 MS.: "la:' 
6 MS. continues: "en la chambre si grant c1arte comme se Ii 
solaus i fust"; Rand M: as above. 



Joyfully Lancelot 
approached the door; a 
voice warned him not 
to enter the room. 


Through the open door 
Lancelot saw on a 
silver table the Holy 
Grail covered wi th red 
vdvet, and before it a 
priest cdebrating mass. 


As the priest raised the 
host, as if to show it to 
the people, it seemed 
to Lancdot tha t he 
was unable to bear its 
weight. 


Fozgetful of the 
warning, Lancelot ran 
to the priest's assist- 
ance. praying Christ to 
forgive him his 
disobedience. 


A1J he entered the room, 
Lancelot was struck by 
a fiery wind; he fell 
down as if dead and 
felt hands seize and 
remove him from the 
room. 


On the morrow the 
people of the castle 
found him sitting at 
the door, unable to 
speak or move. 


They unarmed and 
namined him and 
placed him on a bed. 


They watched him day 
and night, but he 
remained in the same 
condi lion. 
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LES A VENfURES DEL SAINT GRAAL 


ce si a [moult grant ioie &] si grant desirier de veoir dont cele grant clartes 
vient quit en oublie toutes choses . si vient al huis de la chambre & i velt 
entrer quant vne vois Ii dist . lancelot ni entre mie [car tu ne Ie doiz fere . & 
si tu fes ": tu ten repentiras] . Quant lancelot o[i]t ce si se traist arriere moult 
dolans [si comme cil qui molt uolentiers i entrast . mais il sen retrait por Ie 5 
commandement kil a oi] . [R 317 c] & toute[ s] uoi[ e]s regarde il en la chambre 
[c 147 a] & voit sor vne table dargent Ie saint graal couert dun samit vermeil t . 
si voit tot entor angles qui auironent 2 Ie saint vaissel . si tenoient [Ii uns] 
encensiers dargent & [Ii autres] cierges ardans & Ii autre tenoient crois & 
aomemens dautel . si seruoit chascuns de son mestier . Et deuant Ie saint 10 
vaissel seoit vns hons vestus en guise de prouoire 3 si sambloit quil fust el 
sacrement de la messe . Et quant il dut leuer corpus domini si fu au is a lance- 
lot [G 135d] que deso[u]s4Ies mains al prestre auoit . iij . [M 141 d] homes . dont 
Ii doi metoient Ie tiers par samblant Ie plus iouene entre les mains al prouoire . 
Et ille leuoit en haut si faisoit samblant quille moustrast al puele . Et lance- IS 
lot regarde si sen esmerueille trop . Car il Ii est au is que Ii prestres est si 
chargies de la figure quit tient quit doie chaoir s . Et quant il voit ce si Ii velt 
aler aidier . Car illi est au is que cil qui od lui sont ne Ie voelent secoure . lors 
a si grant talent daler i ": quit ne Ii souient de la desfence que len Ii auoit faite 
[de ce kil ni mesist Ie piet] . 
L Ors vient al huis boin pas & dist . biaus peres ihesu crist ne me so it tome 
a paine ne a damp nation se iou vois aidier a cel preudome qui mestier en 
a . Lors entre dedens & sadrece vers la table dar[col. b]gent . Et quant il i 
vint pres si senti . j . sousflement de vent aus[s]i chaut ce Ii estoit auis comme 
fus qui Ii feri el vis . si quilli sambI a quit fust tous ars . lors na pooir daler 25 
auant comme cil qui a perdu Ie poo[i]r del cors & loir & [F227] la veue . ne 
na menbre dont il aidier se puisse . lors sent plusors mains qui [Ie tienentamont 
& aual &] lenportent . Et quant illont leue de la Terre si Ie ment hors de Ia 
chambre & Ie laissent illuec . 
L Endemain quant Ii iors fu biaus & cleirs . si trouerent cil de laiens lance- 30 
lot seant 6 deuant luis de la chambre . si sesmerueillierent moult que ce 
pooitestre . si la[A 56c]monesterentde leuer mais il nen fait samblant [que nus 
uoie] . Et [M 142a] quant il vo[i]ent ce si dient quil est mors . si Ie desarment 
tost & isnelement & regardent amont & aual por sauoir sil est vis. si 
troeuent quil nest mie mors m[a]is il na pooir de parler ains est aus[s]i comme 35 
vne mote de Terre . Et cil [Ie prendent de toutes pars &] lemportent en vne 
chambre [Ionc de gent que la noise ne Ii face mal] & Ie couchent en . j . 
moult riche lit si en prendent garde & sont toute ior dales lui & lassaient 
maintes fois sil poroit parler . Mais il nen fait samblant quit neust onques 
parle [a nul ior de sa uie] . Et ille regardent as 7 pies & as mains & dient que 40 


20 


t G:"vert"; A, C, R, M: as above. 
2 G: as above; A, C, R: "aministroienf'; M: "ministroient 
entor Ie..... 
3 A, C, M: "prest res "; G: as above, 


4 MS.: "deuant"; A, C, G, and R: "desus"; M: "desos," 
5 MS.: "chaioir," 
6 M: "gisant." 
7 M: .. as puins & as vaines," 



LANCELOT PASSES FOURTEEN DAYS IN A TRANCE 


ISI 


cest merueille de cel cheualier qui est tos vis & si ne puet parler " Et Ii autre 
dient quil ne seiuent dont ce Ii puet venir se ce nest aucune veniance [ou 
aucune demoustrance] de nostre signor. Tout Ie ior furent deuant lancelot 
cil de laiens & Ie tiers & Ie quart [aussi & disoient Ii uns as autres kil estoit 
5 mors . & Ii autre disoient kil estoit uis] . En non dieu fait vns viels hons qui A wise old man felt 
laiens estoit I [qui moult ert sages] il nest mie mors ains est aus[s]i plains de :
r;st:t
:;'
::u:i 
vie comme Ii plus fors de nous tous [et por ce 10 ie bien kil soit gardes ricement . ha kni 
e h been d a good ld 
g tan wou 
tant que nostre sires Ie rait mis en sa sante . [o]v il a este autre fois . & lors recover, howeverlong 
sa[u]rons [Ia] uerite de lui & ki il est & de quel pais & certes se ie onques soi be might languish. 
10 [riens] . ie croi kil ait este vns des bons cheualiers del monde . & vns des haus 
homes. & sera encore sil plaist a nostre signor car de mort [M 142b] na il encore 
garde . ce me samble . si ne uos die mie kil ne puist asses languir ensi com il est 
ore. Ensi dist Ii preudom de lanselot com[m]e cil ki iert moult sages durement] 
& il dist voirs . Ensi Ie gardoient . xiiij .2 iors que onques ne mania ne ne but FourteendaysLancelot 
IS ne nissi parole de sa bouce ne ne se remua ne fist samblant quil eust vie en soi . 
a
:;'I:p
:;= 
Et quant il metoient main a Ii si sentirent bien quil iert en vie . Si Ie pleignent and prayed h for his 
.. . recovery; e was not 
tot & toutes moult durement & dlent [col. c] dlex quel damage de cel cheuaher recognised by anybody" 
qui 3 sambloit bien vaillans & preudoms & tant estoit biax & ore la diex mis 
en tel chartre . Ensi disoient maintes fois cil de laiens de lancelot & ploroient 
 
20 ne il ne Ie porent connoistre Et neporquant maint [F22S] cheualiers auoit laiens 
qui maintes fois auoi[en]t veu lancelot [& ki bien Ie deussent connoistre] . 
En tel maniere iut lancelot . xiiij .4 iors que cil de laiens natendirent fors 
la mort . Al quinsime 5 ior entor miedi ouuri les iex & quant il vit les gens si On the fifteenth day, 
h f: " d I & d . h d " . about noon Lancelot 
commenc a a alre trop grant ue 1St. a 
 lex porcm maues vous Sl opened his 
yes; he 
25 tost esueillie 6 . Car iou estoie ore plus a aise que iou ne doie estre hui mais . ;:
: 

 ::::d why 
ha 
 biaus peres ihesu cris[t] qui seroit tant beneois [& tant preudom] quil from his sleep, in which 
. he had seen what 
peust 7 apertement [ueoir] les grans merueilles de vos secres & la ou mes 
0,:,1
 everremain 
h ' & h . d d d I . I f b [ ] inVIsible to mortal eyes. 
regars pee leres 8 ma veue cunc Ie or ure e slec e u essor ee" M 142 c 
Q uant cil qui entor lui estoient oirent ceste parole si orent grant ioie & Ii 
3 0 demanderent quil a veu lai fait il veu si grant merueille & si grant 
boineurete que o mes cuers meismes nel poroit mie penser " Carlo ce na mie este uHad it not been for 
. . E [ " I my past sinfullife," he 
cose ternene mais espintels. t se mes grans pec hþes & ma grant ma eurte said,uIshould have 
ne fust ie eusse encore plus veu . Et ie perdi la veue de mes iex & Ie pooir de :;

:
 ::::t:'!' the 
mon cors par la grant 11 desloialte que diex auoi t veue en moi . lors dist lancelot 
35 a chaus qui entor lui estoient " Biaus signor iou mesmerueil moult [de ce] que 
iou me sui ichi troues . Car il ne me souient pas comment ie i fui mis ne en Thenhedesiredtoknow 
I " E " II " d . " I " d I " & . 1 how he had come to 
que mamere. t Cl 1 lent tout ce qUl aument e Ul veu. comment 1 the caotle. 
auoit demore laiens , xiiij ,12 iors en tel manier[e] [kil ne sauoient sil estoit 


Some thought God 
had punished him for 
a grea t sin; others 
believed tha t he was 
dead. 


I M: "Ik ki asleS sauoit de fisi
ue . Ik molt senentremetroit:' 0 M: u que ma langhe ne sa(uJroit mie dire comme grant cose 
2 A and M: ". xxiiij .n; C, G, R: as above. ce est n; G: as above; A, C, R: u que ma langue nel uos 
3 MS.: uquil:' poroit mie descourir:' 
4 M, A: u. xxiiij ."; C, G, R: as above. 10 From "Car" to Ucorbenyc," .nfra, page 18:&, line 9, omitted 
5 C: "quatolU iesme"; A: "vint Ik quatriesme"; M: no in C. 
equivalent; Rand G: as above. II M: "grant maleurte Ik por Ia grant desloiaute de men co...... 
6 M: nesperit:' 12 A and M: ". xxiiij .n; Rand G: ". xiiij :'; C: no equiv- 
7 MS.: "seust." alent. 
8 M: "pechierent"; A, G: as above; C: no equivalent. 



Wben Lancdot learned 
what had happened, he 
recognised that he had 
passed fourt<en da ys 
in th
 trance as a 
pUnUh1nent for the 
fourt<en yea", he had 
lived in sin. 


He learned that the 
casde was Corbenic. 


A damsel brought 
Lancelot a fresh 
garment, but he took his 
hair-shirt; the people 
told him he need not 
trouble about it, for his 
quest was ended. 


But he insisted on 
pu tting it on again. 


When he Was appareUed, 
many people visited and 
recognised him. 


The news of Lancdot's 
presence and recovery 
soon reached Pelles. 


He came to welcome 
him and to announce 
the death of his daugh- 
ter, Galahad'8 mother. 


On the fifth day after 
Lancelot had regained 
consciousnes8, the Holy 
Grail fed the people at 
the castle. 


While all were at table, 
suddenly the doors of 
the palace shut by 
thenudves. 
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LES A VENfURES DEL SAINT GRAAL 


mors ov vis] Et quant il o[i]t ceste parole si se commence a porpenser [com- 
ment &] par quel senefiance il auoit tam demore en cest estat . & il se por- 
pense quil auoit el terme de . xiiij .1 ans serui lanemi porquoi nostre sires 
lauoit mis en tel penitance quil perdi par. xiiij .1 iors Ie pooir del cors & des 
menbres [col. d] Et lors regarde lance lot deuant lui & voit la haire quil auoit 5 
portee plus 2 de demi an dont il est dessaisis . si len poise moult . Car illi est 
auis qui I ait en ceste chose [son veu] 3 enfraim . Et cilli demandent comment 
illi est . & il res pont qui I est sains & haities dieu merci . Et por dieu fait il 
dites moi ou ie sui . & illi [A 57 a] dient quil est el chastel de corbenyc . 
L Ors vint vne damoisele deuant lance lot qui Ii aporta [M 142d] robe de lin 10 
[F229] frec[h]e & nouele . Mais il ne la volt 4 vestir ains prinst la haire . 
[R 318a] Quant cil qui entor Ii estoient virent ce si Ii dient . Sire cheualiers 
vous s nos poes bien laissier la haire . car vostre queste est achie[G 136a]uee 
por noientvous trauelleries plus [por querre Ie saint vaissiel] . Car bien sachies 
que vos nen verrois plus que veu en aues Or nos amaint diex chaus qui plus 15 
en doiuent veoir , por ceste parole nen volt 4 lance lot riens laissier , ains 
prinst la haire si la vesti . & puis la robe de lin par desus & apres la robe 
descarlate tele comme len Ii aporta . Et quant il est vestus & apparellies si Ie 
vienent 6 veoir tous ceaus de laiens & tienent a grant merueille ce que diex a 
fait por 7 celui . si ne lont gaires regarde quant il Ie reconnoissent . & Ii de- 20 
man dent mesire lancelot estes vous ce . & il dist que ce est il voirement . lors 
commence la ioie grant & pleiniere par laiens si vont tant les noueles as vns 
& as autres que Ii rois pelles en oi parler si Ii dist vns cheualiers . sire mer- 
ueilles vous sai dire . de quoi fait Ii rois . par foi fait il cis cheualiers qui tant 
a ieu chaiens comme mors est orendroit leues sains & haities . & sacies que 2S 
ce est lancelot du lac . Quant Ii rois lentent si en est moult lies & Ie vait veoir . 
Et quant lancelot Ie voit venir si se dreche encontre lui & Ie salue & dist que 
bien [col. e] soit il venus . Et 81i rois fist moult grant ioie & Ii dist noueles que 
sa fille iert morte en qui [M 143a] galaad fu engendres si en poise moult a lance- 
lot . Car ele iert haute feme & estraite de haut lignage . Quatre 9 iors de- 3 0 
mora laiens lancelot dont Ii rois fist moult grant ioie . Car longement lauoit 
desire de tenir od lui [lance lot] . Al chuncquisme 10 ior auint quil furent assis 
al mangier [en la maistre sale de laiens] . lors auint que Ii saint graals ot si les 
tables raempliesquegrignorplentenepeust [trouerne] penser nus homviuant n 
[comme il auoit iluec endroit fait a tous] . 35 
E N ce quil manioient par laiens lor auint vne auenture quil tindrent a 
grant merueille . Car il virent apertement que Ii huis del palais 
closent sans ce que nus i mist la main. si en furent moult esbahi . 


I A and M:". uiiij .";R andG:". J:iiij ."; C:noequivalent. 6 MS. and G: "mainent"; A,C,M: aubove. 
2 M: "pres demi an,'" 7 M: "de lui,'" 
3 MS.: "tot enfraint"; G: "son veu enfranc"; R: "car il eu 8 MS.: "si Ii fist." 
quide auoir son veu enfreint"; A, M: a8 amended above; 9 MS.: ". iüj ." 
C: no equivalent. 10 A, M: "quint"; C, G: "ånquieøme"; in R all this happens 
4 MS.: "vaut,'" on the first day. 
sM: "vous poeø bien ue81ir la haire. o[v] laissier Be VOUI II Min. No.u:"Ensique . j. cheualierparlaauroyen. j. 
voles 
 car:'I castel:" 



HEcrOR AT THE GATE OF THE GRAIL-CASTLE 


1 8 3 


Car vns cheualiers annes de toutes annes & fu [F 230] montes sor j grant An armed knight on a 
cheual vint deuant la maistre P orte & commencha a crier. ouures oures " & big charger cried at the 
gate: "Open, Open:" 
cil de laiens ne Ii void rent ourir & il cria toutes uoi[e]s Et tant lor anoia que Ii 
rois meismes se leua de son mangier & vint a vne des fenestres del palais de 
5 cele part ou Ii cheualiers estoit si Ie regarde . Et quant ille vit atendant Pelles said to the 
d I " I . d " S " h I " . I " . knight: ""No one can 
euant a porte Sl lISt" Ire c eua lers vous m enterres. a nus qm Sl enter mounted where 
haut soit montes comme vous estes ni enterra tant comme Ii saint g raals i the Holy Grail is; go, 
you are none of 
soit . Mais ales vous ent en vostre pais " Car certes vous nestes pas des Chrúfs knights.- 
compaignons [col. n de la queste . ains estes de cels qui ont laissie Ie seruice 
LO ihesu crist . si estes entres el seruice de lanemi " Quant Ii cheualiers o[i]t 
 the knight turned 
I . I " & . d I . 1 . away IOrrowfully 
ceste paro e Sl en est mou t angOlsseus a Sl grant ue qm ne selt que Pelles recalled hi:n 
faire I & lors [M 143 b] sentorne & Ii rois Ie rapele & Ii dist " Sire cheualiers and asked who he was. 
puis. qui I est ensi que vous estes chaiens ve[c 147c]nus [ie vous pri] que vous 
me dites qui vous estes . Sire fait il iou sui del roialme de logres & ai a non 
15 hestor des mares & sui freres monsignor lancelot del lac " En non dieu 
fait Ii rois or vous connois ie bien si en sui plus dolans que deuant . Car il 
ne men chaloit gaires Mais ore men chaut il por lamor de vostre frere qui 
chaiens est . 
Q uant hestor entent que ses freres est laiens lome el monde que il plus 2 "Never shall !face my 
d . I . 1 ' I .' d " h d . d bl brother;" said Hector; 
20 OUtOlt por amor qm aUOlt a m Sl 1St" a ": lex ore ou e ma "the hermit who 
honte & croist plus & P lus , Or ne serai iou iamais tant hardis q ue iou deuant interpre t ted my d h re
r;' 
Was a rue prop et. 
mon frere viegne puis que iou ai failli ou Ii preudome & Ii vrai cheualier ne 
faudront pas , voirement me dist voir Ii preudons del tertre [cil] qui dist a 
moi & a monsignor Gauuain la senefiance de nos soignes . Atant se[n] vait Then he rode awayas 
d . I I . d I fast as he could, hiased 
25 hestors e la cort & se torne parmI e chaste tant comme II puet el cheua and jeered by the 
traire . [A57c] & quant cil del chastel vo[i]ent ce si crient apres lui & Ie vont =Ie

:

::
the 
huiant & maudisant leure quil fu nes & Ie claiment maluais cheualiers re- thickest. 
creans . Et il en a si grant duel quil volsist bien estre mors . si sen vait fuiant 
tam quil vint fors del chastel " Et maintenant se feri en la forest la [ou] ilia 
30 vit plus [F 231] espes[ s]e " Et Ii rois pelles sen vient a lancelot si Ii dist les 
noueles de son frere dont il est tant dolans quil ne seit que faire . si ne se pot Pelles inadvertently 
I . 1 d I . h . h . 11 " . I I caused Lancelot great 
tant ce er que Cl e alens ne sen aperc oment ace qm 1 VOlent es armes sorrow by mentioning 
coler tot comreual la face . Et por ceste chose sen repent moult Ii [fol. 50, the incidentto him. 
col. a] rois de che quil auoit dit . ne il ne Ii eust dit en nule maniere sil eust 
35 quidiet [M 143 c] que lancelot en deust prendre sor lui si grant corous . Quant 
il orent mangie si dist lancelot al roi qui I Ii feist aparellier ses armes Car il After dinner Lancelot 
Id I I [ ' ] I d I . 1 fí I d S . f: . I . asked for his arms, as 
Vo ra a er e ro 1 a me e ogres ou 1 ne u p us a passe un an, Ire alt 1 he wished to start for 
rois ie vous pri por dieu que vous me pardones ce que ie vous aportai les Logres" 
noueles de vostre frere & illi dist que [illui pardoune moult] volemiers , 
40 lors commanda Ii rois que len Ii aportast ses armes & on les Ii aporte . Et Pelle. begged and 
. 1 II ' . 1 ' fi d I . f: . I . . " obtained Lancelot"s 
quant 1 est appare les qm m a ors e monter Sl alt 1 rOls amener , J . pardon for his want of 
cheual en mi la cort fort & isnel si Ii dist quil i monte & il si fait . Et quant thought. 


Learning that the 
knight was Hector, 
Pelles .aid to him: "I 
pi ty you for the oake of 
Lancelot, who is with 
me
"" 


1M: "faire fOI1l kilsentorne:" 


2 M: "kil plus amoit &: emit:" 



Lanc
lot I
ft Comenic. 


H
 stayed th
 night 
at an abbey of "hit
 
monks. 
On th
 mOrTow, aft
r 
mass, h
 noticed in the 
church a rich, n
wly 

rected tomb. 


On th
 tomb h
 read: 
"H
re rests King 
Baud=agus of Gorn:, 
whom Gawain slew."" 


Lancdot had dearly 
loved Baudemagus and 
Was d
rply af!
cted by 
his d
a tho 


For th
 dead king'8Iov
 
h
 stopped the whol
 
day at the abky. 


The next morning h
 
8tart
d and soon passed 
th
 grav
s on which th
 
swords stood upright. 


At last h
 returned to 
court, wh
re h
 had 
bttll longingly ex- 
pect
d. 


Wh." Galahad had 
parted from Lancdot 
he rod
 till h
 arriv
d 
at the abb
y wh
r
 
King Mordrain was 
awaiting his coming. 
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LES A VENTURES DEL SAINT GRAAL 


il est montes & il a prins congie a tous ceus de laiens si sen part & cheualce · 
[les grans iournees] par les estraignes terres . 
V n ior auint que lancelot se herberia en vne blance abeie ou Ii frere Ii 6sent 
moult grant ioie por ce que cheualiers [G 136d] errans estoit . Al matin 
quant il ot oi messe & il voloit issir del moustier si regarde deuers destre 2 5 
[deuant . i . au tel] & voit vne tombe trop riche qui estoit faite nouelement ce 
Ii sambloit _ Et il torne cele part por veoir que ce est . Et quant il i vient pres 
si la vit de si riche fachon quil seit bien que desous gisoit aucuns riche prinche . 
II regarde al chief & voit lettres escrites qui disoient . Chi gist Ii rois balde- 
magus de gorre que gauuain Ii nies Ie roi artu ochist [ & conquist] . Et quant 10 
il voit ce si nest mie petit dolens car 3 il amoit de grant amor [Ie roi baude- 
magu] . Et se ce fust vns autres qui leust ochis que messires Gauuain il ni 
peust escaper sans mort. & il commence a plorer [M 143d] & fait grant duel . 
si dist que trop est cis damages dolerous a cels de la maison Ie roi artu & 
a maint autre preudome . IS 
C Elui ior remeist lancelot Iaiens por Iamor del preudome qui mainte honor 
Ii auoit fai[col. b]te [en sa uie] . A lendemain quant il fu armes [F232] il 
monta sor son cheual & commanda les freres [de laiens] adieu si se remisten 
son chemin, & erra tant par ses iornees ensi comme auenture Ie menoit quil 
vint 4 [R 318c] as tombes ou les espees estoient drecies . & si tost comme il vit 20 
cele auenture si se mist ens [tout] a cheual & regarda les tombes . puis sen 
parti diluec & erra tant quil vint [par ses iournees] a Ia cort Ie roi artu & Ii 
vn & Ii autre Ii 6sent moult grant ioie . car moult desiroient sa venue & la 
venue des autres compaignons dont il en auoit moult poi [re]venu . Et cil qui 
reuenu estoient nauoient riens fait en la queste dont il orent grant honte .5 25 
Si laisse ore Ii contes a parler dels tous & retorne a parler de galaad Ie 61 
lancelot .6 [F 233] 
O Re 7 dist Ii contes que quant galaad sen fu partis de lance lot qui 1 
cheualcha mainte iornee si comme auenture Ie menoit lune eure 
auant & lautre arriere 8 tant quil vint a vne abeie blance ou Ii rois 30 
mordrains estoit .9 Et quant il oi [parler del roi] qui' o atendoit la 
venue del bon cheuaIier si pensa quilli[M l44a]roit veoir . [a] lendemain si tost 
comme il ot oi me sse si vint la [ou] Ii rois estoit . & quant il fu la venus Ii rois 


· The r
maind
r of this "Iaiss
" il thU8 told in C: "& che- 6l\1in. No. 

: "Ensi qu
Galahad ti
nt I
 roi mordrain 
n son 
uauche a granz iorn

1 parmi I
strangel pais Ii comm
 
8corch. 
lauentur
 I
 menoit . tant qu
 iI uint aUS tombes la ou I
s 7 F, Chapl
r XII: "Galahad'l Adv
nturel resum
d and con- 

lpttS røtoi
nt dr
cirø . Si tost comm
 il uit cel
 au
n- c1ud
d. H
 letl Mordrain di
 in his arms; cools the Boil- 
ture Ii s
 mist ttnz tot a cheual & r
garda leI tombes . ing Fountain; free8 Sym
u from the Flaming Tomb; 
pui8 I
 parti dil
c & 
rTa tant quit uint a la cort Ie roi m

ts Bohon; and joins the brok
n pi
c
s of Jos
ph'l 
artu . ou Ii roi & Ii autre Ii firent moult grant ioi
 Ii tost lword. Bishop Jos
phus app
an to th
 Thr

 Compan- 
comm
 ill
 uirent . quar moult drøiroi
nt sa u
nu
 . & ions; Galahad is f
d from th
 Holy Grul by Christ him. 
la u
u
 . . . & r
tome a galaaz I
 tr
1 bon ch
uali
r:' I
lf, and heals th
 wound
d King. How Galahad an- 
2GandR:"d
str
";A:"v
r.d
.tre";C:no
quivalent. nounces his 8peedy Death; how they arriv
 at Sarraa 
3 M: "car moult Ii auoit fait Ii roil baudemagus d
 bi
n 
n sa where th
y are imprisoned, and Galahad th
n mad
 King, 
uie"; MS.: .. car illamoit . . :. and tak
n up to Heaven. Of P
rc
val's Death, and of 
4 M:"a I
 cymentiere la o[v] les tomks & I
. 
.p

. røtoi
nt Bohon's r
turn to Camelot, and the writing of th
 Ad- 
dr
chirø." v
ntures of The Holy G,tUJl." 
sM:"& moult en røtoi
nt tenu a maluais & a r
creant d
 8 R:"acheuantles
.trangesau
nturesd
latere:' 
pluson g
n. . & lancelot conta grant partie de coU ki 9 R: "qui 
nsint auoit 
nt
ndu sa v
nu
 par Ia volente nostre 
auenu Ii estoit . Si laisse . . :9 Itigneur cum Ii contes a ia deuiR:
 
.0 MS.: "qui!." 



GALAHAD VISITS KING MORDRAIN 


qui longement auoit perdue la veue & Ie pooir del cors vit tantost par la volente 
nostre signor . Si [tost comme il aprocha de lui si] se drecha en son seant tot 
[col. c] erranment & dist a galaad , Seriant dieu vrais cheualiers de qui iai si 
longement atendue la venue enbrache moi & me lais[s]e reposer sor ton pis. 
S si que ie puisse deuier entre tes bras . Car tu es autresi virges & autresi nes 
par desus tous homes & par desus autres cheualiers comme la Hor de lis ou 
uirginites est senefije qui est plus blance de toutes autres . Tu 1 es droite Hor 
& droite rose de bonte Hor & en color de fu . Car Ii fus del saint esperit est 
en toi si espris quema chars qui toute est morte en viellece est ia toute [reuenue] 
10 en boine vertu . [F234] 
Q uant galaad o[i]t ceste parole si sas[s]iet al chief 2 Ie roi si lenbrace & Ie 
met [A 58a] en son deuant por ce que Ii preudons i auoit talent de reposer . 
Et il sacline vers lui & lenbrace par les Hans & Ie commence a estraindre . 
& dist. Biaus peres ihesu crist or ai iou ma volente . Or te [M IHb] requier 
IS que tu en cest point ou ie sui me viegnes querre . Car en si aise lieu ne en si 
delitable comme cis est ne poroie ie mie trespasser fors que en cestui meisme . 
Car en ceste grant ioie 3 la ie sui na fors roses & lis . Si tost comme il ot ceste 
requeste faite a nostre signor si fu bien esprouee chose que nostre sires auoit 
oie sa proiere . Car lame Ii parti tantost del cors & Ie rendi a celui qui il auoit 
20 lonc tans serui . ensi trespassa entre les bras galaad . Et quant cil de laiens 
sorent ceste chose si vindrent al cors & trouerent que les plaies quil auoit eues 
estoient toutes sanees [& garies] si Ie tindrent a grant merueille . lors fisent 
al cors sa droiture comme a roi & lenfouirent laiens .4 si i demora galaad . ij . 
iors . Al tierch ior sen parti & cheualcha tant par ses iornees quil vint en 
2S la forest perilleuse ou s il [col. J] troua la fontaine qui boilloit a grans ondees 
si comme Ii contes 6 a deuise cha en auant . Et si tost comme il i ot mise la 
main si sen parti lardors & la chalor por ce quen lui nauoit onques eschaufe- 
ment de luxure . si tindrent cil del pais ceste chose a grant merueille quant 
[il sorent que] ele estoit refroidie . Lors perdi [ele] Ie non 7 de lancelot quele 
30 auoit & fu apelee la fontaine [M IHe] galaad .8 
Q vant il ot ceste auenture menee a chief . si erra tant quil vint 9 en lentree 
de gorre 10 ensi comme auenture Ie menoit . tant quil vint en labeie ou 
lancelot II auoit este la ou il troua la tombe qui ardoit si meruelleusement . Et 


1 G:"tu i<:s droit<: ros<: . tu i<:s ditto flours d<: bon<: virtu. tot 7 M: "non qud<: auoit d<:uant & fu apid<:<: maint<:nant . . :. 
ton col<:ur d<: fu"; A, R: no <:quival<:nt; C, "Tu <:s lis ton 8 C continu<:s b<:r<:: "Quant il ot c<:st<: au<:ntur<: m<:n<:<: a fin . 
uirginit<: . tu <:s droit<: ros<: . tu <:s ft<:ur d<: bon<: u<:rtu , Si s<:n parti & s<: mist ton Ia uoi<: & cb<:uaucba ton t<:1 ma- 
& ton col<:ur d<: f<:u . quar Ii f<:us du saint <:sp<:rit <:st ton toi ni<:re . v . ana." ConE. pag<: 186, lin<: 34. 
si <:spris & si alum<:z qu<: ma cbar . . :'; M: .. tu i<:s 1<: 9 C cond<:na<:s tho n<::lt thirty lin<:s into about thr<:<:. 
Bors d<: lis ton uirginit<: . Tu i<:s droit ros<: & droit<: Bors IO MS., G, and C: "Iogres"; A, M, and R: "gOrT<:." 
d<: bonn<: u<:rtu & ton coulor d<: fu . . ." II R: .. ou Ianc<:lot auoit trou<: la tombdo roi bad<:magus qui 
2 G, M: "cau<:cb"; A, C: "cb<:u<:z:' auoit <:st<: rais d<: la t<:r<: d<: gOrT<: . & s<: i troua la tomb<: 
3 M: "ioi<: qu<: i<: ai tant d<:sir<:<: na mais fors roS<:s & lis . & 10 roi d<: bo:ulic<: & Ia tomb<: Galaad [this Galaad and tho 
si tost . . :' King of Ho:ulic<: ar<: onto and tb<: sam<: p<:rson] qui auoit 
4 M: "Au quart ior s<:mparti Galaad & . . :'j A, C, G: as <:st<: m d<: ios<:pb d<: Arimathi<: . si fu lunz r<:c<:u mult 
abov<:. bd & 10 s<:ruir<:nt Ii fr<:re d<: I<:anz d<: quanqu<: il por<:nt d<: 
s R: "ou il troua m<:int<: <:strang<: au<:nture quil mist [a fin] b<:n pur co quil auo;<:nt oi a[s]s<:z parl<:r d<:s granz b<:na 
dunt Ii cont<:s n<: f<:t pas m<:ntion si cb<:uaucba <:nsint d<: Ii & il I<:ur auoit dit qui[l] uuloit I<:anz b<:rb<:rg<:r . 
par la for<:st . iij . iun: & al quart Ii auint quil uint a Quant cil d<: lunz Ior<:nt d<:sarm<: & u<:stu & aparill<: 
 
la font<:in<: boillant dunt Ii cont<:s a d<:uis<: ca ar<:re:' si 10 m<:n<:r<:nt d must<:r . & quant il uint I<:anz il s<: Ie- 
6 M: "d<:uis<: ari<:re:' gard<: & uoit un<: tomb<: qui ardoit trap m<:ru<:iII<:us<:mant 
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Mordrain, though 
paralys<:d and blind, 
sat up as soon as 
Galahad approacb<:d 
him and said: "Tru<: 
Knigbt of Cbrist, 
<:mbrac<: m<: and Id m<: 
di<: on your breast:' 


Wb<:n Galabad had 
compli<:d witb 
Mordrain's wish, th<: 
latt<:r <:Iclaim<:d: 
....Father in heav
, noW 
recall m<:, my gr.at<:st 
wish has b<:<:n fulfilkd, 
I can not di<: in a more 
ddightful plac<::' 


Mordrain's praytor WaS 
h.ard; b<: <:Ipir<:d in 
Galahad's arms. 
All his wounds w<:re 
found to ba v<: b<:al<:d; 
b<: WaS honourably 
buri<:d within th<: abb<:y. 


Thl"<:<: days lat<:r 
Galabad achi<:v<:d th<: 
adv<:nture of tb<: boiling 
fountain; it was 
b<:ncdortb calkd 
Galabad's Fountain. 


Th<:nc<: b<: carn<: at tb<: 
bord<:r of Go=, to tb<: 
abb<:y witb tb<: burning 
tomb. 



Thr fñars rxplainrd 
to Galahad tbat thr 
advrnture of tbr 
burning tomb could be 
achirved only by thr 
bra t knigb t of thr 
Round TabIr. 


As Galahad approacbrd 
thr tomb thr flamra 
subsidrd and thr fire 
dird away, brcausr he 
was pure and without 
sin. 


In thr 10mb Galahad 
found thr body of his 
ancrstor Symru. 
A voicr said to him: 
"Thank God for 
rnabling you to sa ve 
souls. I am Symru, who 
havr suffrrrd hrre 354 
yrars for my sin against 
Josrphr." 


.. Had not God for your 
sakr takrn pity on mr, 
I should bave hern 
damnrd." 


AlI who witnrssrd thr 
adventure distinctly 
hrard thr voier. 
Galabad carñrd 
Symru's body to thr 
church, whrre it was 
buñrd bdore lhe altar. 


Thr fñars grratly 
honoured Galabad. 


On thr mOrTowGalahad 
resumrd his qurs t. 


In the coursr of thr 
morning he mrt 
Prrcrval. Thry wrre 
five yrars togetbrr 
brfore they camr to 
thr maimrd king. 
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LES AVENTURES DEL SAINT GRAAL 


quant gala ad vint laiens & il regarda la caue qui estoit el moustier & il vit la 
tombe ardant si merueilleusement si demanda as freres de laiens que ce estoit . 
sire font il cest vne auenture merueilleuse qui ne puet estre menee a chief fors 
de celui qui passera de bonte & de cheualerie tous les compaignons de la 
table roonde . Ie vous prieroie volentiers fait il sil vous pleust que vous me S 
menisies ou feissies mener al huis par la [ou] on i doit entrer . & cil dient que 
si feront [G 137 a] il volentiers . si Ie mainent al huis de la caue . & il descent 
[ & ua] aual par les degres . & quant il vient pres de la tombe si fu Ii fus falis 
& la flambe estainte qui' maint [F 235] ior auoit este grande & meruelleuse . 
par" la venue de celui ou il nauoit point de maluaise chalor [ne [R 319a] de nullo 
uil peche] . Quant il vint ala tombe si la leu a en haut & vit dedens Ie cors 
de symeu 3 qui auoit este deuies . Et si tost comme la chalors fu remeise si oi 
vne vois qui Ii dist . Galaad galaad moult deues dieu gratijer qui si boine 
grace vous a dounee . Car por la bonte de vous poes retraire les ames de la 
paine terriene & metre en la ioie de paradis Iou sui symeu 3 vostre parent 4 IS 
qui en ceste [co I. e] grant chalor [M IHd] ai demore . IÎJ ' ans & , liiij . por 
espener s . j . pec[h]ie que iou fis iadis encontre ioseph[e] darrimachie . Et od 
la paine que iai soufferte [si lonc tans] fuisse ie [perdus &] dampnes . Mais 6 
nostre sires ma regarde en pitie par la grant humilite qui est en vous si ma 
oste la soie merci de ceste dolor & ma mis en la ioie des ciels seulement por la 20 
grace de vostre venue. 
C il de laiens qui aual estoient venu si tost comme la flambe fu estainte oirent 
bien ceste parole. si Ie tindrent a grant meruelle [& a miracle moult 
meruilleuse] . Et galaad prinst Ie cors si losta de la tombe ou il auoit este si 
lonc tans & lenporta en mi Ie moustier . Et quant il ot ce fait cil de laiens 2S 
lenseu[e]lirent el moustier si com len doit faire cheualier 7 . Car cheualier ot il 
este . [& Ii fisent tel seruice comme on dut faire] si lenfoirent deuant Ie maistre 
au tel . puis vindrent a gala ad si Ii fisent si grant honor comme il onques po- 
rent & Ii demandent dont il est & de quel gent . & illor en dist la verite . 
Lendemain quant il ot oi messe si sen parti de laiens & commanda les freres 3 0 
adieu & se remist en sa voie . & cheualcha [iusqua terce . lors Ii auint si 
cum dex 10 uuloit quil encontra perceual si ne demandez mie si Ii uns feist a 
lautre ioie . & quant il se furent grant pece conioi si se mistrent a la uoie & 
errerentp en tel maniere . v . ans anchois quil venis[sen]t ala maison Ie roi o 


cum sil i eust . x . charrres dr charbon alumres & il dr- 
mande as frerrs qur corstoit . . ."; A, M: "o[v] lansdos 
auoit rste . 1a [o]v il auoit trour la tombr galaad . Ir roi 
dr ioselicr . fil iosrph dañmachir . rt la tombr simon ki 
tos iors ardoit . Quant Galahas uint laiens il rrgarda rn 
la caue ki rstoit par draous Ie moustier . Si uit la tombe 
ki ardoit par mrruilIrusr maniere & il demandr as frrrrs 
de lairns qur ce rstoit . . ."; G: as above. 
r MS.: "qur:' 
"
::"& 

r:' .... . 
3 M: SImon ;R: symron ;A,G:asabovr;C:norqUivalrnt. 
4 R: "saches qur io ai non symron & sui uostrr parrnt & fu 
mort aliens iosrp[h] dr Añmathir rn prche & rn mala urn- 
ture par coi Ii cors a tux iurz puis rste rn erst fru & rn 
crstr chaIrur qur uus ueiUrs & lalmr rn crnt tant grei- 
gnrur . . :' R therefore dars not herrgivr thr datr "354 


yrars" as thr prrsent text and M; A, G: as abovr; C: no 
rquivalrnt. Conf. pagr I'}O, notr 10. 
S G and M: "rspanir"; A: "rspanoir"; C: no rquivalrnt.- 
The naDIrs of Joseph and Josrphe arr very rardy distin- 
guished in thr MSS. 
6 M: "mais la grassr dd saint rspir[it] ki plus arure rn vous 
qur la terñrne chrualrrie nr frt ma regarde rn pitir par 
la grant humilite ki est en uos Ii . . ..... 
7 R does not mrntion that Symru had brrn knight; A, M, 
G: as above; C: no equivalent. 
S This passagr from R has no rquivalent in the MS., A, C, G, 
and M; as it is statrd in all the MSS. that Perceval krpt 
Galahad company five yrars, Ihey must have mrt bdore 
arñving at the housr of thr maimrd king. 
o R: "pdlrs cui Irn aprloit Ir roi mahaingnir"j A, C, G, M: 
: as above. 



GALAHAD AND PERCEVAL REJOIN BOHORT 


mahaignie . & en tout les . v . ans Ii tint perceual compaignie [en quel- 
conques liu kil alast] [A 58c] & dedens celui terme orent il si achieuees les 
auentures del roialme de logres [M 145 a] que poi i auoit mais se ce niert I demou- 
strance de dieu . ne onques en lieu ou il venissent tant i eust grant plente de 
5 gent il · porent estre desconfit .3 Vn ior lor auint quil issirent dune forest 
grande & merueilleuse . & lors encontrerent bohort [au trauers dun chemin] 
qui cheualchoit tous sels & quant ille reconnurent si en furent moult ioiant 
Car moult [Iongement auoient este sans lui & moult] Ie desiroient a veoir si 
salue[nt] Ii vns lautre . puis Ii demandent [c 148a] de son estre & illor en dist 
10 la verite [& comment il a puis esploitie] . si dist quil i a . v .4 ans passes 
quil ne iut [F 236] . iiij .5 fois en lit ne en chastel ou gent man[col. f]sissent . 
Mais en fores estraignes [& en montaignes] ou il fust plus de . C . fois mors 
se ne fust la grace nostre signor qui 6 me paissoit en toutes mes mesaises . Et 
trouastes vous puis rien de ce que nous alons querant fait perceual . Certes 
15 fait il nenil . Mais iou croi que nous ne [nous] departirons mais deuant 7 ce 
que nos aurons achieue ce 8 porcoi ceste queste fu commenchie . Diex Ie nos 
otroit fait galaad . Car 9 iou ne sai chose qui tant me feist lie comme cele 
venue car trop Ie desir .10 
E nsi ressambla auenture les . iij . compaignons qui les a[M 145b]uoit 
20 departis . si cheualchierent [ensamble lonc tans &] tant quil vindrent 
al chastel de corbenync . Et quant Ii rois II les connut si fu la ioie 
grant & merueilleuse [killor fist] . Car il sauoit u bien que par ceste uenue 13 
faudroient les auentures 14 del chastel qui longement auoient durees . & la 
nouele va amont & aual & cil de laiens les vienent veoir . Et Ii rois pelles 
25 pleure sor galaad son neueu 15 & aus[s]i font Ii autre qui lauoient veu petit 
enfant . quant il se furent desarme elyezer l6 Ie fiex Ie roi lor aporta lespee 
brisie auant dont Ii contes a deuiseautres foisl7 . cele dont ioseph 18 auoit este ferns 


J M: ....nestoient demovstranC6 de nostre signor..... 
· MS.: "quil:' 
3 M adds: "ne mene a esmai ne a paour en nule maniere ki 
fust." 
4 M: ::bien an
,
emi"; R: IW equiva!
n
!.A,.
, G: as above. 
5 M: . x . fms ; A, G: as above; C: . 11) . 
6 M: .. ki la reconforte & repeu en . . :. 
7 I\IS.: "si aurons:' 
8 M:....ce que [nos] auoDscouoitie porcoi . . . enprise..... 
9 M: ....car Be de.!: me comaut . ie ne sai caSe dont ie (ussr 
aus[ s]i lies com me de vOlltre compaignie . car trop laim & 
trop Ie desir." 
10 Mill. No. 24: "Ensi que Galaad & percheual & bohors sont 
deuant Ie roy pelles [MS.: .. artu ") & Galaad reioint . j . 
esp"":' 
II M, R give here the name: "pelles"; A, C, and G: as above. 
12 MS.: ....sauoient:. 
13 MS. and C: "auenture"; G and A: as above. 
14 Rand G: "Ies auentures del saint graal"; C: no equivalent; 
A and MS.: "costumes:- 
15 A, C, G, M, and R: "neueu:' - Considered in conjunction 
with the statement in the text sup,a, page 8, line 16. to 
which I have drawn attention" & mon oncle Ie roi pelles 
& man aioul Ie riche roi pecheor," this "neueu," as 
it is found in most of the existing MSS. at this point, has 
been generally, and I think correctly, understood to 
mean "nephew" and to be an anomaly, for Galahad was 
neither Pelles's nephew nor the rich fisher-king's grand- 


son, titles to which Perceval had claims in the grail-quest 
in which he was the protagonist. As far as I know the 
grail-literature DO one before me has recollected in this 
connection tha t in the French of the 12th and 13th centuries 
(as can be seen, e. g., in Robert's Joseph). as in Latin 
....neueu "" or ...nies.... means: )0 the grandson, 2,0 the 
nephew, 3 0 the brother-in-law, although CaSes of the lat- 
ter are rare and doubtful. If therefore the reference 
"mon oncle" were absent in the first passage, or delib- 
erately replaced as in M by "monsignor;' nobody could 
find fault with the "neueu" in the second, for it would 
correctly designate the status of Galahad, the grandson 
of Pelles. 
There is, however, little doubt that the majority of Ihe MSS. 
have in "mon oncle" the reading asit existed in thearche- 
type and that the scribe of M has here as in other places 
tried to improve upon his text; this is clearly proved by 
his retaining "&monaioulle riche roi pecheor," and his 
adopting the name of Pellinor, for by so doing he plainly 
shows the confusion existing in his mind as to the relative 
parts of Perceval's and Galahad's grandfather, uncle, and 
father. 
16 R does not mention that Elyezer, the son of Pelles, presents 
the broken sword, nor does Galahad achieve the adven- 
ture. 
17 That is, in Le Livre de Lancelot, Part ITI, vol. iv, pages 
3 2 3-3 26 . 
18 Conf. LeJloi,. del Saint G,aa!, vol. i, page 256. 
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During these five years 
they achieved together 
the ad Yen tures of 
Logres; they were 
victorious everywhere. 


One day they met 
Bohart, whom they 
much desired to see, at 
the edge of a wood. 


Bohart gave them an 
account of the life of 
hardship and danger he 
had led since they 
parted. 


He had not been 
successful in his quest, 
he said. but he felt sure 
that, together, they 
would succeed before 
they "'para ted again. 


After riding together 
for some time, Galahad, 
Perceval, and Bohort 
came to Corbenic. 
Pelle"s joy Was great, 
for he knew wha t their 
coming meant. 


He shed tears over his 
grandson Galahad. 
Elieur, Pelle..s son, 
brought out the broken 
sword by which Jos
ph 
had been wounded. 



Bohort tñed to rejoin 
the two parts of the 
sword, but failed. 


Perceval's attempt was 
no more successful. 


Ga[ahad placed the 
two parts together; 
they a t once became 
one again, so tha t no 
human eye could detect 
the juncture. 
Bohort and Perceval 
rejoiced a t this good 
omen. The sword waS 
gi ven to Bohart 
because he was 
worthy of it. 


Toward vesper the 
weather changed; it 
grew dark and a hot 
strong wind began to 
blow; many were much 
fñghtened. A voice 
orderod aU who had no 
ñght to sit at Christ's 
table to withdra w. 


Only Pelles, his saintly 
niece, and E[iezer re- 
mained, with the three 
companions, in the hall. 


They were soon joined 
by nine knights, who 
greeted Galahad and 
said: "We have 
hastened hither to sit 
with you at the 
grai[-table:' 


Three were from Gaul, 
three from Ire[and, and 
three from Denmark. 
When all were seated, 
four damøela carried in 
a wooden bed, on which 
a sick, crowned knight 
was reclining. 
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LES A VENTURES DEL SAINT GRAAL 


parmi la qui sse . Et quant illot ostee del fuere & illor ot con tee la maniere 
commentelefu brisie . bohortimistlamain por[essaiersilporoit] reioi[n]gdre" 
Ie ma[is] ce ne pooit estre . Puis Ie bailla a perceual & Ii dist . Sire ore essaies 
se [fol. 51, col. a] ceste auenture iert par vous menee a fin . volentiers fait il . 
Perceual 2 prent lespee ensi comme ele estoit & aiouste les . ij . pieces en- S 
samble mais raioindre ne les pot en nule maniere . Et quant il voit ce [M 145c] 
si dist a galaad . a ceste auenture auons nos failli or vous i couient assaier & 
se vous i fales iou ne quit mie quele so it iamais achieuee par home mortel . 
Lors prent galaad les . ij . pieces de lespee & met lun achier encontre lautre 
& main tenant raioignoi[en]t [Ies pieces] si bien quil na home el monde qui la 10 
briseure [ki deuant i estoit] peust reconnoistre ne [samblance nule] quele eust 
onques este brisie . 
Q uant Ii doi compaignon vo[i]ent ce . si dient que bel commencement lor 
a diex moustre , Et cro[i]ent bien quil ac[h]ieueront les autres auentures 
legierement puis que ceste est a fin me nee . Quant [F237] cil de laiens vo[i]ent IS 
lauenture de lespee achieuee si en ont grant ioie . si la dounent a bohon & 
dient quele est bien emploie [en lui] car il est boins cheualiers & preudons . 
Quant vint a eure de vespres si commencha Ii tans a oscurcir & a cangier . Et 
vns grans yens leua qui se feri parmi Ie palais . & fu plains de si grant chalor 
que Ii plusor quidoient bien estre ars & chairent pasme de la paor quil orent. ? 
Et main tenant oirent vne vois qui lor dist . Cil qui ne doiuent seoir a la table 
ihesu crist [si] sen voisent . Car ia seront repeu Ii vrai cheualier de la viande 
del ciel . Et quant il oirent ceste parole si sen alerent tuit hors de laiens fors Ii 
rois pelles qui moult iert preudons [& de sainte uie] & ely[e]zer ses fiex & vne 
pu[G 137d]cele qui iert 3 niece Ie roi & iert la plus religieuse chose que len seust 2S 
en nule terre , & od ces . iij .4 remaisent Ii troi compaignon por veoir quele 
demoustrance nostre sires lor feroit . Quant il i [M 145 d] orent . j . poi este si s 
virentvenir. ix. cheualiersarmesquiostoientlorarmes. 6 [R319c]&vindrent 
a galaad si [col. b] lenclinerent & dient . sire moult nous somes haste por estre 
auoec vous a la table ou Ii 7 haus sires sera departis . & il [lor] dist quil i sont 30 
bien venu a tans . Caraus[s]i na il gaires fait il que ie i ving . si sassient tuit en 
mi Ie palais . & gala ad lor demande dont il sont .8 & Ii troi dient qui I sont de 
gaule . & Ii troi dierlande & Ii autre troi [dient quil sont] de danemarche . 
E n ce quil parloient ensi vo[i]ent issir dune chambre , j . lito de fust que 
. iiij . damoiseles aportoient . Et en celIit gisoit [A 59 a] vns preudons 3S 
malades par samblant & [moult se pleignoit souent &] auoit vne corone dor 
en sa teste . [Et quant eles lont aporte en mi Ie palais . si Ie metent ius . & 


I M:" raJauder. " 
2 MS.: ...ai..... 
3 M: "[or niece. - - Perceval's sister come to life again[ 
.. MS.: ", iiij ,- 
5 M: uSi uirent parmi un huiø issir iusquea a . iI . cheualiers 
toue &rn1es:. 
6 R haø here the foUowing additional passage: uøi uoient uenir 
parmi la porte del chaste! ioaqua . Ii . cheualen tut 
armez & deacendirent deuant [0 pales & uad[et saillent 
dunt i1i auoiten la curt grant plente , Ii un a leurcheuaus 
& Ii aUlre[R 319c) I",moinenten un" chal11brepres tere 


&lesd",armrnt . &mettentleur[armes)ensauuegarde . 
Quant Ii cheualer furent desarme & appañUe si eissirent 
de la chambre & monte rent el pales . Ii tost cum il 
uindrent deuant Galaad si lenclinent . . :' 
7 M: "'"Ii sains mangi
n sera. n 
8 M: "& il dient . Sire nos sommes dirlande . [M does not 
mention that three knights came from Gaul and three 


m De,:?,ark.' Et entrues kil disoient c,:,u . Si uirent 
ISSU . . . ; A, G, R: as above; C: no eqUivalent. 
9 R: "lit qui "'toit fet cum chaalit de fust & 10 portoient 
.. iiij . . ..... 



lors sen reuont . & Ii preudom drece Ie cief] si dist a galaad . sire bien soies 
vous venus . Moult vous ai desire a veoir & moult ai atendue vostre venue en 
tel paine & en tel dolor I comme vous poes veoir . Mais se dieu plaist ore est 
venus Ii tennes que ma dolors iert alegie & que iou trespasserai de cest siecle si 
S comme il mest promis lonctans a . [M 146a] Endementiers quil disoient ces Avoicebadethose..ho 
paroles oirent vne vois qui dist . Cil qui na este compains de la queste [del :
d
:

u""ters to 
saint uaissiel] si sen parte de ci . Car il nest pas drois quil i remaigne . [F 238] 
Si tost com cele parole fu dite . si sen issi Ii rois pelles & e1y[ e ]zer ses fiex & la PeIks, his niece, and 
pucele . Et quant Ii palais fu widies fors de cels qui se sentoient compaignon Eliezerobeyed. 
10 de la queste ': Maintenant lor fu auis que de deuers Ie ciel venoit vns hons 
vestus en guise deuesque & ot croche en sa main & mitre en son chief. si Ie 
portoient . iiij . angele en vne trop riche chaiere si lassisent les la table sor 
quoi Ii saint grals estoit . Li 2 horn qui en samblance deuesques fu aportes 
auoit lettres en son front qui disoient . vees ci ioseph[e] 3 Ie premier euesque On his forehead was 
d ' . I d I I . . written: U Josephe the 
IS es crestiens que nostre sIres mesmes sacra en a cyte e sarras e pa ais espI- first Christian bishop, 
ritel . Et Ii cheualier q Ui ce veoient connurent bien les lettres Mais il ses- Lo coDS rd eCr t a s ted bY?"r 
a arras. 
merueilloient moult que ce pooit estre . Car cil ioseph[e]3 dont [col. c] ces 
lettres parloient estoit trespasses plus auoit de . CCC . ans passes . Et il 
parloit main tenant a e1s & lor dist . ha ': seriant ihesu crist ne vous esmer- 
20 ueillies pas se vous me vees deuant vous ensi comme ie sui a cest saint vaissel . 
Car -4 aus[s]i comme ie Ie serui terriens au[s]si Ie serf espiritels . 
Q vant il ot ce dit si se traist vers la table dargent & se mist a coutes & a 
ienols deuant s Ie saint vaissel . Et quant il ot iIIuec este grant piece 6 si 
o[i]t luis de la cambre ourir . Et cil vo[i]ent cele [M 146b] part si en vo[i]ent 
2S issir les angeles qui ioseph[e] 3 auoient aporte . si en portoient Ii doi chierges 
ardans & Ii tiers vne touaille de vermeil samit . & Ii quars vne lance qui saignoit 
moult durement & les goutes del sanc chaioient en vne boiste quil tenoit en 
lautre main . & Ii doi mistrent les chierges sor la table & Ii tiers la touaille 
dales 7 Ie saint vaissel . & Ii quars tint la lance sor Ie saint vaissel si que Ii 
30 sans qui contreual coroit chaioit dedens Et si tost comme il orent ce fait 
ioseph[e] 3 se leua & traist la lance en sus del saint graal & Ie couri de la touaille 
qui dales estoit . lors fist ioseph[e] 3 samblant quil entrast el sacrement 8 de la 
messe . Et quant il i ot . j . poi demore si prinst dedens Ie saint vaissel vne 
oublee 9 qui ert faite en samblance de pain . Et alleuer quil fist descendi de 
3S deuers Ie ciel vne figure [en samblance] denfant & auoit Ie viaire aus[s]i rouge 
& aus[s]i embrase comme [us [c 148c] si se feri eI pain. si que [F239] cil qui eI 
palais estoient virent apertement que Ii pains auoit forme dome camel . Et 
quant ioseph[e] 3 lot grant piece tenu si le" o remest eI saintvaissel maintenant . 


JûSEPHE APPEARS TO THE QUESTERS 


1M: U q
e nus 

tres hom ne Ie peust pas soufrir si longement . 
Mall. . . 
2 MS.: uC

.qui:' .. ,.' .. U' .. 
3 A, C, G: Joseph ; R: losephes; M: losep. 
-4 R: 0010 fui iadis terriens hum autresint cum uus estes & ore 
sui espiriteI & sui uenuz parler a uus par la uolente nostre 
seigneur"; C: no equivalent; G, A: all above; M: U car 
iou i estoi
 t
rñrD8 & ausi i srrai ir rspiñtrt1s. n 


s M: udeuant bute)." 
6 M: uil escoute luis de la cambre flatir moult durement . 
Et il regarde cele part [M 146 b] & ausi font Ii autre. si 
rot uoient issir lea angles:" 
7 M: u sor ." 
8 M: u secre "; R: u segre "; A, C, G: all above. 
9 MS.: uoublie." 
10 M: ule mist eI saint vaiseiel . Quant . , :. 
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Raising his head, the 
knight welcomed 
Galahad and said: 001 
have long waited for 
you; now, please God, 
lehaU be healed." 


Then, carried in a rich 
chair by four angels, a 
bishop came from 
heaven and Wall seated 
near the grail-table. 


UDo not wonder to see 
me," said Josephe, Ul 
serve the Holy Grail 
in heaven as I did on 
earth. .. 


When Josephe had 
ko""led a while, a door 
opened, and the four 
angel. brought in 
tapers, a cloth of red 
samite, and a bleeding 
lance, 


They placed the tapers 
and cloth on the table, 
and one held the lance 
over the Holy Grail. 


Josephe took the lance 
and covered the Holy 
Grail with the cloth 
and began ma8S. 


As he raised the host in 
the form of bread, a 
child from hea ven 
mysteriously replaced it. 


When aU had 8""n it, 
Josephe put it into the 
Holy Grail. 



Af
r mass, Josephe 
kisstd Galahad and 
bade him kiss the other 
qutSte..; then he 
add.-.sstd them thus: 
"Knights of Christ, you 
ha ve worked hard to 
sit at this table; you 
wil\ be, fed by your 
Saviour and thus be, 
richly rewardtd." 


Then Josephe vanished; 
the queste.. were deeply 
movtd and wept. 


They now saW Christ, 
with piorred arms and 
f..,t, arise from the 
Holy Grail and say to 
them: "My faithful 
sons, SO long have you 
sought me that I can 
no longer withhold part 
of my secrets from you. 
You are sitting at the 
tab'" where no other 
knight ever sa t sinct 
Jos<phes time." 


"Now remve what 
you have desired so 
long and worktd for." 


Taking up the Holy 
Grail, Christ fed fi..t 
Galahad and then al\ 
the other questen. 


When al\ had rectÌvtd 
the costly food, Christ 
asktd Galahad what 
He held in His hand, 
and thtn said: 


"This is the vesstl I 
ustd at the Last Supper, 
the Holy Grall you 
desired to s..,; you 
have s..,n it, but you 
wil\ s.., it be,tter at 
Sarras, where I bid you 
go with it:' 
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LES A VENTURES DEL SAINT GRAAL 


Q uant ioseph[e] ot fait ce que a prestre apartenoit comme del seruice de la 
me sse . si vint a galaad si Ie baisa . & dist quil baisast autresi tous ses 
freres . & il si fist. [R 320a] Et [col. d] quant il ot ce faiP si lor dist , Cheua- 
lier ihesu crist qui vous estes traueillie & penes por veoir partie des merueilles 
del saint graal assees vous deuant ceste table . si serois repeu de la plus haute 5 
viande & de la mill or dont onques cheualiers mangast . & de la main meismes 
[M 146C] vostre salueor . Si poes bien dire que bien' vous estes traueillie 3 Car 
vous en recheurois hui Ie plus haut loier que onques cheualier receussent . 
Q vant ioseph[e] ot ce dit si sesuanui si quil ne sorent quil deuint . Et il 
sas[s]ient maintenant a la table [a moult grant paor] & pleurent moult 10 
durement si que lor faces en sont toutes moullies [des larmes ki de lor iex 
chaoient] . Lors regardent Ii compaignon & vo[i]ent is sir del vaissel . j , home 
qui auoit les mains sanglentes & les pies & Ie cors si lor dist . Mi cheualier & 
mi seriant & mi fil loial qui en ceste mortel vie estes deuenu espiritel vous 
maues tant quis que iou ne me puis plus vers vous celer . si conuient que vous 15 
vees partie de 4 mes repostailles & de mes secres . Car vous 5 estes assis a ma 
table ou onques cheualier [A 59 c] ne mania puis Ie tans ioseph darrimathie . 
Mais del remenant 6 en ont il eu asses comme seriant , Cest a dire que Ii che- 
ualier de laiens & maint autre ont este repeu de la grace del saint vaissel mais 
il nont mie este a mis[G 138a]me aus[s]i comme vous estes [orendroit] . Or 20 
tenes & receues la haute viande que vous aues si lonctans desiree & por qui 
vous [vous] estes tant traueilliet . 
L Ors prinst il meismes Ie saint vaissel & vint a galaad . & cil saienoilla . 
& illi doune son salueor & ille rechoit [ioians a iointes mains] & aus[s]i 
fist chascuns des autres [Ne il ni a nul diaus a qui il ne fust auis . que on Ii 25 
mesist la piece en sanblance de pain en la bouche] . Quant il orent [tout] 
recheu la haute viande qui tant iert douce & mermeilleuse si 1 lor ert [a]vis . 
[ke totes les souatumes que [M 146d] on poroit nomer de langue lor fussent 
entre dedens les cors] si dist cil qui les ot repeus a galaad . fiex aus[s]i nes & 
si espurgies [de totes mauuaisties] comme hons terriens [F240] puet estre . ses 3 0 
tu que iou tieng entre mes mains . [Sire] naie fait il se vous nel me dites . Cest 
[col. e] fait illescuele ou ihesu cris[t] manga lagnel 8 [Ie ior] de paskes od ses 
disciples . Cest lescuele qui a serui a gre tous ceus qui iai troue en mon 
seruice .9 Ore as veu ce que tu as tant desire a veoir . Mais encore ne las tu 
pas veu si apertement comme tu Ie verras . Et ses tu ou ce sera. en la cyte 35 
de sarras el palais espiritel . Et por ce ten couient de ci aler & faire com- 
paignie a cest saint vaissel qui anuÏt sen partira del roialme de logres si que' o 


· Instead of condensing the narra tive, as he usual\y does, the 
scribe of R goes into much greater detail in the section 
corresponding to lintS 3-13, Juprn. A,C,G, and M agree 
wit
.thep;,:esent,
eI
. ".. " 
2A,
: buer;G: boin;R: abon
re. 
3 M: por crate qutSte . car vous . . . 
4 M: "de moi . Car. . ." 
5 M: "vous autS tantfaitque vous [estes] assis." 
6 M: "del remanant ont il eu ausi comme gent ont"; A, G: a. 
above: C: no equivalent. 
7 MS.: "ct." 


8 MS.:"langtl." 
9 M adds: "Ce est Ii escude que onques creature mesaea"s 
ne uit a qui ele nagreast & por cou quele a sierui a gre a 
to
s gens Ie doit on apie"'r Ie saint graal:' 
10 R: u que iames des ore en auant 
n i auendra auenture pur 
Ii [R 320 d] & co est par 10 peche & par la rnauutSte de 
ceuS qui lunt eu engarde & nelont pas gardesi dignemant 
cum il deuoient fere par quoi ìI sun! turne a perdicion tut 
soitilensintquilerent esterepeuzpuis[. ccc. &] .1. üij . 
aDZ en en ca de la grace ddseint ueÍ8stl . Pur co quilli 



THE HEALING OF THE MAIMED KING 
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iamais ni sera veus [Ne des ore mais nen auenra auenture] Et ses tu porquoi 
il sen part. [R 320d] por ce quil ni est ne semis ne honeres a son droit par 
ceaus I de ceste terre . Et por ce voeil ie que tu ten voises demain iusqua la 
mer . & la troueras tu la neif ou tu trouas lespee as estraignes renges . [Et 
5 por ce [M 147 a] que tu nailles seus] si maine auoec toi perceual & bohort . Et 
por ce que iou ne voeil pas que tu ten ailles sans la garison al roi mahaignie . 
voeil iou que tu prenges del sanc de ceste lance & len enoing les iambes . Car 
cest la chose par quoi il sera garis [ne autrement ne puet auoir garison] . 
H a ": sire fait galaad porquoi ne souffres vous quil viegnent tuit auoec 
10 moi ": por ce fait il que iou ne voeil . ains Ie fais en samblance de mes 
aposteles . Car tot aus[s]i quil mangierent od moi Ie ior de la caine tout aus[s]i 
mangies vous ore od moi a la table del saint graal . & estes . xij . aus[s]i quil 
furent [. xij . apostle] & iou sui Ii tresimes par desus vous tous qui doi estre 
vostre maistres . Et tout aus[s]i comme ie les departi & fis aler par luniuers 
IS monde por prec[h]ier [la uraie loi] tout aus[s]i vous depart iou lun cha & lautre 
la [et Ie tierc en autre liu] . Et 2 morrois tuit en cestui mestier ne mais . j . 
Atant lor doune sa beneichon & sesuanui en tel maniere quil ne sorent quil 
deuint fors que deuers Ie del Ie virent aler .3 Et galaad vint a la lance qui 
ert colde sor la table & toucha sa main al sanc puis vint al roi mahaignie si Ii 
20 en[coi. f]oinst les iambes [tot par la] ou il auoit este ferns . Et [c]il se leua 
maintenant sain & haities del lit si en rent graces a nostre signor 4 quil est si 
tost garis . si vesqui puis lonc tans mais ce ne fu pas al siecle . Car mainte- 
nant [M 147 b] se [F 241] rendi en vne religion de blans moignes . Si fist puis nostre 
sires maint biau miracle por s lui [R 321 a] dont Ii contes ne fait mie mention ici 
2S por ce quil nen est mie mestier . 
E ntor mienuit quant galaad & si compaignon orent proie a nostre signor 
quil [par sa pitie] les conduisist a saluete de lor ames en quelque lieu quil 
aillent . si descendi entrels vne vois qui lor dist . Mi 6 filg [& non mie mi fil- 
lastre . mi ami & non pas mi guerrier] issies de chaiens & ales [la] ou vous 
30 qui dies miex faire 7 ensi comme auenture vous conduira . Quant il oirent ce si 
respondirent tuit [A 60 a] a vne vois . peires des ciels beneois soies tu quant tu 
nous daignes tenir a tes fiex & a tes amis . Ore veons nous bien que nos 
nauons mie perdu nos paines . Atant sen issent del palais & vienent en la 
cort aual si troeuent armes & cheuals si [satornent et] monterent tantost quil 


ont Ii mauueeement geredone lee deuestirai io": de la 
grant boneur que io leur fesoie . Ii uuoeil que tu ten ailles 
droit a la mer ou tu troueras 10 matin la nd en quoi tu 
troual kspee as estranges renges . & Ii uoeil que perceual 
& bohort aillent ouec toi pur fere compaignie . & Ii uoeil 
que tu ailles al roi Mahangnie pur garir 10 . ha lire fet 
Galahad [R: "b:' for "bohort"] comem Ii purroie io 
doner garison . 10 10 te dirrai fet nostre sires . Tu uoiz 
ben que ceste lance qui est lur ceste table couchee leine 
goutes de lanc co est la lance dont mes COItez furent en- 
tam
 pur uenger toi & mes amis & mea serianz qui furent 
turne a perdicion Ii co ne fult par la folie adan 10 premier 
pere . tu prendras de ceu lanc & en oindras lee iambee 
al roi & les quissee & co est la chose dunt il aura garison . 
ne autre chose ne 10 poet Garir." 


I M: "ki i mainent & repairent . ains lont Ii atorne as uilon- 
niel lecukrs tot loient iI repeu de Ia grasse del laint 
uaissiel por cou killi ont Ii mauuaisement guerredone . 
ks deeuies ie dela grant bonor que ie lor auoie fait:' 
2 M:"& vous di que Ii doi morront en cestui seruice et non 
pas Ii tiers." 
3 R:" & relurner [0] si grant chant &Ii duz que lange de hume 
nel purroit pas rettrere." 
4M:"decouquesidoucementlaregarde. Siueskipuis..." 
S M: "p?r I
mor d.e I.ui.:: ". .. . " 
6 MS.: M. 61g ISS'es ; R: M. 61g & m. anu !Ssez ; M: 
"1\-Ii 61 et non pas mi 61astre . Mi ami et non pas mi 
guerrier . illies . . ."; G: "mi 61 et non mie mi 611astre." 
7 M: "& tot ensi comme . . . conduira . Et quant il oent 
cou . . ..... 


..It will never be seen 
in Logres again, where 
it hu not been duly 
honoured." 


"Go to-morrow to the 
lea wi th Perceval and 
Bohort, but betore 
Itarting heal the 
maimed king by 
anointing him with the 
blood from !Jul lance." 


"You were twelve at 
my table, becaule 1 
lat at it with my 
twelve apostles. 
^' 1 sent them out into 
the world to preach my 
word, 1 now lend you; 
all of you will die 
rIcept one. n 


After blessing them, 
Christ vanished. 


Galahad healed the 
maimed king by 
anointing him. He rose 
from hil bed and 
thanked God. 
He z:tired to an abbey; 
for 1m sake God 
wrought many miracles 
not recorded here. 


About midnight, when 
the questers had prayed, 
a voice laid to them: 
"M Y friends and Ions, 
depart from here and 
go where adventure 
will take you." 


All with one voice 
thanked God for calling 
them His SODa, and 
left the palace. 



Outsidr thr castlr thry 
askrd onr anothrrs 
names. 
Among the thrrr from 
Gaul was Claudi", 
C[audas's strp-lOn; all 
thr otht:rs wrrr of high 
lineage. 
At parting thr knightl 
thankrd Galahad for 
his company and 
rxprrssrd rrgrrt at 
losing it. 


Galahad assurrd thrm 
that hr rrciprocatrd 
thrir srntimrnts, but 
thry must obry God's 
command. Hr brggrd 
thr knights to grttt 
from him ArtuS, 
Lancdot, and thr 
companions of the 
Round Tablr. 
Galahad, Prrceval, and 
Bohort rrachrd thr 
sea only on the fourth 
day, for tht:y did not 
know the shortest way, 
Solomon'l ship was 
thrrr. 


On board thry wrre 
dehghtrd to find on tht: 
bed the li[ver tabk 
with the Ho[y Grail 
thry had seen at 
Cothenic. 


No sooner had thry 
rrcOlnmrndrd them- 
selvrs to God than thr 
ship sailed away at 
grrat spttd and was 
soon on the high sea. 


Whi[r in thr lhip 
Galahad prayrd God 
daily to kt him dir 
"hrn hr wished. 
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LES A VENTURES DEL SAINT GRAAL 


furent arme . Et quant il sont hors del chastel si sentredemandent r qui il 
sont par connoistre lun lautre . Et tant quil trouerent es · trois de gaule que 3 
claudin Ii fiex Ie roi claudas [en estoit Ii uns] . Et Ii autre de quelque terre 
quil fuissent il erent asses gentil home & de haut lignage . Quant vint al de- 
partir si sentrebaisierent comme frere & plorerent tendrement . & distrent S 
a galaad . sire sacies par voir que nous neumes onques mais si grant ioie 
comme 4 [de ce que nos vas auons eu et tenu compaignie quant nos Ie seumes . 
Ne nos eumes si grant duels onques de ce que nos nos departirons ia de uos . 
mais nos veons bien que cis departemens plaist a nostre signor . por ce nos en 
couient soufrir sans duel faire [M 147 e]] Biaus signor fait galaad se vous ami[s]- 10 
sies ma compaignie [certes] autant amasse iou la vostre . Mais vous vees bien 
quil ne puet estre [que Ii uns tiegne compaignie a lautre] & [fol. 52, col. a] por 
ce vous commant iou adieu & vos proi que se vos venes a la con [monsignor] 
Ie roi artu que vous me salues monsignor lancelot del lac mon pere & [tos] 
cels de la table roonde . Et cil dient que sil i vont qui I ne loublieront mie .6 IS 
A Tant sen partent les vns des autres . si sachemine galaad entre lui 
& ses compaignons [uers la mer] & cheualchierent tant [tot troi] 
quil vindrent a la mer ains quart ior . Et plus tost i fuissent il venu . 
Mais il naloient mie la droite voie car il ne sauoient mie tres bien 
les chemins . Quant il vindrent a la mer si trouerent la neif a la riue [F 242] 20 
[cele] ou lespee as estraigne[s] renges auoit este trouee . & trouerent les lettres 
al bort de la neif qui disoient que nus ni entrast sil niert fermemant creans en 
ihesu crist . Et quant il sont entre dedens & il regardent sor 7 Ie lit qui en mi 
la neif estoit . si voient la table dargent quil auoient laissie ci[e]s Ie 8 roi ma- 
haignie . Et Ii saint graals estoit [G 138d] par desus troues couen 9 dun vermel 2S 
samit & estoit en samblance de touaille . Quant Ii compaignon vo[i]ent ceste 
auenture si Ie moustrent Ii vns a lautre & dient que bien lor est auenu que 10 ce 
que [ill plus desiroient a veoir lor feroit compaignie iusques la ou il n doiuent 
remanoir . lors se commanderent a nostre signor .I2 Et si tost comme ilorent 
ce fait. Ii vens l3 qui deuant [co I. b] auoit este [cois &] seris se feri el voile si 30 
[c 149 a] angoisseusement [M 147 d] quil fist la neif panir de la riue & la mist 
en la haute mer. lors commencha a aler grant oirre . si comme Ii vens laloit 
angoissant plus & plus . 
E n tel maniere errerent par la mer lonc tans quil ne sorent l4 onques quel 
part il alerent . Et toutes les eureslsque galaad se colchoit & [se] leuoit 3S 
si faisoit sa proiere a nostre signor que de quel eure quilli requeist Ie tres- 


1M: "lor nons por conoiltrr . . :' 
2 MS.: ".ostois.'" 
3 MS.: "&:' 
4 MS. and G continur here: "commr nous rumrs a leurr qur 
nous vous trniamrs compaignir , Si nous rn poist moult 
de cest drpartemrnt sil pkust nostrr signor Mais iI noul 
couient deparrir . Biaul , . :' 
s M: "ioir" by rnor. 
6 Min. No. 15: "Ensi qur Galahad rt prrcheual rt bohort 
portent Ia tabk du saint graal , rt , j , hommr as 
potrntrs:' 
7 M: "dalrs Ie Iit:' 


8 M: "Ie ricr roi prachrour"; A, C, G: as above. 
9 M: ':dun rice ,
rap de soir molt bon tot urrmeil & rstoit 
fa.t rn , . . 
10 G and A: as abovr; M: "dr coU kil tant"; C, MS.: "dr ce 
que:' 
n M: "il iront"; A, C, G: as above; R: no equivalent. 
I2 A, C, M add: ..& entrent de<\ens la nef"-thry wrrr al- 
rradyon board; G: as above. 
13 M: "Ii uens commencha a angoussirr plus & plus"; A, C, G: 
as above. 
14 M: ::sa
IO!
nt [olv nostre sires ks menoit:' 
IS M: fOls ; A, t, G: as above, 



pas[s]ement del siecle quil Ii enuoiast . si fist tant cele proiere [&] soir & Our Lord announced 
. d . G I d . to Galahad that his 
main que la vois deuine I h 1St. a aa ne tesmale 2 car nostre sires fera ta wish would be fulfilled. 
volente de ce dont tu Ii requiers de quel eure que tu demanderas la mort del 
cors tu lauras & receuras la vie de lame & la ioie pardurable . Ceste requeste 
5 que galaad auoit faite [tant souent] auoit oie perceual [par maintes fois . & 
sen esu[e]illa molt souent] . si sesmerueilloit moult porquoi il faisoit ceste 
requeste . si Ii pria par [Ia] compaignie & par la foi que entrels deuoit estre 
quilli die porquoi il requerroit tel chose . Ce vous dirai ie bien fait galaad . 
Lautre ior quant nous 3 veimes [partie] des 4 merueilles del saint graal que 
10 nostre sires nous moustra [par sa douce pitie] en ce que ie veoie les repostes S 
choses qui ne sont pas descouert a chascun fors seulement as menistres ihesu 
crist. En celui point que iou vi ces choses [que cuer de terrien homme ne 
poroit penser ne langue ne poroit descouurir] si fu mes cuers en si grant aaise 
& en si grant ioie que se ie fuisse maintenant trespasses de cest [M 148 a . A 60:;] 
15 siecle 6 . ie sai uraiement que onques horn ne trespassa en grignor boineurete . 
[F243] & me fu auis que entor moi auoit tant dangeles & choses espiritels que 
se ie fuisse transis 7 de la terriene vie en la celestiele en la ioie des glorieus 
martyrs & des [vrais] amis nostre signor. Et por chou que iou quit que ie 
serai encore en autresi boin point ou en millor que ie ne fui lors de veoir cele 
20 grant ioie . fais iou ceste requeste [que uos o[i]es . que ia si tost ne mi metra 
nostre sires que ie Ii ferai ma requeste que ie ai proie . & que vos aues oie] . 
Et ensi quit iou trespasser de cest [col. c] siecle [en ueant les merueilles del 
saint graal] . Ensi denoncha 8 galaad a perceualla venue de sa mort si comme 
la 0 vois deuine Ii auoit dite 10 . Et ensi comme ie vous ai deuise perdirent 
25 cil [du roialme] de logres Ie saint graal par lor pec[h]ie [ki tantes fois les auoit re- 
peus & ras[s]as[s]ies] , Et tout aus[ s]i comme nostre sires lauoit enuoie a galaad 
& a ioseph & as autres II oirs qui deus estoient descendus parlor bonte . tout 
aus[s]i en desuesti il les maluais [oirs] par lor maluaistie quil troua en aus . 
Et por ce puet len bien veoir apertement que 12 [Ii maluais oir] perdirent [par 
30 lor maluaistie] ce que Ii preudome auoient maintenu por lor proeche . 
G rant piece demorerent Ii compaignon en mer tant quil distrent [. i . ior] 
a galaad . Sire en cest lit qui por VOUS" 3 est fais si comme ces lettres dient 
ne vous colchastes onques ."4 & vous Ie deues faire . Car Ii bries dist que vous 
reposeres dedens . & il dist quil i reposera . si [s]i colee [M 148b] & dort 
35 grant piece . Et quant il se fu esueillies si regarde deuant lui & voit la cyte de 
sarras . Lors vint a els vne vois qui lor dist . Issies fors de la neif cheualier 
ihesu crist & prendes entre vous . iij . cele table dargent si lenportes en cele 


GALAHAD'S DESIRE TO DIE 


I M: "des cieus "; A, C, G: as above. 
2 MS., A, R, and G: ""t
smairrn; C: Utrsmaiez 'n j M: as 
amended above. 
3 G and MS.: .. auant ier quant vous veistes." 
4 MS.: "Ies:' 
5 MS.: .. repostai!l",,:' 
6 MS.: "siede en la grignor boineurete que onques hons 
trespasast:' 
7 M: :'tantost t
anslat,,""; G: as above; A: "trespassez"; C: 
, translate. 


8 G: as above; M: "deuisa "; A: "denoncast "; C: no equiva- 
lent. 
o A, G, M: "Ii deuins respons"; C: no equivalent. 
10 M: .. ense[i]gne:' 
II M: ..& as autres rois ki deuant lui auoient este . par la 
bonte et par la proece kil auoient en aus"; A, G: as 
above; C: no equivalent. 
I2 MS:.: "que il:".. ., 
13 M: fu apamllieul , . . 
14 M: "onques ce sauons nos bien que Ii bries diat , , :' 


193 


Perceval, who had often 
overheard Galahad's 
prayer and wondered, 
asked him why he 
wished to die. 


.. I will tell you," said 
Galahad: "The other 
day, when I beheld the 
Holy Grail, I was 80 
happy that, had I died 
then, I felt I could not 
have expired at a more 
auspicious moment." 


.. And as I believe tha t 
I shall be again in that 
happy state, perhaps in 
a srill happier one, and 
as God has heard my 
prayer, I shall ask Him 
to recall me when this 
time arrives..... 


Thus the people of 
Logres lost the Holy 
Grail, and thus is 
demonstrated that the 
had lose through their 
sins what the good 
have gained by their 
virtues. 


One day during their 
journey the companions 
reminded Galahad that 
he had yet to repose in 
the bed. He did so at 
once and fell asleep. 
When he awoke they 
had arnved at Sarras, 
and a voice bade them 
take the Holy Grail to 
the Spiritual Palace. 



In the Spiritual Palau 
Our Lord had 
consecrated Josephe, 
His first bishop. 


A& the companion. 
prepared to obey the 
divine command, they 
sa w the ship arri ve 
with the body of Perce- 
val's sÏ8ter. 
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eyte tout ensi eomme ele est [ne ia ne Ie moues deuant ee ke uos i soies] Ne ia ne 
la metes ius deuant que vous soies el palais espiritel [Ia] ou nostre sires sacra 
premieremem ioseph[e] I Ie premier euesque . En ee quil voloient oster la 
table de laiens si regarderent eontremont laigue 2 & virent uenir la neif ou il 
auoient mise lone tans auoit passe la seur pereeual . Et quam il vo[i]en[t] ee 
si dist Ii vns a lautre . En non dieu bien nos a eeste damoisele tenue eouenant 
qui dusques chi nous a sieuie . lors prendem la table dargent & la metent 
fors de Ja neif . [R 32/ c] 3 si Ja prendent bohort & perceual de[F 244]uant & 


5 


I A and M: uloseph"; G. R: uiosephes "; e: "io[se]phes." 2 A, M: Ula riue "; G: uleue"; e: "Ia mer"; R: U en la mer." 
3 In R La fl."t"t tÚ/ Saint Graal has the following conclusion, differing in several respects from all other MSS. I have 
seen. Two of the most striking of these are: 1 0 A name resembling that of the king who imprisons the three companions 
on their arrival at Sarra. is in R given to the beggar whom Galahad asks to help him carry the grail-table. :&0 Bohort 
leaves for Logres some time before Perceval's death. - From the top of fol. 3:&1, col. c, R runs thus: 
L ors prenent Ii compaignon la table Galaad deuant ': Ik Ii dui compaignon derere . si que Galaad portoit 10 fes de la 
moit"" cuntre les autres doeus . si issent de la nef Ik uunt uers la cite tant quil uindrent a la porte. lors fu Galaad 
mut trauillez del grant fes quil portoit car a[s]sez pesoit plus que len ne quidast . si cum il enrroient en la porte si en- 
conlrent . i . home qui aloit a potentes qui atendoit laumosne desuz la porte car meinte foiz Ii auoit len fet ben pur amur 
nostre seigneur. Quant Galaad 10 uit si lapela Ik Ii dist preudum ven ca si me aide tant que nus eums aporte ceste table la 
Sus en ceu pales . Ha sire ': fet Ii preudoms quest ico que uus dites . 11 a ben . I . anz passez que io ne me pooie eider 
sanz ces . ij . bastons qui me sustenent . or essaie fet Galaad Ik fai al meuz que tu purras . Ik cil se[s]saia a drescer Ik 
meintenant se senti autresi se.in Ik gari cum il auoit onques este . lors quurt a la tablelk la prent a une part contre Galaad . 
si fu la nouele tost seue par tote la cite del preudome qui fu issint [garis] . si i acorut meintenant grant peeple pur sauoir 
si co fust uoirs Ik Ii preudoms leur en conte [MS.: .. encontre "] tote la uerite . Quant cil qui porterent la table uindrent 
eI pales ': si la misrrent deuant la riche ebaere ou nostre sires auoit sacre losephes . Meintenant que il orent as[s]ise la 
table deuant cele chaere ': Ik fet ensint cum leur fu comande il returnerent a la riue ou il auoient ueu uenir la nef ou la 
pucele gisoit morte qui estoit soer perceual . Quant il uindrent la ': si trouerent la nef ari""" . II entrerent enz Ik pristrent 
la pucele qui morte estoit Ik lenporterent eI pales Ik la mistrent en une bere deuant lautel Ik conterent a leuesque Ik al 
clerge la uerite de la puule Ik cum [ele] auoit este de seinte uie Ik de bone . Ik coment ele auoit este morte . Quant Ii 
euesques oi co ': si fist meintenant fere 10 seruise si hautement cum len deuoit . puis la firent mertre en terre a mut grant 
honeur . Quant co fu fet si uint auant cil qui leur auoit eide a porter la table si leur demande que co estoit quil auoient 
aporte sur cele table. Ik iI Ii en dient tute la uerite . [R 321 dJ 
Q Uant eschohan entent que co fu Ii seinz Gran quil auoit eide a porter ': parquoi il fu gari ': si a greigneur ioie que 
deuant . Ne onques mes en sa uie nauoit eu si grant ioie cum cele . si cum Ii co[m]paingnon conterent as aurres lor 
merueilles delseint graallk les granz uertuz que nostre sires auoit fet pur amur de celseint uessel . si out leanz un 
riebes hum rois mescraant Ik esrret de sarracins cil ne creoit ren de quanque Ii uerai cheualer disoient . Einz disoit quil 
estoient desloiau larron Ik enchanteur . si atendi itant quil estoient desarme . puis les fist prendre Ik mertre en prison. Ik 
les i tint. i . an . Mes IIOstre sires nes i oblia pas . Einz leur enuoia 10 seint graal pur fere leur compaignie Ik pur recon- 
forter de cui grau il furent tut dis repeuz tant cum il furent en ule prison. Au chef de Ian auint . Que Ii rois de la tere 
sacoucha malades allit de la mort . si fist uenir Galaad deuant Ii Ik Ii cria merci de co quilles auoit si maumene Ik illi 
pardona mut uolenters Ik puis mori Ii rois meintenant . si en furent cil de la tere Ik de la cite mut esgarez car il ne sauoient 
de cui il poissent fere roi . ne Ii rois ne auoit ne oir ne parent. si aiusterent lors un grant [parlementJ pur prendre conseil 
quil purroient fere de ceste besoingne . si cum il estoient tuit ensemble si desundi entre eus une uoiz qui leur disoit . Prenez 
[MS.: "Perna "] 10 plus ioune des trois ebeualiers que Ii rois auoit fet mettre en sa prison a tort ': dunt il a ore la deserte si 
que iI en est mon . si fetes de celui [roil Ik il tendra nostre roiaume en pes Ik la defendra Ik gardera ben tant cum ilserra 
entre UUI . Quant cil oirent la uoiz ensint parler ': si ne oserent estre a lencuntre . si pristrent Galaad si 10 firent roi Ik 
seigneur del roiaume ou il uousist ou non . Ik si Ii en pesa il mout Ik 10 contredist tant cum il pout . Mes co ne Ii ualut ren . 
Quant co auint que co fu fet Ik il fu rois si se purpensa que ore pooit plus honurer 10 seint uessel quil ne auoit fet deuant si 
fist prendre or Ik argent a grant plente Ik fist fere Une mut riche arche outre la table Ik 10 seint uessel ': qui couroit quanque 
il i out . Ik quant co estoit tut fet a Sa uolente [R 322 a] si suloit chescun iur illk si compaignon leuer matin Ik aler deuant 
10 .eint uessellk aorer 10 Ik dire i leur proieres Ik leur oroisons teus cum il sauoient . Quanl uint al chef de lan a celui iur 
meimes que Ii rois Galaad auoit porte corone . il se leua ben ma tin Ik les compaignons ouec Ii si entrerent eI pales espiritel 
Ik quant il furent entre ': il regardent deuant 10 seint uessellk uirent mUz homes tuz reuestuz en semblance cum euesque Ik 
il estoient a genouz tuit . Ik hatoient leur coupes Ik entur eus auoit une grant compaignie de ang[elles rrop bel . Ik quant 
cil auoient grant peu este a genouz si retrestrent trestuit auques en sus ne mes , i . qui estoit plus riebemant reuestuz que 
Ii autre . sÎ se leua Ik comenca la Messe de la glorieuse mere deu . Ik quant uint alsegroi de la messe il osta la plateine de 
quoi Ii seinz uesseaus estoit couert si apela 10 roi Galaad , quant il fu uenuz si Ii dist . seriant ihesu crist aproche toi de moi 
si uerras co que tu as tant desire . Ik Galaad se rret plus pres Ik regarde dedenz 10 saint uessel , Ik si tost cum il i out 
regarde ': si comenca a plurer mult trendremant si cum la char mortel uit la grant espirituaute , Ion tent ses mains uen 
10 cellk dit . beau pere ihesu crist aore soia uus qui si me aua acompli tut mon desirer car or ai io ueu apertemant la grant 
ioie que quoen de home ne purroit penser ne lange retrere cum ele est grant . si uus pri que en cest point Ik en ceste grant 
ioie ou io sui ore suffra que io trespasse de ceste terriene uie Ik ueigne a la grant ioie quest ouec uus sanz fin beau pere 
glorieI . Si tost cum il out fete ceste proiere ': Ii preudoms Ii dona corpus domini Ik illo recut mut deuotemant . Ik quant 
illout use si Ii dist Ii preudoms . Galaad sez tu qui io sui . sire fet il nenil . 10 sui fet il iosephes Ii premers eueøques de la 
cresliente . si me a nosrre sires enuoie a toi pur fere compaignie . Ik sez tu purquoi il mi a enuoie plus tost que un autre . 
Pur co que tu me as resemble en . Ü , choses . En ferme creanu . Ik en uirginete . ore iS8eZ la hors Ik prenez [MS.: 
u pernez "] conge a uoz compaignons Ik leur dites uostre ploisir puis reuenez uanz tut seul si uus ferai compaignie en la 
grant ioie que uus auez tant desir"" . quant Ii e[R 322 b ]uesques out co dit ': Galaad prent sescompaignons ouec Ii Ik ist 
hors de leanz Ik leur conte uste chose . Quant cil o[iJent quiI doit trespasser del seele si en sunt si dolent quil en quident 



THE LAME BEGGAR HEALED BY A MIRACLE 


galaad la prent deriere . lors sesmueuent por aler en la eyte [de sarras] & 
quant il vindrent a la porte si fu galaad tous lasses del fais [de la table ki asses 
pesoit] . Et il regarde si voit vn ho[eol. d]me a I potentes qui atendoit la venue 
as trespassans qui Ii faisoient bien por lamor de nostre signor . Quant galaad 
5 vint pres de lui si lapela & dist preudons [vien eha &] aide moi tant que 
eeste table soit en eest palais la sus . ha ": sire fait il por dieu que dites vous . II 
a bien . x . ans passes que iou ne puis 2 aler [vn tot seul pas] sans aide dau- 
trui . Ne ten ehaut fait il . lieue sus [& naie mie doute] fait il tu es garis .3 
Et cil se lieue autresi sains [M 14Bc] & autresi haities eomme sil neust onques eu 


ben murir ": Mes illes reconforte al meuz quil poet. &. dit a perceual . Perceual uua remandroiz ici &. garderoiz ceste cite. 
&. uus bohort uua uus en irroiz en Gaulle &. el roiaume de logres &. me aaluez monaeigneur lancelot &. Ii dites quil ne me 
reuerra iames Mes pur Co ne ae desconforte pas puis que la uolente nostre aeingneur est iteus . chascuns hom doit auffrir 
la uolente sun criatur deboneremant . 
C Ertes fet perceual a bohort au treteu poez uua dire de moi . que ben sache Ii roia Artua &. la roine Gueneure &. lancelot 
&. tuit Ii compaignon de la table roonde ": que iames ne me reuerrunt &. leur dites quil proient noatre aeingneur quil 
eit merci de lame de moi . Quant bohort o[;]t ceste nouele si ne demandez mie ail est dolent quilli couient ensint 
lesser 1a compaingnie del secle quil plua amoit si comence a plorer si trea angoisaeuaemant quil nest nua horn el secle qui 10 
ueist qui pite nen euat . Ik cui il nen preist grant tendreur al quoer . 
Q Uant Ii troicompaignonorentensint parle grant peceensemble . Ii rois Galaad lescomanda a deu , &. les besa puia 
rentra el pales ou Iosephes latendoit . ai tost cum il uint deuant 1a table aa pez iosephes ": ai se mist a genouz &. 
ioiDSt aes mains &. cria merci a nostre seigneur &. ne demura geres que aes con chai a tere &. 1aIme sen parti . si leu- 
porterent Ii angle a grant ioie &. grant chant la aua en la grant gloire ou nostre sires meint . si cum il fu deuiez si uint 
perceval &. bohort al huis del pales &. si cum il uuloient entrer dedenz . ai auint Ion un beau miracle &. grant . car il uirent 
tut apertemant une main uenir deuen 10 cel qui prist sur la table de argent 10 aeint Graal ne ni paroit ren de home for[s] la 
main &. enportoit 10 seint uessel el cel ai uirent ai grant clarte uenir &. aler od cele main quil en furent tut eabaiz . tant quil 
uirent 10 cel ourir &. uirent que 1a main bailla 10 aeint uessel a . i . home qui auoit une corone de or en aa teste &. tenoit . i . 
ceptre en aa main &. ot entur Ii si grant compaingnie de angles qui tuit menoient si grant ioie que nua nen porroit aauoir 10 
moitee [R 322 c) Mes ci1 homs auoit la chere &. 10 uiaire si uermeil ": quilsembloit quil anist tut &. ai ne 10 uirent mie Ii 
compaignon a leur talant ne a leur uolente . II prist 10 aeint ueasel &. 10 mÎat sur. i . table de or qui i estoit &. 10 couri des 
aamiz uermeuz . &. ne demura geres que del uessel eissi uns horn tut nuz qui tenoit en sea mains. ü . enfanz de trop grant 
beaute ai aagenoilloient tuit encontre _ &. quant illes out une pea: tenuz si deuenoient cil troi un aeula horn qui auoit les pez 
&. lea mains tutes sanglantes &. Ie coste &. en coroit Ii aans contreval a granz rais . &. chaoit el aeint ueuel . ai ae regardent 
encore Ii compaignon perceual &. bohort &. uirent 10 roi Galaad aoer entre grant partie de roia qui tuit estoient il &. Ii autre 
uestu de robes de or . &. auoit chascuns corone de or en aa teste . 
Q Uant nostre sirea out auffert a perceual &. a bohort de uoerai grant partie de aa grant Gloire &. de aes aegroiz ": si leur 
e[nJuoia un sufl1e de uent ai chaut quil quiderent ben tut estre bruiz ai chairent a tere tut esbaiz &.iurentensint grant 
pece . &. quant il furent reuenuz ": il rendirent graces a nostre aeingneurqui ai lea auoit regarde quilleurauffri a uooir 
tant de aa grant hautesce . Atant leue Ii cm &. la noise par la cite car ilsorent ia que Ii rois Galaad estoit deuiez ai i acurut 
tut Ii poeplea &. ne ueistes onques fere greigneur doel pur. i . home quil firent pur Ii . &. dient Ii un quil auoit este emblez . 
&. Ii autre disoient quil auoit este enpoisonez Mes sil aeussent la uerite autresi cum perceual &. bohort sauoient ": il nel 
deissent paa . II pristrent 10 corslo roi Galaad &. 10 desuestirent &. lenbasmerent ai [Ie] conreerent ai richemant que onques ne 
ueistes con de roi plus richemant conreez puis quil estoit morz . ai 10 tindrent enaint tut celui iur &. la nuit . Al matin 
quant Ii semises fu fez teu cum i apendoit si 10 mistrent en terre en . i . moult riche uesseau de plum . ai mistrent desua 
Ii une moult riche lame tote ouree a or &. i auoient fete entailIer tote aa forme si cum co fust il . &. cum perceual &. bohort 
10 plorerent &. 10 doel quil en firent . &. grant partie des estranges auentures quil out acheuees en aa uie . ai auoient fet 
entailIer ces choses si [Usi" repeated] aotiIment que chascuns hum les pooit entendre. [R 322 d] 
A lendemain que Ii rois Galaad fu mia en terre ": Ii uint bohort a perceual &. Ii diat quilsen uuloit aler &. partir:diloec . &. 
perceualli diat quil saluast 10 rei artus &. la roine Gueneure &. tuz leur amia &. il dit que co feroit il uolentien se deua 
10 lessoit repoirer en la grant bretaingne . Atan t ae besent Ik se comandent a deu si tendremant plurant que grant pite 
uua preiatsi uus 10 ueiez . &. part Ii Uns de lautre . bohort se met en une nef quil orent auant fet aprester ou il auoient mis 
Marina &. uiande a grant plente &. co que leur couenoit en mer . ai tost cum il fu entrez Ii tens fu beaua &. Ii uenlZ ben 
portanz qui se feri en la uoile ai tost cum illorent drescee si fu la nef esloingnee de terre en pou de eure tant que 01 de 1a 
cite nen porent mes ren uooir . Ik perceuau se met tut coiemant hon de la cite que ci1 nen sorent mot car cil de la tere 10 
uuloient coroner &. fere roi Ik seigneur de la tere ou il uousiat ou non. Mes il ne out de tut co cure einz se met a la uoie &. 
erra tant par les montaingnes Ik par lea ualees quil troua en . i . mut aauuage leu un hermitage ou il i manoit uns aeinz 
hum de grant aage &. estoit hermite &. prestre &. auoit leanz. v . freres qui tenoient . i . ordre si fort que UUI ne quidisses 
mie que horn la poiat auffrir &. furent tuz iurz en seruise nostre seigneur , lloec se rendi perceual en cel ordre . &. i fist dex 
meint beau miracle pur Ii en aa uie . Mes il ni uesqui que. i . an &. . ij . moia . [&.] quant il fu deuiez Ii frere de leanz 10 por- 
terent Ii cum illeur auoit pree en aa uie &. lentererent el pales principel &. espiritel . lex la tombe Galaad &. lez la ["Ian re- 
peated] tombe sa soer . &. bohorz erra tant par mer Ik par terre quil uint a camaalot au il troua 10 roi Artus Ik la roine a 
grant compaingnie de cheualen Ik de dames Ik leur conta totes ces chases cum eles estoient auenues . ai i fu lors Ii doela si 
granz pur Galaad &. pur perceual que len ne 10 purroit deuiser &. en murut dames &. demoiseles de haut Iingnage qui mUI 
les auoient ame . ai fist Ii roia Artus uenir auant aes clen qui de co seruoient Ik fist mettre en escrit totes ces auentures &. 
10 fist mettre en labeie es aImaires ou tuit Ii autre escrit estoient des auentures . ai sen test atant Ii contes que plus nen dit 
des auentures del aeint graal . ne nua hom marta ne uua en aauroit plus dire ne ne purroit sil ne mentist outreeamant . 
lci finiat Ii contes de la queste del aeint graal . 
J M: "as postiemes"; A: "potances"; e, G, R: aa above. 
"MS.: "paus:' 


3 M: "en cou kil at dite ceste parole cil aesaaie . sil se pooit 
leuer . &. en ce kil aessaioit . ai ae troua aussi aain . . :' 
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Perceval and Bohort 
carried the grail-table 
in front, Galahad 
behind. Near the city, 
Galahad, exhaua ted, 
aaid to a beggar on 
crutches: "!Use, thou 
art healed, help me 
carry thia table." 


The beggar, who had 
not walked unaided 
for ten yean, joyfully 
leaped up. 



The brggar assisted 
Galahad and told all the 
prople the miracle God 
had wrought on him. 


The grail-table was 
placed near the chair 
Our Lord had made for 
Josephe's consecration. 
The prople of Sarras 
flocked to see the 
beggar. 
Perceval's sister was 
buried with great 
honour in the Spiri tual 
Palace. 


Escorant, King of 
Sarras, called the 
companions traiton 
and imprisoned them, 
when they told him the 
truth about the Holy 
Grail. 


They remained in 
prison for a whole year, 
but God sent them the 
Holy Grail to comfort 
and feed them. 


At the end of the year 
Galahad prayed God 
to let him die soon. On 
the same day Escorant 
on his deathbed begged 
and obtained the com- 
panions forgiveness. 


After Escoranfs burial 
Ihe people of Sarras 
were in doubt as to his 
successor. A voice told 
them to elect Galahad. 


They obeyed the divine 
command and elected 
Galahad, much against 
his will. 


19 6 


LES AVENfURES DEL SAINT GRAAL 


mal ne dolor [en sa uie] . lors cort a la table & Ia prent dune part encontre 
galaad . Quant il entre[nt] en la cite si va [tout] disant [Ii horn] a tous cels quil 
encontre la miracle que diex Ii a faite . Quant il vindrent el palais amont si I 
[misent la table en coste] la chaiere que nostre sires auoit iadis apareillie por ce 
que ioseph[ e] 2 si asseist . Et maintenant i acorent cil de la cite a grant merueille 5 
por veoir lome mahaignie qui ert nO[G 139 a]uelement redrecies . 
Q vant Ii compaignon orent ce fait que commande lor estoit si retornerent a 
laigue & entre rent en la neif ou la seur perceual estoit si la pristrent 0 
tot Ie lit & lemporterent el palais si lenfoirent si ricement comme len doit faire 
fille de roi [& de roine] . Quant Ii rois de la cite que len apeloit escorant 3 vit 10 
les . iij , compaignons si lor demanda dont il estoient & quel[e] chose ce ert 
quil auoient aporte sor la table dargent . & illi en dient la verite de quanque 
illor demanda & la merueille del graal & Ie pooir que diex i ot mis . Et cis 
ert desloiaus & cruels 4 comme cil qui tos ert estrais del maluais 5 lignage de[s] 
paiens si ne crut riens quil disoient ains dist qui I estoient alcun traitor 6 15 
maluais si [A 61 a] atendi tant quil estoient desarme . puis si les fist prendre a 
ses gens & metre en sa prison en tel maniere que onques nen issirent 7 dedens 
Ian . Mais de tant [co I. e] lor auint bien que si tost quil furent enprisone . 
nostre sires qui ne les auoit oublies [ki les siens set bien secourre au grant 
besoing] lor enuoia deuant [a us] Ie saint graal por els faire compaignie . de 20 
qui grace il furent tos iors repeu [de quanque me stiers lor fu] tant comme il 
furent en prison . [M 148d . F 245] 
A L chief de Ian auint a . j . ior que galaad se complaignoit a nostre signor 
& dist . Sire il me samble que iai asses demore en cest siecle sil vous 
plaist ostes ment prochainement . Celui ior auint que Ii rois escorant 8 iut el 25 
lit de la mort si les manda deuant lui & lor cria merci de ce quilles auoit si 
mal menes [ &] a tort . & il [Ii pardonnent moult volentiers & il] morut main- 
tenant . Et quant il fu enterres cil de la cite en furent moult esmaie . Car il ne 
sorent de qui faire lor roi . [& a celui tans aloit cil roialmes par election] si 9 
se conseillierentgrant piece .10 Et en ce quil estoient [a un ior] a [grant] conseil 3 0 
& [a destroit] oirent [iI] vne vois qui lor dist . prendes Ie plus ione des . iij . 
compaignons [que Ii rois ot en sa prison] & cil vous conseillera bien & gardera 
tant comme il sera od vous . Et il fisent Ie cornman dement a la vois . si 
prinsent galaad & Ie fisent signeur daus ou il volsist ou non . Et Ii mistrent la 
corone [dor] el cief dont illi pesa moult Et por ce quil veoit que faire Ie couint 35 
lor otroia il car autrement leussent il ochis II . [M 149 a] Quant galaad fu uenus a 


J MS.: ....ai virent." 
2 A a
d M: "l
eph"; G, R: "io
:phes"; C,;.ooio[se}phes." 
3 M: escarans ; 
: no nam
, bu
. eschoha? IS .
he name 
f 
the beggar; C: estorans ;A: escouranc ;G: escorant ; 
MS.: ooescoraut." 
4 M: oo cuuen "; A, G: as above; C: no e<Juivalent. 
5 A and M: oomaleoite"; G: as above; C, R: no e<Juivalent. 
6 M and A: OOtrecheour" or 00 tricheor ..; G: as above; C: "au- 
cun desloial enchanteor. .. 
7 M: "de grant piece"; A, G: as above; C: no equivalent. 
8 M adds: "ki estoit sires de la terre '" dou pais . Ik cil 
me

me;s
 ki prill lea auoit:
 
9 MS.: se. 


10 M adds: oocil par qui Ii electiona aloit." 
II M adds here: oooos . Si ne fait pas licontes mention de la tres 
grant fieate que Ii compaignon Ii fisent a son coronnement . 
Ik cil de la cite . Ik tot cil dou roiaume . Ik ce fu drois . 
Et bien sacies que a celui ior nauoit on onquea gaires ueu 
plus grant fieste a couronement de roi 1M 149 a] Si dist 
Ii contes que quant il fu venus a tiere (tenir] . et illot 
toute a gouerner comme rois kil fist faire Ik establir desus 
la table vne arce dor a pieres precieuses . Ie plus rice que 
on 1'01 trouer ki couroit Ie saint vaissiel . , ...; A, C, G: 
as above, but A, C, R ha"Ve "arche .. for .. arbre" in MS. 
and G. 



terre tenir si fist par desus la table dargent . j . arche I dor & de pieres 
precieuses qui couri Ie saint graal , [R 322 a] & chascun matin si tost comme 
il estoit leues venoit deuant Ie saint vaissel & si compaignon & i faisoient lor 
proieres & lor orisons " 
5 Q vant vint al chief de [I]an a celui ior meisme que galaad auoit porte corone Onthefirstannivenary 
si se leu a bien matin entre lui & ses compaignons . si vindrent el palais ga


r;:
t
:Jcom_ 
espiritel si regarderent deuant Ie saint vaissel [et vi rent] . j . home vestu en ::;:ri::.na
:
 
samblance deuesque si estoit a ienols [deuant la table] & batoit sa colpe . si found a bishop kneeling 
. I " I d I [ I f] f . h ' . bdoretheHolyGrail. 
aUOlt entor Ul p ente ange es comme se CO. ce ust I esu cnst melsmes . 
10 Et quant il ot este grant piece a ienols si se leua & commencha la messe de la Aftera while the bishop 
I " . d . & " I ' I d I [ ] & " 1 I roaeand celebrated 
g one use 2 melre leu. quant I vmt e secre e ames s e. I ot ostee a mass. At the consecra- 
P latine de desus Ie saint vaissel si a p ela g alaad & Ii dist . vien auant serians tionheraisedthec.over 
from the Holy Grall and 
ihesu crist , si verras ce que tu as tant desire a veoir . Et il se traist auant & bade Galahad look in. 
regarde deuant 3 Ie saint vaissel . & si tost comme il ot " j . poi regarde si 
IS commencha a trambler moult durement si tost comme la mortels char com- What Galahad beheld 
h d I .. I h L I d " I made him tremble' he 
menc a a regar er es esplrIte s c oses. ors tent ga aa ses mams vers e humbly thanked God 
ciel si dist . Sire 4 toi crie iou merci [F 246] quant tu mas acompli mon voloir . 
::e:
s
u
:;'lo:
 
Car or voi iou tout apertement ce que langue ne poroit dire ne [M 149b] cuers inghim toaeewhat 
. . , I . I . 11 d I DO tongue can tell nor 
penser . ICI s VOl IOU OCOlson des proeces & es meruel es e toutes es autres . mind understand. 
20 & puis quil est ensi bials dous sires que vos maues acompli mes voloirs 6 de And then he prayed 
veoir ce que iai tos iors desire . Or vous proi iou que en cestui point & en 
 

:.

a:to 
ceste grant ioie ov iou sui souffres que ie trespasse de ceste terriene vie 7 en la the heavenly life. 
celestijel . 
S i tost comme galaad ot faite ceste requeste Ii preudons qui [deuant lautel With great devotion 
. ] " [ ]bl d . Galahad 
ceived the 
25 estOlt a genous & estoIt vestus en sam c 149 c ance euesque pnnst cor- sacrament. 
pUS domini sor la table si loffri a galaad & ille recut [moult humelement . 
& a grant deuocion] . Et quant illot vse si Ii dist Ii preudons seis tu fait il qui 
ie sui . sire fait il nenil se vous ne Ie me dites . Or saces fait il que ie sui 
ioseph[e]s8 Ii fiex ioseph darrimachie que nostre sires ta enuoie por faire a toi 
30 compaignie & ses tu porcoi il mi a enuoie plus tost que nul autre . por ce que 
tu me resambles en " ij . choses en ce que tu as veues les merueilles del saint 
graal si comme ie fis " & si es virgen[ e]s si comme ie sui . si est drois que Ii vns 
virgenes face compaignie a lautre . Quant il ot ce dit galaad vint a perceual & 
Ie baise & puis bohort [ & les commande a Ie garde nostre signor ihesu crist] . 
35 puis dist a bohort [biaus tres dous amis] salues moi mon pere lancelot quant 
vous [fo!. 53, co!. a] Ie verrois . lors [Ie baise encore de rechief " & dont re]vint 
galaad deuant la table [sor coi Ii sains grauus estoit] & saienoille " [& apres 
se couche en crois . tous estendus] si ni ot gaires este quil chai adens ': Car 


DEATH OF GALAHAD, KING OF SARRAS 


I M: "Quant il et Ii compaignon voloient ourer et faire lor 
proieres a nost
 signor . Si uenoient par deuant et sage- 
noillent . et faisoient si comme dit vous ai lor proie
s Ik 
lor orisons Ik portoie
lt eelli
 grant .
onor et grant reuer. 
enee . Et quant ee Ulnt au aef " " . ; A, C, G: as above; 
R: ... page 194, note 3. 
2 M: "glorieuse dame. Et . , ." 
3 A, M: "dedena"; C: "deuers"; G: as above, 


4 M: "Sire toi aour ie '" mercÏ de quanke ie puis Ik ie sai . de 
cou que tu mal acompli mon desirier .. car or . . ..... 
s A, M: "Iehi uoi ie Ie3 commenchailles des grana hardemem 
'" locoiaon des grana proeces . lei uoi ie Ies merueilles 
dautres merueilles . et puis. . ,"; G: as above; C: short- 
ened; R""p t,f e 194, note 3. 
6 .... -.... ... ........ .........." 
MS.: valmrs; : uolente ; A: uolenta: ; R: deslrer. 
7 MS.:.... vie ou ie sui....; M:.... &: me met
s en vostR compaignie..... 
8 M:"iosep"; R:"ioaephes";A, C: "ioseph";G: "iosephes." 
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Every morning the 
companions prayed 
bdo
 the Holy Grall. 


The bishop said to him: 
"I am Josephe, sent by 
God to you, because we 
are both virgin and 
have beheld the Holy 
Grail:' 


Galahad took leave of 
Perceval and Bohort, 
asking the la tier to 
greet Lanedot from 
him. 
Then Galahad expired 
bdo
 the Holy Grail; 
angels carried his soul 
to heaven. 



Perceval and Bohort 
wi tnessed how a hand 
seized the Holy Grail 
and the Lance and lifted 
them up to heaven, 
and they have never 
aince been beheld by 
mortal eyes. 


Deeply ll10umed by hia 
companions and his 
people, Galahad was 
buried at the spot 
where he had died. 


Perceval retired to a 
hermitage where Bohort 
kept him company 
till his death a year 
and two months later. 


When Bohort had 
buried Perceval by the 
aide of bia sister, he set 
out for Logres. 


He found Artus at 
Camaalot; as he waS 
supposed to ha ve died, 
he was received with 
great joy. 


Artus ordered the 
ad ventures in the 
grail-quesr to be 
written down. 


LES AVENfURES DEL SAINT GRAAL 


19 8 
lame Ii ert partie del cors . si r [M 149c] [furent apareillie Ii angele ki fisent 
moult grant [AGI c] ioie &] lenporterent [lame en la compaignie ihesu crist .] 
Et si tost comme galaad fu deuies auint illuec vne [grans] merueille . car Ii doi 
compaignon virent apertement vne main venir de deuers Ie chiel . Mais il ne 
virent mie Ie cors dont la main estoit . & ele vint droit al vaissel & Ie prinst & 5 
la lanche & I[es] en porta vers Ie ciel a tel[e] eure quil ne fu [onques] puis nus 
hons [tant fust hard is] qui osast dire qui I eust veu Ie saint graal . 
Q uant perceual & bohort virent,. que galaad estoit mors si en furent tant 
dolant comme nus plus. Et sil ne fuissent [G 139d] si preudome [& de 
si bone uie] tost fuissent cheu en desperance por lamor quil i auoient . & 3 Ii 10 
plusor del pais en fisent moult grant duel .4 La ou il fu mors fu faite la fosse & 
si tost comme il fu enfouis perceual se [F247] rendi en . j . hermitage & prinst 
dras de religion & bohort fu grant pieche 0 lui mais onques ne chania ses dras 
del siecle . por ce quil baoit encore venir ala cort Ie roi artu , Vn an & . ij . 
mois s vesqui perceual en lermi[M 149d]tage & lors trespassa del siecle . si Ie IS 
fist bohort enterrer od sa seror & od galaad . Quant bohort vit qui I ert remes 
to us sels en si estrainge pais comme es parties de babilone si sen parti de sarras 
tos armes & sen vint a la mer & entra en vne nef si Ii auint si bien que en petit 
de tans vint el roialme de logres . Et quant il fu venus el pais si cheualcha 
tant quil vint a kamaalot ou Ii rois artus estoit . Si ne fu onques si grant ioie 20 
faite comme il fisent de lui car bien Ie quidoient auoir perdu a tous iors mais 
por ce que si lonc tans auoit este hors del pais . 
Q vant il ot mangie Ii rois fist venir les clers qui metoient en escrit les auen- 
tures as cheualiers de laiens . Et quant bohort ot contees les auentures 
del [saint] graal 6 teles comme il les auoit veues 
 [c 149d] si furent [co I. b] 25 


I MS.: "ai lenporterent Ii angele . Et ai tost . . :- 
,. MS. and G: "virent ce que:- 
3 M:" &: cil de la cite Ik dou pais Ik de tot Ie roia1me"- 
4 M continues here: .. Et ai tost comme Ii dius fu . i . peu 
acoisies en celi meesmes piece de tere . [o]v lame fu de- 
partie del cors . fisent une foase . Ik la tot droit len- 
tiererent . si aigneriument comme on pot onquea faire 
con de roi . 
Si tost comme il fu entieres aem parti percheuaua de la 
molt dolans . Ik uint a vn hermitage a mains dune liue 
de la cite. Be ai rendi lOt pris les dras dun saint hermite . 
ki trespasses estoit nouielement en cel ..mitage . maia 
onques bo[h]on ne canga les dras dou siede . por ce kil 
baoit a repairier en la cort Ie roi artu . mais il ne Be de- 
parti mie Bi tost dou pais ne de la tiere . Si trouons que 
un an Ik trois iors uesqui percheuaua molt saintement en 
lermi[M 149 d]tage . &: lors trespassa perceuaus ai pun 
Ik Bi uirgenes kil en aquist la compaignie nostre Bignor en 
BOn aaint paradis . Et lors si tOBt que bo[h]ors aot ke 
percheuaus fu ales de uie a mort . il fist prendre Ie cors 
molt signeriIment a grant compaignie de gent letre.. . Ik 
a grant procesaion . et Ie fist aporter en la cite. lOt Ie fist 
entierer auoec sa auer Ik auoec Galaad el palais spirituel . 
Et quant bo[h]ors uit kil estoit demores tOUB aeus aans 
compaignie de sa coniSBance . Ik en si lontaines tieres 
comme es parties de babilone . Si ae parti de sarras tOB 
armes Ik uint a la mer. Si entra en vne nef . Si Ii auint si 
bien que en asses peu de tans uint el roialme de logres . 
Quant il fu el pais il cheuaucha tant kil uint a camaalot [o]v 
Ii rois artuB estoit . Si ni fu onques fait si grant ioie 
comme tot cil de laiens Ii fisent . car bien Ie quidoient 


auoir perdut a tos iors mais . por ce ke tant auoit de- 
moret . Et quant il orent mangiet . Ii rod Ii demanda 
de B" auentures Ik il en conta tot cou kil en aauoit Ik tot 
Ii erremen t de lui . 
Ap= Ii conta tot en plorant tote la uie Ik toute la fin de 
Galaad lOt de piercheual . Ik totes les auentures del aaint 
graal telea com illes auoit ueues . Ion fist apieler Ii rois 
les den ki les auenture5 des cheualiers de laiens metoient 
en eBcrit . Si fist cestes auentures escrire . Ik furent 
gardes en laumaire de salesbieres . dont maistre Gautie" 
map les en traist por son liure faire dou saint graal . por 
lamor del roi henri son signor ki fist lesto[i]re translater 
dou latin [M 150 a] en francms . Si sen taist atant li 
contes ke plus nen parole a ceste fois des auentures del 
aaint graallk retorne au roi artu Ik a chiaus de la table 
roonde . Et parole Ii contes comment Ii mautalens lOt 
Ii guerre mut entre Ie roi Ik lanselot . Ik monseignor 
Gauuain . Ik aes freres . Ik comment Ii uns ociBt lautre 
Ik comment mordres volt auoir la roine genieure a feme 
par traison . &: comment tot alerent a fin . 
Apres cou que maistres gautiers map ot portraite dea aueD- 
tures del graal . . '.:- . .., .. .. 
s MS. and A, C, G, R: .). an Ik . I) . mOla ; M: un an 
&: trois ion..... 
6 C ends thus: "entretant comme iI ot este en [C 149 d] la 
queste . Ik il ot conte comment galaad morut Ik perce- 
ual . Et comment iI furent effoi el palaia esperitel en la 
cite de sarraa . Et comment la auer perceual morrot Ik 
fu effoie 101 palaiB esperilel . Si se test ore Ii contes des 
auentures du saint graal . Et commence LA MORT 
LE ROI artua:- 



END OF THE GRAIL-QUEST 


mises I en escrit & gardes en labeie de salesbieres dont maistre gautiers map les 
traist a fa ire son liure del saint graal por lamor del roi henri son signor qui fist 
lestoire translater du latin [A 61 d] en franchois . Si se taist atant Ii contes que 
plus nen dist des auentures del saint graal 
5 Expliciont les auentures del saint graal' . 


I The section beginning page 198, line 19, and ending page 199, line 3, had no equivalent in the original Galahad-qu
t, forming 
the basi. of the Vulgate-qu
t, and was substituted for the two paragraphs (.ee page :t04. note 10) now figuring at the 
head of La Mort Artu, of which it is a concise rendering. 
· I have refrained from drawing attention to many points where my text differs from F. 



 stated note 5, page 174, lupra, I give here the folios in the MSS. Nos. 343 and 111 Bibl. Nat. corresponding to the pages 
occupied by each chapter in F. J. Furnivall"s edition and in the pr
ent volume: 


I 
F. J. FURNIVALL". MS. No. 343 MS. No. 111 THI: PRI:- 
EDlnoN SJ:NT V OLUMI: 
Chap.. Pages Folios, Cola. Folios, Cols. Page. 
I 1-'Z1 1'"9< IJ-Sa 1-10 
II 13'15 9<'" 13< 8a-llc 10-3 0 
III 36-44 13 c - 16b 1Ic- 1 3 J 3 1 -37 
IV 45-61 16b-nb 13d-18b 37-5 1 
V 63- 101 11b-3 w . 18C-18b 5 1 - 81 
VI 101- 1 3 0 33a-J4<l 118b- 1 3S a 83- 10 5 
VII 13 1 - 1 44 34<l-39 a I 3Sa-1 38< 10 5- 116 
VIII 145- 1 75 39a-4 8J I pc-16oa 116- 1 40 
IX 176--101 4 8J -SS J 163b-169J 140"161 
X 101-118 ssJ-6la I 7OD--1 74D 161- 1 74 
XI 11'T13 1 174"" 1 77 b 174- 18 4 
XII { 133-'Z41 t 177c- 1 79 J t 18 4- 1 94 
141-'Z47 18oc1-181a I 


. There is a gap between fola. 31 and 33. The end of Chapter V, page 98, line 14-page 101 (.upra, page 80, line 3o-page 81, line 
38) and the greater part of Chapter VI, pages 101-115, line 17 (.upra, page 83, line l-page 101, line IS), are missing here. 
t Line IS, t Line 31. I Line 13. I Line 17, 
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The present book is a 
transla tion from the 
La tin original, found 
in Salisbury"s abbey. 




LA MORT LE ROI ARTUS 


ADD. MS. 10294 FF. 53B-96D 



I...A MORT LE ROI ARTUS* 


5 


PRES I che que maistres gautiersmap ot traitie des auentures 
del saint graal asses souffisaument si · comme il [Ii sembloit . 
Si] fu auis al roi henri son signor que ce quil auoit fait ne 
deuoit pas souffire sil ne racontoit la fin de chaus dont il 
auoit deuant fait mention [&] comment chil morurent de 
qui [M 150b] il auoit les proeces ramenteus en son liure & por 
ce [re]commencha il ceste daaraine partie . Et quant illot mise ensamble il 
lapela la mort 3 al roi artu ': por ce que vers la fin est escrit comment Ii rois 
artus fu naures en la bataille de salesbieres & comment il sen parti de gifflet 4 
10 qui tant Ii fist compaignie que apres [M 150 c] lui ne fu nus hons qui Ie veist 
viuant . si commenche maistres gautiers en tel manie[col. c]re ceste daaraine 
partie .s 
Q vant bohort 6 fu venus en la chite de camaalot a cort [de si loing- 
tainges parties comme les parties de iherusalem] asses troua qui 
IS grant ioie Ii fist . Car ille desiroient [moult] tuit & toutes a veoir . 
Quant il ot raconte Ie trespassement de galaad 7 & de la mort perceual si en 
furent moult dolant a cort . Mais toute[s] voi[e]s sen reconforterent al plus 
bel quil porent . lors fist metre Ii rois artus en escrit toutes les [B 2] auentures 
que Ii compaignon de la queste del saint graal auoient racontees [en sa cort] & 
20 quant il ot ce fait si dist . Signor regardes entor vous quans de nos com- 


· This title does not occur at this point in the MS. Separated 
from La 
u."" etc., only by two blank lines, the words 
.. Expliciont les auentures del saint graal" immediately 
followed by the inscription given in note 1 and a minia- 
ture, La Mort Artu begins on fol. 53, col. b, line 30; in A on 
fol. 61, col. a, col. d of fol. 61 is left blank Save two 
lines; in G on fol. 140, col. a. two lines of fol. 139, col. d, 
as well as the whole of cola. . and f, are blank; in Con fol. 
150, col. a. col. d of fol. 149 is left blank except six 
lines; in R on fol. 3"3, col. a, there is a blank vellum leaf 
between fola. 311 and 313, but it is not counted in the 
foliation; in M on fol. 150, col. a, separated from La 

u..tt, etc., by a blank space of twelve lines in column b 
and by a double miniature. 
J Min. No. 16: ., Ensi que Ii Roy artu enquiert a monsigneur 
Gau[u)ain quans cheualiers il auoit oehis en Ia queste" 
[MS.: "'!enqueste n). 
· R: "si cum illes auoit truuees es anciens eacritz Ik translate 
de latin en rumanz par la preere 10 roi sun sein(g]neur co 
Ii tembloit ': si fut auis . . ." 
3 C and M: "Ia mort artu"; R: "Ia mort Arthun"; A and G: 
....'a mort au rei artus."" 
4 A, C, G, M, and R: "girllet:' 
5 Apart from the few changes referred to infra. page 104. note 
10, the last branch of the cycle - undoubtedly the COD- 
tinuation of Part III of Lt: Livre d. Lance/ot, as it was 
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before Ihe additions and modifications necessitated by 
the incorporation of the Galahad-quest were effected in it 
- has like the penultimate branch reached us practically 
in its original form and it waS never intended to be a 
separate romance. Setting aside the variations due to 
their different dates and the activity or carelessness of 
their scribes, the twenty-six MSS. I have seen all give 
very much the same account. At an early date, however, 
here, as in other parts of the cycle, endeavours at con- 
densation are noticeable. R, the earliest of the MSS. at the 
British Museum, represents what is perhaps the shortest 
version, and it is marked by several traits peculiar to it. 
A and G represent a fuller version; C and M the fullest 
version. I have collated the five named :\fSS., and test 
passages from twenty-one olhers, with my text. Wher- 
ever C and M suggest any shortening, I have restored the 
deficiency from C and added it, included in brackets. I 
do not only give references to the first columns of rectos 
and versos of C, but to all columns. Where I found in M 
passages having no equivalent in C, I have quoted them 
in foot-notes. There I have also quoted any characteristic 
traits in R, but I have not registered all the deficiencies of 
R, as this can not have any practical value, and has 
moreover been done in the printed edition marked B. 
6 C: "boon:' 
7 MS.: "'gaalat:' 


When Walter Map had 
transla ted the grail- 
quest, King Henry, his 
patron, thought that 
he ought alao to 
tranalate the Death of 
Artus, to complete his 
task. 


On his return from 
Sarras Bohort was 
heartily welcomed. 
His account of the 
deaths of Galahad and 
Perceval caused deep 
bu t temporary grief. 


Artus had each of the 
quester"s adventures 
written down as he 
told them. 



Tw
nty-two 
companions had b
m 
slain in battl
. 
Having I
am
d Ihat IDS 
nephew had kill
d 
s
v
ral, Artus ask
d 
him on oath how many. 


Only when Artus 
rrit
rat
d his qu
tion, 
Gawain rductantly 
admitt
d b
ing 
r
sponsibl
 for th
 
d
ath of eighteen 
qu
st
... including 
King Baud
magus. 
H
 ascrihed his 
misad v
ntures to the 
sinfullif
 h
 had I
d. 


Artus d
c1ar
d that th
 
d
a th of Baudemagus 
waS a gr
a t
r loss to 
his hostrl than that of 
th
 thr

 best knights 
who had lost th
ir 
1ive3 in th
 qu
t. 


Now that th
 qu
t 
had 
nded, Artus 
proclaim
d a groat 
toumam
nt in th
 
m
adows of Winche3ter. 
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paignons nous auons perdu en ceste queste . & il i regardent maintenant & 
dient quillor [en] faloit , xxij " de lor compaignons par conte , ne de tous 
chaus ni auoit nul qui ne fust mort par armes , Li rois artus qui auoit oi 
consoner · que mesires Gauuain en auoit ochis plusors , si Ie fist venir deuant 
lui & Ii dist . Gauuain biaus nies ie vous requier sor Ie sairement que vous 5 
me feistes quant ie vous fis cheualier premierement que vous me dites ce que 
ie vous demanderai , Sire fait il vous maues tant coniure que iou ne [M 150d] 
Iairoie en nule maniere que iou ne Ie vous deisse n[e]is se [c 150b] ce estoit [ma 
honte , et elle estoit] la grignor honte que onques auenist 3 [a cheualier de 
uostre cort] , Or vous demant iou fait Ii rois quans cheualiers vous [cuidiez J:O 
que uous] aues ochis en ceste queste de vostre main, Et messires Gauuain 
pensa , j , petit 4 , [Et Ii rois Ii dist autre fois , Par mon chief ie Ie ueil 
sauoir por ce que aucuns uont disant que uous en auez tant ocis que ce nest se 
merueille non] Sire fait il vous voles estre chertains de ma grant mescheance 
& iou Ie VOllS dirai car ie voi bien que fa ire Ie me couint , Ie vous di por voir IS 
que iou en ai ochis de ma main bien, xviij .5 ne mie por chou que ie fuisse 
mieudres cheualiers que nus dels . Mais Ia meschance 6 [se] toma si par 
deuers moi plus que par deuers nul de mes compaignons , & sacies que che 
n[a pas] est[e] mie par ma cheualerie mais 7 par mon pechie , [Si mauez ore 
fet dire ma honte] , Certes biaus nies fait Ii rois voirement a ce este droite 20 
mesc[h]eance , & ie sai bien que ce vous est auenu par vostre pechie , Mais 
ore [col. d] me dites se [M 151 a] VOUS quidies auoir ocis Ie roi baudemagu 8 de 
gorre , Sire fait il ie lochis voirement , [A 62 c] si ne fis onques chose dont il 
me pesast autant comme de lui , Certes fait Ii rois sil vous en poise ce nest 
pas merueille Car si mait diex si fait il moi [moult] , Car plus est mes osteus 25 
abaissies 9 [por la mort] [B 3] de lui que des , iij , millors cheualiers qui 
soient mort en Ia queste del saint graal .'0 
C Este parole dist Ii rois del roi baudemagu 8 [dont mesire Gauuain fu 
assez plus a malese que il nestoit deuant . Et Ii rois artus] por ce qui I 
veoit que les auentures II del saint graal & de la grant bertaigne estoient ensi 3 0 
achieuees quil ni auoit mais ,. se petit non , fist crier , j , tornoiement en la 


, M: ". nxij :' 
2 MS..:....consomer....;G: ....consoumer...; A, C: ....consoner....; M: 
"consonner""; R: ....dire.'n Consoner=dire. 
3 MS.: "mau
nist:' 
4 MS.: "p
tit Ik puis Ii dist . Sir
:' 
5 M: "dis Ik wit:' 
6 MS.: "m
chans
." 
7 M: no 
quivalent for "rnais par mon p
hi
." 
8 MS.: "baldemagu"j M: "bandemagu"j R: "bad
magus." 
9 M: "
npiri
s:' 
'0 H
r
 is th
 prop
r 
nd of th
 grail-qu
t. Th
 following 

I
v
n and a half Iine3 form th
 conn
ting link betw

n 
th
 grail-qu
st and what follows. In th

 lin
 occurs 
th
 only ref
r
nc
 in th
 last branch of th
 cycl
 to the 
prornis
 Lancrlot had giv
n to th
 holy-man, viz. to giv
 
up Guenever and lead a godly life. La Mort Artu r
ally 
begins: "Et s
 il sauoit d
uant tenu . . :' Th
 s
ction 
b
ginning JU pra, pag
 103, lin
 13, and 
nding pag
 104. 
lin
 17, terminat
d the origi"al GalahaJ-quest but "ewr, 
as has b

n ass
rted, th
 Vulgat
-quest. This is shown by 


its contents, by many TriJla" MSS. and by the Spanish 
and Portugu

 Dema"daJ; th
se two paragraphs wer
 
plac
d at th
 head of th
 last branch of th
 cycl
 and 
th
 six r
fer
nces to p
rsons and obj
cts figuring in th
 

u..,. del Sai", Graal were add
d when Galahad had 
usurp
d the part of Perceval. Any on
 examining th
 
ref
renc
s (compar
 pag
s 119. 11.t. 193. 303, 379, and 
390j also pag
 197 and 319 referring to Gawain's visit 
to Corbenic] without pr
judic
, can not fail to r
cognis
 
th
m as int
rpolationsj they ar
 not integral parts of 
th
 story and can be .uppr
.s
d wilhout in the I
ast 
impairing its coher
nc
j they arc the only links 
tablish- 
ing conn
ction bctw

n th
s
 two branch
s. As I hav
 
stated in th
 Introduction (vol. i, page xv) I hold that 
La Morl Arlu formed already th
 concluding branch of 
the cycl
 from which the Vulgate cycle sprang. 
n M: "Ies auentures d
1 roiaume de logr
s estoi
nt si men

a 
finquil. . .
 
12 M: ....mail nule ae."''' 



AGRAVAIN NEVER LOVED LANCELOT 


::'05 


praerie de wincestre por ce quil ne voloit mie que si compaignon laissassent a Lancdothadnotbttn 
I f h more than a month at 
porter armes encore . Mais comment que lance ot se ust c astement tenus I court, when, forgetful 
P ar Ie conseil al P reudome a q ui il se fist confes q uant il fu en la q ueste del of h
s vow, he .returned 
to his former life. 
saint graal [& selon dieu] , Et se del tout eust renoie la roine ienieure si 
5 comme Ii contes la deuise cha en arriere , si tost comme il fu a la cort venus 
il ne demora pas. j . mois quil fu aus[s]i espris & alumes de la roine com me 
il auoit onques este deuant si quil renchai en son pechie [aussi comme il 
auoit fait autre fois] . Et se il sestoit 2 deuant tenu sagement & [si] couertement 
[que nus ne sen estoit aperceus] il sen garda ore maluaisement [& se main- Agravain, who had 
, . r I ] . I . f . G .. never loved Lancdot 
xo nent SIlO ement que 3 agrauams 1 reres monsIgnor auuam qm onques ne Soon discovered the' 
lauoit ame elerement . Et plus [M 151b] se prendoit garde de 4 ses erremens truth. 
que nus autres . [sen apercut] & tant sen prinst garde que il sot vraiement 
que lancelot amoit la roine de fole amor & ele lui . [G 140d] [Et 7 tant que tot 
Ii mondes qui Ie sauoit sen esmerueilloit . Quar a celui tens que elle estoit QueenGueneverwas 
b . d I I . II . b I d I . I at this time still a 
X5 len e ance ot estOlt e e Sl e e ame que en ne trouast mle en tot e monde remarkably beautiful 
[R 323 e] sa pareille . Dont aucuns distrent por ce que sa biaute ne failloit woman. 
nuIle foiz . que elle estoit fontaingne de totes biautez] . 
Q vant agrauains sen fu aperchus de la roine [& de lancelot] apertement Agrava
's. aim was 
" . . more to Injure Lancelot 
Sl en fu moult hes . & plus por Ie damage qml qmda que lancelot en than to avenge Artus's 
20 eust que por Ie roi vengier de sa honte . Cele semaine meisme auint5 que Ii shame. 
tornoiemens deust estre a [col. e] wincestre si i aleren t des cheualiers Ie roi When the knights 
[ ] I M . I I . . b . I . I started for Winchester, 
a grant p ente. alS ance ot qm 1 amt a estre en te mamere que nus ne e Lancelot, wishing to go 
seust ne conneust dist a cels qui auoec Ii estoient quil estoit si deshaities :
::p:


t

:eigned 
quil ni pooit aler en nule maniere . Mais il voloit bien que hestor & bohort ordered his relatives to 
... ..... go, although they 
25 [84] & Iyomaus 1 alassent & cl1 de lor [c 150e] compalgme . Et cl1 dlent qml wanted to keep him 
niront pas des quil est deshaities . Et lancelot lor dist ie voeil fait il [& com- company. 
mant] que vous i ales & moues Ie matin & iou remandrai . Et anchois que 
vous reuengies serai iou garis se dieu plest . Sire font il puis quil vous plaist 
nous irons [Mes moult uousissons demorer auec uous pour tenir uous com- 
3 0 paingnie . Et il dit que ce ne ueut il pas] . Al matin sen parti bohort [M 151 e] 
de la chite de camaalot enter Ii & sa compaignie , Et quant agrauains sot Agravainatonee 
. 1 I . I I " . 1 d . I concluded that Lancelot 
qm sen a Olent & que ance ot remanOlt . Sl pensa qm emormt por amor stayed at Camaalot for 
la roine ou il voloit auenir quant Ii rois sen seroit ales. lors sen vint al roi 
:

:
:.t:
k

and 
sen onele si Ii dist . Sire se iou ne quidoie quil vous en pesast ie vous diroie vne Ki s,,:,piCl A 'ons to his uncle, 
ng rtus. 
35 chose a conseil . Et sacies que iou Ie di por vostre honte eskieuer . Ma honte 
faitli rois . est 6 ce dont chose ou ma honte puist estre . [Sire oil fetagrauain . 
& si uous dirai comment] . 
O I . . 1 . I . d . . . 1 . d 1 He told Artus that 
L rs e traIt a vne part a comsel Sl liSt . sIre 1 est ensl que ma ame a Guenever and Lancdot 
roine aime lancelot de fole amor & lancelot Ii . Et por ce quil ne puissent deceived him. 


But while he formerly 
had taken care to hide 
his doings, he was nc w 
foolish! y ca reless. 


I M: "uiestus:' 
2 MS.: "sauoit.'" 
3 MS.: "Car:' 
4 MS.: "lor aHaire.
 
5 MS.: "aiDs.
 
6 M: .. va done la cose si haute ke ma honte i est:' 


7 M differs here from C and other MSS., viz. .. Et la roine ert tele que 
tos Ii mondes .en esmeruilloit . car a cdui tans meesmes kele estoit 
bien de leage de . I . aDS . estoit ele .i tres biele dame . . ." The 
reading of C adopted above appears to be the correct one. The scribe 
of M, as on many other occa.ions, has endeavoured to improve upon 
the text, The Queen's age is Dot mentioned in the MS., A, G, or R. 



And that Lancdot 
..mained behind on 
purposr to be with thr 
Qurrn. 


Artus drclinrd to 
be1irve Agravain's talr 
and badr him not 
..prat it. 


Agravain olfrrrd to 
watch Lancdot and 
provr his chargr. Artus 
said to him: "Do what 
you pleasr, I shan not 
stop you. M 


Aftrr turning thr 
ma ttrr onr in his mind, 
Artus dismissed it, 
On thr morrow hr sd 
out for Winchester; but 
to test Agravain's 
statemrnt, badr thr 
Qurrn rrmain at 
Camaalot. 


Aftre Artus's departure 
Lancdot asked and 
obtained the Qurrn's 
bvr to attmd thr 
toumamrnt, afta 
rxplaining to hrr thr 
rrallOn for pretmding 
to br ilL 


At night, when an had 
rrtired to rrst,Lancdot 
roused his squirr and 
badr him prepare for 
riding to Winchestrr. 


Thr squire, guessing his 
ma8t
i.8 intmtion, 
quickly prrpared his 
beat charger. 


Thry secrrtly Id't thr 
town and camr, aftre 
riding all night, to the 
castlr whrre Artus had 
stopped, 
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pas assambler a lor volente quant vous i estes est lancelot remes quil nira pas 
al tornoiement de wincestre ains i a enuoiet cels de son os tel . si que quant 
vous i serois ales anui t ou demain lors si pora il plus par loisir parler ala roine . 
Et quant Ii rois en tent ces paroles si ne quide pas que ce soit voirs . ains 
croit vraiement que ce soit menchoigne . si dist a agrauain . biaus nies ne 5 
dites pas teus p[ar]oles . Car ie ne vous en kerroie point. car iou sai bien que 
Iancelot nel penseroit en nule maniere . & se il onques i pensa . Ie sai bien 
que force damors [A 63 8.] Ie Ii fist faire encontre qui [col. f] sens ne raisons ne 
puet durer . Comment sire fait agrauains nen ferois vous plus . Que voles 
vous fait Ii rois que ien face . Sire fait il ie voldroie que vous les feissies espier 10 
tant que on Ies trouast ensamble & lors conn is tries la verite [si men creussiez 
mieuz]' . [M 151d] Faites ent ce [85] que vous voldrois fait Ii rois . Car ia par 
moi nen serois destornes . & il res pont quil ne demande plus . 
C Ele nuit pensa Ii rois artus a ee que agrauains Ii auoit dit . Mais il nel 
torna pas grantment en son cuer . Car il ne creust pas legierement que IS 
ce fust voir. Al matin satorna Ii rois por aler al tornoiement . & semont 
auoec lui grant part[ie] de cheualiers por lui faire eompaignie . & la roine Ii 
dist . sire sil vous plaisoit ie men iroie auoee vos a ceste assamblee . car iai 
oi dire quil i aura grant cheualerie . Dame fait Ii rois vous ni irois mie a ceste 
fois & ele sen taist atant . Et ilIa fist tot de gre remanoir por esprouer Ie 2 20 
dit agrauain . quant Ii rois fu meus 3 por aler al tornoiement si parlerent asses 
de lancelot entre 4 lui & ses compaignons & distrent quil ne seroit mie a ceste 
assamblee . Et aus[ s]i tost comme lancelot sot que Ii rois fu meus 5 il se leu a 
de son lit & saparella . puis sen vint a la roine si Ii dist . Dame se vous Ie 
voles souffrir iou irai a eel tornoiement . porquoi fait ele aues vous tant 25 
demore 6 que vous nestes ales auoee les autres . Dame fait il por ee que ie i 
voloie aler tous sels & 7 en tel maniere que iou ne fuisse eonneus destraignes 
ne de priues . Ales i dont fait ele car ie Ie voeil bien . Et il sen part tantost 
de laiens & sen vient a son ostel si demeure iluee iusqua Ia nuit . [Et au soir 
quant il fu anuitiez] quil furent eommunalment [M 1528.] colchie par la chite de 3 0 
camaalot . si vint Iancelot a son escuier & Ii dist . II te conuient monter & 
che[foL 54, coL a]ualchier auoee moi . Car iou voel [c 150d] aler veoir Ie tor- 
noiement de wincestre ne ie ne voeil aler fors de nuit . [quar pour riens ie ne 
uoudroie estre aperceus de nullui en ceste uoie] Et cil fait son eommandement 
[ & sapareille au plus tost qui I puet] si enmaine Ie mill or cheual que lancelot 35 
eust . [comme cil qui bien sapereoit que ses sires [R 3248.] uoudroit porter 
armes au tournoiement] . 
Q uant il furent hors de camaalot [& il se furent mis el droit chemin] [B 6] il 
cheualchierent toute la nuit que onques ne se reposerent . Lendemain 
vindrent a . j . chastel ou Ii rois artus auoit ieu [la nuit Et lancelot ni uint si 40 


I M: "Lmi
U8 une autre fois..... 
2 M: "Ia mrncoignr:' 
3 M: .. mtrr lui II< sra compaignona:' 
4 M: LOomtreus.n 


5 M:"II< cil ki a guincestrr druoirnt aler:' 
6 C and M: .. drmorr aprrs les au trrs:' 
7 M: "II< urnir au toenoiemrnt:' 



LANCELOT RECOGNISED BY ARTUS 
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matin fors por ce que ilneuoloitpasde iorcheuaucherque il ne fustconneuz par Lance\ot rode with 
] Q . 1 ' d d d I h 11 I h I h . b bent head wishing not 
auenture . uant I vm rent e ens e caste ance ot c eua c a Sl en rons I to be reco
ed. 
qua paines Ie peust nus connoistre " & ce faisoit il por les cheualiers qui de 
Iaiens sen issoient . [Si Ii plesoit moult de ce que il estoit uenuz si tost deuant 
5 ce que il se fussent departi de leenz] . Et Ii rois artus qui encore estoit as 
fenestres quant il vit Ie cheual lancelot si Ie connut . comme chil qui [Ie] Ii 
auoit doune " Mais lancelot ne connut il mie car trop se tint enbrons I . Et 
neporquant al trespasser dune aigue 2 ou lancelot drecha son chief Ie regarda Ii 
rois si Ie connut tantost . Et Ie moustra a gifRet & dist si que nus autres ne 
%0 lentendi . Gyftet a[ M J 52b]ues veu de lancelot qui nos faisoit ier entendant quil GifBet explained to 
estoit deshaities " [& il est ia en cest chastel] sire fait il ie vous dirai porquoi 
;J:;::'7.;:e:: had 
ille fist " Sachies quil veut estre a cel tornoiement en tel maniere que nus nel acted thus. 
sache [G 141 a] [ne ne connoisse & por ce ne ueut il pas uenir auec nous] & ce est 
locoison porquoi ille fist . Et lancelot qui de tot ce ne se prenoit garde fu ia 3 el 
%5 chastel & son escuier auoec lui & fu entres en vne chambre si ot bien desfendu 
quil ne fust ense[i]ngies de nului de laiens se len Ie demandast . Et Ii rois qui se 
fu estendus ala fenestre & atendoit encore que lancelot passast [outre] par de- 
sous lui demora ileuques tant quil saperchut bien quil estoit laiens demores . After waiting in vain 
S " d . ' fR d [ ] I I . 1 [ ] h b . h . to see Lancelot lave 
liSt a gl et nous auons per u A 63 c ance ot car I s est er ergles UI Artus left the windo;, 
20 mais . sire fait giftet ce puet bien estre . Or sacies qui[l] ne cheualce fors de a t s ll kingGiffiet n h ot tO h 
e anyone w at t ey 
nuit pour paor quil ne soit conneus . Puis quil se veut celer fait Ii rois [or Ie had seen. 
fesons] bien . gardes que vous nel dijes a nul home [B 7] que vous [col. b] Iaues 
veu . ne endroit de m[o]i ie nen parlerai ia & ensi pora bien estre celes . Car 
nus ne la veu fors nous " ij " [Et giftet dist que il nen parleroit ia] " 
25 A Tant sen part Ii rois de la fenestre entre lui & gifRet . Et lancelot remeist Lancelot's host, a 
I " ". " h h .,.. fil I wealthy vavasor, had 
alens cles . J ,vavassor TIC e orne qUi aUOlt " IJ. S 4 mou t two sons, only recendy 
biaus & moult preus & moult fors . & estoient nouel cheualier de Ia main dubbed. 
al roi artu " Et quant lancelot fu venus en la sale il commencha a regarder L
ncelotsawthesons' 
I [ ] .. .." h I " & " " I . [ . 1] shields of one tint in 
e S . IJ " escus as . IJ . nOUiaus c eua lers Vlt qUi estOlent tout uermel 5 the hall and asked the 
3 0 sans nule connissance . & il estoit costume a celui tans q ue nus cheualiers vavasor for the loan of 
the armour of one of 
[M 152 c] nouiaus Ii premier an quil auoit rechut lordre de cheualerie ne portoit t
em, offeri
g to leave 
escu quil nestoit tot dune color. [& se il autrement Ie fesoit ce estoit contre his own fOflt. 
son ordre] lors dist lancelot al signor de laiens . Sire ie vous voldroie proier 
par amors & par cortoisie que vous . j " de ces escus me prestisies por 7 porter 
35 a ceste assamblee [de wincestre] & les couertures & tout lautre aparellement . Thevavasorwas 
sire fait Ie vauassor nauesvous point descu . Nenil fait il que 6 ievoeille porter 

:':'::
:
:d to 
a ceste assamblee . Car se iou Ie portoie [c 151a] iou seroie [par auenture] plus exchangehisarmour. 


Artus, who was at a 
window, recognised 
first the hone he had 
given Lancelot and 
then its rider and 
pointed him out to 
GifBet. 


Lance\ot, unaware of 
having been seen, 
entered the castle and 
enjoined his squire not 
to diaclose his identity. 


I embronc=:..cour
4!, b

sE, frnchi. 
2 C and M: rue ; A: eue ; G: as above. 
3 M: "'ia mis en un ostrLn 
4 MS.: "enfans"; C and M: "fils." 
5 M: "uermeil comme fus sans entresaigne nule:' 
6 M: "ke ie vaelle porter"; B: uke ie vaelle porter" (?). 
7 M: "a porter"; B: uaportere). "-For the collation of the 
present text with M I have availed myself of a photo- 
graphic reproduction of fols. 58-
 34 of this MS. which M. 


Henri Omont had kindly made for me at the Bibliot
que 
Nationale. I can not claim to have read the whole of the 
printed text B, I only consulted it occasionally. On such 
occasions I noticed a number of cases where B strangely 
misinterprets the text and clearly shows that its editor 
did not undentand the passages in question. I have in 
the footnotes here and there given the reading in B side 
by side with my own, 80 as to enable the reader to judge 
for himself. 



Onr of his soDS bring 
unablr to go to thr 
toumamrnt, thr 
nnsor ..,adily 
consrntrd, whrn his 
othrr Ion camr to 
wdcomr Lancdot. 


To his qurstions Lancr- 
lot rrplird tha t hr 
was of Logrrs and on 
his way to Winchrstrr, 
but hr withhdd his 
name. 


"Lrt us go togethrr;' 
brggrd thr young 
knight. 
"Gladly, if you will 
wai t till this rvrning," 
said Lancdot, "for I 
can not ridr during thr 
hrat of thr day." 


Lancdot was vrry 
comfortablo and 
..,mainrd incognito till 
his host's brau tiful 
daugh trr approachrd 
his squi..,. 


Thr squi.., thought 
that, without porjuring 
himsdf, hr might tdl 
tho damsd that his 
mastrr was thr brst 
knight in thr world. 


Aftor thanking thr 
squi.." thr damsrl wrn t 
and askrd Lancdot 
for a favour. 


Whrn ho had 
courtrously grantrd 
it, shr brggod him to 
carry a tokrn of hrrs at 
the tournament. 
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tost conneus que iou ne voldroie . ains Ie vous lairai chaiens auoec mes 
autres armes tant que iou reuiegne par chi . Et Ii preudons Ii dist . sire 
prendes quanque vous voles [& ce quil uous plest] . car aus[s]i est Ii vns de 
mes fiex deshaities si quil ne pora aler al tornoiement . Mais Ii autres mouera 
main tenant por aler i . [a ceste parole uint leenz Ii cheualiers qui a lassamble 5 
deuoit aler] . Et quant il vit lancelot si Ii fist moult bel samblant .1 puis Ii de- 
man de qui il est . & lancelot Ii dist qui I est vns cheualiers estraignes de deuers 
Ie roialme de logres .2 Mais onques son non ne Ii volt 3 dire . ne plus ne Ii 
descouri de son estre fors seulement tant qui I dist quil voloit estre a lassamblee 
de wincestre ne por autre chose nestoitil meusde son pais . [88] Sire fait Ii che- 10 
ualiers [bien uous est auenus quar] aus[s]i i voeil [col. c] iou aler . Or mouons 
dont ensamble si 4 amendra lune compaignie lautre . mais [sire cheualier fait 
lancelot] ie ne cheualcheroie mie de ior . Ca[r] la chalor me feroit mal Et se 
vous voles atendre iusqual soir ie [M 152d] vous ferai compaignie moult volen- 
tiers . Car deuan t lors ne cheualcheroie ie en nule maniere . Sire fai t cil vous IS 
me sambles si preudome que ie ferai quanque vous voldrois si demorai hui 
mais auoeques vous & sempres de quel heure que vous plaira [nous nous] 
en irons ensamble . Et lancelot len mercie moult 5 durement . 
C Ele nuit 6 demora lancelot laiens & fu moult aaisies de quanque len Ie pooit 
aaisier . & asses Ii demanderent de son estre mais onques nen po rent 20 
riens sauoir fors tant que Ii escuiers lancelot dist a la fille al signor de laiens 
qui moult ert bele [& qui trop Ie tenoit cort] 7 qui[l] Ii dist qui ses sires estoit . 
Et cil qui la vit de si grant biaute plaine ne losa mie del tout escondire car vi- 
lonie Ii samblast . Si Ii dist damoisele ie nel vous puis mie del tot 8 descourir 
car ie [me pariuroie & en] poroie tost corecier mon signor . Mais sans faille ce 25 
que ie vous en puis descourir sans moi mesfaire vous dirai iou volentiers . 
Sacies vraiement que cest Ii mieudres cheualiers del monde . ce vous creant 
iou loialment . Certes sire [fet elle] asses [R 324 c] [m]en aues dit & moult 
maues bien paie de ceste parole . lors vint tantost la damoisele a lancelot si 
sagenoilla deuant lui & Ii dist . lentiex hons dounes moi . j . don par la foi 3 0 
que vous deues a la rien el monde que vous plus ames . Et quant lancelot vit 
deuant lui si bele [A 64 a] damoisele a ienols 10 si en fu moult corecies . si Ii dist . 
ha ': damoisele leues sus Car il nest riens el monde [M 1538.] que iou peusse 
faire por vous que iou nel face I> par ceste requeste que vos maues [faite) . 
Ele se lieue atant si Ii dist sire. C . mile mercis [89] de cest otroi ." lors Ii 35 
dist la damoisele si[col. d]re dont vous pri ie que vous portes al tornoiement por 


1 M: "por cr kr p..,udom Ii sambloit," 
2 M: U

 gaul
:'; A, C, G, and R: as abovr. 
3 MS.: vaut. 
4 C and M: uoi frra Ii uns a lautrr compaignir:' 
5 M: umolt dr crstr compaignir killi offrr a trnir." 
6 M: uior"; A, C, G: as abovr. 
7 A: U& qui trop la trnoit cort"; C: U& qui trop Ion trnoit 
cortoior "; M: U & qui trop Irn trnoit court:' 
8 M: udrl tot rscondirr nr dd tot drscourir:' 
I> MS.: U& por crstr roqurstr . . :'; M: "froi[s]sr par crotr 
..,quostr . . :'; C: ufrrr par crstr rrqurstr qur ir orn 
feaisse. .... 


10 M: Ugenous & si auenant comme cele eatoit ai . . :.. 
II c: ....&sautZ uoua queuoua mautZotroie . uoua maurzotroie 
qur uous portois a crstr assrmbl"" ma manchr drstrr & 
frrois darmrs tant commr uous porroiz pour lamor dr 
moi . Et il Ii otroir . & nrporquant il fu moult dolrnz 
dr crst otroi quar il sauoit birn qur sa damr . . . "; R: 
U roqurstr . & olr [oprllrd .. ru "] sr Irur . & dit si.., ': 
grant mrrci . Or uus pri dunt kr uuo portrz ma manchr 
drstrr dr chrmisr sus uostrr hiaumr a crst turnoirmrnt 
& facoiz dr armrs pur lamur dr moi "; A and M nrarly Iit- 
rrally ag..,r with C. 



LANCELOT AND THE MAIDEN OF ESCALOT 
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lamor de moi vne ense[i]nge que ie vous baillerai . Quant lancelot oi ce si en On account of thr 
fi I . C . 1 ' I . I . I I . Quren Lancrlot was 
U mou t esmales. ar 1 sauOlt que se a rome e sauOlt que e en saurOlt trop disrna;rd, but wishrd 
mal gre si ne troueroit iamais pais en[uers] Ii , Mais toutes voi[e]s si comme to krep his promisr. 
il dist se metra il en auenture por son creant tenir . [quar autrement seroit il 
5 desloiax . & por faire la uolente du tot a la damoisele] Et la damoisele Ii Thr damsr! brggrd 
h [ h ' ] ' h I . I .. I . 1 l'. hirntocarryonrofhrr 
porta vne manc e atac Ie a . J . penonc e . 51 1 pne mou t qm lace slrev.s on his hdmrt 
dannes en cel tornoiement por lamor de Ii ': si qUele tiegne sa manc[h]e a bien 

:t
:::=

tat 
emploie . Et sacies sire fait ele que vous este5 Ii premiers cheualiers que iou 
onques requesisse de riens Ne encore ne vous eusse ie pas requis se ne fust la 
xo grant bonte que iespoire I en vos . [Et il dist por lamor de lui en fera il tant Lancrlotpromisrd 
[c 151 b] que ia nen deuera estre blasmez] . to do his brst. 
E nsi remeist lancelot tot Ie ior laiens Et al soir quant il fu anuitie si sen AItrr nightfaU Lancdot 
[ ] . d . I & d d . I d . I d took Iravr of thr 
G 141 d partl e CleS e vauassor cornman a a leu a amOlse e e darnsd and startrd 
laiens . si en fist porter a lescuier lescu quil auoit laiens P ris & Ie sien laissa en W wi!h h h rr brothrr for 
IDe estrr. 
x5 lostel . si monterent & cheualcierent toute la nuit entre lui & Ie cheualier 
qui fiex estoit al vauassor . & tant quil vindrent lendemain . j . poi deuant AIitt!rbdo...,dayb...,ak 
sole[i]lleuant a vne lieue pres de wincestre [Sire fet Ii cheualiers a lancelot ou 

7
:f;



:t
=.t 
uoudroiz uous estre a OS[M I 53b]tel ou en la uile ou dehors] . lors dist lancelot 
al cheualier . sire qui seust . j . rechet pres del tornoiement ou nos peus- 
20 [s]iens estre priueement iou · Ie voldroie moult volentiers . Car iou nentreroie As Lancrlot did not 
mie volentiers en wincestre .3 par foi sire fait Ii cheualiers de ce vous est il 
:::fc:

::: :
::' 
moult bien auenu . Car pres de ci hors del grant chemin a senestre est Ie recet panion h 's proposal to 
. go to t r castlr of thr 
a vne moie ante gentil feme qui bIen vous herbergera & vous fera moult grant young knight's aunt. 
ioie quant ele vous verra en son chastel . Atant lais[s]ent Ie grant 4 chemin si 
25 sen vont tot droit cele part ou Ie recet a la dame estoit . & quant il furent 
laiens descendu & la dame connut son neueu si ne veistes onques [B 10] si Thr lady was glad to 
grant ioie comme ele Ii fist [quar ele ne lauoit ueu puis que il fu cheualiers =d::q:

:::r:
a
s 
nouiax] . si dist a son neueu biaus nies ou a[ col. e]ues vous tant este puis que ie brothrr. 
ne vous vi mais . Et ou est vostre freres ne venra il mie ceste part a cest tor- 
30 noiement . Dame fait il nenil . car nous Ie lais[ s]ames [en meson] . j . poi Shr also askrd who his 
deshaitie . Et qui est fait ele cis cheualiers qui est venus auoeques vous . companion wu. 
Dame fait il si mait diexie ne sai[qui il est] fors[tant] que preudons me samble . Thr young knight 
Et por la bonte que iou quits en lui . Ii tenrai iou demain compaignie a las- 
:"h
;
":
::


w 
samblee . & aurons entre moi & lui vnes armes vermeilles [ & unes meesmes hiscompanion;thrlady 
badr Lancdot wrlcomr. 
35 couuertures] . Lors vient la dame a lancelot si laqueilt moult bel [ & moult 
loneure] . puis lenmaine en vne chambre & Ie fait colchier & reposer en . j . 
moult bel lit . [quar len Ii auoit bien dit que il auoit tote la nuit che- 
ualchie] . 
C Elui ior 6 fu lancelot laiens . si orent grant plente de tous les biens que la 
40 dame pot auoir . La [M 153 c] nuit regarderent Ii escuier les annes a lor 


J M: 
"que ie quic en VOl 
.; A, c: ....qui 
t en uous.
'1 
· M: "ir mrn trnissr a molt birn pair . Car:' 
3 B: "car ir nrn trnoir pas rn Guincrstrr laissirr por doutr 
de connillancel.... 


4 R: ::10 ch.
in dr gwincrstrr:' 
S M: rspoJr ; C: as abon. 
6 C: "Cdr nuit"; M: "Toutr ior," 


At thr castIr thr 
companions had aU 
thry could wish for. 



On thr morrow 
Lancelot hrard mass 
at a hrrmit's chapel. 


Hr had srnt his squi..., 
into Winchestrr for 
information. 


Thr squirr ...,tumrd 
bdo..., Lancelot had 
brgun to arm and 
...,portrd that, in spitr 
of a largr gathrring of 
knights, thr sidr of thr 
castlr, including Bo- 
hort, Lionrl, Hrctor, 
was thr strongrst, and 
tha t thr ou tsidrrs in- 
cludrd thr kings of 
Scotland, Ireland, and 
Walrs. 


Lancrlot Idt his squi..., 
at thr castlr and rodr 
wi th his companion to 
thr toumamrnt. 


Thry found thr mradow 
of Winchrstrr al...,ady 
crowdrd with rxprctant 
joustrr.. 
Artus had forbiddrn 
Gawain and Gahrrirt 
to carry arms for 
Lancelot"s aakr. 


Artua wi th his nrphrws 
and a largr company 
mounted a towrr to 
witlltSa thr tournamrnt. 


LancrIot informrd 
his companion of hia 
""501"" to join thr 
ou tsidrn and 
nplainrd why. 
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signors quil ni faus[s]ist rien . Et lendemain si tost eomme Ii iors apparut se 
leua laneelot & ala oir messe a vne ehapele ou il manoit . j . hermite qui 
pres diluee iert herbergies a . j . boseage . & quant il ot oi messe r si sen 
paTti [de leenz] & sen vint a son ostel . puis se desieunerent entre lui & sen 
eompaignon . Et laneelot auoit enuoie son eseuier a wineestre por sauoir 5 
liquel aideront a eels dedens & liquel seront a la partie dehors . si se hasta 
tant Ii escuiers de sauoir les noueles & de repairier [tost] quil [re]vint al hostel 
anchois que len eust commenchie lancelot a armer . Et quant il fu venus si 
dist a son signor . Sire moult a grant gent dedens & defors Car de toutes 
terres i sont venu Ii cheualier priue & estraigne & nequedent il en i [A 64 c] a 10 
grignor plente dedens que defors . Car de toutes terres i sont venu 2 por lamor 
de cels de la table roonde . Et ses tu fait lancelot de la quele partie bohoTt & 
[h]estor & lyonel sont . Sire fait cil il sont de cels dedens 3 . Car autre[B 11]- 
ment ne mousteroient il pas quil fussent de la table roonde compaignon . Et 
qui est [col. f] par defors fait lancelot . sire fait illi rois descoce & cil dirlande IS 
& cil de gales 4 & autres haus homes asses. Mais toutes voi[e]s nont il mie si 
boine gent comme cil dedens ont . Car il sont conqueilli & estraigne si ne sont 
pas vse a porter armes si [c 151 c] comme cil sont del roialme de logres si ne sont 
mie si boin cheualier . Lors monta lancelot sor son cheual . puis dist a son 
escuier tu ne venras pas auoec moi Car [M 153d] se tu i venoies on ti connistroit 20 
bien . & par toi connistroit on moi . [& ce ne uoudroie ie en nulle maniere] . 
Et cil dist quil remandra volentiers puis quil Ie velt . [Mais il amast mieuz 
a aler auec lui] . Lors sen part lancelot de laiens entre Ii & son compaignon 5 
[R 325 a] si errerent tant quil vindrent en la praerie de wincestre qui ia estoit 
toute couerte de iousteors 6 si estoient ia assamble dune part & dautre Mais 25 
mesire Gauuain ne porta mie celui ior annes ne gaheries ses freres Car Ii rois 
lor auoit desfendu por ce quil sauoit bien que lancelot i venroit . si ne voloit 
mie quil sentreblecaissent 7 al ioster . Car il cremoit que maltalent [& corous] 
ne sorsist entrels .8 
L 1 rois artus fu montes en la grant tor a grant compaignie de cheualiers 3 0 
por veoir Ie tornoiement . & si i fu mesire Gauuain & gaheries son 
Frere . Et Ii cheualiers qui auoec lancelot estoit venus Ii dist . Sire as 
quels aideres 9 vous . lesquels fait lancelot vous est [il] auis quil en aient Ie 
pior . sire fait il cil de dehors [ce me semble] . Car cil dedens sont si boin 
cheualier & sont moult amaneuis dannes porter. Ore soions [dont] fait 35 
lancelot [fol. 55, col. a] de cels dehors . Car ce ne seroit pas nostre honors se 
nous aidisiens cels qui en ont Ie plus bel . Et cil dist quil est prest de faire 


I C and M: "rt il ot faitrs ars orisona . rnsi commr chrua- 
Iirrs crrstirns [Co "commr crrstirns"] Irs doit fairr:' 
2 M: "urnut aus[s)i Ii priur com Ii rstrangr . Maia nanpor- 
quant par drdrna rst la plua grans plrntrs por lamor dr 
ciaus drIa tabl
 rrondr . ki i aont tornr [Co "atomrz"] . 
Et ars tu . . . 
3 M: "drdrns & a droit . car:' 
4 M adds: "rt dr norgalrs"; R: "rt Ii roia dr cornoailIr &dr 
norgalrs & Ii roia galoia "j C: aa aOOn. 


5 M: .. & . ij . drs rscuirn au chrualirr auorc aua." 
6 M: "& dr tornoiana . [Co "ioustrors & tom<:ors . Et ia 
rstoit Ii tornoiz si plrnirrs qur "J & ia rstoit Ii tomoir- 
mrns si plrnirrs qur tot rstoirnt a85amblr . , :' 
7 C and M: "ar au iostrr urnist:' 
8 Min. No. 27: "Ensi qur . j . tornoirmrnt [o]v lancrIot fiat 
mrrurilJrs." 
9 M: .. aidrrons nos:' 
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quanque il len [B 12] loe " Or alons don t fait laneelot I aidier a eels dehors . Lancelot struck down 
. . . L fi h [I I ] I " . the lint knight he met 
Ales fait [e]il & Ie vous sleueral ors sa e e anee ot sor es estners . pUIS se and his hone. 
met en mi lieu des rens & laisse Ie eheual aler si fiert . j . eheualier quil en- 
contre en son [M 154 a] venir ': si Ie fiert si durement qui I porte a terre lui & Ie 
5 cheual . Puis passe outre por faire son poindre Car son glaiue nestoit encore Splintering his Lwce, 
. b . , " fi ". h I . h b I he wounded a second 
mle nSles . Sl ert Sl " J . autre c eua ler que escus ne au ers ne e garan- knight,butnotfatally. 
dist q uil ne Ii fait P laie g rande & P arfonde el coste senestre . Mais il ne la P as The stroke, supposed 
to be that of a new 
naure a mort . IIlenpaint bien si Ie porte a terre si quil fu tous estordis 2 al knight, attrac
ed 
ehaoir 3 quil fist si vole Ii glai[G 142a]ues en pieces. por eel cop saresterent generalattentton. 
10 maint cheualier & dient[aueuns] qui lauoient veu faire [or auons ueu faire] . j . 
bel colp a " j . eheualier nouel " voire font 4 les autres cest Ii plus biaus cops 
qui hui mais i fust fais par cheualier " ne il ne 5 recouuera hui mais si bel . 
Et Ii eompains lancelot laisse coure a hestor des mares quil eneontra Lancelot's companion 
en son venir si Ie fiert si qui I [Ii] brise son glaiue [en mi Ie pis] . Et hestor 
e



:
,:; 
IS Ie refiert si durement dun g laiue cort & g ros q uil abat tot en " J . " mont lui 
 d ectorc d arn h 'ed both h 
neran onetote 
& Ie cheual , Ore poes veoir fait eascuns 6 lun des " ij . freres [del ehastel] ground. 
descalot a terre . Et par Ie non de cest chastel estoient Ii doi frere conneu 
& apele en quelque lieu quil venissent por ce quil portoient tous iors vnes "One of the brothen 
. D . 1 d I h I ' d b " I " d I I ofEscalotisunhoned" 
mlsmes armes. ont CI e caste 7 qUI erent len ce UI lor e ance ot said some knights, fo: 
q Ue ee fust . J " , des . i J ' . [ A 65 a ] freres [ descalot ] P or les annes rou g es q uil they took Lancelot for 
20 the other brother. 
portoit 8 . 
Q Uant laneelot vit son compaignon a terre abatu deuant lui [si durement] To avenge his 
si en est moult corecies . IIlaisse coure [a hestor] Ie eheual isnelement 
:

:I:o:l=:p, 
& ot recoure . j . g laiue boin & fort ne il ne I> connurent pas lun lautre entre Hecto
; ed nei th ther th 
recogms e 0 er. 
25 lui & hestor pour ce quil auoient lor annes ehangies [M 154 b] por plus couerte- 
ment ve[e 15ld]nir al tor[eo!. b]noiement . si Ie fiert si durement quil labat a 
terre par deuant gallegantin Ie galois . & mesire Gauuain qui bien connis[ s]oit Gawain, who knew 
h . 1 . I I "" b ' II ' . 1 ' I . d . Hectors disguise said 
estor comme IO CI qUI es armes I aUOlt al les . quant I vIr ce COp Sl 1St to Artus: "The knight 
al roi artu son onele . P ar mon chief cis [ B 13 ] eheualiers a ces annes vermeilles w:i th the re
 sleeve on 
his helmet III not who 
3 0 qui porte cele manche sor son hiaume nest pas Ii cheualiers que iou quidoie . I thought; the brothen 
. ." . of Escalot are incapable 
ams est vns autres vralement Ie vous dl . Car onques par la mam de lun des of such strokes:' 
freres [du chastel] descalot ne fu tels cops feTUs . Et qui quidies vous que ee 
soit fait Ii rois . Ne sai [uoir] fait mesires Gauuain mais il est trop durement 
preudons . Et laneelot ot Cia] tant fait quil ot remonte son compaignon sor son 
35 eheual [& lot [re]leue de la presse la ou ele estoit plus grant] . & II lors se refiert en In the thick of the 
I I I ". E b h . " I b combat Lancelot met 
a presse a ou e e estOlt gngnor. t 0 ort qUI venOlt par a presse a atant Bohort, who did not 
cheualiers & c[h]euals & esrachant healmes des testes & eseus des cols si a recognise him. 
tant ale quil encontre lancelot en mi la presse . II ne Ie salue pas comme cil 
qui nel connisoit mie . ains Ie fiert de toute sa force dun glaiue cort & roit si 


I MS.: "il." 
2 M: "

qua.ss
,"; e: as above. 
3 MS.: chalor. 
4 C and MS.: "fait Ii:' 
5 M: uneil ne trouera huimaisafaire aus[s]i bien"; e:"ne 
il ne recouerra mes hui a fere aus[ s)i bel. .. 
6 M: ""fait mesire Ga[u ]uains"; e: aa above. 


7 M: Utournoiement"; e: as above. 
8 e: "portoient"; M:asabove. 
I> M: uNe il ne connut pas son frere caril auoit . . ."; e: as 
above. 
IO R: u cum cil ki Ii auoit ueu changenes armes dit au roi . . .M; 
e and M: like the present tot. 
II u& Ion. . . grignor" no equivalent in M. 



Bohort carried Lance'ot 
to the ground, BHe",ly 
wounding him in the 
IdtBide. 


Surprised that anyone 
was able to do this to 
him, Lancelot leaped 
up quickly. 


Seizing a fr
h lantt, 
he rode against Bohort; 
the knights, anxious to 
s"" his ",vengt', made 
room for him. 


Bohort was carried 
wi th his saddle to the 
ground. 


"Bohort," said Gawain 
to Artus, "is unho=d, 
but not dishonoured; 
if Lancdot we'" not at 
Camaalot, I should say 
this is his work." 


Artus ",plied, Bmiling: 
"This knight has done 
well and will do still 
better:' 


As if to prove this 
for""ast, Lancelot 
began to surpasa 
himsdf. 


Bohort and H""tor 
_'" ",mounted and 
did extl"Wldy well. 


Many a time they 
forced Lancdot to give 
way to them; this waB 
not surprising after the 
loos of blood he had 
BuHered. 


But in the end 
Lancdot led his Bide 
to victory and gained 
tbe pnze of the 
tournam
nt. 
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durement quilli perce lescu & Ie hauberc & Ii fait sentir Ie fer de son glaiue 
el coste senestre si quilli fist plaie grant & parfonde 0 [II uint de grant force & 
fu bien afichiez sus les arcons] & empaint lancelot si durement quille porte 
a terre de son cheual [& au cheoir brisa Ii glaiues] 0 Mais lancelot ne demora 
pas grantment [ainsi . quar Ii cheuax fu forz & il fu uistes & legiers . Ne 5 
onques por sa plaie ne rem est] quil ne sausist sus & monta en son cheual tot 
tressuant dangoisse .. Car O[M 154c]nques mais ne troua [. i , seul homme] 
qui autretant len peust faire 0 Mais il ne fist onques bonte qui si tost Ii fust 
rendue sil puet . lors prent 0 j . glaiue que vns escuiers tenoit si sadrece vers 
bohort 0 Et la place fu moult tost deliuree a quant Ii vn & Ii autre virent quil 10 
voloient iouster entrels . ij 0 [pareil a pareil] Car [il auoient si bien fet el 
tornoiement que] il estoient tenu por les . ij 0 millors cheualiers del tornoie- 
ment 0 Et lancelot qui venoit si grant aleure comme il pot del cheual traire 
fiert bohort si durement quille porte del cheual a terre la sele entre les quisses . 
car les chengles [col. c] & Ii po[i]trals rompirent 0 Et mesire Gauuain quant il IS 
vit bohort a terre qui bien Ie connut si dist al roi . Certes sire bohort est a 
terre . mais il ni a pas grant honte car il ne se sauoit a quoi tenir 0 Et cil 
cheuaIiers qui ces 0 ij . iostes a [814] faites [a lui & a hestor] est preudons 
& boins cheualiers . & par mon c[h]ief se nos neus[s]iens lancelot lais[s]ie ma- 
lade a camaalot ie deisse que ce fust il . 20 
Q vant Ii rois artus en tent ceste parole si pense tantost que cest lancelot . si 
commenche a sousrire puis dist a monsignor Gauuain . Par mon chief 
biax nies cis cheualiers qui que il est la moult bien commenchie a faire Mais 
ie croi que encore Ie fera [R 325 c] il moult miex [au mien auis] 0 Et lancelotsi tost 
comme il ot son glaiue pechoie met la main a lespee si commence grans cops a 25 
departir a destre & a senestre [ & a ocirre cheuax & a esrachier escuz & hiaumes 
de testes] & a faire grans proeces de toutes pars . si fait tant que nus nel voit 
quil nel tiegne a grant merueille 0 & bohort & hestor [qui] sestoient releue 3 
monte[nt] sor lorcheuaus si Ie [M 154d] commenchent si bien a faireen lor endrois 
que nus ne les [en] peust a droit bla[s]mer 0 Et faisoient voiant tous ceus de 30 
la place cheua[A 65 c]leries si 4 asp res que Ii plusor [des lor] en prenoient garde 
& example de hardement [pour lor bien fere]s . [c 1528.] II faisoient lancelot 
resortir & reuser maintes fois ou il volsist ou non . Car il Ii estoient tos iors 
al deuant & Ie tenoient si cort que par lor mains Ie couenoit passer . Si Ii 
tolirent celui ior maint bel cop a ferir & mainte bele proesce a faire 0 Et 6 35 
il estoit naures moult durement & auoit asses perdu del sanc si quil nestoit 
mais en son deliure pooir Et cil estoient andui cheualier de grant proece 0 
Et neporquant parmi els . ij . [ou il uousissent ou non] fist il tant par sa 
proeche que chil de la chite furent dedens enbatu par fine force & en porta 
dambes , ij . pars Ie los & Ie pris del tornoiement . Si i perdirent moult 40 


I M adds bere: .. et de dud de ce ke uns cheualien lauoit 
ensi abatu II< dist kil nest mie garchons cil ki la abatu a 
t
rr: .:; ..
: no rquivalrnt. 
a M: wldie ; C: as above. 
3 MS.: .. rdeue 11<:0 


4 M: "Si apertement"; C: "cheualerie Bi aperte:' 
5 M: "faire . ce estoit de uaintre Ie tournoiement . II< fai- 
aoirnt . . ...., 
6 M: .. Et ce ne fu pas grans merueille . car il , . 0"; C: al 
above. 
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chil del chastel . & molt i gaaig[G I 42d]nierent lancelot& Ii autre compaignon 
de dehors . [col. d] When the tournament 
I . d . G had come to an end, 
Q Uant ce vint al departir de tornoiement Sl ist meslres auuain al roi Gawain was anxious to 
son oncIe , Certes sire faitil ie ne sai qui cis cheualiers est qui porte cele =;:


e':eg:
 ::
h 
5 manche venneille sor son hiaume . Mais iou diroie P ar droit q uil a cest G helme
, and so was 
ahertet. 
tornoiement vencu & quil en doit auoir Ie pris . & sacies que iou ne serai 
iamais a aise deuant que iou sace qui il est. Car trop a fait cheualeries a mon 
talent. Certes fait [B 15] gaheries iou ne quit pas que ie Ie connoisse . mais 
iou quit bien tant & croi que ce soit Ii mieudres cheualiers del monde [au 
10 mien esciant] fors seulement lancelot del lac [M 155a] . [Tiex paroles disoient Both mounted their 
I . .. f d I I ] E . G . d I I . horses wilh the 
I . IJ . rere e ance ot t messlres auuam cornman a que en I amenast intentionofriding 
son cheual car il voldra aler veoir qui cis cheualiers est por soi acointier de lui after the knight. 
& autretel dist gaheriet . Lors descendent de la tor & vindrent en la cort 
aual . Et si tost com me lancelot vit que cil de dedens orent tot perdu si dist Lancelot, seeing that 
I h I ' . I . . [ ] B . . I d . C his opponents were 
IS a c eua ler qUi auoec UI estOlt uenuz . laus sIre a ons nos ent e CI. ar defeated, urged his 
en chi [plus] demorer ne poons nous riens gaaignier . Lors sen vont tantost & 

:

":t
oJ:
e 
lais[ s]ent en la place I . j . de lor escuiers ocis que vns cheualiers auoit fem par 
mesc[h]eance parmi Ie pis . Et Ii cheualiers demanda a lancelot quel · part il "I am sorely wounded 
I . I I Id ' r.' . 1 II " . " . and should like to go 
vo OIt a er. ou vo rOle lalt I estre en te leu ou IOU peusse selOrner . VII J . to a place where I may 
20 iors ou P lus . Car iou sui moult durement naures si q ue Ii cheualc [ h ] iers mi 

teightdays,"hesaid. 
Then let us return to 
poroit bien nuire . Dont alons fait cil cies mantain ou nous ieumes anuit . myaun
," proposed his 
Car illuec serons 3 nos bien [& en repos] & si na mie grantment dusques la . compamon. 
& illi otrie . Lors se metent main tenant en vnes broces & ce fist lancelot tot de To avoid observation, 
C . 1 . b . I h I . d they entered a wood, 
gre . por ce que on nel conneust. ar 1 penson len que a cuns c eua lers e and rode as fast as they 
25 la maison Ie roi artu Ie sieuront por le 4 connoistre . Car celui ior lorent veu could to the castle. 
maint cheualier a lassamblee [ & cil de la table roonde] . Si sen vont grant oire 
entre lui & Ie cheualier & lun des escuiers auoec els . si cheualcierent tant qui I 
vindrent a lostel ou il auoi[col. e]entieulanuitdeuant . Et 5 descendentlance- WhenLancelotwas 
I I I . d E I . h I . . I lifted from his horse, 
ot tot sang ent car mou t estOlt urement naures. t quant Ie eua lers vlt a his companion was 
3 0 plaie lancelot si en fu tous esmaies . si manda al plus tost quil pot . j . viel 
:

1. alarmed at his 
cheualier qui pres diluec manoit qui sentremetoit de plaies garir & plus en An old knight, expert 
. [ ] [h ] ' I . fi E . 1 I I . . d . in surgery, declared 
sauOlt M 155 b que nus om qUi e pals ust. t quant I ot veue a pale Sl 1St after examining the 
quillen qui
oit bien garir a.laide de dieu . Mai
 ce ne sera mi.e si tost comme ;e'::

 
:
 ð:;:

,P' 
vous voldrOls . Car la plale est grande & penlleuse 6 . Ensl troua lancelot but not quickly. 
35 aide de sa plaie si Ii auint moult bien . Car sil auoit auques demore il peust 
bien estre en peril de mort . Et de cele plaie quil ot receue de la main bohort Six weeks Lancelot 
.. . 1 I . . . I [ ] . . 1 was confined 10 the 
son cousm mt 7 I alens. vJ . semames en te B 16 mamere qUi ne pot castle before the 
porter annes ne issir de lostel . Mais atant laisse ore Ii contes a parler wound was healed. 
de lui chi en droit & retorne [A 66 a] a parler del roi artu & de monsignor 
40 Gauuain .8 [c 152b] 


I M: as above; c: "pluseurs naures a mort Ik mehaigniez:' 
2 MS.: ..commrnt:. 
3 M: "series uos" ; C: as above. 
4 MS. and M: "Iui:' 
5 C and M: "Si descent lancelot:' 


6 C and M: ",:
.rfo
de."" . .. 
7 MS. and M: lut ; B: mt. 
8 Min. No. 28: "Ensi que Gauuain et gaheriet son frere che- 
uauchent parmi la forest Ik il encontrent . ij . escuiers 
qui portoient . j . cheualier mort:' 



Ga... ain and Gaherirt 
thou ght thry wr..., 
followiLg the red 
knights. 


They mrt two squirrs 
carrying a drad knight, 
and uked thrm if thry 
had srm two knights 
such as thry drscribrd. 


Tbr squirrs had mrt 
many knights, but 
none anawering the 
drscription. 


Thr brothers ...,cognisrd 
that they had takrn 
thr wrong direction. 


The squirrs told tbrm 
that thrir maatrr had 
brrn lallrd by a boar. 


It was al...,ady dark 
whrn thr brothrrs 
rrached Winchrstrr. 


Artus smiIrd and aaid 
to Gawain: "This was 
not thr first and will 
not br the last troublr 
you have had for this 
knight:' 


Gawain brgged hia 
unclr to tell him who 
thr knight was, but in 
vain. 


GaIrgantin said hr 
saw the knight Irav." 
bIrrding from his 
wound. 


,. Should the knight 
dir," said Artus, 
"Bohort will nrvrr 
forgivr himsrlf." 
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O r dist Ii contes que quant mess ires Gauuain & gaheriet son frere 
furent monte por aler apres Ie cheualier qui lassamblee auoit ven- 
cue . Si cheualc[h]ierent cele part ou il quiderent quil fust tornes . 
Et quant il orent erre iusqua . ij . lieues engle[s]c[h]es si grant 
oire quil leus[s]ent [sans faille] bien aconsui sil fust ale cele voie si encon- 5 
trerent . ij . escuiers qui venoient trop grant duel faisant tot a pie . & por- 
toient en lor deuant [col. f1 . j , cheualier nouelement ochis . Et Ii doi frere x 
aloient [M 155e] cele part & lor demanderem sil auoient encontre . ij . cheua- 
liers armes dunes armes vermeilles . dont Ii vns portoit sor son hiaume' vne 
manc[h]e a dame ou a damoisele . Et il respondent quil ne virent hui cheualier 10 
arme de tels annes comme illor deuisent . Mais autres cheualiers qui venoient 
del tornoiement ont il asses encontre . Sire fait gaheries a monsignor Gauuain 
sacies vraiement que Ie cheualier nest pas venus ceste part. Car sil fust venus 
ceste part nous leus[s]iens piecha aconsui a ce que nous somes venu grant oire . 
De ce que nous nel trouons fait il men poise moult . Car il est si preudons & IS 
si boins cheualiers que moult amaisse a auoir lacointance de lui . Et certes se 
iou leusse auoeques m[ o]i iou ne finasse iamais deuant que ie leu sse [R 326 a] 
menei a lancelot de[l] lac [& que ie acointasse lun de lautre] . Lors demandent 
as escuiers qui cis est que il portent . Et il dient que cest vns cheualiers . & 
qui Ie naura en tel maniere font il . & il dient [, i .] pors saluages qui lauoit 3 20 
assailli a lentree de cele forest. si lor moustrent bien vne lieue loing dileuc . 
Par foi fait gaheries cest damages . Car il auoit figure 4 dome 5 que [il] bien 
peust monter en grant pris encore . 
A Tant se departent des escuiers & sen [re]vienent [G 143 a] vers wincestre . 
Et quant il i furent venu si fu nuis oscure . Et quam Ii rois vit mon- 25 
signor Gauuain si Ii demande sil [B 17] a troue ce quil queroit & il dist que 
nenil . Car il torna autre part que nous nalames . Et Ii rois commenca a sos- 
rire & dist . Gauuain . [M 155d] Gauuain . ce nest mie la premiere paine 6 
que vous aues eue por lui . non sera ce la daaraine a mon essient . lors sa per- 
cut bien mesire Gauuain que Ii rois Ie connut si Ii dist . ha -: sire vous 30 
Ie connoissies . & sil vous plaist vous me poes bien dire qui il est . Iou nel 
vous dirai [ore] mie fait Ii rois . Car puis quil se volt cheler [fol. 56, co I. a] 
ie feroie grant vilonie se iou Ie descouroie ne a vous ne a autrui & por chou men 
tairai iou a ceste fois & vous ni perdrois riens . Car 7 vous Ie saurois [en- 
core] tout a tans. par foi fait galegantins 8 Ii galois iou ne sai qui il est. Mais 35 
tant vous os ie bien dire qui I sen parti del tornoiement tos mesaise 9 & si san- 
glens que len Ie peust sieure par la trace del sanc dune plaie que bohort Ii fist a 
vne iouste . Est ce voirs fait Ii rois 10 . sire fait cil oil sans faille . Or sacies 
dont fait Ii IX rois a bohort que vous ne fistes onques chose dont vous vos re- 


x MS.: "chrualirrs:' 
· MS.: "hiammr." 
3 MS:; "Iauoir?t"; 
: "qur il auoit'\M: "kil auoit aasali:' 
4 M: personr ; C: prrsonr dommr. 
5 M: "kil prust rst..., preudom& bonschrualiers"; C:asabovr. 
6 M: ....(ois ke uos tautl quis....j C: ....qur vous en auez rue..... 
7 M: "car ir sai birn kr voslr connistres tot a tans." 


8 C and M: as abovr. 
9 M: ....molt mesaaisies""j C: "moultesmahiez"'j MS.: ....e.. 
maiea.'" 
xo M: "ki rstoit driouste lui . Bo[b]ort naurastes VOl hui Ir 
chrualirr ki a vrncur lassrmblrr hui . Sirr fet il . oil ce 
uos creane ie .. Or sacin .. .. ...., 
uMS.:"il." 



pentis[s]ies autant [comme uous feroiz de ceste] sil en muert I Et hestor qui 
bien quide que Ii rois ait dit ceste parole por mal de bohort saut auant & dist 
al roi tous corecies Sire se Ii cheualiers muert de sa plaie si mure , de sa mort 
ne nos en [c 152c] puet mal ne doutance venir . Et Ii rois sen taist atant 2 tous 
5 corecies de ce que li cheualiers sen est ales ensi naures " [A 66 c] Car il a grant 
paor quil [M 156 a] nen mure . 
A sses parlerent cele nuit del cheualier a la manche qui Ie tornoiement auoit 
vencu . Et moult furent en grant desir de sauoir qui il estoit mais ce ne 
pot estre 3 " Car Ii rois Ie chela si bien endroit soi que onques par lui nen fu oie 
10 nouele deuant quil furent uenu a camaalot . Lendemain sen partirent il tuit 
de wincestre . & firent crier auant [8 18] quil sen partirent . j . tornoiement 
a taneborc 4 del lundi apres en " j . mois . Taneborc estoit vns chastiaus 
moult bien seans & fors a lentree de norgales .5 Et quant Ii rois sen fu partis 
de wincestre il c[h]eualcha tant quil vint a[l chastel d]escalot la ou il auoit 
IS laissie lancelot &veu . Li rois se herberga en la forterece entre lui & sa gent . On his way hom
Artus 
M " ' G " " I d d . 1 1 " stopp
d again at 
als a monsignor auuam aumt par auenture qUI escen I en oste mlsmes Escalot; Gawain was 
OU lancelot auoit ieu . si Ii fist on son lit en la chambre [meismes] ou [lancelot occupyingLancdot'ø 
form
r quart
rs. 
auoit ieu & ou] Ii escus lan[col. b]celot pendoit . 
C Ele nuit nala pas messires Gauuain a cort , car il se sentoit . j " poi 6 
20 deshaitie si manga a son ostel entre lui & [Gaheriet] son frere & mordret F
ling tired, Gawain 
. 1 .." & [ ' ] h rmlainrd at his hostd. 
qUi a ce UI tornOlement aUOlt porte armes . I ot auoec aus autres c eua- 
liers asses qui fisent compaignie a monsignor Gauuain . Quant il furent assis al 
souper la damoisele qui a lancelot auoit baillie sa manc[h]e demanda a mon- 
signor Gauuain la verite del tornoiement sil auoit este [bons &] bien ferus & 
25 qui en auoit por[M 156b]te Ie pris . Certes [damoisele] fait mesire Gauuain del 
tornoiement vous puis ie bien dire . Car il a este Ii miex ferus que iou onques 
mais veisse . Et si la vencu vns cheualiers qui iou voldroie ressambler de bonte 
& de cheualerie . Car si mait diex cest 7 Ii plus preudons que iou veisse puis 
que iou men parti de camaalot . l\1ais rant i a que iou ne sai pas [qui il est ne] 
30 comment il a non . Sire fait la damoisele quels armes porte il . n porte fait 
mesires Gauuain vnes armes vermeilles & a desus son hiaume vne manche a 
dame [o]v a damoisele ne sai lequel . Mais tant vos os ie bien dire que se iou 
estoie [dame ou] damoisele ie voldroie que la manc[h]e eust este moie par ensi 
quil mamast par amors cil qui la porte. [car certes en leu ou ie fusse mes ne 
35 ui ie manche mieuz emploie] .8 
Q vant la damoisele entent ceste parole si en a 9 moult grant ioie mais sam- Th
damsd'sjoywas 
bl 1 f: . . d 1 . ' T 1 . g...,at, but sh
 ...,solved 
ant nen vo t alre por ceaus qUI euant Ul estOlent. ant com me I to say nothing till th
 
cheualier sient a la table les seruoit la damoisele . Car a celui tans [8 19] estoit supp
rwasom. 
acostumee chose el roialme de logres que se cheualiers errans venist a lostel 
40 daucun preudome qui haus hons fust sil i eust laiens damoisele [nule] de rant 
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Hector, failing to 
und
rstand Artus's 
...,mark, declared that 
th
 knight's d
ath could 
hav
 no consequmC6 
for Bohort. 


Th
 knight wi th th
 
red sleev
 was much 
discussed tha t 
v
ningj 
Artus did not b
lray 
him. 


Belo..., d
parting, 
Artus proclaim
d 
anothor tournam
nt to 
tak
 plac
 in a month 
at Ta
borc. 


Th
 damsd whos
 
sl
v
 Lancdot had 
carried, s
rved at ta bl
 
and inquir
d aft
r th
 
toumam
nt. 


Ga wain told hor: U It 
was v
ry good and a 
knight won th
 prir
, 
whom 1 would fain 
...,s
mbl
." 


"I do not know his 
nam
, h
 was all in red 
and carried a red sl

v
 
on his hdm
t; proud 
may sh
 b
 who owns 
it:' 



Ir was cusromary for 
high-born damsds in 
rhose days ro wair upon 
rheir parenls" guesrs. 


Gawain was much 
srruck wirh rhe dam- 
sel's e][ceprional 
beaury. 


Afrer supper rhe parry 
repaired ro a meadow; 
rhe damsd sar berween 
Gawain and Mordrer. 


Gaherier engaged her 
father in conversation, 
to enable Gawain ro 
speak to the damsd 
printdy. 


Gawain made uoe of 
his opporruniry. The 
damsd asked him who 
he was. 


When he told her, she 
begged him, .uch a rich 
man, not to triBe wirh 
her, such a poor damsd. 


.... Moreovu;
 she said, 
U I .hould be sorry for 
you if you were in earn- 
est, for I love another 
knight with whom I 
shaU not break fairh." 


U And, truly, he is not 
inferior to you in 
chivalry, birrh, and 
beauty." 
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comme ele fust [plus] gentil feme' de tant fust ele plus constrainte de seruir les 
cheualiers soruenans " & se ele ne fust gentil feme onques ni seruist " Et 
por ce serui la damoisele tant que mesires Gauuain & si compaig[col. c]non 
mangoient " Et ele estoit de si grant biaute [comme 2 ie uous deuiserai . & si 
bien taillie & si bien plesant de totes choses] que nule plus . si la regarda 5 
mesires Gauuain moult volentiers [M 156c] tant comme ele serui . Et tant Ii 
plot & enbeIi [la damoisele] que plus Ii tient [R 326 c] de Ii regarder que de 
mangier . si Ii fu auis que bur fu nes Ii cheualier qui de si bele damoisele peust 
auoir ses deduis & ses solas a sa volente .3 
A l soir apres sou per auint que Ii sires de [c 152d] lostel saloit esbatre 10 
en . j . praiel qui deriere sa maison estoit & mena sa fille auoec 
lui . Et quant il vint la si i troua monsignor Gauuain & ses com- 
paignons qui illuec se desduisoient . si se leuerent encontre lui quant il Ie 
virent venir si Ie fist mesire Gauuain seoir dales Ii a destre . & la [A 67 8] 
damoisele fist asseoir a senestre . Et ele sist entre lui & mordret [& Ii ostes IS 
entre gaheriet & mesire Gauuain] . si commenchierent a parler de maintes 
choses . Et gaheriet trait son oste [a vne part . i . poi] ensus de [G 143d] mon- 
signor Gauuain 4 por ce que mesires Gauuain parlast plus priueement a la 
damoisele sil volsist . Et quant mesires Gauuain se vit en point de parler si 
[parla a Ii &] la requist damors . Et cele Ii demanda qui il estoit . Ie sui fait 20 
il vns cheualiers & ai a non Gauuain si sui nies Ie roi artu . & vous ameroie 
par amors se vous volies en tel maniere que se lamor de moi vous plaisoit iou 
nameroie [ne] dame ne damoisele se vous non ains seroie del tout vostres 
cheualiers 5 a faire vostre volente a mon pooir . ha ': mesire Gauuain fait la 
damoisele ne me [col. J] gabes mie . Ie sai bien que vous estes trop haus horns 25 
& trop [B 20 . M 156d] riches por amer si poure damoisele comme ie sui. Et 
neporquant se vous mamies par amors il men peseroit plus por vous que por 
autre chose .6 porquoi fait il vous en peseroit il por moi . Por ce fait ele que 
se vous mamies iusqual cuer creuer ne pories vous auenir a moi en nule 
maniere . Car iaim . j . cheualier par amors vers qui ie ne faus[s]eroie en 3 0 
nule maniere .7 Et si vous di par verite que ie sui encore pucele ne onques 
nauoie amei par amors quant ie Ie vi premierement . & tantost comme ie Ie vi 
lenamai 8 & Ii requis qui I feist darmes por lamor de moi . & il [me] dist que 
si feroit il volentiers . Sen a tant fait [seue merci] 0 que len deuroit cele honir 
qui Ie lairoit por vous prendre . Car si mait diex il nest pas mains boins 35 
cheualiers de vous ne mains biax ne mains proisies darmes ,10 Et por chou 
vous di iou que ce seroit paine gas tee que de m[o]i proier damors . Car ie sui 
cele II qui riens nen feroit [fors por celui que ie aim de tot mon cuer] .12 


· M: Ude ne se sist ia a table deuant kil eussent tos lor mea 
eus . Par ceste raison serui . . :'O; C: as above. 
2 M: ... tinai com ie uOS ai deuise cha añere . . :. 
3 Min. No. 
9: "" Ensi que Gau[uJayn parla a . j . damoisde 
damours et mordree parla a . j . autre cheuaIier:" 
4 M add. here: "" &, Ii commence a demander des cous tumes del 
casrid . & cillen di.t tote la uerite . et Mordre. .e refu 
trais ensus de monaignor Gauuain n; C: no equivalent. 
S M: U& abandonnes outreemenl a faire . , :"; C: as above. 


6 C and M: ""Por moi damoi.ide . fait meeire Gauaine:" 
7 M: U ke ie ne fusse tou te .oie:" 
8 MS. and M: ""Ienamai"; B: ulen amai." 
9 M: "'Ii com ie 8ai de noir:" 
10 M: "Si nd di ie mie por vas drsprisier mail ie men uoil 
parmi la uerite & por ce . . :"; C: no equinlent. 
II B:"'cdui:. 
12 M: ""& de quanque ie puis"; C: no equinlent. 
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Q vant messires Gauuain o[i]t cele qui si forment lescondist si Ii respont Hurt 
y h
r ...,fusal, 
. [d I d . I I . C ] 0 f: . .. Gawam askrd th
 
tous coreCles e escon It que eel ot let. r altes par cortolsle I dam",,1 to I
t him t
st 
tant que ie puisse sentir quil vaille pis de moi [as armes] . & que vous Ie lais- h
rknight'sprowess. 
sies & moiprenes . [M 157a] Comment . [Sire] quidies[vous] faiteleque ie Ie "Ishou1db
loathto 
d d d I d cau"" th
 d
ath of two 
5 feisse . Ensi poroie ie faire morir . i j. es plus preu omes e mon e ou brm knights," sh
 
lun al mains sans ce ne remanroit il mie se vous assamblies cors a cors lun said. 
encontre lautre . Comment fait mesires Gauuain est ce dont . j . des plus 
preudomes del monde . certes sire fait ele oil . [Il na mie granment que ie loi 
tesmoignier a . j . des meillors cheualiers del monde] Et comment a il non 
10 fait mesires Gauuain . Son non fait ele ne vous dirai iou mie . Mais iou vous 
mousterai son escu qui I me laissa chaiens quant il ala a lassamblee de win- 
cestre . lescu fait me sire Gauuain voeil ie bien veoir . Car sil est cheualiers "Th
n I shall know 
d . I . I who h
 is," said 
renoumes e grant proece ce ne puet estre que IOU ne e connOlsse par escu . Gawain. 
[821] Lescu fait eleverrois vouS' par tans quantvous irois colchier . car [col. e] 
IS il pent a vne keuille en la chambre 3 ou vous girois . Et il dist que dont Ie verra 
il par tans . Lors se lieue[nt] de la ou il se seoi[en]t & Ii autre se lieuent aus[s]i 
quant il vo[i]ent que messires Gauuain se lieue . Et mesires Gauuain prent la 
damoisele par Ia main si sen entrent ambedui en Iostel & Ii autre apres . Et 
ele le 4 maine en la chambre ou il auoit [si] grant [c 153a] luminaire de cierges 
20 & de tonins quil sambloit que toute la chambre fust alumee .5 lors Ii moustre 
lescu si Ii dist . Sire ve[e]s ci Iescu al homme del monde que ie miex aim. Or 
esgardes se vous connoistries qui il est . & se vous vos pories acorder a ce quil 
fust Ii mieudres cheualiers del monde . Et mess ires Gauuain regarde lescu si Gawain was surpris
d, 
, b . I I I L ., b h . and 
nd
"'ourrd to 
connOlst len tantost que cest escu ance ot. ors se tralst anere trop es a IS mak
 p
ac
 with th
 
25 & trop dolans de ce quil ot dit ala damoi[M 157b]sele . Car ila paor que lance- ::':::

.
fo...,shuaw 
lot nel sace si tost comme il parlera a Ia damoisele . Et neporquant sil pooit 
faire sa [A 67 c] pais anchois que lancelot 6 Ie seust il sen tendroit a bien paie . 
ha ': damoisele fait il ne vous em poist de parole que ie vous ai dite . Sacies "Do not b
 off
ndrd 
que iou me tieng a [conclus & a] vencu 7 de ceste chose que entre nos. ij . a :

o':.


e
;:
'I 
3 0 este dite . si men acon a vous . Car cil qui vostre amor a est Ii mieudres che- 


:l



 :
,;a;:ng 
ualiers del monde . Ne iou ne sai dame ne damoisele par ensi quilla volsist up 

ch a knightfor 
m
. 
amer par amors quele ne me laissast & lui presist 8 . Car por voir il est mieudres 
cheualiers que iou ne sui & plus biax & plus auenans . Et se ie quidasse que 
ce fust iI & que vous eus[sJies cuer de si hautement amer . Ia chenes ne me 
35 fuisse entremis de vous requerre damors . si vous di que vous estes la damoi- 
sele del monde de qui ie volsisse miex estre ames sil ni eust si grant contredit 
comme il i a . Et certes sil est ensi que messires lancelot vous aint tant com me 
ie croi que vous lames . onques mais a dame ne a damoisele nauint si bien ne 
qui si hautement fust assenee . Et por dieu vous pri se iou vous ai dit chose qui 0 


"Min
 is on
 of th
 
best knights in th
 
world; I shall not t
1I 
you his nam
, but you 
mays,"" his shield:' 


When th
 party had 
...,turnrd to the hous
, 
th
 damsel conductrd 
Gawain to his room, 
show
d him th
 shield, 
and askrd if sh
 had 
c1aimrd too much for 
its own
r. 


"You app
ar to m
 
most lo...bl
, but I 
should not ha V
 spok
n 
had I known the tru th:' 


.. You hav
 gr
a t caus
 
to b
 proud and 
happy:' 


I M: ..& por lamor d
 moi k
 s
 i
 puis 
rou
r 
ncontr
 lui 
kil naill
 pis d
 moi as armes laissies [I
l & moi ames:' 
2 C and M: ....
ncore anuit.... 
3 C and M: ..d
uant uostr
 lit:' 
4 MS.: "let main
"; M: "I
 mainn
"; C: u& c
l
 I
 moingn
:' 
5 M: "
npris
"; c: "tot
 enbra.

.n 


6 M: "Iancelot u
nist"; C: as abov
. 
7 M: .. u
ncut 
ncontr
 uos d
 totes COSet qui 
ntr
 nos ont 
rste dites..... 
8 M: "r
t
nist n; C: as abo..
. 
o MS.: "qu
:' 



Th
 damsd rudily 
forgav
 Gawain, 
promis
d not to t
1I 
Lancdot, and 
][plainrd 
why th
 latt
r had 
carrird h
r sleev
 on his 
hdm
t. 


"Had h
 not r
ally 
lovrd you," d
cla...,d 
Gawain, ., h
 would 
nev
r hav
 don
 so..... 


"I am glad to know 
his sec...,t, for h
 is so 
rt:ticent. ... 
"I think all th
 mo"" 
of him for tha t," said 
tho damsd. and bad
 
Gawain good-night. 


Gawain lay awak
 for 
a whil
, wond
ring what 
had inducrd Lancdot 
to lov
 this damsd, 
v
ry b
autiful, but his 
inf
rior by birth. 


On th
 morrow Artus 
and his company w
re 
to loa v
 Escalot. 
Gawain said good-by
 
to his host and his 
daught
r; h
 promised 
th
 latt
r to b
 h
r 
knight alwaya and 

verywh
..., and begged 
hor to greet Lance1ot, 
whom sh
 would I

 
IOOntt than h
. 


Wh
n Artul and 
Gawain w
..., riding 
along, tho latt
r said 
to his uncl
: "I do not 
bdiev
 that you know 
who won th
 touma- 
ment:
 


"I do know," r<plied 
Artus, .. and 10 ought 
you, aft
r smng his 
f
ats of arms," 
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vous desplaise que vous Ie me [B 22 . col. n pardounes . Sire fait ele volen- 
tiers . Et quant messires Gauuain vit quil ot sa pais [R 327 a] en tel maniere 
[& quelle Ii a creante que de parole qui ait este dite entreus . ij . ne parlera 
a lancelot ne auant ne arriere] si li dist . Damoisele or vous pri iou par amors 
& par cortoisie que vous me dites quels armes il porta a lassamblee de win- 5 
cestre . Sire fait ele vnes toutes vermeilles & ot desus son hiaume vne manche 
toute vermeille que ie Ii dounai . Par mon [M 157 c] chief fait il ce sont boines 
ense[i]nges . Car I ie Ie vi toutarme ensi comme vous Ie me deuises & iou 2le croi 
ore miex que iou ne fis hui 3 mais [que il vous aime par amours quar autrement 
neustilmie porte lamanche] . Si mest auis que vos vous en poes miex proisier 10 
[G l44a] quant vous estes amee de si [haut] preudome . Et si mait diex il mest 
moult bel quant iou Ie sai Car il sest si tos iors celes vers toutes gens que len ne 
pot onques 4 sauoir que il ama par amors . Sire fait ele tant vaut il miex . Car 
vous saues bien que amors descouerte ne poroit en [grant] pris monter . 
A Tant sen part la damoisele de laiens & mesire Gauuain 5 sala colchier . IS 
si pensa moult a lancelot & dist a soi meisme que il ne quidoit mie que 
lancelot baiast iamais a metre son cuer se ce ne fust el plus bel lieu & el plus 
honerable que nus hons peust penser . Et neporquant [fait il] ie ne Ie puis mie 
a droit bla[s]mer sil aime ceste damoisele . Car ele est si bele & si auenant 
que se Ii plus haus hons del monde i auoit mis son cuer si 6 nel poroit on a 20 
droit blasmer Car il lauroit bien emploie [ce mest auis] . Cele nuit dormi 
messires Gauuain moult petit. Car asses pensa a la damoisele & a lancelot . 
Al matin quant il fu aiorne se leua lui & tot cil de laiens . Car Ii rois auoit 
ia mande monsignor Gauuain quil montast car il sen velt 7 aler [del chastel] . 
Quant il furent tuit aparelliet mesire Gauuain vint a son hoste si Ie com- 25 
manda adieu & Ie mercie [c 153 b] de la bele chiere quil li auoit faite [en son 
ostel] . Et puis sen vient ala damoisele si li dist . [B 23 . M 157d] Damoisele ie 
vous commant adieu. & sacies que iou sui vostre cheualier en quelconques 
[fol. 57, col. a] lieu que ie soie . [ne il nest si estrange leu 
 se ie i estoie & 
uous me mandissoiz en uostre besoingne que ie ni uenisse a mon pooir] . Et 30 
por dieu salues moi monsignor lancelot . car iou quit [bien] que vous Ie ver- 
rois anchois que iou 8 ne ferai . Et ele Ii dist que si tost com ele Ie verra que 
ele Ie saluera de par lui . Et me sire Gauuain len mercie moult. Lors sen 
parti atant de laiens & troeue en mi la rue Ie roi artu son onele [qui latendoit] 
a grant compaignie de gent. Lors o se mistrent al chemin tot ensamble . Et 3S 
mesires Gauuain dist al roi son onele . saues vous qui li cheualiers est qui a 
vencue lassamblee de wincestre od les armes vermeilles qui porta la manche 
sor son hiaume . porquoi Ie dites vous fait Ii rois . por ce que iou ne quit mie 
que vous Ie sacies fait mesires Gauuain . Si sai bien fait Ii rois . Mais vous 
nel saues pas & si Ie deus[s]ies bien connoistre a la merueille darmes que il 40 


J: R: ....car enai atum
 i ui io un cheualer.... 
2 M:" II< i
 croi or
 mius k
 . . . mais kil VOl aim
 par amon 
car. . :. 
3 MS.: "onqucs." 
4 M: "onqucs a court vraiem
nt lauoir"; C: no 
quivaknt. 


5 M: "I
 convoia II< puis sala . . ,"; C: al abov
, 
ð M: "si la[u)roit il bi
n emploi
t al mi
n auis," 
7 MS.: "veilt," 
8 M: ....ke nos ne ferans ....; C: ....aincoi. que no...... 
o M: "sentrcsalu
nt II< I
 . . ," 



faisoit . Car nus fors lui nen peust[au]tant faire . Certes fait mesire Gauuain 
voirement Ie deus[s]e ie bien connoistre . Car maintes fois lai I veu tant 
fai[A 68 a]re darmes com me nul plus . Mais ce qui I se desguisa en samblance 
de cheualier nouel men toli la connoissance . Mais iou ai puis de Ii [tant] 
5 aprins que ie sai bien que ce fu il . Or Ie noumes fait Ii rois iou saurai bien 
se vous dites voir Ce fu fait Gauuain messires lancelot del lac . vos dites 
voir fait Ii rois . & sacies quil i vint si couertement por ce quil ne voloit 
que nus Ie refusast al iouster por 2 connissance . Certes voirement est il Ii 
mieudres [M 158 a] c[h]eualiers del monde . Et se ie eusse creu agrauain vostre 
10 frere ie leusse fait ochire . si eusse fait [grant] desloialte si que tous Ii mondes 
men 3 haist a droit. voire fait messires Gauuain que vous dist donques 
agrauains . dites Ie moi sil vous plaist . Certes biaus nies fait Ii rois ce vos 
dirai iou bien . Il4 me demanda auant [h]ier comment iou auoie cuer de 
tenir lancelotauoecmoi qui si grant honte me faisoit comme de moi vergonder s 
IS de ma femme. & me dist outreement qU[B 24]i1 lamoit de fole amor [& elle 
lui] & quil lauoit conneue charnelment . & que iou fuisse [co!. b] asseur quil 
nestoit por autre chose remes a camaalot que por auoir de la roine sa volente 
quant iou en seroie ales al tornoiement de wincestre . Ice me fist acroire 6 "n that were true, 
. f S . . h . . I C Loncdot would not 
agrauams vostre reres. I me temsse ore por om se IOU eusse creu 7. ar have stirred from 
20 ore sai iou bien que se lancelot lamast de fole amor quil ne se fust remues de Camaalot:' 
camaalot tant comme ie i fuisse hors [ainz i fust remes pour auoir sa uolente 
de la roine] . Certes fait messires Gauuain onques ni 8 demora fors por aler 
al tornoiement couertement & ce poes vous ore bien 0 veoir , Si ne crees 
iamais home qui vous [a]port tels noueles . Car ie vous creant loialment que 
25 onques lancelot ne pensa a la roine de tele amor . Ains vous di por voir quil 
aime par amors vne des plus beles damoiseles qui soit el roialme de logres & 
ele aime aus[s]i lui moult durement . Et encore sauons nos bien quil lo a aime 
la fille al roi pelles dont galaad [M 158b] Ii boins cheualiers fu nes . cil qui mist 
a fin les auentures del saint graal .11 certes fait Ii rois sillamoit ore par amors 
3 0 si ne poroie ie croire quill2 [eust cuer de fere] si grant desloialte vers moi 
comme de moi honir de ma feme . Car en cuer ou il a si grant proece ne se 
poroit enbatre traison se ce nestoit la grignor dyablie del monde . [R 327 c] 
Ensi dist Ii rois artus de lancelot . Et mesires Gauuain Ii dist que tot soit 
as[s]eur que onques lancelot ne bea a la [c 153c] roine si folement comme "Ðonotbdim 
35 agrauains Ii auoit mis sus 13 . Et encore vous di iou bien [sire] [B 25] fait il que 

;=
:'Is:: ready 
iou sai lancelot sauf de ceste chose . Ne il na el monde si boin cheuaIier sil ch to be
n
elo t t hi '! 
amplon In S 
len apeloit que iou nentrasse en la bataille por lui desfendre . Quen diries matter." 
vous fait Ii rois . se tous Ii mondes Ie 14 me disoit & iou ne men aperceuoie 
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I MS.:"1eu ai." 
2 MS.: "par"; C and M: as above. 
3 M: ....m
n d
ust hair &: a droit n; c: um
n haist . Voire:' 
4 M: "I1'fint auant ier a moi & me dist kil sesmeruiUoit molt 
comment ie auoie . .. :'1 
5 M: .. uergoignier (I) . . . amol par deiouste moi &:' 
6 MS. and M: "acroire"; B: "fist a croire." 
7 C and M: "Ieusse [creu] de sa mencoigne:' 
8 MS.: "ne demora:' 


o C and M: .... connoistre a uerite:' 
10 C and M: "kil a amee"; MS.: "quil aime:' 
II This is the first of the rderences to persona connected with 
the Vulgate-quest. 
12 MS.: "quil fdst si." 
13 MS.: "al deuant"; C and M: "sus." 
14 M: "Ie maloit disant de ior & en ior & ie ne men . . .ft; 
C: "Ie dialOit." 
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"You are right," 
admitted Gawain, 
"and 1 should have 
recognised Loncdot 
bu t for his disguise." 


"Hedisguised húnaeH," 
explained Artus, 
.. because he desired 
not to be refused at 
jousting; he is such a 
good knight; had 1 
believed Agravain, 1 
should have had him 
kiUed:' 


.. Agravain ..ked me 
the other day how 1 
could let Loncdot 
dishonour me, and he 
declared tha t to be 
with the Queen 
Loncdot pretended 
indisposition:- 


"I fed sure," said Ga- 
wain, .. such a thought 
never entered Lance- 
lot's mind, and what is 
more, 1 know that he 
loves a beautiful 
damsel:' 


"And you may 
remember his love for 
Pelles's daughter, the 
mother of Galahad." 


.. 1 can not think that 
disloyalty can dweU in 
such a brave heart as 
his," said Artus. 



U H all th
 world should 
t
U m
;o said Artus, 
U I would not beli
tt 
it till I saw it." 


Gawain approved of 
th
 King's resolv
; and 
th
y rod
 on to 
Camaalot. 


Only Artus, Gawain, 
and Gifl\
t kn
w who 
won th
 toumam
nt. 
Gawain told th
Queen 
that th
 pnu was giv
n 
to a knight in red with 
a sleev
 on his hdm
t. 


Th
 Qu

n was sure 
tha t this was not 
Lancdot and asked if 
h. was at Winchest
r. 


U If Lance10t was at 
th
 tournament,'" 
d
da..d Gawain, "h
 
must hav
 b
.n th
 
knight with th
 sl

v
." 


This th
 Queen stoutly 
d
D1ed. 


Whm Gifl\
t st
pped 
forward and positivdy 
affirmed that Lancelot 
was th
 ..d knight and 
h
 had s.
n his fac
, th
 
Qu
.n 
ntr.ated Ga- 
wain to say if Giffi
t's 
8tat
ment waS tru
. 


Thus caught, Gawain 
had to say what h
 
kn
w. 


Deq>ly gri
ved, th
 
Qu

n r
tired weeping 
to h
r apartm
nts, 
wh
.. sh
 gav
 v
nt 
to h
r wrath at 
Lance1otOs fickl
n
ss. 
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miex que iou ne men sui aperceus -: si nel querroie iou [G l44d] pas, [Et mesire 
Gauuain Ii loe moult que il ne se remue de cele bone uolente ou il est] , 
A Tant laissent la parole ester. si cheualchierent tant a petites iornees 
quil vindrent a kamaalot . Et quant Ii rois fu descend us asses fu qui 
demanda noueles del tornoie[col. c]ment & qui lot vencu , Mais il ni ot nului 5 
fors Ie roi & monsignor Gauuain & giflet 1 qui noueles en seust dire . & cil 
nel void rent 2 encore mie descourir 3 por ce quil sorent bien que lancelot se vol- 
droit celer . si dist mesire Gauuain a la roine , Dame nos ne sauons mie bien 
qui la vencu , Mais nos qui dons que ce ait fait vns estraignes cheualiers . Et 
tant vous en poons bien dire quil ot [a lassamblee] vnes armes vermeilles & ot 10 
sor [M 158c] son hialme" vne manche a dame ou a damoisele ne sai lequel , Et 
lors pensa bien la roine que ce nestoit pas lancelot . Car ele ne quidast pas 
qui I ponast al tornoiement [nulle] autre enseigne quele [ne] Ii eust baillie , si 
en laisse la parole atant [que plus nen enquiert] fors tant quele dist . Et que 
est ce ni fu pas lancelot a lassamblee . Dame fait mesire Gauuain se il i fu & 15 
ie Ie vi si nel connui ie mie , Et sil i fu iou quit bien quil 5 venqui Ie tornoie- 
ment . Mais nos [A 68c] auons ses armes veues tantes fois que nos nen sauons 
que dire. Et sil 6 ni fust venus ne si en repost nos Ie peus[s]iens legierement 
connoistre . Ie vos di fait la roine quil i ala al plus couertement quil pot . 
Et ie vos di [dame] fait mesire Gauuain que sil i fu que ce fu cil as armes ver- 20 
meilles qui venqui Ie tornoiement . Che ne fu il pas fait la roine ce sacies vous 
vraiement . Car il nest pas de tant tenus as dames ne as damoiseles qui I por- 
tast lor entrense[i]gnes . 
L Ors saut auant gyfles Ii fiex do si dist a la roine . Dame sachiez vraiement 
que chil as armes vermeilles qui porta la manche sor [826] son hyaume 25 
fu lancelot . Car quant il ot vencue lassamblee & il sen fu partis iou alai apres 
lui por sauoir se ce estoit il . Et encore men doutoie iou por ce quit estoit si 
desguises . si alai tant apres lui que iou Ie vi tout apenement en mi Ie uis ou 
il sen aloit moult naures auoeques . j . cheualier qui estoit ensi armes comme 
il estoit . Si quil auoient andui armes dune maniere & dun sam[col. J]blant . 3 0 
Mesire Gauuain fait la roine quidies vous qui I die voir. par cele foi que vous 
deues a monsigneur Ie roi & si men dites ce que vous en saues 7 . Dame fait 
il vous maues tant coniure que ie ne vous en chelerai de [M 158d] rien que iou 
sache . Iou vous di vraiement qui I venqui Ie tornoiement & que ce fu cil as 
armes vermeilles qui porta la manche sor son hialme . Et quant la roine 35 
en tent ceste parole si sen taist atant sen est trop dolante . Lors sen entre en sa 
chambre tot larmoiant des iex & trop grant duel faisant . si disoit a soi 
meisme . ha -: diex tant ma vilainement boisie 8 cil en qui iou me fioie tant 
& ou ie quidoie que 0 toute loiautes fust . & por qui iauoie tant fait que por 
lamor de lui auoie ie honi Ie plus preudome del monde . ha ':' diex qui 10 4 0 


1 M does not m
ntion GifH
t, nor do C and R. 
2 MS.: "vaur
nt." 
3 MS.: ud
scou
r:' 
... M: '''
lm
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ra iamais esp
r
r loiaut
 . , ." 
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trouera iamais loialte en nul cheualier quant loialte I faut el mieudre cheualier 
del monde . ltels paroles disoit la roine a soi [c 153d] meisme . Car ele qui- 
doit [de uoir] que lancelot amast par amors cele damoisele de qui il auoit la 
manc[h]e portee al tornoiement & que illeust lais(s]ie por Ii' . si en est tant 
5 dolante quele ne seit quele puisse faire . fors tant quele dist quele se vengera 
de 3 lancelot ou de 3 la damoisele se 4 ele en a Ie pooir si tost comme ele en verra S 
sen point . 
M oult est la roine dolante de ceste nouele que mesire Gauuain Ii a aportee . 
Car ele ne quidast en nule maniere que lancelot eust cuer ne volente 
10 darner autre que lui . si en fist toute ior moult mate chiere & en laissa Ie rire 
& Ie iouer . Lendemain vindrent a cort bohort & hestor & lyonel & lor 
compaignie qui venoient de lassamblee , Quant il furent venu en lostelle roi 
ou il auoient lor giste & lor repair toutes les fois quil venoient a cort 6 , Si 
commencha hestor a demander as [M 159a] vns & [827] as autres qui laiens 
IS estoient remes auoec la roine 7 se [col. e] il sauoient noueles de lancelot , Car Th
y w
re much 
laiens Ie lais[s]oient il .8 Sire font il . Il sen parti lendemain apres que vous ;:'!::
 

dh

haatt 
[vous] en alastes . si ne mena auoec lui que vn seul escuier a tel heure que Winchestu. 
onques puis ne Ie vismes ne en oismes parler. Quant la roine sot que Ii 
cousin lancelot estoient venu ele fist bohort venir deuant lui si Ii dist moult Th
 Qu

n asked 
. b h [ ] bl D f: . ' 1 . 1 E . Bohortifh
hads

n 
20 COreCle. 0 ort aues vous este a cest e assam ee. ame an I Ol . t I Lancdot, and wh
n h
 
veistes vous vostre cousin 9 . Dame fait il nenil . Car il ni fu mie . Par mon said no, sh
 told him 
what sh
 had l
amrd. 
chief fait la roine si fu . Dame fait bohort sauue uostre grace ce ne puet estre 
sil i eust este quil neust parle a nous ro & que iou ne leusse conneu . Sachies 
vraiement fait ele que il i fu (&] a teles ense(i]gnes quil porta vnes armes 
2S vermeilles II & quil porta" vne manche a dame ou a damoisele sor son hialme . 
& ce fu cil qui venqui lassamblee . Enon dieu [dame] fait bohort ie [A 69 a] nel "For the world I wish 
ld " fi . 1 1 C . 1 d 1 t
 knight was not 
VO rOle por nens que ce 13 ust mess Ires ance ot. ar CI ont vous par es sen Lancdot," declared 
parti del tornoiement si comme len [me] dist naures dune plaie que iou Ii fis el :'

;:
':n
:

m:' 
costel 4 . Maleoite soit leure fait la roine que vous ne locheistes . [R328a] si "0 that you had killed 
3 0 sest il maluaisement 'S proues vers m(o]i . Car iou ne quidas(s]e por [G 145a] 
;:::torl"criedth
 
riens el monde que il fesist ce quil a fait. Dame fait bohort [comment . Et Wh
n th
 Qu
n had 
1 1 . . . 1 [l ] . E 1 d . II 1 . explained th
 caus
 of 
eel conte tot amsl comme e e e pensOlt. t quant e e ot tot It ': I hu wrath, Bohort bad
 
respont . Dame] ne crees pas quil soit ensi comme vous Ie penses deuant 
:ri':
 bclimsuch 
que vous Ie sachies [plus] vraiement . Car si mait diex ie ne porroie croire quil 
35 [M 159b] eust ensi faus[s]e versvous [de nullechose] . Bohort fait la roine ie sai 
bien que alcune dame (ou damoisele] la sousprins par puisons ou par enchante- 
ment si que iamais tant comme ie 16 viue nen sera bien de moi ne ie de lui . 
Et se il venoit demain a cort par alcune auenture . Ie li veeroie lostel mon- 


Th
 Qu

n had no 
doubt that Lancdot 
was in lov
 wIth th
 
own
r of th
 sl

ve and 
vowed veng
anc
. 


Th
 id
a that LaDcdot 
could lov
 any oth
r 
woman but h
r had 
n
v
r occurr
d to h
r. 


\Vh
n Bohort, LioDd, 
and Hector retum
d to 
court, th
ir first ques- 
tion was aft
r Lancdot. 


....Som
 damsel,.... said 
th
 Qu
n, "has 
b
witchrd LaDcdot; 
w
 shall n
v
r b
 
recoocilrd:' 


I C and M: "d
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4 M and C: ".
 d
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t connoistr
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nra 
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l1
u
rra son I
u & son a
sem
nt.'" 
6 M and C: .. a kamahalot:" 
7 M: "quaDt il al
rent a las[s]ambl

:' 
8 M: "quant il seD partirent." 


o C and M: "signor:' 
10 C and M: "moi:" 
II M: .. totes dUD taint:" 
.. M: "en . i . pignoncid." 
13 C: "qu
 cil fust mea cousins:" 
14 C:.... a i08t
r""; M: ....a 'l'De iODate el coste.... 
IS C and M: ..d
sloiaument meoea:" 
16 M: ....il uiue ne leca.... 



.. I should banish him 
if h
 cam
 h
...,." 


....Lancdot is innocent," 
said Bobort; "otherwise 
I should bLun
 him 
mo"" than anybody 
for your sake.." 


A w

k dapsrd without 
news of Lmcdot. 


On
 day Artus 

xpr
ssrd to Gu
n
v
r 
and Gawain his surpñs
 
at Lancelot's continurd 
absence. 


Gawain smikd and 
said: "Lancelot is 
happy enough where 
h
is." 


Artus now urged 
Gawain on his oath to 
tell what h
 kn
w. 


... B
tween UI thrt'e,'" 
declarrd Gawain, 
"Lancelot is at 
Escalot, for he loves a 
damsel th
re." 


"Th
 damsel is "a'}' 
b
autjful; I mad
 lov
 
to h
r; sh
 refusrd m
, 
saying that h
r h
art 
bdongrd to a hand- 
somer and bett
r knight 
than I." 


"On pressing her, I 
I
amed tha t h
r knight 
was Lancelot, who 
carñrd her sleev
 at 
Winchest
r; sh
 
showrd m
 his shi
ld.M 
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signor [Ie roi] & Ie mien del tout . & Ii diroie quil ne fust iamais si hardis 
quil i me[s]ist Ie pie . Dame fait bohort vos ferois vostre volente Mais toutes 
voi[e]s vous di iou I que messires ne pensa onques de faire che que vous Ii 
metes sus . II la bien moustre a [828] ceste assam[col. flblee fait la roine . 
Ce poise moi que la proue 2 en est si apparissant . 5 
D ame fait bohort sil est ensi comme vous Ie dites il ne fist onques cose dont 3 
ie fuisse tant dolans . Car enuers qui quil se mesfeist enuers vous ne se 
deust il mesfaire en nule maniere . Toute cele semaine entiere & lautre apres 
demora bohort a lostelle roi entre lui & sa compaignie . Et furent asses mat 
& pensis plus qui I ne soloient estre por la roine quil veoient si correcie . Et 10 
il noirent [c 154 a] onques de dens celui terme noueles de lancelot . que nus leust 
veu ne loing ne pres . Si sen esmerueille moult Ii rois artus .4 vn ior estoi(en]t 
Ji rois & Ja roine & mess ires Gauuain tout seuJ entraus . iij . as fenestres 
del palais & parJerent de pluseurs choses . Et tant que Ii rois dist a mon- 
signor Gauuain . Biaus nies iou mesmerueil moult durement ou Jancelot 15 
demeure tant longement . Car ie ne vi grant piece a quillaissast autretant 
ma cort comme il a fait ore . Et messires Gauuain commenche a sousrire 
& dist al roi . Sire or [M 159 c] sachies chertainement 5 que Ji lieus ou iJ est ne 
Ii anuie pas . [quar se illi ennuiast il ne fust ore pas a uenir] .6 & certes il 
Ii deuroit bien plaire . & si deuroit il al pJus riche home deJ monde sil i auoit 20 
autresi mis son cuer comme Jancelot 7 a si comme ie quit . 
Q vant Ii rois en tent ceste parole si en est asses plus angoisseus que deuant 
de sauoir qui ce est . Si requiert a monsignor Gauuain que il Ii en die 
la verite sor sa foi & sor Ie sa[i]rement qui I Ji fist Ie ior qui I Ii fist homage . 
Sire fait il iou vous en dirai la verite si comme ie quit Mais que ce soit chose 25 
chelee entre nous . iij . Car se iou quidoie quil fust raconte en autre lieu iou 
ne vous en desis[s]e riens . Et Ii rois Ji dist que diluec en auant nen sera riens 
seu . Sire fait mesire Gauuain & ie vous di seurement que me sires lancelot 
demeure a escaJot por vne damoisele que iJ aime par amors . Mais ce sacies 
vous [fol. 58, col. a] por voir que cest vne 8 des pJus beles damoiseles que ie 3 0 
veisse onques de mes iex . & si estoit encore pucele quant [8 29] nous i fumes . 
Et por Ja grant biaute qui iert en lui la requis iou damors na pas [encore] 
grantment O . Mais ele sescondist moult bien de moi & dist quele estoit amee 
de pJus bel & de miHor cheualier que iou nestoie . 
L Ors fui moult curieus 10 de sauo[i]r qui il estoit . si la ting si corte & tant 35 
enchercai la parole quele me dist que cestoit messires lancelot del lac & 
que la manche estoit soie que iJ porta sor son hiaume aJ tornoiement de win- 
cestre . Et apres me moustra ele Jescu monsignor Jancelot [A 69 c] que il Ii 
auoit baiHiet a garder celi meisme qui I en porta de chaiens [quant iJ sen parti] . 
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& la mine Ii demande confais I Ii escus estoit. Dame fait mesire Gauuain il 
estoit [blans] a . ij . Iyons dazur coro[M 159d]nes, Par mon chief fait la 
mine ce fu il . Car celui enporta il de chaiens quant il sen ala . & bien vous 
en doit on croire de ce que vous en aues dit par ces ense[i]gnes . Or me dites 
5 fait Ii rois qui est cele pucele qui est si tres bele . Par mon chief fait messires 
Gauuain ele est fille 2 al vauassor descalot gentil feme . Et sil [I]amoit bien ce 
ne seroit mie grant merueille car ele est plaine de tres grant biaute . Certes Artus could not believe 
fait Ii rois ce ne poroie ie pas croire que il me[s]ist son cuer en dame ne en da- 
r:f.,

: :;c

:.and 
moisele se ele nestoit de trop haut afaire . Et ie vous di vraiement quil ni Lancelot was iII. 
10 demeure pas por ce ains gist malades ou naures se ie onques connui de la plaie 
que bohort Ii fist al tournoiement de wincestre . Par foi fait mesires Gauuain 
tot ce poroit bien estre , ne iou ne sai ore que quidier fors que sil fust malades 
ille nos eust fait [piecha] sauoir . A tot Ie mains leust il fait sauoir a son frere 
ou a ses cousins qui chaiens sont . 
IS A sses parlerent celui ior de lancelot entre Ie roi & la roine & monsignor The Queen, now sure 
Gauuain .3 Et la roine se lieue den[col. b]trels [& sen vaiten sa chambre] :;


::;:n



Y' 
trop dolente & tant corechie comme nule plus . & comme chele qui bien and sent for Bohort. 
quide que messires Gauuain die voir [de la damoisele & de mesire lancelot , 
& que lancelot soit demorez auec lui] . Lors manda la roine bohort quil 
20 venist parler a lui . & il si fist tantost Et la roine Ii dist si tost comme ele Ie 
vit . Bohort ore sai ie bien la verite de vostre signor. II demeure a [B 30] 
escalot auoec vne damoisele qui I aime par amors . Ore poons bien [G 145d] 
dire que nos lauons perdu moi & vous . Car ele la si atorne quil ne sen poroit 
pas bien [c 154b] partir se il voloit . Et ce dist ore [M 160a] oiant moi & Ie roi 
25 vn tels cheualier qui vous querries bien dune parole se" ilIa vous disoit , Et 
sacies de voir quilla nous afiÌrma a voire . Certes dame fait bohort iou ne sai 
qui cis cheualiers est qui por voir Ie vous dist . Mais il na si voir disans 
cheualiers el monde que iou ne sai bien qui I en est menteres de ceste cose 5 . 
Car iou sai bien que mes sires est malades . Et si est de si haut cuer quil nel 
30 de[i]ngeroit faire . si vous voldroie proier que vous me deissies qui cil est qui 
ceste parole vos dist . [R 328c] Car il ne sera ia tels que iou nel face encore 
anuit menchoignier 6 de ceste parole , vos nen saurois ia plus fait ele par moi . 
Mais tant vous di iou bien que ia[mais] lancelot del lac naura vers moi pais 
tant comme ie viue . 
35 D ame fait bohort ce poise moi . [quar cest la riens porquoi messires & son 
lignage poist plus amender 7 ] . Et puis que a nostre signor & a nostre 
cousin aues en prins tel felonie 8 & tel haine ': Ii 9 nostre nont pas chaiens boin 
demorer & por ce dame preng iou congie a vous , Et vous commant adieu . 


GAWAIN'S ERROR REGARDING LANCELOT 


I M and C: "quie][ cat Ii escus:" 
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de ceete parole"; M: "ke ie nel face [B: "sace"] anuit 
t
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When Gawain described 
the shield, the Queen 
had no doubt that he 
was right. 


Gawain admitted this 
possibility, but thought 
it strange that Lancelot 
had not told even his 
relatives of his iUness. 


She told Bohort wha t 
she had heard and that 
a knight had told her so 
in the King"s presence. 


Bohort"s faith in 
Lancelot did not waver 
even now. He offered 
to fight the knight Ihen 
and there. 


The Queen declined to 
name hu infonnant, 
and persisted in her 
suspicion. 


Bohort then declared 
that as she thought 
Lance\ot 80 base and 
hated him so, he and 
his relatives had better 
lea ve the court. 



"Wr shall srrk 
Lancdot;' said Bohort, 
uand whrn wr havr 
found him wr shall 
srrvr somr othrr king 
or return to our own 
country." 


UWr should havr gonr 
long ago bu t for 
Lancdot, and aftrr thr 
grail-qurst hr rrmainrd 
only for thr lovr of 
you:' 


Thr Qurrn was movrd 
to tran and cursrd thr 
hour whrn thrsr rvil 
tidings arrivrd. 


Bohort's rdativrs, on 
hraring what thr 
Qurrn had said, all 
wishrd Lancdot had 
nrver srrn hrr. 


Thry rrsolvrd to takr 
Ira vr of Artus and go 
in qurst of Lancdot. 


Artus lovrd thrm 
drarly, rsprcially 
Bohort, and was loath 
to part with them. 


On the morrow they 
rode off to Escalot, but 
found no trace of 
Lancdot. 


After eight days' futile 
srarch, they drcided 
to await the next 
tournament beforr 
going on. 
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Car nos I [nous] en irons Ie matin & querrons tant monsignor lancelot que nos Ie 
troeuerons . Et quant nos la[u]rons troue nous demorons en cest pais sil Ii 
plaist en tor . j . haut home sil 2 Ie daigne faire . & se Ii demorers ne Ii plaist 
en cest pais nos nous en irons en nostre pais a nos homes 3 qui moult sont 
desirant de nos veoir , Car grant piece a quil ne nos virent . Et iluec si dieu 5 
plaist serons nous en ioie [& en bone auenture & en doucor s] & entor nos 
amis charnels [que nous nauons pas ici] . Dame sa[col. c]chies de voir que nos 
neus[s]iemes mie tant demore en cest pais comme nous auons se por [M IGOb] 
lamor monsignor ne fust .4 [Ne [831] il ne demora puis la queste du saint 
graal 6 se pour uous non] & bien saues quil vous a plus loialment amee [& 10 
de grignor amor] que onques cheualiers ama nule dame [ne damoisele] sans 
faus[s]er [a nul ior] . 
Q uant la roine entent ce que bohort dist si est tant a malaise que nule plus . 
& ne se puet tenir que les Iarmes ne Ii viegnent as iex . Et quant ele pot 
parler si dist . Maleoite soit leure quant onques tels noueles vindrent par Ii . 15 
Car ien sui mal baillie fait ele . Apres dist a bohort . comment fait ele me 
voles vous ensi laissier . Oil dame fait il car a faire Ie me couient . Atant 
sen vient hors de la chambre & sen vait a son frere & a hestor si lor conte 
les paroles que la roine Ii auoit dites . si en sont moult a malaise . si ne 
se seiuent a quoi prendre fors que chascuns maldist leure que onques lancelot 20 
[s]acointa [de] la roine . Et bohort lor dist prenons congie al roy si nous [nous] 
en a[A 7oa]lons de ch[a]iens & querons tant monsignor que nous laions troue . 
Et se [il estoit auec no us &] nous Ie po[i]ons mener el roialme de gaule 7 
onques si boine oeure ne fu faite . Car adonques seriemes nous [a ese &] en 
repos se nos la Ie teneon[ s] & il se pooit tenir 8 de [madame] la roine . A ceste 2S 
chose sacorderent hestor & lyonel . puis [s]en uienent al roi & demanderent 
congie por aler querre lancelot . & Ii rois lor doune moult a enuis . Car moult 
les ama a auoir entor lui , meismement bohort qui estoit de si haute proe[s]ce 
[& de meillor renomee de cheualerie] que nus plus & de [plus] boine vie que O 
cheualiers qui fust el roialme de logres . 30 
L Endemain sen partirent [de cOrt] tuit Ii lignages Ie roi ban de benoyc . si 
cheualchierent Ie droit c[h]emin rant qui I vindrent [M !Goe] a escalot Et 
quant il i furent venu si demanderent par tot noueles de lancelot [c 154e] ou il 
en quidoient oir ense[i]gnement . Mais onques ne porent trouer qui noueles 
lor en seust a dire . Asses Ie quistrent sus & ius . Mais comme il plus [col. J] 35 
Ie querroient & mains i trouerent . Si cheualchierent [832] en tel maniere 
. viij .10 iors ou plus [& onques riens napristrent] . Et quant il virent ce si 
distrent . por noient nos traueillons II . Car nous ne Ie trouerons mais deuant 


I C and M: "ie men irai Ie matin de chaiena & tot nostrr lignagr:' 
2 c: "se il nous veut rrtrnir"; M: as above. 
3 M: as above; C: "hellOn:' 
4 R: "sr ni fust pur amur munseignrur ne il nr (herr "il" is rrpratrd) 
drmurra grres 3< sr nr fust il pas tant drmurr cum iI a 
 sr il 
nr uus rust amrr plus Ioiaumrnt kr unkrs . . :' R agrres thrrr- 
fore with the prrsrnt text in not mrntioning the qurst of the 
grail; C, M: as above, 


5 M: "doucor 3< rn la souatumr dr . . ." 
6 This is thr second referrncr to the grail-qurst. 
7 C and M: ::gaUl
es.':, 
8 C and M: conS..rr. 
OMS.: "commr." 
10 C and M: "une quinzaine au plus"; R: as above. 
II MS.: "tratraurillons:' 



LANCELOT'S KIN GO TO TANEBORC 


lassamblee . Mais sans faille la vemail par ensi quil soit en cest pais & en sa 
deliure poeste , Si demorerent por ceste chose a . j . chastel qui a a non 
athean l qui ert a vne iornee pres de taneborc 2 , ne iusqua lassamblee nauoit 
mais que . vj .3 iors . Li rois de norgales qui demoroit a . j . sien manoir 
5 pres a . viij ,4 lieues engle[s]c[h]es de athean 5 . si tost comme il sot que Ii 
parentes Ie roi ban estoient illuec . & il sot bien quil estoient Ii plus renome 
cheualier del monde & de grignor proesce & de grignor cheualerie il les ala 
veoir , Car moult desiroit a estre lor acointes . Et moult volsist sil peust estre 
quil fuissent de sa maisnie a ceste assamblee encontre la gent Ie roi artu & 6 
10 encontre sa compaignie . 
Q vant il virent Ie roi qui les vint veoir si Ie tindrent a moult grant bonte . 
si Ie rechurent bien & cortoisement comme cil qui bien Ie sauoient faire . 
si Ie fisent la nuit demorer auoec els . Et illor proia tant quit sen [M 160d] 
alerent lendemain auoeques lui a son rechet . Si les tint Ii rois de norgales en 
15 son ostel iusqua lassamblee . & tant lor proia Ii rois quil Ii promisent quil 
seroient a ceste assamblee deuers sa partie . Et Ii rois fu de ceste promesse 
moult lies & moult ioians & moult les en merchia durement . Mais ore laisse 
Ii contes chi endroit a parler de bohort & de sa compaignie , & retorne a 
parler [G 146a] de lancelot del lac qui estoit malades chies lantain al nouel 
20 cheualier descalot 7 [col. e] 
O re dist Ii contes que 8 quant lancelot fu laiens venus quil iut bien 
malades . j . mois ou plus de la plaie que bohort Ii auoit fait 
deuant wincestre que Ii cheualiers qui auoit este auoec lui al 
tornoiement nauoit atendu fors la mort. si len pesa moult dure- 
25 ment . Car il auoit tant de bien veu en lancelot que il prise sa cheualerie desor 
tous cels quil auoit onques veus . ne il ne sauoit encore pas que ce fust lancelot 
del lac . Et quant il ot laiens demore plus dun mois si auint que la damoisele 
qui Ii auoit sa manc[h]e baillie vint la . [R 329a] Et quant ele vit quil nestoit 
pas encore garis si len pesa moult. si demanda a son Frere comment [B 33] il 
30 Ie faisoit . & il respont bien dieu merci selonc toutes auentures . Mais il na 
pas [M 161 a] encore . xv .9 iors que iou ne quidoie mie quit en peust escaper. 
Car moult a este la plaie perilleuse a garir Et por chou quidoie ie bien quil en 
momst . Morir fait ele . diex len gart . [Certes se il morroit] ce 10 seroit trop 
dolereus damages [A 70 c] car apres lui ne demorast plus preudome el monde 
3S [comme il est] . Bele suer fait Ii cheuaIiers saues vous dont qui il est . Frere 
fait ele oil bien . Cest messires lancelot del lac Ii mieudres cheualiers II del 
monde . si Ie me dist messires Gauuain Ii nies Ie roi artu . voire fait Ii cheua- 
liers par mon chief ce puet bien estre Car onques mais ne vi a home autretant 


I M
: and G.
ere: ::achen";}: "athan"; C: "athan"; M: 
athean ; R: althean. 
2 G: "teneborc"; A: "taneborc"; C, M: "tanebor"; R: 
... corbenic..... 
3 M:". viij . "; R :". vii ."; C:". iiij :' 
4 C: ". yjj :'; R:". yjii :'; M:". yj ." 
5 MS. and G here: "theu"; A: "atehan"; C: "athaan"; M: 
'''athean.'' 
6 C:"1It ceUS de sa partie"; M: DO equivalent. 


7 l\1in. No. 30: .. Ensi que la damoisele descalot parole a Son 
frere pour lancelot de[l] lac qui est malades laiens." 
8 R: .. quant lancelot fu uenuz chesla dame ': ki estoit aunte 
al noueau cheualer ki cumpaignie Ii auoit fete ai sacoucha 

ala
es,
e la plaie k
. . , :'" 
9 C: . VI . ; Rand M: . xv . 
10 MS.: "Car ce." 
II M: .. de la maison Ie roi artu voire del monde. " 
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They alighted at a 
casde not far from 
Taneborc, in the hope 
of seeing Lancelot at 
the assembly. 


There the King of 
Norgales visited and 
invited them to fight 
on his side at T aneborc. 


Bohort and his kin 
accompanied the King 
to his castle, stayed 
wi th him tiU the day 
of the tournament, and 
complied with his 
request. 


Lancelot's wound con- 
fined him to his bed for 
more than a month. 


The young knight of 
Escalot, wi thou t 
knowing who he wa., 
never .tirred from hi. 
aide. 
After a mon th the 
damsel of Escalot 
arrived to inquire after 
Lancelofs progress. 


When her brother 
mentioned that he had 
at lint trembled for 
hi. companion'. life, 
she .aid; .. If he had 
died, then would not 
be hi. equal left in the 
world, for Gawain told 
me tha t he is Lancelot." 



"I han no doubt, he 
is,'" replied her brother. 


The damsel nursed 
Lancelot till he was 
nearly well again; her 
love grew from day to 
day till she felt she 
could not live without 
him. 


One day, dressed in 
her best apparel, she 
asked Lancelot if the 
knight who refused to 
love her would not be 
unkind. 


... II he wer
 free,"" 
answered Lancelot, "he 
would; if he had 
disposed of his heart, 
he would not:' 


'" I am thinking of 
myself. You are 80 
beautiful that I should 
feel honoured by your 
love, if I were free:' 


'" Are you not free? '" 
asked the damsel. 


'"I am not,'" said 
Lancelol. "I have 
bestowed my heart 
where I like it best to 
be.'" 
....1 understand,"" Raid 
the damsel, .. but you 
ha ve pronounced my 
death-sentence. It is 
better 80, for if you 
had been less candid, 
I should have lingered 
on in hope..... 


After leaving Lancelot 
the damsel told her 
brother all. 


He endeavoured to 
console her. 
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faire darmes comme il fist a lassamblee de wincestre , ne onques manche a 
dame ne a damoisele ne fu miex emploie I [c 154d] comme la vostre fu . 
L a damoisele demora laiens tant que lancelot fu [si] garis [& reuenus en 
sante] qui I po[col. !Joit alques aler 2 par laiens & quil fu presque garis & 
il refu venus en sa biaute . La damoisele demora auoec lui de nuit & de ior & s 
lenama 3 tant por les biens que len en disoit & por la biaute quele en lui veoit 
qui I Ii fu auis quele ne poroit durer en nule maniere del monde sele nauoit de 
lui [tote] sa volente . Ensi ama la damoisele lancelot tant comme ele plus 
pooit . Et quant ele ne se pot plus taire a dire ce quele en pensoit ': ele vint 
a lui . j . ior aparellie al plus bel & al miex quele pot & sans faille ele estoit de 10 
trop grant beaute plaine . Et tot ensi aparellie vint ele deuant lancelot & Ii dist . 
S Ire [fait ele] . & ne seroi t [M 161 b] Ii cheualiers moult vilains qui 4 ie 
requerroie damors sil sen escondissoit Damoisele fait lancelot se il auoit 
son cuer en sa baillie quil en peust faire sa volente del tot & son commande- 
ment adont sil vous escondisoit il seroit trop vilains . Mais sil estoit ensi quil 15 
ne peust faire de soi ne de son cuer son commandement . Adont sil vous 
escondisoit samor nus ne len deuroit blasmer . Si Ie vous di por moi tout 
auant . Car si mait diex se vous esties tele que vous peus[s]ies metre [vostre] 
[B 34] cuer en moi & iou peusse de moi faire mon plaisir & ma volente aus[s]i 
comme maint cheualier peuent iou sui cil qui sen tenroit as moult bien paie se 20 
vous me de[i]ng[n]isies douner vostre amor . Car si mait diex iou ne vi piecha 
damoisele con deust miex amer de vous . Comment sire fait ele nest pas 
vostre cuers 6 abandouneement a vous que vous nen poes faire del tot a vostre 
volente . Toute ma volonte fait il en fais iou bien quant il est du tot la ou ie 
voeil , ne en nul autre lieu ne voeil iou que il soit . Car il ne poroit estre 25 
en nul lieu si bien assenes comme il est ellieu ou iou lai assis . Ne ia diex ne 
doinst que il de ceste volente se departe . Car apres ce ne poroie ie viure . j . 
ior si a aise [fol. 59, col. a] comme ie fais ore endroit . Certes sire fait ele tant 
men aues dit que ie connois bien vne partie de vostre corage 7 . si men poise 
moult quil est ensi . Car a che que vous men aues ore apris a vne seule parole 30 
vous di iou que vous me ferois aprochier de mort plus hastiuement . Et se vous 
Ie meus[s]ies dit plus couertement vous eus[s]ies mis mon cuer en vne langor 
raplenie de toute [doucor & de toute] boine esperance . si que lesperance me 
feist viure en toute la ioie [& en tote la doucor] ou cuers amou[M 161 c]reus 8 
peust demorer . 35 
L Ors vient a son frere & Ii descoeure tot son penser & Ii dist quele amoit 
lancelot si merueilleusement quele en est a la mort venue sil ne faisoit 
tant quele en eust [tote] sa volente . & il en est moult dolans si Ii dist . Bele 
s[u]eur en autre lieu vous conuient baer car a cestui ne pories vous auenir en 
nule maniere del monde . Car iou sai bien quil a son cuer en si haut lieu assis 40 


I M: U ne tant regard
 comme . . .....; c: a8 above. 
2 R: "aler amunt & aual par la curt"; M and C: as MS. 
3 MS. a,?d M;,"lenama"; B: "Ien ama:' 
4 MS.: que. 


s C and M: "a bon eure." 
6 M: "cuen avos si abandonnes ke vos"; C: as above. 
7 C and M: "cuer:' 
8 G: as above; M: "morteus.'" 



LANCELOT AND THE DAMSEL OF ESCALOT 


que il ne de[i]ng[n ]eroi t mie descendre por amer si poure damoisele comme vous 
estes . Encore soies vous vne des plus be[G 146d]les damoiseles del monde . si 
vous conuient il se vous uoles amer que vos metes vostre cuer plus bas . Car 
de si haut arbre ne pories vous mie Ie fruit cueillir . Certes fait la damoisele ce 
5 poise moi . & si volsisse bien se estre peust quill ne me fust nient plus de lui 
amer comme il est dun autre cheualier . mais ce ne puet ore pas estre . Car 
il mest ensi destine que ie morrai por lui 2 [A 71 a] & ce verrois vous auenir 
prochainement . 
E nsi deuisa la damoisele sa mort. si Ii [B35] auint tout [c 155a] ensi com 
10 ele Ie dist . Car ele morut sans faille por lancelot si comme Ii contes Ie 
deuisera cha auant tout apertement . Celui ior meismes auint que vns escuiers 
se herberia laiens qui estoit venus de northomberlande . si Ie fist lancelot 
venir deuant lui & Ii demanda ou il aloit . sire fait cil . iou men vois a tane- 
borc 3 [col. b] ou Ii tornoiemens sera 4 [R 329 c] de hui en tiers ior . Et quels 
IS cheualiers i aura il fait lancelot Ie ses 5 tu . Sire fait Ii escuiers cil de Ia table 
roonde i seront & cil del roialme de logres . & dautre part 6 cil qui furent a 
Iassamblee de win[M 161 d]cestre . Et por Ie tornoiement veoir si com len dist i 
venra Ii rois artus si amenra en sa compaignie madame la roine genieure . Et 
quant Iancelot entent que la roine i venroit si en est si eschaufes 7 & si troubles 
20 que bien Ii est auis qui I doie morir de duel . Si commenche trop durement a 
penser 8 . Et quant il parla si dist si haut que tuit loirent cil qui entor Ii 
estoient . ha ';' dame or ni verrois vous pas vostre cheualier . Car iou ne fais chi 
fors Ianguir . ha cheualier qui ceste plaie me fesis9 diex doinst que ie te truise 
encore en tel maniere que iou te connoisse . Iou nen prenderoie mie en 
2S amende tot Ie siecle que iou ne te fesisse de male mort morir . Lors sestent 
del grant duel quil ot . & a lestendre quil fist Ii escrieue sa pla[i]e si en saut 
vns rais de sanc autresi grans comme il feist dune beste acoree . si se pasme 
maintenant . Et quant ses maistres Ie voit si dist a lescuier . vous laues mort 
avos noueles . Si Ie fist tantostdespoillier &colchier lo en son lit [si se poingne 
30 de Iui estanchier] car autrement fust il mors esralment . [fot celui ior fu en 
tel maniere que] il II nouri les iex [ne] ne dist mot. [ainsfu aus[s]i comme demi 
mort] . 
A lendemain se resuigora de parler al plus tost quil pot & fist samblant quil 
ne sentist ne mal ne dolor & que il fust tous garis . si dist a son mire . 
3S Maistre dieu merchi & la vostre vos aues mis si grant paine [& si grant 
trauail] en moi garir que iou [B 36] me sent tot sain & tot haitie . si que des 
ore mais puis bien cheualchier sans moi greuer de nule chose. Et por [M 162a] 
che voldroie ie proier madame de chaiens & mon compaignon cest cheualier 
qui chi est qui tantes honors ma faites en ceste maladie quil me donnassent 


I c: "que i1 men fust a plus que il estoit dautres cheualien ains 
que ie Ie ueisse "; M: "kiI ne me fust de lui a plus kiI 
estoit dautres cheualien . deuant cou ke ie Ie ueille." 
2 C and M: U &. ie en morraì ke vas Ie uerres aptertement:" 
3 MS.:"teneborc"; C: "tanebre"; M: "thanebourc:' 
4 R: ....demaio en . vili . iurz..... 
5 C and MS.: "IC:S Ie tu"; M: "Ie 8eÏs tu"; B: "Ie lens tu:' 


6 M: "seront tot 01 del roialme de norgales & tot ki . . ." 
7 No equivalent in C or M. 
8 C and M: "a eseaufer trop durement:' 
9 M: .. porcoi ie sui chi retenus." 
10 M: "couchier I YDe part [B:"a vne pait" both in text 
and in note 3] si Ie paine de lui estanchier car . . :' 
II MS.: "Car il:' 
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....v ou must not aspire 
to such a man as he 


," said her brother, 
you must place you r 
heart lower'" 


"I wish 1 could," 
replied the damsel, 
"but it is too late; 1 
shall die for him." 


And the damsel was 
right, as the story wiD 
teD later on. 


On that day a squire 
on his way to Taneborc 
stopped at the house. 
Lancelot enquired abou t 
the tournament and 
was disconsolate when 
he learned that the 
Queen would be present. 


He gave vent to his 
grief and threa tened 
to be avenged On the 
knight who had 
wounded him. His 
wound broke open 
from exåtement and 
he fainted. 


His physiåan blamed 
the squire; he put 
Lancelot to bed, half 
dead, and staunched 
his wound. 


on the morrow 
Lancelot feigned to be 
weD and strong and 
said he wanted to ask 
his hostess and her 
nephew for lea ve to go 
to Taneborc. 



He implored his 
physician to go with 
him, 38 he would not 
miss the tournament 
for anything. 


"'In the state you are,'" 
said the physician, 
"you can not ride half 
a mile wilhout risking 
your life." 


.. Is tha t trod" asked 
Lancelot. 


.... I am certain;" said 
the physician. 


.. If I remain here," 
said Lancelot, .. I shall 
die of grief; I prefer to 
die in going ra ther than 
to languish here:' 


.. If you do not listen 
to me." said the 
physician, "I shall 
leave you; I decline to 
be responsible for your 
fooliohness. ,. 


"How can you be 110 
crue!?" pleaded 
Lancelot. 
"I can not permit such 
a man as you are to die 
while under my care," 
said the physician. 


.. Am I really in such 
danged" asked 
Lance1ot. 
"Only God can Save 
you if you go; but if 
you stay you will be 
well in a fortnight," 
said the physician. 
"Then I shall stay," 
declared Lance10t sadly. 


Turning to the squire. 
he bade him go and 
greet Gawain and 
Guenever. 
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congie que ie men peusse aler , Et vous [col. c] biaus maistres encore vous 
requier iou ] por lamor de dieu & en tous gueredons que vous me fachies 
compaignie dusques al chastel de tanebourc 8 que por mort ne por vie ne lairoie 
que ie ne fuisse a cest tornoiement , Car trestoute la Bor de la boine cheualerie 
del monde i sera assamblee , ha ": sire fait Ii preudons que est ce que vous 5 
ales disant ,2 Certes se vous esties montes sor Ie plus soef portant cheual del 
monde . Sachies que tot cil del monde ne vous poroient a 3 ce mener que vous 
ne fuissies mors anchois 4 que vous eus[s]ies cheualchie Ie montant de demie 
lieue engle[s]che , Car vous estes encore si tres durement foebles & malades 
que ie ne voi mie comment vous en puissies encore auoir garison se diex Ii tos 10 
poi sans nel fait. [Ha 5 ": sire fet lancelot ne men diroiz uous autre chose . 
Nenil [fait il] , fors que uous estes a la mort . se uous uous mouuez de ceenz ": 
en ce point dore , Par foi sire fet lancelot , se ie ne uoi ceste assemblee , 
riens nule ne me porra garantir que ie ne muire de duel , & se au mourir 
uient . mieuz u[u]eil ie mourir en cheuauchant que en languissant , Et pour 15 
ce mest il auis que Ii alers me puet plus aidier que nuire a cestui point ne que 
Ii remanoirs . vous en feroiz [fait Ii preudom] ce mest [c 155b] auis ce que Ii 
cuers uous en loera . quar por moi nen leroiz uous riens , Et puis qua mon 
conseil nen uoulez esrer , Ie uous les du tot & uous & uostre compaignie , 
Si que se uous morrez en ceste uoie , Ie ne ueil mie que uous diez que ce soit 20 
par moi , Et se uous guerissez . que diex Ie uous doint , si nen ueil estre 
[M 162b] ne loez ne blasmez . Ha ": [A 71 c] biau mestre fet lancelot , volez me 
uous ainsi lessier qui mauez ualu & aidie iusque ci . Comment Ie porriez 
uous trouuer en uostre cuer . par foi fet Ii mestres il couient que ie uous 
lesse , quar si preudom comme uous estes ne uoudroie ie pas que [it] morust 25 
en ma garde , pour nule riens tant soit granz . Dites me uos loiaument [fet 
lancelot] [B 37] que il me couendroit mourir se ie me departoie de ceenz por 
aler a lassamblee . Ie 6 uous di fet Ii preudoms que se toz Ii mondes uous en 
estoit garanz fors dieu seulement nauriez uous pooir de cheuauchier . ij . 
lieues , que uous ne fussiez mors entre uoies . Mes demourez encor[e] 30 
ceenz . xv . iorz , & ie uous di qua celui terme uous cuit ie rendre sainz 
& hetiez , a laide de dieu que uous porroiz seurement cheuaucher par tot la 
ou uous uoudroiz . Et ie remeindroie biau mestre fet lancelot si dolent que il 
Ie me couient fere que nul plus , & si i a assez [raison] pourquoi] . 
L Ors se torna deuers lescuier qui deuant Ii estoit qui les noueles del tornoie- 35 
ment Ii auoit aportees & qui I auoit al matin retenu por faire lui com- 
paignie .7 Car il quidoit vraiement qui I deust estre auoec Ii ales al tornoiement . 
Si Ii dist biaus dols amis . or vous en ales car il men couient demorer ce mest 
auis . Et quant vous uenrois a taneborc 8 & se vous i vees monsignor Gauuain 


I C and M: "por cou ke UOI prendes garde de moi [B: "que 
vous prendes de moi" . ke U08 me facies cOm j aignie . . ..' 
[C: "que vos me conuoiez iusqua tanebor:' 
2 M adds: "ce nert pas bon:' 
3 MS.: "acesmer"; C: "toz Ii mons ne uous poroit mener a ce 
que uous ne fu..iez mon"; M: "ne uos poroit garantir 
ke UOB ne fuisliee mon aincois:" 


4 MS.: "anchios:' 
5 The passage beginning here and ending line 34 is supplied 
from C. 
6 R: "oil fet Ii preudum si d
x mait . se deus nen fcist miracle 
trop apert . Mes , . . 
7 M: "compaignie por cou kil quidoit uraiement aler a 
las[sJamblee:' 8 MS.: "teneborc:' 
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& la roine genieure si les salues de par Ie cheualier qui venqui lassamblee Lanedot asked the 
de wincestre .. [R 330 a] Et se il [uous] demandent comment iou Ie fais onques 



:



:::t:
 
ne lor en dites riens de mon estre ne ou ie sui. Et il [M 162c] dist que ce fera il SClthim. 
bien [se il en uint en point] . Maintenant monte Ii escuiers sor son ronchi & Thesquirdeftfor 
d I . & h I h . 1 . b E . 1 . [ ] Taneborc and went to 
5 sen part e alens 2 c eua c e tant qm vmt a tane orc. 3 t I estOl t the hostd of the King 
acointes al roi de norgales . si ala a son ostel & demora laiens Ie soir [que Ie of Norgales. 
tornoiement deuoit estre a lendemain] . Quant la nu[i]s fu venue mesires 
Gauuain sen uint a lostelle roi de norgales por veoir bohort & sa compaignie There Gawain visited 
[& I ] E . h [ . . . fi Bohart and hisrela- 
por par er a eus. t cille rec urent a trop grant 100e & II rent] moult tivcs thesameevening. 
:10 grant feste . Et Ii escuier seruoit del vin . Et quant il se fu agenoillies 
par deuant monsignor Gauuain por lui doner Ie vin . si commencha The squire, serving the 
a sousrire trop durement [col. d] Car illi souenoit de lancelot del lac & de la =iï:.;;::o:
;wain. 
deruerie quil voloit faire de venir al tornoiement . Et messires Gauuain sen 
prinst garde . si pensa bien quil ne rioit pas por noient . si but del vin . Et Gawain.no
ieed it and, 
. . 1 b . d . I . I . d . after dnnking, asked 
:15 SI tost comme 1 ot ut SI 1St a escmer. ou te pn que tu me les ce que him \\hy he had smIled. 
iou te deman[G 147 a]derai 4 . Et Ii escuiers Ii respont quil [B 38] Ii dira moult 
tres uolentiers sil Ie seit . Iou te demant fait messires Gauuain porquoi tu 
sousrioies orendroit . Par foi sire fait il iou rioie por ce quil me souenoit del 
plus fol cheualier [& del plus deuee 5] que iou onques veisse ne oi parler en 
20 trestout mon eage . Et si estoit naures si durement comme a mor[t] . & en 
tel maniere quil ne se pot aidier ne mouoir menbre qui I eust . Et tout aus[s]i 
malades comme il estoit voloit il hier matin venir a cest tornoiement ou ses 
mires volsist ou non . Et il estoit encore si mesaisies qua paines pooit on parole 
traire de sa bouc[h]e Et ne vous est il bien auis que ce fu grant forsenerie . 
25 H a ': biaus am is fait messires Gauuain quant veistes vous chel cheualier "When did you see 
d I .. C . . . 1 I d E that knight?"' inquired 
ont vous par es ICI. ar IOU qmt qm est mou t preu oms. t tant Gawain;"he appean 
quit iou de fine verite sauoir que sil fust en [M 162d] son deliure pooir il ne se :a':."averybrave 
tenist pas legierement quil ne uenist a cest tornoiement . Ore Ii doinst diex 
sante . Car certes cest moult grans damages quant preudons a maladie qui ..
 do not k,:,ow.
im;' 
I . I f: . E d . f: . I . .. .. . 1 saId the sqUire, but 
30 I to t a alre tres grant proesce. n non leu alt 1 escmers IOU ne sal qm 1 I heard him styled the 
est . Mais [tant uous os ie bien dire que] ie loi tesmoig[ c 155 c ]nier por Ie 
:r



t
 :

ed me 
millor cheualier del monde . Et encore me dist il & P roia moult durement to greet you and 
he 
Queen from the Victor 
quant iou men parti de lui que ie vous saluasse de par celui qui venqui las- of Winchester." 
samblee de wincestre . Et a madame la roine aus[s]i manda il salus .6 [col. e] 
35 Q vant messires Gauuain entent ceste parole si seit bien vraiement que ce 
est lancelot del lac . si demande al vallet7 ou ce fu que ille vit . Sire 
fait Ii escuiers ce ne vous dirai iou mie . car iou feroie desloiaute . A 
tout Ie mains fait mesire Gauuain nos 8 aues dit quil est naures . biaus sire fait 
Ii escuiers [se ie Ie dis ie me repent 9 ] sacies de voir [A 72a] que ie ne Ie deisse 


"Because I remembered 
a foolish knight," said 
the squire, .. who, seri- 
ously wounded, wanted 
to come here aga :nst 
his physician's advice:' 


Gawain understood 
and tried to learn more 
about Laneelut, but in 
vain. 


J R: "de par 10 eheualer de ki len dit ke il [R 330 a) fist plus 
de annes au turnoiement de Guinerstre ke nul autre ke i 
fust&si..... 
2 MS.:"& se eheualche." 3 MS.:"tenebore:' 
4 MS.: "demandederai:' 
5 M: "derue" ; C: "deuee." 


6 Min. NO.3" "Ensi que. j . tornoiement en lequd on 
Eaisoit grant occision des 
111." 
7 C and M: "Ha ': biaus amis pordiu [o]v Ie laissastrs uos:' 
8 M: ."maues VOl dit....; C: ....auez uous dit ia... 
9 M and C: "quar plul uous en ai dit & drseouert que ie ne 
deusse . Mes totrs uoies uoul pri ie:' 



The squire said he had 
divulged more than he 
ought, and begged 
Gawain to convey the 
greeting to the Queen. 


Lancelot's cousins and 
brother were much 
concerned and pressed 
the squire to a t least 
say where he found 
the knight. 


To escape their im- 
portunities the squire 
misdirected them. 


Knights of four king- 
doms were assembkd at 
Taneborc. 


The knigh ts of Logres 
and of the Round Table 
opposed the strangen. 


Many were unhorsed, 
wounded, or killed. 


King Ban's kin carried 
off the honours of the 
day. 
Artus was disappointed 
not to find Lancelotj 
before depa rting he 
proclaimed another 
tournament a month 
later at Camaalot. 


He also urged King 
Ban's kin to return to 
court, but they declined 
till they had found 
Lancelot. 


Gawain reported to the 
Queen wha t the squire 
had said, bu t she did 
not believe in Lancelot's 
protracted illness and 
continued to hate him. 
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pas sil ne Ie meust commande & plus vous en ai dit que ie ne deusse , Mais 
to utes voi[e]s vous pri iou se vous vees anchois de moi madame la roine que 
vous la salues de par celui que ie vous ai dit . Et mesires Gauuain dist que ce 
ferailmoultvolentiers. Decestenouelefurentmoultesmaie'li. iij. cousin. 
Car bien pensoient 2 que cest lancelot del lac qui ot mande salus [a] monsignor 5 
Gauuain . si tindrent 3 Ie vallet moult cort quillor deist ou il auoit laisse lance- 
lot . Et il res pont que ia plus ne lor en dira por proiere 4 quilli fachent . Al 
mains font il nos pues tu bien dire ou tu Ie laisses . Et [c]il [qui uoit que ille 
tiegnent si cort] lor dist . j . autre lieu que celi ou il lauoit lais[s]ie . Et il 
dient quilliront querre [cele part] al departir del [B 39] tornoiement tant [M 163 a] 10 
quit Ie troueront . 
L Endemain assamblerent en la praerie de taneborc 10 Ii cheualier de . iiij . 
roialmes encontre cels de la table roonde [& encontre ceus del roiaume 
de logres] . si i ot mainte bele iouste faite de lance & maint bel colp fem 
des pee . Si peus[ s ]ies veoir la praerie couerte de cheualiers estraignes qui 15 
venoient encontre cels del roialme de Iogres & encontre cels [coL f] de la table 
roonde qui de proece & de hardement estoient renome seur tous autres cheua- 
liers . Et asses i ot celui ior de preudomes abatus & ochis & naures . Mais 
deseur tous cels qui la furent 5 em porte rent celui ior Ie pris & lonor Ii Iignages 
Ie roi ban de benoyc . Mesmement bohort & hector & Iyonel . Et quant Ii 20 
rois vit que lancelot ni fu mie [& ille sot uraiement] si en est moult dolans . 
Car il i fu plus venus por veoir lancelot & por parler a lui que por autre chose 
nule . si 6 fist maintenant [en cele place meismes] par Ie commun assemement 
de 7 ses homes. j . tornoiement crier en . j . mois [dilec] apres [tot droit] en Ia 
praerie de camaaloth . [si si acorderent tuit cil de la place] . si sen parti en tel 25 
maniere Ii tornoiemens que plus ni ot fait a chele fois . 
C Elui ior dist Ii rois a bohort quit reuenist a cort lui & sa compaignie . & 
il dist que non feroit [ne que iamais ni emerroit 8 ] deuant qui I seust 
noueles de lancelot [teles qui fussent uraies] . Et li rois ne len ose plus proier 
[quar se it cuidast que proiere ie eust me stier ': assez len eust plus requis] . 3 0 
Etmessires Gauuain [s]en uint ala roine & li conte ce que Ii escuiers Ii auoit dit 
de lancelot & comment [M 163b] il voloit venir al tornoiement . Mais ses mires 
ne Ie voloit mie souffrir por ce qui I Ie [R 330 c] vit encore trop malades . Mais 
la roine ne pot pas croire quit ot este si longement deshaities . Ains quide 
vraiement que Ia damoisele que messires Gauuain Ii auoit tant Ioee est ocoisons 35 
de sa maladie & de sa demorance & qui I soit auoeques li [& que por autre 
chose nait tant demoure a uenir a cort] . si Ien hai [c 155d] &] si mortelment 
quil nest home [ne deshonor] el monde quele ne II volsist bien quele li auenist . 


1 C and M: "espoente Ii 'rD; cousin:' 
2 M: ."aperchurent""; C: "saperceurent:" 
3 A, C, G, R as MS.; M: "tin rent Ie uallet molt cort Ifor: "en- 
grant" kil . . . "; B: "moult en grantlpeine) (!); engrant 
= d
sireuI, soucieUI."" 
4 MS.: "pooir"; M and C: as above. 
5 C and M: "Ie firent bien Ii parent au roi ban. Si enporterent Ie 
los & Ie pris du tornoiement entre mesire Gauuain & boorz." 


6 This sentence is confused in M and in B; it is clear that 
the tournament can not be "en cde place meesmes 
and at Camaalot." 
7 M and C: "de pluseun." 
8 C and M: "enterroit"; B: "entenroit." 
II C: as above; M: "kele ne Ii volsist bien ueoir soufrir," 
10 MS.: "teneborc," 



Mais de bohort [B40] & de sa compaignie qui ensi ont sa cort widie por la 
defaute de lancelot a ele si grant pitie & moult en est a malaise de ce quele les 
a ensi perdus [quele ne set quele puisse deuenir] Si amast asses miex quil reue- 
nissent ariere sil peust estre . Car ele paramoit tant lor compaignie por Ie 
s grant comfort quilli fai[fol. 60, col. a]soient [& por la grant cortoisie que ele i 
trouoit] quele ne prisoit tant nule gent I comme els . Et la ou ele estoit en son 
priuei conseil si disoit ele bien alcunes 2 fois quele ne sauoit el monde nule gent 
si digne 3 ne si souffisans [dauoir tot Ie monde en sa main] comme 4 estoient cil 
del lignage Ie roy ban de benoyc . Trois iors demora Ii rois artus a taneborc 5 
IO por son cors reposer & aaisier . si manda a bohort & a toute sa compaignie 
quillaissassent Ie roy de nor[G l47d]gales & venissent auoec lui esbanoier . Et 
il distrent quil nenterroient pas en sa cort deuant quil auroient oies vraies 
noueles de lancelot . Et lendemain [que il ot ce mande] sen parti Ii rois artus 
de taneborc 7 & sen ala Ie droit c[h]emin vers kamaaloth [entre lui & ceus de 
IS son ostel] . 
C Elui ior meismes sen parti bohors del roy de norgales entre lui & sa com- On the same day 
. . & . G " I C . 1 d . " I . " Bohort and his relatives 
palgme messlfes auuam auoec e s. ar liSt qUi ne sen parurOit andGawainrodetothe 
. . d I [ ] d . 1 ' I I . h I . place to which the 
lamals e S M 163 c euant qUi aurOient troue ance ot . Sl C eua clerent tout squire had misdirected 
ensi cele part 6 ou il quiderent que [A 72c] Ii valles lot lais[s]ie si comme illor d th
 d . ed Then G they.. 
tt1 , on awalD 8 
110 enseigna . Et quant 8 il vinrent la si ne trouerent nului qui noueles lor en seust advice, to try Escalot. 
a dire . Lors dist mesire Gauuain a bohort . Sire iou lo[e]roie en boin conseil 
que nous alisiemes a escalot . Car en chelui chastel sai iou . j . ostel ou iou 
croi bien que I) on nous saura assener daucune chose de che que nous alons 
querant . Certes fait bohort ie voldroie ia que nous i fus[s]iemes 
 Car moult 
2S me tarde que iou aie troue monsignor mon cousin . Atant se departent diluec & 
cheuauchent 10 iusqual soir . si iurent II la nuit cies . j . hermite . Lendemain 
si tost comme il virent Ie ior il monterent [& cheuaucherent par la froidor] 
& errerent tant par lor iornees [B 41] quil vindrent a escalot . & messires 
Gauuain descendi en lostel ou il auoit autres fois ieu . [et tuit Ii autre i des- 
30 cendirent] u Et quant il furent descendu messires Gauuain meismes enmena 
bohort en la chambre ou il auoit laissiet lescu lancelot . se Ii troua encore 
pendant . [Et quant il uint la , illor mostra lescu qui illeques pendoit] Et 
puis dist [col. b] a bohort & as autres . Signor cest escu Ie veistes vous onques 
mais . Et bohort connut main tenant lescu quant il Ie uit si dist . En non 
3S dieu cest escu lai[s]sames nous a camaalot quant nous alames a lassamblee 
de wincestre . [Et cest Ii desreniers escuz que len fist fere a monseignor 
lancelot .] 
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J c: '''enuen eus'"; M: '''auen au...... 
2 c: .. aucune foiz:' There is an erasure in M at this point 
which the editor of B fills up by "une:' 
3 MS.: "duis"; M and C: as above. 
4 C and M: "estoit bo[hJorz de gaunes " Et por lamor de celui 
Ii pesoit moult que tuit Ii autres ne demoroient a cort:' 
5 MS.: "teneborc." 
6 M and C: "part ou Ii uallez lor auoit dit que illauoit laislÏe 
[Co "troue")." 


7 MS. here: .. tanebourt." 
8 C and M: .. Et quant mesire Gau[u Jains uit kiI ne trouerolent 
ilu
 ki .?eIJ. lor eIJ. desÏlt " si dist a Bo[hJort." 
I) MS.: ou. 
10 MS.: "leD yont:' 
II MS., C, and M: "iurent"; B: "ui[nJrent." 
u R adds here: .. & Ii cheualen sires de laeDZ les requeut mut 
beau " E[tJ missire Gauuain & bo[hJon entrerent en 1a 
chambre . " ,'. 


But the Queen greatly 
missed Bohort, Lionel, 
and Hector, and would 
have given much to 
have them back. 


She often said to herself 
that no better knights 
than they were to be 
found anywhere, 


Artus, after resting 
three days, made 
another frui tleas 
attempt to induce 
Bohort to come to 
cou rt, and then 
departed. 


They passed the night 
at a hermitage and 
continued their journey 
early next day. 


At Escalot they went 
to Gawain's former 
hostel; Lancelot's 
shield hung still in 
the bedroom. 


Bohort identified it as 
the one Lancelot 
possessed a t the 
moment when they 
left him to go to 
Wmchester. 



Gawain bade his former 
hOlt to tell him where 
the owner of the shield 
was, or take the 
consequences. 


The va vasor declined 
to be intimida ted, bu t 
was willing to say wha t 
he knew if they came 
for the knight's good. 


Gawain assured him 
that they were the 
knight's best friends. 


"Then sta y here till 
to-morrow,.... said the 
vavasor, "when I shall 
give you one of my 
squires to escort you:' 


The companions were 
greatly honoured that 
night. 


On the morrow their 
host's son, the one who 
had not been at 
Winchester, acted as 
guide. 


The companions rode 
till they came a t nigh t 
to their guides aunt; 
they found Lancelot 
walking in the garden 
with his physiåan and 
his faithful companion, 
their guides brother. 


Lancelot a t once 
recognised the 
compamons and bade 
them heartily welcome. 
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L Ors man de mesires Gauuain al hoste de laiens quil viegne parler a lui & 
il i vint erraument , & [quant] me sire Gauuain [Ie uoit si] Ii dist , Biaus 
hostes iou vous pri en tous guerredons & vous coniur sor la foi que vous deues 
ala riens [M 163d] el monde que vos plus ames que vous nous dites ou Ii cheua- 
liers est qui chaiens lais[s]a cest escu , Car iou sai bien tOut vraiement que 5 
vous saues bien ou il est , Si Ie nous poes bien ense[i]gnier sil vous plaist , [Et 
se uous estes tiex que uous nen ueilliez riens fere por nos proieres ": asseur 
poez estre que nous uous nuirons & greuerons se nous en uenons en leu] . Se 
iou [c 156 a] quidoie fait Ii preudons que vous por son bien Ie quesisies iou Ie 
vous ense[i]gneroie . Mais autrement ne Ie feroie ie en nule maniere del YO 
monde [ne pour nule menace] , Iou vous creant fait mesires Gauuain sor 
quanques J ie tieng de dieu que nous somes chi Ii home el monde qui plus 
laiment de [bon] cuer & qui plus feroient por lui . [Et por ce que no us nel 
ueismes pieca & que nous ne sauons riens de son estre se il est a ese ou a 
malese . por ce lalons no us querant & lauons quis plus de , viii . iorz] , 15 
Or vous aaisies hui mais chaiens fait Ii preudoms . & demain quant vous 
voudrois 2 mouoir ie vous enseignerai moult bien ou vous Ie porois trouer 3 . 
Et se vos voles iou vous baillerai . j . de mes valles de chaiens qui vos i menra 
Ie droit chemin . [et illen mercient tuit] . 
C Ele nuit demorerent Ii compaignon laiens a moult grant ioie & a moult 10 
grant feste . si furent plus a aise quil ne soloient por les noueles qui[l] 
orent oies . & lendemain si tost comme il vi rent Ie ior se leuerent . Et quant 
il vindrent en la sale [de leenz] si [B42] trouerent loste qui ia estoit tous aparel- 
lies . & Ii cheualiers auoec qui auoit este deshaities a cele eure que lancelos 
departi de laiens [mais estoit lors gueris] , si lor dist quil iroit auoec els & quil 25 
lor feroit compaignie iusques la que Ii cheualiers demoroit quil aloient querant . 
Et il dient que ce lor est moult bel & moult lor plaist , [co!. c] 
A Tant montent & sen partent de laiens tot ensamble si commandent lor 
oste adieu . Et se hastent tant de cheualchier qui I vindrent al soir al 
hostella dame 40U lancelot auoit ieu . Et il estoit adonques si tomes a garison 30 
[M 164a] qui I se pooit aler esbatre 5 [R 331 a] par laiens . [Quant cil uindrent a 
la porte si descendirent a lentree] . Et lancelot estoit adont en mi la cort ou il 
saloit esbanoiant entre lui & son maistre qui a lui garir auoit grant entente 
mise . Apres lui aloit Ii cheualiers qui auoec lui auoit este al tomoiement 
[A 73 a] & [qui] en sa maladie Ii auoit boine compaignie portee . Car onques 35 
ne Ie volt laissier ne al matin ne al soir . Quant cil furent descendu & entre 
dedens la cort & lancelot les [uit uenir . si les] con nut . ne demandes pas sil 
[en] ot grant ioie . [quar il nauoit gent el siecle que il desirrast tant a uooir] . 
si cort maintenant a bohort [si lacole & Ie bese] & Ii dist que bien fust il venus 
& [puis uet] a hestor & a lyonel & a monsignor Gauuain . [a celui fet il grant 40 


J MS.: "quanques que." 
2 MS.: "vaudrois:' 
3 M and C:" ou ie TOUS baillerai un de . . :' 


4 M: "cies qui Lanseloe estoit & ou il auoit demore puis 
laslamblee de Guincestre:' There are, at thil point, I 
few lines omitted in C. 
5 R: "amunt & aual en Ia curt"; C and M: II above. 



LANCELOT LEARNS THAT BOHORT WOUNDED HIM 


ioie] Et puis lor dist . biau signeur bien soies vous venus . Sire font illi tres 
grans desiriers que nos au[i]ons eu de vous [veoir] & Ie grant paor por ce que 
vous naues pas este a cest daarain tornoiement a taneborc I nos a mis en queste 
de vous . si nos en est ore la dieu merci bien auenu . Car a mains de paine 
s que nos ne quidames vos auons troue . Mais por dieu de vostre estre nos dites 
& comment vous laues puis fait . Car nos oismes lautre 2 ior dire que vous 
esties deshaities trop durement . Certes fait ilIa dieu merci il mest ore moult 
tres bien . Car iou sui ore del tout tornes a garison . Mais sans faille iai puis 
este moult deshaities & moult ai angoisse souffene & ai este aus[s]i comme 
IO [843] en peril de mort 3 . Ce me faisoit on entendant . sire fait bohort . Et ou 
vous prinst ceste maladie [si comme uous cuidiez] . Ie sai bien fait il que 
iou la prins lautre ior al tornoiement de wincestre dU[G 14Ba]ne plaie moult 
grant que vns [M 164 b] cheualiers me fist a vne iouste . Si fu la plaie asses plus 
perilleuse [& asses plus parfonde] que iou ne quidoie & bien 4 i pert que iou 
15 ne[n] sui mie encore [col. d] tres bien garis que ie puisse s cheualcier bien 
asseur . 
S Ire fait mesires Gauuain puis que diex vous a torne a garison il ne men 
chaut de dolor trespassee . [quar de ceste [c 156 b] naues uous mes garde] 
Mais ore nos dites quant vous quidies estre en si bon point que vos puis[s]ies 
20 venir a cort . Certes fait il prochainement se dieu 6 plaist . Et Ii preudoms 
qui de lui [garir] sestoit entremis respont a monsignor Gauuain . Sire fait il 
sacies sans nule faille que il sera garis dedens . viij . iors . si que il pora 
bien c[h]eualcier partot la [ou] il voldra & porter armes aus[s]i esforciement 
comme il fist lautre ior al grant tornoiement de wincestre . & cil respondirent 
25 tuit que de ceste nouele sont il moult lie . Et quant ce vint a lendemain quil se 
seoient al disner si dist messires Gauuain tot en riant a lancelot . Sire de cel 
cheualier qui cele plaie vous fist a lassamblee seustes vous onques qui ce fu . 
Certesnenil fait lancelot . Mais se 7 iou Ie peus[s]econnoistre & iou Ie peus[s]e 
trouer [par auenture] en alcune assamblee iou quit qui I ne fist onques chose 
30 dont la bontes Ii fust si tost rendue [comme ie Ii rendroieJ . Car anchois quil 
sen partiroit Ii feroie iou sentir voiant tous cels de la place se mespee poroit 
trenchier 8 achier . Et se il traist sanc de mon coste I) iou len trairoie del chief 
autretant ou plus . Lors commence messires Gauuain a batre ses palmes . & 
commenche a faire la grignor ioie del monde . si dist a bohort . Or i para 
3S que vous ferois . [car par mon chief] vous nestes mie manecies del plus couart 
home del monde . [Or uous gardes bien] . Et se il mauoit aus[s]i manechiet 
iou ne seroie iamais a aise deuant que iou eusse [M 164 c] pais a lui . 
Q vant lancelot lentent si en est tous esbahis & dist . bohort fustes vous 
celui 10 qui ensi me naurastes . Et bohort II en est si dolans quil ne seit 


I MS.: '0 teneborc."' 
2 MS., C, and M: uauant ier."' 
3 C: usi comme len fesoit entendant"; B: "comme faisoit 
entendant."' 
4 MS.: "encore"; C and M: "bien."' 
5 MS.: "puisse encore cheualcier"; M: usi bien cheuauchier 
de?,ain '. ij,
 Iiues"; C: "que ie puisse bien cheuau- 
chier . Sire. 


6 MS.: "se iou puis" ; M and C: as above. 
7 C: use diex Ie me dounoit connoistre"; M: "se dex me don- 
noit que ie Ie peusse connoistre:" 
8 C and M: Uentamer:' 
I) MS.: u con ."' 
10 MS., C, and M: "ce." 
II MS.: "il." 
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The companions told 
Lancelot how anxious 
they had been about 
him, as he had not 
come to Taneborc. 


Lancelot explaiued that 
he had been at death's 
door, but was now 
recovering. 


In reply to Bohort's 
question. he said tha t 
a knight had wounded 
him in the left side at 
Winchester. 


... As you are better, 
do not trouble about 
the past," said Gawain, 
"but tell us when you 
can come to court:' 
The physiåan stated 
tha t Lancelot would be 
himself again in a week. 


On the second day, at 
dinner, Gawain asked 
Lancelot who had 
wounded him. 


....1 do not know,'" 
replied Lancelot, Ubut 
1 should like to show 
the knight how my 
sword cuts sleel if 1 
could find him."' 


Then Gawain clapped 
his hands and said 
to Bohort: "1 do not 
envy you; if 1 were 
you 1 should not rest 
till 1 had assured my 
peace." 


Lancelot asked Bohort 
if he had wounded him. 



For a while Bohort 
w... unable to speak; 
at I...t he said: 001 am 
not to blame; you were 
disguised as a new 
knight; I did not know 
you:' 


,. flu this was the case, 
I do not blame you;' 
said Lancelot. 


....you gavr me a taste 
of your sword at 
Winchester;' said 
Hector to Lancelot. 


,. And you and Bohort," 
said Lancelot, 00 were 
constantly in my way 
and bent upon 
injuring me." 


UTruly, never have 
two knights given me 
so much Irou ble as 
you two:' 


"Now you know at 
least," jested Gawain, 
"how they handle 
sword and lance:' 


Bohort was so sad that 
Gawain strove to 
change the subject, 


The companions stayed 
with Lancelot tiU he 
was weU again; but 
Bohart dared not teU 
him what the Queen 
had laid lest he should 
do him harm. 


After leaving Taneborc: 
Artus and Guenever 
passed the night at 
Tauroc. 
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quit doie faire ne dire [B 44] Car il ne lose connoistre ': ne iehir ne Ie puet . 
Lors dist sire ie Ie fis ce poise moi [ne] nus ne men deuroit blasmer [par raison] . 
Car al point [A 73 c] que messires Gauuain me met sus se vous esties celui [col. e] 
que 1 iou naurai ": si esties vous si desguises que ie ne vous conneusse iamais 
en tels 2 armes [que uous portiez] , Et por ce queles estoient aus[s]i come a 5 
nouel cheualier & vous aues porte armes plus de . xxv . ans ce fu la chose 
par quoi ie vous desconnui [Plus] . Si mest auis que vous ne men deues pas 
mal 3 gre sauoir . Et il respont que non fait il puis quit est ensi auenu . 
B Eau sire. fait hestor de cele iornee me loe iou de vous . Car vous me 
fistes sentir 5 vostre achier tele eure que iou nen oi pas mestier . Et 10 
lancelot Ii respont tot en riant . biaus sire 4 ia tant ne vous plaindrois de m[o]i 
de cele iornee que iou ne men plaigne asses plus de vous .7 Car ore connois 
iou bien que entre vous & bohort fustes cil [dui cheualier] qui plus me nui- 
sistes 6 [& qui plus me tolistes a fere ma uolente] al tornoiement . Car vous 
mesties si del tout au deuant que vous ne baies fors de moi greuer & honir del 15 
tout . Si quit bien que iou eusse de cele iornee eu Ie pris . Mais quentre vous 
Ie me tolistes . Et sacies bien que iou ne trouai onques mais en nule terre . ij . 
cheualiers qui autretant me feissent danui ne qui autretant me greuas[s]ent 
[ne ne me menassent si mal] comme vous feistes entre vous . ij . si ne men 
orrois iamais autretant parler [comme ie faz ore] ains Ie vous pardoing [du 20 
tout quar ie Ie doi bien fere] . Sire fait mesires Gauuain ore saues vous bien 
comment iI seuent ferir des pees & de lances . Certes voire fait il ore lai ie 
bien esproue . si en port [encore] teles enseignes qui bien sont apparis[s]ant . 
[R 331 c] Asses parle rent [a ceste foiz] de cele [M 164d] chose. Et messires 
Gauuain reprenoit volentiers la parole por ce quil veoit que bohort en estoit 25 
honteus & aus[s]i mas comme sil eust mesfait Ie grignor mesfait del monde . 
Si demorerent laiens toute la semaine a grant ioie & a grant feste . [& 
moult furent lieez] [c 156C] por ce que [it uoient que] lance lot estoit tornes a 
garison . Et tant comme il demorerent laiens ne Ii osa [B 45] bohort descourir 
ce qui I ot oi 8 la roine dire . Car il doutoit quit ne sen corechast II trop 30 
malement sil oist les cruels paroles quele auoit dite de lui . Mais atant 
lais[s]e ore Ii contes a parler dels tous . si [col. f] vous dirons del roi artu & 
de sa compaignie .10 
E N ceste partie dist Ii contes que quant Ii rois artus sen fu partis de 
taneborc II entre lui & la roine . II cheualcherent u Ie premier ior 3S 
iusqua. j. sienchastelquelenapeloittauroc '3 . Lanuitiurent ' . 
laiens a grant compaignie de cheualiers Et al matin commanda a 


1 R: Udunt messire Gauuain dit:' 
2 MS.: ..cta.'" 
3 M: "m(aluJais gre"; C: "mal gre"; B: umais gre"; A: 
."ma ugre. ... 
4 C and M: "frere." 
5 C and M: "sentir la terre tele eure que ie oen auoie talent:' 
6 M: "destorbastes a ule a8samblee a faire ma uolente . car 
vos mesties si contraire del tot ke uos De baies fon a moi 
honir & greuer , . :' 


7 R adds here: "si uus estiez eclui a lescu uert eu chef & Ii pez 
de lescu estoit blancs car uus." 
8 MS.: "oi dire a la roine"; M: "oi de Ia roine." 
II C and M: "tormentast:' 
10 Min. No, 32.: "Ensi que. j . c[h)astel et . j . cheualier 
parole au porter:' 
II MS.: uteneborc:' 
u MS.: "cheuakha:' 
13 A: ...tanros....; C: ....tauros."; M: ....tauroc." 
14 MS.: ufu"; C: Uiut"; M: uiurent"; B: "ui(n)rent:' 



la roine quele sen alast [tot Ie droit chemin] a camaalot I & ele si fist . Et Ii 
rois remeist illuec . iij . iors . & quant il sen parti il erra ius qua . j . bois . 
Et en celui bois auoit iadis lancelot este en prison . ij . yuers & . j . 
este 2 cies [a 148d] morgain la desloial qui encore i estoit . [M 165a] & 3 auoit 
S auoec Ii asses gens qui Ii faisoient compaignie [en totes les sesons de Ian] . Et 
en cel bois se mist Ii rois od sa maisnie . & il estoit . j . poi deshaities . si 
foruoierent tant quillais[s]ierent lor droit chemin del tout. Et en tel maniere 
alerent tant que la nuis vint . lors sareste Ii rois & demande a sa maisnie . 
que ferons nos car nos auons perdu nostre [droit] chemin. Sire font il . il 
10 [nos samble quil] nos vient miex ci a demorer que aler auant . Car nos ne 
feriemes se traueillier non a ce quit na en cest bois ne maison ne rechet que 
nous i sac[h]ons . Et nos auons asses viande . si tendra 4 on vostre pauilIon 
[A 74 a] en cest pre [qui est ci deles] . si nos reposerons hui mais . Et demain se 
dieu plaist quant nos nous serons mis a la voie . nos trouerons bien tel chemin 
IS qui nos metra hors del bois a nostre volente . Et Ii rois sacorde bien a ceste 
chose. Et si tost comme il orent commenchiet a tendre [fol. 61, col. a] son 5 
pauilIon si oirent . j . cor sonner par . ij .6 fois qui nestoit gaires loing . 
Par foi fait Ii rois pres de chi a gent Ore ales veoir ou cest . Et saigremors Ii 
desrees monte maintenant sor son cheual si sen vait grant aleure cele part ou il 
20 auoit la vois [du cor] oie Si not mie grantment ales quant il troeue vne tour 
haute & forte & menuement crenelee [B46] & close de toutes pars de boins 
murs & haus & espes [& forz] . Et il sen vient a la porte si apele . 
Q uant Ii portiers entent quil i ot gent dehors si demande qui 7 il est & que iI 
velt . Et 8 il dist que il est vns cheualiers de la maison Ie roi artu . & a 
2S non saigremor Ii desrees . Et si menuoie chi messires Ii rois artus qui est pres 
de ci 
 si mande quil veut anuit iesir en cest chastel . Or soies aparellies de 
lui receuoir si comme vous deues . Car [M 165 b] ie Ie vous amenra[i] orendroit 
lui & sa compaignie . Beaus sire fait Ii portiers or vous souffres . j . petit 
sil vous plaist tant que iou aie parle a madame qui est la sus en sa chambre & 
30 iou reuenrai maintenant a vous si vous dirai sa res ponce . Comment fait 
saigremors ni a il dont point de signor . nenil sire fait cil . Or va dont tost 
beaus amis & te haste de reuenir [quar ie nai ci que demorer] . Et Ii portiers 
sen [c 156d] vait a sa dame \I & il dist tout ensi comme saigremors Ii auoit dit . 
Et si tost comme morgue 10 o[i]t ceste nouele si en ot trop grant ioie . si dist al Morgan, the mistrets 
3S vallet . va vistement al cheualier si Ii di quit mamaint seurement II Ie roi . Car 

e:::;:::'b:;:;:11 
il sera receus al P lus richement q ue 12 nos P orrons . & cil reuient a sai g remor si porter tell the knight 
that the King was 
Ii dist Ie message que sa dame Ii mande . Lors sen part saigremors de la porte welcome. 
& vait [par Ie bois] tant quil vient al roi 13 si Ii dist . Sire bien vous est auenu . ::
:

s
'::
s:
. 


NIGlIT SURPRISES ARTUS IN THE WOOD NEAR T AUROC 


I M: "ur illeiornoit . i . poi en cest pail. E[t e)\e fist son 
commandement Ii Ie parti de lui lie. len ala a grant com- 
paignie vera la åte de cama[ a)\ot . lie. Ii rois artus remest 
a tauroc lie. seioma iluec . üj . iors "; c: no equivalent. 
2 c: as above; M only: ". ij . yuiera"; but conf. p. 
, 
note 8. 
3 M: has no equivalent for 00 lie. auoit . . :' to 00 de Ian"; C: 
as above.. 
4 C and M: utendrons:' 


5 MS.: "lor"; C: u son "; M: uli pauillon del roi." 
6 C: ". üj . "; M: udeus." 
7 M: uki cou est"; C: uqui ce est:' 
8 In C and M this sentence is in the direct speech. 
\I M: Udame . &. cou estoit Morgain la fee"; C: no equivalcnt. 
10 C and M: "ele." 
II C: uhardiement"; M: as above. 
12 M: as above; C, "que ele pora:' 
13 C and M: u et quant illot troue si Ii dist:' 
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On the morrow Artus 
told Guenever to go on 
to Camaalot, as he 
intended to hunt for a 
day or two. In the 
wood near Tauroc 
Lancelot had been 
Morgan's prisoner. 


The King and his suite 
lost their way in the 
wood. 
At nightfall they halted 
and consulted. 


They deåded to paas 
the night where they 
were and go on in the 
morning. 


Aa the King's pavilion 
was being erected the 
BOund of a horn was 
heard three times. 


Sagremor mounted, 
followed the sound, 
and soon came to a 
castle where he called 
at the gate. 


He told the porter who 
he was and that Artus 
desired quarters for 
the night. 


The porter said he 
must first speak to his 
mistr
.; Sagremor 
wondered that there 
was no master. 



"Then Irt uS go 
thilher," said Artus. 


Guidrd hy Sagremor 
they started. They 
found the gate open, 
and were dazzled hy 
great splendour and 
marvellous illumina- 
tion. 


The walls in the yard 
were covered with 
cloth of silk. 


Artus had never seen 
such in any church, 
and wondered what he 
would see inside. 


More than a hundred 
ladies and knigh ts in 
rich apparel receivrd 
rhe King and welcomrd 
him as with one voice 
as he entered the hall. 


Artus returord their 
greeting. 


They conductrd him to 
a room where a mag- 
nificently appointrd 
tahle was laid. 


No sooner had the King 
and his companions 
taken theirseats than 
damsels served a rich 
repast. 


Artus had never seen 
such fine gold and 
silver plate before. 
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car iai troue os tel ou vous serois herbergies [bien & bel] tout a vostre talent si 
comme on me dist . Et quant Ii rois lentent si dist a cels qui auoec lui estoient . 
Or tost si [col. b] montons si nous en alons cele part . 
Q vant il oirent Ie cornman dement Ie roi . II monte rent tuit & saigremors 
les conduist ' cele part [tot droit] . Et quant il vindrent a la porte [si la 5 
trouerent ouuerte] si entre rent ens . [Mes il sont tuit esbahi quant il i sont 
entre] . Quar'" il vo[i]ent Ie chastel si bel & si richement assis [& si bien 
herbergiez] quillor samble quil ne virent onques si bel . Et il i auoit tant de 
chierges que Ii luminaires estoit si grans quil sesmerueillierent 3 que ce pooit 
estre . Ne il nauoit laiens ne mur ne paroi 4 qui ne fust couert de dras de 10 
soie . & Ii roys demande [M 165 c] a saigremor . veistes vous ofS ci tel aparel 
quant vous i fustes . Certes sire fait il nenil & Ii rois sen se[i]ngne de 6 [la] 
merueille [que 7 il uoit] [B47] Car il nauoit onques mais veu si richement 
encortine [ne] moustier ne eglize nule comme toute la cors [de leens] estoit 
encortinee . [Par foi fet Ii rois se il auoit leenz grant richesse ie ne men 15 
merueil mie quar ca 8 dehors en a grant plente] . 
L I rois artus descendi laiens & aus[s]i fisent tot Ii autre qui en sa com- 
paignie estoient . Et quant il vindrent en la [grant] sale si encontrerent 
morgain & auoec lui bien. C . [R 332a] que cheualiers que dames que da- 
moiseles qui Ii faisoient tos iors compaignie . & eles estoient si richement 20 
vestues que onques a feste quil eust tenue ior de sa vie nauoit Ii rois artus veu 
gens si richement [A 74 c] achesmes [ne si bel atornes] com il estoient [tuit 
communement 9] . Quant il vo[i]ent Ie roi artu entrer laiens si Ii dient tuit 
[a une uois . Sire] bien viengies vous chaiens ": Et beneoite soit leure & la 
voie qui cha vous amena . Car onques mais ne nos auint si grant honor comme 25 
[il nous est auenu] de ce que vos estes ci venus [herbergier] . Et Ii rois lor 
res pont . que diex lor doinst ioie [a] trestos [& a totes] . 
M aintenant [ille pristrent &] Ie menerent '0 en vne chambre [& lassistrent 
en une chaiere] si bele & si riche que onques mais ior de sa vie not 
veu si deli table ne si uaillant comme cele estoit] ne II ou il eust autant de riche 30 
vaisselemente . Et si tost comme Ii rois fu assis & il ot ses mains lauees si 
furent les tables mises esralment . Si font asseoir cels qui auoec Ie roi estoient 
venu [par quoi il furent cheualier] & lor[s] commenchent dames & damoiseles 
[a] aporter mes [sus les tables] a si grant [col. c] plente com sil sen fuissent 12 
tres bien porueu de la venue Ie roi & de tous ses compaignons . j . mois '3 35 
deuant . Ne Ii rois nauoit onques mais veu table'4 [M 165d] ou il eust tant de 
riche vaiscelemente dor & dargent comme il auoit a cele table IS . [Et ce il 


, M: "uers Ie rechet [o]v il auoit est"'; c: as above. 
'" MS.: "Quant . . . si lor:' 
3 M: "tot [o]v ce pooit estre pris "; C: as above. 
4 M and MS.: "paroit." 
S M: "orains ichi rien de ceIIt apareillexnent quant vos i 
fustes"; C: "or point iå de cest apareil . quant uous i 
uenistes!' 
6 MS.: "a:' 
7 M: "kil en a"; C: as above. 
II M: "cha dehors en a trop a laparant que DOS UeDns:' 


9 M: "tot coxnmunalment." 
'0 C: "amont en mi la sale"; M: "en mi la sale:' 
II There is no equivalent in C and M for the passage froxn here 
to .. vaisselemente." 
f2 MS.: ""fuissent de deuant:' 
'3 MS.: "ior"; C and M: "mois:' 
'4 M: "si plenteureuse de uasselemente dor comxne cele estoit . 
&siI fust . . ," 
's MS. continues here: "Et si furent moult richement øerui." 



ARTUS AT MORGAN'S CASTLE 


fust en sa cite de Kamahalot , & sil feist tot son pooir dauoir I richesces nen eust 
il pas plus que il en ot a cele table ne plus bel . ne plus cointement 2 ne fust 
seruiz . Si sen merueilla trop durement dont si grant plente pooit leenz 
venir] . [c 157a] 
5 Q vant il orent mangie [ & beu] a grant plente [tant comme illor plot] . Ii 
rois escoute & o[i]t en vne chambre qui dencost[e] lui estoit . [G 149 a] 
tous les diuers [8 48] insturmens dont iJ eust onques oi parler ior de sa vie . Si 
sounoient tuit ensamble Ii vn auoec les autres si tres dolcement quil nauoit 
onques oi melodie en son eage qui tant Ii fust douce & plaisant a oir . Et en 
10 chele chambre auoit si grant clarte que il samblait quele iert esprise de fu . Et 
ne demora gaires quil en vit issir . ij . damoiseles moult beles qui portoient 
en . ij . chandelers dor . ij . grans cierges [ardanz] si sen vindrent deuant 
Ie roi artu & Ii disent . Sire se vostre plaisir estoit il seroit hui mais bien tans 
de reposer a vostre oels . Car il est [ia] grant piece de J la nuit alee &vous aues 
15 hui tant cheualcie que vous estes moult traueilJies si comme nos quidons . Et 
Ii rois dist quil voldroit ia estre couchies car aus[s]i en a il grant mestier . Sire 
font eles nous somes ci venues por vous conuoier ius qua vostre lit car il nos est 
ensi commande . Ce voeil iou bien fait Ii rois . 
L Ors se lieue Ii rois [erraument] . & eles sen vont deuant lui en la chambre 
20 meisme ou Jancelot auoit [iadis] tant demore quant il i portraist 4 toute 
Iestoire de lui & de la roine genieure . & en chele chambre colchierent [les 
damoiseles] Ie roi artu . Et quant il fu endormis eles sen partirent & reuin- 
drent a lor dame. Et morgain pensa moult la nuit al roi artu . Car ele 
[M 166 a] Ii bee a faire sauoir tot 6 lestre de lancelot & de la roine [col. d] Et 5 
2S dautre part ele pense sele len descoeure la verite & lancelot en o[i]t parler que 7 
Ii rois lait seu par Ii tous Ii mondes nel poroit garantir quil ne locheist . Asses 
pensa a ceste chose la nuit sauoir mon 8 sele Ii dira ou ele \I Ie Iaira . Car sele 
Ii dist ele est en auenture de mort se lancelot Ie puet sauoir [quele Ii ait dit] . 
Et se ele Ii choile ele ne venra iamais en si boin point [comme ele est orendroit] 
3 0 de Ii dire . En cest pense demora ele tant quele sendormi . & al matin si tost 
comme il fu iors ele se leua & [s]en uint al roi artu & Ie salua moult hautement 
si Ii dist . Sire ie vous demant . j . don en gueredon de tous seruices que ie 
vous fesisse onques . Et ie Ie vous doins fait [849] Ii rois se cest chose que ie 
vous puisse donner [ne ne doie] . vous Ie me poes bien doner fait ele . & 10 
35 [A 75 a] si vous dirai que ce est . [Ce est] que vous remanes hui mais & demain 
chaiens . Et sacies que se vous esties en Ia millor cyte que vous aies ne series 
vous miex aaise ne miex seruis que vous serois chaiens .11 Car vos ne saurois 


I M: Udauoir grans riquecea de mes." 
2 The..., a..., eight words missing in M between -- cointement"" and 
.. d?
t!"" not notia:d hy th
" .,ditor of 8. 
3 MS.: p.ece en la nun lie. . . . 
4 M and C: .. auoit portretre:" 
5 R has he...,: UDaut..., part elr[spdl: --eu"] se dote b [se] ele les 
descoure lie. Ii die ke Ii roia en soi[t] tant doleoz que iamea 
ioie n
 poiø5e entree [n entrer .. is r
eated] en laeo queer car 
il amoit lancdot de grant manere . En ceat penser que .,Ie 
eatoit ,endormi & au matin si tost cum il ert iur , . :" 


6 C: "tot lafere de lancelot lie. de la roine"; M: "lea 
amon de lance/ot lie. de la roine." 
7 MS.: "quil'ait:" 
8 C: as above; M: "sauoir sde Ii din:" 
9 C and M: -'ou se ele sen tera:" 
10 C and M: -- Et sauez uous que cest . Ce eat . , ." 
II M: "ne plus aaisiea car ni Sar
 de bouce deuiser 
ñens que. . ... 
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Even at Camaalot, 
Artus knew he could 
not produce the like. 


After supper sw.,.,t 
music of many 
instruments Was heard 
in an adjacent room. 


Two beautiful damsels 
carrying golden candle- 
sticks informed the 
King ilia t his bed was 
ready. 


Artus was very ti...,d 
and ,aid 80. 


He rose and followed 
the damsels to the very 
room Lance/ot had 
occupied, and was soon 
asl.,.,p. 


Morgan thought a g...,at 
deal that night. She 
wanted Artus to know 
the truth of Guenever 
and Lancdot, hut she 
was afraid of the latter. 


At last the lear 01 
never having such an 
opportunity again 
decid.,d her. 


In the morning she 
g=ted Artus and 
craved a lavour from 
him. When he had 
granted it she begged 
him to stay with her 
for two daya, promising 
tosern him ...II. 



Artus said he would. 


"Y ou a"" 010..., wekome 
he..." 
 she said, .. than 
anywhere, for 1 am a 
near ...,Iativeofyoun.- 


"I am Morgan, your 
step-sister; Y geme was 
our mother. Do you not 
remember me1
 


Artus now =ognised 
Morgan and affection- 
a tely greeted her; he 
had not seen her for a 
long time and thought 
she was dead. 


"You must come with 
me to Camaalot,
 he 
said to her, .. to keep 
Guenevercompany; she 
will be glad to see you.- 


"Brother;' said Mor- 
gan, .. 1 shall never re- 
turn to court; when 1 
leave he..., 1 shall go 
to AValon.
 


Brother and sister then 
sat down and talked 
till the sun brightly 
illuminated the room. 


Artus noticed the 
paintings on the walls 
and the letten below 
each. 


He looked at them, and 
understood their sub- 
ject, for he could read. 
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ia chose demander que vous naies . Et il dist quil i demoura puis quil Ii a 
otroie . 
S ire fait ele ie vos di que vous estes en Ia maison del siecle ou on vous desiroit 
plus r a veoir . Et sacies quil na feme el monde qui plus vous aime que 
ie [ne] fais . Et ie Ie doi bien faire se del tout nest faillie charnele amor . Dame s 
fait Ii rois qui estes vous qui tant mames si comme vous dites [Ie ne sai se 
uous me gabez] . Sire fait ele ie sui vostre charneile amie & ai a non morgain . 
si sui vostre suer & fille la roine ygerne" qui fu vostre mere [& du due 
de tintaioIJ . & vous me deus[s]ies [par droit] miex connoistre que vous ne 
faites . Et ilIa regarde si [M 166b] la connoist . Lors saut tot maintenant de 10 
son lit tous nus fors de ses braies & de sa chemise si [Ii giete ses bras au co I &] 
Ii fait la grignor ioie quil puet & Ii dist quil est trop lies de ceste [col. e] auen- 
ture & que diex la mene en lieu la ilIa trouee . Car iou quidoie bele suer [sus 
quanque ie tieng de dieu] que vous fuissies mone grant piece a & trespassee 
de eest siecle . Et puis quil plaist a dieu que iou vous ai trouee saine [c 157 b] & IS 
haitie ie vous enmenrai od moi a camaaloth quant iou men partirai de chaiens . 
se que vous demorrois des ore mais a cort & ferois compaignie a Ia roine 
genieure ma feme & iou [sai bien que ele] en sera 3 moult lies [& moult 
ioieuse quant ele saura la uerite de uous] . Et ele aus[s]i amera moult vostre 
compaignie ee sai iou bien. 20 
B Iaus freres fait ele . ee ne me requerois vous mie . Car ie vous creant 
loyalment que iamais ior de ma vie nirai a con . Mais sans faille quant 
iou men partirai de ci ie men irai en lille da ualon ou les dames [R 332 c] sont 
qui seiuent 4 tous les enchantemens del monde . Et Ii rois se vest & sapareille . 
puis sassiet en son lit & fait sa seur asseoir deiouste [B50] lui si Ii commence 2S 
a demander de son estre . E t ele len dist partie & partie len chela . si de- 
more rent ensi parlant iusqua eure de prime. Celui ior fist moult biau tans & 
Ii solaus fu leues qui [fu biaus & clers & se] feri laiens de toutes pars . si que 
la chambre fu plus clere quele nauoit este deuant . Et il furent seul a seul si 
se delitoient moult de parler Ii vns a lautre . [Et quant il orent parle ensenble 30 
assez & demande Ii uns de lautreJ de son estre si auint que Ii rois com- 
mencha a regarder en tor lui & vit les ymages & les [Iettres qui deuisoient Ia 
senefiance des] portraitures que Iancelot i auoit faites entrementes quiI5 [M /66c] 
auoit laiens este en prison . Et Ii rois artus sauoit bien tant de Iettre que il 
pooit bien . j . escrit entendre . Et quant il ot veues les Iettres des ymages qui 35 
deuisoient la senefiance des portraitures si les commencha a lire . & tant quil 
connut apenement que cele chambre estoit portraite des oeures lancelot del 
lac & des cheualeries quil auoit faites tant comme il estoit nouiaus cheualiers . 


I M: "plus que des lie. auentu..., vos i amenast"; C: as above. 
"M: "yguemelle. fui fille au ducde tintaioel"; e: "ygueme 
lie. I
 roi 

erpandragon." 
3 MS.: setal. 
4 C: Ueosdngnent"'''; M: ....seuent.... 
5 R:"1i rois sauoit ben tant de lettres que ilsauoit ben Ii,." un 
eserit . Quant il out ueus leo lettres des ymages lie. des 


purt,."turea si apatcoit ben que CO sunt des ourea lance- 
lot . tut ne i fust il mie escrit par lun nun . car lancelot 
les auoit si purt...,t ke il ni auoit pas escrit len nUn. ne Ie 
DOn de Ia roine . ne de Ceaus ki estoient ('"ki estoient" 
is ...,peated] en la matite de la purtreture , Mes au- 
trement tutes les choses si cum "lea Ii estoi"nt auenu'" 
auoit il purt...,tes , Mes Ii tois aparcoit ben . . :. 



MORGAN HAS HER REVENGE ON GUENEVER 


si ne [col. f] vit nule chose quil ne connust 1 toute a voire par les noueles qui ,. 
chascun ior venoient a cort de ses cheualeries . . 
E Nsi commencha Ii rois a lire [& a recorder] les oeures lancelot que il vit 
par les paintures [que il uit illueques paintes] . Et quant il voit les 
5 ymages qui disoient Ie contenement 3 [G 149d] galehaut si en fu moult esbahis & 
en fu tot trespensis . si commencha a regarder [de mieuz en mieuz] ceste chose 
& dist [A 75 c] a soi meisme [basset par soil . Par foi se les senefiances de ces 
ymages 4 sont vraies dont ma lancelot honi de ma feme . Car iou voi tout en 
apert qui I sen est acointies . Et se cest verites ensi comme cest[e] escripture 5 Ie 
10 tesmoigne cest la chose qui plus me metra en grant duel [que ie onques eusse] . 
Et plus ne me pot lancelot auillir que de moi honir de ma feme . [B 51] Lors 
dist Ii rois a morgain . bele suer [ie uous pri que uous me diez uoir de ce que 
ie uous demanderai . Et ele dit que si fera ele se ele set . Fianciez Ie moi dist 
il . Et ele Ii fiance . Or uous pri ie & requier] par la foi que vous me deues 
IS & la foi que vos maues pleuie que vous me dites qui ces ymagenes portraist . 
& [se uous en sauez la senefiance uraiement] nellais[s]ies por nule chose el 
monde que vous ne Ie me dites .6 
H a sire fait morgain que est ce que vous maues demande . Car [certes] se 
ie vous en disoie [M 166d] la verite & cis Ie seust qui les portraitures fist 
20 nus fors diex ne me poroit garantir de mort . En non dieu fait Ii rois il con- 
uient que vous 7 me[n] dites [Ia uerite] & iou vous creant comme rois que ia 
par moi nen serois encusee 8 . Sire fait ele ne vous en soufferies vous por rien 
que ie' nel vous deisse . Certes fait Ii rois nenil . II couient que iou Ie sace . 
Et ie Ie vous dirai fait ele que ia ne vous en mentirai de mot , voirs est sire fait 
25 morgain ie ne sai se vous Ie saues encore . que lancelot del lac aime vostre 
feme la roine Genieure tres dont quil rechut lordre de cheualerie . & por 
lamor de la roine quant il fu nouiaus cheualiers a il fait [c 157 c] toutes les 
proeces quil faisoit . Et ce peustes vous bien veoir al chastel de la dole rouse 
garde quant vous i venistes primes & vous ni peustes mie entrer 9 & que on 
30 vous fist arrester desor la riuiere . Et [fol. 62, col. a] quant vous i enuoiastes 10 
de par vous [a chascune heure de ior] aucun cheualier il ni pooit entrer . [Mes 
si tost comme keus i ala qui estoit cheualier la roine . il i entra . De ce ne 
uous aperceustes uous pas si bien comme firent aucun de ce que uostre 
cheualier ni porent entrer] . Et Ii cheualier qui de par la roine i vint i entre 13 
35 Certes fait Ii rois de ce ne mapercui ie mie . Mais toutes voi[e]s auint" il ensi 
comme vous Ie dites [de keus Ie seneschal] . Mais iou ne sai se ce fu por la 
mine ou U par autre chose sire fait ele encore i a il plus .14 Dites Ie moi fet Ii 


1 MS.: "tenist."' 
,. MS.: "que." 
3 M: "Iacointement "; C: as above. 
4 MS.: "Iettres"; C and M: "ymagea." 
5 C: as above; M: "painture." 
6 R has htre: "Certes sire fet morguein io ne oseroie que io 
crem ke uus men sauriez morleu mau gre lie. que il uus en 
ueniat teu doleur[R 332 d) au quoer parquoi uus receus- 
sez grant mal , Par mun chef . . ."' 


7 MS.: "vousle me." 
8 MS.: "escuaee "; C and M: as above. 
9 C and M: "metre Ie pie."' 
10 R does not mention Keu; the passage runs: "lie. quant uus i 
enueaatea de par uus . c . cheualen il ni porent entrer . 
lie. Ii cheualers Ia roine i entra . Certes . . ."' 
II MS.: ."auinit:. 12 C and M: ....ou par moL" 
13 MS.: "vindrent i entrerent." 
14 MS. continues: "Car il ama . . ." 
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Artus also remembered 
LanceIot's early 
adventures. 
He was, however, 
almost startled to see 
what part Galehot had 
played. 


"If all this is true." he 
said to himself, "Lance- 
lot baa abominably 
deceived me."' 


He then bade Morgan, 
on the faith she owed 
him, to say who made 
the paintings and for 
what purpose. 


"If 1 were to tell you 
the tru th," said Mor- 
gan, .. only God could 
save me from death." 


....I insist," said Artus. 


"Then 1 must speak," 
said Morgan: "Lance1ot 
baa loved Guenever 
since the day you 
dubbed him." 


"All his grea t fea ts of 
arms were performed 
for her."' 


"This you might have 
seen at La Dolereuse 
Garde, where neitber 
you nor your messenger 
could en ter "hile Kex, 
a Queen's Knight, was 
admitted."' 


"I remember what you 
say of Kex," said Artus, 
"but 1 did not know 
what it all meant." 



....Lance]ot,... said 
Morgan, "Iovrd the 
Queen to distraction, 
hut dartd not tell her:' 


"He languishrd for a 
long time. Then he 
became Galehot's friend 
and made your peace 
with that King." 


"Galehot gradually 
elicited Lancelofs 
secret from him and 
decided to help him." 


"He told Guenever 
and begged her to 
return Lancelot's love, 
She did." 


.. I have heard enough 
of my own shame," 
said Artus, .. but tell 
me who made these 
paintings?" 
"Lancelot paintrd 
them," said Morgan, 
"soon after the great 
tournament at 
Camaalot, where he 
defeatrd the 
companions of the 
Round Table." 


"You will remember 
tha t then he was not 
heard of for more than 
eighteen months." 


"This time he spent as 
my prisoner in this very 
room, and had he not 
escaped by breaking the 
window-bars wi th his 
hands, he would s till be 
here:' 
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LA MORT LE ROI ARTUS 


rois Sire fait ele il ama madame la roine si durement que nus horns mortels [B 52] 
ne poroit tant amer vne dame mais onques par lui [ne par autre] ne Ii descouri . 
Et tant se traueilla por samor quil fist toutes ces cheualeries que vous uees chi 
paintes & portraites . [M 167 a] 
G rant tans fu en tel maniere quil ne faisoit se languir non comme cil qui s 
amoit & nestoit mie ames & quil nosoit samor descourir . Et tant qui I 
sacointa de galehaut Ie fil a la iaiande Ie ior que il porta les armes noires & 
quil venqui lassamble[e] de vous . ij . [si comme la portreture que uous ueez 
illuec deuise] Et quant il ot faite la pais de vous . ij . de vous & de galehaut 
en tel maniere que Ii honors en fu [del tot] vostre si comme la portraiture dist ." 10 
galehaut qui vit quil ne faisoit sempirier non de ior en ior & quil auoit del 
tout perdu Ie boire & Ie mangier tant amoit destroitementala roine .3 Et tant 
Ii enquist galehaut 4 quil Ii dist [quil amoit la roine] & que il moroit por Ii . Et 
galehaut Ii dist quil ne sesmaiast ia de ceste chose . Car il feroit tant quil 
auroit de la roine toutes ses volentes . Et tout ensi comme ille promist fist IS 
il . Car il proia tant 5 la roine quele sotroia del tout a lancelot . & Ie saisi 
de samar [A 7 6 a] par . j . baisier [tot ainsi comme ces pain tures Ie uous mous- 
trent] . Asses fait Ii rois 6 en [m]aues dit . Iou [nen quier plus oir parler 
quar ie] i voi ma honte [tot apertement] & la traison de lancelot , Mais or 
[uoil ie que uous] me [M 167 b] dites qui ces paintures fist [quar il ne puet 20 
estre que il ne seust assez des aferes lancelot] . Certes [sire] fait ele lancelot [les 
fist de sa main] & si vous dirai quant [ce fu] . Ne vous souient il de la 7 grant 
assamblee qui fu a camaalot quant Ii compaignon de la table roonde distrent 
quil niroient pas a lassamblee ou lancelot seroit encontre els . por ce quil 
emportoit tous iors Ie [co I. b] pris [& Ie los de totes assemblees] . Et quant 25 
lancelot Ie sot si se torna encontre els & lor fist [tant darmes Ie ior quillor fist] 
widier Ie champ si les fist a fine force resortir en la cyte de camaalot . vos 8 
souient il [ore de cele assemblee] . Oil fait Ii [R 333 B] rois encore mest il auis que 
iou Ie voie [B53] Car onques en lieu la [ou] ie fuisse ne vi autant faire darmes 
a . j . cheualier en . j . ior comme il fist. Mais ore me dites porquoi vous 30 
laues dit . Sire fait ele ie Ie di por ce que quant il sen parti [de cort] a cele fois 
il fu perdus plus dun an & demi \I si que on ne sauoit quil estoit deuenus . 
Certes fait li rois vous dites voir . par foi fait ele ie [uous di sus la foi que ie 
uous a pleuie que en celui terme] Ie ting [ie] adont en ceste chambre . ij . 
yuers 10 & . j . este en prison & adont painst il ces ymages que vous ichi vees 3S 
[portraites [c 157d] . Et encore Ie tenisse ie en prison si que ia ior de sa vie 
[M 167 c] ne sen alast se ne fust ce quil fist la plus grant dyablie II del monde ne 
dont vous ois[s]ies onques mais parler . & quele fu ele fait Ii rois . par foi fait 
ele il rompi a ses . ij . mains le[s] fer[s] de ceste fenestre si Ii moustre les fers 


1 MS.: "dist . Et galehaut." 
aM: "estroitement"; C: as above. 
3 In MS. "lie. que il moroit por Ii" follows after "roine." 
4 C and M: "Ie hasta tant lie. Ie pria que IanceIot Ii reconnut 
que iI amoit Ia roine . lie. que il morroit por lui . Et 
Galeholt Ie pria tantost que il ne sesmaiast:' 
5 MS.: "atant ala"; C. M:as above; A "atant." 


6 MS.: "il:' 
7 C and M: "des, ij . assemblees qui furent . , :' 
8 MS.: "vos en souient il." 
\I C and M: "en teI maniere que On nensot ne uent ne uoie." 
10 M:". iL. yuiers lie. un este "; conf. p. 135. note 1. 
II C and M: "que onques home feist:' 



MORGAN URGES ARTUS TO AVENGE HIS SHAME 


que ele ot [puis] fait ramender [& il les regarde] si dist I que ce nestoit pas 
oeure dome mais oeure danemi . 
M oult 2 regarde Ii rois souent la portraiture 3 de la chambre & moult i 
pense durement . si se tint grant piece en tel maniere que mot ne dist . 
5 Et quant il ot vne grant piece pense si dist [a morgain] . Iceste chose me dist 
lautre 4 ior agrauains [mes nies] & iou ne len creoie mie ains quidoie quil s me 
mentist . Mais ceste chose que ie chi voi painte me [moinne ore a droite cre- 
ance de mon cuer 6 & me] met en pensee que il me sam[G 15oB]ble que ce fust 
verite quil me dist . Par quoi ie vous di que iou ne serai iamais a aise deuant que 
10 iou en sace la verite . & sil est ensi comme ces ymages Ie tesmoignent que lance- 
lot ma 7 ensi houni de ma femme iou me traueillerai tant quil seront ensamble 
pris proue . Et lor[s] se iou nen fais tel iustice quil en sera parle a tous iors 
mais 8 iou otroie que iou iamais [col. c] porte corone . Autrement fait morgain 
vous deuroit diex & tos Ii mondes honir . Car il nest pas ne rois ne hons qui tel 
15 honte & tel deshonor soeffre que on Ii face . Asses parlerent de chele chose 
[celui matin] entre Ie roi & morgain . & ele Ii pria [& amonesta] moult que 
il veniast cele honte prochainement . Et illi creanta comme rois que si feroit 
il si cruelment quil en seroit a tos iors mais parle sil [onques] auenist quil les 
peust ensamble trouer [proues] . [B 54] II ne demo[re]ra mie fait morgain [M 167d] 
20 quil ne viengnent ensamble [& ne soient trouez ensemble . se len sen ueut 
prendre garde . Ie ferai tant fet Ii rois si oli uns aime lautre si comme uos dites ': 
que ie les ferai prendre ensemble] ains que cis mois soit passes sil auient que 
lancelot vienge a cort de dens celui terme . 
L 1 rois demora auoec sa seror [celui ior & Ie lendemain &] toute [A 76c] la 
25 semaine entiere . Et ele haoit lancelot plus mortelment que nul home 
por ce quele sauoit que la roine lamoit . Si ne fina onques tant comme Ii roi fu 
auoec Ji d[e lui] amonester a vengier sa honte quant il venroit a camaalot sil en 
veoit son point. Bele suer fait Ii rois il ne men couient pas proier . Car iou 
nellairoie por la moitie de mon roialme que iou ne feisse tout ensi comme iou 
30 en ai em pense . Ensi 10 fu Ii rois illuec . viij . iors tos entiers II [quar Ii leus 
estoit moult biax & moult plesanz . & Ii bois plentereus de bestes sauuages . 
dont Ii rois prist tant la semaine que assez sen pot merueiller 12 . Mes atant 
lesse ore Ii contes a parler de lui & de morgain . fors que tant en dit . que tant 
comme Ii rois seiorna leenz ne vout que nus entrast] en la chambre ou 
35 lancelot auoit paint fors lui 13 & morgain sa seur . Car trop apertement 
deuisoient les paintures sa honte & [se il en seust bien la propre uerite] pOT ce 
ne voloit souffrir 14 en nule maniere que autres en seust la verite . Car trop 


I MS.: USi din Ii rois:' 
2 MS.: uMmI't:' 
3 C and M: ulouuraingne." 
4 MS. and C: "auant ier"; M: as above. 
s M: ukille desist par enuie de lanselot u; C: as above. 
6 C continues: "& grignor uerite me semble que deuant U ; M: 
..mainn
 mOD cuer a grignor certainete que ie nestoie 
deuant. 
7 C and M: Umait fait tel honte & tel deshonor comme honir 
moi de ma feme:' 


8 M: "ia ne puis ie mais porter coronne el åef u; C: no 
e.

i..
alent:.. '" 
o C: 81 ; M: pUIS que. 
10 C and M: U Et Ii rois seiorna leenz tote la semaine entiere 
quar.... 
II MS.: "ne onques de tous ses compaignoDJ ni entra en la 
chambre." u M: utrauillier"; C: as above. 
13 MS.: uli rois:' 
14 MS.: usouffrir que nuS i entrast fon els ,ij . car i1 ne vol- 
troit en nule . . :. 


2.p 


UI have sinu had the 
bars replaced. U 


Artus looked again and 
again at the pictures 
and pondered; at last 
he said: U Agra vain was 
right; now 1 have the 
proof. U 


UBut 1 shall prove 
their guilt and make 
an example of them; 
1 vow that 1 shall 
never again wear the 
crown if 1 do not." 


UGod and the world 
ought to disgrace you," 
said Morgan, U if you 
acted otherwise." 


"You will not have to 
wait long for your 
opportunity if you are 
watchful." 


Artus stayed at the 
castle the whole week. 
Morgan, who hated 
Lancelot because 
Guenever loved him, 
did her beat to embitter 
and inflame her brother. 


During his sojourn at 
the castle, Artus had 
much hunting because 
the wood was full of 
wild beaøts. 


But he allowed no one 
but Morgan to enter 
his bedroom, leat they 
should see his shame 
and make it known. 



A w..,k after the 
companions' arrival 
Lancelot felt well and 
strong and asked his 
physician what he 
thought of him. 


The good man replied 
that he Wall now fit to 
do as he pleased. 


Lancelot announced 
that he would go away 
on the morrow; he 
thanked and richly 
rewarded his hostess 
and his physician, 


The two young knights 
of Escalot desired to 
serve Lancelot. 


He received them as his 
knights, but told them 
that he could not 
always be near them. 


They were satisfied 
with the rigbt to claim 
themselves his knights. 


He promised to gi ve 
them land in his own 
country. 


When Lancelot took 
leave of the damsel of 
Escalot. she plainly 
told him that she 
would die unless he 
saved her. 
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LA MORT LE ROI ARTUS 


doutoit [sa honte &] que la parole ne fust aillors portee . Si se taist ore Ii 
contes a parler del roi & de sa compaignie . si retorne a parler de lancelot & 
de bohort & de lor compaignie I [M 168 a] . [col. J] 
O Re dist Ii contes que tant seiorna bohort & mesire Gauuain & si 
autre compaignon auoec lancelot qui I fu tous garis & [reuenuz] 5 
en aus[s]i grant force [& en aus[s]i grant biaute] comme il auoit 
deuant este Et si [c 158 B] tost qui I senti sa garison & qui) nauoit 
do ute de porter armes si dist a son maistre . Maistres fait il ne vos samble il 
mie que ie puisse des ore mais' de mon cors faire ma volente sans greuance de 
ma plaie qui tant ma duree . Iou vous di vraiement fait Ii preudoms que vos 10 
estes [B 55] tos garis & que vous naues des ore mais garde de mala die que vos 
aues eue . Et ceste nouele [me] plaist moult fetJ lancelot [que ie men puisse 
aler quant il me plera . Si feroiz uous fet il . Et lancelot se test atant que plus 
nen parle] . Asses fisem celui ior grant feste entre lancelot & sa compaignie 
Al soir dist lancelot a la dame de laiens quil sen iroit lendemain . si len mercia 15 
moult de la boine c[h]iere & de la boine compaignie quele Ii auoit faite en son 
hostel . Apres Ii fist [tant] doner del sien & a celui qui lauoit gari de sa plaie 
si quil en furent puis manant 4 & plus a aise tos les iors de lor vies. As cele 
eure meismes proierent Ii dui frere descalot a lancelot que il souffrist quilli 
fesis[ s]ent compaignie & quil fuissent comme cheualier de sa baniere [E t que il ne 20 
leroient iamais pour autre seignor] . & illes rechut moult volentiers . [M 168b] 
Car moult estoient andui [preudes horns &] boin cheualier . si lor dist . 
Signor iou vous rechoif volentiers ames compaignons . Mais sachies que iou 
ne serai pas tous iors auoec vous ne ne [vous] porterai compaignie . ains men 
irai souentes fois 6 loing de vos si seul 7 que ia ne saurois de moi noueles ou ie 25 
serai deuenus . Sire font il 8 de ce ne nos \I chaut . [col. e] mais que nous nos 
puissons de [par] vos reclamer tant seulement & que vous nous tesmoignies IO 
avos cheualiers . Et il dist que ce fera il moult volentiers & si lor donra terres 
& hyretages el roialme de benoyc ou el roialme de gaule n toutes les heures 
quil lor plairoit u . & ensi deuienent si cheualier I3 . 30 
C Elui ior'4 meismes vint a lancelot la damoisele qui estoit seror as . ij . 
freres IS descalot . Et ele Ii dist . Sire vous uos en voles aler & del 
reuenir est il en auenture . Et por ce que nus messages ne doit estre si bien 
creus de la besoigne son signor comme il meismes vous di iou Ie mien besoi[ n]g 
a descouert qui [tant] est grans . Iou voeil que vous sacies vraiement que iou 35 
sui a la [G (50d] mOft venue se ie nen sui par vous ostes . Et lancelos Ii dist . 


I Min. No. 33: "Ensi que lancelot et vne damoisele et elle Ii 
requiert damours.... 
. M: .. des ore mais bien Caire darmes sans estre en peril de 
la plaie ki tant ma dur..,"; C: as above. 
3 MS.: "a:' 
4 A. C. M. and R: no equivalent; manant=riche. 
S C and M: "Celui ior:' 
6 M: "fois en mainslius "; C: as above. 
7 M: "seus que vos ne sa[u]res ia de moi ne uens ne uoie "; C: 
.. si que YOus ne sauroiz ia moult souent que ie deuien- 
d ." 
ral. 


8 M: .. ce nos plain molt puis que Votl Ie uoles mais . . ."; C: 
as above. 
\I MS.: "uos." 
10 M: "tignies"; C: "tiengnez." 
II C and M: "gannes"; R: as above. 
u C and M: "plera:' 
I3 C:" En tel maniere demorerent a estre si cheualier"; M: as 
above but with an additional" andoi" after "cheualier." 
I4 C and M: "soir." 
IS C and M: "cheualien:' 



THE FATE OF THE MAIDEN OF ESCALOT 


[A la mort 
] [A 77 B] certes vous nen' morois ia se dieu plaist [par moi ne] par 
ensi que ie vous puis aidier . Et lors commencha la damoisele moult durement 
a plorer & dist a lancelot . Sire fait ele ie puis bien dire que ie sui cele qui mar 
vous ui . Porquoi damoisele fait il dites Ie moi . Sire fait ele [por ce] que si 
5 tostcomme ievous ui [B 56. R 333c]VOS[M 168c]amai iou si outreement que [onques] 
cuers de feme pot home 2 amer . Ne onques 3 puis ne puis 4 boire ne mangier 
ne dormir ne reposer . anchois ai puis trauaillie en penser [iusques ci] & toute 
dolor & toute mesauenture soufferte de nuit & de ior . Damoisele fait lance- 
lot ce fu folie de baer a moi en tel maniere . & mesmement [des lors] que ie 
10 vous [ai] dis que mes cuers nestoit mie a moi . & [que] se iou en peusse faire 
ma volente iou men tenisse a boin eure se tel damoisele comme vous estes me 
de[i]ngnast amers . Et des icele eure ne deus[s]ies vous pas auoir baei a moi . 
& bien peustes entendre ce que ie voloie dire quant ie vos dis tels paroles . 
Car iou nameroie ne vous ne autre en nule maniere fors chele 6 [a] qui iai mon 
15 cuer donnei de piecha . [coI. fJ 
H a 
 fait la pucele ne trouerai iou [ia] autre conseil en vous de ceste 
mesestance 7 . Certes damoisele fait lancelot nenil car ie nel puis 
amender ne por mort ne por vie . sire fait ele ce poise moi . & sacies vraie- 
ment que ie sui a la mort venue & que par mort departira mes cuers de vous 
20 & de [c 158b] vostre amor & ce sera li guer[r]edons de la boine compaignie 
que mes freres vous a portee des icele eure que vous uenistes en cest pais . 
Lors sen part la damoisele de [deuant] lui & sen vient a son lit & si colche a 8 
tel eure que onques puis ne leu a se morte non [si comme lestoire Ie deuisera 
apertement] . Et lancelot qui estoit moult corecies & moult dolans de ce quil 
25 auoit oi la damoisele dire . si en fu icele nuit asses plus cois & plus mas quil 
ne solo it . dont tuit si compaignon sen esmerueillierent moult . Car il \I nel 
soloient mie veoir si triste . Celui ior '0 enuoia bohort Ie cheualier qui auoit 
gari n Lancelot al roi [M 168d] de norgales & Ii manda que il pensast de lui en tel 
maniere que illen seust gre . Car trop auoit Ii cheualiers fait por lui .u 
3 0 A lendemain si tost comme il fu aiorne sen parti lancelot de laiens lui & 
toute sa compaignie si commanda adieu la dame de laiens , Et quant 
iI se furent mis al chemin il errerent tant par lor iornees quil vindrent a la cyte 
de camaalot & descendirent en la court aual . & a chelui poin[t] quil descen- 
doient en la cort estoit la roine as fenestres del palais . & tantost com ele 13 les 
35 vit monter les degres de la sale [ele se parti de la fenestre] si se feri en vne 
chambre . Car ele ne volsist en nule maniere parler a lancelot . [B 57] & si 
tost comme messires Gauuain fu descendus si sen ala en la chambre la roine 
& la troua seant'4 en vne colche ou e1e faisoit chiere de feme trop corechie .'5 


I MS.: ....Den en.'" 
2 MS.: "feme.
 
3 MS.: ::ainqu..
." 
4 MS.: paus. 
5 Several worda omitted in M after "amer:' 
6 C: "aeulement ou i auoie mon cuer a..ia "; M: aa C, but 
... mis ..
 for .... alai...." 
7 MS.: "meacheancc"; C and M: "de ma meaeatance.
 
8 M: "par tel air
; C: DO equivalent. 


\I C and M: "il ne lauoient paa apris a ueoir tlÚte ne dolant.
 
,0 C and M: "lOir. 
 
II MS.: "lauoit garde al
; A, C, M, and R: "ki auoit gari 
lanIelot. 
 
12 C adds: "II< pour sea amia. 
 
13 C: "ele vit lance10t ele IC
; M: "Ie uit ai ae.
 
14 M: "gisant en IOn ht
; C: .. en aon lit.
 
15 M:" trop bien chiere de feme courouchie.
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"Do not speak of 
death," pleaded Lance- 
lot, and he vainly tned 
to cheer her. 


"You were foolish to 
aet your heart on me 
after I told you my 
position." 


"You ougbt to have 
understood that I had 
but one heart to 
beatow.
 


"If you can not help 
me," replied the damsel, 
"I must die; and to 
think that you reward 
my brother's devotion 
to you thusl
 


Then the damsel left 
Lancelot, took to her 
bed, and never rose 
again. 
Lancelot was that 
night sad and silent. 


Bohort warmly re- 
commended Lancelot'a 
physician to the King 
of Norgalea. 


On the morrow, at 
daybreak, the 
companions started 
and rode till th"y came 
to Camaalot. 


TheQueen saw them 
from a window and at 
once retir"d to her 
apartment, where 
Gawain later found her 
reclining on a couch. 



The Queen welcomed 
Gawain, but pretended 
to be too ill to see 
Lancelot. 


Gawain informed his 
companions of the 
Queen's condition and 
bade them await 
Artus's return. 


At night Bohort asked 
the Queen how she was.. 
She replied that she 
was weU, but declined 
to see Lancelot, as she 
hated him. 


"I am lOrry for him 
and for us aU," said 
Bohortj .. Lancelot, the 
bravest, best, and 
handsomest knight, 
has deserved better 
treatment." 


"Your action will be a 
hard blow for him." 


"Nay, 1 believe if he 
who loves you 10 
devotedly had heard 
you now, he would die 
of gñef." 


"He has deserved my 
implacable hatred," 
laid the Queen. 


. Alas, history names 
many good men who 
have been undone by 
women they loved," 
said Bohort; II think of 
David's Ion Abaa1om:' 
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Messires Gauuain la salue . & ele se lieue encontre lui & Ii dist que bien soit il 
venus. Dame fait il nos [vous] auons amene lancelot qui [fo1. 63,co1. a] asses 
a este hors de cest pais . Et ele res pont quele ne puet orendroit parler a lui 
Car ele se sent trop I deshaitie & trop malade . Et lors sen ist messires Gauuain 
tot maintenant de la chambre & sen vint la ou si compaignon estoient & lor 5 
dist en tel maniere . Biaus signor il est ensi que madame la roine gist malade 
ne nos ne poons orendroit parler a Ii . Mais reposons nos chaiens tant que 
messires Ii rois viegne Et se il tarde grantment & il nos anuie nous porons bien 
cascun ior aler en bois dont il i a asses pres de ci ou nos nos porons deduire & 
esbatre .2 Et il si acordent tuit . 
C Elui soir parla bohort a la roine & Ii demanda quele auoit . Ie nai fait 
ele nule maladie . mais il ne me prent [ne] cuer ne volente dentrer en la 
sale tant comme lancelot i soit . Car ie nai pas iex [M 169 a] dont ie Ie puisse 
regarder ne cuer qui me consen[A 77 c]te de parler a lui . Comment fait bohort 
[dame] Ie haes vous donques si durement Oil [certes] fait ele ie ne hai tant riens 15 
el monde comme ie fais lui . N e onques a nul ior nelamai tant que ie nel hai ore 
plus. Dame fait bohort cest nostre 3 grant damages & [a] tous cels de nostre 
parente . si men poise moult quant il est ensi & que Ii affaires est a ce menes . 
Car tels perdra a vostre haine qui ne la mie deserui . ne fortune nassambla 
onques lam or de vous . i j . en tel maniere comme iou lai veu assambler fors 20 
que pOT nostre grant damage . Car iou voi bien que messires mes cousins 
qui est Ii plus preudoms del monde & Ii plus biaus 4 & Ii mieudres cheualiers . 
ne 5 ne criemt orendroit ne ne doute riens qui I ne puist venir al desus de tot Ie 
monde se vne seule chose ne Ii tolt . cest Ii courous de vous . Mais sans faille 
ce Ie puet bien destomer 6 de tous biens & de toutes boines auentures . Car 25 
certes sil sauoit orendroit les paro[co1. b]les que vous aues dites aus[s]i comme 
iou le[s] sai . Iou ne quit mie que ie peusse venir a tans a Ii quil ne [se] fust 
anch[o]is [ocisou kilne fust] [c 158c] mors [de duels] . Si est ce mest au is [trop 
grant] damages [B 58] quant cil qui est Ii [G 151 B] mieudres des boins vous aime si 
estroitement 7 & vous Ie haes si de tot vostre cuer . Se ie Ie hais fait ele mor- 30 
telment [ie nen puis mes ne] ie nai point de tort . Car ilia moult bien deserui . 
Dame fait bohort quen diroie iou . Iou ne ui onques preudome qui longement 
amast par amors que al daarain nen fust 8 hounis . Et se vous uolies garder o as 
fais des anchiens des iuis 10 & des sarrasins 
 asses vous en poroie mou- 
[M 169b]strer de eels dont la vraie hystoire Ie tesmoigne qui [tuit] furent honi 35 
par feme . Regardes en lestoire Ie roi dauid . vous [i] porois veoir que [il ot] 
uns siens fils la plus bele creature que onques diex formast . Cil commencha 
la guerre encontre son peire par esmouement II de feme & en morut asses 
vielment I2 . 


10 


I C:". i . poU"j M: no equivalent. 
2M:"entelmaniere. tantquemesireliroilviegne"; c: al 
above. 
3 A, G, M, R: as above; C: "ceat doumage lie. a toz ceus de." 
4 M: as.

ve
 C: "loin." 
5 MS.: II ne. 
6 MS.: "destorber"j C and M: "destomer." 


7 C and M: "destroitement." 
8 M : "fusttenus por honnia," 
OMS.: " gardes "j M: "regarder:' 
10 C: ."deui.ne & sarazins"'; M: "anchiens . 3saea.'nI 
II M: "par eamuete "j C: "par lesmouuement:' 
I2 M: "uilainement"j C: "uilement"j there are at this point 
approximately two lines omitted in C. 



E Nsi poes veoir que Ii plus biaus J des iuis morut par feme. & apres poes 
Thinkofthewise 
veoir en ceste histoire meismes de salemon a qui diex douna sens & Solomon:' 
vertu outre ce que 2 cuers dome ne poroit auoir [& escience] , II renoia dieu "Ofthestrong 

n." 
par feme & en fu sousprins 3 & dechus , [R 334 a] Sances 4 fortins qui fu Ii 
5 plus fors horns del monde ne qui onques nasquist de feme [pecheresse] en 
rechut mort. Hector & achilles qui darmes & de cheualerie orent Ie los & Ie 
pris sor tous [Ies] autres cheualiers de 5 lanchien tans en morurent & en furent 
andui ocis Et 6 plus de . C . mile auoec els por locoison dune feme que paris 
prist par force en gresse . Et al nostre tans meismes na pas encore passe. v . -And in our own days 
of Tristan, the lover 
10 ans en morut trystrans Ii neue us Ie roy Mark 7 qui si loialment ama yseut la ofYseult." 
blonde que onques en son viuant ne mesprinst vers Ii de nule riens , Quen 
diroie iou plus onques [nus] horns ne se [co!. c] prinst fennement a feme quil ne 
fu honis & quil nen morust .8 Et saues vous que vous ferois dame fait il ala 
roine . vos feres pis 0 que toutes ces autres dames ne firent . Car vous feres 
15 perir el cors dun seul home toutes les graces par quoi horns monte en honor 
terriene & porquoi il est apeles gentils JO Cest biautes & proece hardemens & 
cheualerie & gen[B 59]tillece .n Dame toutes ces vertus poes vous ueoir & 
trouer el cors de monsignor lancelot si apertement 12 que nule ni faut . Car ce 
saues vous bien quil est Ii plus beaus cheualiers J3 del monde & Ii [M 169 c] plus 
20 preus & Ii plus hardis & Ii mieldres cheualiers que len sace . Et auoec ce est 
il estrais de si tres haut lignage de par pere & de par meire que len ne seit 
el monde si gentil home [A 78 a] comme il est . Mais tot ensi comme il est 
conneus & renoumes J4 de toutes boines uertus JS tot ensi Ie despoillerois [& 
esnueroiz] J6 vous . Si poes par droit dire que vous osterois dentre les estoiles 
25 Ie solei I . J7 Cest a dire que vous osterois la Hor de la cheualerie del monde J8 . 
dentre les cheualiers de chaiens . Et por ce dame poes vous ueoir [apertement] 
que vous adamagerois [plus] cest roialme & maint autre . que onques dame ne 
fist par Ie cors dun seul cheualier Cest Ii grans bien que nos auons JO de vostre 
amor . 
30 A Ceste parole respont la roine & dist a bohort . Bohort fait ele sil auenoit -My 
t replied the 
. d . d h . d . Queen, u the greatest; 
enSI comme vous Ites e ceste c ose ': nus m per rOlt autant comme buuay no more, I am 
ie feroie . Car ie perdroie lecors & lame . simen lais[s]iesatant 20 ester . Car deåded." 
ia a ceste fois ni trouerois autre response. Dame fait bohort or sacies vraie- 
ment que vous ne men or[r]ois iamais parler en auant de ci . se vous auant ne 
3S men araisnies . Atant sen part bohort de la roine & sen vient a lancelot . si 
Ii dist tot en conseil quant illot trait a vne part [c (58d] loing des autres . Sire 


BOHORT AND GUENEVER 


J MS.: "haus"; M: "biaus"j C: no equivalent. 
2 M: "sens outre cou que morteus cuen De se poroit estre 
a comprendre såence"; C: as above. 
3 M: "honnie." 
4 C and R: "sanson fortin"; M: "sansea fortins:' 
5 M: 
del monde en morurent." 
6 M haa no equivalent for" Et" to "ela"; C: as above. 
7 MS.: "yuart." 
8 M adds here: "Yseus oåst tristran que on doit aasrs plain- 
dre"; C: no equivalent, 
o C: "ooalz"; M: "noaus:' 
JO C and M: 
graåeus:' 


II R adds: .. curtoiøie . franchise /I< largesce /I< debonerte . aen 
/I< Ioiaute." 
12 M: "parfitement ke liens ne Ien faut"; C: as above. 
J3 C: "homa";M:asabove. 
J4 C and M: "couuen /I< auironoes." 
JS MS.: 
auentureø:' 
16 M: ".desnu
rea."" 
J7 MS.: "solail:' 
J8 C repeats after "monde" the contents of linea 

-
3 '''I',a. 
JO C: "aurons"; M: 
atendons:' 
20 B: "autant"; A, C, M, R: as above, 
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"Of Hector and 
Achilles, the two best 
knights of the 
Anåents." 


,. And you do wone 
than any of these 
women, for you destroy 
the best and hand- 
somest of all knights, 
a man of the highest 
lineage both on fathers 
and mother's side." 


.. And he is so well 
known and renowned 
for his grea t quali ties, 
you may well say that 
you take away the IUn 
from among the stan, 
tha t is the flower from 
among the knights of 
this hoatd:' 


.. I shall never speak to 
you again," said Bohort, 
" unless you desire me 
to do so," and went 
to Lancelot. 



"Th
 Queen," said 
Bohort to Lancdot, 
"has mad
 our 
r
maining here 
impossibl
; I shall t
ll 
you how, aft
r ...
 hav
 
l
ft:' 


Lancdot told Gawain 
that 
 was obligf'd to 
go on som
 
lT3IId and 
b
ggrd him to greet 
Artus. 


Gawain trird to d
tain 
Lanc
lot, bu t in vain. 


Lancelot and his 
relativ
 ldt court; 
Gawain 
cortrd them 
for a whi
, and on 
parting remindrd th= 
of th
 coming 
toumamrnt. 


In th
 wood of 
Camaalot Bohort told 
Lanc
lot all that had 
happ
nrd sinc
 h
 wrnt 
to Winch
t
r. 


Lancdot was amaud. 
wæn 
 was abl
 to 
sp
ak h
 askrd Bohort 
why h
 had not p
adrd 
for him. 


Bohort told him h
 
had don
 his b
t, but 
to no avail. 


"If th
 Queen forgav
 
me," said Lancelot, 
"
ven if I could n
v
r 
sp
ak to h
r again I 
.hould b
 ab
 to bear 
my misfortun
. but 
thus I can not Ii v
:' 
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sire fait il iou Ioeroie bien que nos a[I]isiens hors de [col. J] chaiens . Car nos ni 
auons pas boin demorer . porquoi fait Iancelot . Sire fait bohort . Ia a 
madame [Ia roine] vee I son os tel a moi & a vous & a to us chaus qui 2 de par 
vous i venroient . [B 60] Comment3 fait Iancelot Ie saues vous . Sire fait il iou 
Ie sai bien & bien Ie vous dirai quant nous serons hors de chaiens . Montons 5 
dont fait Iancelot si me dires que cest car moult me tarde que iou Ie sace . Car 
enuers madame Ia roine ne quidoie iou riens [M 169 d] auoir mesfait . Lors vint 
Iancelot a monsignor Gauuain si Ii dist . Sire il me conuient partir de chaiens 
por aler en . j . mien affaire" que iou ne puis mie Iais[s]ier Et quant vous 
verrois monsignor Ie roi si Ie salues de par moi & Ii dites que iou reuenrai al 10 
plus tost que ie porrai & que iou en aurai Ie Ioisir . En non dieu fait mesires 
Gauuain ia en ceste maniere ne vous [vous] en irois de chaiens . ains aten- 
drois monsignor Ie roi tant quil viegne . & il dist que non fera . 
M aintenant monte Iancelot entre Iui & sa compaignie [& se partent de 
laiens] . & messires Gauuain Ies conuoie moult Iongement . Et puis 15 
Ii dist . Sire il aura en ceste praerie de camaalot . j . tornoiement grant & 
merueilleus . si gardes que nule besoigne ne vous detiegne que vous ni soies . 
Car poi seront de boins cheualiers el roialme de logres qui 5 ni viegnent . Et iI 
dist quil i sera vraiement sil est en sa deliure poeste Si se part atant Ii vns de 
Iautre & reuint mesire Gauuain a camaalot si sesmerueilloit 6 moult de ce 20 
que lancelot sen estoit si tost ales . Et lancelot cheualcha entre lui & sa com- 
paignie tant qui I vindrent en la forest [de Camaalot] . Et quant il i furent entre 
si dist lancelota bohort . biaus cousins 7 dites moi porquoi madame Ia roine sest 
a nous corecie . sire fait il volentiers . [G 151 d] Lors Ii commencha a dire de la 
manche qui I porta al tor[col. e]noiement de wincestre dont la roine sestoit 25 
corecie si dureme[nt] que [ele dit que iamais ne troueroiz enuersluiamor 8 . Et 
quant illi ot tot conte . lancelot sarreste & commenca a penser si durement 
que] nus nen peut parole traire . Puis [M 170a] respont a chief de piece & dist . 
ha ': amors cest Ii guer[r]edons que iai de vous seruir . Car qui del tot a vous 
sotroie il ne puet escaper sans mort Et tel Ioier men rendras tu por loialment 30 
amer . he ': bohort biaus cousins qui aus[ s]i bien connois[s]ies mon cuer comme 
iou fais [& qui sauez veraiement que por nule chose ie ne faus[ s ]eroie uers 
madame] porquoi ne mescusastes vous enuers Ii del tout. Sire fait il ien fis 
tot mon pooir . Mais onques a parole que iou [B 61] deisse ne se volt acorder . 
Or me conseillies fait Iancelot que iou ferai [& comment ie porrai trouer ma 35 
pes enuers Iui] . Car se iou nai pais [R 334 c] vers Ii iou ne [A 78 c] quit mie que iou 
puisse Iongement durer . [Se ie cuidoie que iames ne poisse parler a lui mes 
se ele mauoit pardonne son mal talent 0 & son corouz ': assez plus ioieuse- 
ment men iroie . Mes en tele maniere comme ie sui orendroit que ie eusse son 
corouz ne sa male uolente . ne neus[s]e congie de parler a Iui . Ne creroie ie 4 0 


I MS.: "veei
." 
2 MS.: "qu
." 
3 In M th
 equiva
nt of lin
 4-6 i. plac
d aft
r "d=or
r," 
lin
a. 
.. c: "m
sag
"; M: all abov
. 
S MS.: "quil." 


6 MS.: ".esm
rueilli
r
nt." 
7 MS.: ".ire:' 
8 M: "pai.:' 
oM: ".i m
 øeroit cou UIUI gralUl r
confon que as.es plus 
ioieus
ment men irroie [B: Uviueroie "']:" 
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pas que ie poisse longuement I durer . Et pour ce uous pri ie biax douz cousin . 
que uous me conseilliez quar ie ne uoi pas que ie poisse fere de moi apres ce 
que uous mauez dit] . Sire fait bohort se vous uos poies [c 159a] tenir [daler 
&] de repairier la ou ele est & de veoir Ie . Iou vous di vraiement que vous 
s ne verries ia . j . mois passer [quant ele ne uous uerroit ne norroit parler de 
uous] que ele ne vous uoldroit veoir . Car ele seroit plus angoisseuse de vous 
ueoir 2 en sa compaignie que vous ne fustes onques de lui . & tant vous 
desirroit [ce] sacies de voir quele vos enuoieroit querre sele vous sauoit ne pres 
ne loing . Et por ce vous loeroie ie en boin [M 170b] conseil que vous uos al[l]isies 
10 esbatant & deduisant par cest pais & sieuant les tornoiemens ensi comme on 
les criera . Et vous aues entor vous [bele compaignie & gente &] grant partie 
de vostre parente de quoi vos vous deues moult esioir qui vous feront com- 
paignie sil vous plaist en quel que lieu que vous aillies . Et il dist que cis 
consaus li samble boins Mais de compaignie na il cure 3 [ainz sen ueut aler tot 
IS seul] fors de la compaignie a . j . seul escuier que il menra auoec lui tant 
comme lui plaira . Mais vous fait il a bohort & vostre compaignie vos [vous] 
en irois iusquatant que vous verrois mon cors ou mon message qui vos viegne 
querre . Sire fait bohort moult nous sera forte chose quant vous uos depani- 
röis de nous & que vous irois par cest pais a [si] poure compaignie . Car sil 
20 vous mesauenoit en alcune maniere dont diex vous [col. f] gart . comment Ie 
sauriemes nous , Ne vous esmaies pas fait lancelot . Car cil qui dusques chi 
ma doune victo[i]re & honor en tous les lieus ou iai este ne soufferra pas par 
sa grace quit me meschie en lieu que ie soie . Et sil me meschaioit vous Ie 
sauries plus tost que nus autres [ce sachiez] . 
2S L Ors [B62] vint lancelot a ses compaignons qui en mi Ie champ latendoient 
& lor dist quille conuient aler en . j . sien [message ou il ait] affaire ou 
il ne veut ame" mener fors . j . escuier . [Si prist a soi . i . escuier qui 
estoit apelez Angys] Lors Japele & Ii dist . Angyss siues moi , Et [c]iJ dist que 
si fera il volentiers ': car trop en estoit lies . si sen part lancelot en tel maniere 
30 de ses charnels amis Et illi dient . Sire por dieu ne laissies mie que vous [M 170 c] 
ne soies a lassamblee de camaalot en tel maniere con vous [i] connoisse . Et il 
dist quit i sera se trop grant essoignes ne Ie detient . Et lors apele il bohort 
& Ii dist . se iou sui a lassamblee Ie porterai vnes armes blances sans nul autre 
taint .6 Atant se depanent Ii vns de lautre & sentrecommandent adieu . Mais 
35 atant laisse ore Ii contes a parler dels tous & retorne a parler del roy artu .7 
O Re dist Ii contes que tant ot Ii rois demore auoec morgain sa 
seur comme illi plot . Si sen parti a grant compaignie de [cheualiers 
& de] gent qui tous iors aloient auoec lui . si cheualchierent 8 tant 
par lor ior[fol. 64, col. a]nees quit vindrent a camaalot . Et quant 


I M and R have here: "Iongement viure . car d<{u)x [i. e. 
"duel") &. ire macoroi[en)t [R: "mocciroi[en)t'l"; B: 
"'car dex et ire macorroit n; acorer = faire mourir. 
2 M: ...auoir.... 
3 C and M: "mestier." .. MS.: "anne." 
S MS.: ".grauain"; C: "hauguins"; M: ".nguis:' 
6 A,C , G, M: as above; R: no equivalent. 


7 Min. No. 34: "Ensi que la Royne sl( e]t a table a plente de 
cheualiers &. la Royne doune Ie fruit a . j . cheualier &. 
il en manga et puis si en morut:' 
8 M: .. &. cheuaueba parmi la forest tant kil fu fon &. que il 
uint as plains cans . Tant ala par .es iornee. que il 
uint . . :'; C: .. Et ebeuaueba par ses iorn"", tant que 
iI uint . , ." 
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M Advise me what I 
can do.... 


"U you could abstain 
from seeing the Queen 
for a time, I think she 
would regret her action 
and wish to have you 
back." 


"Therefore I think the 
best thing you can do 
is to agreeably pass 
your time in our 
company and attend 
the tournaments as 
they take place." 


"Vour advice is good," 
said Lancelot, .. bu t I 
shall only take one 
squire with me, as I am 
not in a mind for 
company:' 


"Vou would act 
unwisely," replied 
Bohort, "if you rode 
in such poor company:' 


"Do DOt fear for me, 
God will protect me; 
and should I have a 
mishap you will be the 
first to know of it." 


Lancelot explained to 
his relatives that he 
had to go on some 
urgent business and 
called a squire named 
Angis to accompany 
him. 
.. Do DOt fail to be at 
CamaaIot," they said 
to him, .. and so tha t we 
can recognise you:' 


"Should I be there," 
said LanceIot, .. I shall 
be in plain white 
armour.... 


From Morgan's castle 
Artus returned with 
his company straight 
to CamaaIot. 



Wb
n Artus I
arn
d of 
Lancdot's brid stay 
h
 was pl
ased. for it 
s
m
d to him 
incompatibl
 with 
Morgan's all
galions, 
but n
v
rth
l
s h
 
could not ail
nc
 his 
suspiåon. 


The day aft
r Gawain 
and oth
n dinrd in the 
Qu

n's apartmmt, 
Avarlon, Gawain's 
mortal 
n
my, s
nt 
poison
d appks to rh
 
Qu

n, in th
 hop
 
that sh
 would tint 
off
 th
m to Gawain, 
and thus kill him. 


ID8t
ad of Gawain, 
how
v
r, Gah
ris d
 
Kareheu f
n a victim 
of this plot. 


Gah
ri"s d
ath caus
d 
gen
ral const
mation. 


Th
 Qu
n was 
disconsolat
, for sh
 
r
alis
d her dang
r. 


24 8 


LA MORT LE ROI ARTUS 


Ii rois artus [i fu uenus &] sot que lancelot estoit repairies a cort & quil ni 
demora que. j . seul ior & puis sen pani . asses fu ses cuers en diuerses 
pen sees . Car illi estoit auis que se lancelot amast la roine de fole amor si' 
comme on Ii metoit sus il ne poroit la con eslongier en nule maniere ne metre 
arriere dos comme il faisoit . Et cest vne [A 79 a] chose qui 2 moult metoit Ie cuer 5 
Ie roi a aise . & Ii faisoit les paroles mescroire [c 159b] que morgain Ii auoit 
dites . Et neporquant [il nen fu onques 3 puis hetiez que] il [n]en eust la roine 
asses plus soupechounee que deuant por les paroles dont on li auoit acointie . 
L Endemain que Ii rois fu venus a camaalot 4 auint 5 que mess ires Gauuain 
mangoit [a disner] a la [M 170d] table la roine & autres cheualiers asses 10 
en vne chambre dales Ie grant sale . [B 63] Laiens auoit . j . cheualier qui 
auoit non avarlan 6 qui haioit monsignor Gauuain de monel haine . Cil auoit 
fruit enuenime dont il quidoit monsignor Gauuain ochire 7 par alcune auenture . 
Si Ii fu au is quant il vit monsignor Gauuain assis 8 dales [G 152 a] la roine que sil 
enuoiast a la roine de son fruit quele en donroit auant 9 a monsignor Gauuain 15 
que a nul autre por ce quil seoit prochain de la roine ': & quil estoit Ii plus 
gentils horns . [R 335 a] Et sil [auenist quil] en goustast tous Ii mondes ne JO Ie 
poroit garir quil ne morust esraument . n La roine prist Ie fruit qui de cele 
traison ne se prinst garde . si en dona [premierement] a . j . cheualier qui 
estoit compains de la table roonde qui auoit non gaheris 12 de kareheu . Et cil 20 
qui en grant c[h]ierte Ie tint'3 en manga tantost . Car moult lama par lamor 
de la roine . Et si tost comme il '4 Ii estoit Ie col passe si morut main tenant 
voiant la roine [M 171 a] & tos eels qui a la table estoient . si saillirent main- 
tenant sus de [col. h] la table & furent durement esbahi de cele [grant] mer- 
ueille [qui auint du cheualier] . 25 
Q vant la roine vit Ie cheualier morir deuant [A 79b 1S ] Ii si en fu trop dolente 
[de lauenture] . [B 64] & si ne seit quel conseil prendre [de lauenture ne] de 
soi meismes . car ceste chose ont veu tant de preudomes & de boins cheua- 
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Iiers quele ne Ie poroit noier sele bien uoloit qui I ne fust mors par lui [La 
nouelle uint au roi] 0 vns cheualiers [qui en la chambre ot mangie] sen vint 
deuant Ie roi si Ii dist . Sire merueilles sont auenues orendroit laiens . l\'la- 
dame la roine a maintenant ochis . j . cheualier par la plus grant mescheance I Artus, informt<! of the 
5 que iou onques mais veisse 0 Et estoit Ii cheualiers compains de la table :.:
 
":
!:':'at 
roonde & freres mador de la P orte & P ar teles auentures .... si Ii conta main- once p
oceedt<! to the 
o Queen s apartment to 
tenant comment ce fu 0 Li rois se seigne de la merueille quit en ot . si saut see for himself. 
hors de la table 2 & vint errant la ou ce fu auenu [pour ueoir se cestoit 
uoirs . que cilli a conte 0 Et aus[s]i font tuit Ii autre qui auec lui estoient] . 
10 Si entre en la chambre & i troeue Ie cheualier mort qui encore gisoit deuant la 
table si dist . Chi a trop grant mescheance 0 Et tropa la roine mesprise se ele 
a ce fait de son gre . Certes fisent alcun qui laiens estoient 0 De cestui 3 fait a 
ele mort deseruie sil est ensi quele seut vraiement que Ii fruis estoit enuenimes 
dont Ii cheualiers est mors . 
15 L a roine [est tant esbahiz durement que ele] nen seit que dire [de ceste 
auenture] fors quele respont & dist 0 si vraiement mait diex fait ele il" 
men poise [0 c . tanz plus que biax ne men est] . Et se ie eusse quidiet que Ii 
fruis que ie Ii dounai eust este [enuenimez ne] [A80a] desloiaus [M 171 b] ie ne 
Ii eusse doune por demi Ie monde . Dame fait Ii rois comment que vous Ii Artus recognisrd the 
d I fi . 1 ' I 0 E . d I . diflicultiesofthe 
20 ounastes oeure u VI ame & ma ualse. t Ie out mou t que vous nen sOles Queen"s position. 
encore plus corecie que vos ne quidies . Lors dist a cels qui entor Ie cors 
estoient [& qui Ie gardoient] . Signor chis cheualiers est mors [it ni a mes nul 
recouurir] dont cest damages. Or faisons al cors si grant honor comme len 
doit faire a si preudomme comme il estoit . Car [col. c] vraiement il estoit . j . 
25 des boins cheualiers de chaiens [ne ie ne vi onques a nul [c 159c] ior de ma 
uie plus loiax cheualiers de lui] . si men poise asses plus que s on ne quide . 
A T ant sen ist hors de la chambre & vient el grant palais & se seigne plus Then crossing himself 
fi . d I . 11 0 1 d I h I " repeatt<!ly, he left the 
de . C . 6 OlS e a meruel e [B 65] qUI a e c eua ler qUI est mors par room. 
tel mesc[h ]eance . E tla roine [sen est issue auecle roi . si sen ala en . i . prael 
30 a grant plente de cheualiers & de dames & de damoiseles , Et quant ele i est 
uenue . Si commence a fere trop grant duel & dit que diex la bien oubliee . 
quant par tel mescheance & par si grant mesauenture a ocis si preudom 
comme cil estoit 0 Si mait diex fet ele . que quant ie Ii fis Ie fruit mengier 
auant que a moi 7 ': Ie ne Ie fesoie se par grant debonerete non . La roine] en 
35 fait moult grant dueil de ce quilli est ensi mesauenu 0 Et les dames de laiens 
aparellierent Ie cors al plus [bel & al plus] ricement queles porent 0 [& Ii 
firent si grant [M 171 c] honneur comme len deuoit fere a si preudom comme il 
estoit] . & fu lendemain enterres a lentree del moustier monsignor saint 
este[ue]ne 8 qui estoit la maistre eglize de la cyte de camaalot 0 Et quant Ii 9 cors 
40 fu enterres & la tombe desus lui mise 0 Ii compaignon de la table roonde par 
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Innocent though she 
was 7 app
arances wrre 
against the Queen. 


"This is a 
at 
misfortune," he said; 
"if the Queenos action 
was deliberate, she 
deserves death:" 


The Queen firmly and 
solemnly declared that 
she actt<! in complete 
ignorance. 


He ordered that great 
honouR should be 
paid to the brave, 
unfortunate knight, 
who had lost his life. 


The Queen repaired 
with many ladies and 
knights to a garden, 
where she lamentt<! and 
protested her innocence. 


The ladies of her 
household richly 
appareUt<! the dead 
knight; he was buried 
on the morrow at 
the entrance of St. 
Stephen"s, Carnaalot's 
prinåpal church. 



On the tomb was 
written: "Here rests 
Gmeris, whose death 
the Queen caused by 
poioon. " 
Artus and his knights 
were gloomy and sad, 
and avoided speaking 
of the incident. 


When Lancelot had 
left his relatives he 
roamed through the 
wood, returning nightly 
to a friendly hermit's. 


Three days before the 
tournament he sent his 
squire to Camaalot to 
procure plain white 
armour for him. 


On that day he himself 
repaired as usual to the 
wood; as it was very 
hot he dismounted at a 
fountain and felI asleep. 


While he was sleeping 
a large stag, chased by 
Artus's huntsmen, 
drank at the fountain. 


At this moment one 
of the huntsmen aimed 
at the stag, but 
missed it. 
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[Ie commandement & par] lassentement daus taus i fisent lettres escrire qui 
disoient . Chi gist Gaheris I Ii blans de caraheu Ii freres mador de la porte 
que la roine fist morir par venin Tels p[ar]oles disoient les lettres qui estoient 
[escrites] sor la tombe al cheualier mort .2 & Ii rois en fu moult dolans & tot 
cil qui laiens estoient . & sen souffrirent en tel maniere que petit en parle rent 5 
iusqua lassamblee . Si se taist ore Ii contes a parler del roi & de sa compaignie 
& retorne a parler de lan[ B 66 ]celOt3 [por deuiser loccoison qui Ie retint daler a 
lassemblee qui fu a camaalot en la praierie] . [M (7Id] 
E N ceste partie dist Ii contes que quant lancelot se fu partis de bohort & 
de hestor & de lor compaignie . si cheualcha [entre lui & son 10 
escuier] par [col. J] la forest 4 . j . ior auant & lautre arriere & 
gisoit chascune nuit ci[e]s , j . hermite a qui il sestoit fais confes 
[aucune foiz] . Et cilli faisoit toute lonor [& tote la feste] quil pooit . Le tiers 
ior deuant ce que lassamblee deuoit estre dist lancelot a son escuier . va [ten] 
fait il a camaalot & si maporte . j . escu blanc sans autre taint s & couer- 15 
tures toutes blances 6 que se bohort vient a lassamblee quil me puisse connois- 
tre legierement . [Et ie Ie faz plus por lui que por autre chose] Car iou ne 
voldroie en nule maniere que iou Ie blechasse ne il moi . Ii escuiers sen vait la 
[R 335c] ses sires lenuoie [por aporter les armes teles comme il deuisoit] . Et 
aus[ s]i tost comme il se fu mis a la voie monta lancelot en son cheual & sen 20 
part[i] del hermitage [tot seul] si sen va esbanoier 7 en la forest. Si ne porte od lui 
nules armes fors seulement sespee . Celui ior fist il moult [grant] chaut . & 
por la grant ardor qui I faisoit descendi lancelot de son destrier si Ii osta la 
sele & Ie fraim . si latacha a . j . arbre 8 pres de lui . & [quant il ot ce fait] 
sa[Aaoc]la iesir les 9 Ie rui [M 172a] dune fontaine . si sendormi [tot maintenant] 25 
por Ie lieu qui estoit frois [& roisant] . Car il auoit [deuant] eu moult [grant] 
chaut . 
Q vant lancelot se fu endormis si auint que vns grans [G 152 d] cers que Ii 
veneor [c (59d] Ie roi artu auoient acueilli en la forest. vint a la [B67] 
fontaine estanchier [sa] soi[f] Car asses auoit este cachies celui ior & dune part 3 0 
& dautre . Quant il se fu ferus en la fontaine vns archiers qui seoit sor . j . 
grant des trier 10 i vint grant piece deuant les autres . Et quant il en fu auques 
pres si traist cele part por Ie cerf u ferir parmi Ie pis. si auint quil fali del II cerf 
car il sailli . j . poi auant . Mais Ii cols nala mie du tout a faute car il feri 


I c: "Gaheria Ii blans de gaheran"; M: "Gaheris Ii blans de 
Carraheu "; R: as above. 
2 M adds here: "" & a cel talUl estoit coustume el roiaume de 
logres que quant UIUI cheualien moroit (o)v par armel 
(o)v par autre melcheance . On escrisoit sor sa tombe 
coment il auoit mort recheue & par qui . dont molt de 
mal auinrent el roialme en cel termine . Li rois artus fu 
molt dolalUl de la mort au cheualier . & tot Ii compaignon 
qui laiens eatoient . Si soufrirent en tel maDiere desi au 
ior de las(s)amblee ki deuoit estre deuant Camaalot ke 
petit en parlerent . car por cou que la case estoit si 
uilainement & si Iaidement auenue . Si en parIoient au 
mains kil pooient . Mais atant Ie tailt . . :. 
3 Min. No. 35: "Ensi que lancelot cache. j . veneour a 
lespee que Ii auoit trait parmi [for: "parme"] Ie quize:' 


4 C and M: "de camaalot." 
5 R, C, and M: ""a. iij . bendes de belyc vermeilIes:' These 
are the arms Lancelot generally carried, but on this occa- 
sion he had expressly stated that he would carry plain 
white arms. Conf. ."pra, page 
+7, line 33. 
6 M: "Ieaiiceusarmel portees tantes fois que se bo(h)ort " :'; 
Rand C: "Iai tia armel portees maintefoiz [R: "tantel 
foiz "] que se bo[h ]on uient a lassemblee que il me puiue 
connoisttt. 'n 
7 C and M: "elbatre:' 
8 C: ...cheøoe.....; M: ..... i . caisne:' 
9 M: "sor Ie ru"; B: "sor leur";(I) C: no equivalent. 
10 MS.: "deatrier & uint h ; M and C: .. destrier monte, & 
u
Doit grant aleure . . ..... 
II M:"deltotporlecierf:' I2 MS.: "cherf:' 



LANCELOT'S NEW TROUBLE 


lancelot parmi sa senestre quisse si durement que Ii fers en passa outre & grant 
partie del fust . Quant lancelot se sent[i] naures il en fu bien angois[s]eus & 
moult destrois . & voit Ie veneor [co!. e] qui venoit deuers Ie cerf si grant 
aleure comme il pooit del cheual traire . si Ii escrie lancelot Ribaus que vous 
S auoie ie mesfais que [vos] maues naure en dormant . Certes mar Ie feistes . 
sacies que I male [M 172b] auenture vous est hui auenue . lors trait lespee & Ii 
volt coure sus si naures comme il estoit . Et quant cille vit venir enuers lui si 
connoist que ce est lancelot si senfuit quanques il puet del cheual traire . Et 
quant il a encontre ses compaignons si lor escrie . Signor vallet ne nos en 
10 alons en auant de ci se nos ne volons morir . Car a cele fontaine se gisoit ore 
messires lancelot que iou ai naure dune saiete si comme iou quidai ferir Ie cerf .2 
si quit 3 que iou lai a mort fem si dout quil ne nous sieue . 
Q uant Ii autre oirent cele parole si Ii dient quil a mal esploitie . Car sil a 
nul mal & Ii rois Ie puet sauoir nos en serons tot houni & essillie . Et.. 
IS encore ne sen mellast Ii rois si ne s porriens durer encontre son lignage par 
[tant] quil puissent sauoir quil Ii soit ensi auenu 6 de ceste plaie . lors sen 
toment fuiant al trauers de la forest. Et lancelos fu remes ala fontaine moult 
durement naures . si traist la saiete hors de sa quis[s]e a moult grant paine & 
moult grant angoisse & [quant la saiete fu traite si] voit la plaie grant & mer- 
20 ueilleuse . Car Ii fers [M 172c] de la saiete estoit [grans &] leis durement . [868] 
si trence 7 Ie pan de sa chemise por estouper sa plaie quele ne sannast trop 
[durement] . Et quant illot bende [& estanchie] al miex quil pot si sen vint a 
son cheual & Ii met Ie frain & la sele & monte sus a moult grant paine & sen 
vait vers lermitage ou il B auoit la nuit deuant ieu . Et quant Ii preudoms Ie vit 
2S si naure si en fu trop esbahis si Ii demande qui ce Ii a fait . & illi dist . Iou 
ne sai quel [col. f1 pautounier mont issi naure 9 [en mon dormant] Mais itant 
en sai iou bien quil sont de la maison Ie roy artu . lors Ii conte comment il ot 
este naures & par quel ocoison . Certes sire fait Ii preudons ce fu droite 
mescheance . II ne men chaut fait lancelot por moi mie tant comme il fait 
30 de ce que iou 10 ne porrai estre a ceste assamblee de camaalot . & aus[ s]i perdi 
iou cele de taneborc por vne autre plaie que II iou auoie en celui termine . Et I2 
cest vne chose qui plus mesmaie [car por ce que ie nauoie pas este a Iautre uou- 
sisse ie bien auoir este a ceste] . Puis quil est ensi [auenuz] fait Ii preudoms a 
souffrir Ie vous couient [ore a ceste foiz] . Car se vous Iauies iure ni feries vous 
3S rien a ceste fie qui vous tornast a honor . & por ce remandrois vous se vos men 
crees . Et iI dist quil remandra puis que faire Ii couient ou il voille ou non . 
[c 160 a] Ensi remeist lancelot quil naIa mie a IassambIee par Iocoison de ceste 


1M: .. q
e uOltre grande male auenture VOl a cha.,acachiet"j 
C: Male auenture uoua a amene ceste part. 
2 M: .. 8< iou trail a lui . Ii failli iii fen lanaelot . 8< iou ai 
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3 C: "'Ii ai poor que ie ne laie naUtt a mort.'" 
.. R: .. 8< Ie Ii rois UUI en uoloit ben ganr Ii De purroit il pur Ie 
grant parente lancelot . lie ål 10 lauoient . . ," 
5 C and M: "Ii ne nOI en poroit nUl garandir fon que da 
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6 MS.: "de celte voie"j C: "par nOUI "; M: al amended 
above. 
7 C and M: .. trenche . i . pou," 
8 C and M: .. ou il reperroit toz lei iorz.. " 
o M: ....naure comme UOI uees." 
10 M: "ie en pierdrai a celte foil a aler a . . ."j C: "por ce 
que ele me toudra a aler a celte . . ," 
II M: all above; C: .. que ie rauoie quant de dut estre." 
I2 C: "Et ceest lachoilon dont plus men poile porce que "; M: 
no equivalent. 
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The arrow penetrated 
Lancdofa thigh; he 
leaped up, law the 
huntsman and wanted 
to Itrike him. 


The huntlman, 
recognising Lancelot, 
fled aa faat aa he could 
and told hil comrades. 


The other huntsmen, 
fearing the wrath of 
Artus and Lancelot, 
advised flight, and aU 
fled. 


Lancdot removed the 
arrow from his side 
with great pain and 
Itaunched hil wound. 


Then he mounted lul 
hone with difficulty 
and returned to the 
hermit, to whom he 
gave an account of hil 
mlahap. 


"I am aU the more 
grieved," he laid, "that 
I can not go to Carnaa- 
lot, "" a wound pre- 
vented me from going 
to Taneborc," 


"There il no help for 
it," laid the hermit, 
.. therefore resign 
youndf." 


"So I wiU," laid 
Lancelot, "as I mUlt," 



On his ...,tum from 
Camaalot, the squire 
found his master ill. 


Lancelot waS unable to 
ride for fifteen days. 


An exceptional number 
of knights attended the 
tournament at 
Camaalot; the jousting 
was excellent, 


Bohort carned off the 
prize by general 
acclamation. 


Artus asked Bohort to 
.tay a while at court. 
Bohort declined and 
said that only the hope 
of seeing Lancelot had 
induced him to come 
to the tournament. 


He would not tell 
Artus why Lancelot 
wal not likely to 
come to court loon. 


Artus acknowledged 
that he knew no one 
who could answer hil 
question. 


Bohort and his 
relati 
s rode off; 
Gawain, aDXÎoul to hear 
of Lancelot, elcorted 
them for a distance. 
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plaie [Et quant il vit qui I Ie couenoit remanoir] si en fu I molt dolans . Au soir 
quant Ii 2 escuiers vint & il troua son maistre si durement naure si en fu [M 172 d] 
moult esbahis . Et lancelot fist laiens metre son escu & ses armes quit deuoit 
auoir portees 3 a lassamblee . Si dist quit ne les porteroit ore pas . Car il [Ii 
est si auenu quil] Ie couient remanoir ou il voeille ou non . Ensi remeist lance- 5 
lot laiens . xv , iors entiers anchois qui I peust cheualchie[r] a sa volente . 
Si se taist ore Ii contes , j . poi a parler de Ii . si retorne a parler 4 del roi 
artu .5 [fol. 65, co I. a] 
C hi endroit dist Ii contes que Ii rois artus seiornoit a camaalot apres la 
mort ghaheris iusqua lassamblee . Au ior que lassamblee fu nomee 10 
peust on veoir en la praerie de camaalot tels . 
x . 6 homes que 
dune part que dautre [B 69] dont il ni auoit nul 7 que on ne tenist [a 
preudom & vaillant &] a boin cheualier . [A 81 a] Et quant il furent assamble 
si peus[s]ies veoir cheualiers [cheoir &] abatre menu & [R 336 a] souent . Et bo- 
hort de gannes en fist tant celui ior quit en porta Ie pris dune part & dautre . 15 
[Et distrent cil qui en la place auoient este que il les auoit toz uaincus dune 
part & dautre] . Et Ii rois artus qui bien Ie connut vint a Ii si Ii dist . bohort 
ie vous preng . II couient que vous [ui]engies laiens si no us feres compaignie & 
demo res od nos tant comme il vous plaira ,8 Sire fait bohort iou niroie en 
nule maniere tant 9 que messires [Iancelot] mes cousins ni est . Mais sil i fust 20 
[sachiez de voir que] iou i de mora sse volentiers & i seiournasse tant [G 153a] 
comme lui plairoit a demorer auoeques vous . Et [si mait diex] se ie [ne] Ie 
quidasse auoir troue a ceste assamblee iou ni fuisse mie venus . Car il me 
dist quant il sen pani daarrainement de moi quit i seroit 10 . ne por nule rien 
ne Ie lairoit sil estoit en sa deliure poeste [ & se il nauoit tel essoine qui a force 25 
Ie retenist] . vous remandrois [M 173 a] od moi fait Ii rois [& latendroiz iusqua] 
tant quil viegne a cort . Sire fait Bohort n pOT noiant i demouroie car iou quit 
que vous ne Ie verres a piece [mais] . porquoi fait Ii rois . ni venroit il . est il 
dont corecies a nous . Sire fait bohort vos nen saures ore plus par moi . A autrui 
Ie demandes se vous en uoles sauoir la verite . Et Ii rois Ii dist [. Certes] se ie 30 
seus[ s]e aucun 12 en ma cort qui a dire Ie me seust iou Ii demanderoie . Mais 
puis que iou ne Ie 13 sai a souffrir Ie me couient & atendre tant que cis viegne 
de qui ie vous demant . 
A T ant sen parti bohort del roi & de sa compaignie & sen ala entre lui & 
hestor & Iyonel & bliobleris 14 de gannes & asses autres cheualiers qui 35 
estoient del parente al roy ban. Et messires Gauuain les conuoia grant 
pie[col. h]ce & dist a bohort . Trop mesmerueil que messires lancelot na este 
a ceste assamblee . Certes sire fait bohort ie sai vraiement quil est malades ou 


I C and M: "Ii dolent quilli fu bien auis que iI en deust mourir 
de corouz n [M:" dire & de courouc n]. 
2 C and M: "leI escuien. n 
" MS.: .. aportees:' 
4 MS.: "parleir:' 
5 Min. No. 36: "Ensi que Ii roys & la Royne lient au dilner 
et mador de Ia porte apele la royne de traison:' 
6 C:".M .n; R:". xM .n; M: ". xx. [M . hommes):' 


7 M: as above; B: "que on [nel) temst:' 
8 M:". car outre uOItre uo1ente De UOI uoel ie mie detenir:' 
9 C and M: "puis:' 
10 C and M: "uendroit," 
II MS.: "il:' 
I2 M:"nul:' 13 MS.: "Ii:' 
14 Not in C; in M: .. entre lui & BOn frere & Heltor lor autreø 
compaignons.'" 
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en prison [ou quit soit] " Car sil fust en sa deliure poeste iou sai bien quil fust Bohart fdt sure that 
I d d . "Lancdot was ill or in 
uenus cha . lors prent [Ii vns] congie a autre [& se sentrecomman ent a leu Sl prison. 
se departent] " Et bohort tome cele part ou il quidoit trouer Ie roi de norgales 1 . When Gawain had Idt 
[ ] d . r.' " I ' . then>, Bohort said: 
si dist a Iyonel son frere & a son cousin hestor. B 70 par leu laIt I lal "I fm grid has 
5 [moult grant] paor que messires mes cousins ne se soit adoulouses 2 por la ::u
g
d.;
nc
t:e 
roine qui a lui sest corecie . que maleoite soit leure que ceste amor fu com- had 
ever"seen 
. . . I C Guenever. 
menchie . Car lal doutance que encore nen Ulegne moult de ma 3. ertes Hec!or had a pre- 
[ ] f: " h . . , IIeIItiment of a great 
C 160 b aIt estor se IOU onques connul nens vos verres encore entre nostre war between Artus 
parente 4 & Ie parente Ie roi artu la grignor guerre que vous onques veissies & and their kin. 
JO tot por ceste chose . [M 173 b] 
E nsi parlerent de lancelot cil qui plus lamoient & qui grignor doutance 
auoient de lui . Et messires Gauuain quant il sen fu partis dels c[h]eual- 
cha tant qui I vint a camaalot . Et quant il fu descendus si monta amont el 
palais & [s]en vint au roi si Ii dist . sire or sachies vraiement que messires 
15 Iancelot est malades puis quiI nest venus a ceste assamblee . Ore nest dens 5 
que ie sauroie si volentiers comme la verite de son estre [pour sauoir se iI est 
naurez ou remes pour achoison de maladie] . Certes fait Ii rois siI est malades 
[ou deshetiez] 6 ce poise moi . Car de 7 Iui & de ses compaignons amende plus 
mes hostels que de tous les autres qui i soient . T els paroles dist Ii rois artus 
20 de lancelot & de 8 son parente . & 9 si furent remes od Iui moult de cheualiers 
que duns que dautres . 
A I tierch ior apres Iassamblee auint que mador de la porte vint a cort . si ni 
ot si hardi cheualier qui Ii osast dire noueles de son frere . Car il Ie con- 
nissoient tot a cheualier de si grant cuer quit sauoient de voir que si tost comme 
25 il en sauroit la verite [de Gaheris son frere] quiI ne lairoit [co!. c] en nule maniere 
quiI ne Ie vengast a son pooir . AI marin auint que mador ala oir messe a Ia 
maistre eglize de camaalot . Et [A81 c] quant il i vitIa tombequinouelement i 10 
estoit mise . II pensa tantost que cestoit . j . des cheualiers de Ia table 
roonde . si tome cele part por veoir qui ce estoit [Et lors estoit coustume en 
30 aucun riche leu II [M 173c] que ra Ien metoit Ie non du mort desus Ia [B 71] tombe] . 
Et quant il vit les lettres qui disoient . Ci gist gaheris de karaheu qui la roine He thought he could 
genieure fist morir par uenin . lors veis[ s ]ies home esbahi & esperdu car iI ne :'
:":;
::J.es. 80 
pooit mie croire que ce fust uoirs . lors regarde deriere Iui & vit . j . cheua- 
lier descoce l3 qui estoit compains de Ia table roonde . si Iapela a lui & Ie He asked a Scotch 
35 coniure sor la foi que il Ii deuoit que illi die voir de ce que iI Ii demandera .14 
:!ht for an explana- 
Mador fait Ii cheualiers ie sai bien que vous me voles demander. [se] cest 


On his return to 
Camaalot Gawain told 
Artus tha t he was 
afraid Lancelot was ill, 


.. 1 should be very 
sorry," declared Artus, 
"if your fean were 
well founded, for there 
is no better knight in 
my hostel than 
Lancelot:' 



 days later 
Mador came to court; 
no one ventured to 
mention his brother. 


On the following 
morning, before mass, 
Mador found the new 
tomb and his brother. 
Dame on it. 


1 MS. repeab "trouer" after "norgales." 
2 M: "adoles"; C: "adoulez." 
3 C and M: 
moult de pis." 
4 C: "lignage & cdui au roi artu"; M: "entre nostre parente 
& Ie roi." 
5 C adds here: "fet Ii rois"; M: as above. 
6 C and M: "il men poise que il nest ceenz." 
7 C and M: "de sa uenue & de sa compaingnie amende tot 
[M: "tant"] mon oatel quant il uient . que nus ne Ie 
porroit contrepeser"[C:"contrepellJer"; B: "contreproi- 
sier "(1)]. 
8 C and M: ..& dd parente Ie roi ban." 


9 C and M:"& remest ensi a camaalot & auoec lui grant com- 
paignie de cheualiers . . :' 
10 C: "estoit fete"; M: "auoit este mise:' 
II M adds: "Si com Ii contes dist deuant." 
ra R: "se il fust gentiz hum len metoit sen nun Sur la lame. & 
se il lust de la table roonde 
 len metoit BUsla lame sen 
nun & de queu mort [il morut) [B: "queu mort pur 
co . . .") pur co que cil de la table rounde morurent a 
custume quant il moment de diuene mort plus que 
autre gent." ; M: ..coultume en cascun rice liu . Si COm 
Ii contes dist deuant . que on metoit . . :' 
13 MS.: 
descoche:' 14 M adds: "sille set:' 



The Scotch knight 
confirmed the statement 
on the tombstone. 


Madors gñef was great; 
after mass he came into 
the hall and said aloud: 
"King Artus, if you are 
"" just as you ought to 
be, do your duty toward 
me..... 


....State your case,"" 
replied Artus, .. I will 
do my best:' 


,. I have served you these 
forty-five years," said 
Mador; -now I re- 
nounce my allegiance 
to you and demand 
justice 
gainst the 
Queen. 
"If she dmel my 
charge I am ready to 
fight the best knight of 
your court who is 
willing to defend her." 


There was great 
excitement in the hall; 
no one ventured to 
defend the Queen. 


Artus, knowing that 
right was on Mador's 
side, summoned the 
Queen to defend herself. 


Supported by Gawain 
and Gaheriel, the 
Queen sadly and with 
bent head entered the 
halI, 
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[uoir] que I la roine a ochis vostre frere 2 Et sachies vraiement quil est aus[s]i 
uoirs comme Ii escris Ie tesmoigne . voire fait mador . certes cest damages 
Car moult estoit mes freres preudoms & boins cheuaIiers & tant lamoie de 3 
boine amor comme frere doit amer autre . si enquerrai la veniance tele comme 
ie porai . 5 
E n tel maniere fait mador moult grant duel [de son frere] & atent [ilIueques] 
tant que la [grant] messe fu can tee . Et quant il sot que Ii rois artus estoit 
assis al mangier si sen part de la tombe son frere tot plorant & vint en la sale 
deuant Ie roi , Et parla si haut que tot cil 4 qui en la sale estoient Ie porent 
[bien] entendre & dist . [M l73d] Rois artus se tu es si droituriers comme [R 336 c] 10 
rois doit estre . tien moi a droit en ta cort en tel maniere s se nus mi set que 
demander. ien ferai droit a lesgart de ta cort . Et se iou i sai que demander 
a aucun [a homme na fame qui i soit 6] iou voeil que vous men facies droit a 
lesgart de la cort . Et Ii rois dist que ce ne Ii puet il pas [bien] veer . Ore die 
ce que lui plaira Car il Ii fera droit a son pooir . Sire fait mador . Iou ai 15 
este . xlv . ans 7 vostre cheualier & vostre horn & ai de vous tenu [col. J] terre . 
ore vous rent iou vostre homage & vostre terre . Car il ne me plaist pas [c 160 c] 
que iou des ore mais tiegne terre [ne riens] de vous . lors passe auant & se 
deueste de toute la terre quil tenoit del roi . Et quant il ot ce fait si dist al roi . 
Sire ore vous requier iou comme a roi que vous me facies droit de la roine qui 20 
en traison a ochis [G 153d] gaheris mon frere . & sele Ie voloit noier ne descon- 
noistre que ele traison ni eust faite ne desloialte iou sui prest del prouer en- 
contre Ie millor cheualier de vostre cort que ele i voldra metre . [B 72] 
A pres ceste parole lieue grant noise en la cort . Et Ii plusor vont disant 
entrels que ore est la roine mal baillie . Car ele ne trouera nul cheualier 2S 
qui [por lui] encontre mador entre en champ a ce quil seiuent bien chertaine- 
ment quele ochist Ie cheualier dont ele [M 174 a] est apelee . Et Ii rois estoit 8 
moult dolans de eel apel a ce quil ne puet ueer a faire droit al cheualier . Et 
Ii drois 9 dira tot apertement Ie destruxion 10 de la roine & lescil de Ii . lors 
mande [Ii rois a] la roine quele viegne auant por respondre a ce que cis cheua- 3 0 
Iiers Ii demande . & ele i vint moult dolante & moult esmaie . Car ele seit 
bien que ele ne trouera nul cheualier qui por Ii se combate por ce quil sauoient 
bien tout uraiement quele auoit gaheris ochis II . les tables furent ostees & il 
auoit laiens cheualiers a grant plente & de haus barons . Et la mine vint en 
la sale la teste baissie & sambloit bien feme cor[e]chie . si ladestroit 12 dune 35 
part messires Gauuain & dautre part gaheries ses freres .13 & cestoient Ii doi 
plus proisie darmes del parente Ie roi artu . Et quant la roine fu venue deuant 


I MS.: .. ce que:' 
2 C: .. Et ie vous di sanz mentir que il est ainsi comme Ii escriz 
Ie . temoi
e"; M: U& ie vous reponderai a cou . Sa- 
Chlez, . , 
3 C: "de mon cuer"; M: "de bon cuer." 
4 C: "cil de leenz"; M: "cil del palais." 
S M: "que se nus me set demander nule rien . iou ferai droit 
a ton plaiair"; C: "se nus me set que demandoir . ien 
fere tot son pleair:' 


6 C: "droit me face Ien aiDSi comme la cort clgardera"; M: 
Udroit me faites enøi comme . . ..... 
7 M: "(o]v plus"; C does not state any time. 
8 C, M, and MS.: "rois qui molt estoit dobDS." 
9 R:"1i rois"; C, M: as above. 
10 C: "destruction & losise"; M: "destruction & leacil." 
II M adds: "par la pume kele Ii dona." 
12 C and M: "Ia menoit"; B:"bmenoit"; adcltrer = to lead 
by the hand. 
13 M:"freres. Etquantele , . ," 



GUENEVER'S HUMILIATION 


Ie roi si Ii dist . Dame cil cheualier vos a pele de la mort gaheris son frere & 
dist que vos locheistes en traison . Et ele dreche la teste & [col. e] dist . Ou est 
Ii cheualiers . Et mador saut auant & dist vees me chi. [A 82 a] comment mador 
fait ele dites vous [dont] que ie [ai] vostre frere ochis I en traison & a essient . 
5 Iou dit fait il que vos Ie feistes morir desloialment & en traison . Et sil auoit 
chaiens cheualier tant hardi ne tant preu qui vos osast de ce desfendre & entrer 
en cham[p] encontre moi . Iou sui prest que iou Ie rende mort ou recreant 
anuit ou demain . ou a tel ior comme cil de ceste cort esgarderont & diront . 
Q vant la roine voit que cis se poroffre si hardiement de prouer la 3 traison 
10 encontre tot Ie millor cheualier de laiens si commenche a regarder tot 
entor Ii por ueoir 2 [M 114 b] se nus se meteroit auant qui de cel apella 3 desfendist . 
Et quant ele voit que nus de tous cels de laiens ne se remue ains [673] baissent 
les iex & les testes [& escoutent ce que ele dit] si en est toute esperdue & toute 
esbahie . si est tant a mal aise quele ne seit que faire . Et neporquant parmi 
15 cele angoisse & parmi toute cele paor quele auoit respont & dist al roi . Sire 
por dieu ie vous pri que vous me tenes a droit selonc lesgart de vostre cort . 
Dame fait Ii rois Ii esgars de ma cort est tels que se vous connissies Ie mesfait 
que on vous met 4 sus vos estes alee . Mais sans faille se vous Ie noies ce ne 
poons nos pas veer . que vous naies respit . xl . iors por vos conseillier de ceste 
20 chose. & por sauoir se vous dedens cel terme pores trouer [aucun] preudome 
qui por vous uoeille entrer en champ & vous desfendre de ce dont [vous] estes 
apelee . Sire fait ele poroie ieen vous trouer autre conseil , dame fait il nenil s . 
Car iou ne feroie tort ne por vous ne por autrui voiant tant de preudomes 
comme il a chaiens . Sire fait ele dont vous demant iou Ie respit de . xl . iors 
25 & dedens [col. fJ chelui terme 6 se dieu plaist trouerai [c 160d] iou aucun preu- 
dome qui por moi entrera en champ . Et 7 se iou a celui ior ne lai troue dont 
pores vous faire de moi ce que la cort esgardera , Et Ii rois Ii donne Ie respit . 
Et quant mador voit que la chose est a ce venue. si dist al roi . Sire me 
faites vous droit de douner a la roine si lonc respit . oil fait Ii rois ce sacies 
30 vraiement . Sire fait mador dont men irai iou & a celui iour serai iou chaiens 
se diex desfent mon cors de mort & de 8 mescheance .9 Iou vous di bien fait 
Ii rois [M IHe] se vous adont ni estes aparellies de faire ce que vous aues offert . 
Ia apres celui ior nen ser[i]es escoutes . Et il dist quil i sera se mort ou prison 
ne Ie detient .10 
35 A Tant sen part madors de cort & monte en son cheual & sen va si grant 
duel faisant [de II son frere] que nus nel veist qui [grant] pitie nen eust . Et 
la roine remeist laiens moult dolente l2 & moult esperdue . Car ele seit bien 


I M: UOOs a man rnsirnt"; c: "rn trailOn & draloiaumrnt:' 
2 C and M: usauoir:' 
3 MS.:ulr." 
4 MS.: u nrt ." 
5 M: as abovr; C: unanil quar ir frroir tort. Nr pour uous 
or pour autrui nistrai it ia dr droit nr du dit aus prrudra- 
homs dr crrnz:' 
6 MS.: uior"; M: utrrminr"; C: as abovr. 
7 C: "Et Ie: drdrnz . xl . ion nr Ir truis"; M: 00& sr au 
. xl . isme ior De lai troue . . .... 


8 C: udrnconbrrr"; M: udrncombrirr:' 
9 R: "& Ii rois dit qur sr il nr urnt a cdui iur il a mort drarr- 
uir & la roinr srIToit quitr . car a td afrrr nr doit auoir 
nul rssoingnr:' 
10 M adds brrr: "Et il dist kil i srra sr mon nr Ir drtirnt . car 
rncontrr ust afairr nr k poroit pas prisons trnil sr trop 
nrstoit crurus "; C: u qur il i srra sr drs k ddfrnt dr 
mort.... 
II M : upor." 
12 M:uesmai
.'" 
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"This knight," said 
Artus, "accosrs you of 
having trrachrrously 
killrd his brothrr:' 


"This indrrd is my 
Wlgt," said Mador, 
"and I am rrady to 
provr it:' 


Thr Qurrn glancrd 
round to srr if any 
knight would voluntrrr 
to ddrnd hrr, but nonr 
camr fOA'ard. 


UIf you own your 
guilt;' said Artus, 00 you 
havr forfritrd your 
lifr; if you pkad not 
guilty you havr a 
claim to forty da ys' 
rrspitr to find a 
champion." 


"h you can not hdp 
mr otbrrwisr;' rrplird 
thr Qurrn. ,. I claim 
thr lrapitr:' 


Tbr King grantrd thr 
claim and nplainrd to 
Mador that br was 
bound to do 10. 


Hr also cautioord 
Mador to krrp his day 
if hr drairrd to br brard. 


Mador rodr away, 
mourning his brothrr. 



Thr Qurrn's only hopr 
was in Lancrlot's 
rdativrs, but thry, 
alas, wrn: far away. 


Shr now bittrrly 
rrprntrd hrr action 
and would hur dom: 
anything to inducr 
thrm to rrturn. 


On thr following day, 
about noon, a richly 
appointrd bargr arrivrd 
on thr rivrr at thr foot 
of thr castlr, 


Artus, sitting drrply 
absorbrd in thought 
about thr Qurrn's fatr, 
saw it and pointrd it 
out to Gawain. 


Thry wrnt down to thr 
rivrr to aaminr thr 
bargr; it was vrry 
splrndid , 


Aftrr admiring it 
ou tsidr, thry wrnt on 
board and found on a 
rich brd a brau tiful 
damad but rrcrntly 
drcrasc:d, 


"What a pity!n t:(- 
claimrd Gawain; "why 
could not crurl dra th 
sparr such brautyln 
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quele ne trouera ia cheualier ne . j . ne autre [674] qui por Ii [R 337 a] voeille 
entrer en champ se ce nest alcuns del parente Ie roy ban. Mais cil sans faille 
[ce set ele bien] ne Ii faus[s]is[sen]t mie sil fus[sen]t laiens . & ele les a del tout 
[si esloingniez &] encachies [quele se puet ore bien tenir a honnie] . Si sen 
repent ore si durement quil nest riens [el monde] sans soi honir quele ne feist 5 
volentiers par couent quil i fus[s]ent [a cort] aus[s]i bien comme il estoient na 
pas encore lonc tans mais I il ni sont mie ce Ii poise . ne [ele] ne seit ou il 
sont deuenu ." [& si ne set de trestoute Ie parente ne vent ne voie nient plus 
que sil fussent confondu en abisme ne de quel part il sen alerent quant il 
sen partirent de laiens 3] . [G 154 a . fo1. 66, co!. a] 10 
A lendemain que cis apiaus fu fais auint endroit eure de miedi que vne 
nachele couerte dun moult riche drap de soie arriua desous la tor Ie 
roi . Et Ii rois auoit mangie a tot grant plente de cheualiers si estoit 
apoies as fenestres & regarda tot amont 5 la riuiere . Si estoit moult pensis & 
moult mas por la roine qui I sauoit bien [M l74d] quele nauroit ia secors par 15 
cheualier de laiens por ce quil auoient tot veu [apertement] quele auoit doune 
Ie fruit al cheualier por mangier dont il auoit este mors 4 & il ni auoit nis . j . 
qui sen osast entremetre de faire la bataille encontre mador de la porte. Et 
quant Ii rois qui a ceste cose pensoit vit la nachele ariuer 6 qui tant estoit bele 
& riche si Ie moustre a monsignor Gauuain & Ii dist . biaus nies ve[e]s la la 20 
plus [A 82 c] bele nachele que iou onques [mes] ueisse . Alons la veoir & quil i 
a de dens [Alons dont fet misire Gauuain] . Lors descendent ambes . ij . del 
palais & sen vienent a la nachele . [& quant il sont uenu aual] si Ie vi rent si 
cointement aparellie quil sen esmeruelloient tout. par foi fait mesire Gauuain 
se ceste nacele est par dedens autresi bele comme ele est par dehors ce seroit 25 
merueille a esgarder . & 7 a poi que iou ne di que les auentures 8 recom- 
menchent . Autretel voloie ie dire fait Ii rois . la nachele estoit couerte a 
voute 9 . Et messires Gauuain [souz]lieue . j . poi del drap [dont ele estoit 
couuene] si dist au roi sire entrons de dens si verrons quil i a . [M 175a] Et Ii 
rois saut auant en la nachele & messires Gauuain apres . & quant il furent 30 
entre dedens si trouerent en mi la neif . j . lit moult tres bien aparellie de 
toutes choses dont riches lis puist estre aparellies [& garniz] . Et de dens cel 
lit gisoit vne damoisele morte nouelement qui moult auoit este bele al sam- 
blant quele auoit encore . Lors dist mesire [675] Gauuain au roi . ha ':: sire 
[dont] ne vous [co!. b] samble il pas [granz doumages de cele damoisele . 35 
Et] que la mort fu moult vilaine & anieuse 10 quant II ele se mist el cors de tele 
damoisele comme ceste estoit 12 il na [c 161 a] mie [encore] grantment . 


I C and M havr no rquivalrnt for "mais il ni . . ." to "dwrnu:' 
" Min. No. 37: "Ensi qur . j . nef rn I
udr . j . damoisdr gilOit 
mortr ariua drvant . j . tour la (oj v Ii roy artu i fu:' 
3 Supplird from G. 
4 M: .. & por cou killr sauoirnt tot . nrn i auoit il nul ki ..,n 08ast 
mrtrr rn aurnturr duscau prrndrr itws gagrs n; C: ..& por 
cr nrn i auoit nil nul qui sosast mrttrr rn aurnturr dr tia 
gagrs donnrr, 


5 M: "contreualla riui
re"'j C: ....contreualla riue... 
6 MS.: ....ariuee n; C: ....ariuee 'II"; M: ....ariuer.." 
7 C and M: ..& par. i . pou:' 
8 C and M: as abovr; MS.: "mrrurillrs." 
9 MS.: "vautr n; C: "uoultrn; M: "uoltr." 
10 M: ....enuieuse.'t't 
II C: "qui trl hardrmrnt fist qur il sc: mist." 
12 C and M: "03 pas rncorr granmrnt:' 



ARRIVAL OF THE BODY OF THE MAIDEN OF ESCALOT 
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C Ertes fait Ii rois il me samble quele a este moult bele . si est moult grant "She must have been 
dama g es q uant ele est morte en tel ea g e . Et P orIa g rant biaute q ui en very beautiful," said 
Artus; ",
 wonder who 
lui a este voldroie iou volentiers sauoir qui ele fu ne dont ele est . [assez .he wa.. 
lesgarderent longuement I] Et mesire Gauuain Ie regarde & auise que cest la Gawain recogniaed the 
5 damoisele descalot cele quil auoit requise damors qui Ii auoit dit quele name- 

e
.o
h
c':
:
eaaid 
roit se lancelot non . lors dist au roi . sire or sai iou bien qui ceste damoisele 


 =dlle:


: 
fu . [Et qui fu ele . fait Ii rois] Si[re] ne vos souient de la pucele dont ie vous had
ormerly told him 
parlai lautre " ior avos & a madame la roine cele que ie vous dis que lancelot about her. 
amoit par amors . Oil fait Ii rois il men souient bien. vous me feistes enten- 
10 dant que vos lauies requise damors . Mais ele vous escondisoit del tot. Sire 
fait mesire Gauuain cest cele [meismes] ce sacies vraiement [dont ie par- 
loie] . Certes fait Ii rois ce poise moi . Ore sauroie ie [bien] [M 175b] volentiers 
locoison de sa mort . car iou croi quele est morte de duel . Endementiers 
quil parloient de ceste chose regarda mesires Gauuain dencoste la damoisele 
15 & vit pendre a sa chainture vne aumousniere moult bele & moult riche si 
nestoit mie wide par samblant . Et il i met [maintenant] la main si loeure & 
en traist hors vnes lettres si les desploie & les bailIe au roi & 3 Ii rois les 
commenche a lire . si troeue que les leures dient ensi . 
A Tous les cheualiers de la table roonde mande salus la damoisele de sca- "ThrdamaelofEacalot 
greets the companions 
20 lot . Iou fais fait ele ma complainte avos tous non mie por ce que vous of the Round Table 
I . [ ] ' d '. M . . . I ' II and desires them to 
e me pUiS s les amen er lamals. als por ce que Ie vous connols a a ml or know that .he died for 
d I d & I I . . [ I ] C" [ ] . [ ] truly loving the best 
gent e mon e a a p us enUOISle . vous co. C 1alS IOU a saUOIf B 76 but cruellest knight in 
tout plainement que P or loialment amer sui [ie] a ma fin venue . Et se vous the world, whom .her 
tean and enrreatJes 
demandes por qui amor iou ai soufferte ceste angoisse de mort . Iou vous failed to move." 
2S respont que iou sui morte por Ie plus preudome del monde & por Ie plus 
[vaillant 4 que len sache . Mes ce est Ii plus] vilain cheualier que iou onques 
trouai . Car onques ne Ii soi tant proier 0 larmes ne 0 plors quil volsist de 
moi auoir merci si men a tant este au cuer que iou en sui a ma fin venue por 
Ii amer loialment . Tels paroles disoit Ii escris . & quant Ii rois les ot leues 
30 oiant monsignor Gauuain si dist . Damoisele certes vous poes bien dire 
de celui por qui vous estes morte quil est Ii 5 plus vilains [M 175 c] cheualiers 
del monde . [R 337 c] Car certes la vilenie quil a faite vers vous est si tres 
grande & si annieuse que tos Ii mondes len deuroit blasmer . Et certes iou 
qui sui rois & nel deuroie faire en nule maniere neus[s]e mie souffert que 
3S vous fuissies morte por moi por Ie millor chaste! que iou aie . Sire fait mesire 
Gauuain . Ore poes vous bien veoir que quant iou 6 disoie a[A 83 a]uant 7 " . " . 
[h] " . 1 d . d d . I [ . 1 ' ] It I. clear now ....d 
ler qUi emorOit auoec ame ou amOiSe e que I amolt par amors que Gawain, "that i was 
iou ne disoie mie voir . mes vous desistes voir q ui deistes quil ne de[i]ngeroit '?" h n t g 

d you we k re 
ng wm:n we .po e 
pas son cuer abaissier por amer en si bas lieu . of Lancelofs love:' 


"I .hould like to know 
who caused her dea th," 
.aid Artus; "I fed 
certain .he died of 
grief." 


Gawain noticed a bag 
at the damsel's girdle 
and found a letter in it. 
Artus read aloud: 


"Thus you may weD 
call him, damsel, n said 
Artus; "I should nol 
have failed you." 


I M and C: nEt quant misire Gawain lot bien auisee si con- 
noist que. . .....; R: ."si la missire Gawain tant aui.ee 
que ilia conoi.t a une petite plaiette que de auoit entre 
lea . ü . .urålz que ele auoit receeue en enfance .e Ii 
aueit trop hen ais & par co reconnoist misire Gawain que 
co estoit . . :' 
"MS. has twice "auant ier"; C: "auant hier"; M: as above. 
3 MS.: "il:' 


4 C: aaamended above; M: "por Ie mieu. vaillant home del 
monde & Ie plu. vilain . Ce est lanselo. ddlac Ii plus 
vilains cheualier que on .ace & que ie onques trouaiue . 
car.... 
5 M and R: "Ii plus uaillanz & Ii plus vileins" ; C and G: a. 
above. 
6 C and M: "ie [lei sordiaoie a tort." 
7 MS., C, and M: as above for "Iautre ior:' 



" What shall I do with 
thr body?" asked Artus. 


"Have it honourably 
buried at St. Stephen's," 
advised Gawain. "and 
have the purport of 
this letter written on 
the tomb:' 


Many of the high 
barons now arrived to 
see what the barge 
contained. 


Artus had the bod y 
removed to the palace 
and told all what he 
knew about it. 


The neWS spread from 
mouth to mouth and 
soon reached the Queen. 


Gawain went to her 
and frankly confessed 
his error in stating 
tha t Lancelot loved the 
damsel of Escalot. 


The Queen. when alone, 
fel t wretched; she had 
now the proof how 
wrongly she had 
suspected her devoted 
friend. 


Her unfortunate 
position accentuated 
her loss. 


"In spite of all I have 
done to him," she said 
to heneIf, "he would 
again deliver me, if he 
knew of my danger:' 
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O r me dites fait Ii rois a monsignor Gauuain que porons nos faire de ceste 
damoisele car iou ne men sai [mie bien] conseillier l . Ele fu gentil feme 
& de haut lignage & vne des plus beles femes del monde . Sire fait mesire 
Gauuain" nos Ie ferons enterrer a moult grant hO[G I 54d]nor en la maistre 
yglize de camaalot & metrons desor sa tom be lettres [c 161 b] qui tesmoigne- 5 
ront la verite de sa mort. si que tout cil qui vendront apres nos laient en 
ramenbrance . Et Ii rois artus" dist que a ceste cose saeorde il bien [eo I. J] 
Endementiers quil estoient illuee [& regardoient la damoisele & les lettres . 
& ilIa plaingnoient] [B77] Ii haut home sont deseendu del palais & vindrent 
al pie de la tor por veoir quil auoit en la naehele . Et Ii rois fist tot maintenant 10 
descourir la nachele & prendre la damoisele si la fist porter amont el palais . 
& il [s]i assamblent grant gent [&] . j . & autre [& uiengnent cele part a 
grant presse] qui tienent ceste chose a moult grant merueille . [M 175d] Et Ii 
rois conte a 3 tous ses barons la verite de la damoisele & comment ele est 
morte por ce que lancelot ne Ii volt otroier samor . [Et cille raconterent as 15 
autres qui moult estoient angoisseux de sauoir en la uerite] . si en monta 
tant la parole dune part & dautre que la roine en sot toute la verite ensi 
comme ele estoit auenue . si Ii dist messires Gauuain mismes . Dame ore sai 
iou [bien] vraiement que iou menti de monsignor lancelot quant iou dis quil 
amoit la damoisele desealot & quil demoroit auoec lui . Car 4 certes sillamast 20 
de si grant amor comme iou Ii metoie seure ele ne fust pas encore morte . 
Ains eust 5 volentiers fait a lancelot quanquilli eust requis . Sire fait la roine 
on sordit 6 maint preudome si est damages': Car il i perdent maintes fois 
plus con ne quide . 
L Ors sen part messires Gauuain de la roine . Et ele remest asses plus 25 
dolante quele nauoit este deuant . si se claime [lasse chetiue] poure de 
tous sens . & dist a soi meisme . Maleureuse feme 7 comment osas tu quidier 
que si preudoms comme est lancelot [fust noueliers &] amast autre que toi . 
porquoi 8 tas tu si traie & decheue . Or vois tu bien que tout cil de chaiens te 
sont failli al grant besoi[n]g & tontO laissiet en si grant peril que tu nen pues 30 
escaper sans mort se tu ne trueues a ton ior qui encontre mador 10 de la porte te 
desfende . a cels de chaiens as tu failli que nus ne ten aidera . Car il seiuent 
bien tuit que Ii [M 1768] tors en est miens" [& Ii drois en est mador] . par quoi . 
il me I" guerpiront tout & me lairont mener a mort honteuse . & [cot e] 
vilaine . Et neporquant parmi Ie [grant] [B 78] tort que iou en ai 13 se mes amis 35 
fust chaiens Ii plus loiaus de tous les autres cil qui autre fois ma deliuree de 
mort . Iou sai bien quil me deliueroit de cest peril ou ie sui [cheoite] . ha ': 
diex que ne seust il ore la grant destrece ou mes cuers est [por lui & por moi] . 


1 M adds here: "Sire fait mesire Gawains"; C: as above. 
" In Rand C Artus says what is here and in M attributed to 
Gawain and vice-vena. 
3 C and M: "a gaheria & a monseignor Ywain IC: errone- 
ously Gawain):' 
4 MS.: "Mais." 
5 M: "ains eust lamelos fait por Ii debonnairement quanquele 
Ii requesist"; C: "se lancelot eust fet , . , ce quele 
uousia t:' 


6 MS.: "sonnent"; G: "sormaint"; C: a. above; M: "sor- 
dist:' 
7 C: "chose"; M: "cose." 
8 C and M: "tes tu trahie & honie:' 
o B: "tot:' 
10 M: "Ie grant:' 
.. C: "tiens"; M: as above. 
12 C and M: "te:' 
13 MS.: ."en sai:' 



LANCELOT MEETS A KNIGHT FROM CAMAALOT 


ha 
 diex il nel saura pas a tans se diex ou auenture ne Ie fait . si men couenra 
morir honteusement . & en ce perdra il si durement quil en moura de duel ce 
sai iou bien si tost comme il or[r]a dire que iou serai de cest siecle trespassee . 
a ce que onques cheualier 1 nama tant dame ne si tres loialment comme il 2 a 
5 fait moi . 
E nsi se plainst & dolouse la roine & blasme soi & la[i]denge de son fet [meis- 
mes] . & de ce quele a enchachie & eslongie dentor lui celui quele deust 
amer & chier tenir sor tous homes . & 3 en tel maniere se demente la roine & 
regrete lancelot son ami . Et Ii rois fist enseuelir la damoisele al plus bel & 
10 al plus richement que len pooit comme damoisele de si haut lignage . si la 
fist enterrer en Ia maistre yglize de la chite de camaalot . Et fist sor Ii 
metre vne tombe moult bele & molt riche . Et en la tombe fist escrire lettres 
[A83c] qui disoient [M 176b] en tel maniere . Chi gist la damoisele descalot qui 
por lamor de lancelot morut . Et estoient les lettres faites les vnes dor & les 
15 autres dasur moult richement . Si se taist ore Ii contes atant a parler del roi 
& de la roine & de cels de la cort aus[s]i . Si vous dirons de lancelot del 
lac [c 161 c] qui estoit el bois cies lermite naures en la quisse de la plaie 
que Ii veneour Ie roi artu Ii auoient faite quant il se dormoit el bo[i]s sor la 
fontaine .4 [co!. fJ 
20 C hi endroit dist Ii contes que tant demora lancelot chies lermite [en la 
forest] quil fu auques garis de sa plaie [que Ii ueneors Ii auoit faite] . 
Vn 5 ior apres eure de tierche monta en 6 son cheual comme cil qui 
se voloit aler esbanoier 7 en la forest . [&] sen part del hermitage & 
se mist en j. petit sentier si not gaires ale quant il troua vne moult bele 
25 fontaine desous . ij . grans arbres . & dencoste cele fontaine se gisoit . j . 
cheualier tot desarmes 8 & auoit ses armes mises deiouste lui si auoit son 
cheual atachiet 9 a . j . arbre . Quant lancelot [B 79] voit Ie cheualier qui se 
dormoit si pense quil ne lesueillera pas ains Ie laira reposer . Et quant il sera 
esueillies [dont porra il parler a lui] si Ii demandera qui il est . Lors descent & 
30 atache son cheual auques pres de Iautre . puis se colche de lautre part de la 
fontaine . si ne demora gaires que Ii cheualiers sesueilla por la noise des 
c[h]euals [M 176 c] qui sentrecombatoient . Et quant cil voit de[R 338 a]uant 
lui lancelot si sesmerueille tous quel[e] auenture la iluec amene . si se lieue 
en son seant & Ie salue . [G 155a] & lancelot Ii rent son salu . Lors demande 
35 Ii vns a Iautre de son estre . Mais lancelot ne se veut mie descourir puis quil 
voit que cil nel connoist mie . si Ii dist quil est vns cheualiers 10 nes del roialme 
de gaule . &n cilli dist quil estoit de Ia maison Ie roi anu . & dont venes 
vous fait lancelot . sire fait il ie vieng de camaalot ou iou laissai Ie roi artu a 


1 c: as above; B: "partira." 
2 M: "homs mortes comm il ma amee & ayme encore"; C: 
"hon. mOJ:
s comm
 il ma amee ne si loiaument..... 
3 From"& en" to "ami" has no equivalent in M. 
4 Min. No. 38: "Si que. j . fontaine entre deus arbres [oJv 
lancelot trouua . j . cheualier seant et il parolent en- 
samble & lancelot Ii demanda noueles de la royne:' 
5 MS.: ". j ," 


6 M: "sor son cheual"; C: "sus . i . cheual." 
7 C and M: .. esba tre:' 
8 M: "tos annes fon la teste. Et auoit son elme mis deiouste 
lui & . . ."; C: as above. 
9 MS. repeats "son cheual" after "atachiet:' 
10 C: "de gannes"; M: as above but without "nes." 
11M: "et ie sui fait Ii cheualien del roiaume descoce "; C, R: 
"Et ie sui fet il . i . cheualier du roiaume de Iogres:' 


259 


"0 God, if you do not 
ten him in rime, I shan 
die a shameful death:' 


Thus the Queen 
lamented and blamed 
herself. 
Artus had the damsel 
buñed with honour at 
St. Stephen's. 


On her tomb he had 
wñUen: "Here rests 
the damsel of Escalot, 
who died for the love 
of Lance\ot:' 


The story now returns 
to Lancelot. 


When his wound was 
healed Lancelot one day 
found a knight sleeping 
at a fountain. 


Unwilling to disturb 
the knight, he 
dismounted and lay 
down on the other side 
of the fountain. 


The quarrelling of the 
horses soon roused the 
knight; they 
eschanged greetings. 


Lancelot said he was a 
knight of Gaule; the 
knight said he came 
from Camaalot. 



The knight spoke of 
the anxiety at court 
about tbeQueen's fate. 
Lancelot asked him the 
cause of it. 


The knight then told 
of the dinner, the 
poisoned apples, and 
Gaheris's death, 


Of Madora accusing 
the Queen of treason, 
of her inability to find 
a champion, of the 
King's granting her 
forty days' respite. 


"Were none of the 
companions of the 
Round Table presend" 
enquired Lancelot. 


"Many," replied the 
knight, .. but they held 
back because they were 
convinced of the 
Queen's guilt:' 


"Do you think;' asked 
Lancdot, "Mador will 
keep his day?" 


.. I do," said the knight, 
.. but I believe nobody 
will defend tbeQueen:' 
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grant compaignie de gent . Mais tant vous di iou bien quil en i a de plusors 
corecies [fol. 67, col. a] dune auenture qui laiens est auenue nouelement . si 
auint a la roine meisme . A madame la roine fait lancelot . por dieu dites 
moi que ce fu car moult Ie desir a sauoir . Et cil dist qui I Ii dira vol en tiers .r 
[Sire il na pas granment que la roine mengoit en une seue chambre & auoit 5 
auec lui grant compaignie de cheualiers & dames & de damoiseles . Et ie 
meismes meingoie a la table la roine . Quant nous eusmes eu Ie premier mes . 
Si entra . i . uallet en la chambre qui presenta fruit a la roine . Et" ele en dona 
a mengier a . i . cheualier . Et maintenant que il en ot mengie si morut . 
Atant leua par leenz . i . cri . si reuindrent tuit por oir cele merueille . Et 10 
quant il uirent Ie cheualier qui mort estoit ': assez i ot de ceus qui en blas- 
me rent la roine . II [B 80] mistrentle cheualier en terre & en lessierent la parole. 
que plus nen parlerent a la roine . Lautre semainne auint que mador [M 176d] 
de la porte qui frere estoit au cheualier mort uint a cort & quant il ot ueue 
la tombe la ou son frere gesoit . Et il sot que la roine lot fet morir . II uint IS 
deuant Ie roi & apela la roine de traisson . Et la roine commenca a resgarder 
tot en tor lui por sauoir se il eust [nul] cheualiers leenz qui auant uenist por lui 
desfendre . Mes il nen i ot onques 3 nul,: qui por lui tendist son gage . & Ii rois 
donna main tenant a la roine . xl . iorz de respit par tel couenant que se au 
quarantiesme ior ne trueue la roine qui pour lui ueille entrer en champ contre 20 
mador . ele sera destruite & mal baillie . ce est une chose pourquoi cil de la 
cort sont plus mat & plus corrouciez . [A 84 a] Car certes ele ne trouera ia homme 
qui por lui ueille en[ c 161 d]trer en champ . Ore me dites fet lancelot [la] ou 
madame fu ainsi menee comme uous dites . Ni auoit il nul des preudeshoms 
de la table roonde . Oil biax sire assez fet Ii cheualiers . tuit Ii . v . frere Ii 25 
neueu Ie roi artu i estoient . Misire Gawain & gaheries 4 & tuit Ii autre frere . 
Et si i fu misire ywain Ie fiuz au roi urien . & saigremor Ii desreez . & 
maint autre bon cheualier . Et comment pot ce dont estre que madame la roine 
fet lancelot ot honte deuant eus ': que il nen i ot aucun qui len desfendist . 
par foi sire fet Ii cheualiers ': II nen i ot nul qui 5 feist offre por lui desfendre & 3 0 
si orent droit quar il ne se uouloient mie desloiauter por lui ': ace qui I sorent 
tuit ueraiement [M 177 a] quele auoit ocis Ie cheualier] si feissent 6 desloialte ce lor 
samble sil se meissent en fa us gages a lor essient . Et quidies vous fait lance lot 
que cil mad or reuiegne al ior que mis i est a cort por ceste chose desraisnier . 
Oil voir fait il iou sai vraiement qui I i sera al quarantisme ior por sieuir lapel 35 
qui I a fait . si croi bien que la roine en sera hounie a ceste fois . a ce quele ne 
trouera nul si hardi cheualier qui por Ii desfendre ost entrer en champ [B 81] ne 


r Here (fol. 67, col. D, line 7) the present test continues: 
"Lors Ii conte comment la roine dona a gaheris de cara- 
heu Ie fmit par quoi il morut . Et comment mador lauoit 
apelee de traison . si Ii conta toutes Ies choses que Ii 
contes a deuise & comment Ii iors fu mis a . d . iors . 
Sire cheualiers fait lancelot & la [ou] madame fu apdee 
en.i de mador ne troua ele nes . i . cheualier de la table 
roonde qui Ie desfendi.t . cerres sire fait il nenil . Car 
la chose est si c1ere quil seiuent tot vraiement que la 
roine ochist Ie cheualier:' Lines S-3
 supplied from C. 
2 C: "Si"; M: as above. 


3 M: "onques ni ot si hardi ki por Ii ddfendre uenist auant ne 
volsist tendre son gage:' 
4 M gives the names of Gawain's other brothers: Engreuain, 
Guerrehes, Mordres, and mentions besides Ywain and 
Sagremor: "mesire Gaus (?) Ie fils Ie roi de nomal & me- 
sire brandelis & Girfiesle fils do & maint autre bon cheua- 
Ii " 
er. 
5 M: "ki en fesist grant force:' 
6 MS., M: "feissent"; B: "fussent"; C: "si fussent moult 
desloiu." 



prendre sonescuencontre mador .' [Certessire cheualiersfet lancelot . lecuit "lthinklOmeonewil1," 
que si fera . [car] dont auroit ele mal emploiez les seruises quelea fez mainte[s] 


=:
 ;;

d be 
foiz aus estran g es cheualiers . se ele ne trouoit q ui P or lui en p rist ceste ill rewardedforwlut 
she has done for many 
bataille . Et ie UOUs di que il a aucuns cheualiers par Ie monde qui por lui knights." 
5 metoient lor cors en auenture aincois que il ne Ie gitassent de cest peril . Et ie "But teD me when the 
. d . I ,. E . 11 ' d . fortieth day is. I 
UOUS pn que uous me lez quant e quarantlesme lor sera. t Cl liSt errau- fed certain there are 
ment . Or sai ie bien fet lancelot que il a tel cheualier en cest pais que il ne 

!


J
c:
ntry 
leroit por tot lenneur au roi artu que il ne fust a celui ior [a cort] . & que il ne Queen. n 
desfendist madame la roine encontre mador de la porte . Et ie uous di . 
10 fet Ii cheualiers que cil qui en ceste auenture se metra . ni porroit conquerre 
nul honneur . quar se il ueincoit la bataille si sauroit bien tot Ie monde & tuit 
cil de la cort que ce seroit contre droit. & contre loiaute . 
A Tant lessierent a parler de ce & demourerent ilec iusques a uespre . Et 
lors uient Ii cheualiers a son cheual & monte & prent congie a lancelot 
IS & commande moult lancelot adieu. Et quant Ii cheualiers fu auques es- 
loingniez de lui . il esgarde 7 entreus . ij . & uoit uenir . i . cheualier arme 
& . i . escuier auec lui . [M 177b] & lancelot lauise 2 & Ie connut tantost . & 
set uraiement que ce est [B 82J hestor des mares ses freres . Si en a moult grant 
ioie . & Ii uet a lencontre tot a pie . Si Ii crie merci en haut si que ille pot 
20 bien oir . & Ii crie en haut . hestor bien veingniez uous . quele auenture 
uous a ca amenez . Et quant cil Ie uoit . si descent erraument & oste son 
hiaume & Ii rent son salu . si liez comme nul plus . Sire fet il . ialoie a 
kamahalot [R 338c] pour desfendre madame la roine encontre mador de la 
porte qui lapele de traison . vos remaindroiz auec moi hu[i] mes fet lancelot . 
25 & tant que ie soie bien gueriz . Et quant Ie ior de la bataille deura estre nous 
irons [a cort] entre moi & uous . Et lors se Ii cheualiers i est qui tel apel a fet .3 
& il 4 ne trueue qui uers lui desfende madame la roine 
 il ne [Ie] trouera 
iames [a] nul ior [de son uiuant] . 
A Ceste parole sacordent andui Ii frere . & lors montent ensemble & sen 
30 uont a lermitage ou lancelot auoit de more . Et quant Ii preudoms uit 
hestor . si Ii [c 162 a] fist moult bel semblant pour lamor de lancelot . & 
por ce que illauoit autre foiz ueu . Cele nuit fu hestor s en moult grant desir 
de sauoir qui lancelot auoit naure . Et il [Ii] dist tot ainsi comme il Ii estoit 
auenu . Et Hestor 6 Ie tint a moult grant merueille . Si [i] demourerent . viij . 


LANCELOT LEARNS OF THE QUEEN'S MISFORTUNE 


I Here the pre8ent text continues: "Or saåes fait lancelot que 
la roine trouera bien alcun cheualier qui la desfendra . 
Car sele nel trouoit maluaisement auroit emploie lea cor- 
toisie8 quele a fait as cheualiers estraignes _ Et sachies 
quil a tel cheualier en cest pais qui ne lairoit por Ie 
roialme de logrcs gaaignier quil ne fust a celui ior a 
camaalot . Lon Ii demande Ie quarantisme ior & ål Ii 
noume . Ion prent lancelot congie al cheualier & sen 
part de lui pensant a la roine . Mais il not gaires cheual- 
chie quant il encontra bohort & hestor & . ij . escuien 
auoec els . Et quant illIe furent entrecontre . si sentre- 
firent moult grant ioie . Ion conterent a lancelot les 
noueles de la roine . Et illor dist quilles sauoit ia & quil 
lOuffer[col. "Iroit moult a enuis quele fust dcshoneree en 
..,n riuant , Car cest fait iI la dame eI monde qui plus 


ma fait donor puis que iou pñmes portai armes . si me 
metrai en auenture de Ii desfendre non mie si hardiement 
comm
 iai fait autr
 fois . Car ie lai bien a Ce que iou 
ai oi dire que Ii tors en sera miens & Ii drois a mador . 
Lon les enmaine lancelot åes lermite qui les rechut a 
moult grant ioie & moult les honera . 
Lendemain se leuerent Ii troi cousin . 8Ï dist lancelot a . . .n 
U. page 2.62., line 2.4- 
" M: as above; B: "Ia uise:' 
3 M: "fait ne trueue ki encontre lui deffende madame dont De 
Ie- trouera il . . .." 
4 C: "iI ne trueue qui uen lui la desfende:' 
5 M: "molt engrans de"; B: "molt en grans [desirJ de(!)"; C: 
as above. conf. p. 2.30, note 3. 
6 C: "il," 7 M:"entrauien." 
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"Who does,"' said the 
knight, "wiD gain no 
honour, for she is 
guilty:' 


About vesper the 
knight took leave of 
Lancelot. Hardly Iud 
he gone when Hector 
and a squire rode up. 


The brothen cordiaDy 
welcomed each other. 
Hector was on his way 
to Camaalot to defend 
the Queen. 


"You wiD remain with 
me," said Lancelot, 
..tiD I am well again; 
we slull go together to 
Camaalot for the 
battle:' 


Thus talking, they rode 
to the hermitage, where 
Hector was made much 
of for Lancelot"a sake. 
Lancelot Iud to tell 
Hector how he had 
been acådentaDy 
wounded. 



A wtek Ia tu Lancelot 
and Hector took leave 
of the hermit. 


One day they met 
Bohort riding alone in 
quest of Lancclot, 


Their joy a t this 
unexpected meeting 
was great. 


Bohort privately asked 
Lancdot if he had heard 
of the Queen, and he 
expressed joy that she 
would now be compelled 
to make peace. 


"If she declined even 
to forgi V
 m
;
 said 
Lancclot, ""I should not 
let her be dishonou red 
while 1 live. 1 shall 
defend her this tim", 
but perhaps not SO 
heartily as on former 
occasions..... 


Four days before the 
Queen's respite elapsed 
the three companions 
passed the night at 
Aphin. 
Lancelot sent Bohort 
and Hector to Camaalot 
to ascertain theQueen's 
disposition toward him. 


He also described to 
them the armour in 
which he would fight 
Mador. 


Bohort and Hector 
found Artus and 
Guenevu in a very 
despondent mood, for 
no champion had yet 
been found. 
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iorz tant que lancelot fu gueriz de la plaie que Ii uenierres Ii auoit fete . Si 
fu aus[s]i sains comme il auoit onques este [ou] plus. Et lors se panirent de 
chies Ie preudom & cheuauchierent [M l77e] panni Ie pais entre lui & hestor 
son frere . & . i j . escuiers si celeement 1 qua poine poist len connoistre que 
ce fust" lancelot . vn ior si comme il erroient lor chemin auint que il encon- 5 
trerent bohort 3 qui aloit cheuauchant [A 84 e] tot seul . & querroit lancelot . 
& sestoit paniz cele semaine de lionnel son frere . & lauoit lessie chies Ie roi 
de norgales qui lauoit retenu auec soi por [Iui] fere compaignie . Et quant ce 
auint chose que il sentretrouerent lors ueissiez chose merueilleuse . quar il 
sentrefirent trop grant ioie . [B 83] Lors tret bohon 3 lancelot 4 a une part a 10 
conseil & Ii dist . Auez uous oi dire comment la roine est encolpe deuant Ie 
roi . Oil fet il . len ma bien conte . Et sachies Sire fet bohort 3 quil men 
est moult bel . quar a ce quele ne puet trouer qui la desfende ': couient il a 
fine force que ele face pes a uous . & que Ii uns de nous . ij . se combate a 
mad or de la porte . Certes fet il ': sele me deuoit hair en tel maniere toz les 15 
iors que ele uiura que iames ne trouasse pes a lui . si ne porroie ie pas souf- 
frir que ele fust deshennoree en mon uiuant . quar ce est la dame del monde ki 
plus ma fet honeur & cortoisie puis que ie commencai a porter annes premiere- 
ment . si me metrai en auenture de lui desfendre non pas aus[s]i hardiement 
comme iai fet aucune foiz en autre bataille . quar ie sai bien ueraiement a ce 20 
que iai entendu & oi dire . que Ii torz en est siens 5 . & Ii droiz en est mador . 
C Ele nuit iurent a . i . chastel que len apeloit aphin 6 . & de celui ior 
nauoit il mes que iiij. iors [M l77d] iusques au 7 ior de la quarantaine 
que la roine deuoit estre apelee de traison . Et lors dist] lancelot a 8 bohort 3 & a 
hestor . vos [vos] en ires a camaalot & i demores iusqua mardi . Car adont 25 
est Ii iors madame & entre chi & la en que res a madame se iou iamais poroie 
auoir ma pais vers lui . si que vos uendrois apres moi quant 9 iou aurai la 
bataille vencue sil plest a dieu que iou en aie Ie millor & lonor . Et lors me 
dires ce que vos aures troue envers Ii . Et 10 il dient que ce feront il volentiers . 
Al matin sen partirent de lancelot & illor desfendi moult bien quil ne desissent 30 
a nului du monde qui[l] venroit a cort , Mais por che fait il que iou voeil que 
vous me connois[s]ies entre les autres vos di iou que iou porterai vnes annes 
to utes blances a . iii j . n bendes de bellyc 12 en lescu . Et par ce me porois vos 
connoistre la [ou] Ii autre ne sauront qui ie serai . Atant se partent ambedoi 
de lancelot . [& il cheuaucierent tant quil vindrent a la cite de camaalot v il 35 
trouerent Ie roi artu & la roine genieure moult durement courechie & moult 
durement esmaie pour chou quele ne pooit trouer nul cheualier ki la 13 desfendist 
de lapel dont mador la apielee]14&ilremeist la tout seulen la compaignie dun 


1 A and C: "seulement si qua. . :. 
" M: "ce fussent il:' 3 C spells: "boon" or"boort." 
4 C: "tret lancclot boort"; M: "boors lancelot." 
5 M:"miens:' 6 M: "alfain"; R:"alphayn:' 
7 M: .....u quarantisme ior..... 
8 C mentions only Hestor at this point. 
9 M: "quant la bataille sera outree"; C: "quant ie aure ma 
ba tain
 u eincu
. n 


10 C: uSi dist hestor que ce feroit il & boors ausi:' 
n C: u a . üj . bendcs"; M, R: U a vue bende:' 
12 C: "bellyc"; R: "belic"; M: "bellinc"; the editor of B 
draws repeatedly attention to the form ubelic" in R. 
It i. correct (terme de blason, couleur rouge dite aussi 
gueule), while the" bellinc" of M is incorrect. 
13 MS.: 00 Ie. .. 
14 Supplied from G, not in C or M. 
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seul escuier qui fist aparellier vnes annes tout autreteles comme ilauoit deuise . 
[B 84] Mais atant laisse ore Ii contes a parler de lui & retorne a parler des. ij . 
cousins que lancelot auoit enuoies a la con por parler a la roine .1 [co!. c] 
O re dist Ii contes que quant Ii doi compaignon sen furent parti de 
5 lancelot . II cheualchierent tant quil vindrent a eure de noune a 
camaalot . [G 155d] [& il si porent bien fere . quar dalphin nauoit 
que . xxx . lieues [c 162b] englesches iusques a kamahalot] Et 
quant il furent descendu & desanne . Ii rois lor vint a lencontre por conioir 
les . Car ce estoient Ii [dui] cheualier el monde que il plus prisoit . & aus[s]i 
10 fist messires Gauuain & tuit Ii preudome de laiens . si les rechu(ren]t a tel 
honor comme len doit faire tels . i j . cheualiers comme il estoient . Mais 
quant [M 178a] la roine oi dire quil estoient venu si not onques si grant ioie 
comme ele ot de lor venue . Si dist a vne de ses damoiseles . puis que cist doi 
cheualier sont venu . Ore sui ie [bien] seure que ie ne mouTai mie ." Car il 
15 sont si preudome quil metroient en auentuTe cors & ame por moi anchois quil 
me laissassent receuoir honte en lieu ou il fuissent . Et beneois soit diex qui 
en cest point les a cha amenes Car 3 sil ne fuissent venu il [A 85 a] me fust moult 
mesauenu . 
E nsi comme4 la roine disoit ces paroles ala damoisele . bohort qui moult 
20 [R 339 a] estoit desirans de la roine veoir entre en la chambre . Et si tost 
comme ele Ie vit venir ele se drecha encontre lui & Ii dist que bien soit il venus , 
& il respont que diex li doinst ioie . Certes fait ele a ioie ne puis ie falir puis 
que vous estes venus . si quidoie ie bien estre eslongie de toutes ioies . Mais 
ore croi ie bien que iou laurai recouree par dieu & par vous s prochainement . 
2S Et il respont aus[s]i comme sil 6 nen seust rien . Dame fait il comment va ce 
que vos [co!. d] aues perdues toutes ioies se par dieu & parmoi 7 ne les recoures . 
par foi fait la roine [ne sauez uous comment] il mest moult mesauenu puis 
que vos ne me veistes mais Et il dist quil nen seit riens . Non . fait ele ie Ie 
vous dirai en tel maniere que ia ne vos en mentirai de mot. lors Ii conte lauen- 
30 ture 8 tot ensi comme ele li estoit auenue si 9 que onques ni failli de rien . Ore 
ma apele fait ele mador de traison . Mais il ni a chaiens cheualier si haTdi 
qui men ost desfendre encontre mador . Dame fait bohort se cheualier vous 
faillent ce nest mie merueille Car vos saues vTaiement que vos aues failli al 
millor cheualier del monde & por noient . [B 85] si ne seroit [M 178 b] mie ce 
3S mest auis grantdesraison 10 sil vous meschaioit durement Car vous faites morir 
a duel & a honte Ie millor cheualier" del monde. porquoiiou sui oreplusliesde 
ceste mesc[h]eance qui vous est auenue que iou ne fui mais piecha de chose qui I2 


I Min. No. 39: "Ensi que la Royne et bohort parloient 
enaamble seul a seul en sa chambre:' 
" C and M: "iamaio seule." 
3 C: "quar autrement me fuot il mescheu"; M: "car autre- 
ment me fuot iI molt meøcaioit." 
4 C: all above; B: "com e1e me di80it , . .n 
5 C and M: as above; MS.: "par vous & par dieu." 
6 C and M: "De seust rienø de son .Eere." 


7 MS.: "moio"; C and M haYe no equivalent for "se par dieu 
&; par moi De I
s recour
. .... 
8 M: "Ia uerite"; C: "Iauenture." 
9 M: "ensi ke nule rien len eela"; C: "si que onques nen 
failli de riens." 
10 Rand C: as above; M: "desraison"; B: "desmi80ns." 
II C: .. que len sache el monde"; M: "Ie plus preudome que on 
sace..... 
u C and MS,: "que maueniat "; M:" que ie ueiaøe:' 
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Lancelot remained with 
his squire at Aphin. 


Bohort and Hector 
Boon covered the thirty 
English miles between 
Aphin and Camaalot. 


Artus and Gawain 
cordially bade them 
welcome. 


When Guenever heard 
of their arrival, she felt 
much relieved and said 
to one of her damsels, 
"Now I shall not die. 
God be thanked for 
bringing these bra ve 
knights hither." 


Bohort profited by the 
fint opportunity to 
visit the Queen. She 
joyfully received him 
and said: "I had 
already renounced all 
joy, your co

g gives 
me new hope. 
Bohort feigned not to 
undentand and asked 
the Queen what she 
meant. 


She then gave him a 
faithful account of her 
mishap and said that 
she had not yet found 
a defender. 


."1 am not surprised,'" 
declared Bohort; "you 
have driven away the 
best knight in the 
world without cause; 
you ought to suffer; I 
do not pity you:' 



"Nowin your Ilttd you 
will r
alis
 what you 
have lost, for h
 would 
not hav
 fail
d you 
for th
 world." 


"If th
 oth
n hav
 
failm m
, you will not, 
Bohort," said th
Qu

n. 
.. I can not, I must not 
h
lp you;' said Bohart; 
"you hav
 robbed m
 
of him I lov
 best; I 
ha ve n
v
r seen him 
sinc
 I gav
 him your 
message..... 


We<oping, th
 Queen 

xclaim
d: "Why was 
I 
ver born wh
n I 
must end in such pain I" 


Thus Bohort left hrr, 
glad to hav
 avmg
d 
himself. 


Wh
n alon
 th
 Queen 
abandon
d h
ndf to 
h
r grid; sh
 now 
regr
tt
d Lancelot, fot 
sh
 recognism tha t his 
kin carm for her only 
for his sak
. 


Artus was no leas 
despond
nt than 
Gu
n
v
r at h
r failur
 
to find a champion. 


H
 askm Gawain to 
def
nd th
 Qu

n. His 
n
phew was r
ady, if 
h
 could loyally as a 
king ad vis
 him to 
dolO. 
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mauenist . Car ore saurois vous bien & connistrois" que 2 pert cele 2 qUI 
pert . j . preudome . Car sil estoit ore chaiens il ne laissast mie por tot 
Ie monde quil ne fesist ceste bataille encontre mador . & [tot] seust [ill de 
voir que 3 Ii tors en fust siens . Mais vous estes a ce menee dieu merci que vos 
ne trouerois qui por vos sen entremece . si poes bien estre en auenture de 5 
toutes hontes recheuoir ce mest au is . 
B Ohort4 fait la roine a qui que iaie failli de seeors avos ne faudrai ie mie 
ee s sai ie bien . Dame fait bohort ia diex ne mait se vos ia a moi troueres 
seeors [ne aide] de ceste chose. Car puis que vous maues tolu celui que iou 
amoie [& que ie deuoie amer sus tozhoms] eomme mon signor & mon cousin . 10 
Iou ne vous doi pas aidier . mais nuire de tot mon pooir . Coment fait la 
roine Ie vous ai ie dont tolu . Oil fait il [col. e] en tel maniere que iou ne sai 
quil est deuenus . Ne onques puis que iou Ii dis les noueles de vous ne soi 
quil deuint ne ou il ala nient plus comme sil fust 6 mors . lors fu la roine 
moult a malaise & commeneha a plorer moult durement & est tant pensiue 15 
que[c J62c]le ne seitquele doie 7 direnefaire . Etquantelepot parlersidistsi 
haut que bohors Ie pot bien oir . ha 
 diex porquoi fui ie onques nee quant il 
conuient finer ma [M 178 c] vie a 8 si grant dolor . Lors sen part bohon de laiens 
qui moult se vol droit vengier de la roine sil [onques] pooit par parole . Et 
quant il est issus de la chambre & ele voit quele ne trouera riens qui la recom- 20 
fort[e] . si commeneha . j . duel si grant & si merueilleus com sele veist 
deuant Ii mort la riens el monde quele plus amast & dist a basse 9 vois . ha 
 
biaus dols amis ore puis ie bien dire que cil del parente Ie roi ban ne mamoient 
se porvous non. Car il me sontfailli quantil quident que vous me soieslOfalis . 
Or puis ie bien dire que iaurai a cest besoi[n]g [A 85c] souffraitedevous .11 [B 86] 25 
M Out fait la roine grant duel & moult se demente ior & nuit ne 
onques ne chesse sa dolor ne ne fine ains eroist de ior en ior . si 
en est Ii rois anus moult a malaise durement [col. f] Car il ne 
puet laiens trouer cheualier qui voeiUe entrer en champ por 12 
ceste chose [ne qui uoeille] desraisnier [la querele] eneontre mador . Ains 30 
dist chascuns" 3 quil ne sen entremetraia . Car il seiuent bien tuit que la roine 
a tort & mador droit . Et Ii rois meismes en parla a monsignor Gauuain 14 & 
Ii dist . biaus nies por dieu & por lamor de moi vous pri que vous entres en 
ceste bataiUe por la roine desfendre de ce dont mador la apelee . Et il res pont . 
sire ie sui prest de faire vostre volente . se vous me creantes loialment 35 
[eomme roil que vous me conseillerois a droit. Car"s vous saues bien que 


1M: .. comm
nt pu
t estr
 a malais
 cel
 ki preudomm
 pi
rt:' 
2 MS.: "quil-ål"; C: "qud domag
 c
1e fd qui. i . 
pr
udomm
p
rt"; M: as statm in note I, 
3 c: "quil
n 
ust I
 tOtt & Ii droiz
n fustsi
DI"'; M: as above. 
4 C: as above; B: "A COtt fait Ia roin
 (I)" 
S C and M: as above; B: "I
:' 
6 M: "sil fust 
n t
rr
 
ntres"; C: as abov
. 
7 M: .. doiu
 d
u
nit"; C: .. qu
l
 n
 set qu
 f
r
:' 
8 C: as above; M: "par." 
9 MS.: "bais
"; M: ..ba..
t
..; C: "bass
:' 


10 M: ."mauez'''; C: ...maÎez.... 
II Min. No. 40: "Ensi qu
 lanc
lot arm
s d
manda au roy ki 
traiSOD auoit mis sour la dame la royn
. on 
12 M: "por la roin
 
ncontr
 mador"; C: as 
xt
nd
d above. 
13 M: "chascuns quant illes 
n araisn
 ke Ia roine est coupabl
 
d
 . . :'; C: .. Aim di
nt tuit qu
 il n
 s
ntremdront ia 
quar it seuent..... 
14 R adds h
r
: .. cui il auoit mand
 d
 Ia ou ilaeabanoit 
n . j . 
u
rg
t & Ii dist . . :. 
IS M: ., & i
 uos di comm
 loiaus cheuali
n qu
 madame . . :. 
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madame ochist Ie cheualier dont ele est apelee [Et si Ie ui ie [M 178d] & 
maint autre] Ore gardes se iou Ie puis faire loialment . Car se iou Ie puis faire "Not for my own 
". . I . h E " I . C'.' mother;' declared 
IOU sm prest que IOU me mete por 1 en camp. t se IOU ne e pms Jalre I 
 Gawain, "should I 
Iou vous di que sele estoit ma mere si la lairoie iou [encore] car il nest pas dishonourmyself." 
5 enco[G 156a]re nes por qui iou volsisse faire desloialte . Autre 2 chose ne puet 
Ii rois trouer en monsignor Gauuain ne es autres preudomes de laiens . [quar Other knights gave 
. 1 .. C'. . 11 " I . d I . . Artus the same answer 
I estment tlex sans Jal e que 1 ne se uousissent es Olauter por rm ne por 3 in other terms. 
conte " Atant fu Ii rois moult a malese & moult esmahiez . 
L E soir deuant que la bataille doit estre a] lendemain peus[ s]ies [R 339 c] veoir On the eve of the 
I I h h I I . d I . d I . I d battle many of the 
10 tous es p US aus omes & es p US pOissans e alens & e rOia me e high barons came to 
logres el palais de camaaloth . Car il i estoient tuit assamble por veoir quel Camaalot. 
fin la roine prendroit 4 de sa bataille . Celui soir dist Ii rois a la mine moult Artuasaid toGuenmr: 
. [ & I . ] D d . ." . d " d "I have failed to 
coreCles mou t esmales" ame se leX malt Ie ne sal que Ire e vous . persuade any one of my 
Car tuit Ii boin cheualier de ma cort vos sont S failli de 6 q uoi vos P oes estre knights to defend you. 
. I would gladly have 
15 tot asseure que al ior de demain receures mort honteuse & vilaine . Si volsisse g1 hi '
en h a d ll I pos h sess if d 
. " . " tsanotappene 
mlex aUOlr perdu toute ma terre OU 7 que [987] len ale que ce 8 vos fust auenu to you in my lifetime, 
. C . . I . "., forIlove you still." 
en mon VlUant. ar IOU namal onques nu e nen tant comme IOU vos al amel . 
Et bien voeil que vous sacies comme ie vous aim encore. [fo!. 68, co!. a] 
Q vant la roine entent ceste parole si commenche a plorer trop durement & Then both wept 
20 aus[s]i fait Ii rois . Et quant il on[t] grant piece cel duel demene si de- 
::;I
;k
t::u:n:

: 
mande Ii rois a la roine . Dame nen re q uesistes vous mie a bohort ne a hestor if she had appealed to 
Bohort or Hector, and 
quil entras[s]ent por vos en ceste bataille . Certessire fait ele [M 179a] nenil9 . advisedhertodosoaa 
" "".. .""" a last resource. 
car Ie ne qmd mle qml felssent tant por mOl a ce qml ne tlenent nens de vos 10 
ains sont d[e une] estraigne terre . Dont vos 10 iou fait [c 162d] Ii rois que vous 
25 en requeres lun ou II lautre . Et quant cil doi vos seront failli . Apres els ne 
sai iou qui i puisse n metre conseil . Et ele dist que donques [Ies] en requerra 
ele . & les mandera por sauoir quel 13 comfort ele i pora trouer . Lors sen ist 
Ii rois de laiens tant dolans comme nus plus . & la roine mande maintenant a 
bohort & a hestor quil viegnent a lui parler . & il si font tantost " Et quant de 
30 les voit venir si se laisse chaoir l4 a lor pies & lor dist [tot] en plorant . ha 
 
[franc cheualier] gentiex horns de cuer & de lignage & renomes de si haute 
proesce comme est Ii gentils lignage de benoyc . se vos onques amastes lance- 
lot vostre cousin si me secoures por lamor de lui & de dieu a cestui besoi[n]g 
[non mie por lamor de moi] .IS Et se che ne voles faire sacies [de uoir] que ie 
35 serai hounie ains demain al soir 16 & deshoneree vilainement . car tuit cil de 
ceste cort me sont failli a 17 cest besoing . 
Q vant bohors voit la roine si esmaie & si angoisseuse 
 si len prent trop NowBohorttookpity 
grans pities. si [A86a] la relieue [de la terre] esraument I8 [MI79b] & Ii on her and raised her. 


The Queen sent for the 
cousins, threw herself 
at their feet, and 
implored them, if they 
ever loved Lancelot, to 
help her for his sake. 


.. If you do not;' she 
said, .. I shan die a 
shameful death before 
to-morrow night," 


I MS.: "saire . . . Et il neat. . ." 
2 MS.: "A ceste choee . . . estment [B: "estoit"] tie,," . , , 
3 M: "por nul autre." 
4 C and M: "feroit," 
S C: "ont"; M: as above. 
6 C: as above; M: "par," 
7 C: "quanque ie ai"; M: "[o]v kele soit," 
8 C and M: as above; MS.: "il," 
9 C and M: "ie non," 


10 C: ....de moi"'"; M: as above. 
II C and M: "et," 
n MS.: "peust"; C and M: as above. 
13 C: "quel comeil"; M: "kele i pora trouer," 
14 MS.: "chaior." 
IS M: "mais por lamor de lui." 
16 C: as above; M: "uespre," 
17 M:"a ceste foil," 
18 M:"totmaintenant." 



"Be no longer 
distressed," said 
Bohort; .. unlesl a 
better knight than I 
succours you to-morrow 
I will; rely on me." 


Bohort'l wordl 
reassured the Queen, 
for Ihe connected th= 
with Lancelot. 


On thefateful day, when 
the hall wal filled with 
barons and knights, 
Mador appeared with 
manyknightlof hil kin. 


He was a very powerful 
man of noted prowesl. 


When he offered again 
to prove his charge 
Artus laid to him: 
"Wait; if Ihe Queen 
findl no defender by 
vesper, Ihe has forfeited 
her life." 


Crowded al the hall 
was, hardly a word 
was heard. 


Shortly before noon 
Lancelot rode up alone, 
clad in the armour he 
had described to 
Bohort. 


He tied hil hone to an 
elm, hung his shield on 
a branch, and entered 
the hall WIthout doffing 
his helmet. 
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dist tot en plorant Dame I or ne vous esmaies mie . Car se vous naues de- 
dens demain tierce millor secors que Ie mien [ne seroit] . Ie sui cil qui por 
vous enterrai' en camp encontre mad or . Millor secors que Ie vostre fait [col. b] 
la roine dont me poroit il venir . Dame fait bohon ce ne vous dirai ie ore pas. 
Mais ce que ie vos ai dit vos tenrai iou . Car se autres de moi ne vous uient 5 
[B 88] secoure al J besoi[n]g . Ie sui cil qui [ne uous faut & qui] vous aidera 4 de 
tot mon pooir . Quant la roine en tent ceste parole si fu plus lie[e] quele nauoit 
deuant este de grant piece . Car ele pense tantost que cest lancelot [dont il 
parole] qui la doi[u]e venir secoure . Et lors sen part bohon de la roine entre 
lui & hestor & sen vont en vne chambre [de laiens] ou il gisoient acostumee- 10 
ment quant il venoient a cort .s 
A Lendemain entor eure de prime fu Ii palais emplis de barons & de cheua- 
liers qui tot atendoient la venue mador . Et si i ot de tels qui estoient en 
grant paor & en grant angoisse de la roine . Car il ne quidoient pas que nus venist 
auant qui la desfendist . Vn 6 poi apres 7 prime vint mador [M J79c] en la cort 15 
aual . & auoec lui grant compaignie de cheualiers qui tuit si parent estoient . 
II descendi de son cheual & monta el palais tous armes fors de son hialme & 
de son escu & de son glaiue . II estoit a merueille grans cheualiers & plains 
de si grant proesce que len ne sauoit en lostelle roi gaires plus fort cheualier de 
lui , Et quant il vint deuant Ie roi artu il se poroffri de la bataille ensi 8 quil 20 
auoit fet autres fois . Et Ii rois Ii 9 respondi . Mador la querele la roine doit 
estre menee par tel maniere que sele en cest ior de hui ne troeue . j . cheua- 
lier qui la voeille desfendre . on fera de son cors ce que la con 10 esgardera . 
Or remanes chaiens iusqua eure de vespres . & se dedens celui tenne ne vient 
auant qui por lui empreigne la bataille vous estes quitesIl de lapel & ele aura 25 
la teste colpee Et il dist que donques atendra [col. c] il . Lors sas[s]iet en mi Ie 
palais & aus[s]i fisent tuit Ii cheualier [de sa parente] . la sale fu emplie [de 
gent] duns & dautres . Mais il se tenoient tot si coi que vous noissies nului 
parler . si furent en tel maniere iusquapres prime 12 . 
V N poi deuant lJ [c 163a] tierce auint que lancelot entra en la con. si 3 0 
estoit si annes qui I ne Ii faloit rien [qui a cheualier conuenist] . Mais il i 
vint en tel maniere quil namena od lui [B 89] cheualier 14 ne seriant . ains i vint 
tos sels armes dunes annes blances & ot en son escu . iiij .IS bendes de bellic 
de sinople Et quant il vint en mi la cort si descendi & atacha son cheual a . j . 
orme 16 si pendi son escu a vne brance [M 179d] [Et quant il ot ce fet . si entra 35 
el palais amont] ne onques nosta son hialme de sa teste ains vint en tel maniere 
deuant Ie roi & deuant tous les autres barons. Ne onques ni ot ame l7 laiens 


) R: ....Madame loiez tute 
ure . aachoiz que uUI auroiz 
demain ainz terce [B: "auroiz ains demain tute") mvt 
meilleur lerors que Ie nOltre . & Ie uul ne Iauez [B: "nel 
auez "1 ':: iov lui ål qui pur UUI , . ... 
2 C and M: ....enkrra.'n 
3 C: u a celt"; M: "a uOltre.
 
4 C and M: as above; MS.: uaiderai." 
S M: U& il i demoroient." 
6 MS.: u. j ." 
7 M: U apres eure de tierce u; C, R: al above. 
8 MS.: Uaul[s]i." 


9 MS.: "se." 
10 MS.: "cors.
 
II M: "de uostre bataille & ele en est encoupee
; C: al above. 
12 M: "prime grant piece." 
IJ Rand C: U Et . i . pou aprel prime u; M: "deuant miedi." 
14 M: as above; C: ....eacuier ne aeriant." 
IS C: ". iij . bendes de bellyc"; M: u une bende uermeille de 
bellinc"; R: U& armez de unel blanchel armes a une 
bende de belif de linople. U 
16 MS.: "horme." 
17 MS.: u arme ." 
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qui Ie conneust fors seulement bohort & hestor . Quant il vint deuant Ie roi si Lancdot, known only 
parla si haut que tot Ie porent bien oir & entendre & dist al roi . Rois artus :
aI":
;

;tor, 
[G 156d] ie sui venus en ta cort por vne merueille que iai oi conter en cest pais 

:';li:

h
old 
Car' on ma done a entendre que hui en cest ior doit venir vns cheualier qui a intenda to-day tog 
I [ d ] I . [g . ] d . & . . charge your Queen 
5 ape e ma ame a rome emeure e tralson. " se ce est vOirs onques mals with trea!lOn; I have 
noi parler de si fol cheualier . Car che seiuent [bien tuit] priue & estraigne cometoddendher:' 
quen tot Ie Mont [tant 3 comme il est grant] na si vaillant dame comme ele 
est. Et por sa honte & la valor que iai troue en Ii sui [ie] chi venus [A 86c] 
[pres & apareilliez] por Ii desfendre . sil auoit chi nul [cheualier tant fust 
IO hardiz] qui de traison lapelast .4 [col. d] 
A Ceste parole saut auant mador & dist . Sire cheualiers puis que vos Mador reiterated his 
estes venus P or Ii desfendre . Iou sui P rest de moustrer q uele des- charge and offered to 
prove it. 
loialment & traitrement ocist 5 [R HOa] mon Frere . Et iou sui prest LancdotaflÏnned the 
del desfendre fait lancelot quele onques ni pensa desloiaute ne traison . [Et cil 
::n
asi.nnocentof 
IS ne se prent garde de ceste parole] si tent son gage [au roi] . & lancelot 6 tent Both tendered their 
aus[s]i Ie sien . Et Ii rois les rechut ambes . ij . Et lors dist messires Gauuain gages to the King. 
al 8 roi . Cenes sire ore poroie ie bien croire que mador fust al 7 maluais Gawainnowbelievedin 
[ga]ges . & comment que ses freres morut iou iureroie bien sor sains a mon 

:
o:= 
essient que onques la roine ni pensa [M 180 a] desloialte ne traison . si len poroit about her aafety, 
20 tOS[t] maus auenir se Ii cheualiers eust en Ii 9 point de proece . Certes fait Ii Artua trusted the 
rois iou ne sai qui Ii cheualiers est . Mais iou quit qui I en aura lonor & m ie Ie 

';:,. ':g

. 
voldroie . 
L Ors commenche Ie palais a widier des gens . si descendent Ii grant & Ii AU now repaired to the 
d h I f: meadow reserved for 
petit & vont es pres e ors a vile [B90] ou len aisoit acoustumeement thebattle. 
25 les batailles en vne plaigne moult grande & moult bele . Et messires Gauuain Gawain carried the 
prinst Ie glaiue al cheualier & dist quillenponeroit el champ & bohort prent 




J
ncc, Bohort 
lescu . Et lancelot [monte erraument &] sen vait iusqual champ . Li rois Anua presented the 
fist venir la roine [el champ] & Ii dist . Dame vees chi . j . cheualier qui por knight to the Queen. 
vous se met en auenture de mort receuoir . Si sacies que sit est vencus vous 
30 en serois destru[i]te & mal baillie . Sire fait la roine diex en soit au droit aus[s]i 
voirement comme ie ni pensai ne desloialte ne traison . Lors prent Ie n cheua- 
lier si Ie met el champ & Ii dist . beaus dous sire venes auant . que u diex vous 
soit en aide hui en cest ior . lors se traient Ii vns cheualiers de 13lautre & laissent 
coure les cheuals . si sentreuiennent de si grant aleure comme il po[ c 163 b]oient 
35 des cheuals traire . si sentrefierent en lor venir si [col. e] tresdurement que 
Ii escu ne Ii hauberc ne lor ont mestier quil [M 180b] ne l4 sentrefacent plaies 


1 c: "que aucunes genzme font entendre". M: "mont fait en- 
tendant.'" 
" M: "E t ail de ceate afaire aest entremil onque. , . :'. C: 
II above. 
3 M: "tant com il dure." 
4 Min. No.41: "Ensi que lancclot Ie combat a . j . cheualier 
pour la Royne." 
S M: "gaheri mon frere." 
6 MS.: "mador:' 
7 A: aa amended; C
:'or quide il ben que mador soit en 
mauuete querele. 


8 In M Gawain address", Mador, not the King. C agrees with 
the present text. In R neither Mador nor the King il 
mentioned. 
9 M:"Se Ii chwaliers [n]auoit [B: "auoit"] enluigramentde 
proecc. .. 
10 M: ..& dexli otroit ensi comme ie Ie uolroie"; C: no equiv- 
alent. 
H M: "IOn"; C: "Iora prent Ii roia Ie cheualier & Ie moinne." 
12 M: 

que Dostre sire VOIlOit en aie'O'O; C: ....que ål uoua en ait 
hui ceat ior qui toz nOi deliura des tormenz infemaua." 
'3 C: "de lautre"; B:"1i un d", autr",:' 
'4 M:"De Ie facent," 


"May God help right 
II truly as I am 
Ü1nocent;'excliUned 
the Queen, conducting 
herknighttothelia
 


The two antagonists 
took up thtir poai tioDl 
and WI th lowered lances 
rushed at each other. 



Madar was unhorsed 
and much hurt in 
falling, but he quickly 
rose again. 


For the sake of courtesy, 
Lancelot dismounted. 


A fierce duel with 
swords followed. 


Madar bravely 
defended himself, bu t 
was soon, bleeding from 
ten wounds, completely 
at Lancelot's mercy. 


The specta tors loudly 
cheered the Queen'. 
derender. 


Lancelot, who knew 
Madar previously, 
pi tied him and offered 
to obtain him the 
Queen's pardon and 
the King's acquittal, 
if he surrendered. 


This kindness and 
generosity convinced 
Mador that his 
antagonist was Lancelot 
and he readily gave 
up his sword. 


When Madar blamed 
Artus for deceiving him 
by pitting Lancelot 
against him, the King 
rushed into the lists 
and embraced Lancelot, 
whale helmet Gawain 
unbuckled. 
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grans & parfondes . Mais mador fu si menes quil vola des archons a terre si 
quil fu tOllS debrisies al chaoir 1 quil fist a ce quil estoit grans & pesans . 
Mais il se relieue al plus tost quil puet comme cil qui nestoit mie asseur . Car 
il trueue son anemi 2 si fort & si roit al ioster quil sen esmerueille tous Et quant 
lancelot Ie voit a pie si Ii est auis que sille requeroit a cheual quil en seroit 5 
trop blasmes . si descent & laisse aler son cheual quel part quil velt . puis 
traist lespee & gete lescu sor sa teste si va it requerre mador [la 3 ou ille uoit] & 
Ii doune si grant colp parmi Ie healme que tout lestoune [ &4 que il en estoit toz 
estordiz] . Et neporquant il se desfent al miex quil puet . & douna a lance- 
lot grans cols menu & souent . Mais tot ce ne Ii a me stier . Car anchois que 10 
eure de miedi fu passee la lancelot si atorne quilli a fait Ie sanc saillir en plus 
de . x . Iieus del cors . si la tant mene dune part & dautre & tant traueilliet 
que tot cil de la place vo[ilent bien que mador [B 91] en est al desous & quil en 
est a la mort venus se se aduerse 5 partie veut . [Adonques loent bien tuit cil 
de la place Ie cheualier qui [M 180e] a mador se combat quar il ne uirent pieca 15 
mes [nul] aus[s]i preudom ce lor est auis] . Et 61ancelot qui bien connissoit celui 
a vencu sil [bien] volsist ia soit ce quil ne volsist mie sa mort por ce quilIi 7 auoit 
alcunes fois serui & auoient este compaignon darmes ensamble . si Ie maine 
lancelot a ce quille puet ochire sil veut si en a moult grant pit[i]e & Ii dist . 
Mador tu es entres en vne bataille 8 dont tu es hounis se iou voeil . [tu uois bien 20 
que tu es honiz & morz se ceste bataille dure plus] . Et por chou te [A 87 a] 
loeroie iou que tu lais[s]as[s]es ton apel anchois que pis 9 ten auenist . Et iou 
ferai tant por toi & por ce que tu mas aucunes fois serui que madame la roine 
te pardonra cesti mesfait que tu 10 as fait vers lui & Ii rois te 11 clamera quite de 
la ba[col. f]taille n [& te rendra ta terre] . 2S 
Q vant mador entent la deboinairete & la franchise que cilli offre . si 
connoist tantost que cest lancelot . si saienoille deuant lui & Ii tent 
sespee si Ii dist . Sire tenes mespee . Car iou me met del tot en vostre 
[menaie & en uostre] merci 13 & sacies que iou nel tieng mie a honte . Car 
certes a si preudome comme vous estes ne me poroie iou mie tenir 14 ': ne a 30 
millor de vous ne me poroie ie mie rendre . si [me] laues bien moustre chi & 
ailleurs . lors [uient mad or IS] [G 157 a] al roi & dist . Sire vous maues deceu qui 
encontre moi aues mis monsignor Lancelot del lac . Et quant Ii rois en tent 
que cest lancelot il natent mie tant quil soit hors del champ ains saut auant & 
cort a lancelot si lacole tot ensi annes comme il estoit . Et mesires Gauuain 3S 
vient auant & Ii deslache son hialme . Lors peus[s]ies veoir [tot] entor lance lot 


I MS..: ....chaior.'" 
2 C and MS.: "alui:' 
3 M: "Ia [o)v ille quide trouer." 
4 M: "que cil en deuient tos esbahis:' 
5 C and M: "ses auersaires ueult." 
6 M: "Et quant lanselos ki bien conniasoit Madar & ki ne 
volsis t sa mort par a ke . . . uoi t killa mend a cou kil 
I
 puet oåre .. .. :'; C: ....connis.oit alui a ueincu Ie it 
bien uousist .. I. soit ce qui) ne uousist Sa mort . .. ...... 
7 MS.:"lauoit. . . veu";C:asabove;Momits"&serui." 
8 M and C: "querele." 
9 M: "noaus"; C: as above. 


10 M: "ke tu Ii as mis sus a grant tort & Ii rois ten clarnera tot 
quite "; C as M but omitting "a grant tort:' 
II MS.: "nos"; C: al above; M and R: "ten:' 
n Min. No. 41: "Ensi que Ii royartu .iet en . j . faudestuer 
et trois cheualiers sont deuant lui lOt parolent eDiamble de 
grant caDleil:' 
13 R continues here: .. & quant Ii rois uoit que cil tent lespee au 
cheualer CUm cil qui elt outre de la bataille .i i acurt 
meintenant de Ia grant ioie que il en a . & Madar quant 
illo uoit Ii commence a dire:' 
14 M: "prendre." 
15 MS.: "mador & dist al roi." 
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si grant ioie demener que nus I ne Ie vous poroit [M 180d] raconter . la roine fu Great was the joy at 
quite c1amee de lapel que mador auoit fait sor 2 Ii . Et sele ot este corecie sor theQueen'ucquittal. 
lancelot ele sen tint ore a fole & a niche .3 [&] [892] . j . ior [apres] avint On thdollowing day 
I . . I I . I . d . S " . d she rewarded Lancelot 
que a rOlne vlnt a ance ot Sl lIst. Ire Ie vous mescreOle a tort aucunes by admitting that she 
S choses . [Or sai ie bien [que] se uous amissoiz la damoisele descalot tant 
:
b


:edly 
[c 163 c] comme len me fesoit entendant . ele ne fust pas morte 4 de duel . com- 
ment fet lancelot . est ele dont morte la damoisele . Oil certes fet la roine & From her Lancelot 
. I . " d . fi I I d heard first of the death 
gIst e mostIer samt estIenne . par leu et ance ot cest oumages . quar trop of the damsel of Escalot. 
estoit bele . Si men poise se diex mait] Dame fait il on mescroit maint preu- 
10 dome a tort. Ensi demora lancelot a cort moult longement . & sil auoit deuant 
amee la roine illamoit ore plus quil nauoit onques mais fait & ele lui . [ainsi 
sentramerent plus quit nauoient fait deuant] [foJ. 69, coJ. a] Si se demenerent si 
folement que Ii plusor de laiens Ie sorent tot vraiement . Et mesires Gauuain 
meismes Ie sot bien & si . iiij . frere . 
15 V N ior auint que tot Ii frere monsignor Gauuain estoient en mi Ie palais . One day, as Gawain 
. . . G . " I I I and his brothers were 
Sl estOlt messlres auuam auoec els . Sl pariOlent de ance ot & de a discussing them, Artus 
roine moult a estroit . Et a g rauains en estoit asses P lus 5 an g oisseus q ue tot happened to pass and 
overheard a remark of 
Ii autre . Entrels 7 qui I parloient de ceste chose si issi Ii rois de 6 la chambre la Agravain. He asked 
. '" . . them what they were 
rome . Et quant messlres Gauuam volt dIre a ses freres . talsles vous por talking about. 
20 monsignor Ie roi qui vient . si oi Ii rois que agrauains [R 340 c] dist quil ne sen 
tairoit en nule maniere . lors lapela Ii rois des autres a vne part & Ii dist . 
Biaus nies fait il dites moi de quoi vous parlies ore si 8 a destroit . ha 
 sire 
fait messires Gauuain [de ce ne uous chaut] por dieu laissies [ce] ester. Mes Gawain begged his 
f . . . 1 d [ ] N . undenot to trouble to 
reres agrauams est plus ameus qUI ne eust estre. M 181 a e la ne VOUS know, but in vain; nor 
25 soit [a] riens de ce sauoir . Car nus preus nen poroit venir ne a vous ne a :.:


et more 
autrui . En non dieu fait Ii rois iou Ie voel sauoir . ha 
 sire fait messires 
Gaheries 9 ce ne poroit estre en nule maniere . Car en ce quil dist na se fable 
non [& menconges les greignors du monde] . Et por ce vos loeroie iou comme 
a monsignor liege que vos en laissis[ s]ies atant la parole & Ie demander . Par Artus persisted in his 
fi . d demand and reminded 
3 0 mon chief fait Ii rois non ferai 
 ains vous requier sor la 01 que vous me eues them of their oath. 
[& que uous mauez iure & sus Ie serement] que vos me dites 10 porquoi vous 
esties ore en si estroit conseil . [893] Merueilles est de vous fait messires 
Gauuain qui si ardans[&curieus]estesdesauoir noueles .11 Certessevous[vous] 
deus[ s]ies ore bien corecier a moi [& uous me deuiez ieter poure & essillie de 
35 uostre terre] si neI vous dirai ie mie & qui que Ie vous die [iou ne Ie vous dirai 
pas . quar J2 se uous Ie creez tot soit ce la greingnor menconge du monde il en 
porroit auenir tiex max que onques a uostre tens nauint si grans . lors est Ii rois 


So far the lovers had 
been discreet, now they 
grew careless, and SOOn 
even Gawain knew 
their secret. 


Gawain replied: "Even 
at the risk of vexing 
you and being exiled, 
I refuse to tell you, for 
no good can come of 
it if you believe in 
falsehoods:' 


I M: "nus hom terriens"; c: "nus De nule." 7 C and M: "Endementiers:' 
2 M: "uers"; C: "deuers:' 8 C and M: "si aigrement." 
3 M: "dieruee & a decheue . & Ii diu. i . ior ap..,."; C:"a 9 C and M: "gaheriea"; MS. and R: "gauuain:' 
fole & a mate. vn ior auint que la mine uint a lancelot. 10 C and M: "dites de coi ås estril estoit ore entre uos:' 
Sire . . :' II M: .. & ki riens ne VQS pueent ualoir . certes , . :' 
4 C: as above; M: "morte por vous." J2 M: "Ie uos Ie creissies encore soit cou la grignors fable del 
5 M: "plul engres & plus:' monde . il en poroit aue.nir tew mau. que onque. a 
6 M: "dune chambre . Et . . ,"; C: "dune chambre qui es- uostre tans nauint feu. maul"; C: as above. 
toit a la roine.... 



....I will know,'" awore 
Artus. 
"Not from met said 
Gawain, and left the 
hall with Gaheriet. 


In vain Artus recalled 
them senral times. 


"What a pity I " they 
said, weeping; "if Artus 
breaks with Lancdot 
all is lost." 


Artus asked his three 
nephews into a room 
and ..,peated his 
question; they still 
..,fused to anawer. 


Seizing a sword, Artus 
now th..,a tened to kill 
them if they persisted. 


Only then Agravain 
said: .. I blamed 
Gawain and my 
brothen for trai torously 
allowing Lancdot to 
diahonour you:" 


"Lancelot dishonour 
md" asked Artul. 


"Indeed, he deceives 
you with the Queen," 
..,plied Agravain. 


The King changed 
colour and was 
speechless for a while. 


"We have now done 
our duty," said 
Mord..,t, "it ren>aÏna 
for 10U to do youn." 
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plus esbaiz que deuant si dist quille saura . par foi fait mesires gauuain] de 
moi nel saures vos pas . Et Ii rois iure quil [A 87 c] Ie saura . ce ne sera mie 
de moi fait mes[col. b]siresGauuain . Car en la fin en auroie iou vostre haine . 
[& si ni auroit moi ne autre qui ne sen repentist I] . si sen part maintenant de 
la sale entre lui & gaheriet son Frere . Et Ii rois les rapele par maintes fois. 5 
Mais il ne veulent reuenir rains sen uont plus dolenz que nul plus. & dient 
entreus . ij . en plorant . que mar fu onques ceste parole dite ne entreprise . 
quar se Ii rois Ie set . & il se me lie a lancelot . la cort en sera honie & destruite 
[M 181 b] quar lancelot aura en saide tote gaule & tot Ie pooir de maint autre 
pais] . 10 
E nsi sen vont Ii doi Frere tant dolant quil ne seiuent quil doiuent [dire ne] 
faire . Et Ii rois qui fu remes el palais tous sels reuint a ses autres . iij . 
neueus & les maine en vne chambre dales. j . gardin . Et quant il sont 
entre laiens si 2 fennent luis sor els . Puis lor dist Ii rois & les coniure par la foi 
quilli doiuent qui I Ii dient ce dont illes requerra . Lors Ie demande [premiere- IS 
ment] a agrauain & il dist quil ne Ii dira pas. Ains Ie demant as autres [c 163d] 
qui Ie seiuent aus[ s]i bien comme 3 il seit . Et il dient que se dieu plest ia nen 
parleront . Par foi fait Ii rois se vous nel me dteis [vous estes ace uenuz que 4 ] 
vos mochirois ou ie vous . [Si cort maintenant a une espee qui estoit sus . j . 
lit & la trait hors du fuerre & uient a agrauain & dit quil i morra se il ne Ii dit 20 
ce dont il a grant talent de sauoir . puis la dresce contremont por lui ferir 
panni Ie chief. Quant agrauains uoit que Ii rois est si eschaufez . si Ii crie] 
[B 94] ha [sire] ': fait il 5 [ne mociez mie] . par mon chief anchois Ie vous dirai . 
Sachies que iou dis a monsignor Gauuain mon frere & a gaheriet aus[s]i & 
ames autres freres qui chi sont quil estoient trop desloial [& traitres] de ce 25 
quilont souffert si longement la honte & la deshonor que messires lancelot 
vous 6 a faite . Comment fait Ii rois ma 7 dont lancelot fait honte . de quoi est 
ce dites Ie moi . [De lui ne 8 [me] gardasse ie iames que il ma honte porchacast . 
quar ie lai toz iorz [M 181 c] tant honore & chier tenu que il ne me deust en nule 
maniere porchacier chose qui a nul deshonneur me tornast] . Sire fait agra- 3 0 
uains . II vos est si desloiaus 9 quil vos a fait deshonor de vostre feme . Car il 
la conneue charnelment . ce sauons nos bien tuit [ueraiement] . 
Q vant Ii rois entent ceste parole si mue sa color & deuint tos pales & dist . 
Chi a merueilles a entendre. Lors commenche a penser moult dure- 
ment [& se contient en tel maniere que il ne dit mot dune grant piece] . Sire 35 
fait mordres nos 10 Ie vos auons tant cele comme nos peusmes . Mais al daarain 
couient que la verite en soit descouerte & que nos Ie vos dions . Et de tant 
[col. c] comme nos Ie vous auons chele sommes nos pariure & desloial II . Ore 
nos en aquitons & vous disons tot plainement quil est ensi . si regardes 
comment ceste honte sera vengie . De ceste chose fu Ii rois moult pensis & 40 


1M: "repentisuilli loisoit:" 
2 M: "il fenne luis aoriaus"; C: as above. 
3 C: ....comme ie sai....; M: as above. 
4 C: ....q:::e ie i 
orr..
i ou vous ""; M: as above. 
5 MS.: agrauams. 


6 M: "vos fait"; C: as abon. 
7 M: "me fait doot"; C: as above. 
8 M: "oe me gardasse . . . me porcachast:" 
9 C and M: "loin:" 10 M: "nos Ie uos celames:" 
II M: as above but adding "enuen vou'''; C: "desloiautez." 
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moult dolans [& tant a malese que il ne set que dire ne que fere] Et toute[s] 
uoi[e]s quant il parole si lor [respont &] dist . si vosonques mamastes si l 
penses quit soient prins proue . Et lors se iou nen preng veniance 2 [du desloial] 
tele comme len doit prendre de traitor iou ne quier iamais porter coroune . 
5 Sire fait Guerrehes 3 il couient que vos m[e]ismes nos 4 enseignies . Car cest vne 
chose qui 5 molt fait a redouter comme de mener lancelot a mort . Car 6 il est 
de sa main moult boins cheualiers & fors & hardis & son parage est fors en 
toutes choses . Don t iI a uenra ce sacies se Iancelot est Iiures a mort Ii [M 181 d] 
parentes en commencera vne guerre si grant que Ii plus pois[s]ant de uostre 7 
IO roialme 8 [B95] lauront asses a maintenir . & vous meismes se diex nel [G 157d] 
desfent 9 en pores bien estre ochis [a ce que il ne baeront plus a lancelot uengier 
que lor cors garantir] .10 De moi ne vos esmaies mie fait Ii rois . Mais de ce 
que ie vous ai dit vOS souiegne . [& uous metez en aguet & en enging . que 
uous Ies prengnez ensemble . Si uous requier sus la foi que uous me deuez & 
I5 sus Ie serement que uous me feistes . quant uous deuenistes compaignon de la 
table roonde [R 341 a] que uous ainsi Ie facoiz comme ie uous ai dit] . Et il dient 
quille feront puis II quil en est si engrans si Ii fianchent tot troi puis sen issent 
[maintenant] de la chambre si sen vienent el palais . 
T Out celui ior fu Ii roismoultpensis . Et moult fist plus mome 12chierequil 
20 ne seut [Silemoustrebien a son semblant que ilestoit moult corouciez] . 
[A 88 a] A eure de noune vint messires Gauuain el palais si vint gaheries auoec lui . 
Et quant il [c 164 a] virent Ie roi il connurent IJ bien a sa chiere que cilli auoient 
dites les noueles [de lancelot] . & por ce ne tomerent il mie cele part Ains 
salerent apoier a vne fenestre de[1 palais] . La sale 14 estoit coie & serie IS . car 
2S poi auoit cheualiers laiens qui mot disent l6 por Ie roi quil virent corecie [&17 
pensis . Entre ces entrefetes vint leenz . i . cheualier tot arme qui auoit este 
au tornoiement [de Carahes] 18 . qui dist au roi . Sire noueles uous sai dire du 
tornoiement . Cil du roiaume de sorelois & cil de la terre gaste i [M 182a] ont 
Ie tot perdu . Et i ot il fet Ii rois nul des cheualiers de ceenz . Sire fet il oil . 
30 monseingnor lancelot du lac [i fu] qui les a si uaincuz que il en a Ie pris porte 
dune part & dautre . Ii rois senbronche contreual [quant il oi ces nouieles & 
commence a penser molt durement] . Et quant il a assez pense ": si se lieue 
si angoisseus comme nul plus. Et dist si haut que pluseurs Ie porent bien 
oir & entendre . Diex quel doleur & quel doumage ": quant en si preudom 
3S se herberga traison . Et meintenant entra en sa chambre dolent & pensis . 


I c: as above; M: 
faites ke uos lea prendea prouees:' 10 M adds: 
a cou kil baeront plus a bnadot uengier ke as [C 
a M: 
tde COmme on doit prendre de traitre & de and R: "lor"J cora garantir:' 
desloial . . :' II C: "que ilia ainai empris & que il en eat si angoisawl"'; M; 
3 MS.: "

heriet"'; C: 
mordret"'; M: as above; R: 
ger- 
kil en est si angousseus."' 
",her. 12 C and M: "Iede."' 
4 C and M: "nos en conaeilliez." 13 MS.: "vi"'nt"; C and M: as above. 
5 MS.: "que:' 14 MS.: "Ia sale qui . . . Carpoi . . ."' 
6 The passage from "Car il"' to "liurea a mort"' is found very IS MS.: "seree"; C and M: as above. 
similar in M, but has no equivalent in C, 16 MS.: "dist."' 
7 C and M: as above; B: "nost",."' 17 For this section in C and M, the present text has: "Car 
8 M: "regne i aront asses a fai", d maintenir."' moult penaoit du",ment a ce que sa honte fUlt vengie:' 
9 MS. and M: "fait,"' which without some other verb such 18 M: "de charahea"'; R: 
de canea"'; MS. and C do not 
as, e. g., "remanoir"' i. not intelligible, give this Dame. 


"II you ever loved me, 
try to take them in 
their guilt; I promise 
you I shall make an 
example of them,"' said 
Artus. 


.... Ad vise us, lire,". said 
Guerrehea; 
 wha t you 
askia no small matter." 


.'Should Lanc:elot be 
killed, his kin will make 
a war on you, which 
will tax you to the 
utmost and may 
coat you your life."' 



Do not trouble about 
me,"' said Artus, 
but 
do what I tell you; this 
I ask on your oa tha."' 


Agravain, Guerrehes, 
and Mord"'t promised 
to obey. 
Artus waS in a gloomy 
mood; when Gawain 
and Gaheriet entered 
the hall they under- 
Itood and ",ti",d to a 
window. Opp""sive 
silence reigned. 


A knight then arrived 
with ne.... from 
Carahea. 
Artus asked him if any 
of his knights had been 
there, and was told tha t 
Lancelot had won the 
prize of the tourna- 
ment. 



What a pity that such 
a valiant heart should 
harbour t"'a50n," said 
Artus. and "'tired. 



Artus realiaed the 
consequences of 
Lancelot"s death, but he 
thirsted for revenge. 


He aIled his three 
nephews and asked 
their advice, 


Guerrehes and Mordret 
had none to oller. 
Agravain suggested 
Artus should invite 
some of his knights, 
but not Lancelot, to go 
hunting on the mOrTOw. 


Lancelot, he thought, 
would thm easily be 
caught with the Queen. 


This plan Artus 
adopted. 


Gawain in passing 
wisho<! Artus success, 
and au rioned 
Agravain not to 
undertake a task 
utterly beyond him. 


Artus blamed Gawain 
for his silence and 
said he would never 
trust him again. 


Gawain left the room 
to join Gaheriet, to 
whom he relato<! what 
he had seen and what 
he feared. 


Both deåded not to 
interfere against 
Lancelot. 
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quar il set bien [que] se lancelot est pris en eel afere . & il en recoit mort . 
si grant mal en auendra . conques si grant nauint por lamor de . i . seul 
homme ou [B 96] cheualiers . Et nonporquant si ueult [il] mieuz comment que 
il uoise ne quant non que il i muire que sa honte ne soit uengiee] . Si fist uenir 
deuant Ii [col. d] ses . iij . neueus . Et quant il i furent venu si lor dist. 5 
Signor conseillies moi de ce que ie vous demanderai . lancelos venra I ia de la 
ou il est . Iou Ie preisse volentiers proue se iou peusse . [Ore me conseilliez 
comment len Ie porra sorprendre de cest afere que uous maues descouert . 
Par foi fet Guerrehes 2 ie ne sai . ne ie fait mordret] . En non dieu fait 
agrauains puis que vous demandes conseil ie vous dirai que vous feres . [Sire IO 
fet il a son onele . fetes anuit a sauoir a uos genz que] vos irois demain el 
bois . si 3 dirois a tos vos cheualiers quil aillent auoec vos fors a lancelot 
& il demoura moult uolentiers . Dont il auenra ce sai iou bien [que] si tost 
comme vous [vous] en serois ales [eI bois] qui I venra iesir auoec madame [la 
roine] Et nos remandrons [M 182b] por vous fa ire sauoir la verite [de ceste I5 
chose] . si serons chaiens en repost en vne chambre si que nos le[s] 4 con- 
sieurons maintenant . & les prendrons [ensemble] en tel maniere . si les vous 
tenrons 5 tant que vous reuenrois . Et Ii rois sacorde bien a ceste chose [& 
dit que ce Ii plest moult . Mes gardez que 6 ce soit fet ainsi comme uous lauez 
&uis
 . 
 
E ndementiers quil estoient a eel conseil si vint messires Gauuain par la 
sale . Et quant illes uit parler si a estroit si dist al roi . Sire or doinst 
diex que de cest conseil uos viegne ioie 7 . Car certes iou 8 ni espoir se mal non . 
& plus a vous que a autrui . Agrauains biaus freres fait il iou vous Ioe que 
vous ne commenchies mie chose que vos ne puis[s]ies parfiner o [a uostre preu & 25 
a uostre honor] . ne ne dijes riens de lancelot que vous nel sacies vraiement . 
Car certes il est plus preudons & mill or cheualier que vos nestes . [Gauuain 
fait Ii rois artus fuies vous de chi . car chertes vous estes chil en qui iou ne me 
fierai iamais] . Car moult maluaisement vous estes contenus vers moi qui 
sau[i]es ma honte . & la sòuffr[i]es ne riens ne men aues dit . [B97][Certes fet 30 
misire Gauuain onques ma traison ne ueistes ne ci ne aillors] .10 Lors sen ist 
messires Gauuain de la chambre & vient a gaheriet son frere & Ii dist . 
gaheries biaus freres toutes voies II a agrauains nostre frere dit al roi ce que nos 
[ne] Ii voliens [pas] dire. [c 164b] Et sacies [A 88 c] que maus len auenra . Ore 
len conuiegne bien fait gaheries . [quar ie ne men entremetrai ia se dieu plest . 35 
ne ia si preudomme comme lancelot est ne sera par moi encuse de tel uileingnie] . 
Alons a nos ostels fait messires Gauuain . si lais(s]ons a agrauain faire ce 


I MS.: ....venra it ia ouilest'....j M:....uenraiadeltoumoiement.... 
2 c: "Gaheriez:' 
3 C and M:"& Ie ditea:' 
4 C: ....Daul lea uerrons &: maintenant Irs prepdrons....; M: ....nos 
les trouerons tot main tenant & lea prendrona:' 
5 C and M: "eatuierons:' 
6 M: "ke riens nee nel sace deuant kil soit fait ensi com uoS 
lauea dit." 
7 C and M: "bien:' 
8 M: "ie espoir ke ce soit pis & plus a uoS Ca autrui:' 


o C:" parfornier"; M:" parfurnir:' 
10 M adds: "Ne onques uoatre honor ne ui ne chi ne ailleun 
ke ie De lamendaisle a mon pooir . Mais puissedi ke 
uos commencies a crain: meadisans nouelien &: traiton . 
maluail fait demorer entor vOl a nul preudomme . Si 
iUrToie en sains & men combatroie por droit & por raison 
encontre Ie millor cheualier de uostre cort ke onques aU 
[M 18 2 c) mien ensient meaire lancelos vostre bonte ne 
porcacha "; A, C, G, and R: no equivalent. 
II MS.: "toutes fois:' 



quil a empris . [Et se bien len uient bien Ie prengne & se illen meschiet nus 
ne porra dire que ce soit par nos] . [co!. e] 
A Tant sen partent de laiens & sen vont a lor ostels . Et ensi com il sen 
aloient aualla vile si encontrerent lancelot [bohort & lionel & hestor . 
5 & auec eus grant compaignie de cheualiers . Et quant il sentrencontrerent de 
loing & il sentreuirent ": si sentrefirent moult grant ioie . Mesire lancelot 
fet gaheries . ie uous demant . i . don . E t il Ii otrie se ce est chose que il Gaheriet invited them 
puisse auoir & que illi doie donner . Granz mercis sire fet gaheries . Or aU to his hOlrd. 
uous requier ie que uous uous herbergiez anuit auec moi I . & uos & uostre 
10 compaignie . Et sachiez que ie Ie faz plus por uostre preu que por Ie mien. 
Atant Ii otrie . Si retoment & descendent a lostel gaheries tot ainsi comme il 
estoient . Et [8 98] escuiers saillent & serianz por desarmer lancelot & ceus 
qui du tomoiement estoient uenuz . [M 182d]] " si demora illuec tant quil fu 
heure de souper . lors vindrent tuit ensamble a cort . Moult se merueilla 
15 lancelot quant il fu laiens venus de ce que Ii rois qui Ie soloit [si] bel acueillir ne 
Ii dist mot a cele fois . ains toma dautre part sa chiere si tost comme ille vit 
venir II ne saperchut mie que Ii rois fu corecies vers lui . Car il ne quidoit 3 mie 
quil eust oies tels noueles comme len 4 Ii auoit contees . si sas[s]ist auoec les 
autres cheualiers & se commencha a enuoisier ": Non mie ensi comme il soloit 
20 car il veoit Ie roi trop pensif [si comme illi estoit auis] . Apres souper [quant 
les tables furent ostees] ala Ii rois par les rens & semonst ses cheualiers daler 
auoec lui en la forest [de camaalot] a lendemain . Et lancelot saut auant & Ii 
dist . Sire sil vos plaist vous maurois [R 341 c] a compaignon en ceste voie .5 
Biaus sire fait Ii rois vos poes bien demorer a ceste fois . Car iai asses autres 
25 cheualiers si me soufferrai bien de vostre compaignie Lors saperchut bien lan- 
celot que Ii rois estoit corecies vers lui .6 [Mes il ne sauoit de quoi . Si len 
pesoit moult . si Ie sauroit uolentiers se il pooit . Le soir quant la nuit fu 
uenue & il fu heure de coucher lancelot se part[i] a grant compaignie de cheua- 
liers & dautres genz . Et quant il furent uenuz a lor ostex . lancelot dit a bo- 
30 hort . bohort auez uous ueu quel chiere Ii rois ma anuit moustree . Ie ne 
creroie iames riens . se il nest uers moi corrouciez daucune chose. Sire 
sachiez ueraiement fet bohort que il a oies aucunes noueles de uous & de 
madame la roine . Or esgardez que uous en feroiz . quar nos 7 sommes uenuz 
a guerre ": qui iames ne prendra fin . He diex [fait lancelot] qui fu cil qui 
35 ceste [M 183 a] nouelle dist a monseingnor Ie roi . Sire fet bohort . Se ce fu 
cheualier ce fu agrauains . Et se ce fu fame ce fu morgain 8 quar nus autres 
fors lun de ces . ij . ne losast dire] . [899] 


LANCELOT RETURNS TO COURT 


I M: "moi en mon OItd aUQeC monsignor mon frere ki chi eat 
entre voa &: vostre . . ..... 
" Instead of the paragraph ending here the present tut has: 
.. qui se venoit de ioer de deuen lea pres & estoit tos sels . 
Lon Ie proient moult daler auoeques els a lor ostel & il i 
ala 'I'olentien Ii demora . . :' 
3 C: "sauoit"; M: as above. 
4 M: "lie Engreuains Ii auoit ditea"; C: as above. 


5 C: "sil uous plest & uous uoulez . Et Ii rois respont que iI na 
mestier ore de Sa compaingnie quar . . ."; M: as above. 
6 After "ven lui," line :16, the present tut continues: "Sen 
lailSa atant la parole ester & sen ala a IOn OItel . II 
conta a bohorr Ia chiere que Ii rois Ii auoit faite . Sire 
fait bohort iou me dout moult quil ne sache akune chose 
de VOUI & de Ia roine." 
7 M: "car '1'01 estes uenus a Ia guerre ki iamaia DC: falra," 
8 M: "morghe Ii fee luuerle roi:' 
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flu Gawain and 
Gaheriet returned to 
their hOltel they met 
Lancelot and his 
rela tives. 


Lancdot accepted, and 
they aU went to 
Gaheriet's and stayed 
there tiU supper, when 
they repaired to court. 


Lancelot was surprised 
that Artus took no 
notice of him but sat 
down with his 
companions. 


After supper, when 
Artus asked !!Ome of his 
knights to go hunting 
wi th him, Lancelot 
offered himself bu twas 
declined. 


Now Lancelot saw that 
the King had something 
against him. 


Arrived at his hostd, 
Lancdot asked Bohort 
if he had notiad the 
King's changed 
demeanour. 


Bohort candidly told 
him what he feared. 
and said: "Either 
Agravain or Morgan 
had betrayed you:' 



On th
 monow Gawam 
b
gged Lancelot to 
go wi th him and 
Gah
riet to th
 wood, 
bu t in vain. 


No aoon
r had Artua 
I
ft th
 palac
 than th
 
Qu
n aummon
d 
Lanc
lot. 


Bohort tri
d hard to 
dissuad
 Lancelot from 
obeying th
 Queen, 
but without auccesS. 


Wh
n h
 83W that 
Lanc
Iot waa not to be 
moved, he advised him 
as to the best road to 
tak
 and not to forget 
his aword. 


Through a spy Agravain 
was informed of 
Lanc
Iot'a mov
m
nU. 


H
 show
d to hia 
companions wh
r
 
Lancelot waa going, and 
admonished th
m not 
to let him escap
. 


Lancelot, ausp
cting no 
danger, _nt from 
room to room till h
 
reach
d th
 Queen'a 
apartm
nt; h
 
nter
d 
and 1ock
d th
 door. 
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A sses parle rent la nuit de ceste [chose] andui Ii compaignon . Et lendemain 
quant Ii iors fu esclarchis . dist messires Gauuain [a lancelot] . Sire 
entre moi & gaheriet mon frere irons auoec ces autres en la forest i venres 
vous . Sire I fait lancelot nenil [c 164 c] car ie nen sui mie maintenant aisies [da- 
ler i] . Atant sen[pani mesireGauuain tantost'& [co I. f] sen] va it [en la forest] 
apres les autres [entre lui & Gaheries] . Et si tost comme Ii rois anus sen fu 
panis de camaalot . si [A 89 a] prinst la roine son message & lenuoia a lancelot 
qui encore gisoit en son lit . & Ii manda quit ne lais[s]ast en nule maniere quil 
ne venist parler a Ii . Et quant lancelot vit Ie message [Ia roine] si en fu a mer- 
ueilles lie . si Ii dist quit sen voist Car il3 i venra maintenant . lors sapareille 10 
& sa tome [& se pense comment il porra aler a lui plus couuertement que 
onques mes . & si coiement que nullui ne Ie uoie] . si 4 dist a bohort en quel 
lieu il sen va . & bohors Ii prie por dieu qui I ni voist mie . [quar bien sachiez 
sire se uous i alez -: corous & duel uous en uendra . quar mes cuers qui onques 
mes not paor de uous fors a ceste foiz seulement . Ie me uet disant] & il [res pont 15 
&] dist quit ne lairoit en nulle maniere qui I ni alast . Sire fait bohort 5 puis que 
vos i voles aler iou vous ense[i]ngerai [comment &] par ou vous [vous] en irois . 
vees chi . j . gardin qui va iusqua lentree de la chambre la roine . [entrez i] 
si [M 183 b] i trouerois la plus coie voie [& la plus estrange de gent que ie sache] 
del monde & si ne laissies pas [en nulle maniere] que vous ne [G 158a] portes 20 
[auec uous] vostre espee . Et lancelot Ie fait tot ensi comme bohort Ii ens eigne . 
si se met en 7 . j . petit sentier qui estoit el iardin qui duroit 6 iusqua la maistre 
chambre Ie roi .8 
Q vant lancelot aprocha de la tor & il fu venus a lentree . Agrauains qui 
auoit mis ses espies de toutes pars sot quil venoit . Car . j . gar- 25 
chon Ii auoit dit . sire par cha vient [mesire] lancelot del lac [Et 
agrauainss dit au garcon que il se tese] &910rs vait a vne fenestre qui ouroit [par] 
deuers Ie gardin par ou lancelot venoit & Ie vit venir moult grant hoire [par 
Ie iardin & uient] vers la tor . Et agrauains qui auoit auec lui grant panie de 
cheualiers les huche [fol. 70, col. a] a la main & il i vienent acorant & quant il 30 
sont venu a la fenestre si lor moustre Lancelot & lor dist . Ore gardes quant 
il sera ia en la chambre la roine que il ne nos escape . Et [B 100] il dient que 
de lescaper est il noient Carlo nos Ie sosprendrons tot nu . Et lancelot qui de 
cest agait ne se donoit garde vint al huis de la chambre qui ouroit vers Ie iardin 
si loeure & entre dedens & vait de chambre en chambre tant quil vint en la 35 
chambre ou la roine latendoit . Et quant il fu de dens entres si frema luis 
apres lui ensi comme" par auenture Ii vint en memoire [que il ni deuoit mie 
estre ods] . Et I, por ce que diex ne veut 13 pas quit fust ochis . II se desuesti & 


5 


I c: "i
 non f
t iI"; M: as abov
. 
, M: .. tantOllt d
 Iai
ns 
ntr
 Iui & gah
ri
t . Si 
n al
r
nt 
apres Ie roi 
n la foreat:' 
3 C and M: "ille aieu
:' 
4 C and M: .. ai a
n cons
i\1
 a bohort." 
5 MS.: "iI." 
6 M: "dulqu
s aa mai!lOns Ie roi"; c: "iusqu
s au m
s!lOns I
 
roi.... 
7 c: .. 
n la aent
 du iardin"; M: .. en vne lente del gardin." 


8 Min. No. 43: "Enaiqu
 Iancelot tu
 Vb ch
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r a I
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Ia chambr
 Ia royn
 . 
t lea autr
s 
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nt:' 
9 MS.: .....Ion vait agrauaina."" 
10 C and M: ':
ar ilk [B: "Ies"] aouapr
ndront tot nut et 
d
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II M: "
nsi com au
nture fu kil ni deuoit paa 
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....si comme auenture estoit que il oi . . .'" 
I2 For this ahort a
nt
nce n
ith
r C nor M haa an 
qui vaI
nt. 
13 MS,: "vaut:' 



descaucha maintenant & puis se colcha auoec sa dame . Mais il ni ot mie 
grantment este quant cil qui ' por Ii prendre estoient en agait vindrent al huis de 
la chambre . Mais quant ilIa trouerent fremee si ni ot celui qui ne fust tos 
esbahis . [M 183c] Car lors sorent il bien quil auoient faiIli a ce quil auoient 
5 porpense a faire . II demandent a agrauain comment il entreront dedens . & 
il [lor] commande tantost luis a brisier . Car autrement vo[i]ent il bien quil ni 2 
enterront mie . Lors boutent & hurtent tant fonnent que la roine lentendi . 
Lors dist a lancelot biaus amis nos somes trai . Coment dame fait lancelot que 
est ce que ie oi . lors escoute si o[i]t al huis moult grant noise & i ot grant 
10 masse 3 de gent qui voloient luis brisier [a force mes il ne porent] . ha ':: biaus 
dols amis fait la roine or somes nos trai & mort [& honiz] . Car ore saura bien 
messires Ii rois Ie couine 4 de moi & de vous . Et sacies que tot 6 ce nos a fait 
agrauains Ii freres monsignor Gauuain [fet la roine] . voire fait lancelot . 
Madame ore ne vous esmaies car si mait [c 164d] diex il a sa mort porcachie & 
IS il sera Ii premiers qui en mora se ie puis. [A 89 c] Lors sa[il]lent sus del lit [col.b] -rh
n h
 will be th
 
first to di
," said 
ambedoi & sapare[i]llent al miex quil peuent . [Ha dame fet lancelot auez uous Lancdot. 
ceens hauberc ne autre anneure dont ie puisse mon cors armer . Certes biaus 
dous amis nanil ':: Ainz i sont les doleurs & les mescheances si granz .5 que il 
estuet morir & moi & uous . Si men poise plus pour uous que por moi . quar 
20 trop sera graingnor domage de uostre mort que de la moie . Et nepourquant 
se diex par son plesir nous uoloit otroier que uous 7 poissoiz eschaper de ceenz 
sains & hetiez . Ie sai bien quit [8101] nest pas nez . qui por ceste chose 
mosast liurer a mort pourquoi il uous seust en uie . Mes ie dout moult que 
nostre pe[ M 183 d ]chie ne nous encombre moi & uos] . 
25 Q vant lancelot 8 voit quil est a ce venus quil sont aperchut si sadrece main- 
tenant quil fu aparellies al huis de la chambre comme cil qui riens ne 
doute . & crie a cels qui al huis boutoient . Maluais cheualiers [faillis] & 
couars atendes moi 9 car ie vous vieng luis ourir por veoir qui auant venra . 
[R 342 a] Lors trait lespee del feure & oeure luis si dist . Or viegne auant IO [tot] Ii 
30 plus cointes . Et vns cheualiers qui ot non tanaguis II qui haoit lancelot de On
 TanagWs boldly 
I h . . & d d E I I . . I atepp
 forward but 
morte ame SI se met auant entre e ens. t ance ot qUi tenOit espee was instantly st:Uck 
drecie contremont Ie fiert si durement a ce quil i met toute sa force que Ii down dead. 
healmes [ne uli haubers] nel pot garantir quil I3 ne Ie rue mort en mi la chambre . 
Et quant Ii autre Ie vo[i]ent si atorne si ni a si hardi quil ne se traie arriere [si 
35 que lentree remest tote descombree I4] . Et quant lancelot voit ce si dist a la 
roine . Dameceste guerreest finee . quant il vous plaira iou men irai . [quar 


EXECUfION OF AGRA VAIN'S PLAN 


I B: "ki . . . por"; there ia omitt
 h
re in M: "estoient en 
aguet. " 
2 C and M: "ni metront il ia Ie pie." 
3 C: "grant noise II< grant plente de gent"; M: "grant cri & 
grant noise de gent:' 
4 C: as above; M:"1i estre"; B: "liestre." 
5 R: "que or uua couendra morir II< ai dex pleust que uua en 
poilsez eschaper io sai b
n que encore ne elt pal nez qui 
par ceat fet me Olast parliur
r [R and B: .. pas liurer n) 
a mort II< lancelot dit que eu [for "e1"; B: "en") n
 a
a- 
mai r lors escrie. 'I" 


6 M: "tot cest plait nOi a basti Engreuaina.'; C: "tot cest 
plet D08 a porchacie aKrauain:' 
7 M: "ke nOi peuasoDS"; R: as above. 
8 C and M: "entent ceste parole Ii ladresce uers luis:' 
9 M: "atendes UOI:' 
10 c: 
 above; 
: .:"or u


e au.aD
 ki ui
t.'" . .." 
II C:' chamagulDS ; R: lahachins ; M: tanagums. 
12 M: "ne la coiffe de fer:' 
I3 C: "que il ne Ie fende iusques es denz . II< il estort son cop 
Ii labat mOrt a terr
 "; M: "kil ne Ie porfende tot iuskes 
ens [Ies' espaules . .i labat mort a tiere." 
I4 M: "wide:' 
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After a little while 
Agravain and his 
companioDS w
re 
disappoint
 in finding 
the door locked. 


They tried to batter 
the door and made a 
great noise. 


The Queen heard the 
noise, and, guessing 
what it meant, said to 
Lancelot: "We are 100t; 
Agravain has betrayed 
ua." 


ThcQueen had no arms 
in the room; .he was 
more concem
 about 
Lancelot than about 
herself; as long as he 
was safe no one would 
hurt her. 


Fearlessly Lancelot 
now drew his aword, 
opened the door and 
asked his enemies to 
advance. 


Frightened by his fate, 
the others 8ed. 
Lancelot now asked 
leave to go. 



Lanc
lot dragged 
Tansguia"a body into 
th
 room and 
appropriated his 
armour. 


."Now,"" he laid, &4.1 am 
ready to start,
 op
ned 
th
 door and roshed 
in among his en
miCl. 
Aft
r h
 had strock 
down th
 tint h
 
reached, th
 oth
ra 
fled again. 


Lancelot saf
ly 
r
tum
d to his hoat
1. 


Bohort's worat feara 
w
re confirmed when 
h
 saw Lancelot retum 
armed. 


LaDC
lot gaY
 him an 
account of what had 
happ
ned. 


"Nothing wora
 could 
b
fall you,
 said 
Bohort; "now your 
s
cret i. known and a 
dreadful war will 
break out." 


"Artus will be your 
mortal 
nemy 
h
nceforth; I
t us think 
what i. to be done." 


.. I am lOrry for th
 
Queen, w
 must save 
h
r.
 
Hector was of th
 
same opinion. "Let us 
start at onc
," h
 said, 
"and hid
 in th
 fOl'Clt_
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LA MORT LE ROI ARTUS 


ia pour homme qui ci soit ne Ie lerai] Et ele res pont quele voldroit ia quil fust 
a saluete' quoi que de moi deust auenir fait ele . lors prent lancelot Ie cheua- 
lier quil auoit ochis [qui estoit cheuz a luis de la chambre par dedenz] & Ie 
sache a lui si ferme luis . Puis Ii oste [Ie hiaume & Ie hauberc] & toutes ses 
armes & sen arme molt bien . [& dit a la roine . Dame puis que ie sui armez 5 
ie men pourroi bien mes hui aler se il plesoit a nostre seignour & a uous . 
Et ele dit que bien sen puet aler se il ueut] . lors sen vient al huis si loeure & 
dist quil nel [M 184 a] tenront pas hui mais en prison . si saut en mi els lespee 
traite & fiert si durement Ie premier quille porte a terre [tout estendu] en tel 
maniere quil na pooir de soi releuer . Et quant Ii autre vo[i]ent ce si se traient 10 
arriere & Ii font voie [& Ii fuient tuit Ii plus hardi qui en la place estoient] Et 
[quant il uoit que illont tot coi lessie] lancelot se [B 102] traist vers Ie iardin & 
sen ua tot drois vers son ostel . si trueue bohort son cousi[n] en vne chambre 
qui moult auoit grant paor [& grant doutance] de lui [que il a ne reuenist pas 
a sa uolente] . Car moult Ii fu bien [cheu] el cuer que cil del parente Ie roi artu IS 
lauoient espijet [par aucune auenture pour Ii prendre] . Et quant bohort voit 
son signor venir arme qui tos des[col. c]armes sen estoit partis . si saparchut 
bien maintenant quil a eu [aucune] encontre . Si vient tantost encontre lui & 
Ii demande quels noueles & quel besoi[n]g il auoit eu quil est armes . Et illi 
conte comment agrauains & mordres & guerrehes lauoient espijet & (guetie 20 
&] Ie vo[c 165 a]loient prendre tot proue auoec Ia roine & 3 enmener auoec els . 
Si meussent ochis 4 fait il a ce que iestoie desarmes ne ie ne men donoie garde . 
[A 90 a] Mais iou me sui desfendus moult durement . Et tant ai fait a laide de 
dieu que iou [m]en sui escapes mal gre els tous . si 5 estoient il bien . xx . 
cheualier tot arme . Sire fait bohort [or uaut pis que deuant . quar or est la 25 
chose descouuerte que nous au ions tant celee] . ore verrois vos commenchier 
la guerre qui iamais [ne] prendra fin [M 184b] de 6 vos & de els .7 [quar seli rois 
uos 8 a amez iusques ci de graingnor amor que nul autre cheualier qui ne Ii 
apartenist . Or uous 8 harra plus mortelment que nul autre. des que il saura 
que uous Ii mesfesiez tant comme de sa femme lui uergonder] Or 9 vos conuient 30 
esgarderque nos porons faire entre nos. Car iou sai bien que Ii rois vos[G 158d] 
sera des ore mais anemis mortels ..0 [Mes de madame la roine qui por [B 103] 
uous sera liuree a mort. me poise il trop . Si uoudroie bien se len pooit que 
len i meist conseil que ele eschapast de cest afere a sauuete de son cors . A cest 
conseil sacorda n hestor de[s] mares. Et quantil entent que ceste chose estainsi 35 
alee . Si en est tant dolent comme nul plus . Si Ii u dist . Sire puis que la 
chose est ainsi auenue 
 Ii mieuz que i ie uoie a nostre oes . & a nostre preu 


· c: "qu
 quil deust apree au
nir de lui"; M: "coi kil d
ust 
apree au
nir d
 Ii:' 
a B: "k
 Lanselos a sa uol
nt
"; th
 editor of B did not 
notic
 that "n
 r
u
nist pas" is omitt
d h
re. 
3 C and M: .. III: auoi
nt auoec 
Is am
n
 grant ch
ual
rie." 
4 C and M: "pris." 
5 Thi
.short s

t
nc
, has nc;> 
quival
nt ei
h
r in C or in M. 
6 C: a noz uluanz ; M:" en no Uluant." 
7 Th
 pr
s
nt t
xt cODtinu
s h
re: "si vous harra Ii rois plus 
mortelm
nt qu
 il uoua onques nama," 


8 B, C, and M: "nos"; R: as am
nded abov
. There is no 
doubt that th
 reading of R adopt
d abov
 is th
 correct 
on
, for Lancelot is m
ant whom Artus loved better than 
any oth
r knight not of hislin
ag
; nor would Artus hav
 
any caua
 to hat
 H
ctor, Bohort, or Lionel. 
9 C: as abov
 exc
!'t th
.t th
 infinitiv
 i. r
pla

. by "qu
 
uous esgaroez ; M: k
 no. pr
ndroDS cons
z1_ 
.0 See not
 I on pag
 2.77- 
I 1M: use tint:" 
U MS.: "lor." 



LANCELOT AND BOHORT AOOPT HECTOR'S ADVICE 


& I Ie preu madame la roine . Si est que nous nos departons de ceenz & alons 
[B 104] en cele forest la dehors en tel leu que Ii rois qui orendroit i est ne nos 
truisse . Et quant ce sera chose [que madame la roine sera] iugiee . de ce 
uous asseur ie que ele sera la hors menee pour destruire . Lors saudrons 2 a cel 
5 leu toz ensemble armez & la secorrons 3 ou cil ueullent ou non. qui a sa mort 
la cuideront auoir amenee . Et quant nos laurons par deuers nous . nos [nos] 
en pOHons aler hors del pais & lenmenrons auec nous el roiaume de banoic . 
ou celui de gannes 4 . Et lors se nous po ions tant fere que nous leussons illuec 
conduite saine & hetiee nos ne douterions pas apres moult Ie roi ne tot son 
10 pooir . [M 184c] 
A Ce conseil sacordent s bien lancelot & bo[h]orz . & font 6 main tenant 
mander cheualiers & serganz . & il estoient par conte. xxviij . cheua- 
Iiers preuz & hardiz . puis se partent de 7 lostel en tel maniere . & font tant 
que de la uille issent . & se metent en 8 loraille de la forest la ou ele estoit plus 
IS espesse . pour ce que il ne soient aperceu . Si i demorerent iusques au soir . 
Et lors prent lancelot . i . sien escuier & Ii dist . ua tantost a kamaalot. & 
fais 9 tant que tu saches uraies nouelles de madame la roine . & que len en 
uoudra fere . Et se len la iuge a mort . Si Ie nous uien dire hastiuement . Lancelot despatched a 
aquire to Camaalot to 
quar pour poine ne pour trauail . ne pour paor que nous doions soffrir pour keep him infonned of 
I . 0 0 11 ' I fi . . E I ....hat happened to the 
20 Ul secorre . ne sermt 1 essle. que e ne ust garantle a noz pOOlrs. tors Queen. 
se part atant Ii uallez de son seingnor & monte sus 0 i . roncin . & sen uet 
tote la droite uoie uers kamaalot & fet tam que a la cort uient . Mais atant 
lesse or Ii contes [a parler] de lui . & retourne aus . iii . freres ainsi comme 
lancelot se fu partiz deus . 
25 O R dit Ii contes que quant lancelot se fu partis de la roine . & 
eschapez des. iij . freres [M 184d] qui auoec la roine Ie cuidoient 
prendre cil qui furent a luis de la chambre . Tot maimenant que 
il sen fu alez 
 entrerent en la chambre & [B 105] pristrent la roine 
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"From our hiding-place 
....e ahall see ....hat they 
will do and rescue the 
Queen at the critical 
moment." 


.. Having done ao ....e 
may take her with us 
to our own country, 
where ....e should fear 
Artul and hia po....er but 
little:' 


Lancelot and Bohort 
approved of Hectora 
plan; they and all 
their men at once 
repaired to the ....ood. 


When Lancelot had 
left the Queen, 
Agravain, Guerrehes, 
and Mardret entered 
her room and took her 
prisoner. 


J The version ....hich the present text and most of the MSS. I 
have seen represent is at thia point 10 much condensed 
that I have preferred to relegate it to the bottom of the 
page and replace the section by the corresponding one 
from C. After "mortels,.. fol. 70, col. c, line 2.5, the 
present text continues: "III: ai aai bien que la roine en 
aera mal menee lele na aecon . Et puia que la chose 
est ensi alee Ie miex que iou i voi ai est que nOl nOl par- 
tons de chaiens ai alons en cele fores t Ia defon en tel 
lieu que Ii rois qui ore i est ne nos puilae trouer . Et ail 
est chose que madame est Ia hon menee por destroire 
que nos la puisls]ons rescoure . 
A ceste chose aacorderent entre lancelot III: bohort . si font 
maintenant monter tout lor maisnie que cheualien que 
lerians . ai estoient par conte. xvüj . cheualier preu III: 
hardi . Ensi sen partent de Jostel &: ae metent en lorriere 
du boli]a la ille voient plua esp""e . puis enuoient . i . 
garchon a eamaalot por aauoir que len vaudra faire de la 
roine . Si laisse chi endroit Ii contes a parler de lancelot 
III: de aa compaignie . Et retome a parler del roy artu , 
(col. J . Min. No. 4i: "Ensi que lancelot III: bohort r_ 
couirent Ia royne que on voloit ardoir:') 
O re dill Ii contes que a eure de noune vint Ii roia del 
boia , Et quant il fu descendua en la cort aual a 
toute aa gent . ai Ii vint maintenant la nouele de la roine 
" Ii dill on quele auoit este trouee auoec lancelot . Et 
lors demanda Ii roia tantost ae lancelot estoit prina " 


retenua . III: il dient que nenil . ains aen est ales entre lui 
III: aa maisnie . lne] ne aauons quel part. Lon commanda 
Ii rois tantost que la rcine fust iugie . Si regarderent 
entre mordret " agrauain que len la deuoit ardoir quant 
ele eI lieu Ie roi a laissie iesir . j 0 autre. Et quant 
messir"" Gauuain entendi cest affaire ai en fu moult 
dolans . ai sen vint al roi IOn onele III: Ii diat . Sire ie 
voua rent quanques ie tieng de VOl . Ne iamaia tant 
comme ie viue De VOUI .
roirai Ie VOl lOuffr
1 ceate 
desloialte . Et Ii roil ne Ii r""pont mot aina commande 
tantoll que Ii fus lOit alumes ea pres de eamaalot deuers 
la for""t &: ai i lOit la roine menee . III: on ai fait . Si ni a 
ame en la vile qui trop grant pitli]e nen ait ," (fol.70, 

?I. J, line}I.] Conf. infra, page 2.80, line 3, 
2 B: aaurons. 
3 M: ....rescourroDS." 
4 M: as above; R: "gaule:' 
5 B: "aacorde:' 
6 M: "font maintenant monter toa åaus de lor compaignie 
dont il i ot cheualiers preua III: hardis ki eatoient . nvüj . 
par conte.... 
7 R:"de curt"; M and B: "de lor ostel"; the "ostel del roi 
artu..... is, of cou
, meant. 
8 MS.: "Iorriere de la for""t"; C: "en la for""t en loraille"; 
M: "en loreille de la for""t"; R: "en la forest:' Oraille, 
and onere = bord, lisih-eo 
9 C: "fetes." 



The Queen's feelings 
were not spared; she 
was told what her fate 
would be. 


On his retum to town, 
Artus was informed of 
the result of Agra vain's 
plan. 


h Lancdot was at 
large, he ordered that 
he should be appre- 
hended at his hostel. 


Forty knights reluct- 
antly obeyed; they 
failed to find Lancelot 
and rejoiced in their 
hearts at their failure, 
wdl knowing what 
they had been spared. 


In his disappointment 
Artus desired to have 
his revenge on the 
Queen at once. 


He ordered King Yon 
and his other barons 
to sentence the Queen 
without de1a y. 


Only ,,'hen Yon re- 
minded Artus of the 
unsuitability of the 
hour did he give way. 


Artus neither ate nor 
drank and would not 
see the Queen. On the 
morrow he sUlDmoned 
his barons to do their 
duty. 
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LA MORT LE ROI ARTIJS 


& [C 165b] Ii firent assez honte & ledure plus que il ne deussent & Ii distrent 
que or est la chose conneue & prouee . & que ele auoit tant fet quele nen 
pooit eschaper sanz mort ": assez Ii distrent honte & ledure . Et ele totes 
uoies escoutoit si corrouciee & si dolente comme nule plus . & estoit moult 
pensiue & ploroit si durement que assez en deussent auoir grant pitie Ii felon 5 
& Ii desloial qui la tenoient . A heure de nonne uint Ii rois du bois . & quant 
il fu descenduz aual a tot grant gent qui Ie sieuoient . Si Ii uint main tenant 
la nouele de la roine qui auoit ce disoient este prise auec lancelot . Et quant il 
o[i]t ceste nouele . Si en est si dolent que nul plus . & lor demande se lancelot 
[R 342 c] estoit retenuz . Et len Ii dist que nanil . quar il se deffendoit si dure- 10 
ment que onques . i . seul cheualier ne fist ce que il fist . puis que il nest 
ceenz fet Ii rois len Ie trouera a son ostel . fetes genz armer & aler i [& Ie 
prendes] Et quant uous lauroiz pris . amenez Ie moi si que len face iustise de 
lui & de la roine ensemble. [M 185a] Lors sen uont armer iusqua . xl . che- 
ualiers . & non mie par lor uolente . Mes pour ce que illor conuenoit a fere . IS 
quar Ii rois r lauoit commande de bouche . Et quant il furent parti de leenz 
& il furent uenu a lostellancelot . si ne Ie trouuerent pas . Si ni ot 2 nul deus 
toz qui moult nen fust liez . quar il sauoient bien que se il fust trouuez & ille 
uousissent prendre a force . il ne faillissent pas a la mellee merueilleuse & 
cruele . lors reuiengnent arrieres au roi & Ii dient que a lancelot ont il failli . 20 
quar il sen est pieca alez & en a mene auec lui toz ses 3 cheualiers . Et Ii rois 
res pont . que ce poise lui . Mes 4 puis que il a lancelot ne se puet s prendre ne 
de lui uenger sa honte . II se uengera a la roinne en tel maniere que il en sera 
parle a toz iorz mes . [8106] Biau sire fet Ii rois yon que en baez uous a fere . 
Ie bee fet Ii rois que pour cest forfet & pour ceste grant desloiaute que ele 6 ma 25 
fete . que si grant iustise en soit fete que totes dames qui an orront parler en 
soient chastiees . Et ie vous commant fet il au roi yon tot premierement pour 
ce uous estes rois & aces autres barons qui ceenz sont apres . & uous requier 
sus les seremenz que uous mauez fez que uous esgardez de quel mort ele doie 
morir . quar sanz mort nen puet de eschaper . neis se uous uous teniez uers 30 
lui en tel maniere . que uous deissiez que ele nen deust pas morir . Sire fet 
Ii rois yon . ce nest pas costume en cest pais de fere iugement apres heure de 
nonne . Meesmement [de mort] domme & de fame. & encore [M 185b] de si 
haute dame comme est madame la roine . Mes demain matin se nous sommes 
ace mene que ille nos couiengne fere ": nos Ie feroms . 35 
A T ant lessa Ii rois la parole ester. & fu tant dolenz de ceste auenture que 
onques Ie soir ne ne but ne ne menga . ne onques ne uoult que la roine 
fust amenee deuant lui . Au matin quant il fu heure de prime & Ii baron 
furent assemble 7 ": commanda Ii rois a agrauains & a mordret & aus autres 


r M: "Ii rois lor commande:' 
2 M: "ot celui ki molt:' 
3 C: ."cea." 
4 R, which is at this point considerably condensed, has" 8< dit 
puis que il ne se pot (B: "puis que [se] il se pot "I de Ii 
uenger il "" uengera de la roine en teu manere que il en 
lerra parle a tuz iun: mea. " 


s M: "puet uengier de sa honte." 
6 M: "menoit enuiera moi ke ie en face si grant. . ." 
7 C: "assemblee:' R continues here: """ dit Ii rois que il en 
facent 10 iugement . 8< il "" treent a cunseilsi demandent 
[a] agrauein8< as autres cum[entJ la chose est ale. et cil 
dient la uerite 
, 8< il dient quele a (a] droit deseruie mort 
hunteuse. . . . 



ARTUS RESOLVED TO HAVE THE QUEEN BURNED 
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barons de leenz que il deissent que len deuroit fere de la roinne par droit iuge- Th
 barons consulted 
ment 0 Et il se traient maintenant a une P art a conseil 0 Si demandent a M with d Agru"' h 'n and ed 
or ret, W 0 urg 
mordret & a agrauains por ce que il estoient mieuz du roi que Ii autre , que sentence of death. 
il lor sembloit que len deust fere de la roinne par droit iugement 0 Et il 
5 distrent que il esgardoient par droit que ele deuoit morir . quar trop auoit 
fete grant des[c 165e]loiaute & grant felonnie 0 quant ele en leu du roi qui 
tant estoit preudome a lessie 0 i 0 autre cheuaIier iesir a lui & que de ce sanz 
faille a ele mort deseruie 0 A ceste chose I sacordent Ii . i 0 & Ii autre aus[s]i 
comme a force. [s 107] quar il uoient bien que Ii rois Ie ueult 0 Et quant 
10 misire Gauuain uoit que Ii iugemenz est a ce menez que la mort la roine estoit 
tote esclairie & deuisee . il dist que ia se dieu plest ceste douleur nesgardera 0 
que il uoie morir la dame du monde qui greingneur honneur Ii a portee toz 
iorz . lors uient au roi . Si Ii dist 0 Sire . ie uous rent quanque ie tieng de 
uous . Ne iames tant comme ie uiue ne uous seruirai a . [M 185e] se uous ceste 
IS desloiaute souffrez . Li rois ne Ii respont riensa ce quil dit 0 quar moult entent 
a autre chose . 
A Tant se part monseingnor Gauuain de cort & uient a son ostel si grant Artus had a gr
t fire 
kindled outsid
 Camaa- 
duel fesant comme se il ueist deuant lui mort tot Ie monde .3 Et Ii rois lot, for burning s
ed 
. fi I . d . 1 L". I . d to him th
onlycondign 
qUi U en son pa als 0 cornman eases serganz que 1 lacent en a praene e punishment for a 
20 kamaalot . i . feu merueilleus ou la roine sera mise 0 Car autrement 4 ce dit Quttn. 
Ii rois ne doit ne ne porroit mourir . quar roine sacree & enointe qui ainsi 
honnist son seignor . doit de tel mort morir . lors Iieue Ii criz & la noise par Th
Queen"s fat
 eJ:- 
I . . . . d . & L". . d I . cited gttat sorro.... and 
eenz SI grant . que uous nI Olsslez pas leu tonnant . 10nt 0 1 0 ue SI pity. 
grant & si angoisseus . comme se la roinne fust mere a 5 chascun deus . Et 
25 cil a qui il fu commande ': font Ie feu apareillier 6 . ou la roine deuoit morir . 
& estre arse si comme il cuident . Et quant Ii feus fu fez si granz & si mer- 
ueilleus . que cil du palais Ie porent bien ueoir 0 Lors commanda Ii rois que 
la roine fust amenee deuant lui 0 & len Ii amoinne . Et ele uient moult ten- 
drement plorant . Et ele estoit uestue de . i . riche cendal uermeil , cote & 
30 mantel Si estoit ele tant bele & auenant que en tot Ie monde ne trouast en 
si bele de son aage . Et quant Ii rois la uoit si en a si grant pitie que il ne 
la puet regarder . ainz commande que len loste de deuant lui & en face len 
Ie iugement que la cort a 7 esgarde . Et ilIa moinnent maintenant hors du 
palais [M 185d] & la conduient en tel maniere contreualles rues 8 . 
35 Q Uant la roine fu issue de 9 la cort & cil de la cite la uirent uenir & 
sorent que ele aloit a sa mort 0 lors oissiez genz crier [s 108] de totes 
manieres . vieuz & ieunes 0 & riches & poures si durement comme se len les 
deust toz ocierre . Et disoient tuit a une uoiz . Ha ': dame debonere plus 


h they had no oth
r 
choice, the barons 
lis tened to the ad rice of 
the brothers. 


Ga....ain, ....hen he heard 
that the Queen ....as to 
die, threa tened never 
to serve Artus again, 
but ....sa not ana....ered. 


When the fire ....as 
ablaze Artus ordered 
the Queen to be 
brought before him; 
but ....hen he sa.... her 
approach be felt un- 
able to bear the ordeal 
and sent her to her 
doom. 


Mourned and pitied 
by rich and poor, 
young and old, the 
Queen ....as led to the 
fire. 


J S: "a ceste corde(!)"; corde=grosse I!toffe de laine. 
a M adds: "ne entor uos ne demorrai:' 
J M adds: "car molt cstoit delans de cou kil ne pooit uelolir 
comment la roine puist escaper sans mort . 8< se Ii rois 
ne fust acl oncles 8< il ne lamaat tant . il i mcsiat ancois 
la [....ritten: "Ie ") uie kil consentist [a) sa mort en tel ma- 
were." 


4 M: "ai comme il dist DC doit roine morir ki tel de.loiaute 
fait apres cou kde est .acree & beneoite 3< enointe." 
5 M: "a plulOrs diaus:' 
6 M: "grant & meruilleusla [o)v il quidoient ke . . .0' 
7 C: "esgardera." 
8 M adds: "de camaalot." 
9 M: .. del palaia." 



Artus"s acrion ....aa 
generally disapproved. 


To prevent Lancelot 
from rescuing theQueen 
in the lalt moment, 
Agra vain ....as to guard 
the field wi th forty 
knights. 


Only by threats could 
Artus induce Gaheriet 
to join his brotber. 


Rather than sce the 
Queen die, Gaheriet 
wisbed that she were 
Lancelot's forever. 


When the squire re- 
turned from Carnaalot 
with the fatal news, 
Lancelot bade his com- 
panions make ready 
and prayed God to let 
him find Agra vain. 


They rode, Lancelot 
at their head, at full 
speed upon tbe pro- 
cession nearing the 
fire. 
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cortoise que autre dame ou troueront mes poure gent I tele . en pme ne en 
uerite . Ha 
 rois artus qui porchaciee as sa mort par desloiaute & par 
felonnie . Encor ten puisses tu repentir si durement que tu en soies essiliez & 
destruiz :
 Itiex paroles disoient ceus du pais . quant il ueoient par deuant 
aus passer la roine . Si aloient criant & breant apres lui tot aus[s]i comme 5 
se il fussent hors du sens] . Lors 3 commande Ii rois a agrauain quil prenge 
auoec lui . xl . cheualiers annes por garder 4 Ie champ la [ou] Ii fus estoit 
alumes . [si que lancelot soit pris se il uient & que 5 il nait pooir de la roine 
desfendre ne rescorre] . Sire fait il [uolez 7 uous dont que i aille . Oil fet Ii rois] . 
commandes [dont] a gaheriet 6 mon frere quil viegne auoec moi . Et Ii rois Ii 10 
commande [quil i aille] . & il dist que non fera . Et neporquant Ii rois Ie 
ma[c 16sd]necha tant quil dist quil iroit . [Si uet prendre ses armes & tuit Ii 
autre aus[ s]i ceus qui agrauains ot esleuz . [R 343 a] Et quant il se furent arme & 
il furent hors de la uille . il esgarderent & uirent que il estoient [A 9\ c] plus 
de . :1
J8] . Lors i ala [Gaheries] moult a enuis [co!. e] & dist a agrauain son IS 
frere . Agrauains agrauains qui dies vos que ie i soie venus por meller a mon- 
signor lancelot del lac se auenture Ie menast cha por rescoure la roine . bien 
sacies vraiement que iou ne men mellerai ia . Car 9 iameroie miex [M 186 a] 
aus[s]i mait diex que lancelot la tenist tos les iors de sa vie que ele morust a tel 
martire . 
E nsi sen alerent parlant Ii doi frere de ceste chose tant quil aprochierent del 
feu qui ia estoit alumes . Et lancelot qui estoit embus[ch]ies entre lui sa 
compaignie a]O lentree de la forest si tost que il vit que ses messages retoma il 
Ii vint a lencontre & Ii demanda quels noueles il [Ii] aporte de la cort . sire 
maluaises fait Ii valles. Car madame la roine est iugie a mort. & uees la Ie 25 
fu II que len a fait por Ii ardoir . Voire fait lancelotest il ensi . Oresacies que 
tels la quide I2 faire morir qui anchois en mora. [8109] [Or ni a que du monter] 
& ensi Ie doinst diex sil onques oi proiere de nul pecheor que iou puisse trouer 
agrauain qui tot cest plait [nos] a basti . [lors esgardent entreus quanz il sont . 
si trouuerent que il estoient . xxxiij . par conte] . 
L Ors monte chascuns sor son cheual si prendent [hiaumes &] lances & 
escus & se toment cele part ou il virent Ie fu alume [si grant aleure 
comme il poent des cheuax trere] . Et quant cil qui 13 es pres estoient les virent 
uenir si sescrient [tuit ensemble] . Fuijes l4 fuijes vees chi lancelot qui vient 
rescoure la roine . Etlancelot qui venoit deuanttous les autres [sus . i . cheual 35 


20 


3 0 


I M: Ugent pirie ne debonnairete." 
2 M adds: U & Ii traitor felon & dealoial en puissent morir 
prochainement:" 
3 Here the present text is lesumed: fol. 70, col. tl, line 3 1 , 
4 MS. repeats ugardel." 
5 R: U& que lancelot ni ueingne pur mettle poine de rescule 
la & si quid io fet Ii rois que ilsen soi tales hors del pais que 
io nel ateinsissc . Ausint quid io en ("en"" often used for 
de lui 01 delle) fet agraueins que il ne oseroit pas arester 
en cest pais . Mes puis que il uus plest que io i aille 
 
comandez gaheriet. , . :" 
6 MS.: ugahelriet." 


7 M: "sc 
?S uoles que iou i aille commandes a Gaheriet mon 
frere. 
8 M and R: "pres de . lJJ"; C: "plus de . d:" 
9 M: "car micus uolroie ie Ii mait dex , killeust are auoec Ii 
a tenir la a tos lea iors de sa uie kele morult ichi"; C: 
"car ie ameloie assez mÏeus que ilia tenin tosles iors de 
sa uie que de morust en tel maniere:' 
10 C: "en loraille de la fOlest"; M: as above; R: "en la for- 
e.t...... 
II M: "que on apareille por Ii ardoir..; C: "que on a fet fele:" 
I2 MS.: "quidie:' 
13 C: "qui espiez estoient""; M: as above. 
14 M: as above; C: no equivalent; R: "gar. gar:" 
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fort & corant] sadrece cele part ou il vit agrauain qu[ar] ille connut bien as 
armes quil ot vestues . Lors Ii escrie . [M 186b] cuuers traitres vos estes venus 
a vostre mort . Et maintenant Ie fiert si durement que Ii escus ne Ii haubers 
nel garantist quil ne Ii met Ie glaiue el cors 1 si parfont que lalemele en parut 
5 dautre part .2 [A91 d] IIlempainp bien comme cil qui asses ot cuer & force 
[& estoit moult corrouciez uers lui] & labat mort del cheual a terre [& au 
parcheoir brise Ii glaiues] . Puis [col. f1 [uenoit bohort tant comme Ie cheual 
Ii pooit rendre &] escrie a guerrehet 4 quil se gart de Ii car ille desfie de mort . 
si [Ii adresce Ie glaiue &] Ie fiert si durement que armeure nule nel garantist 
10 quil ne Ii mete Ie fer [du glaiue] parmi Ie pis . si labat a terre tel atome quil 
not mestier de mire .5 Et Ii autre qui apres lui venoient se fierent entre 6 lor 
anemis si en abatirent vne partie . puis traient les espees & commencent la 
mellee cruel & fellenesse [& dolereuse] . 
Q vant gaheries voit que si frere sont abatu 7 [il] ne fait mie a demander sil 
IS en fu corecies a ce quil [B 1\0] quide bien quil soient mort . lors sadrece 
vers meliadus 8 Ie noir qui moult se penoit daidier lancelot & de vengier la 
honte la roine . si Ie fiert si durement quillabat a terre en mi Ie feu . II met 
[M 186c] la main a lespee comme [G 159a] cil qui estoit 9 de grant hardement & 
fiert 10 . j . autre cheualier [si fort] quillabat en n mi la place , Et quant hestor 
20 qui bien sestoit prins garde de [sa gent uoit que] gaheriet 12les va ensi demenant "3 
si dist a soi meisme se cis vit longement il nos pora bien nuire [a ce quil est 
de grant proesce . Et por ce uault 14 [c 166 a] il mieuz que illocie se il puet tot Ie 
conneust il bien . & tot fust ce gaheriez . j . des neueus Ie roi artus que cil 
du parente Ie roi ban amassent plus que autres deuant 15 ce que Ii mautalenz 
25 fust entreus montez] Lors Ii cort sus lespee traite & Ie fiert si durement quilli 
fait Ie hialme voler de la teste . Et quant Gaheries 16 sent sa teste desarmee si 
est tos esbahis . Et lancelot qui 17 aloit les rens chercant & qui nel connut mie 
sen vient a Ii . & Ie fiert si durement parmi Ie chief quil [A 92 a] Ie fent tot tresi 
es dens. si labat mort de son cheual . [dont ce fu trop grant domage . quar 
30 trop estoit gaheries preudomme & bon cheualier de sa main. Et il auoit lancelot 
toz iorz plus ame que nul cheualier estrange que il onques eust connu] . 
A Cest colp se desconfisent la gent Ie roi artu si toment tot en fuies [si tost 
comme il uirent gaheriet cheuz] . Mais lancelot & Ii sien les tienent si 


GUENEVER'S RESCUE 


. R: "parmi Ie con si lenpeint [B:"len peint"] a tutela force 
&; cil uole a tere ai durement que Ie bral: deatre &; 10 cou 
Ii est bri.e &; Ii glaiues brise . 
Bobort qui uenoit tant cum cheuau Ii poeit aler crie a germ- 
her que illo deafie de mort . Ii 10 fert si de un glaiue fort a 
fer trenchant que illi fent Ie foie &; Ie poumun &; cil chet 
qui iame. par Ii ne releuera . E. uu. In una &; I... autres 
entremeslez. E[tl quant Gaheriet uoit que ai dui frere 
aunttd aturne cum mort . ne demandez . . ." 
2 M: "bien demi piet &; plua." 
3 C and M: aa above; B: "Ien peint." 
4 C: "garehes"; M: as above; R:" gerreiher:' 
5 M adda: .. car il est naure. a mort:' 
6 C: as above; M: "entre Ie. autrea." 
7 C: "oe demandez paa .e il fu"; M: "n ne couient paa de- 
mander ail est . . ." 
8 G, C, M, and R: tbe .ame name; A: "meliadex." 


9 M: "estoit plains de grant uaasdage"; C: aa above. 
10 M: "fiert maintenant [. j . autre cheualier] .i durement"; 
B: "fiert maintenant ai durement"; R:"un autre che- 
ualer ai que il . . :' 
n C: "en la_place"; M: "aa piealanaelot." 
J2 MS. and M: "garde de gaheriet 'I'oit quilles 'I'a eDii . , :' 
13 C: II above; M: "damagant." 
"4 C: "ueult"; A: "uieut": R: "uault"; B: "uient:' 
IS M haa no equi'l'alent for "deuant ce . . :' to "montez:' 
16 MS.: "il." 
"7 R: "qui lea aloit cerchant ai eachaufet. de ire que a poine 
conoist ame . fert Ii tres durement Gaheriet qui delez lui 
a trauen passa ainz que ilae donaat garde que il Ii fent 
la tetlte qui IaDZ heume eatoit [here R repeata "que illi 
fent"] iuaque as deDZ . car il ne lOut paa que co eatoit 
gaberiea . .i fu grant domages , . ," 


Lancdot rode atraight 
agaimt Agravain, and 
calling him traitor and 
coward carried him 
dead to the ground. 


Bohort dealt similarly 
with Guerrehes. 


Several other knighta 
shared Agravain'a fate. 


When Gaheriet laW hi. 
brothers slain, he 
feIled to the ground 
Mdiadua,oneofLance- 
lot"a DIOIt zealoua 
hdpen, and killed 
another knight. 


Hector, who waa 
watching Gaheriet, 
rode agaimt him and 
atrock off hia helmet. 


At thia DIOment 
Lancdot passed and 
not knowing Gaheriet 
cleft him to the teeth. 


This terrible blow 
caused Artus'a knight. 
to flee. 



Of Agravain's com- 
pany, only Mordret 
and two othen 
escaped. 


\\'hen the field ....aa 
....on, Lancelot asked 
the Queen's pleasure. 


The Queen begged to 
be taken to a place 
....here she ....aa safe 
from Artus. 


They gave the Queen 
a hone and rode with 
her to the ....ood to hold 
a council. 


There four of their 
companions joined 
them; they had only 
lost three of their num- 
ber, those ....hom Ga- 
herid had slain. 


Lancelot ....aa surprised 
and gñeved that he 
had killed Gaheriet, 
....hom he dearly loved; 
he felt that Ga....ain 
....ould never forgive 
him. 


Bohort urged Lancelot 
to think of the Queen's 
safety. 
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cort que de III)! quil furent nen escapa que . iij . [qui 2 senfuirent en la 
cite a garant] si en fu mordes Ii vns & Ii autre doi furent compaignon de la 
table roonde . Et quant lancelot voit 3 [que de ceus de leens nauoit mes nul en 
la place qui de riens Ii contredeist . quar Ii uns sen estoient fui 4 & Ii autre 
gisoient mort] . si se tome vers la roine & quant ilia vit si en fu moult lies & 5 
ele aus[s]i . Lors Ii [M 186d] demande lancelot [fol. 71, col. a] quele velt quil 
face [B III] [des ceste chose. Et ele 6 respont moult liee de ceste auenture que 
diex Ii a enuoiee] . Ie voeil fait ele puis quil est ensi que vos me menes a 
saluete 7 [en tel leu ou monseingnor Ie roi neust pooir . Dame fet lancelot . 
dont monteroiz uous . & uous en uendroiz auec nous en cele forest . Et ilec 10 
se dieu plest prendrons tel conseil qui bon sera a uostre 8 oes . Et ele Ii otrie] . 
Lors la prendent si la montent sor . j . palefroi 9 [& lenmoingnent en la 
forest . la ou ilia uoient plus espesse . Et quant il furent en la forest il 
regardent 10 & uoient uenir . iiij . de lor compaingnons . Lors se prennent 
garde se il i sont tuit . Si sapercurent que il ont perdu , iij ." de lor che- IS 
ualiers . Lors sentredemandent que il sont deuenu . par foi fet hestor . Ie 
en ui mourir . iij . qui gaheriez auoit ocis de sa main . Comment fet lancelot 
a dont gaheriez este a ceste mellee , [R 343c] Et que est ce fet bohort que uous 
demandez . Ia lauez uous ocis de uos mains. Non ai certes fet lancelot que 
ie sache . En non dieu fet hestor ie Ie uous ui ocierre . Or poons nos bien 20 
dire fet lancelot . que iames ior de noz uies naurons pes au roi artu . ne a 
monseignor Gauuain pour lamor de gaheriet . Dont il me poise trop se diex 
mait . Or commencera I2 la guerre qui ia ne faudra a lor 13 uiuanz . 
M ouIt fu lancelot corrouciez de la mort gaheriez . quar 14 ce estoit uns des 
cheualiers du monde IS que il plus amoÏt . Et bohort Ii dist , Sire il 25 
couient prendre garde 16 comment la roine fust mise a sauuete & en tel leu . 
que ele neust garde du roi artus se nous po ions , II couuient fet lancelot que 


I A, G, M, and R: as above; C: ", xl .
 
2 M: use ferirent."' 
3 MS.: Uvoit ce.i Ie tome..... 
4 MS.: ufoui:' 
s C: as above; M: "de uos." 
6 C: "il:' 
7 MS.: usaluete . II< il dist que si fera ilse dieu plest:' 
8 C: unostre"; M: as above. 
\) Here [fol. 71, col. a, line 6] the MS. continues the some- 
....hat condensed narrative thus: "Et puis regardent sil 
lor fau t nul de lor compaigDOns . par foi fai t hes tor al 
mains en vi iou . ij . ocire a gaheriet . comment fait 
lancelot fu dont gaheriet (MS.: 00 gaherries"'] a ceste as- 
sambl<< . Que est ce que vos dites fait hestot . vous 
meismes Iocheisres de voatre main . ha 
 las fait lan- 
celot se die:!: mait ce poise moi . Or sai iou bien que 
iamaisla guette ne me faudra par deuen monseignor Gau- 
uain . Puis quil est ensi fait bohort si prendons garde 
ou nOl irons . Se nos peus(s]iens tant faire fait lancelot 
que nos fus(s)iens a . j . chastel que iou conquis iadis 
quant iou fui cheualier nouel que len apele la ioiouse 
garde nos seriens illuec moult aaseut . voire fait bohort 
Car vous aurois cheualien asses a qui vous aues alcunes 
fois fait gtant cortoisie . 
L On saroutent II< vont tant quil vindrent a . j . 
chastel qui auoit non kalet ou Ii sires Ies rechut 
moult liement . Et quant i1 sot laffaire Iancelot si Ii 


douna . xl . des cheualien de sa maison por . j . ser 
uice que lancelot Ii auoit iadis fait. Et lancelot len sauoit 
moult boin gre II< moult len mercia . Ion errerent tant 
qui! vindrent a . iiij . lieues pres de la ioiouse garde . Et 
quant cil del pais sorent que lancelot venoit II< quil voloit 
la demorer si en orent moult grant ioie II< Ie rechurent 
moult bel II< molt gentement . Et quam il fu la venussi 
manda par tot Ie pais cheualien II< serians II< il vindrent 
al mandement lancelot . Si se taist ore li contes a parler 
daus tous II< retome a parler del roi artu II< de sa com- 
paignie:' [A 92 d) (Min. No. 45: uEnsi que li Rois artus 
plaint Ies cheualien que lance\ot auoit oehis por rcscoure 
la Royne:') (fol. 71, co\. a, line 50] Cf. p. 
84, I. 5. 
10 M adds here: usil ont perdu a cele mell<< nelun de lor cheua- 
lien. Si troeuent killor en faloit . v . Lon demandent 
Ii un as autres kilsont deuenut . Par foi fait heston ie en 
ui ,iii . morir , . .
; C: as above; R: UE(t]quant il 
estoient en Ia forest .i pernoient garde se il auoient tuz 
leur compaingnons II< uirent que il orent perdu trois de lur 
cheualen . Ion sentredemandent se nus deauJ: en set 
DOueles . Par foi fet hestor , iou en ui trois murir . . .
 
II M: ::. 'I' :"; R: a
..abo'l'e. 
I2 c: recommence. 
13 M: "4ne finera a DOl uiuans..... 
14 B: '''car eatoit.'n 
IS M adds: U\ci riens ne Ii apartenist ki\.
 
16 M: 00 conroi:' 
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[M 187 a] nos mouons de ci . & fere tant a nos pooirs . que se nos la poissons WWe must lene this 
. h I .. d I I d place, 
 said Lance1ot, 
metre en . J . caste que tal . que ie conquis ia is" e cuit que e e ne oute- "and try to take the 
roitgueres Ie roi arm ne sa force . ne son pooirmie granment . quar Ii chastiax 
:'o
o

ng 
est fort a grant merueille . & en tel leu assis que len ne Ie porroit assegier en WIf we safely reach it, 
II " E ." & I . . I I shall summon aD the 
5 nu e manlere. t se nous 1 estIons uenuz . nos aUions garmz. e knights who owe me 
manderoie lors a primes au[x] cheualiers qui iai mainte[s] foiz conquis . & il aIlegiance"
 
en a tant par Ie monde qui iurez sont a moi par lor fiances ': que se [c 166b] ie "With their help we 
I " " d & " " h I I d " shall be a match for 
es au Ole toz en al e. nos estlOns tUit en ce caste . e uous I que nous any king.
 
porrions legerement greuer . i . preudom J [8112] se il estoit pres de nos. 
10 ainsi comme ie dis & comme ie deuis . Ou est fet bohort cest chastel . II est WI mean La Joyeuse 
fi I I d I " d I I & I . h " d I ." Garde, which I con- 
et ance ot pres e a cite e ongue eS 2 . a non 1 c astIax e a 100euse quered lOOn after I 
garde . Mes quant ie Ie conquis a ce point que ie fui nouiax cheualiers len waa dubbed:' 
apeloit Ii chastiau de la dolereuse garde .3 Ha fet la roine quar i fussons nous "I wish we were 
C I . h . . fc . 1 d fi . A I aJready there 
 ex- 
ore. ar I c astlax est Sl ors que 1 ne oute ors tralsson. ceste paro e claimed theQueen. 
IS sacordent tuit . Si se metent el grant chemin de la forest " Et dient que 4 ia Lancelot's proposal 
. " I ' " I ' S " h h found favour with all, 
tant nen I saura uemr par e rOi artu comme I en oClerront" I c euauc erent and they at once 
tant que il uindrent a . i . chastel dedenz la forest . lcist chastiax estoit started. 
apelez kalers . Et en estoit sires . i . quens bons cheualiers & de grant They passed the night 
. . I . I I I Ih . 1 [ ] atKalet,whereCount 
pOOir . qUi mou t amOit ance ot p us que nu omme que I conneust. A 92 c Dagins, who loved 
20 Quant il sot sa uenue . si en fu moult liez . & moult ioianz . & Ie retint a 
=::n. received 
moult grant honneur . & Ii fist la nuit tote la feste que il pot . Et Ii promist a 
aidier lui encontre toz hons . se il en auoit mestier . Se ce estoit meismes en- 
contre Ie roi artu . Puis Ii dist " Sire se il uous plest . Ie uous baillerai cest Dagins offered his 
castle to Lancelot and 
chastel a uous & a madame la roine . & uous Ie deuez bien fere & bien the Queen. 
2S otroier [M 187b] quar Ii chastiax est bons a ce men semble. quar se uous i 
uoIiez demourer . uous nauriez garde de tot Ie monde ne de tot Ie pooir Ie roi But Lancelot grate- 
E ff .. c. M d fuDy declined the offer. 
artu. t lancelot Ie mercie moult de son 0 re que II II a let. es il it que 
il ni 6 demoroit pour rien el monde . 
A Lendemain si tost comme Ii iorz aparut se leua lancelot & se parti de 0 1 n th nd e m hia orrow Lance- 
""' ., ." ot a company 
30 leenz a tote sa compalgme . II quens qUi estOIt apelez dangms 7 II resumed their journey. 
bailla . xl . de ses cheuaIiers & lor fist iurer sor sains que il a lancelot aide- 
ront iusques a la mort encontre toz hons qui Ii uoudront mal fere . Et lancelot Wh L J en four DII G les rd from 
a oyeuse a e, 
Ii sot moult bon gre de ceste bonte . Atant sen partirent de leenz & cheuau- Lance10t sent a mes- . 
h I . . 1 . d .... I " d I . . d senger to announce hia 
C erent tant par or IOrnees que I um rent a . 111 J . leues e a 100euse gar e . coming. 
3S Et lancelot enuoia 8 . i . message deuant por dire que il uenoit . Et quant cil 
de leenz Ie sorent . si Ii uindrent a lencontre si grant ioie fesant comme se ce 
fust adieu meismes . Si Ie recurent assez plus hautement que 9 il [8 113] 
neussent fet Ie roi artu . Et quant ille uirent leenz demourer "0 illi iurerent 


J M: " ñce home." 
2 M: "Ionge fain"; R, A, and the MS.: no equivalent. 
3 M adds: "Et saåes tot uraiement ke wens gist Ie con Gale- 
hot Ie signor des lointaines isle.:' 
4 M: uke ia nus De uenra aprell aus kil noåent." 
5 M: "calet"; R: ukarelet"; MS. as is seen page 2.82.,note 9: 
"kalet"; C: "baale"; A: "calec
 or "calet." 


6 C: "ne." 
7 M: "dagitins"; R, A, and the MS. do not give a name; 
C: "dangins" or "danguins.
 
8 In M Lancelot's sending a messenger it not mentioned. 
9 M: .. comme se ce fust Ii rois artus. " 
JO M adds: "quant illOrent kil uoloit laiens demorer II< porcoi 
il i estoit uenus." 


The people came to 
meet him and tee"; ved 
him better than they 
would have done Artus 
himaeIf. 



The people wer
 ready 
to hdp Lancdot; they 
gathered a hoot and 
provisioned their castle. 


When Artus saw Mor- 
d ret fleeing toward the 
palace he inquired what 
it meant. 


A squire explained to 
him that only Mordret 
and two others had 
escaped and Lancelot 
had carried oft the 
Queen. 


Artus was for a while 
unable to speak or act. 


Mordret then arrived 
and confirmed the 
squire"s account. 
Artus ordered all his 
men to search the wood 
for Lancelot. 


His order was carried 
out, but without result. 


Then Artus wished 
small parties to renew 
the search. 


Carados, however, 
pointed out the danger 
of such tactics and 
suggested that Artus 
should block all the 
ports and passes of his 
kingdom, to prevent 
Lancelot from escaping, 
and then send a Itrong 
fon:e to capture him. 
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sus sainz que illi aideroient contre toz hons . Et 1 il en fu moult a ese . Si com- 
manda maintenant a mander ses cheualiers & serianz du pais . Et il uindrent 
a grant plente & firent uenir uiandes de totes pars . Si que il gamirent 2 moult 
bien Ie chastel . Mes atant lesse ore Ii contes a parler deus toz & retome au 
roi artu qui en contra Mordret fuiant] . [co I. b] 
C hi endroit dist Ii contes que a celui point que Ii rois artus vit reue- 
nir mordret affuiant tot contreual la chite de camaalot 3 il sen 
esmerueilla moult que ce pooit estre . [M 187 c] si demanda a cels qui 
deuant venoient 4 quit ont en si afuir . Sire fait [c 166 c] vns varles 
qui ot este en la plache ou la batailleauoit este . Nouelesvous sai dire moult 10 
maluaises & anieuses a tos cels de chaiens . Sacies que de tous les cheualiers 
qui menerent la roine al feu nen sont escape que. iij . que tot ne soient 
mort. si en est Ii vns mordres & les autres . ij . ne sai S iou nomer . ha 
 
diex fait Ii rois 6 a dont lancelot este la . Oil sire fait cil ce sacies vraiement . 
Et encore a il plus fait . fait cil . Car il enmaine 7 la roine auoec lui si la de IS 
mort rescous[s]e & sest a tot lui embatus en la forest de camaalot . Lors est Ii 
rois tant dolans de ceste nouele quil ne seit quil doie dire ne faire tant est a 
malaise . 
A Ces paroles vient laiens mordres qui dist al roi . Sire malement 8 nos 
va . lancelot sen vait qui tos nos a desconfis si enmaine 7 la roine auoec 20 
lui . Or tost apres fait Ii rois ia ensi ne sen iront 9 se ie puis . lors fait armer 
cheualiers & serians 10 [& toz ceus qui annes pooient porter & qui auec lui 
estoient] & montent n al plus tost quil porent si sen issent de la ville tos U couers 
de fer . si ne finerent desperouner tant quil vindrent en la forest [& entrent 
eenz] & vont amont & aual por sauoir sil poroient trouer [col. c] cels quil [B 114] 25 
queroient [M 187d] . Mais ensi lor auint quil ne les trouerent pas. Et Ii rois 
dist [A 93a] ie loe que nous nos departons par" 3 diuerssentiers si les trouerons 
plus legierement . En non dieu fait Ii rois carados 14 ce ne vous loe ie pas . Car 
si nos nos departiens & lancelot nos trouast a ce quil a grant compaignie de 
cheuaIiers fors & hard is auoec lui tos cels quil enconterroit seroient ale sans 3 0 
faille car illes ochiroit main tenant . Quen fera IS len dont fait Ii rois artus . 
sire fait Ii rois carados ce vos dirai ie bien . Enuoies vos messages a tos 
vos marouniers [ou que il soient a poorz] & as passages de cest pais. si lor 
man[G 159d]des que nus ne soit [R 344a] tant hardis qui[l] past lancelot ne lame 
de] sa compaignie . & ensi les conuenra remanoir l6 en cest pais ou ilvoeillent 35 
ou non . Et puis que lancelot sera remes & nos saurons ou il sera nos irons sor 
Ii a tel [grant] plente de gent que nous Ie prendrons legierement & lors vous en 


5 


I M:"III: len font bien seur:' 
2 M: "garnirent Ie castid si meroilleusement kil nesteust 
rieos
; B: "kil nesteust mieus(!) "; estouoir = falloir. 
3 M: "a poi de compaignie:' 
4 C: "que il ont qui fuient"; M: "kil ont ki emi afuient:' 
S C and M:"ne sai ie qui illOnt:' 
6 C and M: "i a dont lancdot este:' 
7 B: "en maine." 
8 C: "malement ua , lancelot
; M: "maluailement est de 
b cOle."' 


9 C and M: "que ie puisse:' 
10 M: uaerians It t08 claus k.i auoec lui estoient.'" 
II MS.: "montd 
j M: "montent sor lea c[h)euaus fors III: isniaul 
au plus tost . , ."'; C: "puis mueuent au plus tost que 
il poent."' 
u C: "tuit arme
; M: as above. 
13 C: .. par. ij . chemins
; M: "par diuien chemios.
 
14 M and C: as abovej R: "karadoc."' 
IS MS.: "fda:' 
16 C: "demourer
j M: as above, 



AR11JS FINDS THE BODIES OF HIS NEPHEWS 
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porois vengier I [& uous & autres] ," si mest auis que ce est Ii mieudres consaus 
que iou voi , Lors 3 fist Ii rois venir auant tos ses messagiers & les enuoie par 
tos les pors & par tos les passages del roialme de logres si desfent bien que nus 
ne soit tant hardis qui[I] past lancelot ne lui ne sa compaignie , Et quant [M 188 a] 
5 il ot [ainsi] enuoiet partot ses messages , si sen reuient par 4 la place ou la 
desconfiture ot estei faite . 
Q vant Ii rois artus vint en la place ou Ii cheualier gisoient si regarda 5 
deriere soi & vit iesir son neueu agrauain que lancelot auoit ochis . si 
estoit ferus dun glaiue parmi Ie pis si que Ii fers en parut dautre part , & si 
10 tost comme Ii rois Ie voit si Ie connoist , lors a si gram duel quil ne se pot tenir 
en sele ains chiet a terre tos pasmes sor Ie cors , Et quant il 6 pot [a chief de 
piece] auoir salaine & il pot parler si dist , ha ': biaus [A 93b] nies 7 [col. J] tant 
uos haoit voire[B Ils]mem [de mort] cil qui si [uilainementJ vos a feru . Certes 
ce 8 sache on bien que on ma mis [moult] grant duel el cuero qui 10 de tel cheualier 
IS comme vos esties a descreu mon lignage [si que ie ne sai se iames en istera]" " 
llIi oste Ie hialme de la teste si Ie regarde si dolans comme nus plus & en apres 
Ii baise les iex & la bouc[h]e qui moult estoit froide " & tout aus[s]i mort 
comme il estoit Ie fait prendre & dist a ses cheualiers moult piteusemem quil 
[c 166d] Ie prengnent & Ie portent en la chite I2 [Ieenz] , 
20 L 1 rois en fait, j , duel si grant & moult merueilleus & vait cherquant 
les rens tot en plorant , si a tant ale qui] troeueguerrehet quil vit '3 ochis 
[& auoit " i , glaiue parmi Ie cors] , lors veissies al roi trop grant duel 
demener & ferir 14 ses palmes ensamble qui encore estoient toutes armees , 
Car il estoit encore tos armes fors de son chiefls que len Ii auoit desarme , [Ii 
25 rois fet , i , duel adont trop angoisseux , & dit [M 188b] que ore a il trop "Ihave.lived
?"long," 
" I " I . d I ' . ' I "' f he exclauned, wben I 
uescu , quant 1 uOlt mort a game ceus e son mgnages qUl 1 aUOlt SI soe must witness the death 
" & "' 1 "." " ] E " I d ' I oIlhose I loved so 
nornz qUlI namOlt mle moms que SOl melsmes ten ce qUl emenOlt te dearly." 
duel . & il auoit ia fait metre guerrehet sor l6 " j , cheual [pour] porter Ie en After sending the body 
I . 1 ' I " I h "" I ' I d ofGuerrehes to the 
a VI e , & 11 a on 17 es rens c erquant por sauOlr SI trouerOlt'8 p us e ses palace, Artus found 
h I . " d & ' I d h " that of Gaheriet. 
30 carne s amlS , SI regar e a senestre part VOlt e cors e ga enet que 


Artus adopted Cara- 
dOl'1 ad vice and then 
visited the scene of the 
encounter. 


He found Agravain's 
body pierced by Lance- 
Iot"s lance and fell on it 
in a swoon. 


After a wbile be became 
consåous and lamented 
and deplored the Iou of 
a brave knigbt; he 
kiued the body and 
lent it to the palace. 


Next Artus found the 
body of Guerrehes, in 
wbich Bobort'a lance 
was sticking. 


I R: "Lon fet Ii rois bnfs fen 8< enseeler 8< enuoie par tote Ia 
marine 8< defent que nus ne loit tant bardi que il past 
lancelot . Puil oi uet Ii rois iusquen la place ou lasemblee 
auoit este fete 8< uet regardant les mon: 8< uoit la gesir 
agrauain sun neueu [hen R repeats" gesir ") tut estendu 
cui lancelot auoit feru parmi 10 con de un gleiue Ii que Ii 
fen en paroit encon de lautn part car Ii glaiues brisa au 
chaoir que il fist . Ii rois Ie uoit Ii a teu doleur en sen 
quer a poi que il ne fent . Ion dit . Aby agraueins beaus 
niel ': Malooit soit ice\ui qui de teu cheualer cum uus 
eltiez a descnu mun lingnage . Ion Ii oste . . ".. 
" M: "lteus est mel COIIIeUI 8< ensi leporaonfainplullegiere- 
ment ke en nule autre maniere ke ie puis.., ueoir"; C: 
"Ce elt mes comeib 8< ainsi Ie uient il mieuz fen que 
en autre maniere..... 
3 M: .. Atant apiele Ii roia seriaDi 8< cheualien si lea enuoie leI 
uns par lea caltiaul . por laocelot 8< II compaignie de- 
tenir . Et In autrea par desfendre I tOi lea pon del 
roialme de Iogres ke nUl ne fult si bardis kil paualt 
lanselot outn la mer ne home de sa compaignie "; R: 
II sbown in note I. 


4 C: as above; M: "en." 
5 M: ."a d
trr de lui '''; C: '"amere Boi.'" 
6 C 
nd M:, "il a a chief de piece ulaine ncouree 8< prise 8< 
II.. . 
7 M much aI C; R: "Malooit soit ice\ui qui de teu cheualer 
cum uus estiez a descreu mun lignage:' 
8 C: "ce uchez bien qui moult ma mis"; M: "icou sace il 
tot par voir ke molt ma mis . " ." 
o M adds: ..ie ne sai Ie iamais sen istra." 
10 MS.: "que." 
II A .imilar sentence without "oi que e' i. intercalated in M 
after "cuer:' 
I2 M: "de camnlot. Si fait dole)1 trop grant 8< trop angousseua. 
Ap
 ceste case Va Ii roil. . . :' 
13 C and M: "que boon auoit 00.... 
14 M: "Iun poing en lautre"; C: as above. 
IsM: .. fan de IOn elme ke on Ii ot OIte de IOn eief 8< de sa coifte 
de fier ke on Ii at abatue"; C: as above. 
16 C: ....su. IOn eacu'''; M: ....en IOn eacut:" 
17 M: "8< il aloit encon cbenant . . :' 
18 C: "encore nul"; M: as above. 



A!terGawain, Artus 
loved Gaheriet best. 


At the sight 01 his 
body Artus was dis- 
consolate; he pressed 
bis nephew to bis heart 
and then fainted; hia 
barons were alarmed 
for his reason. 


"My God," said Artus, 
when he opened his 
eyes, "I have lived too 
long; Death, why do 
you tarry? Gahrrid, 
dear nephew, Ishall die 
01 grief for you.
 


"Cursed be he who by 
killing you dishonoured 
me and my lineage:' 
Many mourned Ga- 
herid, for be had bren 
a great fa vourite. 


At that time Gawain 
came out 01 his boatd; 
he thougbt the Queen 
was dead. 


The people directed 
him to the palace to see 
his great loss, but he 
did not understand. 


He wondered to find 
foung and old in tean 
and mourning as be 
walked along. 
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lancelot auoit ochis & cestoit cil de ses neueus qui I auoit tos iors plus ame 
fors seulement monseignor Gauuain . 
Q vant Ii rois artus voit Ie cors de celui que il soloit tant amer . II nest 
dolors que len puisse sentir por autrui que il nel sente . Et lors cort a 
lui Ie plain co[u]rs I si lenbrace parmi 2 Ie cors si estroitement . que sil fust bien 3 5 
sains si Ie deust il auoir mort [a lestraindre quit fist] . Lors se pasme sor lui & 
tant se demaine dolereusement quil na baron en la place qui tote paor nen ait 
quit nesrage 4 deuant els . Si 5 de[A 93 c]meure illuec en tel point plus longement 
que nus horns alast [B 116] demie lieue de terre . Et quant [col. e] il reuint 
de pasmison si dist si haut que tuit Ie porent bien oir . ha ': diex or ai iou 10 
trop vescu . ha ': mors se vos plus demores de moi prendre dont vous tenrai 
iou a lente & a vilaine . ha ': gaheriet biaus nies 6 se iou iamais doi morir 
a nul ior iou mourai por lamor 7 de vos . Car onques ne vi home de vostre 
sens ne de qui mort il me fust tant comme il est de la vostre . ha ': biaus 
nies mar fu onques forgie la boine espee de quoi vous fustes si naures . & IS 
mal s [dehait] ait cil qui vos feri si durement car il en a houni & moi & mon 
Iignage . Li rois Ii baise les yex & la bouc[h]e o tot ensi sanglent comme il 
estoit & en fait tel duel que tuit cil qui Ie veoient sen esmerue[i]lIent . & 
neporquant il ni a nul en la place qui trop nen soit dolans . [M ISSc] Car 
moult amoient gaheriet de grant amor .12 20 
A Ces cris & aces vois issi hors [de son ostel] messires Gauuain qui bien 
quidoit que la roine fust ia morte & que cil d[u]els & chil cri fuissent 
fait por lui . Et quant il fu venus en la rue & cil de la cite Ie virent [qui 
premier Ie choisirent] si Ii distrent . ha ': me sire Gauuain se vous voles veoir 
vostre grant duel & Ie grant destruement II de vostre lignage si ales en cel l 3 palais 25 
la sus & illuec troueres Ie grignor duel que vous onques veissies .10 lors veissies 
monseignor Gauuain trop durement esbahis de ces noueles . si ne lor res pont 
mot [a ce que il dient] ains sen vait tot contreualles rues Ie chief enclin Ne ne 
seit 14 mie que cis grans duels soit por ses freres Car encore ne sauoit il 1 5 mie la 
grant mesauenture ains quide que ce soit por la roine . Et comme il vait aual 30 
la rue si regarde a destre & a senestre . & 16 voit communement plorer viex & 
ioines . si Ii disoit cascuns ensi comme il [c 167 a] [s]en aloit [par deuant Ii] . Ales 
me sire Gauuain . alesveoirvostre grant [col.f] duel 17 . [B 117] Et quant ilo[i]t 


I M: "de plain coun"; C: "tot Ie coun," 
2 M: "les Bans Ii lembrace si estroitement que," 
3 C: "birn ..ins si deust il estre mOlt a"; M: "bien uis Ii 
leust iI mort a , . ." 
4 C and M: .. quil lie muire." 
5 C: "Et demorerent en td maniere plus longuement que len 
ne mrtIOit a esrer une lieue de terre"; M: "Et quant il ot 
demoret en tel point plus longement ke nus bom ne mesiat 
a aler demie liue de tiere"; R: ulerrure de . ij . liwes.
 
6 From bere to Uba ': biaus nies mar" is omitted in M; C: 
as above. 
7 C: "Ie duel," 
8 M: umalldebet] ait Ii bras kisi uos feri"; C: UEt maloet lIOit 
celui qui si uous feri."'Þ 
o M adds: .. 8< Ie uis," 
10 M adds: .. onques oissies ne ueissies . Et sana faille ei troi 
frere estoient ia aporte el palais," 
II C: ....dntruiement.....; M: "destruiaement." 


IS R bas here: "Missire Gauuain si gisoit encore en Ulle cham- 
bre tut seus sur un lit fesant dod de la roine . 8< de co 
que iI ne pooit estre creuz aI commencemant de cele mal- 
auenture . si lie sauoit encore mot de cde assemblee ou 
si frere auoient este OIcis car nus ne Ii osoit dire , tant 
que il oi mut greinlg]nur noise 8< cm de autre mallere 
que il ne auoit auant oi si quide ben ueraiement que la 
roine fust arse . 8< que Ii deux que In genz frsoient fust 
pur Ii . il se leue 8< uet iusquen Ia rue 8< la gent disoient . 
ba misøirr gauuain Ii uus uulez uroir . . . ....; M: UEt 
endementiers kil demrnoient lor cris 8< lor noise issi me- 
sire gauains de lIOn ostel . . ."; C: as above. 
13 MS.: "cele place"; A, C, M, R: as above. 
14 C and M: "cuide." 
15 C and M: "sauoit iI riens . ains," 
16 M: as above; C: "8< o[i]t communement cbucun qui Ii 
dist.
 
17 M: Udamage," 



GAWAIN'S GRIEF FOR GAHERIET 


que chascuns Ii dit ceste parole ou autreteI[e] si est asses plus esmaies que 
deuant Mais autre samblant ne[n] ose faire [fors que il sen uet mat & pensis] . 
Et quant il vient I el palais & il vit que cil de Iaiens faisoient si grant duel 
comme sil veissent 2 tot Ie monde en biere si fu trop esbahis . Et quant Ii rois 
5 vit monsignor Gauuain venir il ne se pot tenir quil ne [M IBBd] Ii dist si haut 
que [tuit] cil de Iaiens Ie porent bien oir . Gauuain gauuain vees chi vostre 
grant duel & Ie mien . Ichi gist mort gaheries 3 Ii plus vaillant [G 160 a] che- 
ualier de nostre Iignage [veez Ie ciJ . si Ie Ii moustre tot ensi sanglent comme 
il 4 estoit . Car iIIe tenoit encore entre ses bras contre son pis .5 
10 Q vant messires Gauuain entent ceste parole. II na mie tant de pooir 
quil puisse respondre ne que il se puisse tenir en estant . Ains Ii 
faut del tot Ii cuers [& Ii cors] si que il chiet en mi Ie palais ensi 
comme [se il fust] mort & iut en pasmison moult grant piece, si en sont Ii 
baron 6 tant corechie & tant dolant quil ne quident iamais auoir ioie quant il 
15 voient monsignor Gauuain gesier 7 en tel maniere . II [Ii courent &] Ie prendent 
entre lor bras & Ienbracent si pleurent sor Iui moult durement & dient . ha ':: 
diex trop a chi grant damage de toutes pars . Et quant messires Gauuain a 
grant piece ieu en paumisons & il iert reuenus en son pooir si se drece en 
estant & cort grant aleure Ia ou il [fol. 72, col. aJ voit gaheriet son frere gesir 
20 mort [A 94 a] si Ie tolt au roi & lestraint encontre son pis si Ie commence a bai- 
sier . Et el baisier quil fait a [ill si grant duel al cuer quil ne se puet tenir en 
estant si chai tantost [a terre] a tot gaheriet . & iut grant 8 piece en paumison . 
[R 344 c] Et O quant il reuient il sassiet a tot gaheriet & Ie commenche a regar- 
der . Et quant il Ie voit feru si merueilleusement si dist . ha ':: biaus dols 
25 frere gaheries Ii brach 10 soit maleoit qui si vous a feru . Car il a houni & moi 
& mon lignage & II il nen est gaires amendes . Car I2 [certes J de si preu- 
[B IIB]dome [comme uousestiezJ ochire ne se puet amen[M IB9a]der nus horns 
[mortex] . Bials dols freres tant vous haoit forment 13 cil qui si vous f[e]ri . 
Beaus 14 dols amis comment ot il cuer si cruel ne si felon que 15 il . j . tel cheualier 
go comme vous esties si dols & si deboinaires vers toute gent Iiura a mort . ha ':: 
biaus dols freres qui de toutes cheualeries auies passe tos uos pers & qui esties 
par proesce & par vasselage pileirs & soustenemens de tot nostre lignage ou 
deseruistes vous a auoir ceste mort [ & a mourir a tel doulor] Biaus dols freres 
gaheries ia vos auoit nostre sires garni si merueilleusement de toutes bontes que 


I C and M: "en uile:' 
· M: "mon deuant aus tOileaprinces delsiecle"; C: "toz lea 
barons du moode mon:' 
3 M adds: "uOitre frere." 
4 M: "ill. tenoit encontre son pia"; C: "il estoit entre sea 
braz cantre Ion pis..... 
5 Min. No. 46: .. Emi que. i . (". i .... ia repeated] Roys 
va premierement a lofrande la [o]v il i auoit deua con 
mon:' This rubric ia not intelligible; there were tbree 
dead bodies and "Iofrande" ia nowhere mentioned in 
tbe te"t. 
6 MS.: ..hairon.... 
7 C: "cbeuz en tel maniere"; M: "cheeir ala terre.... 
8 M: ..
?gn.or.riece en paamiaona k.i1 nauoit eate deuant:' 
o MS.: pUIS. 


10 C, M: "Li braz qui ai uous a feru"; MS.: "aoient . . . onto" 
II M: "il,
 s
, est preu [preu = asaez, beau
upl amendes , 
car j C: & ne sen est gueres amendes. 
12 R here conaiderably shortened has: "beau trea duz frere 
coment out [B: "ont") illo quor Ii dur & si fdun cum de 
uul ocire . Ha ': fortune mauurae coment poistes uus 
solIrir que la mort preist (B: "prest "I tel hume qui de 
tantes bones bontealo auiez garni & mia ou plus haut leu 
de uOitre roe . mes io sai ben que uus Ie auez fet por moi 
OIåre & pur co que io doie murir de doel . Certes il est 
droit & io mi acort ben puis que ie uoi uOitre mort. . ," 
13 C and M: "mortelment." 
14 M: "biaus aire de,,"; C: "bin douz frere.... 
15 MS.: "que. i , tel cheualier . . . ven toute gent dochire:' 
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Then be entered the 
palace, and there tbe 
grief was louder than 
anywhere. 


Artus. holding Gaher- 
iet's body, said to him: 
"See here our grn t 
loss, the bravest knight 
of our kin ia dead." 


Unable to utter a syl- 
lable, Gawain feU down 
in a SWooD. 


The barons, full of pity, 
rushed to his assiatance. 


At last Gawain rose, 
took Gaheriet'a body 
from Artus, pressed it 
tenderly to his breas t 
and fainted once more. 


When he opened his 
eyes again, Gawain 
cursed the arm which 
had struck his brother. 


"How could anyone 
ha ve the beart;' be 
said, .. to kill you, dear 
brother, such a gentle 
and valiant knight? 
You were the pride of 
our lineage, you did 
not deserve to die 
thua. " 



"How could anyone 
have the beart to kill 
such a knigbt as you, 
whom I not only loved 
as brother, but for bia 
rare qualities?.... 


"How could Fortune 
suddenly forsake you, 
after 10 consistently 
smiling on youl" 


"I only crave to live, 
dear brotber, till I bave 
avenged you:' 


After being silent for 
a while, Gawain looked 
up and saw the bodies 
of Agravain and 
Guerrehes. 


He went toward them, 
threw himsdf upon 
them, and abandoned 
himseU to a fresb out. 
burst of grief. 


The barons who saw 
him feared lest be 
migbt die. 


They advised Artus 
to have his nepbew 
cared for in a remote 
room till after the 
funeral. 


Artus acted on their 
ad vice. 


For a whole day and 
a night Gawain lay 
motionless. 
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preudoms doit auoir en I soi , vous esties dignes de tenir [en uostre main] 
toutes les terres [qui sont] desous Ie trone . En quel manie[re] pot donques 
nus cheualiers faire tel desloialte 2 que [il tele persone comme uous estiez . & 
si plain de totes graces ocist &] liura 3 a mort. ha 
 biaus dols freres [que 
ie amoie sus toz hons mortex . non mie pour ce que uous fussiez mes freres. 5 
Mes pour les tres grans biens que ie ueoie en uous . Comment pot fortune 
soffrir uostre tresbuchement si let & si uilain . Ia uous seult ele estre si tres 
douce & si amiable que ele uous amoit . & uous auoit leue 4 si haut . que uous 
en estiez la mestre roe . He biaus tres douz frere ce a ele fet por moi ocierre 
& por ce que ie muire de duel de uous . Si est certes bien droiz [c 167b] Et 10 
ie mi acort 5 bien. Car] puis que iou vous uoi mort par si grant dolor & par 
si grant mesc[h]eance ie sui cil qui 6 plus ne quier viure apres vos fors tant seule- 
ment que ie vos aie vengiet del desloial & del felon qui 7 si grant crua l..
 VúU:; 
a faite . [M 189b] 
T Els paroles S dist messires Gauuain & plus en deist [assez] sil peust . 15 
Mais il ne pot . Car il ot Ie cuer si ser[r]e quil ne pot riens dire [fors 1/ 
tant] . & quant il sest grant piece teus si dolans que nus plus si regarde sor 
destre & voit guerrehet & agrauain qui[B 119] deuantle roigisoient [col. b] mort 10 
sor lor escus en quoi on les auoit [a]portes . Quant illes connoist si dist si haut 
que tuit Ie porent bien oir . ha 
 las fait il voirement ai iou trop vescu quant 20 
iou voi II mes freres ochis a si grant dolor & a si grant martyre . Et lors cort 
cele part si se laisse chaioir parmi 12 els tos sor els . si les enbrace & les baise si 
sanglent com il estoient & se pasme sor els menu & souent . [Si en a fet tant 
par Ie grant duel que il a el cuer . que Ii baron qui ilec sont ont grant paor que 
il ne muire entre lor mains] Et Ii rois [Artus] qui tant en est a malaise quil ne 25 
seit quil doie faire [ne dire] demande a ses barons quil pora [de ce] faire . Car 
se nos lais[s]ons fait il Gauuain mon neueu chi [ie cuit que] il moura de duel . 
Sire font Ii baron nos lor e ]riens bien que on lenportast de ci & que len Ie colchast 
en vne chambre loing de gent & fust illueques tant gardes que l3 cist [cors] 
fuissent enfouis . car 14 sanz faille sil demeure ici auques longement [auec 30 
nous] il porra bien morir de duel . Li rois sacorde bien a cest conseil I 5 [Si 
prennent main tenant monseigneur Gauuain] qui gisoit encore en paumison 
si lenporte[rent] 16 en vne 17 chambre de laiens si deshaities & si malades ls que 
on ni puet aperceuoir ne vie ne alaine . 
T Ot celui ior & toute la nuit fu messires Gauuain en tel point [M 18ge] que 35 
nus nen pot parole traire ne boine ne male. La nuit ot a camaalot si 


I c: as above; M: ....en Ion cuer..... 
2 M: "si grande cruaute"; C: as above. 
3 MS.: "de VOl )jurer"; C: "8< mist Ie can de sî preudom a 
mort"; M: "8< luira Ie cars de si preudomme a si dolereuse 
mort..... 
4 M: "en Ia plus maistre roe de debonairete"; C: as above; 
R: ue page 287, note 12. 
5 B: "acore ke bien lotroi:' 
6 MS.: "que:' 
7 M:"ki ceste grant cruaute 8< crstr grant frlonnie fist dr uoa 
ocire si uilainrmrnt "; C: "qui si grant cruautr 8< frlon- 
nir a fetr dr uous:' 


S C and M: .. auoit commrncirra a dire." 
1/ Rand M: "fon a tart"; C: as above. 
10 M: "rn lun de lor escus sor coi"; C: as abovr. 
II C and M: ....ma char ocise..... 
12 M: ....sor aus"'; C: ....sus lee con." 
13 C: "qur Irs cors"; M: "kr si frere:' 
14 MS.: "Et si!." 
15 MS.: "conseil 8< il gÎlOit." 
16 MS.: "Irnportr on:' 
17 C: .. de lor"; M: .. des cambrrs de lairns:' 
IS C and M: .. que il mn de lui nr fru ne alainnr." 



AFTER THE BURIAL OF AR11JS'S NEPHEWS 
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grant duel [& si plenier] quil ni auoit [A 94 c] grant ne petit qui ne plorast . 
Li cheuaIier ochis furent desarme & enseu[e]lis chascun selonc ce quil estoit' 
de lignage . & sor 2 tos fist Ii rois metre serques & tombes 0 Et 3 a guerrehes 
& a agrauain fist len fa ire 0 ij 0 sarqueax si biaus & si riches comme len doit GumdttsandAgravain 
S faire a fils de roi & i mist on les cors lun dales lautre el mostier saint esteuene lay at St. Steph
n's. 
qui alors estoit la maistre eglize de camaalot . Par desus ces . ij 0 [droit Gaheri
t ...as kt...o= 
el mi leu] en fist Ii rois faire , j . qui estoit 4 0 ij 0 tans plus [bel & plus] 

': iili:n


n
ch
r 
riees que nule des . ij 0 [au tre s] & en celui [sarquul] 5 qui tant estoit biaus & 
conuenables [que a paines poist len son pareus trouer] fist 6 on metre Ie cors 
10 gaheriet par desus ses 0 ij 0 freres . Mais al [col. c] metre les [cors] en terre 
peus[s]ies veoir grant duel & grans plors 7 & grans cris 8 . Tout Ii euesque & 
Ii archeuesque & tot Ii haut [B 120] home du pais i vindrent 0 Si o fisent as cors 
des cheualiers ochis si grant honor comme len doit faire . Et mesmement au 10 
cors de gaheriet en firent il plus qua nul des autres [por ce quil auoit si 
15 preudom este firent il metre sa tombe par desus les autres 0 ij 0] & furent Th
 namts of th
 d
ad 
I " b 0 d o" Ch O" h " I . I " knights and thar slay- 
eUres escntes sor sa tom e qUI ISOlent. I gist ga enet e nles e rm artu en "'
r
 recorded on 
que lancelot del lac ochist & aus[s]i mistrent" [sus les autres tombes [c 167C] the tombs. 
les nons de ceus qui il cuidoient que il [Ies] eurent 12 ods] . 
Q vant Ii archeuesque & Ii [e]vesque 13 [& Ii autre clergie] virent ce & il 
20 orent fet tel seruice comme il deuoient faire Li rois reuint en son palais 
[M 189d] & sas[s]ist en[G 160d]tre ses barons tant dolans & tant pensis comme 
nus plus . si ne fust mie tant corecies sil eust perdu la moitie de son realme & 
aus[s]i estoient tout" 4 si baron . la sale fu emplie [de totes pars] des vns & des Although th
 hall was 
& 0 1 c. . 0 " I 0 C . 1 0 crowded, hardly a ...ord 
autres neporquant I lurent Sl qum comme Sl m eust ame "5 0 ar I nauOlt waa heard. 
25 laiens baron ne baceler tant hardi qui 16 osast mot souner por Ie roi quil veoient 
tant durement corecie . [Li rois fu el palais moult pensis & moult mornes & Artus brooded a long 
o d O l . I . " I d f: 0 tim
 ailently ov
r his 
corrouclez tant urement que I ne sauOlt en nu e mamere que I eust alre ne misfortune; at last be 
dire] Et quant illes vit si estre em pais si dist si haut que tot Ie porent bien oir 0 said aloud: 
ha -: diex tant maues longement [souffert &] maintenu en grant honor & en "OGod,foraolong 
o . 0 d h ] Thou hast maintained 
3 0 grant hautece . & ore maues tant abaissle en Sl pm e terme [par mesc eance m
 in the high
at hon- 
que onques nus ne perdi autant comme iai perdu . C[ar ce] est droite perte & ::

:
o
=
an 
droit damage qui [mest auenu & bien uoi ce croi que il] mestoit a auenir . Car anyotherman." 
quant il auient'7 que aucuns horns pert sa terre par force ou par traison cest 
vne chose que len puet recourer aucunes fois 0 Mais quant il auient quil" 8 pert 
35 son ami charnel que len ne puet [puis] recourer por chose [qui auiegne] lors est 
la perte sans recourier 10 & Ii damages si grans quil ne puet estre restores ne 


All Camaalot was in 
mourning. Th
 d
ad 
were honourably buried. 


Tbe high clergy and 
the nobility attended 
the funeral. 
To Gaheri
t special 
honoun w
re paid. 


When the sad ceremony 
was over Artus and his 
barons returned to th
 
palace. 


.'The lose of land may 
be recovered, the lose 
of one's dear
at rela- 
tives is irr
parabl
:' 


I MS.: "eatoient:' 
2 C, M: "a toz fiat 
n sarquus 8< tombiauJ[" 1M: ".tombea 8< 
aarcua"J. 
3 M omit. from ....Ef" to ....si biaus."" 
4 M: :. J[ . p,
n plus rius"; A, C: as above. 
5 M: sarcut. 
t; M: ....Ii rois."; C: "'Ien."" 
7 C: "ploreis 8<granz deulz"; M: "grant duel8<grans pIon." 
8 MS.: "cria tant que Ii , , :' 
o R: "8< mut firent grant boneur al con Gaheryrt pur co que 
il auoit eate ai preudum 8< lir
nt mettre sus Ia lame Ga- 
b
ryet . lei giat , . ." 
'0 !\IS.: "ar." 


II MS.: ....miltre:nt a chascun lor sa tombe SOD DOD"; M: ....& 
au treai misent aor les lamea a cascun des cheuali
n Ie 
non de celui ki lauoit OOs a lor quidier:' 
.. C: "eust:' 
13 In the MS. "Ii eueaque" occupiea the lint place. 
14 M: "tot Ii autre ai dolant 8< ai triate de Ce8te auenture kil De 
sauoient kil peuaaent dire ne faire." 
15 C: as above; M: "home ne f
me:' 
,6 C: "qui mot oaast tinter"; M: ". . . dire:' 
'7 MS.: "velt." 
18 C and M: "que len:' 
10 M: ....sans retour. n 



T uming to his barons 
Artus said: "And my 
loss is not the conse- 
quence of an act of 
God's vengeance; 
Lancdot, whom I have 
loved and honoured 
as one of my own kin, 
has inflicted it on me." 


"Advise me how to be 
avenged and bow to 
curb his pñde:' 


The barons looked at 
each otber in silence; 
at last Yon rose and 
pointed out how dan- 
gerous and diflirult it 
would be to deal with 
a man like Lancelot. 


Yon strongly advised 
Artus not to rasbly 
undertake war unless 
be had ascertained his 
ability to vanquish. 


Yon'l words found no 
a pproval; he was 
cbarged witb cowardice. 


He refuted the charge, 
and declared his con- 
viction that it would 
be next to impollible 
to hurt Lancelot, should 
be IUcceed in reaching 
his own country. 
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amendes en nule maniere . Iceste perte mest auenue biaus signors ensi 
comme vos poes veoir . [non pas par la iustise nostre seign or . Mais par Ie 
[B 121] grant orgueil de lancelot I] . se ceste dole reuse perte nos fust auenue par 2 
la uen[ co I. J]gance de nostre signor . lors i eussiens nos alcune honnour 3 . 
[M 190 a] Mais ele nos est auenue par celui que nos au ions 4 essauchie & alleue & 5 
honere [en nostre terre] par maintes fois aus[s]i [honorablement] comme sil fust 
estrais de nostre char meismes & ore nos a fait cest damage & ceste honte . & 
vos estes tuit mi home & mi iure si tenes de moi vos terres . Par quoi iou vous 
requier sor Ie sairement que vos mauez fait que vous me conseillies si comme 
len doit conseillier son seignor liege . En tel maniere que ma honte soit vengie 10 
& amendee [ & que uous aiez honneur au 5 plessier & au donter ceus qui [cest] 
outrage nous ont fet] . [A 95 a] 
A Tantsetutli rois & se tint en pais [& atent] tant que Ii baron respondent [II 
sentrecommencent a entreregarder] & semonst Ii vns lautre de parler . 
Et quant il se sont grant piece teu . si se drece Ii rois yons en estant & dist 15 
al roi . Sire ie sui vostre horn si vo[u]s doi conseillier a 6 mon pooir & a vostre 
honor 7 [& selonc la meillor du rengne . Nostre honor sans faille] cest che 
me samble de vengier ceste honte a nostre 15 pooir . Mais qui al preu del regne 
voldroit esgarder iou ne quit mie que [if] ia commenchast guerre encontre Ie 
parente 8 Ie roi ban de benoyc . Car nos ve[i]ons tot apertement [& sauons] 20 
que nostre sires la essauchie & alleue desor tos les Iignages que nos conn is- 
sons ore . [& aleue en pooir de gent & de cheualerie . & en pooir de terre 
& de bon lignage] si quil na ore a mon essient si preudome el siecle sil les 
voloit greuer quil [n]en [R 345 a] eust Ie pooir sil estoient en lor terre se vous 
seulement nesties [sire rois] . por ce vos pri iou sire por dieu que vous ne 25 
commenchies pas [M 190b] la guerre encontre els se I) vos ne quidies venir del 
tot al desus . [c 167d] Car certes al mien essient lo il seront moult fort a des- 
confire . 
A pres ceste parole monta grant noise [& grant tumulte] el palais . Car 
moult blasment & escrient Ie roi yon de ce quil auoit dit . Et dient tuit 30 
[en audience "] . en non dieu ceste parole [B 122] est dite par coardise . Certes 
fait il onques por ce nel dis ':: non por ce que iou neusse plus grant paour 12 
que entre vous naies . Mais iou sai vraiement [que] puis que la guer[coI. e]re l3 
sera commenchie sil peuent tant faire quil soient [uenu] en lor pais sain & 
haitie il douteroient asses mains vostre 14 effors que vous ne quidies . Et 16 certes 35 
se ie onques connui bohort il vous venront plus souentes fois veoir que vos ne 
quidies . Certes sire yons fait mordret onques a 17 si preudome comme vous me 


I R: "cui nUl auum alwe & escreu en DOItre tere . & uus qui 
eltel mi hume fet Ii rois a la gent & mi iure & tenez . , ." 
2 M: "par la iUltice celestial"; C: "par Iauenture de dieu 
celestial." 
J MS.: "amor"; M: "bonor & Ie deulSODI nos adonquel 
legierement loufñr"; C: al above. 
4 C: ....tsleu It e8creu It fecu It maintenu ."; M: "'escreu It 
aleue & rechu:' 
5 M: "en plaissier & en donter" (B: "douter"J. 
6 C: as above j M: "a man ellient." 


7 M: "& ala moie & selonc Ie porfit del regne"; C: al above. 
8 C: "lignage Ie . . ."; M: "Ie parente de Benuic:' 
I) C and M: "se UDI ne UDI en uees del tot au desus." 
10 C: aI above; M: "quidier:' 
II C and M: "que ceste parole auoit il [a ilJ dite par coardise," 
12 MS.: "ponir." 
13 B: "Ia guerre sera, .il puent:' 
14 C and M: .. nostre." 15 MS.: .. voltre." 
16 C and M omits "Et . . ." to line 37, "ne quidies." 
"7 M: "de Ii . . , nilSi mais aUM maluail . . ," 
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sambles noismes doner si maluais conseil comme cis est . Mais se Ii rois men 
croit il ne laira en nule maniere quil ni voist & quil ni amaint vous meismes 
auoec lui ou vous uoeillies ou non . Mordret mordret fait Ii rois yons . certes 
iou irai plus uolentiers que vos ne ferois _ Et meuue Ii rois quant il uoldra . 
5 Car iou sui prest daler auoec lui quel part quil velt . 
D EI merueilleuse chose estriues ore fait mador de la porte . Se vous uoles 
del tot la guerre commenchier 0 II ne conuenra mie que vos les queres 
loi[n]g . Car si comme len ma dit vraiement lancelot & si compaignon sont 
decha la mer a . j . chastel que il conquist iadis quant il commencha pre- 
10 mierement [a] aler querre les auentures par Ie roialme de logres si lapele on Ie 
chastella ioiouse garde 2 . Cest chastel sai iou bien fait Mador 3 & ou il siet 
[M 190c] . & iou Ie doi bien sauoir . Car iou i fui iadis enprisones . si auoie 
grant paor de morir . Mais lancelot men geta entre moi & mes autres com- 
paignons [qui aus[s]i i estoiem] .4 Par foi fait Ii rois cel chastel sai iou bien . 
15 Mais or vous demant iou se vous saues se lancelot a auoec lui la roine menee 
& mise illuec . Sire fait mador iou vos di loialement quele i est & lancelot & 
tos Ii parentes 5 Ie roi ban si grans comme il estoit en ceste terre . Mais par 
mon chief ie ne vous loerai des mois que vos i aillies a force por els greuer ne 
destraindre . Car Ii chastiaus est si fors & si bien garnis quil ne crient nul 
20 siege . Et cil qui dedens se sont mis sont si preudome que poi douteront 
vostre 6 [col. f] effors . Et quant il verrom lor point de vous faire vne grant 
honte[B 123. A95C] [et une grantuilanie] ilIa vos ferontmoultvolentiersce sacies . 
Q vant Ii rois entent ceste parole 7 si res pont . par foi [G 161 a] fait il a mador "The castle illtrong," 
del chastel quil est fors dites vous voir .8 Car iou sai bien quil est fors :.;:t,^:::ï,
tb:;;
u 
25 & de grant orguel . Mais vous saues bien & tot cil de chaiens que puis icele ::
: 
 
ri:W:
 
eure que iou portai primes corone nenprins iou guerre dont iou ne venisse bien war I undertook:' y 
a chief a laide de dieu & a lonor de moi & de mon Iignage o . Et por chou vos 
dis iou que en nule maniere ne men tenroie que iou ne commenchasse la guerre 
encontre cels qui si mont adamagies de mes charnels amis [& de mes cheua- "I .hall besiege the 
S . . .. d . castle and ask all who 
3 0 liers]. 1 semonstot premlerementvosqUlclestes euant mOl 'o . &aus[s]i areherepreaenttQ 
semons iou tos cels qui ore ni sont mie . Ia ne seront si loi[n]g par quoi il help me:' 
tiegnent de moi terre . si que tot monte & tot aparellie a tot Ie [M 190d] grant 
effors de mon roialme men departirai de hui en . xv . iors de camaalot . Et 
por ce que iou ne voeil que nus de vos retort" arriere de ceste emprise vos 
35 requier iou que vos [me] iures sor sains ceste guerre a maintenir a vostre pooir 
iusquatant que nostre honte 12 soit vengie a lonor de vos & del roialme quil en 


To Mordret, who was 
loud in his blame, Yon 
replied: "I shall be 
readier to go with the 
King than you:' 


"If you desire war," 
said Mador, "you need 
not go far, for Lancelot 
and his relatives are 
with the Queen in La 
JoyeUIe Garde, a castle 
nen which 1 was one 
day in pñson." 


"But I do not advise 
you to go near the 
castle, for it is very 
strong and well de- 
fended." 


"Be ready to leave 
Camaalot in fifteen 
days and swear to help 
me to 

enge our 
shame. 


1M: "A ceate parole Ie leua mador de la porte . 8< dist oiant 
iaus tous . de moult meruilleuse coae eatñuea ore fait il 
entre VOl . Ii VOl dirai porcoi . Se 0 . 0"; C: as above. 
2 A, C, M: al above; R: "orgilleule." Thus Galehot's castle 
il qualified, the one in which he had intended to be 
crowned after he had vanquished Artus. 
3 In M, Mador say. what is attñbuted to Mordret in A, 
R, and C and in the present text. Consideñng that 
Mordret was not received in the order of chivalry when 
Lancelot conquered the castle, I incline to regard the 
name of Mador here as correct. Conf. moreover vol. ill, 
page 159, line 34- 


4 M: "Kj laiena eatoient auoec moi enpñaonne:' 
5 C: "parentea Ii comme il eltoient a la cort "; M: "parentes 
si grant com il eltoit en cele court:' 
6 M omits "voltre . . 0" to "lor point "; C: as above. 
7 C: as above; M: "nouiele:' 
8 C and M: "8< du grant orgueil a ceus qui lont dedens ne 
mentes uous mie . Mea 'VOl lauee . . ..... 
oM: "roialme "; C: as above. 
10 M: Ulk toa lea autrea autmi..... 
II M: "se retraie "; C: "recou[rJt arñeres de:' 
12 M: "neatre home aoient uengie 8< Ii honors de uos 8< del 
roiaume en Boit creue It elsaude si corom ele doit estre."" 



AU present took tbe 
oath. 


Artus summoned all 
his liege people to be on 
tbe appointed day at 
Camaalot. 


Very few of tbose wbo 
obeyed tbe Summons 
bad any idea of the 
task they were under- 
taking. 


Tbus the war was be- 
gun which ended 10 
disastrously for Artus's 
kin. 


News of Artus's 
resolve reached La 
Joyeuse Garde on the 
following day tbrougb 
one of Hectors squires. 


Tbe squire told Lance- 
lot all tbat bad hap- 
pened and that be 
would sbortly see Artus 
besiege the castle. 


"Never will he repent 
anything more than 
this war," said Hector. 


Lancelot sent messen- 
gers to his own country 
and bade his baroDi to 
prepare their castles in 
case be should have to 
leave Great Britain. 


He also asked all tbe 
knights he knew in 
Sorelois, Ia Terre 
Foraine and elsewhere 
to help him against 
Artus, 
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puisse [C 168 a] estre essauchies . Maintenant furent aporte Ii saint & fisent 
tuit lor sa[i]rement cil qui el palais estoient aus[s]i Ii poure comme Ii rike . 
Et quant il orent tuit iure de maintenir ceste guerre . Si enuoie Ii rois ses 
messages & pres & loing par toute sa terre si mande a tos cels qui de Ii tienent 
terre I qui[l] soient al ior nome a camaalot . Car lors voldra il mouoir a 5 
tot son pooir por aler al chastel de la ioiouse garde . A ceste chose sacorderent 
Ii . j . & Ii autre . si saparellierent por [fol. 73, col. a] aler en la terre dell 
hombre. si atendent 3 a mouoir tant que cil sont venu qui mande estoient 
[aus[s]i Ii fol comme Ii sage] . si quident faire ce quil deuisent aussi 4 legiere- 
ment [comme ille pensent] . 10 
E Nsi fu la guerre emprinse qui puis torna a grant damage & a grant 
mesauenture al s lignage Ie roi artu [Et] comment quil en fuissent al desus 
al commencement [B 124] [il en furent puis desconfit & honiz si comme la 
uerite Ie tesmoingne] Mais nouele qui moult tost cort & qui de legier est espan- 
due [par Ie monde] ala lendemain meismes que ceste chose fu porparIee a la 15 
ioiouse garde . si lor en dist les noueles vns varIes qui estoit 6 a hestor des mares 
qui a la cort Ie roi artu repairoit souent . Et quant il vint [M 191 a] la 7 ou lancelot 
estoit qui moult estoit desirans doir noueles de la cort . si Ii dist Ii varIes que 
la guerre estoit emprise si fermement quele ne pot remanoir . Car Ii plus 
poissant de la table 8 roonde [qui de locision estoient eschape] ont ceste chose 20 
iure[e] . Et apres sont mande tuit Ii autre qui del roi artu tienent terre . voire 
fait bohort est la chose a ce venue . Oil voir [sire] fait Ii messages . vous por- 
rois par tans veoir Ie roi arm pres de chi a tot Ie pooir del roialme de logres 
& de maint autre pais. Par dieu fait hestor mar i venront & mar i commen- 
cheront la guerre . Car il ne fisent onques [chose] dont il se repentissent autre- 25 
tant comme il feront de ceste 1/ chose [bien Ie sai] . 
Q vant lancelot entent ces noueles il prent messages & les enuoie el 10 roiaume 
de benoyc [& el roiaume de gannes] ': si mande as barons qui la terre 
gardoient que il garnissent les chastiaus & les fortereces que sil auenist par 
auenture quil se departissent de la grant bartaigne [A96a] & quillor co[n]ue- 30 
nist aler el roialme de gaule II quil peussent trouer les chastiaus garnis & si 
fors & si desfensables quil se peus[s]ent tenir encontre Ie roi arm se mestier 
lor estoit . Apres man[ col. b ]de el roialme de sorelois & el roialme de IS 
la terre foraine a tous les cheualiers qui lauoient aucunes 13 fois ame quil Ie 
secorent a cest[u]i besoi[n]g encontre Ie roi artu qui encontre lui a 14 guerre 35 
emprise . Et por cest mandement & [por] ceste proiere quil IS a faite a els ': cil 
qui estoit Ii plus ames cheualiers del monde & qui plus auoit fait as cheualiers 


I C: "heritage"; M: as above, 
I C: "de lombre"; M: "del hombre"; R: "terre qui est outre 
Ie bumbre:' 
3 A, C, M, R: "aacordent." 
4 MS.: "moult." 
S M: "del"; C: "au:' 
6 C and M: "lIeriant beslor:' 
7 C and M: "ou cillatendissent qui moult desierroient:' 
8 C and M: "table roonde"; MS.: "cort:' 


1/ M: "de cesti se diu pInt"; C: "de ceste bien Ie sai." 
10 MS.: "en la terre:.... 
II A: "gaule"; R: "gaulle"; M: "gaune"; C: "gaunes:' 
IS A, C, and M: "de terre forainne"; R: as above. 
13 M: "kil auoit tante fois seruis"; C: "que il ot aucune foiz 
Iseruis):' 
14 C: as above; M: "Ia guerre:' 
IS M: "killor fait a cou ke cou estoit Ii cbellaliers del monde 
plus ames. . .-; C: "quil a fete a ce que il estoit . . ." 



NEW COMPANIONS OF THE ROUND TABLE 


bontes & honors [que nus autres horns] en mut tant de toutes pars que se 
lancelot fust rois corones [& tenant roiaume] [R 345 c] ne quidassent pas 
maintes [M 191 b] gens quil assamblast si grant cheualerie I comme il assambla 
[B 125] a la ioiouse garde . Mais atant laisse ore li contes a parler de lui & de 
S sa compaignie [qui sont el chastel de la ioieuse garde] & retome a parler del 
roi artu 2 [& de ceus qui sont en sa compaignie] . [c 168b] 
O Re dist Ii contes que a celui ior que Ii rois artus atermina a ses barons 
quil venissent a camaalot . II i vindrent sans faille . Et 3 tant en i 
estoit assambles par Ie mandement quillor ot fait que piecha mais 
10 nauoit on veu si grant cheualerie comme il i ot a celui terme . Si 
fu lors messires Gauuain garis qui moult auoit este malades si quil dist au roi 
Ie ior meismes quil furent [leens] ensi assambles . Sire sire anchois que vous 
departes de chi loeroie ie vne chose si seroit bien raison ce mest auis que vous 
de ceste grant baronie qui 4 ci est assamblee eslisies autant de cheualiers 
IS comme len ochist lautre 5 ior por madame la roine & les meissies a la table 
roonde [G 161 d] es lieus de [col. c] cels qui sont trespasses . si que nos eus[s]iens 
Ie nombre des compaignons ensi comme nos soliens auoir . Cest . C . & . I . 
Et ie vos di se vous ensi Ie faites vostre 6 compaignie en vaudra miex [en totes 
manieres] & plus en sera redoutee [en tous lieus] . 
20 L 1 rois sacorde bien a ceste chose & dist 7 quil a bien dit . si apele mainte- 
nant les haus barons & lor commande sor lor sairemens 8 quil eslisent ll 
laiens des millors cheualiers que il connoissent autant comme il en faut a la 
table roonde .10 [M 191 c] & ne laissies [nul] por nule pouerte que il aient . Et 
cil dient que si feront II il volentiers . Lors se traient a vne part I2 al chief del 
2S palais si regardent premierement combien i falent cheualiers a la table roonde . 
si troeuent quillor en faut par conte . lnij .'3 Et maintenant eslisent autant 
& les assient es sieges de cels qui sont trespasse & de cels qui 14 sen sont ale 
auoec lancelot . Mais sans faille il ni ot nul si hardi qui ou souurain lieu 15 
sosast asseoir . Mais el [B 126] siege lancelot sassist vns cheualiers qui auoit 
30 non helyan 16 dyerlande si estoit Ii mieudres cheualiers & li plus renomes de 
tot[e] yerlande si estoit fiex de roi . Et el siege bohort ot mis . j . cheualier qui 
auoit non bellynor I7 & estoit fiex au roi des estraignes illes . Cil sans faille 
estoit boins cheualiers . Mais por I8 la proiere de ses amis [& de ses genz] Ii 
douna on Ie lieu bohort . EI siege hestor fu assis . j . cheualier descoche qui 


I M: as above; C: "assembl",,:' 
2 Min. No. 47: "Ensi qu" Ii rois artus a assi"gioot lanc"lol 
d"'!"ns yn cast"I." 
3 C: "' 8< "n i ot tant assembl"" par'" mi"n "ssi"nt qu" pi"ca 
mea nauoit len ueu øi .. .. . n; M: ."lk tant en i ot ensamble 
por '" mand"m"nt kil auoit fait." 
4 MS.: ""qu" . . . "I1"usioos.'" 
5 MS., C, and M: "auant hi"r." 
6 A, C: as aoo...,,; M: ""nostre." 
7 M: "k" cou
! molt bon a faire"; C: "qu" coo noost se bi"n 
non a f"r". 
8 MS.: "sarr"m"ns." 
II MS.: """Ilis"Ch"nt." 
10 M: "Si lor fait Ii rais iurer kil "" lairont por pou"rt" n" por 
riktt" kil n"slismt Ia millon a lor "nsi""t"; C: as above. 


II M: ""a lor pooin moult uol"nti"n.'" 
IS B: ""8< se m"t"nt d palais a lun I", 8< r"gard"nt." 
13 M: """ Ix . 8< . Iij . tot par cont" k" d" ciaus ki auoi"nt 
"st" mort "n la qu"st" d,,1 saint graal . k" d" ciaus ki 
auoi"nt "st" mort por la roin" . k" d" åaus ki atoi"nt 
auott lansdot . Mais . , .'" 
14 C and M: ""qui atoi"nt autt." 
15 M: "si"g" d" la tabl" n:ond" ki iadis 01 esl" api"l<08 Ii siq:es 
p"rill"us , . ." This is th" third rd"rmcoo to tb., grail- 
quoost, if on" int"rprets it as such. Th" p"rilous seat at 
tb" Round Tabl" is already m"ntion.,d in Rob"rt d" Bor- 
ron's Merli". Cf. yol. ii, pas" 56, "tc. 
16 A: ""b"rlianz"; M: ""b"rlians"; R: "b"lyanz"; C: "bdyain." 
17 MS.: ""b"lIynon"; R, A, and C: "b"linor"; M: ""bdyor." 
18 C and M: "par." 
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And so g"""rally ""- 
Ioyed was Lancdot that 
in a sbort tim" a con- 
sid"rabl" numb"r of 
knigbu gath"red at 
La Joy"us" Gard". 


On th., day Artus had 
fix"'!, his host aasemb1ed 
at Camaalot. 


Gawain, who bad at last 
recovered, advised th" 
King bdore I""ving 
Camaalot to compl"t" 
th" numb"r of th" 
companions of tb" 
Round Tabl" to a hun- 
dred and fifty. 


Artus collSðlt.,.! and 
charged hi. barom to 
.,)"ct whom tb"y con- 
lid"red worthy of th" 
honour. 


Tb" barons asc""tain.,d 
that ..,y"nty-two sub 
were: vacant.. 


Galabad's seat was Id't 
unoccupied. Lancdot's 
was given to Hdyan of 
Irdand, Bohort's to 
Bdlinor; both w"r" 
King's sons. 



Vadaban, a brave but 
cruel knigbt, of high 
lineage, received Hec- 
tor'l seat. 


Gaber." a nepbew of 
the King of Norgal." 
took Gaberiet'l leat. 


"'''hen all leats bad 
been filled, all lat down 
to dinner; Beven kings 
lerved at table on tbat 
day. 


On the morrow Artus 
started with his bost 
for La Joyeule Garde. 


Near a castle called 
Lambor they r.,ted 
that night. 


On the lecond day 
tbey reached tbeir 
des tina non. 


A camp was pitched on 
the Humber twice tbe 
distance of a howshot 
from the castle, while 
armed knights kept 
guard. 


On tbe nigbt before 
Artus's arrival Lance- 
lot bad concealed a 
party of his knigbts in 
the wood near the 
castle. 
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estoit boins cheualiers & seurs 1 & poissant darmes [& dam is] & estoit fort 
de cors a merueilles & estrait de haut Iignage si ot non vadahan a Ii noirs . 
mais molt fu fel & anieus & [M 191d] plus cruels que nus autres cheualiers que 
len seust , Ellieu de gaheriet 3 ot mis . j . cheualier qui estoit nies al roi de 
norgales . cil estoit 4 preudons & boins cheualiers & de grant Iignage & Ii 5 
plus deboina[i]res que [col. J] len seust . [Cis estoit bien dingnes par hautesce 
de lingnage & par proesce de cors que il fust mis elleu gaheriez] . Cis cheua- 
liers estoit apeles gaheres 5 de norgales . Et [A 96 c] quant il orent tot ce fait par 
Ie conseil Ie roi artu & de monseignor Gauuain les tables furent mises 6 par 
laiens si alerent mangier [Ii . i . & Ii autre] . Et seruirent [celui ior] a la 10 
table roonde & a la table Ie roi artu . vij . roi qui de Ii tenoient terres & 
estoient si home lige . Et celui ior aparellierent lor oir[r]e Ii cheualier qui a la 
guerre deuoient aler & [B 127] asses trauaillierent la nuit anchois quil fuissent 
tout 7 apreste . Al matin sen partirent tel 8 . ij . mile qui tot baoient a forfaire 1/ 
a lancelot & a son lignage . Et Ii rois artus [c 168 c] meismes si tost comme il ot 15 
oi messe a la maistre yglize a camaalot monta entre lui & ses barons & sen 
partirent de la chite & cheualchierent celui ior iusqua . j . chastel que len 
apeloit lamb or 10 . si iut Ii rois la nuit pres del chastel en son paueillon [qui 
moult estoit biax & riches . & ainsi se logierent pluseurs [M 192 a] barons dehors 
por lui fere compaignie] . 20 
A lendemain sen partirent diluec & cheualchierent n aus[s]i grant iornee 
comme il auoient fait Ie ior deuant . Si errerent tant par lor iornees quil 
vindrent a demie Iieue" pres de la ioiouse garde . Et por ce quil virent Ie 
chastel si fort & si merueilleus quil ne cremoit force de gent [ne ne pooit estre 
as[s]egiez] se de loing non . si se logierent [il] sor la riuiere del hombre en tres & 25 
en pauillons & en fueillies . [Mais ce] fu "3 bien [loing] del chastel vne arbalestee 
& plus que on ne trairoit a . ij . fois dun arc ."4 [Tot Ie ior entendirent a eus 
logier & orent deuant aus les cheualiers toz armez . que se il auenist chose 
que cil du chastel issisent hors por assembler ': que il fuissent bien receus 
comme len deuoit fere son anemi] ,[col. e] 30 
E n tel maniere se furent cil del host Ie roi artu logie[z & aprestez] deuant 
Ie chastel de la ioiouse garde . si furent prest de lor anemis recheuoir 
sil issisent hors . Mais cil del chastel qui estoient cheualier de grant 
affaire auoient ia grant partie de lor gent enuoie des la nuit deuant en . j . 


1 c: al above; M: "senes" [= sage]. 
aM: .. vadabans Ii noira "; C: as above; A: "wadaban Ii 
noirs '''OJ R: 
"vadahan Ii noirs..... 
3 MS.: "gaberriet." 
4 M: "ert iones hom 8< bons cheualien . . :' 
5 A, C, and M: "gaheñs de"; R: no equivalent. 
6 R: "mises 8< furent leI autres asis si cum il eltoient esleuz 
eu [B: "en"] leu de ceul [B: "cous"] qui failloient 8< sist 
[B: "fist "] Ii rois al manger asez plus enuoileement que 
il De auoit fet Ie iur deuant . Mes quant il se regardeit 
[B: "rejtardent "] 8< ueeit que estrange cheualier estoient 
asis eu [B: "en n] leu de ceaus qui il tant amoit ': si a si 
grant doleur au quaer que a poi que il De creue . Mes [il] 
nen let geres lemblant pur sa gent que il ne uuloit descun- 
forter . Au matin ancois que Ii loleauz lust leuez . , ," 


7 M:" tot apareilli et ne apreste , ne il ne lor bamois"; C: as 
above. 
8 M: "tel troi mil"; R: "teu mil"; A: "tel . M ."; C: 
n tuit cil:'t 
1/ B: "forfaire Lancelot:' 
10 M: "labour"; R: "Ianhorc "; C: as above; A: "Ianhor:' 
n M: .. tant par lor iomees kil." 
.. MS: "iomee"; C and M: as ahove. 
13 MS.: "si fu"; M: "Mel ce lu plus lonc del cunei que uns 
arbalestres De trailist a . ij , fois"; C: "elles ce fu bien 
loing du chastel a une arbalestee 8< plus que len ne iete- 
roit a . ij . foiz." 
14 Min. No. 48: .. Ensi que , j . hOlt deuant . j . castel et 
. j . damoisele en ist cbeleement pour faire Ie message 
lancelot:' 



LANCELOT'S APPEAL FOR PEACE 


bois qui pres diluec estoit por sosprendre cels de lost quant il I verroient lor 
point ': si quil fuissent assailli par deuers la vile & par deuers Ie bois . Cil de 
dedens ne sesmaierent onques de cel siege quant ille virent . Ains distrent 
entrels quilles soufferront a logier [& a estre] en pais la premiere nuit . Mais 
5 lendemain les assaudrons se 2 nos i ve[i]ons no point . [B 128] Cil qui 3 auoient 
este la nuit deuant enuoie hors estoient par conte . {j .4 cheualiers moult preu- 
dome & hardi . si les conduisoi[en]t bohort & hestor . si lor auoient cil [qui] de 
dedens [Ie chastel estoient remes] doune ense[i]nges teles que tantost [M 192b] 
comme il verroient desor la maistre forterece drecie[r] vne ense[i]nge vermeille 
10 que il ississent hors del bois & se ferrissent de plain front en lost Ie roi anu 
Et cil qui remandroient 5 el chastel sen istroient hors a celui point meismes . 
si que cil del host seroient assailli de . ij . pars. [R 346a] 
T Out Ie ior esgarderent cil qui el bois estoientvers Ie chastel por sauoir se il 
veissent lenseigne vermeille qui lor estoit senefiance de hors issir ': mais 
15 il nen virent point . Car onques ne pot lancelot souffrir que cil del host fuis- 
sent assailli Ie premier ior . Anchois les laissa reposer tot Ie ior & toute la 
nuit que onques ni ot [ne] trait ne lanchie . Et par 6 ce furent cil de lost plus 
asseur que il nestoient deuant . & distrent entrels 7 que se lancelot eust grant 
compaignie de gent il neust laissiet en nule maniere quil ne fust is[col. f]sus 
20 hors por assambler a els a 8 tot son host . Car ce nest pas cheualiers qui 
volentiers souffrist Ie damage de son anemi . 
Q vant lancelot voit que Ii chastiaus est assis [du roi anus] del home el 
monde quil auoit plus ame & [A97 a] qui plus Ii auoit faite honor. Et 
ore Ie connoist a son anemi monel plus que 9 , j . autre . si en est tant dolans 
!.IS & tant len poise quil ne seit que dire . ne mie [por ce] quil a paor 10 de lui II ': 
mais por ce qui I amoit Ie roi plus que nul home [c 168 d] qui 12 ne Ii apartint . 
Lors prent vne pucele I3 & Ie maine en vne chambre & Ii dist tot a conseil . 
Damoisele [M 192c] VOS [vous] en irois al roi anu & Ii dirois de par moi que iou 
mesmerueil moult durement porquoi il a commenciee si grant guerre encontre 
30 moi . Car iou ne Ii quidoie mie tant auoir mesfait que il me deust ce faire . 
Et se il dist que ce est por madame la roine dont alcune gent Ii ont fait enten- 
dant que iou Ii aie fait honte ': dites Ii que ie sui prest del desfendre encontre 
[B 129] . ij .'4 des millors cheualiers de sa cort que iou de ceste chose ne sui 
[pas uraiement] encoupes IS . Et por la boine volente 16 de lui & por samor 17 
35 conquerre que iai perdue par maluaise ocoison . Offres lui de par moi que 


I A, C, and R, the latter somewhat shortened, agree with the 
present text as to the contents of this paragraph. B con- 
tinues here: "quant il uenroient et il ueroient, Iii f"..'II' 
{"tali, Si kil seroient assali par deuers Ie bois et par deuers 
Ie castiel, onques ne sesmaierent de cest siege, quant ille 
sorent; ancois disent entraus cil Ai '6i,II. ,,'oi,II' kil1es 
Bouferroient a lager . . ..... 
This whole passage is confused and unintelligible unless the 
words .. sil fussent aBsali Si "" are deleted, and .. ål ki laiens 
eatoient" are placed between "castiel" and "onques:" 
2 c: 
"se it ueoirnt lor paine"; M: ....sil en ueoirnt lor liu.'n 
3 MS:: "
ue il 
uoie

." " " " " " 
4 M: trOl cent; R: . Ix . ; C: . C . ; A: . I . 
5 M: "Ia sus referoient au tretel et sen istroient a celui point.. :" 


6 C 

d M: "por:" "" " 
7 C: aucuns deus que ; M: aUC\ln ke. 
8 C: as above; M: "a tote lost . a cou kil nestoit mie cheua- 
liers ki uolentiers fust en autmi dangier:" 
9 C and M: "1'lus que nul autre." 
10 Here ends G, fol. 161, col. fj the remainder of the MS. i. 
missing. 
11 MS.: ....soi..... 
(2 C and M: "riens ne Ii fust." 
13 C: as above; M: "damoisiele de laiens:" 
14 M: "encontrele meilleur cheualierdesa cort"; C: as above. 
15 MS:..: ....
ncorp
..... .... .." 
16 C: uOlliance ; M: voellance. 
17 In M "amor" occurs in the first, "voellance" in the second 
place. 
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This party, intended to 
attack the host from 
the rear at a given 
sign, was led by Bohort 
and Hector, and was 
two hundred strong, 


The agreed signal was 
a red flag on the main 
tower. 


On the first day the 
expectant knights did 
not see the signal, for 
Lancelot had not the 
heart to attack the host. 


His inaClivity was 
interpreted in Ihe host 
as meaning tha t he had 
but few men. 


Lancelot could not 
bear the idea of fight- 
ing Artus, whom he 
loved so well. 


He Ben t a damsel to 
Artus and said to her: 
.. Express my surprise 
to the King at his 
acrion; teU him I am 
ready to prove my in- 
nocence against two of 
his best knights; say to 
him that for his sake 
I am willing to submit 
to the judgment of his 
court."" 



"Tdl him Ihat his 
nrphrws lost thrir Ii vrs 
through thrir own 
fault, not minr.- 


"If thr King drclinrs 
to accrpt rithrr of my 
offrrs, thrn say that I 
shall be rductantly 
compdlrd to hdp with 
all my powrr in thr 
war against him, but 
that I shall always 
sparr his prrson:' 


Thr damsrlldt thr 
castlr about vrsprr 
and had no difficulty 
in rraching Artus and 
drli vrring Lancelot's 
mrssagr. 


Brforr any onr had thr 
chance of saying a 
word Gawain, who had 
hrard thr damsd's 
sprrch, said to Artus: 
"You arr on thr point 
of avrnging your shame 
and the grea t loss you 
have sufferrd; you 
have now the power 
to crush the proud 
kin of King Ban.- 


29 6 
iou [me] metrai en lesgart I de sa cort silli plaist . Et dautre part sil dist quil 
a ceste guerre commenchie por la mort de ses neueus dites Ii que de cele mort 
ne sui ie pas encoupes 2 ne quil ne deust pas vers moi auoir si mortel haine . 
[quar cil meisme qui furent ocis furent achoison de lor mort] . Damoisele 
fait lancelot si voeil bien que vos 3 dites a monseignor Ie roi que ie ne me sent 5 
vers lui de riens mesfait que ie ne me[n] mete hardiement en lesgart de sa cort . 
Apres ceste offre que iou Ii fai de moi desfendre encontre 4 . ij . cheualiers sil 
vienent auant porle prouer . & sil ne se veut acordera nule de ces 5 . ij . choses 
dites Ii que iou Ii mant par vous [fol. 74, col. a] que iou esgarderai sa force . & 
que iou sui tant dolans de cest corous qui est entre lui & moi [que a poine Ie 10 
porroit en cuidier] . Et sace Ii rois que puis que la guerre est 6 commenchie que 
iou aiderai [M 192 d] as miens a mon pooir & confondrai les siens de tant com me 
ie porai el monde . & lui voirement por ce que iou Ie tieng 7 a mon signor & a 
mon ami encore ne me soit il venus veoir comme sires mais com me anemis 
mortels ': asseur iou quil na garde de moi . ains Ie garandirai a mon pooir 8 IS 
encontre tous cels qui mal Ii voldront faire [a son cors] . Itant Ii dites 
damoisele que iou Ii mant . Et ele res pont que cest message fera ele bien & 
en tel maniere quele nen deura estre blasmee .9 
A Tant sen part la damoisele de laiens & sen vient a la porte del 
chastel . si fait tant quele sen ist cheleement IO . & ce fu tot droit 20 
a eure de vespres .11 si estoi t Ii rois artus [a cele heure meismes] 
assis al mangier 12 . Quant la pucele fu venue en lost si ne troua nului qui 
larestast . Car bien connissoient tuit que cestoit vne damoisele qui portoit 
alcunes noueles .'3 & por ce la pristrent il entrels & la menerent al treifle roi . 
Et cele qui bien conissoit Ie roi entre ses barons se traist pres de lui & Ii dist 25 
tot ce que lancelot Ii auoit commande [col. b] a dire & ensi comme illi mandoit 
Et messires Gauuain qui estoit pres del roi & qui [B 130] bien ot oi cest message 
parla auant que nus des autres barons deist mot ne ne respondi de cele parole . 
Et dist oiant tous les barons. [M 193a] Sire sire vos estes prest de vengier 
uostre 14 honte & en estes el point . & Ie grant damage que lancelot vos a fait 30 
de vos amis . si aues Ie pooir & Ie force de faire ce a quoi vos baes [quant 
uous partistes de la cite de camaalot] . & de metre a noient Ie parente Ie roi 
ban de benoyc qui par lor grant orguel & IS por lor druerie vos 16 [A 97 c] ont de 
vostre lignage si grant damage fait quil nest [nus] fors diex qui vostre parente 
peust restorer & vostre perte .'7 si series hounis & vostre [c 169a] lignages 35 
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I M: "en lotroi de"; C: as above. 
2 M: "coupables kil en deust auoir . . ."; C: as above, 
3 MS.: "vos Ii dites que:' 
4 M: ....encontrer aucun Be nue i uient auant.'" 
5 C and M: "ces coseso" 
6 C and M: "sera:' 
7 C and M: "encore a mon seingneur & a mon ami Tot ne me 
Boit il pas uenuz comme sires Mes comme annemis mor- 
tex:'" 
8 In thr MS. "a mon pooir" follows after "faire." 
9 Min. No. 49: "Ensi que Ii Royartu seoit au disner en . j . 
treif et vne damoisde parla a lui:' 
10 C: ....øecreement....; M: ....celeement ke nus ne seD perchoit. n 
II M: "a cele eure droit ke Ii rois sedeuoit as[s)eoir au souprr:' 
I' C and M: "souper:' 


13 M: "& aloit en message. & de proia a chrualiers kele uit kil 
Ii ensr[i]gnassent [o]v ele troueroit Ie roi . & cil la- 
menerent [for "len amenerent "] droit au pauillon Ie roi 
artu"'; C: ....qui portoit aueun message & por ce . . ..... 
14 C: "nostre"; M: "vostrr"; nrither MS. has an rquivalrnt 
for: "& en estes el point:' 
IS C: "& [par] lor grant desloiautes"; A: "& par lor grant 
desuerie"; M:, "&.?ar lo
 gran.
 de
erie:' 
16 M and C: "uos or uous ; B: nos. 
17 M: "Sire ceste cose uos ai ie dite por cou ke uos estes ore en 
point de uengier la honte . & se uos autrement Ie faisies 
uos & uostre linages en series honi & abaissie . Si ke 
iamais naueriens honor en liu [o]v nos fuissons . Gau- 
[u]ain fait. . ."; C: "que nous naurions iames honneur 
sr nOUB fessions pes a lancdot . Gauuain fet , . ." 



GAWAIN REMINDED OF THE HERMIT'S PROPHECY 


abaissies ne nauries iamais honor se vos fesies pais a Iancelot . Gauuain fait Ii 
rois Ia chose est a ce menee que iamais tant comme ie viue por chose que 
Iancelot sace dire ne faire naura pais a moi . Si est ce Ii hons el monde a qui ie 
deuroie plus legierement pardouner . j . grant mesfait . Car sans faille il a 
5 plus fait por moi que nus autres cheualiers [feist onques] . Mais al daarain Ie 
ma il si chierement vendu quil ma tolu de mes charnels amis cels que ie plus 
amoie fors vos tant seulement . Et por chou ne poroit estre pais entre moi & Iui 
ne naura ce vos creant iou Ioialment comme rois Lors se tome Ii rois vers Ia 
damoisele & Ii dist . Damoisele vous poes bien dire a vostre signor que I riens 
10 quil me requiert ie ne [M 193b] feroie en nule maniere ains Iasseur de guerre [a] 
tot mon viuant . ne ia pais naura a moi en 2 tout mon viuant por chose qui 3 
auiegne . Certes fait la damoisele cest damages & plus 4 pour vous que por 
autrui 5 . Car vous qui 6 estes . j . des plus preudo[col. c]mes del monde & 
Ii plus renomes en serois destruis ou menes a mort . Ou Ii sage home qui 
15 maintes fois ont parle de vostre mort sont decheu . Car ce nest mie doute que 
Ii sage deuineor qui a nos tans ont este & qui sauoient vne partie des choses 
qui estoient a venir ne distrent riens al commenchement quil ne fust en Ia fin 
verite 7 . Et il distrent que Ie parente Ie roi ban venroient al desus de tos lor 
anemis . Et vous [fait ele] mesire Gauuain qui deus[s]ies estre sages . Certes 
20 vos estes plus nices que mestier ne vos fust ne que ie ne quidoie . Car vos 
porcachies vostre mort si Ie poes veoir tot apertement . Ore [B 13 I] esgardes , 
[dont] ne vos souient il mie de ce que vos veistes iadis el palais auentureus 8 cies 
Ie riche roi pesc[h]eor en celui point que vos ueistes la bataille dellupart & del 
serpent 10 & sil vous souient [bien] des merueilles que vos i veistes ': & de Ia 
25 senefiance que Ii hermites vos deuisa . Ia ceste guerre ne fust [commenchie] tant 
comme vous Ia peus[s]ies destorner a vostre pooir . Mais vostre mal eurs 9 & 
uostre grant meschance vos cache a ceste emprise II . si vous en repentirois 
[encore] moult chierement I2 se vos ne vos penes del destorner . Et puis se 
retorne [M 193c] Ia damoisele deuers Ie roi si Ii dist . Sire quant iou ne puis a 
30 vous trouer nul respons ne nule merci 13 de pais fors [de] guerre & de haine 
ie men irai arriere a mon seignor & Ii conterai ce que vos Ii mandes . Ales 
damoisele fait Ii rois que 14 il me plaist moult IS que vos Ii dijes . 
A Tant sen part la damoisele del host & fait tant quele 16 reuient al chastel 
ou ele fu atendue . si entre dedens si cheleiement que nus ne Iaperchut 
35 ne a lissir ne a Ienter . Et quant ele [col. d] fu deuant son seignor venue & ele 


I MS.: .. de riens:' 
2 C: "en tote sa uie por chose que illi auiengne"; M: "moi 
por rien ki auiegne:' 
3 MS:: ....qur.'" .... ..'t 
4 M: avos ca autrUi ; C: "pour uous que pour autre. 
5 MS.: "autre chose:' 
6 M: "ki aues este Ii plus poissant roi del monde Ik Ii plus 
renoumes""; C 38 M but ....home'n for ....roi..... 
7 MS.: ....verrite . . . lor anuia."" 
8 M: "de cou ke uos ueistes la bataille auentureus cies Ie "; 
MS: "vos ueistes iadis auentures eI palais des"; C: as 
amended above. 
o B: ""uoatre! maul cuers " ""; C: ....messeur "uostre grant."" 


10 Gawain's visit to Corbenic and what he saw and failed to see 
there is told in Part II of Le Livre de Lancelol, vol. iv, 
pages 343-347. As 1 have stated on that occasion 1 hold 
that Gawain's visit to Corbenic is a relic of the cycle from 
which the vulgate sprung. 
II M: "cose"; C: as above. 
12 MS.: ".cbie
:ment ..que. . ....; M: ....quant 
os nel por

 
amender ; C: ' quant uous ne uous porrOlz destorner. 
13 C: "nule respons ne nule pes ne merci nule fOrB de guerre"; 
M: .. nul respons de pais:' 
14 que = car. 
IS M: "molt bien que uos Ii dites mot a mot:' 
16 MS. repeats "quele:' 
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"V ou will be dis- 
graced if you make 
peace:' "I have gone 
too far for tha t," 
replied Artus, .. and 
yet Lancelot has done 
80 much for me.'t'I 


"As a king 1 declare 
there never can be 
peace between us; and 
you, damsel, tell your 
master what you heard 
me say." 


"I pity you," replied 
the damsel, "for being 
the cause of your own 
undoing. Remember 
the prophecies of the 
wise clerks:' 


""V au, Gawain, who 
ought to peevent this 
war, you foolishly pro- 
mote it, obedient to 
the dictate of yourfate. 
Remember what you 
saw at Corbenic and 
what the hermit told 
you:' 


Then the damsel took 
leave of Artus and 
returned to La Joyeuse 
Garde. 


She re;;ntered the castle 
as secretly as she had 
left it. 



Whrn hr had listrnrd to 
thr damsrl's rrport, 
Lancrlot sadly retirrd 
to his room. 


Thrrr thr Quren found 
him latrr, in trars and 
sighing. 


In rrply to hrr qurs- 
tions Lancrlot told hrr 
of thr failurr of his mrs. 
sagr and thr causr of 
his sadnrss. 


Hr also rxplainrd to 
hrr his intrntions for 
thr morrow. 


Hr drclared his rrlOlve 
of sparing no one eJ:crpt 
Artus. 


Later on, among his 
knights, Lancrlot 
feigned cherrfulness. 


When the rich rrpast 
was ovrr, his frirnds 
asked Lancrlot wba t he 
intendrd to do, and 
blamed him for allow- 
ing his enemirs time 
to srule down. 


.. Do not frar," said 
Lancrlot; " all is for thr 
best, for our inactivity 
will make our enrmies 
confident and Irs! care- 
ful," 
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Ii ot conte quele en nule maniere ne pot trouer pais ne acorde I enuers Ie roi 
artu . Si en fu lancelot trop durement corecies ne mie por ce quille doutoit . 
Mais por ce quillamoit de grant amor . Si ne volsist en nule maniere son 
corous [A98 a] [ne sa mesestance'] sil peust estre . Lors sen entre en vne cham- 
bre & commencha a penser trop durement . Et en cel penser souspiroit trop 5 
parfondement si que les larmes Ii vienent as iex si Ii courent tot contreualla 
face . Et quant il ot este grant piece illuec [tant dolent comme nul plus] si 
[c 169b] auint que la roine i somint & Ie troua si pensif qUele fu grant piece 
deuant Ii ains quil [B 132] la veist . Et quant ele vit quil pensoit si durement 
ele laraisouna & Ii demanda porquoi il faisoit si mate chiere . Et il [Ii] dist quil 10 
pensoittropdurementa ce quil ne pot trouerpais ne merci enuers Ie roi artu 3 . 
[Dame fait il] bien sacies que iou nel di pas por ce que nos aions doute de 
lui ne qui I nos puisse granment greuer . Mais iou Ie di por ce quil ma fait tant 
de bontes & tant dounors quil men peseroit trop sil4 Ii aue[M 193d]noit de son 
cors mescheance ne mesauenture . sire fait ele il couient a regarder sa force . 15 
Mais toutes uoi[e]s me dites que vous en baes a faire . [R 346 c] Ie bee fait 
lancelot a ce que nos nos issons demain si [nous] combaterons a cels de lost. 
Et cil a qui diex en doma lonor si lait . Car por 5 desfaute de moi ne por chose 
que iou puisse faire ne remandra que lost dont cis chastiaus est assegies ne 
soit ostes prochainement [Et] puis quil soit ensi que iou ne puis ne pais ne 20 
amor trouer vers els , Ie sui cil qui iamais nesparengerai nul fors seulement 
Ie cors Ie roi artu . Car celui ne greueroie iou en nule [eol. e] maniere ne 6 
nadamageroie [ie] por tant que ie seusse vraiement que ce fust il , 
A Tant ont fine lor conseil entraus . ij . Et main tenant issi lancelot de la 
ehambre & vint el grant palais si sassist entre ses cheualiers & fait 2S 
grignor samblant de ioie que ses cuers ne Ii aporte & command a que les tables 
fuissent mises & quil fuissent aus[s]i richement semi comme sil fuissent en la 
maison Ie roi artu . Cele nuit furent semi a la ioiouse garde si richement 
quapaines puissent il miex estre . Et quant il orent mangie cil qui estoient 
miex de lance lot & 7 plus priue Ii commenchierent a demander & disent sire 30 
que ferons nos demain ': Ne baes vous a issir de chaiens & assaillir cels del 
host [ainz leure de tierce] . Certes se nos somea plus enserre en tel maniere 
que nos naillons veoir cels qui la hors sont il nos temont 8 a maluais & a faillis . 
Et 9 miex nos venist a nostre auis que nos lor fuissiens ale a lencontre les haubers 
endos[s]es que nos les au[i]ons lais[s]ies [si pres logier &] si en repos [comme il 35 
ont este] , Ne vos en chaut fait lancelot . Car de ce que nos ne nos somes 
meu sont il ore plus asseur quil nestoient deuant & nos doutent mains quil 
ne [B 133] soloient . Car il quident 10 bien [por ce que nous ne sommes issu 


I M: 
s above; C::&acordement. n 
2 M: m
sceance. 
3 MS.:"& bien sacirs," 
4 R: "er illi mesauenoit . Quant la roinr oi lancrlot parler si 
debonerrmrnt si Irn prisr mruz asrz . puis Ii a dit . sirr 
(R 346 c) fet ele puis que la chose rat tant alre il couent 
ferr 10 mruz que drus plerra & prrndrr teu conseil que uus 
i aiez honeur . Dame mis consruz rat qur , . ." 


5 C: as above; M: "par," 
6 M: no equivalent for the rest of this paragraph; C: as abovr, 
7 MS.: 0<& mieJ: proisir."; M and C: as above. 
8 M: .. nos tenront por falis." 
oM omits....Etmiex.. .....to....... ilonteste....; C: as above. 
10 R: .. quidrnt que nUS [nr) rum (pas) tru pooir que nus osis- 
semes rissir . Mrs se dru pleist druant dernain 10 urspre 
saurunt il plus de nostre afere , , ." 
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hors] que nos [M 194 a] naions ame chaiens . Mais se dieu plaist ains demain 
vespre sauront il se iou sui sels [ceenz] . & se repentiront [if] de ee quit ont 
enpris . Car sans faille ains eure de prime isterons [nous] de cest chastel & 
lor courons sus . Et por ce vos pri iou que vos soies garni de vos armes si 
5 que nos poons mouoir Ie matin de queJ eure que nos voldrons 1 . A cest 
conseil sacordent tuit que moult lor plaist & atalente 2 dassambler as gens 
Ie roi artu . Et che [meismes] lor doune grant cuer & grant hardement quil 
ont lancelot en aide & bohort . Car ce sontles . ij . [col. fJ homes [A 98 c] del 
monde qui plus sont renoume de grant proeche & de [grant] cheualerie . 
10 C Ele 3 nuit furent en grant paine daparellier lor armes & de ueoir quil ne 
faus[s]ist rien a lor harnois . Et quant il fu eure de colchier si salerent 
reposer iusqua lendemain . si se tindrent cele nuit si coiement quit en par- 
loient asses en lost & disent [c 169 c] al roi que bien seust il vraiement quit 
auoit laiens si poi de gent que legierement poroit on prendre Ie chastel tot a 
15 [fine] force . Et 4 Ii rois dist quil ne pooh croire quil n[i] eust grant plente de 
gent . Certes sire fait mador 5 il i a gent a grant plente vraiement Ie vous di [ie] 
& cheualerie boine & bele 6 . Comment Ie saues vous fait mesires Gauuain . 
Sire ie Ie sai bien fait mador & si 7 vous donrai ma teste a colper se vous ne 
les vees issir ains demain al soir & venir 8 sor vous si desreement que [tuit] Ii 
20 plus hardis de 9 cest host aura toute paor sil ne se puet desfendre .10 
E n teJ maniere parlerent longement cele nuit en lost de cels deJ chastel 
Et quant il fu eure de colchier si fisent lor host gaitier 11 de toutes pars si 
bien & si richement que poi lor peust on forfaire [sans grant efforz de 
gent] . A lendemain quanfI 2 cil del chastel furent aparellie & il orent establi 
25 iUS[M I 94b]qua . vj .13 batailles . II firent drecier sor la maistre forterece l4 
lense[i]nge vermeille . Et si tost comme cil de lagait [fol. 75, col. a] la choisirent 
si Ie moustrerent a bohort & [6134] a hestor & as autres compaignons . Biaus 
signors fait bohort ore ni a que del monter 15 . ie vous di bien que mes sires 
est montes [si Ie sai a ceJe enseigne que il & sa compaignie sont tuit prest] . 
3 0 Ore ni a que del ferir sor eels de lost si merueilleusement quit ne remaigne ne 
treif ne pauillon en estant . ne riens qui soit 16 en nostre encontre que tot ne soit 
trebuchiet 17 a terre . Et cil dient que tot asseur en soit il [que il feront tot lor 
pooir] de confondre tos lor mortels anemis . Lors sen issent tuit hors del bos- 
chel 18 ou il auoient fait lor embuc[h]ement & se mistrent tot hors al plain & 
35 laissierent 19 [tuit ensemble] lor cheuals aler al plus coiement qui) porent Mais 
onques si coiement neJ porent faire que cil de lost ne sen aperchurent bien par 


1 MS.: "vaurons"; C and M: "uerrons nostre point:' 
2 C and M: "atalente que il puissent assambler:' 
3 M omits from "Cele . . ." to "hamois"; C: as above. 
4 R: .. & Ii roo dit que il ne pooit pas croire que il ni eit gent 
asez . Coment 10 sauez uus fet misire Gauuain . 101 sai 
si fet Ii rois que uus les uerroiz deuant Ie terz iur en teu 
manere que Ii plus hardiz de lost en aura pour . se il ben 
ne sen defent . Ensint parlerent lungement . . ." 
5 M: "de la porte"; C: as above. 
6 C: "hardie"; M: "meruilleuse:' 
7 M: "&: si uous dirai coument . Ie uos dODrai . . ..... 
8 M omits from ..& venir" to "desfendre." 


9 MS.: "de chaiens." 
10 Min. No. 50: "Ensi que. j . bataiUe du roy artu et de 
lance\ot:' 
II C: ....guetier'l'lj M: ...escargaitier..... 
12 C and M: "si tost comme." 
13 C:". vij ."; M, A, and R: as above. 
14 C and M: "tour." 
IS C: as above; M: "mouoir." 
16 C: ....soiC.; B: ....aoient.... 
17 C: as above; M: "uerse." 
18 MS.: "buiscdet"; C: "boschet"; M: "bos!..ie!." 
19 M: as above; C: "cslessierent" but not "aler," 
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.'To-morrow they will 
know if I am here 
alone.'" 


"Be ready in the morn- 
ing to attack them." 


AD wekomed this an- 
nOUDcrmentj their con- 
fid
e in Lancelot and 
Bohort w;q great. 


Many in the host 
inclined to think that 
the force of the castle 
was a smaU one. 


Artus thought other- 
wise, and Mador said 
that the contrary W;q 
true and he was read:r 
to stake his head on it. 


The host was weU 
guarded during the 
night. 


Early next morning, 
when Lance\ot's seven 
divisions Were ready, 
the red flag was hoisted 
on the main tower. 


Bohort and Hector 
saw it and prepared 
to surprise their ene- 
mies. 


They left their hiding- 
place very quietly, but 
yet the noise of their 
horses betra:red them. 



The cry to arms was 
raised so loud that it 
was heard inside the 
castle. 


Lancelot ordered the 
ga te to be opened and 
his divisions to issue 
forth. 


Bohort on the other 
side attacked King 
Yon's brother and car- 
ried him dead to the 
ground. 


Bohort's followers 
rushed in among the 
camp, beat down tents 
and pavilions, and killed 
knights and horses. 


Artus heard the noise 
and asked for his arms; 
so did his barons. 


Hardly had the King 
been armed when he 
saw his pavilion col- 
lapsing. Hector and 
Bohort had done it. 


Gawain pointed the 
cousins out to Artus 
and then attacked 
Hector. 


He first stunned him 
by a blow on the helmet, 
and a second blow 
nearly made him 
leave his saddle. 
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la frainte I des cheuals quil oirent venir 2 . Si sescrient cil qui primes les virent 
venir , Ore as armes , Et ce fu si haut que [tuit] cil del chastelloirent tot 
c1erement & distrent entrels que Ii agais sestoit ferus en lost & quil ni auoit fors 
daler apres . & dassaillir lost 3 de toutes pars . si Ie firent tout main tenant . 
Lors commande lancelot que la porte soit ouuerte & que il sen issent tot orde- S 
neement si comme il deuoient faire & il si firent maintenant car grant talent 
auoient dissir hors . Et bohort si tost comme il fu hors de lenbuc[h]ement & il 
fu aprochies del hostsi encontra sor . j . grant cheual 4 le frere Ie roy [M 194c] 
yon arme moult bel & moult richement . Et si tost comme il sentreuirent si 
laissierent coure les cheuals Ii vns encontre lautre . Li freres al roi yon brisa sa 10 
lance & la 5 fist uoler em pieces . Et bohort Ie feri si durement que Ii escus ne 
Ii haubers nel garantist quil ne Ii mist parmi Ie [A 99 a] cors & fer & fust . II 
lempaint 6 bien comme cil qui estoit de grant cuer & de grant force. si Ie 
porte del cheual a terre si atorne quil gist [tot] en pamisons com[col. b]me cil 
qui angoisse de mort destraint . Et Ii autre qui apres venoient se ferirent en 15 
lost si commenchierent a abatre tentes & pauillons & a ochire cheualiers & 
cheuals [&a] metre a terre [B 135] quanques il encontrerent [& ataignent] . Lors 
commencha Ii cris & la huee [parmi lost si grant que len noist pas [c 169d] dieu 
tonnant] . si corurent as armes cil qui estoient desarme . Et Ii 7 rois qui 
estoit en sa tente quant il voit que la chose est a ce menee si commande que 20 
len Ii aporte ses armes hastiuement , Et cil si font a qui il lot commande 8 . 
lors se fait armer a grant besoi[n]g & tuit Ii autre baron 9 [de lost] Ie roi [artu & 
Ii prince] comme cil qui nestoient pas asseur por Ies grans cris & [por] Ie grant 
noise quil ooient [de totes pars] , Et si tost comme Ii rois artus fu montes entre 
Iui & ses gens qui entor lui estoient & il vit son pauillon [qui fu crauentez] a 2S 
terre & Ie dragon qui desus Ie pumel estoit ass is & autresi commenchoient 
tot Ii autre a uerser & a chaoir lo qui em pres celui estoient . si II estoit moult 
esmaies . Et tot ce faisoient bohort & [h]estor qui ne baioient fors a sos- 
prendre Ie roi en son paueillon .12 
Q vant mess ires Gauuain voit la 13 merueille que il faisoient de paueillons 30 
abatre & verser & domes ochire a lor pooirs , si Ies moustre al roi 
[artu] son oncle & Ii dist . Sire [M 194 d] vees chi bohort & hestor qui nos font 
cest grant damage. Lors Iaist coure messires Gauuain a hestor & Ie fiert si 
durement desor Ie healme que tout Iestoune . Et sil ne se fust isnelement 
prins 14 al co I de son cheual il fust cheus a terre . Et messires Gauuain qui tant 3S 
Ie haoit mortelment [que nus plus] quant ille vit [si] estoune il nel veulps mie 
por ce Iaissier comme cil qui moult sauoit de guerre anchois recoura , j . 
autre colp & Ie feri si quille fist tot embronc[h]ier sor Ie col de son cheual si 


1M: "friente"; C: "freinte:' 
2 M: ....si 8ecr
ement "'; C: as above. 
3 C: "lost dautre part"; M: "Ies de lautre part:' 
4 C and M: "destrier." 
5 MS.: "Ia fist brisier"; C and M:"& fist uoler:' 
6 B: "Ien paint'" 
7 A, C, M, and R: "Et misire Gauuain:' 
8 C: "Iors sefait) M: "Li rois se fait"; R:"& Ii roismeimes 
se fet armer. 


9 C: as above; M: .. baron de lost roi & prince:' 
10 MS.: "chaior:' 
II C and M have no equivalent for this short sentellCe. 
12 M adds: "sille peussent faire:' 
13 M: "Ia mellee & la." 
14 M: .. pris au col del cenal . legierement peust estre chens "; 
the editor of B places a comma aftel "Iegierement:' 
15 MS.: "vaut:' 
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qui I se prinst a larch on deuant . Et quant bohort voit monsignor Gauuain In his agony Hrctor 
qui I [Gal. c] tenoit hestor si corP que por " j . poi quil nel portoit a terre . 
=t
:

(;U:
:i:;t 
si ne se pot pas tenir quil ne Ii voist aidier " Car moult amoit hestor de grant G him awa b in, an
 S h tunn l ed 
y a IDIg ty b ow 
amor com me son cousin . Lors sadrece vers monseignor Gauuain lespee 3 traite on the helmet. Gawain 
5 [R 347 a] & Ie fiert de toute sa force si durement qui I Ii met lespee el healme 
:sh':':
o
w


ng 
[. ij . doie] en parfont . Li cols fu grans & si pesans 4 que messires Gauuain whither. 
en fu tos estounes . si point outre maintenant si quillaisse hestor & sen part 
de bohort si estordis quil ne seit quel part ses c[h]euals lenporte . [6136] 
E nsi fu la bataille commencie [si] grant & [si] merueilleuse deuant la tente 
10 Ie roi artu . Mais cil de la compaignie bohort qui en 5 mi euls sestoient 
embatu a ce quil nestoient mie grantment [de gent] i fuissent il demaintenant 
ocis & mal baillis si ne fust lancelot & cil del chastel qui les secorurent . Et 
quant il auint chose quil se furent feru auoec les autres [lors] vous ueissies cols 
doner & departir 6 & homes ochire [& morir] a grant dolor . si sentremoustrent 
15 bien en poi deure qui I sentrehaioient de mortel haine . Car tant en i ot ochis 
dune part & [M 195a] dautre celui ior quel monde ni a cuer si dur a qui toute 
pit[i]es nen preist . Mais sor tos cels qui en la bataille furent ne qui Ie ior GawainandLancelot 
I fi b . [ ] " G . & I I distinguished them- 
portassent armes e rent len entre A 99 c monsignor auuam ance ot . selves. 
Si dist lestoire 8 que messires Gauuain estoit tant dolans de la mort gaheriet 
20 son frere quillor ochist . xxx .9 cheualiers de sa main sans les naures & les 
plaies & [sans] maint autre [grant] damage qui I lor fist . Mais sans faille 
onques de tout Ie ior ne pot recroire Ains dura ses bien faires tot Ie ior dusques 
a vespres . Et iusques al soir i eust il bien dure se ne fust bohort qui 7 lencon- 
tra en la bataille . & si tost quil sentreuirent si sentrecoururent [col. d] sus & 
25 commenchierent entrels [c 170a] vne mellee si grans & si meruelleuse quas[s]es 
tost en peust on veoir Ie plus preu . Mais cil qui entor 10 els sarestoient [ne Ie 
souffrirent pas ains] se ferirent en els si que illeuc recommencha la mellee si grant 
& si felenesse que maint preudome en morut . Si i peussent moult tost cil Lancelot, Hrctor, and 
d d . d " I ' " . 1 d I f . their cousins had saved 
e ens aUDlr per u a ce qUI estDlent trop mams que CI e ost se ne Ulssent theirside from defeat. 
I '.... . I I b h h & I I E t Lionel was badly 
30 1. Ill) . COmpaIgnon II ance ot 0 ort estor yone. t neporquan wounded by Gawain. 
Iyoniaus sen ala naure dune plaie que mesires Gauuain Ii fist [a une ioste] en 
lespaule senestre 12 . 
Q vant 131a nuit fu venue cil del host se mistrent en lor loges [au plus tost quil The night, at last, put 
" a stop to fighting. 
porent] comme cil qui asses auoient eu paine & trauail . & autresl 
35 faisoient les 14 gens Lancelot . Car il sen alerent en lor chastel si tost comme la 
nuis fu venue .15 Et quant il furent dedens entre il regarderent [6 137] combien 


The battle raged 
fiercely in front of 
Artus's pavilion. 
Lance\ot and Bohort 
had a heavy task to 
hold their own against 
Artuss superior num- 
bers. 


Both sides fought with 
grea t bi tterness and 
many were killed. 


In his eagerness for 
revenge Gawain did 
grea t damage and 
killed thirty knights. 


Bohort at last checked 
him. Their followers 
supported them well; 
another battle took 
place. 


1 MS.: "qui)," 
2 M: "pres"; C: as above; MS.: "cort que par." 
3 C and M: "Iespee dreåee encontremont:' 
4 M: "fumis"; C: as above. 
5 MS.: "al miel"; C: "en mi eulz"; M: "en mi lost:' 
6 M: "" rrcheuoir." 
7 M:"ki apres eure de uespresle sousprist en la bataille . 8i 
comme ål ki Ie gaitoit Si Ie feri ala trauerse parmi lelme 
mais il ne Ii fist pas graoment de mal. & lors sentre- 
coururent . . :'; C: "que il encontra en mi la place. 
Et si tost comme . . :' 


8 M: "Ii contes"; C: as above. 
9 A, R, and C: as above; M: "". Ix ." 
10 C and M: "entor estoient nel soufrirent pas ains Ie fe- 
rirent . . ..... 
II M: ....cousin 'n; C: a8 above. 
12 M: "senestre molt grant:' 
13 C: as above; M: "Si se misent les gens Lanselot en lorcastiel 
et cil de lost retornerent a lor loges . . ." 
14 MS.: "Ii autre cheualier." 
IS M: "si comme cil qui Ie inr aUOlent eut asses trauail & 
paine:' 



Lancelot's side had 
lost a hundred knights 
and made thirty 
pnsoners. 


Many were wounded; 
all admired Gawain's 
remarkable endurance. 


Artus's side found that 
they had lost two 
hundred knights. 


They had not expected 
to find the garrison so 
strong; all held that 
Gawain and Lancelot 
had done beat that day. 


During the night the 
host was carefully 
watched. 


After supper Lancelot 
laid to his companions: 
.. We have tested our 
opponenh; in spire of 
our inferior numben 
we have well held 
our own.... 


.. 1 desire that we con- 
tinue as we have begun 
and honourably con- 
clude this war:' 


"I suggest that we 
fight again to-morrow, 
if you agree with me." 
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il pooient auoir perdu de lor [cheualiers en cele bataille & de lor] gens si 
trouerent quillor en faloit bien iusqua . C " cheuaIiers sans les serians ochis 
[M 195b] dont Ii contes ne fait mie mention. ne de [tot] ce nauoient il nul 
retor 2 fors seulement de . xxx .3 cheualiers prisons quil auoient pris en la 
bataille & amene par force auoec els [el chastel] . Et quant il se furent 5 
desarme en lor hostels si alerent tuit mangier a cort aus[s]i Ii naure comme Ii 
sain si 4 comme il estoit 5 miex auenu al . j . que a lautre . Cele nuit apres 
souper parlerent asses de monseignor Gauuain & distrent bien tuit Ii preu- 
dome cheualier de laiens que sans faille il estoit Ii mieudres cheualiers del 
monde de son eage 6 & que nus ne lauoit si bien fait Ie iour fors seulement 111 
lancelot & bohort 7 . Et cil del host quant il furent repairie a lor tentes . si 
regarderent combien il pooient auoir per[col. e]du de [lor] cheualiers . si 
trouerent quillor en faloit bien . CC .8 dont il furent bien corechie & moult 
trouble. celui soir quant il orent mangiet si commenchierent a parler de cels 
du castel . si distrent que voirement nestoient il mie el chastel sans grant gent IS 
& que asses estoient [il] preudome & viguereus . Si dounerent ichelui 9 ior tot 
Ie pris a monsignor Gauuain & a lancelot . si distrent que cestoient Ii doi 
cheualier qui miex lauoient fait en la bataille . Et quant il fu tans & eure de 
colchier por ce quil estoient las & trauellie [si] salerent reposer Ii vn & Ii autre 
gaitierent lost toute la nuit. Car il auoient doute que cil del chastel ne venissent 20 
as tentes ': & sil i venissent quil nes trouassent desgarni . Mais aparellies 
dels receuoir . 
C Ele nuit apres souper parla lancelot a ses compaignons & lor dist . 
Signor ore aues vos apris comment cil del host seiuent ferir [de lances & 
despees] . car de pres nos ont hui assaiet [& assailliz & nous eus] . Mais dieu 25 
merci il ne se peuentmie grantment esioir del gaai[n]gquil ont fait a '0 nos. tot 
soit il ensi quil eurent el champ grignor [M 195c] gent que nos nauiens [& re- 
noumee de grant proesce] . il nous est dieu merci bien auenu de ceste chose n . 
Car 12 a poi de gent nos somes nos tenu [A 100a] encontre grant efIors . Ore 
esgardons entre nos que nos ferons demain & comment nos nos contendrons 30 
[demain &] dore en auant . Car iou voldroie bien sil pooit estre & '3 diex Ie 
nous volsist consentir que nos menissiens '. ceste guerre a [c 170b] si honeree's 
fin que nostre honors i fust maintenue ensi comme ele [B 138] a este 16 a cest com- 
menchement . [Et se il uous plesoit . Ie uoudroie bien que nous issis[s]ons 
demain aus[s]i comme nous feismes hui . & assembIissons a ceus de lost. Et 35 
se il uous estoit auis que mieuz uausist Ii remanoirs . par foi ie remaindroie 
encore auec nous auant que ie nouurasse a nostre uolente] . Or me dites que 


I M:.... vij . uins."; R: to.. iiü . uins n ; C and A: as above. 
2 M and C: "nul restor"; R: "de retur:' 
3 Rand M: ". J: ."; A and C: as above. 
4 MS.: "ausi." 
5 M: ....mieus auenu"'; C: ."mesauenu..... 
6 M:"s.:limiudrescheualierkifust . Nenusne . , :' 
7 Rand M do not mention Bohort as MS., A, and C. 
8 M: ". c."; R: "plus de. vü . :a :'; A and C: as ahove, 


9 MS.: "des ichelui ior en auant"; M: "celui ior"; C: "de 
celui ior.'n 
'0 C and M: no equivalent for" a nos:' 
II C: as above; M: "iornee:' 
I2 There is nothing corresponding to this sentence in M. 
13 C: "s.: di
 .I
 uO
,loit 

ffrir
'; M: ,?O eq
ival':fit. " 
14 MS.: "mauuslens ; C: memssons ; B: meSlsons. 
IS C: as above; M: "honorable:' 
,6 C: "a ceate fois"; M: "a este ailleun que chi:' 
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vous uoldrois que lIen face . Car ia nen sera rien fait fors a uostre los Et il 
sacordent tuit a ce quil sen issent [Ien]demain ': [col. f] Car 2 miex aiment Ie 
trauail que Ie repos . Ore fait lancelot puis quil est ensi que vous uoles assam- 
bIer a els esgardons 3 entre nos qui primes sen istra de chaiens . Et bohort dist 
s que nus ne sen istra auant lui . Car si tost comme Ii iors 4 sera venus fait il 
iou men isterai tos aprestes de mes armes por assambler a cels del host . Et 
hestor dist quil sen istra apres lui a toute la seconde bataille Et helizer 5 Ii fiex 
al roi pelles boins cheualiers & hardis dist quil conduira la tierce bataille a 
tout cels mismes quil amena de son pais qui tuit estoient preudome & hardi 
10 [& bien pooient estre a tot Ie moins . CC . cheualiers] . Et vns autres 
cheualiers 6 de sorelois dus daroel 7 qui molt estoit boins cheualiers demanda 
la quarte bataille a conduire . & len Ii otroie volentiers por ce que preudoms 
estoit &8 asses sauoit de guerre . Et 9 apres furent tant de gent laiens quit 
establirent . vij .10 batailles & ot en chascune bataille a tot Ie mains. C . 
IS cheualiers . Et en la daaraine ou il auoit Ie grignor pooir [& lor grignor fiance 
de secors auoir . se mestier lor en fust] mistrent & establirent par lor 
commune volente [monseignor] lancelot . 
E nsi establirent lor batailles [M 195d] Ie II soir deuant . & mistrent [cheue- 
tainnes &] conduiseur en chascune tel comme il quidoient que mestier 
20 lor fust 12 & qui miex i peust valoir . [R 347 c] Cele nuit regarderent les naures 
& les blecies . Et quant bohort vit que lyoniaus ses freres estoit blecies . [& 
il sot que missire Gauuain [6139] lauoit bleciez & naurez] si nen fu mie pau 
corechies . Car moult lama de grant amor . si dist oiant tous cels de laiens 
que illen vengeroit sil venoit en lieu 13 ou il trouast celui qui naure lauoit fust 
2S monsignor Gauuain ou autre . Cele nuit reposerent [tuit] cil del chastel qui a 
la bataille auoient este [quar assez estoient las & trauailliez] . Et lendemain 
si tost comme il fu iors auant que Ii solaus fu leues 14 si vestirent & corurent a lor 
ar[fol. 76, col. a]mes . Et quant il furent arme [& monte] il sen issirent hors 
del chastel les vns apres les autres si ordeneement comme il lauoient deuise 
3 0 la nuit deuant . mais ce fu al plus coiement quil porent por ce que cil del 
hostl 5 nes oissent [ne Ie frainte des cheuax ne la tumulte] . Mais onques nel 
sorent faire si coiement que cil del host 16 ne les veissent aualer . Et lors com- 
menchierent a crier. ore as armes . & lors saillirent l7 sus par lost cil qui 


I c: "que nous & moi facons"; M: "Ieque! vos uolres ke ie 
en face...... 
a From "Car" to "repos" not in M, 
3 C and M: "esgardez entre uos:' 
4 M: ....Ii ion ne Se"ra uenuI..... 
5 A: "heliezer"; C: "helyer"; R: "Elyazer"; M: "Elyser. 
- This ia the fourth reference to a person figuring in 
the grail-queu. Elizer, moreover, plays an important 
part in the second half of the MS. No. 337 (to form a sup- 
plement in vol. vü of the present work)as Gawain's squire. 
6 R: "Ii roia de sorelois & Ii dux de Rohes demanderent Ia 
quarte ..
atail

."'''' .... .... ... .... .... 
7 A: "orod ; C: aronel ; R: Rohes ; M: aroeL 
8 C: as above; M: no equivalent for this sentence. 
9 C: "Et apres firent la gent de leenz tant quil"; M: "& 
apres fisent tant kil." 


10 A, C, and M: ". viij ." 
II C: "Ie soir deuant"; M: "des Ie soir deuant:' 
12 C: as above; M: no equivalent for the remainder of this sen. 
tence. 
13 R: "en leu de celui qui lauoit nafre"; C: "en leu de celui 
qui naure lauoit fust de monseingnorGauuain ou de mor- 
dret son frere qui remes estoif' (C: "estoient"J; M: 
"meesme [o]v de son frere ki remes estoit . Si ot iIIuec 
plusors ki Ie tinrent a wance de menachier monsignor 
Gau[u]ain . car bien connissoient & lun & lautre:' 
14 C: "Ieuez . tantost comme il furent uestu & chaucie il co- 
rurent a lor armes"; M nearly literally as C. 
15 M: "nen oisent la friente ne Ie tumulte . Mais , . :' 
16 M: "nel seussent tot maintenant kil commencierent a 
deualer :' 
17 MS.: "saillierent:' 


AU were in fa vour of 
renewing the fighting 
on the morrow. 


Bohort insisted on 
leading the vanguard. 


Hector claimed to lead 
the second division; 
Eliezer the third, in- 
cluding his own contin- 
gent; the Duke of 
Aroe! the fourth. 


In aU, seven divisions 
of at least a hundred 
men each were formed. 


The seventh, the 
atrongest of all, Lance- 
lot led hilD.!eIf. 


After these arrange- 
ments were made the 
wounded received at- 
tention. 


Bohort was wroth at 
the sight of the wound 
Gawain had inBicted 
on Liond and vowed 
revenge, 


In spite of the exer- 
tions of the previous 
day, aU were up at 
aunrise. 


They quietly left the 
caltle. 


But their precaution 
did not avail them, 
their approach was 
noticed. 



They found their oppo- 
nents ready to receive 
them. 


Gawain led the 6rst 
division against Bohort, 
whom he hated for the 
death of Guerrehes. 


The 6ghting opened 
with an encount
r 
between Bohort and 
Gawain. So 6ercely 
did these two knights 
rush at each other 
that both were carried 
to the ground severely 
wounded. 


When the two van- 
guards came to close 
quarters the ground 
was soon strewn with 
dead and wounded. 


Artus'ls side was, 
thanks to Lancelot's 
efforts at this point, 
at a disadvantage, but 
they succeeded in pre- 
venting their oppo- 
nents from carrying off 
Gawain. 


Bohort was carried on 
his shield into La 
Joyeuse Garde. 
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estoient desarme si sarmerent & issirent hors des paueillons [& des tentes] 
tuit aparellie & monte [au miex que il porent & tuit apreste de receuoir 
ceus qui uenoient a grant efforz] . Et se cil del chastel orent lor gent ordene 
al miex quil porent . aus[s]i lorent fait cil del host. si auint que messires 
Gauuain conduisoit la premiere [M 196a] bataille & fu [c IlOc] deuant tous les 5 
compaignons a lassambler . Et quant il vit que bohort conduisoit la premiere 
bataille & il Ie choisi tot apertement si nen fu mie dolans . Car cestoit . j . 
des homes el monde que il haoit plus I mortelment Car len Ii auoit [bien] dit 
quil ochist de sa main guerrehet 2 son frere . 
Q vant il aprochierent Ii uns de lautre 
 il3 laissierent coure ensamble [Ii 10 
un a lautre] lor glaiues alongies tant comme Ii cheual [B 140] porent aler . 
si sen[A looc]trefierent si durement que Ii escu ne Ii hauberc ne [le]s porent 
garantir quil ne se me tent les fers des glaiues pa[r]mi les cors si en parfont que 
merueilles sera sil en garissent . II senpaignent bien si sentreportent des 
cheuals a terre tos 4 enuers si enferre qui I ni a celui qui a[it] pooir de soi releuer . 15 
Ne ce nestoit mie merueille Car al . j . & a lautre parut Ii fers 5 deriere les- 
paule 6 . Apres ceste iouste se desbuchierent les . ij , premieres batailles si 
laissent coure les vns encontre les autres & se vont entreferir si merueilleuse- 
menU ace quil sentre[col. b]haio[i]ent de mortel haine que vos en peus[s]ies 
veoir en poi de terme chaoir 8 tels , C . qui nont pooir dels releuer . Car Ii 20 
plusor gisent tot mort & Ii plusor naure . Si torna a celui point la des com- 
fiture & la mescheance sor cels del host . Car en la premiere bataille de cels 
del chastel auoit . j . cheualier de la terre foraine qui estoit deuers la partie 
lancelot qui fist si grant merueille darmes a cele enpainte que par lui se des- 
confirent la gent Ie roi artu . Et quant il orent . j . poi wi die la place cil 25 
del chastel corurent cele part ou messires Gauuain & bohort gisoient naure 9 . 
si les pristrent & en eussent a force mene monsignor Gauuain a ce quil ne 
trouoient en lui nule [M 196b] desfense , se Io ne fuissent cil del host qui vindrent 
cele part por lui rescoure . Si fisent to utes uoi[e]s tant a quel que paine que il 
Ie couint laissier a cels del host . ou cil del chastel volsissent ou non . Et 30 
neporquant en cele destrece & en cele grant angoisse trauaillierent tant cil 
del chastel quil em porte rent bohort sor son escu el chastel amont si naure 
comme il estoit . Si ne veistes onques si grant duel demener a home ne a 


I R continues here: "Quant Ii un aprochent des autres si 
lessent [les) cheuaus aler & sentreferent si durement que 
tut Ii champ en rebondist del grant poingneiz [B: "poing- 
netz >0] . si tost cum misires Gauuain & bohort sentre- 
aprocherent Ii ferent les cheuaus des esperuns & sentre- 
6erent si durement que arme nes garantist que les lances 
ne soient teintes de leur sanc meimes . si uole lun & 
lautre a tere si esturditz de coup & de plaie que iI ni a cil 
des. ij . qui eit pooir de releuer . Lors assemble[re)nt 
les . ij . premeres batailles si tres durement que en petit 
deure en i iurent enuers plus de cent qui aider ne se pooi- 
ent . . ."'" 
2 MS.: ugaheriet:' 
3 MS.: uil se." 
4 M: "tot en trauers"; C: as above. 
5 M: "par detriers"; C: "par dehors." 
6 M adds: .. Mais Bohors fu Ii plus blechies , Apres cest 
cop..... 


7 C and M: uefforciement:' 
8 MS.: "chaior:' 
9 R:" nafre & eussent ia amene munseingneur Gauuain prison 
quant de ceaUS de lost en i uint tant que lesser 10 leur 
couint . si enporterent bohort el chasteau si nafre cum 
il estoit . si furent meintenant Ii mire mande . . ." 
IO M has here: uSe ne fust mesire Yuains Ii fils au roi Vrien ki 
conduisoit la seconde bataille au roi artu . Si uint cele 
part a tote sa bataille por lui rescoure . & se feri entraul 
aus[s]i comme Ii leus se 6ert entre les brebis & sadrece au 
cheualier de [la] tiere foraine & Ie 6ert si durement de sa 
lance que Ii escus ne Ii haubiers ne Ii fu garans kil ne Ii 
face lame partir del cors . puis se 60rt entre les auttes 
et 6ert tant a destre & a senestre que maugre aus tous 
lor fait laissier monseignor Gauuain v il uolsis[sen]t [B: 
"uolsist") v non. Etnepourquant.. .";A, C, R agree 
with the present tat, 
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femme comme la roine faisoit quant ele Ie vit si naure & si sanglent comme il 
estoit . [B 141] Li mire furent mande qui Ii traistrent Ie tronchon del gIaiue 
[fors del cors] a tot Ie fer . Et quant il orent veue la plaie ensi comme ilia 
porent veoir si distrent [que il estoit bleciez en parfont &] I que ele estoit moult 
5 perilleuse a 2 garir . Mais toutes uoi[ e]s Ie quident il rendre sain & haitie dedens 
cort terme a 3 laide de dieu . Si i metent paine & entente selonc ce 4 quil 
voient que mestiers est .s Et cil qui furent assamble es pres desus la riuiere 
del hombre commenchierent des Ie matin la [col. c] mellee qui 6 dura iusqua 
heure de uespres en tel saison comme en este . Si ne veistes onques ne vous ne 
10 autres si cruel bataille ne si felenesse comme cele fu [Ie ior] Car moult en i ot 
dochis & de naures dune part & dautre . 
C Elui ior porta Ii rois artus armes ': & Ie fist si bien il mismes de sa main 
quil nauoit home el monde de son eage qui miex Ie peust auoir fait . Et 
encore af[ M 196 c ]ferme 8 lestoire quil ni ot de sa partie celui ior ne viel ne iouene 
15 qui aus[s]i bien leust 7 fait de toutes choses . Et par la proesce de lui [& por 
lessample de bien faire quil] dounoit as siens [de] si boin cuer [fisent il [c 170d] si 
bien] que cil del chastel eussent este outreement vencu se ne fust lancelot & 
hestor qui soustenoient au 9 grant besoi[n]g les grans cops & les grans efIors 
de lor anemis 10 . Et faisoient souent widier Ia place & remuer Ia bataille as 
20 cols que il dounoient ou cil II dela volsissent ou non . Si remeist sans faille par 
la proesce dels . ij . [que Ii homme Ie roi artu I2 ne conquistrent Ie ior asses sor 
eus] & cil doi voirement soustindrent Ie champ. Et tant dura cele [A 101a] 
mellee quil ne remest al departir de Ia bataille arme[ure] nule entiere . Et ce 
lor valut moult & aida quil furent tot Ie ior Ii vns Ies Iautre . si que Ii vns 
25 feroit a destre & Ii autres a senestre & aidoit [au grant besoing] Ii vns a 
lautre 13 [a toz poins si fierement que nus ne sosoit aprochier deus . se 14 il ne 
fussent moult grant gem assemblee] . 
C Elui ior meismes auint entor eure de noune Ia ou Ia bataille estoit [col. J] 
plus destroite IS & plus 16 angoisseuse que Ii rois artus encontra [B 142] 
30 lancelot qui aloit abatant & acrauentant deuant lui quanques il encon- 
troit 17 . Et quant Ii rois Ie reconnut as armes quil portoit & il vit Ies merueilles 
quil faisoit [M 196d] si dist a soi meismes ': si chis vit Iongement il tous sels 
hounira [toz] mes homes Lors Ii cort sus Ii rois Iespee traite com me cil qui estoit 
de trop grant hardement . Et quant lancelot Ie vit venir encontre Iui [ & ille 
35 connut] si ne sapare[i]lla mie de 18 deffendre soi ': Mais 19 il sapareilla de soi 



 I The contents of this bracket have no equivalent in M. 
2 c: "a guerir"; M: no equivalent. 
3 C and M: "terme . Si i metent." 
4 M: ",elone cou kil pueent"; C: ",elone ee queil seuent & 
poent. " 
S M has here: "Et mesire yu[u]ains ki estoit en la bataille 
,aisist monsignor Gau[uJain maugre tos ses anemis & 
lenporta a garison . Mai, ål ki furent . . ."; A, C, R: 
as above. 
6 MS.:"si." 
7 C: "Ie feist de en eholes & totes eheualeries par la proesee 
de lui. Etporessampledelui.. ."; M: "Iefesist toutes 
eheualeries com ille fiat & par lessample de son." 


8 C and M: as above. 
9 M: .. a tos les besoins." 
ro MS.: "armes:' 
II M: "de Iogres -; A and C: as above. 
12 M: .. artu ne gaaignierent ice\ui iour Ie camp & la uicto(iJre:' 
r3 Min. No. 5r: .. Ensi que . j , euesques parole au roy artu 
pour Ie pais Iancelot:' 
14 M: "Sil nestoient grant gent ensamble:' 
IS C and M: "estroite:' 
16 C and M: "plus mellee.- 
17 C and M: "ataingnoit:' 
18 M: "de lui fmr"; C: as above. 
19 From "Mai," to "courir" in C but not in M. 
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The Queen'l grief at 
the sight of Bohort was 
great; the physicians 
pronounced Bohort's 
wound serious, but they 
hoped to heal it. 


Meanwhile the second 
battle raged on the 
bank, of the Humber, 
with great loss to 
both aides. 


Artul mmseIf was 
fighting that day, and 
not one of his knights, 
young or old, surpassed 
mm. 


Bu t for Lancelot and 
Heclor the defenders of 
the castle would have 
fared badly. 


These two good knight, 
averted defeat by their 
prowess. 


On that day Artus met 
and attacked Lancelot 
as he Was doing great 
damage to his men. 


Lancelot covered mm- 
seIf, but made no effort 
to defend mmself 



Artus fiercely struck 
at Lancdot, but missed 
him; Lancdot fell to 
tbe ground, for his hone 
was killed. 


Hector, to avenge 
Lancelot, stunned and 
unhoned Artus. 


""Now," be said to 
Lancelot, "strike his 
head off and end tbe 
war...... 


"God forbid," replied 
Lance\ot, .. I shall never 
hurt him; nay, I shall 
defend him against you 
or anyone else:' 


Thus Lancelot saved 
Artus's life and re- 
mounted him. 


On his return to his 
host Artus told his 
knigbts "
ba
 ha
 bap- 
pened. I WISh, he 
said, .. this War were 
neVer begun; what all 
tbe world could not 
achieve by force Lance- 
lot bas done to-day 
by kindness." 


Gawain was displeased 
with Artuss remarks. 


When Lancelot was 
examined in tbe castle, 
he was found to have 
received many wounds. 
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courir Car illamoit I de si grant amor quit ne pot pas auoir cuer de lui 2 mes- 
faire . Et Ii rois qui auoit son colp entese Ie feri de si grant vertu quit Ii 
trencha 3 son cheual parmi Ie cors si quit abati 4 lance lot a terre [& oeist Ie 
cheual] . Mais lancelot not nul mal de celui colp car Ii rois ot failli a lui ataindre . 
Et quant hestors qui pres de lui estoit vit celui cop si fu trop coreeies . Car 5 
il auoit paor que lancelot ne fust naures . Illaisse cour[r]e [tantost] al roi artu & 
Ie ferÏ si grant colp de sespee parmi son healme que Ii rois en deuint tous estour- 
dis . si quit ne sot sil estoit nuis ou ior Et hestor qui bien connissoit que ce 
estoit Ii rois artus si 5 Ie heit de monel haine ': recueure . j . autre cop & Ie 
fiert si durement de toute sa force que Ii rois ne se 6 pooit tenir en sele . Ains 10 
vole del cheual a terre par 7 dales lance lot . Et quant hestor voit quil est a 
terre si dist a lancelot . sire colpes Ii la teste si sera nostre guerre finee 8 . ha ': 
[M 197 a] [hestor] fait lance lot que est ce que vous dites ia se dieu plaist mal ne Ii 
ferai . Car il ma bien fait & honor [de quanquil pot] par maintes fois . si 
naura ia mal par 0 moi ains Ie garantirai a mon pooir en quelque lieu que iou 15 
soie Ne ia nel penses de lui mal faire tant comme ie soie ci car ce seroit paine 
gastee . Car bien sachies [col. e] que iou Ie IO deffendoie encontre vos & vers 
autrui n . Par cele parole rescoust lancelot Ie roi artu celui ior de mort [que 
hestor sanz faille leust oeis" qui bien en estoit au [B 143] desus] Et quant lance- 
lot meismes lot remonte & il sen furent parti de la 13 bataille qui moult auoit 20 
este grande & moult auoit longement duree . Li rois vint a son host & dist 14 
oiant tos eels qui auoec lui estoient . Aues veu [ce] que lancelot a hui fait por 
moi qui estoit al desus de moi ochire . si ne volt 15 pas metre main a moi [tot 
me poist il metre a mort se il uousist] . Par foi [c 171 a] fait il or a [it] passe 
de deboina[i]rete & de courtoisie tos les cheualiers dont iou oisse onques 25 
mais parler , Ore voldroie iou bien se diex me consaut que ceste guerre neust 
onques este commenchie . Car plus a hui mon 16 cuervencu par sa deboina[i]rete 
que tous Ii mondes ne feist par force . 
C Este parole dist Ii rois a son priue conseil . dont messires Gauuain encore 17 
estoit il naures fu moult coreeies quant illoi dire . Et quant lancelot l8 30 
fu reuenus a son chastellui & sa compaignie . eil qui de lui sentremetoient a 
seruir [R 348 a] trouerent quant il lorent desarme que il auoit mainte petite 
plaie & maint hurt'o [A 101 c] dontmaint autre se tenist a encombre . & aus[s]i 


I R:" car il amoit trop 10 roi . Be Ie fert Ii rois de teu uertu 
que ille uuloit ferir amunt sus Ie beume & lancelot tint 
deuant \escu . si que Ii coups descendi sur Ie col del 
cbeuau lancelot & Ie coupa par mi outre . & Ii cheuaus 
chet & lance\ot uole a tere . & quant hestor qui pres 
diloek estoit a ueu cest coup sen estoit trop curecez . 
& let cure al roi . . :. 
2 C and M: "Iui mal faire:' 
3 M: "tot son cheual par deuant lespaule"; C: as above, but 
"col" for "con:' 
4 M: .. abati en . i . mont lanselot & Ie cheual:' 
5 C and M:"8o que ille het:' 
6 MS.: "sa"; C and M: "na pooir que il Be tiengne en ..Ie." 
7 B: "de ione"; C: as above. 
8 After "fin",," M adds: "del tot. Quant lanse\OII entent 
ceste parole . Si respont a son frere . . ," 
o C and M: "por:' 


10 B: "Ii:' 
II M: ....a mOD pooir..; C: as above. 
12 R adds bere: "8o lancelot prent un cheuau ke len Ii auoit 
amene pur lui meimes [B: "me;smes"] munter car Ii 
soens gisoit iloekes mort si 10 liure al roi & dit . sire 
meint ricbe cheuau me auez done or muntez cestui & sill) 
uus plest gardez uus meuz un autre foiz . Quant lan- 
celot mei.mes auoit remunte 10 roi si . . ... 
J3 C and M: "cele." 
J4 M: "dist a monsignor yu[u)ain & a åaus ki auec lui 
estoient"; A and C: as above. 
J5 MS.: "vaut:' 
J6 MS.: "son:' 
17 MS.: "encore quil estoit"; M: "ki estoit naures"; C: "tot 
fust il naures:' 
18 MS.: "rdu uenus:" 
10 C: as above; M: "grant." 



auoit hestor qui Ie ior auoit receu maint colp despee . Et quant il furent Hectoralao had many 
desarme si alerent veoir bohort por sauoir comment ille faisoit & se il poroit wounds. 
legierement garir . [M 197b] Si demanderent a son mire' sil estoit [moult] Both
joic:edtohear 
durement naures . Et [c]illor dist que la plaieestoit grande 2 &merueilleuse . ::t
b
wound 
5 mais ilia gariroit 3 bien prochainement si comme il quidoit .4 En tel maniere 
tint Ii rois artus son siege deuant la ioiouse garde . ij .s mois & plus . Si 
auint que cil de dedens issirent hors menu & souent & assamblerent a cels de 
defors par tantes fois quil [i] perdirent [B 144] asses 6 [col. fJ de lor cheualiers 
por ce quil nauoient mie si grant [gent] comme cil del host auoient . 
10 D Edens celui terme auint que Ii apostoles de romme sot vraiement que Ii 
rois artus ot sa feme laissie & 7 quilli prometoit quilla ochiroit silla 
pooit tenir Et quant Ii apostoles 8 ot oi que len ne lauoit pas prise prouee 9 el 
mesfait que len Ii metoit sus si manda as euesques & as arceuesques du pais 
que la terre au roi artu fust toute entredite & en escommunication IO sil ne 
15 reprenoit la roine genieure sa feme & sil ne la tenoit auoec lui en pais [& en 
honneur] toutaus[s]icomme roisdoit tenir n sa preudefeme & sespouse . Quant 
Ii rois artus oi cel mandement si en fu moult corecies . Et neporquant il 
amoit la roine de si grant amor [tot creust il bien que ele Ii eust mesfet] que u il 
fu legierement vencus . Mais il dist que se la roine reuenist arriere ': que ia 
20 por ce ne remandroit la guerre entre lui & lancelot . Car il lauoit si enprise a- 
certes quit ne la lairoit en nUle maniere . [M 197c] Et lors ala Ii euesques de TheBishopofRoch- 
R I . & I . d . D d . 1 . . ester then ..ent to the 
ouecestre '3 a a rome liSt. ame ame I coment que vos reuengles Queen and informed 
auoec Ie roi artu uostre sei g nor . Car nostre P eires Ii a p ostoles Ie cornman de her d o Artus fthe
ope's
re.1t 
an s proDllSe. 
& '4 vostre sires aus[s]i . Si vos creantera comme roisdeuanttous ses barons quit 
25 vos tenra des ore mais en auant tout ensi & en tel maniere comme rois doit 
tenir'S sa preudefeme . Ne de parole qui ait este dite de vous & de lancelot ne 
tenra il iamais ne conte ne parole ne il ne home de sa cort en lieu ou vous soies . 
Sire fait ele ie men conseillerai si vos dirai prochainement che que len me 
loera [a faire] . 
30 L Ors mande la roine lancelot & hestor & bohort & Iyonel en vne chambre 
quit venissent parler a lui ."6 Et quant cil , iiij . furent venu deuantlui 
ele lor dist . Be[fol. 77, col. a]aus signors vous estes Ii home el monde en qui 
iou ai grignor fiance . Or vos pri iou que vous me conseillies a mon preu & a 
monor selonc ce que vos quiderois que miex me vaille . Ie voeil que vos sacies 
35 quit mest venue vne nouele qui moult doit plaire a moi & avos. Car mes- 


THE pOPE INTERVENES 


, C and M: "mire"; MS.: "maistre." 
2 C: "grant. Mesillen"; M: " sana faille IItfu feruedegrant 
uertu. .. 
3 M: "bien tost si com il quidoit uraiement." 
4 M: "Et lansdoslenproia molt de metre i paine alOnpooir . 
lit Ii promist grant cOle . Si demorerent en tel maniere 
cele nuit lit fisentregarder lor plaies lit lauer lit apres mede- 
ciner. .... 
sM:". vi. mois[o]vplus";R:". iii .";AandC:asabo'l'e. 
6 M: "granmenl." 
7 M: " lit Ii fu la cOle mouslree en tel maniere que on Ii dial kLl 
lauoit cacme en sus de lui . Si ne Ii fu mie descouierte la 
uerilesllt Ii dial on killociroil . aille tenoil"; C: asabove. 


8 MS.: "apoaloiles:' 
9 M: "en aucun mesfail porcoi ille deust deslruire D . . ,"; 
C: as above but "forfail" for "mesfail." 
10 C: uescommenaåon""'; M: ."eacumenicment.'" 
n C: as above; M: "roine. EI quanl . . :' 
u M: "kil si fusl acordes Iegieremenl"; C: as above. 
13 MS.: ....Iouc
tr
....i A: ....Iour
estr
ni C: ....Bouuecestre....; 
M: ....Rouencestre..; R: ."rourceatre." 
14 Neilher C nor M haa an equivalenl for the 
mainder of 
this senlence. 
IS M: "roine et auai honorablemenl." 
,6 M: "EI bo[h]ort estoit ia garis de la plaie ke mesi
 Gau- 
[u)aina Ii auoit fele , Et quanl . , :' 
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For mo
 tIw1lwo 
months Artus AI before 
the castle. when the 
Pope intervened. 


Having learned that 
Artus intended to kill 
Guene'l'er, whose gwlt 
had not been proved, 
the Pope threatened 
him with an interdict 
unless justice .... done 
10 the Queen. 


Artus stillloftd Guen- 
ever and obeyed 
the command readily, 
but declined to stop the 
"ar. 


The Queen begged the 
bishop to ..ait for her 
reply till she had con- 
sulted with her friends. 


She sent for Lancelot, 
Hector, and their 
cousins, and asked them 
to adviae her. 


She told them the 
message the bishop had 
brought her. 



" I f.,d greatly hon- 
oured,.... she said to 
th
, " consid.,nng 
how I hav., wrong"'! the 
King, but Ishall not 
go back unl.,.s h., allows 
you at I.,ast to ",turn 
safdy to your coun- 
try:' 


"What.,v.,.- my h.,art 
may d.,sire," repli"'} 
Lancdot, "my honour 
bids m., ad vis., you to 
go back to Artus:' 


"If you d
lin., to do 
80, your sham., and my 
disloyalty WIll bt, man- 
if.,st to all." 


"Send word that you 
are coming to-morrow; 
I shall escort you in the 
Ulost honourable way." 


"Do not doubt that 
I shall love you as 
ever..... 


Bohort disapproved of 
Lancdot's d.,åsion. 
"May good come of 
it," he said, "but I 
fed certain you will 
regret it." 


"Knowing theintenaity 
of your love, I foresee 
the hour when you 
would give all the world 
if you had acted other- 
wise to-<lay:' 
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sires Ii rois qui est Ii plus preudons del monde si comme [chascun de] vous 
meismes Ie contes chascun ior me fait requerre que ie men reuiegne auoec lui . 
si me tenra 1 des ore en auant autresi chiere[B I 45]ment comme 2 il fist onques 
plus . Si me fait grant honor de che quil me requiert [& de ce que il ne res- 
garde [c 171 b] mie] a ce que ie 3 me sui tant mesfais vers lui . & vous aurois s 
preu en ceste chose . Car sans faille ie ne men partirai iamais de chaiens sil ne . 
vos pardoune Ie courous quil avers vous a tout Ie mains en tel maniere quil vos 
en laira aler de cest pais entre vous & [tote] vostre compaignie si que vos ni 
perdrois mie denree. tant comme vos serois en cest pais . Or men loes ce que 
vos voldrois que ie [en] face. Car sil vos plaist [A 102a] miex que ie remaigne 10 
chi auoec vous ie i remanrai [M 197 d] [& se uous uolez que ie men aille . ie men 
irai] . Dame fait lance lot se len faisoit ce que mes cuers desire & s qui I ameroit 
miex vos remandries chi. Car sans faille de vos me consieurai iou maluaise- 
ment [quant uous seroiz de nous partie] . Et neporquant por ce que iaim 
miex que cis afaires soit 6 fais selonc vostre honor que selonc 7 ce que iou miex 15 
ameroie vos 10 iou que vos raillies a monsignor Ie roi [artu] des quille vos 
mande . Et [ainsi sera il fait . Et] se vous ore ni alies apres cest offre quil 
vous a fait . II nest nus qui ne poroit apertement connoistre vostre honte & 
ma grant desloialte . Et por che voeil iou que vos mandes al roi que vos irois 
a lui demain Et iou vos di que quant vos par[col. b]tirois de moi vous serois 20 
conuoie si richement a nos pooirs que onques haute dame ne fu plus bel [ne 
plus cointement 8 conuoiee] . Et ceste chose dame ne dis iou mie por chou 
que ie ne vos aim plus que onques a nos viuans cheualiers nama dame . Mais 
iou Ie dis por vostre honor [auancier & por uostre honte couurir] . Et lors 
Ii commenchent Ii oeil a larmoier . Et la roine commencha dautre part a plorer 25 
[trop durement] . 
Q vant bohort entent [ceste parole &] que la chose est a ceo venue que 
lancelot otrie que la roine sen vait auoec Ie roi '0 artu ': si dist a lance- 
lot . Sire vos aues ceste chose otroie moult legierement ': Ore doinst diex 
que biens vos en auiegne n . Car ie Ie voldroie en boine foi . [& uous en auez 3 0 
dit ce que uostre cuer uous en aporte . Mes certes ie cuit que uous ne feistes 
onques chose dont uous uos repentissoiz tant . comme uous feroiz de ceste] . 
Ore vos [vous] en irois vosen gaule IS . Et madame la roinedemora en cest pais 
en tel lieu ou vos ne la verrois ne '3 tart ne tempre ': ne vne fois ne autre . Et 
iou connois tant vostre [B 146] cuer & Ie grant desirier '. [que uous aues enuers 35 
Ii que ie sui certains] . que's ains que vn mois pas[s]evoldriesauoirdone ,6 tout 
Ie mon[M 198 a]de sil estoit en vostre baillie par couent que vos neus[s]ies onques 


J B: ..terra..... 
2 c: as above; M: "comme il onques fist v plus:' 
3 B: ."ie sui itant meefaite uers Iui""; C: as abov
. 
. C and M: "uaillant . i . esperon"; denree = denier. 
S C: "ce que mes cueR de8Îerre & que il uoudroit mieus"; 
M: ..ce que mea cuers volroit miaJ8.... 
6 C: &1 above; M: ."aut .elone..... 
7 M: ., Ulon desirier n sera ensi q"" vos en ires a monsignor Ie 
roi artu....; C: as above. 


8 M: "honniestement"; C: as above. 
oMS.: "tant"; C and M: as amend",} above, 
10 MS.: "rai:' 
J J C and M: 6&uiengne." 
II A, C, and R: as above; M: "Gaunes." 
13 C and M: ., ne tost ne tart"; tempre = tost. 
14 MS: udesirier de vas. que aiDS..... 
1.5 M: .... que ia ni ares este . i . mois que UOS uoldries . . :" 
,6 C: "dieu & tot Ie monde"; M: as above. 



fait cest otroi . & certes se I iou onques connui vostre cuer vos en morois de 
duel se vos naues trop aillors a entendre . Si Ie vos di ore anchois que madame 
la roine sen aille ': & deuant Ii meisme por ce que iou voldroie bien sil vos 
pleust quele demorast por la doutance [que iai] quil ne vos en viegne asses plus 
5 mal que vos ne quidies . Et sil vos en souient [comme] grans mals vos en puet -Ifyouaeñouslycon- 
auenir & a tot uostre 2 parente & [que]vos en serois plus viIs & plusabaissies & 


r::t

'tkU 
vos terres desertees a tous iors mais 3 [uous la retenres] . Quant bohort ot Queen.
 
dite ceste parole Ii autre dui si acorderent bien & moult en commenchierent HectorandLionelwere 
a blasmer lancelot de ce quil [col. c] veut la roine rendre . si Ii dient . Sire 
:;


J';::
:dot 
10 quel paoraues vous del roi que madame Ii voles rendre . [certes P lus estes uous a the nd Q Urgedhi b 'm t h O retain 
ueen, ut e was 
au desus de ceste guerre quil nest. & moins Ie deuez uous ore douter quil nottobe.pkeninhis 
ne doit uous] Sire por dieu ne [la] Ii rendes mie mais retenes la .4 Et lancelots I"ej()lve. 
dist quilla rendra que que [il] len doie auenir ': N[e]is sil en deuoit morir por 6 
desfaute de Ii ': si la rendra 7 . [c 171 c] 
15 A T ant est Ii parlemens fines': car cil en laissent la parole atant ester 
quant il o[i]ent que lancelot a dit quil ne lairoit en nule maniere quil ne la 
rendist . Et quant la roine vit quele ot congie outreement . si vint a leueske 8 The Queen said to the 
de Rouecestre o qui enmi Ie palais latendoit si Ii dist . Sire or vous [vous] en poes ::
f:':

o
:e

g 
aler a monseignor Ie roi si Ie salues de par moi . Et Ii dites que ie en nule maniere to him unless he allows 
. . . . . LanceIot and his people 
20 ne men iral a 1m ': S11 ne lalsse lancelot aler tout qmte en gaule IO & toute sa to return safely to their 
compaignie auoec lui en tel maniere quil ne perde del sien vaillant n . j . oWD country.
 
esperon [ne nule ame de sa partie] . quant [M 198b] Ii euesques entent ceste Thebishoprejoic:ed 
parole ': il en mercie dieu de boin cuer Car ore voit il bien que Ii rois en laira ;
t
:rt
y:

r::tua 
aler lancelot tot quite . II commande la roine adieu ': & tous ceaus del 
:

:

e
tened 
25 palais aus[s]i . si auale del chastel . Et ne fina onques de c[h]eualchier [8 147] back to the hOlt. 
tant quil vint al tref Ie roi artu . Si Ii conte les noueles quill2 a oies el chastel . 
Et quant Ii rois entent que lancelos Ii rent si volentiers la roine ': si dist a tos 
cels [A I02C] qui entor lui estoient . Par dieu sil fust autant a lancelot de la 
roine comme len me faisoit entendre,: [R 348c] II nest mie si al desous de 
30 ceste guerre quil la me rendist des mois sillamast de fole amor . Et por ce 
qui I a faite [de] ceste requeste [ma uolente] si deboinairement ferai iou tout 
outreement ce que la roine me mande . Car iou len la[i]rai en tel maniere aler 
[hors de cest pais] quil ne trouera [ia] nul qui Ii toille vaillant . j . esperon I3 
[col. J] que iou ne Ii rende a double .14 Lors command a Ii rois a leuesque quil 
35 sen aille ariere al chastel et die a la roine de par Ie roi que lancelot sen puet 
aler tos quites hors del pais . [Et Ii rois meismes por ce quilli a fet si deboinere- 


BOHORT URGES LANCELOT NOT TO GIVE UP GUENEVER 309 


J: c: "'se iou onque. soi rieos"; M:....ae iou onque! rien con.. 
oui.... 
2 MS.: "nostre""'; C and M: ....uostre.... 
3 MS. and C agree literally in the sentence preceding thia 
bracket which 1 have added because its contents appear 
to me necesaary to complete it; M:" Et ae il uos en 
auenoit mauS tOi uostres parente. en leroit uieua &; 
abaiaaies & Uot tieres . . ." 
4 M: "car ce sauous nos bien ke UOI ne vos pores consirer de 
I .,. 
w. 
S MS,:"il:' 


6 C and M: "par."' 
7 MS.: "rendrai"; the last three worda have no equivalent 
in C or M. 
8 M: aa above; C: "Iarceuesque:' 
o M
:: "Ioucelt

"; A:....louecestr

..; C: "rouuestre"; M: 
rouenceatre ; R: rouecestre. 
IO M: "gaunea
; A, C, R: al above. 
n M:". i . sol dener:' 
u C: "que i1 a aportees a"; M: '.quil aporte del:' 
J3 M: "estrelin"; C: aa above. 
14 M: .. car trop parest debonaires & cortois:' 


., 1 tell you all thia 
before it ia too late, 
and in theQueen'a 
presence. 
 


When Artus heard the 
bishop 'a account he 
thought that Lancelot, 
if guilty, would 
have acted otherwise. 


-I am ready to do 
what the Queen asks, ft 
he said to Ihe bishop; 
"go back and tell her 
so.... 



Artus offeml to 
provide Lancelot 
with ships. 


The bishop did the 
King's bidding; the 
Queen's return was 
fixed for the morrow. 



 great as the joy 
was in the host at 
the ending of the war, 
10 great waa the 
IOrrow in the castle 
at theQueen"s 
impending departure. 
. 


No one was in the 
mood for food, drink, 
or sleep. 


At daybreak Lancmt 
said to the Queen: 
I 
do not know if 1 shall 
ever aee you again; let 
ua exchange the rings 
on our fingers." 


More than five hundred 
knights, in rich apparel, 
formed theQueen'a 
escort. 


Artus rode with a large 
.uite to meet the 
procession. 
In handing the Queen 
to Artua, Lancelot aaid: 
""I have saved her for 
her great worth, not 
for anything ahe has 
done for me." 
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ment sa requeste Ii trouuera du sien pro pre nauie a passer en gaule I] Li 
euesques monta tantost & sen reuint arriere el chastel si conte a la roine ce 
que Ii rois Ii mande . Si est ensi la chose finee 2 dambes . i j . pars que la roine 
sera rendue au roi[a] lendemain . Et lancelos sen partira del roialme de logres 
entre lui & sa compaignie ': Et sen iront el roialme de gaule I dont il sont 5 
droit signor & droit hoir . 
C Ele nuit furent cil del host lie & ioiant quant il virent que la guerre estoit 
faillie & remeise . [M 198c] Car moult auoient grant paor Ii plusor que 
Ii pis 3 ne tomast sor els se Ii afaires durast longement . Et se il furent asses 
plus lie quil ne soloient estre & plus ioiant parmi lost ': cil del chastel furent 10 
plain de larmes & de plors [& dolenz] & poure & riche . Et saues vous porquoi 
il estoient si dolant . por ce quil veoient que [lancelot &] bohort & hestor 
& lyoniaus faisoient . j . duel si grant & si merueilleus que se il veissent 
deuant els tot Ie monde 4 en biere Cele nuit ot asses (grant] duel en la ioiouse 
garde [par tot communement . Ne onques ni ot ne petit ne grant qui i men- 15 
gast ne ne beust] & dura Ii d[u]els des Ie vespre iusqua lendemain [au matin] 
en tel maniere . Et quant Ii iors fu venus si comme a dieu plot si dist lancelot a 
la roine . Dame hui est Ii iors que vous departirois de moi & quil men couenra 
aler de cest pais en . j . autre . Ne iou [B 148] ne sai se iou iamais vos verrai . 
vees chi. j . anel que vos me dounastes iadis quant iou premierement ma- 20 
cointai de vos & iou lai des lors garde iusqua ci por lamor de vous . Ore vos 
pri que vous Ie portes por lamor de [coI. e] moi [des ore en auant] tant comme 
vos viurois [c 171 d] & iou porterai celui que vos aues en vostre doit [por lamor 
de uos] . Et ele Ii otroie volentiers . Si rechoit celui anel que s iI Ii dona & ele 
Ii doune celui quele portoit en son doit .6 25 
A T ant finissent lor paroles si sen vont adouber 7 cil del chaste I & 
[M 198d] sapareillierent al plus richement quil porent Celui ior 
furent Ii . iiij . cousin atome 9 al plus richement 8 quil sorent . Et 
quant [il &] tuit cil del chastel furent aparellie & monte . si cheualcierent [par 
sauues trieues] iusqual host a plus de . f . cheualiers [lor cheuax] couers de Io 30 
soie . Etvenoient bohordant & faisant Ie greignor samblant de ioie que vous 
onques veissies . Et Ii rois fu venus encontre els a tot grant cheualerie . Et quant 
[ce fu chose que] lance lot vit Ie roi aprochier de lui si descendi & prinst la roine 
par Ie Fraim de son palefroi si dist al roi . Sire vees ci madame la roine que iou 
vos rent qui piecha eust este morte par la desloialte de cels de vostre cort n se iou 35 
ne me fuisse mis en auenture de lui rescoure . & se nel fis mie por bonte quele 
me fist onques . fors por itant seulement que iou la con no is a la plus vaillant 


I A and M: "gaunes"; C: as above; R: no equivalent. 
2 C: "afin",,"; M: "afennee." 
3 M: ....noauanen...; C: as above. 
4 C and M: "monde mort:' 
5 C and M: "que illi donne"; MS.: "quele Ii dona I!! il . . . 
quil:' 
6 Min. No. 5
: "Ensi que lancelot a pie rent au roi artu sa 
femme par Ie frein:' 
7 M: "apareillier"; C: as above. 
8 C: "I!! que iI nauoient este ior de lor uies:' 


9 M: "acesme plus noblement kil nauoient este onques mais 
ior de lor uiea.... 
10 M: .. to! lor ceuaus cou
e
 de dr
 de soie .n; C: u.. v .. C .. 
cheuax couen de sOle ; R: . v . C . cheuaux couerz 
de lOie . si menerent oueques aua la roine plus riche. 
ment atume que io ne uua auroie dit en grant pece , 
Quant Ii roisles uoit uenir ': ai [leur] uient a lencuntre a 
grant compaingnie de cheualen . Quant lancelot aprocha 
del roi ai prent la roine au frein . . ." 
n C and M: "oltd:' 
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dame del monde . [A 103a] dont il eust este trop grant damages & trop dole- "Her death would have 
. h been an irreparable 
reuse perte se Ii deslOlal de vostre ostel qui a mort lauoient iugie en eussent loss:' 
fait ce quil en baoient a faire . si est [col. fJ [moult] miex se diex mait ensi comme 
il mest au is que il soient mort en lor desloialte quele seule fust ochise < 
5 si desloialment . 
E Nsi rent lance lot al roi la roine ': Et ilIa rechoit moult dolans des paroles 
que lancelot Ii auoit dites & moult pensis en estoit Et lancelot dist [au 
roi] ': Sire sacies vraiement que se iou amasse la roine de fole amor en[M 199 a]si 
comme Ii desloial de vostre corP Ie vous ont fait entendant ': Iou ne la vos 
10 rendisse 3 des mois . Car vous vees bien que 4 par force ne leus[ s ]ies vous pas . 
a ce que nostre chastiaus est fors si quil ne crient assaut nul ne Ie vostre 
ne lautrui se moult petit non. Et si estoit [B 149] si garni de boine cheualerie 
que moult deuions 5 estre asseur . Et si estoit si garnis de viande quele nos 
peust bien souffire iusqua . ij .6 ans . Lancelot fait Ii rois vous en aues tant ;
ut
:: 

e:
r.::at 
15 fait por moi que ie vos en sai boin gre . Et ce que vous en aues fait vos poroit Artus. 
encore [bien] valoir en aucuns tans . Lors vint auant messires Gauuain si dist 
a lance lot . Lancelot lancelot vos [en] aues tant fait por monseignor quil vous en 
seit boin gre . Mais encore vos requiert il [d]vne autre chose. De 7 quoi sire fait 
lancelot . dites Ie moi & iou Ie ferai se ie puis . II vos requiert fait messires 
20 Gauuain que vous Ii widi[e]s sa terre en tel maniere que vos ni soies troues des 
ore en auant tant comme il viura . Sire fait lancelot [al roi] vos plaist il que 
iou Ie face ensi . Est ce vostre commandement " Puis que Gauuain Ie velt fait Artus confinned 
Ii rois il me plaist bien 8 que vous widies ma terre par decha la mer si ales en la Gawain's declaration. 
vostre par dela qui est asses bele & riche . Biaus sire fait lancelot quant iou "When 
 my own 
. ". " d L I d " " I country, asked 
25 seral en ma terre I poral Ie estre asseur e vous. eque aten ral IOU ou a Lancelot, "am I to 
pais ou la guerre . Asseur en poes vo[u]s estre fait messires Gauuain que a la expect war or peace?"' 
[fol. 78, col. a] guerre ne poes vos faillir tant comme messires Ii rois ait tant "wart 

lied . 
d " " I N . . GaWain, unceasing 
e pOOlr comme I a encore. e la por ce se vous estes en vostre pais ne war till those of our 
remanra que vos naies guerre plus grant & plus merueilleuse 9 que vous naies kindml are avenged:' 
30 eue iusqua chi . Si durera ceste guerre [M 199b] ce sacies iusquatant que ga- 
heriet [mes freres] Ii mieudres cheualiers de nostre lignage que vos ocheistes 
maluaisement <0 sera ven g ies de vostre cors meismes . Et iou [ c, 72 a ] nen "Not for the whole 
world would I renounce 
prendroie mie en escange tot Ie monde que vous nen perdis[s]ies [la uie &] la your head and life:' 
teste . n 
35 M Esire Gauuain fait bohort X2 ore laissies Ie manecier atant . Car iou 
vous di vraiement 13 que messires ne vos crient se 14 moult petit non . Et 
se vous tant faisies que vous apres nos venis[s]ies el roialme de gannes <sou en 


"If, what evil tongues 
asserted, were true, the 
Queen would not be 
here IIOW, for I was 
safe in my castle fOI 
a t least two yean." 


.. At the same time," 
said Gawain, "the 
King bids you leave 
his country forever:' 


""Do not thrtaten,." 
said Bohon; "Lancelot 
is not afraid of you." 


< C: .s above; M: "perdist la uie ki riens m auoit fonait." 
:I C: as above; M: "oateL" 
3 MS,: "rendiste:' 
4 M: "a force de iuatice De fuase ie en piece menes a cou car 
nostre chastiaua . . :' 
5 MS.: "deuiens . . . estoit si garms:' 
6 M: ". v . aDS"; C: as above. 
7 MS.: "Quoi." 


8 C and M: "bien. r.essiez moi ma tene pardeca . & alez 
en.. .M 
9 C and M: "fort:' 10 M: "desloiaument"; C: as above. 
n M: "Ie mont en escange de ce que vos Den pierdes la teste 
Be ie en puis uenir au desua.... 
u M: as above; C: "heator." 
13 C and M: "seurement:' 
14 M: ".., de nison non"; C and R: as above. 
<5 MS.. C, and R: "gaule"; M: "gaunes." 



"Lancelot did not 
disloyally slay your 
brother; you are in 
greater danger of 
losing your head 
thao he." 


"If by defeating you 
in single combat I 
could eod this war, I 
should gladly prove 
that you wrongly 
accuse Laocelot:' 


Gawain was willing 
to accept Bohort's 
challenge. 


But Artus ref used to 
take their gages, 
declining to allow the 
matter to be settled in 
this way. 


"Had I not helped 
you," said Lancelot to 
Artus, "ever since 
Galehot became your 
vassal, you would not 
bf: in a position to ... 
make waf on me DOW. 


."The remembranc
 of 
that day ought to dispel 
aoy thought of war, 
I do not fear you; I 
speak because I have 
claims 00 your 
gratitude." 


3 12 


LA MORT LE ROI ARTUS 


celui de benoyc . Ie vos asseur vraiement comme cheualiers que vos series 
plus pres de perdre la teste que messires ne seroit & plus [tost en] series en dou- 
tance se vous venies souent as batailles I . & certes de ce que vos aues dit que 
messires [B 150] ochist desloialment vostre frere .2 Se vos uoles prouer comme 
cheualiers que ensi fu [uoirs] ": Iou en desfendroie monseignor encontre 3 5 
vos par ensi que se ie estoie uencus en champ que messires en fust hounis & 
mal bailli 4 . Et se iou vous pooie faire recreant par mon cors encontre Ie vostre 
que vos en soies hounis & mal baillis [& destruiz] comme faus apelerres ": 
si reman droit la guerre [A 103 c] atant de vostre seignor & del mien . Et certes 
[R 349 a] miex valdroit S [il] & plus couenable chose seroit que par moi & par 10 
vous fust ceste chose 6 desraisnie que par . xl , M . homes .7 [co I. b] 
M Essires Gauuain tent son gage auant & dist au roi ": Sire puis 
que cis sest offers [M 199c] de 8 ceste bataille il o ne remandra ia 
atant san[z] plus faire . Car iou sui prest de moustrer encontre son 
cors que Lancelot 10 desloialment & en traison ochist II mes freres . mesmement 15 
gaheriet mon frere Ie millor cheualier de mon lignage . Et bohort saut auant 
& dist quil est tot prest [del contredire] . Si fust ia ceste bataille affremee dune 
part & dautre se Ii rois volsist . Car messires Gauuain ne demandoit autre 
cose ne bohort aus[s]i fors quil fuissent mis el champ cors a cors . Mais Ii rois 
refusa ambes . ij . les gages & dist que ia ceste bataille ne seroit otroie en tel 20 
maniere . Mais qui miex Ie poroit fa ire apres quil sen fuissent diluec partis si 
Ie feist . Et bien soit lancelot asseur que ia si tost ne sera en son pais entres 
quil naura la guerre grignor quil ne porroit quidier . Certes sire fait lancelot 
de ceste guerre maintenir ne fuissies vous pas si I2 aaisies comme vous estes 
[ore] se ie eusse tant este en vostre nuisement comme iai este en vostre aide 25 
des icele eure que galehaut Ii sires des lontaignes illes deuint vostres horns liges . 
Et en celui point meismes ou il [B 151] auoit pooir de vous tolir terre & honor 13 
& la [ou] vos esties a prochies de tou tes hon tes recheuoir . Ce fu de perdre la 
corone & 14 destre deshoneres "S . Et se il de chele iornee vous menbrast ensi 
comme il deust faire ': Ia certes de ceste guerre [col. c] bastir 16 encontre moi ne 3 0 
vous entremeissies "7 . Et bien sacies que ceste chose ne vos di iou mie por ce 
que iou ai [paor ne] doute 18 de vous . ains Ie dis por lamor que vos deussies 
auoir a moi se vos esties si boins guerredouneres de bontes comme rois deust 
estre . Car certes pu[i]s que nos serons venu en nostre pais entre nos homes 


I C and M: "assamblees." 
2 C and M: "Gahenet di ie sauue voatre grasse que ce oest 
pas ueñtes . Et se . . ."; C: as above. 
3 M: "encontre vostre cora ia soit cou que vos soies Ii miudres 
cheualiera del moode apres uo . & meesmes Ii horn qui ie 
plus aim qui nem ne me soit fora monsignor Ie roi . 
Mais ie Ie di por lonoor monsignor garder . & si Ie uolroie 
deffeodre eO tel maniere que se ie en estoie ueocus . . :' 
4 There being at this point severallioesomitted in C, the text 
is not quite clear. 
S MS.: "uoldroit." 
6 C aod M: "querele." 
7 Min. No. 53: "Ensi que Gauuaio teot son gage eocontre 
laocelot et Ii met sus quil auoit son frere ochis et che fu 
deuaot Ie roy artu eo son pauillon:' 


8 C: "de ceste chose"; M: "a ceste cose." 
9 c: nil Den ira iames auant sans plus fere9
j M: ""it oeD ira 
iamais ariere . car. . .... 
10 MS.: "il." 
II M: "Gaheriet mon frere, Et Bo[h)ora saut"; C: "moo 
frere gaheries Ii mieudres . . . de oostre . Et bohort 
saut . . ." 
12 MS.: "se." 
13 M: "honor & de vos cachier de camp. Duec uos fis ie auoir 
tote honor Ia [oJv vos esties aprochies de . . ," 
14M: "8o de monr uieus & desiretes . & se il . , ," 
IS C: "desherites:' 
16 M: ""entre uos It mai....; C: uenuers moi:. 
17 M: ""oe VOl ramenbrast....j C: a8 above. 
18 C and M: "doutance:' 



LANCELOT'S DEPARTURE 


lieges [M 199d] & nos aurons mande nostre pooir l & nos amis & nos aurons 
garni nos chastiaus & nos fortereces 2 Iou vos asseur que se vos i venes & nos 
vos volons de tout nostre pooir nuire onques 3 chose ne fesistes dont vous 
vos repentissies autant comme vos ferois de ceste . Car bien sachies que vous 
5 ni aurois ia preu ne honor, Et vous fait il a monseignor Gauuain qui [ore] 
si estes cruels de nos empirier vers Ie roi . certes vos nel deus[s]ies pas 
faire . Car sil vos soue[ c 172 b]nist de ce que ie vous ostai iadis de la dolerouse 
tour 4 celui ior que ie vous ostai de la prison karadoss Ie grant que iou ochis 
qui vos auoit ensi mis comme a la mort ia neussies haine vers moi [se uous 
10 fussiez si douz & si debonnaires comme bon cheualier doit estre 6 ] . Lancelot 
fait messires Gauuain onques ne feistes riens 7 por moi . que vos ne maues 
moult chier vendu al daarainier . Car vos maues si dolereusement adamagie 
de cels que iou plus amoie que nostre parentes en est del tout abaissies .8 
Et por 9 ce ne poroit il auoir pais entre moi & vos ': Ne si naura il iamais tant 10 
15 comme iou viue . Lors dist lancelos al roi . Sire iou men irai demain hors de 
vostre terre en tel maniere que por tos les seruices que iou vos ai fa is [puis 
que ie fu primes cheuaIiers adoubez] nenportera[i du uostre] II vaillant . j . 
esperon . 
A Tant ont fine lor parlement si sen reuait Ii rois a ses tentes [A 104a] & 
20 enmaine auoec lui la roine . Et lors recommencha [entreus la ioie] & la 
feste aus[s]i grande comme se diex 12 [B 152 . col. J] meismes i fust descendus .13 
[Mes encontre ce 14 que il uindrent si ioiant sen alerent cil du chastel a [M 200 a] 
lor repere dolant & coroucie quar trop estoient a malese ': de ce que il ueoient 
lor seignor amati plus que il ne souloit . Et quant lancelot fu descenduz . il 
25 commanda a sa mesnie que il apareillassent lor hernois . quar il uoudroit de- 
main mouuoir . Si comme il cuide a aler en la mer por passer en la terre de 
gaule IS . Celui ior prist lancelot] . j . sien escuier qui auoit non kanahins 16 . 
si Ii dist beaus dols amis pren mon escu qui est en ceste chambre la & ten va 
droit a camaalot [& Ie porte] a la maistre egIize de monseignor saint este[ue]ne 17 
30 Ie martyr. & Ie laisse illuec en teillieu ou il puisse remanoir & la [ou] il soit 
veus . Si que cil qui des ore mais Ie verront aient en ramenbrance les mer- 
ueilles que iou ai faites en cest pais Et ses tu fait il porquoi iou fais a cellieu tel 
honor ': por ce que iou i rechus premierement lordre de cheualerie . Si en 
aim Ie lieu & la chite plus que nul autre [& amerai tant comme ie uiurai] . 
35 Et por ce voeil iou que mes escus 18 i soit pendus en ramenbrance de moi . Car 
iou ne sai se auenture mi ramenra iamais puis que ie me serai partis de cest 


I M: "nos pooin Caacuna de aa gent & garnil,'. 
2 MS.: "fennetes"; C: as above; M: no equivalent. 
3 A, C, M: "Onquea certes uoie ne feiates dont,'. 
4 A, C, M: al above; C: "garde," 
S C and A: al above; M: "charado Ie grant"; R: "karadol 
10 gaant."" 
6 M: "8o comme on dist ke UOI estes." 
7 A, C, M: "bonte," 
8 M: "8o ie en sui bonnis." 
9 A and C: as above; M: "porcoi il ne poroit pal auoir Ie- 
gierement amour entre moi It VOl De iamais tant .. .. ...... 
10 MS.: "tant que comme," 


II M: "Ie uaillant dun." 
12 C and M: "ihesu crist," 
13 MS. continues here: "Et lancelot aen rala dolaos & corecies 
en IOn chaltel . Et commanda que len Ii aparellalt IOn 
oirre a lendemain . Et Ion dist a . j . sien . . ," 
14 M: "ce kil lentreuinrent baut [bald, bait = joyeu:oJ & 
ioiant .. .. ..., 
IS M: "gaunes"; C: as above; A and R: no equivalent. 
16 C: "kahanina"; M: "canaina"; R: "kadim"; A: "kaha. 
uiDl.". 
17 C: ""estienne..; M: ....e1Itieuene ...; A and R: '''eatiene.'''' 
18 C and M: "escuz i lOit en leu de moi," 
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"Should you attack us 
in our own country 
you will bitterly regret 
your action..... 


"And Gawain, if you 
remembered the day 
when I laved you from 
Carados, you ought to 
plead for me, imtead 
of urging thil war," 


"You made me pay 
dearly in the end," 
laid Gawain, uEor all 
you have done for me; 
there can never be 
peace between us," 


"Thua I ahallieave 
thia country," said 
Lancelot, "without 
reward for my lervices," 


Artus and his people 
returned to their camp; 
Lancelot and his 
IUÏte to the castle. 


After giving the 
necessary orden for 
the prepara tions for 
hia departure. Laneelot 
sent a squire with his 
shield to Camaalot. 


" Tell them," he said, 
"that I wish it to be 
hung in St. Stephen's 
to remind the people of 
my feats in the place 
where I was knigh ted 
and which I shall never 
cease to love." 



To induce the clergy 
to pray for him, 
Lancelot sent them 
rich treasu reo 


His gifts were gladly 
received; his shield 
was honoured as if it 
were a relic. 


From near and far 
people came to.ee the 
.hield; many shed tears 
Over it and blamed 
Artus and Gawain for 
their treatment of 
Lancdot. 


On the following day, 
as arranged, Lancelot 
leEt La Joyeuse Garde. 
after having given it, 
with Artus"s consent, 
to one of his knights. 


Four hundred knights, 
not reckoning .quires 
and followers, started 
for the seaport. 


When they had 
embarked on the ships, 
Lancelot looked back, 
turned pale, and sighed. 


With tears in his eyes, 
and so that only 
Bohort could hear him, 
he blessed Logres and 
its people and wished 
them grea ter joy than 
Was his. 
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pais. Li valles prist leseu ': Et I auoec ce li bailla lancelot lllJ a soumiers 
chargies [ou il auoit moult grant tresor] 3 por ce qui I voloit que eil de leglize 
proiassent por lui a tous iors mais [& por ce que il amendassent Ie lieu] . Si 
sen escrurent moult cil de leglize & sen esploitierent bel . Et quant [eil qui 
cest present porte rent furent la uenu . illes recurent moult liement Et quant] 
il virent lescu lancelot il nen furent pas mains lie que de lautre don si Ie fisent 
main tenant pendre 4 a vne chaaine s dargent aus[s]i richement 6 comme se che 
fust vns cors sa ins . [M 200b] Et quant eil del pais Ie so rent ille vindrent veoir 
espes[slement & a grant feste . Et plorerent Ii plusor [deus] quant il veoient 
lescu de 7 duel [de] ce 8 que lance lot sen estoit ales hors del roialme parcouros & 10 
par mal talent del roi artu & de monseignor Gauuain . Mais atant laisse ore 
Ii contes a parler de cels de camaalot & del roi artu & de toute sa compaignie . 
Et retorne a parler de laneelot & de bohort & de lor compaignie .9 [eol. e] 
E N ceste partie dist Ii contes que Ie ior apres que la roine fu rendue al 
roi sen parti lancelot entre lui & sa compaignie de la ioiouse garde . IS 
[II est uoirs que il dona par lotroiement du roi meismes [c 172c] ce 
chastel [B 153] a . i . sien cheualiers qui serui lauoit longuement en 
tel maniere que [en] queleonques leu que Ii cheualiers 10 seroit il receueroit les 
rentes du chastel a tot son uiuant] Et quant Lancelot n sen fu issus [auec toute 
sa compaignie] [R 349 c] si regarderent combien il pooient estre . Si trouerent 20 
qui I estoient . IOj . cheualiers sans les escuiers [& sans les autres qui a pie 
& a cheual sieuoient la route 12] . Et quant ceste chose fu faite si errerent 
tant quil vindrent a la mer . Et 13 quant il i furent venu [& entres en la nef] si 
commeneha lancelot a regarder la terre & Ie pais ou il auoit eu tantes honors 
que onques vns sels cheualiers autant nen ot [eu] . II commeneha a muer sa 2S 
color & ieter souspirs grans & merueilleus . Lors Ii commenehent Ii oeil a 
larmoier trop durement , Et quant il ot 14 grant piece este en tel maniere si dist 
basset [si] que nus qui en la neif estoit ne lentendi fors seulement bohort . 
ha ': dolce terre fait il deli table deboinaire & ioieuse & plentiue IS de toutes 
boineurtes [& de totes aises [6] & en qui mes esperis & ma vie remaint 30 
outreement ': benoite [7 soies tu de la bouche ihesu crist & beneoit soient 
[M200c] cil qui apres moi i remaignent soient mi ami ou mi anemi ': Pais 
aient il & repos . & ioie lor doinst diex grignor que iou nai . victoire & 
honor I8 lor enuoit diex vers tos cels qui rien lor voldront [A I04C] forfaire & 


S 


I M: "1It auoec lescut por cou ke ål de leglise proiassent [B: 
"porroiassent"") por lancelot a tos iors mes . lor enuoia iI 
por essaucemeot delliu . üij . soumiers [o]v il . . :' 
a A, C, and M: as above; R: ". Hj :' 
3 MS.: "dargent."' 
4 M: "pendre en mi liu del m08tier a vne ebaaine . . ." 
S MS.: "en une chambre:' 
6 M: "chierement"; C: as above. 
7 C and M have no equivalent for "de duel:' 
8 MS. repeats "duel" instead of "ce:' 
9 Min. No. 54: "Ensi que laocelot lit bohors..,n vont a grant 
compaignie hors de la Ioieuse garde dolans et courou- 
chies:' 
10 M: "rois"; A, C, R: as above. 
n MS.:"il:' 
I2 C: "Ja cort"; M: as above. 


13 M has here: "Et quant ce fu cose que Lanselos fu a la mer 
lit il fu entres en la neE lit il commencha a regarder la terre 
lit Ie pais [o)v il auoit eu. tant de ses delis lit de ses bons lit 
on Ii auoit tantes honors faites que onques uns ""US cheu- 
aliers Den auoit plus eut . II commencha . . :' C: simi- 
lar but much shorter than M. 
14 B: "orent:' IS MS.: "plaintiue:' 
16 C: .. aises: Terre en qui est mes espoirs lit ma uie i remaint 
outreement. beneoite . . ."; M: "aises . douce terre de- 
bonnaire lit deli table . ioieuse lit enuoisie lit de tos biens 
raemplie . douce terre en qui mes cuers lit mes esperis 
lit mame remainent outreemeot . . :': the editor of B 
places a point of exclamation before ';outreemeot:' 
17 C: a9 above; R: "de la buche a celui qui tutes teres fist"; 
M: 00 equivalent. 
IBM adds: .. lit glore:' 



certes si a[u]ront il [col. f] Car nus ne seroit en si douch pais comme chis est "Itiuhappin""sto 
quil ne fust plus boineures que nus autres . Por moi Ie dis iou qui esprouee t
::I::'
i.:::d 
lai . Car autant comme ie [i] demourai mauindrent l toutes [bontes & mylldfprovedit." 
toutes] boineuretes plus abandouneement quil ne feissent se ie fuisse en vne 
5 autre terre .2 
T Els paroles dist lancelot quant il sen fu partis del roialme de logres . Et 
tant comme il pot ueoir Ie pais il Ie regarda volentiers . [Et quant il en 
ot perdue la ueue ': il sala couchier [B 154] en 3 . i . lit. Et lors cornmenca a 
fere . i . duel si grant & si merueilleus que nul ne Ie ueist qui tote pitie nen 
10 deust auoir . & dura cil deuls iusqua lariuer . Et quant ce fu chose que il 
uindrent a la terre a tot lor estoire 4 . Lancelot monta entre lui & sa compaignie 
& alerent tant que il saprochierent de . i . bois . Lors descendi lancelot . & 
commanda que Ii paueillon fussent tendu . quar il uoloit hui mes remanoir ilec . 
Et cilles tendirent maintenant qui de eel mestier deuoient seruir . Cele nuit On the next day they 
15 se herberga lancelot ilec & len[de]main sen parti] . Et ensi erra il tant par reached BeDOYe. 
ses iomes quil vint en la terre [M 200d] de benoyc . [Et quant cil du pais Ie 
sorent que il uenoit] si s Ii vindrent a lencontre si Ie rechurent a moult grant The people welcomed 
feste & toute sa compaignie comme [cil qui estoit] lor droit seignor liege [& il & 
::::
:d
r 
si home] . A lendemain [que il fu uenus] quant lancelot ot oi messe si vint a 
20 bohort & a Iyonel & lor dist . Dounes moi fait il . j . don [tel] que ie vous Lancdotaskedhistwo 
d d . & d [fi . 1] c: . 11 ' C . . cousins for a favour 
eman eral ': gar es et I que vos ne men lal les ar IOU en serOle trop . 
dolans . Sire font il . il ne conuient pas que vos nos proies de chose que 
[uous ueilloiz que] nos sachons faire . Mais cornmandes tout seurement . Car They declared that his 
I . I . d . b f: h wish"" were commands 
nos ne alrons en nu e mamere por per re vie ne men re que nos ne ac ons 6 for them. 
25 esralment quanques vos requerrois [& commanderies] . dont vos requier iou 
fait il a bohort 8 que vos reteignies a vostre oes 7 Ie roialme de benoyc . si Lancelat d""ired tut 
I . . E I ' b Bohort should take 
voeil que vous en soies corones a lor de la tous sams. t vos yomaus eaus Benoye, Lionel 
cousins vous aurois lonor de vostre P eire o . Cest Ie roialme de g annes . & en 
ann ld "" be ' and tha ed t both 
auOU croWD on 
serois corones celui ior meismes que bohort sera corones , Si sera ceste feste All Saints. 
3 0 & ceste ioie en la cite de benoyc . Et del roialme de gaule ne tenrai iou ia 
parole por ce que Ii rois artus [c 172d] Ie me douna . Car sil mauoit ore tot Ie 
monde doune si [Ie] Ii renderoie iou en cestui point . por ce que ie ne voldroie 
de lui riens tenir . Et il dient que puis que sa vo[fol. 79, col. a]lente i est iO 
[M 201 a] quil Ie feront volentiers . Si Ii en uont andui al pie & [B 155] rechoiuent 
3S de lui ceste seignourie . Et des icelui ior quil les en saisi nauoit il iusqua la tous 
sains que . ij .11 mois & . ij . iors . 
Q vant cil del pais sorent que [a celui ior] Ii doi frere deuoient estre corone . 
[& ce seroit] Ii vns del roialme de benoyc & Ii autres del roialme de 
gannes . Lors peus[ s ]ies veoir par toute la terre gran t feste & les 12 boriois 
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1M, "me uint bone eurt"" plus abandoneement a cent dou- 
bl"" kil ne fesist se ie:' 
2 M: "ia ne fust si boone:' 3 M: "en son"; C: as above. 
4 M: """torement"; C: as above; A and R: no equivalent. 
S MS.: "Si Ii vindrent cil del pais a . . . " 
6 M: U tot maiDt
nant u08tr
 command
m
nt."" 
7 MS.: uoeils." 


8 M does not give Bohort's name here, but adds later: "Et 
che dist il a bo(h)ort:' 
\I M and C: as above; R: "mere:' 
10 M adds: UTout ensi com illar dist," placingUquilleferont 
vol
nti
n '" aft
r""di
Dt.'t'I 
II A and C, u. i . mois&. ij. iors"; M: as above. 
u C: as above; MS: "Iaboreon"; A, M, ulaboureoun"; R, 
no equivalent. 


After losing sight of 
land Lancdot retired 
and lamented till he 
arrived in port. 


When all ud dis- 
embarked, they rode 
till they reached a 
wood and there 
passed the night. 


He said he did not 
mention Gaul, because 
Artus had given it to 
him. 


Bohort and l.ionel 
kneeled to Lancelot 
and received their 
kingdoms from him. 


The news of the 
imp
nding coronation 
caused great joy in 
the country. 



In spite of great 
efforts, LanceIot was 
unable to conceal his 
feelings. 


On All Saints, in the 
presence of represent- 
atives from many 
countries, Lionel and 
Bohort were crowned. 


On the very day of the 
ceremony Lancelot 
learned of Artus's 
approaching invasion. 


UWe are prepared,- 
said Lancelot; U the 
King is welcome and 
has personally nothing 
to fear.- 


UBut Gawain, the 
author of this war, will 
have cause to regret 
what he has done:' 


The messenger 
admitted that but for 
Gawain'"! insisteDc
, 
Artus would not ha ve 
come. 


During the winter 
Artus .pent a plea.ant 
time in hi. towns and 
c..tles. 


Gawain never ce..ed 
to urge revenge on 
Lancelot till at I..t 
Artu. promised to .tart 
for Gaul after Ea.ter. 
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esleechier outre ce qui I ne soloient . Si pooient bien dire cil del pais que tous 
Ii plus pensis dels tous & Ii plus taisans I estoit lancelot . Car a paines en 
pooit on parole 2 traire . Et neporquant [encor] asses faisoit [if] grignor ioie & 
grignor 3 samblant de liesce que Ii cuers ne Ii aportoit . Al ior que la tous sa ins 
fu venue ': furent assamble en la cite de benoyc tuit Ii haut home qui decha la S 
mer auoient seignorie & del roialme descoche & dyrlande & de sorelois & 
de logres & del roialme de. la terre foraine i vindrent tuit Ii haut home . 
Car tant auoient lancelot [A 105a] ame pour la boine cheualerie quil auoient 
en lui veue quil s ne fust ia en si lontaine terre quil ni alassent bien por Iui 
faire compaignie & honor . por tant quil quidassent quillui 6 pleust . Celui 7 IO 
ior [meismes] que Ii doi frere bohort & Iyonel furent corone vindrent noueles a 
lancelot que Ii rois artus saparelloit por venir a host sor lui . & i venroit sans 
faille tantost que Ii yuers seroit passes . Car ia auoit auques fait son atorne- 
ment 8 . & tot ce estoit par lesmeute monseignor Gauuain . Et quant lancelot 
oi crste nouele si respont a celi qui [Ia] Ii dist . Ore laissies venir Ie roi [M 201 b] IS 
que bien soit il venus . Car certes nos Ie recheurons bien [& moult seurement] 
se dieu plest . Car nostre chastel [col. h] sont fort de murs & dautre chose. & 
nostre terre est bien garnie de viande & de cheualerie . Et viegne Ii rois seure- 
ment car il o na garde de mort en lieu ou ie soie tant comme ie Ie puisse 10 
[connoistre ne garantir] . Mais de monseignor Gauuain qui si nos contralie & 20 
si nel deust pas faire let qui si porchace mon mal a son pooir] ': vous di iou 
bien que sil vient cha quil ne sen rira [B 156] iamais sa in & haitie se iou onques 
puis . Ne il ne sentremist onques ior de sa vie de guerre dont il se repentist 
tant comme il fera de ceste sil i vient . Ensi dist lancelot a celui qui les noueles 
Ii ot aponees [de la guerre . Et bien Ii dist que Ii rois seroit mieuz receuz que 2S 
il ne quidoit . Et cilli dist que ia Ii rois ne sen entremeist . se ne fust misire 
Gauuain] . Mais atant laisse ore Ii contes a parler de lancelot & retome a 
parler del roi artu n [& de monseignor Gauuain], 
O Re dist Ii contes que tout cel yuer demora Ii rois anus el roialme de 
logres si aaise comme il plus pot . Car il ne 12 veoit chose qui lui 30 
despleust granment . Endementiers quil aloit par ses [bonnes] 
villes seioumant '3 & demorant de ior en ior [&] par ses chastiaus 
[I a] ou il les sauoit ' . [c l73a] miex aaisies . lamounestoit [totes uoies] tant 
messires Gauuain quil recommenc[h]ast la guerre encontre lancelot & quil 
alast sor lui a lost & a] tot grant plente de gent . Et tant len dist IS que il 3S 
Ii creanta comme rois [que plus tost la pasque ne seroit passee] que il mande- 


I MS.: ....taieans ce estoit."; C and M: ....amatis estoit.... 
2 C and M: ubele chiere.- 
3 C: ugringnor .emblant dancor"; M: ugraindre feste:' 
. M add.: uroiaume de terre ga.te." 
5 B: ukil ne fu.t iii lointaine terre kil nalaissent bien por. . ." 
6 B: ulor:' 
7 It is noteworthy that at this point Lancelot'. brother Hector 
i. not mentioned in the MSS. When, after Claud.... 
flight, Claudin had surrendered the city of Gannes, Lan- 
celot gave Benoic to Hector, Gannea to Bohort, and 
Gaule to Lionel. Coof. vol. v, page 377. 


8 C and M: U estorement," 
oM: uses con na garde de moi en liu [o]v iou .oie tant . . .-; 
C: uil WI garde en leu ou ie .oie tant , . ,M 
10 MS.: ulen puisse destorner." 
n Min. No. 55: .. Ensi que . j . Roys doit entrer en . j . neif 
a grant compaignie et Ia Royne fet grant duel:' 
u C: as.
.i>?ve; B: u.?auoit cosekiIi despleustmie . , :. 
13 MS.: leJournant. 
14 C: ....auoit"'..; M: ....ueoit." 
IS MS.:udistme8ir
GauuaiD."" 



ARTUS ENTRUSTS WIFE AND COUNTRY TO MORDRET 
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roit ses homes tous eels qui poroient [M 201 c] armes porter & iroit sans faille a 
host banie [col. c] sor lancelot . Et tant sen traueilleroit que sil i deuroit morir 
quilli abatra toutes ses fermetes J de benoyc & de gannes . en teil maniere 
quil ne laira as murs piere sour autre . Ceste promesse fist Ii rois artus a 
5 monseignor Gauuain por ce quillaloit si angoissant de [Ia] guerre de ior" & 
de nuit . Si Ii promist ce quil ne Ii pot mie tenir . Car quant il i fu venus il i 
troua tel gent qui si bien Ie contresterent 3 quil ne pot a la terre 4 forfaire ne 
tant ne quant . 
A Pres la paske au tans nouel que la froidure fu auques departie semonst Aftn-Eastn-,Artus 
I . . b [I . & ] & II lummon.d his barons 
10 1 rolS artus tous ses arons omg pres. apare a ses nes por passer toLogresandhad 
la mer . Si fu cele assamblee en la C y te de lo g res 5 . Et q uant il durent mouoir G ahips !'repa k r:1. A 
a W31n as cu rtul 
si demanda messires Gauuain al roi son oncle [ & Ii dist] . Sire en la qui garde in whose care he 
I . . d I . E I . . h I d would leave the 
alrOiS VOuS 6 ma ame a rome. t 1 rOiS commenc a a penser mou t ure- Queen. 
ment a qui ilia poroit laissier . Et mordres Ii freres monseignor Gauuain saut 
IS auant & dist al roi . Sire sil vous plaisoit iou remandroie por la 7 garder & 
ele 8 seroit [B 157] plus sauuement [A 105c] que en autrui garde ': & plus asseur 
en deues vos estre . Et Ii rois respont quille velt bien [que il remaingne] & Ii 
commande quil gart la roine comme son cors . Sire fait mordres iou VOUS Artus accepted 
I . I d . [ . h . Mordret's offer. 
creant Ola ment que iou la gar e[ M 20 I d ]ral aus s]1 c lerement 0 comme mon 
20 cors . Et Ii rois la prent par la main si [Ia] Ii baille . Et Ii dist quilla gart TheQueen,whoknew 
[ . I . ] b . h I . d . d I fì . E Mordret'scharacter 
aUSSl Olaument comme oms ons 1ges Olt gar er a erne son selgnor. t had great misgivin
 
[ & ilia recoit en tel maniere . Et] de ceste chose fu la roine dolante de grant and evil forebodings. 
maniere de ce quele Ii fu baillie a garder . comme cele qui tant sauoit de mal 
en lui & tant de desloialte quele pensoit bien en son cuer que corous & anuis 
25 len auenroit 10 . & si fist il asses grant & [col. d] grignor quele ne peust quidier . 
Li rois bailla a mordret les cleis de tot sen tresor ': por ce que sil auoit mestier 
dargent ne dor ne dautre auoir quant il sera el roialme de gaule II que mordret 
Ii enuoiast [R 350 a] quanques il Ii manderoit . si command a a tos eels 12 del 
pais quil feissent [tot] outreement ce que mordret lor commanderoit . & lor 
30 fist iurer sor sains que la 13 chose quil commanderoit ne trespasseroient J4 . 
si en firent tuit Ie sa[i]rement dont Ii rois se repenti puis si dolereuse- The people swore to 
. 1 d . h I I . d I b . I do so; Artus had 
ment qUl en Ult estre vencus en c amp en a p algne e sa es leres ou a cause to regret thoir 
bataille mortels fu aus[s]i comme ceste histoire [meismes] Ie deuisera aperte- 
;
Ii

u

 battlefield 
ment . 
35 A pres ceste chose sesmut Ii rois artus de la cyte de logres J5 tot maintenant Afterthese prelim- 
d . . d b . ] . 1 . I inaries Artus start.d 
o grant compalgme e ome [M 202 a gent . & esra tant qUl vmt a a withhishost; the Queen 
mer. si Ie conuoia [totes uoies] la roine iusqua la mer ou il volsist ou non. Et =rt:r
.theKing to 
quant il dut entrer en la neif J6 si commencha la roine a faire trop grant duel de p 



 the story will 
tell, Artus's hopes of 
destroying all the 
strongholds of BenoJc 
and Gannes and to 
conquer these countries 
were DOt realised. 


Mordret offered to 
stay at home and look 
after the Queen. 


Artus gave Mordret 
the keys of his treasure 
chamber and pl.dg.d 
all his subjects to obey 
Mordret as himself. 


I C and M: "forteresces:' 
" C and M: "de ior en ier." 
3 A and M: "Ii contredistrent"; C: "Ie contredistrent." 
4 M: ....cit
 forfair
 ne ce ne coi ae petit non ."i C: ."cite for.. 
fere . Apres . . :'; MS.: "terre foraine." 
5 M: "londres"; A, C: as above; R: no equivalent. 
6 M: "uostre terre & la roine"; C: as above. 
7 MS.: "lui:' 
8 M:"& madame en sera"; C: as above. 


OMS.: "cheriement:' 
JO M: "Ien uenroit de ceste garde"; C: "Ien uenroit:' 
II M: "gaunes"; A, C, R: as above. 
u M: "ki e! pais demorroient kil . . :' 
J3 C: "quil chose quil"; A: "que ia chose quil"; R: no equiva- 
lent. 
14 M: "kil ne! facent demaintenant [B: "de maintenant"j:' 
J5 M: "lollgres"; R: "Iundres"; A, C: as above. 
16 C and M: "mn-:' 



On parting the Queen 
expr<sscd fear lest 
they should never 
meet again. 


Artus reassured her 
and went on board. 


A favourable wind 
carried the host quickly 
to its destination. 


On aniving in Gaul 
horses, arms, and 
equipment were landed 
and tents pitched for 
the night. 


On the morrow Artus's 
hos t was ascertained to 
consist of forty thou- 
sand men. 


Gawain proposed tut 
they should march 
without delay upon 
Gannes, Lancelot's 
residence. 


Ywain thought that it 
would be wiser to 
destroy fint the towns 
and castles around 
Ganoes. 


Artus adopted 
Gawain's plan. 
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lui & dist [tot] en plorant la ou ilIa baisoit . Sire nostre sires vous conduie la 
ou vos deues aler & vos ramaint sain & haitie al honor de vous par la soie 
merci . Car certes iou noi onques mais si grant [duel ne si grant] doutance 
de vos [ne de uostre aler] comme iai maintenant . & comment qui I soit de 
vostre [aler & de uostre] reuenir ': Mes cuers me dist que [B 158] iamais tant 5 
comme ie viue ne vous uerrai ne vos moi . Dame fait Ii rois si ferois se dieu 
plest . Si naies mie si grant doutance car en paor auoir ne pories vous riens 
gaaignier . [c 173b] Atant entre Ii rois en la neif & Ii voile des nes furent tendu 
& leue por Ie vent receuoir I . E t Ii maistre 2 marounier furen t a pareillie por 
faire ce quil deuoient . Si ne demora pas grantment que Ii yens les ot si eslon- 10 
[col. e]gies de la riue quil se porent bien veoir en haute mer . II orent si boin 
vent & si fort & si bien portant quil ne demandoient pas millor . par ce vin- 
drent il si tost a la riue [si en mercierent nostre seingnor , de ce que il 
estoient uenu sain & sauf . & totes lor choses sauues] . Et quant il furent 
ariue . Ii rois commanda maintenant quil traisissent lor harnois hors des nes 15 
& tendissent lor paueillons sor la riue 3 por ce quil se voloient reposer . Et cil 
Ie firent tot ensi comme Ii rois lot commande , 
C Ele nuit Ii rois iut 4 Ii rois en vne praerie asses pres de la riue de mer . Et al 
matin quant il sen fu partis [dilec] il regarderent 5 com bien il pooient 
estre de gent. Si trouerententrels qui I estoientbien . xl .6 M . & plus. [que 20 
cheualiers que serganz dont il ni auoit nul qui ne fust as[M 202b]ses desfensa- 
bles] Si cheualchierent en tel maniere tant quil vindrent el roialme de benoyc . 
Et 7 quant il i furent entre il ne trouerent pas les chastiaus desgarnis . Car il 
ni auoit celui que lancelot neust fait amender ou refaire tot de nouel . Adont 
demand a Ii rois a ses homes quel part il iroient . Sire fait mesires Gauuain nos 25 
i[A 106 a]rons tot droit a la cite de gannes ou Ii rois bohors & Ii rois Iyonniaus 8 
& lancelot & hestor & tot lor gent demeurent . Et se nos poons ceus ø entre- 
prendre en alcune maniere si porons [a pres] nostre guerre asses legierement 
mener a fin . Par dieu [mesire Gauuain] fait messires ywains Ii fiex al roy 
vrien cest folie daler" O tot droit a cele cyte . car illuecdemeure tousIi orguels & 3 0 
tos Ii effors de la cheualerie de [B 159] ceste terre parH quoi il nos venist miex 
premierement [a] aler destruire les chastiaus & les villes dentor cele cyte . si 
que nos neussiens garde entor I2 nos quant nos a[u]rons assis cels de dedens . 
ha ': fait mess ires Gauuain onques ne vous esmaies . Car certes il ni aura 
si hardi en tot cest pais qui de "3 chastel osera issir tant comme il nos sacent en 35 
ceste terre . Ore i alons dont fait Ii rois si irons [col. f] asseoir gannes puis que 
vos Ie voles r4 . 


I C: as above; M: "retenir." 
2 C and M: "Ii maistre furent:' 
3 R: "en une praerie qui pres de la mer estoit ou il i coroit 
une bele riuere de eve duce qui i10eke cbaoit en mer:' 
4 B: "uit:' 
5 MS. and C: "regarda"; M: "il esgarderent:' 
6A, R,andC:asabove;M:".lx. M:' 
7 M: "Et quant il furent enbatu eI roiaume de henuic Li rois 
artuB . . .....; C: as above. 


8 M: "lions"; A, C: "Iioniax"; R: "Iy:' 
ø A, C: "ceus"; M: "ciu"; MS.: "ce"; R: "Ies:' 
IO M: "premierement"; C: as above. 
II C: as above; M: .....porcoi.".. 
12 c: as above; M: .....denuiron. 
 
>3 MS.: "del"; C and M: as amended above. 
14 C: "Ioes."-Min. No. 56: "Ensi que. j . vielledame en- 
contre Ie r
! artu et sa gent et parla a lui dehors la chite 
de gannes. 



ARTUS AND GAWAIN WARNED 3 1 9 
L ors sen ala Ii rois droit vers gannes entre lui & sa compaignie . Et 
quant il i vint pres si encontra vne dame moult vielle durement qui 
cheualchoit . j . palefroi blanc . si estoit moult richement aparellie . 
Et la ou ele vit Ie roi artu venir si Ie connut bien & Ii dist tantost . Rois 
s artus vois la la cyte que tu es venus asseoir . [M 202 c] Ce 1 sai iou bien fait il . 
Saces [uraiement] fait ele que cest grant folie que tu crois fol conseil . Car ia 
de ceste 2 enprise que tu as commenchie nauras 3 honor . Car tu ne prendras 
pas la cyte ': ains ten partiras sans ce que tu ni auras riens fait . Cest 4 fait ele 
lonor que tu i auras . Et vos fait ele a monseignor Gauuain qui ceste chose Ii 
IO aues loee & par qui conseil ceste guerre est commenchie sacies [uraiement] que 
vos porcachies si durement vostre damage que vous iamais ne reuerrois 5 Ie 
roialme de logres 6 Si poes ore dire vraiement que ore 7 aproce Ii termes qui iadis 
vos fu promis quant vous uos partistes de cies Ie riche roi pesc[h]eor ou vos 
eustes asses honte & laidure .8 
IS Q vant eIe ot dite ceste parole si sen toma grant aleure . Ne onques ne volt 
oir response que Ii rois ne messires Gauuain Ii disent . Ains sen ala 
droit a la cyte de gannes si se feri dedens . & sen vint droit el palais la ou ele 
troua [fol. 80, col. 0] lancelot & les . ij . rois freres 9 qui auoient auoec els 
moult [c 173 c . B 160] grant compaignie de cheualiers [& de preudoms . Et ele 
20 fu descendue en la cort aual] . Et quant ele fu montee el maistre palais ele 
vint as . ij . rois 10 & lor dist que Ii rois artus estoit [M 202d] a demie lieue pres 
de la cyte de gannes . Et que ia pooient veoir plus de . xl . M ." [Ia dehors] 
del host Et il dient que de ce ne lor chaut.. Car il nont nule doute dels . lors 
demandent a lanceIot . Sire que ferons nos , Ii rois artus fait ses hommes 
2S logier la defors ': nos lor deussiens corre sus anchois quilfuissent parlogie .13 
Et lancelos dit que demain lor couront sus . A ceste cose sacordent Ii rois 
bohort & Ii rois lyoneI & Ii autre baron qui laiens estoient . Et lancelot a fait 
crier parmi la vile quil soient [tuit] demain monte deuant prime .14 Si en sont 
Ii plusor lie & ioiant Car miex aiment la guerre que la pais . 
30 C Ele nuit furent [M 203 a] a aise 15 cil dedens . Et cil de dehors furent toute 
nuit en agait . Et al matin si tost com Ii iors apparut se leuerent [B 161] 
en la cyte & prinstrent lor armes & sarmoient al plus tost quil porent . Car 


1 c: as abov,.; in M th,. old lady says: "c,. sai iou bi,.n:' 
2 M: "c
t,. [B: "ust"] cos,. qu,. tu as ,.npris,."; C: as abov,.. 
3 M: "n,. pr,.u n,. honor"; C: as abov,.. 
4 C and M: "c,. s,.ra Ionn,.ur qu,.... 
5 MS.: ",-,.couuois"; A, C, and M: "reu,.rro
"; R: "n,. 
r,.toum,.ras ,.n la t,.re d,. . . :' 
6 M: .. sains &: haiti,.,:' 
7 C and M: ",.,t aproå
." 
8 M: .. &: molt VOl d,.ust bi,.n ram,.nbr,.r c!,. cou qu<: VOl i 
oist,..... Thil is told in th,. Livre J. Lana/or, Part II, 1'01. 
iv, pag
 348-349. Coof. 'UprD, pa/:,. 197, not,. 9. 
9 H,.re again H,.ctor, Lanc,.lot's natural brother, is not m,.n- 
tion"'!. 
10 M adds:"&: a Ians,.lot"; A, C, and R agre,. with th,. pre- 
s,.nt t,.:rt. 
11 M: ". :r . m , ddon c!,.s lor"; C:". rl . M . d,.la hon 
d,. lor gent:' 
t2 M has h.:re: "ndorcaut il . carilsontsi biw garni ,.ncontr,. 
,.us kil nont dout,. n,. paour , Et il sauoi,.nt ia bi,.n quil 


n,. feroi,.nl lor siq:e ailk:un . &: por cou si ,.stoi,.nt si 
[biw pouru,.u) [B: "si . . . "] d,. tout,., cos,., . kil n,.lor 
faloit rien . Lon . . ."; C: as th,. presenu,.:rt but "quar 
il nont gard,. d,.us." 
'3 M has h,.n" .. N,. VOl caille fait lansdos ': mais laiasi,., lor 
faire ormdroit quankil poront . &: dWlain a eure d,. 
prim,. . nos ,.n istrons tot arm,. . &: f,.r u
tu . Si lor 
corrons maintwant sus . &: Ion qui d,.:r ,.n donra Ionnor 
si la preng" . car s,. d,.:r m,. consaut i,. n,. qui,.r ia k,. no 
an
 dWl,.urent 10ngWlwt dal
 nos . por qu,. nos Ie 
puissonsammd,.rarepos . Aust,.cose. . ." 
14 M adds h,.re: .. &: apareillid dak:r a fore,. sor ca d,.lost:' 
15 M has here: "a ais,. cil d,. fon &: cil d,.dms car aas,., I" 
iu,.rent &: ,.nuoisierent . N,. onqu,., not dun,. part n,. 
dautre Ii hardi arbal
ti,.r ki Olast forEaire a hom,. d,. to
 
la nuit . niwt plus k,. sil wsswt tot [for" tot,."] la pail 
iuree . 
Ensi se repos,.rent ule nuit &: cil d,. fon &: cil d,..!,.ns , Mais 
a Iwd,.main si tost comm,.1i ion , . :' 


N,.ar Gann,., an old 
lady on a whit,. palfrey 
addressed Artus. 


"You are foolish," sh,. 
said to him, "to follow 
your n,.ph.:w's advic,.; 
you will n,.v,.r conqu,.r 
this åty." 


Turning to Gawain. sh,. 
said: "You who insti- 
gat,..! this war will 
n,.va se<: Logt"'"S again; 
rellH'mba what Was 
prophesi,.d to you afta 
you left Corbenic:' 


Without giving them 
th.: chanc,. of replying 
to h.:r th,. old lady 
rod,. off and wt,...,.d 
Gann
. 


Sh,. stopp,.d at th,. 
palac,. and announc"'! 
th.: arrival of Artus's 
host. 


Lanwot deåc!,.d to Id 
his w
,.. encamp and 
only attack them on th,. 
following day. 


In Artus's host careful 
watch was kq>t all 
night for f,.ar of a 
surprise. 



At daybruk both 
sides were ready for 
battle. Bohort and 
LanceIot, Gawain and 
Ywain led the 
respective vanguards. 


In opening hostilities 
these four leaden 
unhoned each other. 


Then the fighting 
became generaL 


The leaders were soon 
remounted and drew 
their swords. 


Many were killed and 
wounded that day. 


Bohort on one side, 
Artus on the other, dis- 
tinguished themseIves. 


Artus wounded Lionel. 


LA MORT LE ROI ARTUS 
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molt desiroient [qui I po is sent ueoir leure] a assambler a eels de defors . Quant 
iJ furent apareiIIie il vindrent auant [deuant Ie palais] [A 106 c] si saresterent 
en mi la rue I tant quil vi rent les autres issir fors . Celui" ior ordenerent 
lancelot & hestor lor bataiIIes & mistrent en chascune boin conduisor . Et 
aus[s]i ordenerent [M 203b] cil dehors lor bataiIIes si en furent . xxx .3 [Si 5 
en fu la premiere [donnee a conduire a monseigneur] Gauuain & [a] missire 
yu[u]ains por ce que il auoient oi dire que lancelot& bohort estoient de lautre 
part eneontre eus en la premiere bataiIIe] . Si auint que quant il issirent hors 
de la porte . & les . ij . premieres bataiIIes [sentreuirent &] sentre[n]contre- 
rent [R 350 c] [si] que mess ires Gauuain & lancelot & messires ywains & Ii rois 10 
bohors sentreponerent a terre . Et abati Ii rois bohors 4 monsignor ywain 
si qua poi [B 162] quiI not Ie brach brisie . Atant assamblerent les bataiIIes 
dune part et [co!. b] dautre . [Si commenca la meIIee si grant & si plenier que 
assez poissoiz ueoir cheualiers cheoir souuent & menu] Mais lancelot fu re- 
montes sor son cheual . Si mist la main a lespee & commencha a douner grans IS 
cops s enuiron lui . Et la gent Ie roi anu orent remonte monseignor [ywain 
& monseignor] Gauuain ou cil de la cyte volsissent ou non . Si rassamblerent 
les bataiIIes [ainz que heure de tierce fust passee] & commenchi[e]rent la 
meIIee dont maint preudome morurent Ie ior & maint boin cheualier . 
M ais quant Ii rois bohors 6 vint a la bataiIIe 
 lors veissies la gent Ie roi 20 
artu esmaier trop durement por les merueiIIes [M 203 c] quil faisoit . si 
eussent cil dehors celui ior asses perdu se ne fust Ii rois artus qui trop bien Ie fist 
en cele bataiIIe [& trop mist grant desfense a garder sa gent que nus horns de 
son afere ni poist metre si grant] 7 . Et il meismes naura Ie roi Iyonel eI chief . 
si en orent cil de dedens si grant paor [B 163] quant il Ie virent si durement 2S 


I M adds: "tot mont<: por atendre tant kil euss<:nt congier de 
fors issir"; C: "rue tant que il isStnt hon:' 
" M has here a fuller account: "CeIui ior St leua lamelos molt 
marin & aus[s]i fisent Ii doi roi . Et quant il furent arme 
& il orent esmer combien de gent il pooient estre . si 
trouerent kil auoit bien laieos plus de . xx . [M .] 
hommes a armes ki tot estoient deffemable . & estoient 
bien garni de cheualiers et de Strians . & misent en 
tascune bataille por Ie garder vn cheualier preudomme 
teI com il quidoient killor couenist . Et en la derraine 
furent Ii doi frere roi . Et en la premiere furent entre 
lanselot & hestor tel doi baron ki bien faiso[ie]nt a reo 
douter . Et tot autresi comme cil dedem orent fait . II . 
batailles . autresi lisent cil defors . car il auoient laiens 
lor espies ki lor uinrent maintenant nonchier tot ensi 
comme cil dedenl &eStoient apreste . & bien lor diStnt 
que lanselos & hestor seroient en la premiere bataille . & 
Ii doi roi frere seroien t en la derraine . Lors commande 
Ii rois artus que en la premiere bataille & en la derraine 
eust tant de preudomes que cil dedens en fussent tot 
esbahi . Et ille lisent si comme Ii roil lot commande . & 
apres ordenerent lor batailles au mieus kil po[M 203 b]- 
rent . Au conduire la premiere bataille par Ie commun 
esgart de tos fu mesire Gau[u]aioa & mesire yu[u]ains Ii 
fils au roi vrijen boos cheualiers & seun . & ce fisent i1 
por lanselot & por hestor ki estoient encontre eUI . 
Quant il fu cose que ces . ij . batailles sentraprochierent . 
Mesire Gau[u]ains & laoselot aSllamblerent & melire 
yu[u]aim & hestor . Ii sentreporterent a la terre entre 
momignorGau[u]ain & lanselot les cheuaullOr les con, 


& orent ambedoi [B 162] les gla[i]ues brisies . & mesire 
yu[u]ains abati hestor Ii felenessement ke por . i . pori) 
kil not Ie brac brisier au cheoir . Ia fust ce cose que hes- 
tors fust una des bons iosteours del monde . Mais molt 
estoit mesire yu[u]aios bons cheualiers & segurs . 
Atant delbuSllent Ies batailles dambel. ij . pars . 
talCUOS por rescoure Ion lignor . Si commence iluec 
endroit . [o]v Ii doi furent abatu . vne mellee si granl 
& Ii meruilleuSt . que asStI i peussiel ueoir cheua- 
lien chaoir & uerser . Mais lamelot St fu releues & 
montes sor IOn destrier & ot miSt la main a Iespee . Si 
commencha grans cols a donner tot entor lui . Et mesire 
yu[u]aim ot tant fait entre lui & sa compaignie kil orent 
momignorGau[u]ain remonte [o]v cil de la cite volsiSllent 
[o]v non . Si assamblerent ensi dambes . ij . pars 
totes les batailles ancois ke eure de tierce fust passee . Et 
lanseIos ot troue hestor son frere en la bataille gisant molt 
mesmene & defoule des cheuaus . Si Ie releua & Ie fist 
mon ter . Lors commencha en Ia praerie de gannes la 
mellee asses crueus & asses felenesse . donr il morurent 
Ie iormaint bon cheualier& maint preudomme." 
3 MS.:". II." 
4 In M not Bohort but Hector is Ywain'lopponent. C, A, and 
R agree with the present tat. 
S C: "a destre & a senestre:' 
6 A,C, R: "lions"; M: "Ii roil boors & Ii rois lions furent.. :. 
7 M adds: "Si fist tant par son cors a cele assamblee kil ocist 
asses de 
I de gannes . & Ie roi lion[e1] meelmes 
naura . . . 



MORDRET'S PERFIDY 


3 21 
naure que la bataille remeist ains heure de vespres si sen entre rent [A 106d] en 
la cyte . [Et ce plesoit moult a ceus de lost . quar il auoient grant doutance 
que Ii pis nen tomast sus eus a ce qui I a dedenz moult bone cheualerie] . Ensi 
assamblerent cil de la cyte a cels de defors . iiij . fois en vne semaine . Si i 
5 ot asses cheualiers & serians ochis & naures dune part & dautre . Mais 
[totes uoies] cil defors i perdirent plus que Ii autre . Car lancelot & bohort & 
hestor estoient toudis presp au besoi[n]g [de nuire a lor anemis] . [c l73e] sen 
estoient cil 2 de dehors trop espoente & cil de dedens en estoient moult recon- 
forte . Mais atant laisse ore Ii contes a parler dels tous & retome a parler de 
IO mordret . qui la roine a en garde .3 [col. c] 
O Re dist Ii contes que quant Ii rois artus ot baillie la roine sa feme a 
garder a mordret & il sen fu partis del roialme de logres por aler 4 
sor lancelot ensi comme Ii contes a deuise cha en arriere & mordres 
fu s remes comme sires de toute la terre . si manda auoec soi tous 
IS les haus homes del pais & commencha a tenir les grans cors & a douner les 
grans dons souent & menu , Si fist tant en poi de tans a ce quil dounoit si 
largement quil conquist les cuers de tous les haus homes del pais si outreement 
quil ne pooit riens commander eI pais quil ne fust [B 164] autresi tost fait 
comme si Ii rois artus leust commande . Si repaira tant mordret [M 204a] 
20 auoec la roine 6 qui I lama de si grant amor quil 7 Ii fu auis quil moroit por lui sil 
nen auoit ses volentes [& ne Ii osoit dire en nulle maniere] 8 . Lors sapensa dune 
grant traison 0 dont on parlera a tous iors .10 [A 107 a] Car il fist faire vnes lettres 
& furent seelees dun faus seel conterfait al saielle roi artu . & furent portees 
a II la roine & leues deuant les haus homes . si les lut vns eueskes 12 dyerlande 
25 &13 vnsdescoce & maint [des] autre[s] . Si parloient leslettres en tel maniere .14 


I M ie h,.
 ful"'r than th,. presmt t,.It and C: "prest & ki 
molt eatoi,.nt preudomm,. d,. lor cors ,.n orent molt 
damagiea & ,.n orent par lor cors oci. plu.ors & ce eatoit 
la cose par coi cil defon eatoi,.nt plus eamai,.t . car il 
u,.o;,.nt a [M 203 d] tot,.s lea a..ambleea ces . iij . molt 
nui
 ,.t damagier lea lor . Si kil n,. u,..,i,.nt es bataillea c,. 
lor sambloit .,. cea . iij . non . Et c,. estoit coU ki plus 
maint,.nant [B: "maint,.nait"] [sost,.noit] claus dedens , 
,.t ki plus confondoit ciaus defon . Car cil dedens ea- 
toimt trop as[s]oor por les . iij . cousins,.t cil defors,.n 
estoi
t trop ,.spü<:nte . Et nanporquant cil defors auoient 
[a] m,.rueilles bono,. c[h],.ual,.ri,. . Mais s,. n,. fuss
t 
IIOI,.m,.nt Ii rois artus . d mesire Gau[u]ains & mesire 
yu[u]ains . ki I,.s .ost,.noi,.nt tost fust lordeff,.
outre,., 
Et atant lai.s,. o
 Ii con tea a par"'r diaus tous ichi ,.n- 
droit. & 
tome a mord
t "; C: "prez & apareilli
 a 
tez beaoios d,. nuire a lor 
mis. " 
2 C: "cil"ded"os trop ass,.ur & ål d,.hon trop eapl>'"nt,. . 
M,.s. 
3 Min. No. 57: "Eosi qu,. d,.us ,.uesques lu
nt ynes faus[s]ea 
I

trea d:;vant la Royn,. genioo
 ,.t d,.vant s,.s gens:' 
4 M: a ost. 
S C and M: "saisis d,. tot,. la t,.r
." 
6 M: "d,. nuis & d,. ion:' 
7 C: "qu,. il n,. cuidoit pas qu,. iI n,. morust pour lui:' 
8 M: .. & si lamoit il si tres dur"",mt comm,. hom mortoos 
pooit aorer f"",,. sans mort . Lon . . :' 
o R: "trai.on dunt il,.n fu puisas[.],..; parI,. si cum Ii cont,.s 
d,.uisera ap"". , II fist f,.r,. un,.. "'Urea & furent s..,lel 
d,. fauI s..,1 contref,.t au s<:au 10 roi Artur . Ii f,.t u,.nir 
un uad"'t ,.n cui il II<: fioit sur tot,. ren & Ii bailie 10 bref 


& Ii dit . t,.n ceat b...,f & t,.n ua ,.n gaulle tut priu,.emdlt 
qu,. nus n,. te conoiss,. & ,.nquer 10 couine d,. Io.t & 
gar qu,. tu soies å a...,re as oitau,.. d,. la trinit,. car a 
coo iur aurai io ass,.mbl,. tuz lea hauz humes d,. celt t,.re 
cum Ii co fust pur aut..., ","soingn,. & si cum il s,.rrunt tuit 
ass"",bl,. d palois tu u,.ndras ,.n mi aUI tuz & lur Iiu,.rrez 
cea t b...,f & dirroiz qu,. Ii roil Artur I,. lur ,.nuoi,. . Puis si 
deacoure a celui grant parti,. d,. s
 p,.nser & Ii ,.nseingne 
cum illo d,.ura f,...., , cil prent lea I,.u...,s si s
 u,.t . si 
d,.mora tant qu,. Ii iun uint qu,. mordret auoit mand,. 
tuz les hautz humes d,. la t,...., c\,.rs & lais & fist grant 
lamblant qu,. iI oost m,.st,.r d,. aut..., granz co
us . & 
la roin,. meimea i estoit . Quant Ii iun eatoit u,.nuZ qu,. il 
estoi,.nt tuit ass"",bl,..; ,.u [R: ",.n ,.u "] grant palea . A 
hore d,. terce uint laenz Ii uad"'tz qui les faus[s]ea Idtrel 
aportoit & les Iiure al hauz humes d,.la t,.re d,. par 10 roi 
Artur . si les lut uns ooesques d,. escoce & troua qu,. il i 
out escrit riosint . Ii rois Artur mand,. saluz a tutz lea 
prud,.shum,.s dd roiaum,. d,. Iogres . Sachoiz certein,.. 
m,.nt qu,. io sui nafre a mort par \a main lancdot & 
tuit . . .n 
10 M: "& sera [par"'] tant com Ii sittl,.s durra . Car , . :' 
II M: "a lond...,. & fu...,nt Iiutea d,.uant . . ." 
U M: "dillanck & auoit,.n cel "'t...,. eacrit,.n tel manj,.
." 
13The
isnoequiYalmtinMfor"&YDI..." to"autres." 
14 In M th,. I,.uer "'"gins thus: "A UOI signor baron dd roiam,. 
d,. logres d dd roiaum,. descoc,. & dilland,. & d,.s autroa 
roialmes ki a moi ,.stoi,.nt IIOUgit & obålsant manc ie 
salus . Com
nt . . . n; C:....A uos mant i
 saluz comme 
cil qui sui naurez ck la main lancelot & a toz mes hommes 
ocis & decoupez:' 


Four timea during the 
week the two hOlts 
m,.t; both incurred 
coosickrable IoN, but 
the besiegers more 
than the besieged. 


Mord...,t, "'ft supreme 
master of Logres, did 
his beat to ingratiat,. 
himlelf with high and 
low, 


By lavish 
course to 
Artus's trealure he was 
comp"'tdy successful 
in his purpos,., 


He fell in love with the 
Queen and plann,.d to 
marry her. 
H,. had a forged "'U,.r 
from Artus read to 
the barons. It ran 
thus: 



"I, Artus, King of 
G",at Britain, am 
mortally wounded by 
Lancdot, all my men 
a", killed." 


"I beg you to make 
Mord",t my successor 
and give him the 
Queen to wife, lest 
Lancdot take her 
away by force:" 


Mord"'t, who had 
taken in to his confi- 
dence only the squi", 
who carried the letter, 
pretended to faint for 
grief. TheQueen"s 
sorrow was great. 


As Artus had been a 
popular king he was 
since",ly mourned by 
high and low. 


A week later Mord"'t 
asked the barons how 
they proposed to carry 
out Artus's will. 


They decided to crown 
him and cause 
Guenever to become 
his wife. 
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I Ou artus rois de la grant bertaigne mande salus a tos mes homes': Come 
cil qui sui naures a mort par la main lancelot del lac . & tuit mi home 
ochis & decolpe . Et il me prent de vos pities plus que de nule autre gent 
por [lamor & por] la [grant] loialte que iai tos iors en vos trouee . Si vous 
pri por I pais & por mamor que vos prenes mordret [B 165] que iou tenoie a mon 5 
neueu ': mais il ne lest[oit] pas " & fachies de lui roi de la terre de logres . 
Car moi ne verrois [col. d] vous iamais . Car lancelot [sans faille] ma naure a 
mort & Gauuain ochis .2 Et encore vous 3 requier iou sor Ie sa[i]rement que 
vos maues fait que vos 4 Ii doignies la roine a feme . & se vos [M 204 b] ensi nel 
faites trop grant damages vous en pora venir . Car S se lancelot puet sauoir 10 
quele ne soit mariee il venra sor vos & la prendra 6 a force. & cest la chose 
porquoi mame seroit plus dolante .7 Tomes ces paroles estoient [escrites] es 
faus[s]es lettres si furent 81eues deuant la roine . [R 351 a] 
Q vant mordret qui ot[tote] ceste traison 9 faite si que nus nen sauoit mot fors 
l[u]i & Ie vallet qui les lettres auoit aportees oi ces noueles ': si fist sam- 15 
blant quil en fust moult corecies . & se laissa chaoir 'o entre les II bras dun 
cheualier aus[ s]i comme pasmes . I2 Mais de la roine qui bien quidoit que ces 
noueles fuissent voires vos puis iou bien dire quele commencha a faire . j . 
duel si grant [& si merueilleus] quil nest nus [qui la ueist] qui pitie nen eust . Si 
commencha Ii duels si grans par tot Ie palais que len [ni] oist mie dieu tounant . 20 
Quant cele nouele fu espandue par la cyte 13 que Ii rois artus estoit 14 a mort 
naure & tot cil ochis qui auoec lui aloient .15 si en furent trop corechie tuit 
ensamble & poure & rice . Car cestoit Ii princes del monde qui plus estoit 
ames 16 . Car il auoit tos iors est[e] dols & deboinaires a tos ses homes . si 
dura bien Ii deuls de ceste nouele . viij . lors [quil [B 166 . M 204 c] nen i ot 17 25 
nul qui de duel fere se reposast] . 
Q vant Ii duels 18 fu auques [c 171-8] aeoisies . si vint mordret as bairons a 
eels qui plus poissant estoient . Si lor demanda quil feroient de ee que 
Ii rois lor auoit mande . Et il distrent quil parleroient ensamdle . [Et quant 
il auoient parle ensamble] si trouerent en lor eonseil qui I feroient de mordret 30 
roi & Ii don[eol. e]roient la roine a feme '9 si deuenroient si home lige . Si Ie 
deuoient faire por . i j . ehoses . Lune por ee quil ne veioient [entreus] home 
nul qui miex fust dignes de tel honor receuoir eomme il estoit . & lautre por 


1M: "par vostre preu &: por Ie mien &: por la pais de uos 
roiaumes &: por las[s)eurance (B: "Ia seurance ") de tote 
la teere que vos i aies . que uos de mordret . . :"; C: 
as above. 
2 M: "&: tot m!. ho
e sont OOs &: decope. n 
3 MS. repeats vous. 
4 M: "UOB Guenieure ma feme qui ie auoie tant chiere . Ii 
donnes a per &: a moillier:" 
S M: "apres ma mort se:" 
6 M: "a feme maugre uos tous "; C: "a fame. Et . , :" 
7 M: "de cou killaura en sa baiIlie:" 
8 M: "teles com eles estoient leues:" 
9 M: "tote ceste desloiaute auoit portraitie &: faite si sotil- 
ment que "; R d0e5 not state that the truth was known 
only to Mordret and one squi",. 
10 MS.: "chaior:" 


II C and M: "entre les barons aus(s)i comme tot pasmez:" 
12M: " &: commencha a faire Ie grignor duel del monde:" 
13 M: "de londres"; C: "par tote la åte. n 
14 C and M: "oås (&:) tuit ål qui auec lui estoient alez:" 
IS M: "Lon urissies uile dolente &: courouchie &: mener grant 
dolor as poures &: as rices . . ,n 
16 R: "ame de tute gent caril auoit tuz iurz este pleins de tutes 
bones teches . &: Mordret auoit [fait] teu baret (quil auoit 
commande] a teus (the editor of B reproduces the passage 
without comment) queil auoit mis a la marine que si nus 
par auenture reuenist de lost 10 roi Artur qui ueraies 
noueles aportast ': que ål fust meintenant desturnez:" 
17 M: "onques celui en la uile ki reposast se petit non:" 
18 M: "ki tos iors ne puet pas durer fu t",spasses &: auques 
acoisies..... 
19 M: "&: Ie saisiroient de tote la terre &::" 



THE BARONS SPEAK TO GUENEVER 


ce que Ii rois lauoit mande es lettres . Lors distrent a mordret quil feroient 
outreement ce dont il les auoit requis . Et mordres les en merchie moult [& 
lor dist] . Puis quil' vous plaist ensi fait" il que ceste chose auiegne ensi comme 
Ii rois la requise ':: II ni a fors que on mandeche la roine si la 3 [me] donra a feme 
5 cis euesques 4 . Et il dient quilla feront auant uenir . Si la vont querre en vne 
chambre ou ele estoit 5 & Ii dient . Dame Ii haut home de vostre terre [vous] 
atendent la fors en cel palais ':: [A 107 c] si vos prient que vos uiegnies a els si 
orrois [ce] que il voldront dire. Et se vos ni venes il vendront a vous . Et ele 
dist que [M 201-d] ele i ira puis quil la mandent . Lors se lieue & sen vient en 
10 la sale . Et quant Ii baron la vo[i]ent venir si se lieuent encontre lui si la 
rechoiuent 6 a grant amor . Et Ii vns dels qui miex estoit enparles Ii dist ceste 
parole . 
D Ame nos vos auons mandee por vne chose [que nous uous dirons] , Ore 
doinst diex que biens 7 en auiegne a nos & avos [8167] [Certes nous 
IS Ie uoudrions] ':: si vos dirai porquoi ce est . Mors est nostre sires ce sauons nos 
bien qui tant fu preudons & tant nos 8 tint chiere & a pais . Ore est trespasses 
de cest siecle dont il nos en poise durement . Et por ce que cis regnes [dont la 
seingnorie] apent a nos 8 & [est espandue par totes terres] est remes sansgouuer- 
neor si nos est bien mestier que nos [i] metons conseil quil i ait tel home qui 
20 bien soit dignes de tenir . j . roialme si riche comme chis est a qui vous 
fuissies liuree ø por dame . Car sans faille cil a qui diex en donra lonor de cest 
regne ne puet estre [col. f1 quil ne vos ait a feme. Et de ceste chose nos somes 
nos porueu en tel maniere por ce que nos '0 en auons mestier si vos auons 
quis . j . preudome & boin cheualier qui bien saura Ie regne gouerner . Si 
25 auons regarde entre nos qui[l] vous aura a feme & nos II Ii ferons tuit homage . 
Ore 12 si volons sauoir que vos en dites . La roine qui de ceste chose est esbahie 
[comme nule puet estre plus] dist tot plainement a celui qui a Ii parloit quele 
na cure de baron '3 prendre . Dame fait cil ensi ne puet il pas estre nus '4 ne 
vos en puet [M 205 a] desfendre . Car en nule maniere ne lairiens cest regne 
30 sans seignor . Car il ne porroit estre quil ne nous '5 en meschaist se guerre nos 
sordoit dalcune part . por ce vos couient il aus[s]i comme a force faire nostre 
volente de ceste chose . Et ele dist quele lairoit anchois Ie regne & sen iroit 
hors del pais comme esgaree quele presist iamais signor. Et saues vos fait 
ele porquoi ie Ie di . Ie Ie di por ce que ie ne poroie iamais auoir si preudome 
3S comme iai eu . E t por ce vos 16 pri iou que vos ne maraisnies plus de ceste chose que 
ienen feroienient '7 & si vous en sauroie mal gre[de cele chose dire & raconter] . 


I MS.: .. quil eat emi.- 
" MS.: "font:' 
3 MS.:"Ii." 
4 C and M: "archeuesquea ki chi est.'. 
5 M: .. tant dolante & tant courouchie que nule plus:' 
6 M: "entreus molt bielement "j C: "a grant henneur." 
7 MS.: "biem nos en:' 
8 MS.: "vos." 
oM: ".comme dame & ami
." 
10 MS.: "VOl en 
ues"; M: "& por Ie 
esoing de.c

 regne & 
por cou metsmrl que nos en anma m
t1er ; c: as 
above. 


II M: .. & nos deuenronl tot si home & Ii felOns homage & Ie: 
saisironl de totelles COles de cest regne outreement:' 
12 C: as above; there is no equivalent in M for "Ore-to 
Men di tel.." 
'3 M: "marit "j C: as above. 
'4 M: "vos ne vos en poea "; C: as above. 
'5 MS.: "vous." 
.6 M: "defenc ie ke vos ne maparles iamais de ce8te case"; C: 
as above. 
'7 M:" en nulemaniere ki peust estre & si ne uossa(u)roie gret 
en nule maniere de tel parole ne de si faite cose "; C: as 
above. 
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Mordret thanked the 
barom and asked them 
to speak to the Queen. 


The barons informed 
the Queen tha t they 
wiahed to see her. 


The Queen met them 
in the hall. One of 
them, acting as 
spokesman, said to her: 


"Madam, our king is 
dead; we mourn him, 
but this kingdom can 
not remain without a 
ruler." 


"We have therefore 
decided to elect another 
king and make you 
his queen.- 


"He must be a worthy 
and capable man.- 


"I do not desire to 
marry again," declared 
the Queen. 


"Vou must do our win 
in this matter,'" 
insisted the barom. 


"Ra ther than do this,- 
said the Queen, "I win 
leave the country; 
pray do not mention 
the subject again." 



The other barons now 
joined their companion 
and e1plained to the 
Queen that she must 
bow to their unanimous 
decision, and told her 
that their choice had 
fallen on Mordret. 


This announcement 
startled the Queen, but 
she controlled herself, 
hoping to escape from 
their power. 


After reflecting for a 
while the Queen begged 
for a day's respite. 


"They will give you 
eight," dwared 
Mordretj "only 
promise to do what 
they ask you." 
To be free, the Queen 
gave the promise. 


In the solitude of her 
apartment the Queen 
gave vent to her 
feelings. 


When the first outhunt 
of her grief was over, 
she sent for her cousin 
Labor, a trusty and 
valiant knight. 


Alone with Labor, the 
Queen locked the door, 
told him what had hap- 
pened, and begged him 
to help and advise her. 
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LA MORT LE ROI ARTUS 


L Ors Ii courent Ii autre [de la parole] sus & Ii dient . [B 168] Dame Ii 1 escon- 
dirs ne vos vaut riens de ceste chose 
 Ains couient que vos facies ce" 
quiI conuient a faire [a force que il ne puet remanoir en nule maniere] . Et 
quant ele en tent ceste parole si est . x . tans plus esmaie que deuant . [c 174 b] 
Si demande a cels qui la tenoient si corte de faire lor volente 
 quil Ii noument 5 
celui quil Ii voelent douner a signor .3 Et il dient que cest mordret . Car nos 
nauons 4 entre nos font il nul si boin cheualier ne qui si bien sace ioster ne qui 
miex soit dignes de 5 la terre tenir . Car il est preudons & boins cheualiers 
& hard is . [fol. 81, col. 0] Quant la roine en tent ceste parole si est tant dolante 
quil Ii est bien auis que Ii cuers Ii doie partir del ventre . Mais samblant nen IO 
ose faire por ce que cil qui deuant Ii sont ne sen apercheussent 6 . Car ele sen 
bee a deliurer tot en autre maniere que il ne quident . Quant ele a grant 
[M 205b] piece pense a ce quil ont dit si lor respont & dist . Beaus seignors de 
mordret ne di iou mie quil ne soit asses preudoms & boins cheualiers [& hardi 
durement] ne ie ne desfens mie ceste chose a faire encore ne [n]otroi . Mais IS 
tant me dounes de respit seulement sil vous plaist que ie men soie conseiIIie . 
Et demain a heure de prime vous en respondrai ou de lui 7 ou dautre . Et 
mordret saut auant & dist a la roine . Dame vos aurois [encore] grignor respit 
que vos [A 108a] ne demandes . II vos donront respit iusqua . viij . lors . 
Mais que vous lor creantes que vos a celui terme ferois ce quil vous requerront 20 
de ceste chose . [R 351 c] Et ele lor otrie volentiers comme cele qui na cure fors 
quele fuist deliuree dels . 
A Tant finent lor parlement de ceste chose. Si sen vait la roine en sa 
chambre & si enserre [dedenz] . si ni ot ame nule fors vne seule pucele . 
Et quant ele est a priue conseil . si commencha a faire . j . duel si grant .S 
comme sele veist deuant soi mort tot Ie monde . Si se claime lasse caitiue 8 & 
debat son via ire & detor[t] ses mains. Et quant ele a grant piece cel duel 
demene si dist a la damoisele qui auoec lui estoit . Damoisele ales me querre 
labor 0 & Ii dites quil viegne isnelement parler a m[o]i . Et cele dist que si fera 
ele volentiers . Icis labor estoit cheualiers de [trop] merueiIIeuse proesce si 3 0 
estoit cousins [B 169] gennains la roine & Ii hons el monde en qui ele se fioit Ie 
plus al grant besoi[n]g fors seulement 'o lancelot . Quant labor [col. h] fu venus 
deuant la roine ele II commanda a la damoisele quele sen partistde laiens & ele si 
fist [tantost] . Etla roine mesmes ferme luis sor'" Ii . Et quant ele sevoittoute 
seule auoec celui en qui ele se fioit tant . si commencha a faire trop grant 3S 
duel & dist al cheuaIier tot en plO[M 205 c]rant . Beaus dols cousins por dieu 
conseiIIies moi [ConseiIIies ceste roine qui est la plus cheitiue & la plus do- 
lente & la plus descomfite gentil fame qui onques fust en nule terre] . Quant 


J c: ....uostre escondiR....; M: ....VOItn: rscondis."" 
" M: .. ce que on uos dist . car il ne puet remanoir en nule 
mani
re.'M 
3 M: "car tens puet il estre que ie ne mi acorderoie en nullO 
mani
n::" 
4 C and M: "sauons." 
5 M: "de tenir . i . empire \o]v un roiaume com il eat , car"; 
C: "de UDe terre temf."" 


6 MS.: "aparchoiuent." 
7 C: as above; B: "de uos:' 
8 C and M: "dolente." 
o A, R, M, and C: as ahove. 
10 M: "en lancelot del lac [o]v en ses cousins"; C: as above. 
II MS.: ....Ii. n 
12 C: ....su. eUS""'j M: ....sor aUS deUB."" 



GUENEVER'S PLAN 


labor la oi si dementer & tot en plorant si ne se pot tenir de plorer & Ii dist . 
Dame [pour dieu] porquoi I vos dementes vos si ': dites moi que vous aues Et 
se iou vos puis oster [de] cel duel par chose que iou puisse faire sacies que ie 
vous en osterai . & ce vous creant iou loialment [comme cheualiers] . 
5 L Ors Ii dist la roine tot en plorant . beaus cousins iai tot Ie duel que feme 
puisse auoir de ce que cil de cest roialme me veulent marier a cel traitor 
& desloial qui est 2 ce vos dis iou vraiement fils al roi artu mon seignor . Et sil 
ne Ie fust ore pas si est il 3 si desloials horn que iou en nule maniere nel pren- 
deroie . Ie voldroie miex que len me feist ardoir . Mais ie vous dirai [ce] que 
10 iai enpense a faire . Si me[n] conseillies selonc ce que vous 4 en orrois . Ie 
voel fait ele faire gamir cele tor de ceste vile de serians & darbalestriers & de 
viande . Et si voeil que vos mismes queres les serians & [que vous] lor facies 
iurer sor sains [c IHe] chascun par soi quil ne descouuerront a nului por- 
quoi il si metront . Et se len me demandoit dedens celui terme [que ie doi 
IS respondre] porquoi ie fais la tor gamir . Ie lor responderoie que ie Ie fais 
encontre la feste . Dame fait labor il nest riens que ie ne feisse por vous garan- 
tir . Et ie vos querrai cheualiers & serians a garder s la tor . Et vos i ferois 
endementers metre viande .7 Et quant vos aurois bien gamie la tor 6 . se [B 170] 
vous men cre[col. c]es vous enuoieres . j . message a lancelot si Ii manderois 
20 quil vos viegne secoure . Et ie vos di que quant il saura vostre besoi[n]g quil 
ne laira en nule maniere quil ne S vous uenra secoure [M 205d] a tot tel gent 9 quil 
vous pora legierement oster de cest corous ou vos estes mal grei tos cels de 
cest pais. Ne ia mordret ce sai iou bien naura tant de hardement quillatende 
en bataille champel . Et sil auenoit que messires Ii rois fust vis . que ie ne 
2S croi pas quil soit mors . & Ii messages Ie trouast 10 en gaule par auenture . II 
norroit ia si tost [ces] noueles II quil ne retomeroit en cest pais a toute sa gent 
[que il enmena] . Et ensi porrois estre deliuree de mordret .12 
Q vant la roine entent cel conseil ': si dist quil Ii plest moult Car en tel 
maniere quide ele [bien] estre deliuree de mordret & de la paine ou cil del 
3 0 paislont mise. Si[A 108e] depart atantlor conseil . si se porcachelabordecheua- 
liers & de serians la ou il se fioit Ie miex . si fist tant que anchois que Ii . viij 
lor furent passe en ot ilassambles plus de . 11 .13 cheualiers & serians qui tuit Ii 
orent iure sor sains quil iroient en la tor de logres 14 por desfendre la mine 
encontre mordret tant IS comme il poront durer [iusqua la mort] . Et cest 
3S affaire fu fait si cheleement que onques nus nel sot fors cil qui sen deuoient 
entremetre . Et dedens celui terme ot fait la roine gamir la tor de toutes les 


I M: ..porcoi VO! tormentes uos 
 Ii dites moi . . ..... 
2 C and M: "fu." 3 MS. repeats "ore" after "iI." 
4 C: as above; M: "vous sauez:. 
S C and M: "garnir:' 
6 C and M: as above; R continues here: "tur si uus men creez 
uus enuoierez . i . message en gaule sauoir se Ii rois est 
mort quar Ii quoen me dit que iI nest pas . & se iI est 
mort': si manderoiz a lancelot que il uus ueigne rescurre 
& io uus di ueraiement quant il &aura 10 bosuing [B: 
.. besuingne '') il ne lerra pur ren que il ne uus secure . 
ne ia Mordret ne aura tant de hardement que illo atende 
a bataille , , ;' 


7 M: "& ce que mestien ert autresi:' 
S C and M: "quil ne uiengne ueoir mordret a tot tel gent." 
9 M adds to "gent": "par qui effort il uOI pora legierement 
deliurer de . . ." 
10 MS.: "messages retomast:' 
II MS.: "noueles del roi quil ne retorneroit al roi & Ie feroit 
venir en cest pais.... 
12 M: ....a tal ion mais.'t1 
13 A, C, M, and R: as above. 
14 A, M, and C: "Iondres"; R: no equivalent. 
IS M: "tant com ilsi porent tenir." 
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Labor promiaed to 
help the Queen to the 
best of his power. 


The Queen disclosed to 
him that Mordret was 
Artus's natura180n and 
she preferred death by 
fire to marrying him. 
"I intend," she said, 
"to fortify this tower 
and beg you to pro- 
cure me defenden. 
If asked why I do 110, 
I shall BaY that I am 
preparing for the 
feast:' 


"I will do what you 
desire." said Labor; 
"but you must collect 
provisions and send a 
messenger to Lancelot; 
he willoot fail you and 
Mordret fean him." 


"Should the messenger 
find Artus alive, as is 
highly probable, he 
himseH will hurry to 
IUccour you," 


This proposal met with 
the Queen's approval. 


Before the respi te had 
elapsed, two hundred 
brave knights were in 
the tower ready to 
defend the Queen. 



On the day she was to 
gi ve her answer, the 
Queen entered the 
tower and had the 
bridge drawn_up. 


From the battlements 
she said to Mordret: 
"V ou have betrayed 
your King's trust; you 
will die for your 
disloyalty:' 


Her defenden assured 
the Queen that they 
were well able to hold 
the tower against 
Mordret. 


When Mordret realised 
that he had been 
outwitted, he asked 
his barons for ad vice. 


The barons urged him 
to assail or besiege the 
tow
r . 


"Before I do this, M 
declared Mordret, "you 
must swear to help me 
as my liege men, if 
n
ed 
, even against 
Artus. 


The barons readily 
took the oath. 
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choses que a cors dome poroient [aidier &] valoir & que len pooit trouer el 
palS . 
Q uant [ce] vint al terme que la roine dut respondre des fiances . Et Ii haut 
baron del roialme furent venu & assamble qui mande estoient por ceste 
chose I . II vindrent en la chambre [col. J] la roine . Et la roine qui ne sestoit 5 
mie oubliee 
 ains ot ia fait entrer en la tor 2 cels qui compaignie Ii deuoient 
faire . si estoient si bien garni darmes que miex ne pooient estre . Et quant il 
furent tuit laiens si se mist la roine auoec els & fist tantost leuer Ie pont. Si 
sen vint [M 2068] en haut as quarniaus de la tor & dist a mordret qui estoit par 
daual & sestoit 3 ia apercheu que a la roine 4 ot il failli . Si Ii dist la roine . 10 
Mordret mordret maluaisement aues moustre que messires vous apartenist 
[B 17 I] qui me voles a uoir a feme ou ie voeille ou non . Certes mar Ie pensastes . 
Car ie voeil bien que vous sacies que ceste desloialte que vos aues faite vos 
metera 5 a mort. Atant sen parti [la roine] des quarniaus & sen vint en vne 
chambre qui en la tor estoit . si demanda a cels qui od lui estoient quele pora 15 
faire . Dame font il ne vos esmaies [onques] de rien 
 sacies que nos des.. 
fendronsbiencestetorencontremordret . [se il esttel que ilia ue[u]illeassaillir . 
Ne nos ne dotons se petit non son pooir , que il i mete Ie pie ne lui ne homme 
de sa compaignie . quant 7 il aperceura que il aura ceenz tant de gent] . Si 
est la roine moult a aise de ceste parole . Et mordret qui estoit dehors entre 20 
lui & sa compaignie quant il aparchoit quil est en si decheus & quil a failli 
a la roine . Si demande a ses homes quil pora faire de ceste chose . Car 
ce[R 352 a]le tor fait il est [desfensables &] merueilleusement [c l74d] garnie de 
viandes . Et cil qui de dens se sont mis sont tuit 6 preudome & hardi . si vous 
requier que vos me conseillies sor che . Sire font il ": il ni a el S que de la tor 25 
assaillir de toutes pars souent & menu . Et sacies quele nest mie si forte quele 
puist durer longement encontre nos 9 . a ce quil nauront de nule part secors se 10 
par dedens ne lont . Par foi fait mordres iou ne sui pas conseillies II de la tor 
asseoir se iou nestoie plus asseur de vous que iou ne sui encore [col. e] Et il 
dient quilli feront toute la seurte quil voldra [& lor saura requerre] . [M 206b] 30 
Dontvous pri iou & requier fait il que 12 vos maidies & deueignies mi home lige . 
Et me iurois sor sains que vous [contre mes anemis mortex] maiderois iusqua 
lamort 
 n[e]is encontre Ie roiartuse auenture Ie ramenoit iamais en cest pais. 
Che 13 vous ferons nos volentiers font il . Si saienoillent deuant lui & deuienent 
si home lige & Ii iurent sor sains quilli aideront encontre tos homes iusqua 35 
la mort. si comme len doit aidier son droit signor .14 


I A and C agree with the prl'Sent text; M: "cose en la sale . 
La roine ot ia cex fait enfrer en la grant tor de londres qui 
compaignie . . .-; R:"&lihauthumedelaterreestoient 
assemble iloek . la roine qui tut auoit mis en la tur quan- 
que ele uout fist sacher Ie punt turnea amunt puis sen 
uet la sus as karneaus de la tur . . . "; the sentence from 
"1\ vindrent" to" oubliee" has therefore no equivalent 
in M and R. 
2 M: "
 gran.t !?r de londres:' 
3 MS.: sauOlt. 
4 M: ':roine Ii auoit fa
 
e co
enan
,"; C: as above
, 
5 M: ' menra a mort Vtlamne ; C: menra a mort. 
6 C: as above; M: "si:' 


7 M: "tant comme nos aiens chaiens uiande . Si ""t la roine "; 
C: as above; A: somewhat shorter; R: "tant cum lea 
ames nus batent al cors.." 
S MS.: "eil"; M: "fon que la tor soit asise de tot"" pan & 
assalie . . . "; C: "il ni a que de la tor asaaillir de tot"" , , :' 
o M: "vas "; C: "nous:' 
10 M: "se par deseure ne uolent;" C: "a ce que nauront par 
eussecon de nulle part. " 
II M: "daseoir Ii "; C: "de lasseoir"; MS.: "assaillir:' 
I2 C: as above; M: "ke uos me faites seure & deuenes. M 
13 M: "Ceste requ""te"; C: as above. 
14 Min. No. 58: "Ensi que mordres all8aut , j . tour la [o]v I. 
royne estoit. 'It 
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Q vant il ont fait Ie sairement si lor dist (Mordret] . Signor les voes 
mercis . vous aues moult fait por moi qui maues esleu a signor desor 
vous tous & maues fait homage & feute , Certes ore sui iou plus 
asseur que deuant . [B 172] Car il na si haut home el monde [A 109a] [se il 
5 massailloit] que iou n[e I]osasse bien atendre en champ par quoi iou eusse vos 
pooirs en I ma compaignie . Or ni a fors que vous me saissisies de vos chastiaus 
& de vos fortereces . Et chascuns Ii tent maintenant son gage en lieu de sai- 
sine. & ille[s] rechoit de chascun . Lors commanda maintenant que la tor 
fust assaillie 2 de toutes pars Si fait annef3 ses homes & fait drecier engins & 
10 eschieles por monter 4 . Mais cil qui en la tor estoient s corrurent as annes . si 
veissies illuec moult grant assaut [col. f] & merueilleus . Car cil defors uo- 
loient monter [as murs] par force por 6 ce quit estoient grant masse de gent . 
Mais [cil] de dedens nel vaudrent souffrir ains 7 les ochient & abatent contre- 
valles fosses . [Et tant se [M 206c] desfendirent bien aincois que Ii assauz 
15 remansist . que uous en ueissoiz iesir morz es fossez plus de . CC . 8] Quant 
cil de dehors uirent que cil de dedens les adamagoient 0 tant durement . Si se 
retraistrent arrier[e]s & commanderent que Ii assaus remansist atant . &" il 
si fait quant Ii haut home lont commande Car 10 asses estoient esmaiet cil ki 
assalit auoient por ce ke cil de haut se desfendoient si bien . 
20 E Nsi fu la roine assaillie souent & menu & assise en la tor de logres I2 . 
Mais de tant Ii auint il bien quele auoit tel gent auoec soi 13 qui bien la Th
 assault was 
d fi d . [ . ] V . . I . . . II "'p"at"d ",y"ral tim
s 
es en Olent en toz poms. n 14 lOr pnnst a rome . J . slen va et mes- with 00 
tt"r r
sult. 
sagier en qui ele se fioit moult & Ii dist . Tu ten iras en gaule por sauoir 
noueles de monseignor Ie roi artu ou de sa mort ou de sa vie IS . Et sil est vis ': 
25 tu Ii diras mon estre . si Ii diras que iou Ii prie por dieu quit me viegne se- Th"Qu
o ",ot a 
I I . 1 C .. h . C . trusty squi", to Gaul 
courre a p us tost que I pora 16. ar autrement seral Ie oume. ar tos lors ne to t.1I Artus, should 
se P ora mie tenir ceste tor encontre mordret & contre cels qui sont en saide . h
 ha find redi 
 aIiY
' t in be 
w t p cam"o s 
Et sil est ensi que [B 173] mess ires soit mors & que tu en saces vraies noueles fouodh
rsdf. 
[de lui] & de monseignor Gauuain . Tu ten iras droit a gannes ou a benoyc 
30 ou tu troueras lancelot . Et quant tu lauras troue si Ii di que ie Ii mant 
salus,: Et quit ne laist en nule maniere quit ne me viegne aidier a tot Ie Ifh"fouodproofof 
pooir quit pora traire de [c 175 a] gannes 17 . Et Ii diras se il ne me fait secors que 

'sw::a:
 :

mon 
ie sui honie & deshonerree . Car ensi '8 ne poroie ie pas longement durer [en- 
"oQ:
:


':;,
to 
contre Mordret ne encontre ceus [M 206 d] que il a en son pooir & en saide] . Dame 


"Now I f
1 stroog 
"oough," said Mordr
t, 
.. to 
ist th
 most 
pow
rful io th" world, 
and it oo1y mnains 
that you ",,,,,iy,, your 
casr]"s from m"." 


AIkr th" barons had 
also compli"d with this 
requ""t, Mord"'t 
ord,,""" t
 tow"r to 

 assault.,.). 


But 110 w"n was it 
dd"nd"') that th
 
assaibou w
", dñyen 
back with g",at loss, 


I C: as aboy,,; M: ""0 maid,,:' 
2 M: "asisllC:"; C: as abon. 
3 C: as aboy,,; M: "parti
 d" sea hommea." 
4 M: ""0 haut as creniaus"; C: as aboy". 
S M: "sallirent as arm"8 & a:urent as c",niaus por d""fendre 
lor tor:' 
6 C: "por a: quil eatoi"ot graot g
ot"; M: 00 "quiyal"ot, 
7 M: "car molt "8toi"ot bo
 gent." 
8 A, C, and M: as aboy,,; R: ". Ix :. 
OMS.: "adamaioi"ot"; C aod M: "damagoi
ot:' 
10 MS. aod C: "car il ""toi"ot s"ignor d,,1 pais. Et ål qui 
d"d"DS ""toi"ot sauoi
ot Isic) moult bi"o d""f"odu & 
vigu"",us="ot"; M: as aboy". 


II C:" & il fu f"t ainsi comm" il commaod"r
ot"; M: "Et ilsi 
fist tot maiot"oaot ki fu command"t:' 
I2 C: "I
?d
) M: ""0 la m"r d"')"ns lood
"; R: "tur"; 
C: tour ; A: as aboy". 
13 MS.: "Iui"; M: "Ii"; C: as amend",) aboy". 
14 MS.: ". j ." 
IS R: "ui
 ou d" sa mort oms iI t" cou"ot sag=ent "rr
rquaot 
tu uendras a b m"r car Mordr
t la f"t gard"r ""trot- 
["m"ot] qu" [= quar] iI a pour d" qu" qu" lIOit . Quaot 
tu u"odras en gaull" IIC: Ii rois eat uifs . , :. 
16 M adds: ..& kil "0 au"ra I" pooir car autr
m"ot:' 
'7 M: "& d" 
ouic"; C: as aboy". 
18 MS.: "i
 0" poroi" paslaogt'm"ot," 



Fully realising the 
Queen's desperate 
position, the squire 
promised to do his 
best for her. 


He slipped ou t of the 
tower at nightfall and 
mixed with Mordret'ø 
men without being 
suspected, 
He procured a horse 
and set out on his 
errand at daybreak. 
On landing in Gaul 
he learned that Artus 
was alive before 
Gannes, 


Two months Artus had 
vainly besieged Gannes 
when he one day 
privately blamed 
Gawain for having 
involved him in the 
war, and asked how it 
could be terminated. 


Gawain promised to 
consider the ma tter 
and then answer the 
King's question, 


Gawain ordered a 
squire of his to go to 
Laneelot and say: 
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LA MORT LE ROI ARTUS 


fait Ii ualles tot ce ferai iou bien se dieu plaist que I ie en la terre de gannes 
puisse uenir sainz & hetiez , Mais iou mesmai moult que iou de ceste terre 2 
[fol. 82, co I. a] ne porai issir a ma volente . Car ele est si auironee de toutes 
pars de vos anemis que iou ni sai conseil metre. II couient fait ele que vos 
[en soies fors & que vous] facies tant de hardement por moi a faire cestmessage 5 
ensi comme ie vos ai deuise . Car autrement ne seroie ie iamais deliuree de 
ces traitors [se diex ni met conseil Et Ii ualles dit quil en fera tot son pooir] .3 
A L soir quant il fu anuitie 4 prist Ii valles congie a la roine si sen vint ala 
porte de la tor et fist tant quil issi hors ': & sen ala tresparmi les homes 
mordret . Si Ii auint si bien quil ne fu[st] arrestes de nule part . Car cascuns 10 
qui Ie veoit 5 quidoit bien quil fust des lor 6 . Et main tenant quil fu dels 
eslongies il ala en la vile a hostel & se porcacha tant [Ie soir] quil ot . j . boin 
roncin & fort . Si aqueilli [au matin] esralment son chemin 7 & erra tant quil 
vint a la mer si passa outre . Et lors quil fu passes [il] oi noueles que Ii rois 
nestoit pas mort ains auoit assiegie la cyte de gannes . Si fu moult lies de ceste 15 
nouele 8 . Mais atant laisse ore [B IH] Ii contes a parler del message. Si 
retorne a parler del roi artu .9 [M 207 a . A 109 c] 
O Re dist Ii contes que quant Ii rois artus ot sis deuant la cyte de gannes 
entor . ij . mois si vit bien que el siege nauroit il ia honor , Car 
merueilleusement bien se desfendoient 10 [col. b] cil de dedens [si que 20 
cil de hors i perdoient Ie tot] . Vn II ior dist Ii rois a monseignor 
Gauuain priueiement . [Gauuain] vos maues tel chose fait emprendre I2 ou 
vous naurois ia honor. Cest de la guerre que nos auons commenchie encontre 
Ie parente Ie roi ban . Car il sont si preudome as armes quen tot Ie monde nen 
a autretels 13 . Ore esgardons que nos i porons faire . Iou vous di bien que nos 25 
i porons plus [tost] perdre que gaaignier ': ace qui I sont en lor terre & entre 
lor amis si ont auoec els cheualiers a grant plente . Et sacies vraiement biaus 
nies fait Ii rois que sil nous haissent autretant I4 comme nos faisons els nos [i] eus- 
siens tot perdu piecha a ce quil sont de grant pooir & IS de grant force . Ore 
esgardons 16 que nos ferons de ceste chose . Sire fait messires Gauuain iou men 30 
conseiHerai a moi meisme ': [R 352 c] & vos en saurai respondre anuit ou 
demain . 
C Elui 17 soir fu messires Gauuain plus pensis quil ne solo it E t quant il ot tant 
pense comme lui plot ': si apela . j . sien vallet & Ii dist . va tent 
[M 207b] laiens en la cyte de gannes & di a lancelot sil a tant de hardement en 35 


I MS. and A: .. Mais que iou en la terre de gannes puisse 
uenir"; C and M: as amended above. 
2 M: "tour"; A and C:asabove. 
3 M:"& kil mouera Ie matin au point dou iour:' 
4 R: "anuitez se desguisa Ii uadletz qui mut estoit sages & 
quointes & prent conge a sa dame & sen issi par une eaue 
que il i auoit qui aloit des[s)uz terre & passa tut quointe- 
ment parmi la gent , , :' 
S MS.: "veiot:' 6 MS.: "Iors:' 
7 M: "molt grant aleure & erra tant par ses iornees kit uint 
a la mer si loua vne nef maintenant & passa outre . car 
molt ot bon uent & BOUel." 
8 M: "Si eheuaueha eele part:' 


9 Min. No. 59: .. Ensi que Ii rois artus reehoit les gages de 
laneelot et de gaulu]ain par devant Ieø barons:' 
10 C: "toz iors"; M: ..& tot adies" [= sans cesse, toujoursJ; 
A and R: no equivalent, 
II MS.: .... i .'" 
I2 A, .M: "dont n
 naluJrons ia honour"; C: "ou nos naurons 
la henneur. 
13 MS.: "autant"; A: "autant debons"; C: "autretant"; M: 
"'autreteus"'; R: ....eu 8ttle."" 
14 C: "autant"; M: "aus[s]i morteument:' 
IS M:"& en mi lor pais "; C: as above. 
16 C: "esgardez"; M: "gardez:' 
17 C: "Cele nuit"; M: as above. 



GAWAIN CHALLENGES LANCELOT TO A DUEL 
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soi quill ost desdire que il nochist mes freres en traison , Ie sui prest del 
prouer Ie encontre son cors que il desloialment & en traison les ochist , Et sil 
me puet conquerre en champ de cel apel que iou Ii fais ': mes oneles sen rira 
arriere a tot son host el roialme de Iogres ne iamais [c 175 b] ne demandera riens 
S a cels de gannes de chose qui 2 entre nos ait este , Et se iou Ie puis conquerre 
en champ 3 iou ne demanderai plus. Ains remandra atant [Ia guerre] se Ii 
doi frere voelent tenir lor terre del roi artu , Et se il ne Ie voelent faire ': nos 
ne [B 175] nous partirons iamais de ci bien Ie sa[col. c]cent 4 deuant que 5 cil qui a 
eis se tienent seront mort & houni , 
10 Q vant Ii valles entent ceste parole si commence moult durement a plorer . 
Et dist a monseignor Gauuain , Sire que est ce que vos voles faire . 
aues vos si grant talent de vous hounir & de [vous] mener a mort, Car trop est 
messires Iancelot [bons cheualiers] & adures 6 , Et se vos Iauies ochis en tel 
maniere vous 7 en series hounis & abaissies a che que vos estes Ii mieudres 
IS cheualiers de cest host & [M 207 c] Ii plus haus hons 8 , Icestui message ne ferai 
iou ia se dieu plaist . Car iou i voi trop apertement vostre mort , si seroie 
[trop] maluais & desloiaus se par mon porchaz 0 & par ma parole fust si preu- 
dons comme vos estes menes a mort, Tout ce que tu me dis fait messires "Youmusttak"my 
G ' , I I , f: m
ag", 
 insist.,.) 
auuam ne te vaut nen, COUlent que tu aces cest message outreement , Gawain, "wh"th", you 
20 Ou autrement ne sera [iamais] ceste guerre finee , Et il est miex 10 drois quele lik" it or not:' 
soit afinee par moi & II Iui que par autres car il ses cors [fu premiers qui] Ia "It is fair and right 
that Lancdot and I 
commencha [& ie apres] , Et puis quele fu del tout Iaissie Ia fis iou recom- should dKid" thil 
menchier a mon onele Ie roi arm , Si est bien drois que iou [en] aie Ie premiere war,
 
ioie ou Ie premier duel , si te di bien que se iou ni veisse mon droit apertement iou "I should not d,..,am 
bl ' [ ] I , I ' II d I d C ' h ' f ofrislcing my Iif" but 
2S ne assam asse mle oan a UI por 12 a ml or cyte e mon e, ar IOU aparc 01 for my confid"nc" in 
bien & connois q uil est P ar son cors Ii mieudres cheualiers q ue iou on q ues th" ju

1108 of my 
cause. 
acointasse , Mais cest voirs et bien Ie seiuent tuit que tort & desloialte feroit 
delmillorcheualier del monde l3 maluais [au besoing] , &14 drois & Ioialte feroit 
del plus maluais del monde preu & [A 110 a] seur , Et cest Ia chose par quoi 
3 0 iou douteroie mains Iancelot [quant nous serons assemblez 15] , Car iou sai bien 
que Ii tors en est siens [ & Ii droiz nostres 16] , par quoi [ne] tu ne autres ne deues 
auoir [col. d] paor de moi , [B 176] Car en tous Iiex aide nostre sires a celui qui a "God Will 
 on my 
droi[t] & ce est ma fiance & ma creance [& 17 ce me uaudra moult] , sid"." 


"Gawain is ,..,ady to 
fight you j if you 
nnquish him Artus 
shaD mal<" p"a"" 
without condition; if 
b., dd"ats you, Liond 
and Bohort shaD 
recogni.., Artus'l 
suzuainty," 


W""ping, th" squir" 
d<<lin.,.) to do 
Gawain's bidding, for 
It., fdt su,.., tha t th" 
propo..,.) combat must 
"ad disastrously in 
any c;a.." 


"A wrong caUK oft"n 
mak
 a good knight 
blund"r, whik a right 
on" transforms an 
indiff"reIlt knight into 
a h"l"O," 


I C: .. qu" il BOSt d".f"ndr" "nu,," moi qu" il noc"i.t
j M: 
"lcil "ncontre moi II" d".f"nd" lcil , , ," 
2 MS.: "qu"." 
3 R: "champ mun onel" II"n rdrra od tut" s" oU "u roiaum" 
d" 10gttB n" iam"s pur ust" ach
on ""US d" c
t pais n" 
gr"""ra . & si io 10 puis occir" "u champ io n" d
ant plus 
& ,..,maingn" sis lingnag
 tut "n p
 & tmgn"nt quit" 
"ur t"rr" d,,1 roi Artur qu" ia ni p"rdrunt uaillant . j , 
d"n"r . si 8"rroit m"uz qu" par nus dous fust fin"" la 
8"rr" qu" il "n i u"nist grdgn"ur dol""r car sacht, il 
n 
qu" iam
 d" c"U" t",.., n" partiruml ': d"uant qu" il & 
tut sis lingnag
 soit mort & d
trut:' 
4"c"nt" omitt.,.) in MS.j C:"bi"n I" sach
t"j M:no 
"quival
t. 
5 C:"d"uantqu"ilsoi"nthonni &mon"; M as C and inaddi- 
tion: .. & tot cil d" lor compaigni,,:' 
6 M: "adu,..,. & d" ion" ""g,,'(B: .. a"") 
 son m"illor point, 
& V08 au
 molt lOu"nt [M: "tol ion") & grant tans a 


fait darm
 , si n".t
 pas ion
 . & s" vos 
ti
 oos "n 
t,,1 mani",.., . nos "n S"ri"DB abaissid trop du,..",,
t a 
cou qu" uos 
t"l t
us au millor clt.,uali"r d" toute 
ust" oat . . ." 
7 C: as above; M: '''nos en seriens...... 
8 M adds: .. & Ii plus g"ntius:' 
OMS.: "ptthi""j C and M: as above, 
10 C and M: "bi"n:' 
II C: as abov"j M: ..& par ""Iui ki "n fit "ncoup"s . car it 
m""'m
 S"l con en fu la p,..,mi",.., ocoiSODB & Ii p,..,mi"n 
commencemeDl & ie apttl . . .... 
I2 R: "par tot" la t"rr" d" gauD"." 
13 M: "k piour
j C: as abov". 
14 M: "Et loiaut
 f"roit [B: "faroit
] dun maluais ch"uali"r 
[th" "')itor of B adds: .. [bon]"] quant Ii 
SOiDB 8"roit 
bon & lI"ur." 
IS M: ""numbl,,:' 16 M: "mi""l
j C: as abov", 
17 M: DO equival"Dt. 



At last the squire 
yielded and promised 
to go to Lancelot. 
Three days later a 
week's truce ended. 


The day after Gawain 
spoke to him, the squire 
went to Ganoes and 
said to Lancelot: 


"Gawain asks you 
through me to meet 
him in single combat 
to end this war:' 


.. Should he be the 
'rictor you must die, 
and not for the world 
would he give up your 
head." 


"Should you defeat 
him the war will be 
ended." 
"To refuse to accept 
this challenge would 
mean to acknowledge 
your guilt:' 


Greatly pained and 
dIStressed Lance\ot 
replied: "I have never 
desired to fight Gawain, 
whom 1 love dearly, 
but 1 am bound to 
defend my honour:' 


"Tell him that 1 am 
ready, if he will find 
sureties to keep hia 
covenant:" 
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LA MORT LE ROI ARTUS 


T Ant dist messires Gauuain al vallet que il Ii creanta I [M 207d] daler a la 
Cyte de gannes . Et dira a lancelot tot ce quil Ii a enchargie . Ore te 
garde fait mesires Gauuain que tu i ailles ains demain prime. & cil dist que 
si fera il vraiement , Cele nuit sen souffrirent atant que plus nen parlerent . 
II auoient prins trieues [entreus] des" . viij . iors deuant si queles deuoient 5 
falir 3 . iij . lors apres . Lendemain 4 au matin sen ala Ii valles en la cyte de 
gannes & atendi tant que lancelot fu leues [ & que il ot oi me sse . & Ii doi roi 
aus[s]i] . Et quant il fu[rent] venus el palais & iI se fu[rent] assis es S maistre 
sieges de laiens . Si vint Ii valles a lancelot 6 & Ii dist . Sire avos menuoie 
messires Gauuain Ii nies Ie roi artu a qui iou sui . Si vous mande par moi que 7 10 
se entre vos & les nos assamblent auques ensamble si comme il ont encom- 
menchie ';' II ne puet estre qui I ni aura trop dolereus damage [&] dune part 
& dautre . Mais faites [Ie] bien ce vos mande mesire Gauuain se vos vous en 
oses entremetre . II est prest de prouer deuant tos eels de cest pais 8 que vos 
desloialment oceistes ses freres . Et se iI de cest apel vos puet faire recreant 15 
vous nen poes escaper sans mort 9 [quar sanz faille il ne prendroit mie de 
uostre chief tot Ie monde en raenchon ce uous acreant] . Et se vos vous en 
poes desfendre & lui faire recreant Ii rois ses oneles sen ira arriere a tot son 
host eI roialme de logres & aurois pais a lui tous les iors de sa vie ne iamais de IO 
ceste chose ne parlera . Et se [vous] ce refuses & que vous encontre lui noses 20 
aler [ne ceste chose enprendre] . tous Ii sieeles vos en deuroit honnir n . Car 
dont poroit on veoir & connoistre [M 2088] apertement que vous de ceste chose 
[c 175c] estes coupables ." Or esgardes que vous en ferois Car ensi Ie vous 
mande mesire "3 Gauuain par moi . [col. e] 
Q vant lancelot entent ce que messires Gauuain Ii mande ';' si res pont 25 
moult dolans & corecies de ceste nouele . Car certes il ne [B 177] quesist 
iamais combatre a monseignor Gauuain . Certes [biax amis] fait lancelot 
moult mest cis messages fors & anieus . Car ie sui cil qui "4 a ior de ma vie nen 
quesisse combatre "S por chose nule encontre monseignor Gauuain por ce que ie 
Ie tieng a si preudome & por la boine compaignie quil ma faite puis que ie fui 3 0 
primes cheualier . Mais Ii apiaus qui est si grans comme de traison me seroit 
si honteus se iou ne men desfendoie ';' que iamais nauroie honor . Car chil 
est plus viIs & plus hounis qui ne se desfent quant on lapele de traison que 
dune autre cose . Por ce Ii dites de par moi que sil velt doune[r] pleges I6 de 
ceste couenence tenir ';' II me trouera tot arme eI champ de quel eure quil 3S 


I M:"a quel ke paine kil fera cest mesaage & kil ira en Ia cite 
de gaunea & dira outrement a lanse\ot . , :. 
,. C: "de lea"; M: no equivalent; A: as above. 
3 C: ."Ie tien ior aprea'''; M: ..au tierc iour apres". 
4 M: ""ai tost com il fu aiorne "; C: "a prime:' 
S MS.:"e\ maistreaiege"; M: "as fenestrea de laieos";C: 
"" ea meltrea sieges de leenz:' 
6 MS.: "Ii:' 
7 M: "ke se nos gena & Ies uoea assemblent gaires lOuent si 
com. . ."; C: .. que se uoz genz assemblent auques en- 
semble Ii comme . . :. 
8 M: "voiant t08 claus de cest pais & uoiant cex de sa con- 
tree"; C: aa above. 


9 R: "mort Mea uostre lingnage remaingne en pes se il uolent 
& teingnent lor terre deu roi Artur & Ie uus Ie poez CUD- 
querre il resoit mort si sen reirra Ii rois sun onele en I. 
terlrJe de Iogres que iames a uua ne a uoltre Iingnage De 
greuera . . :.. 
IO M: "de cose ki auenue aoit ne parlera." 
II MS.: "hair:' 
u M: "dont il uos apiele:' 
I3 MS.: "il:' 
14 C: uqui ior."; M: ., qui ia ior:. 
IS M: "en camp male:' 
16 M: "leurtance"; A: "plesges"; C: as above; R: "trouer 
aeurte. .., 



voldra " Ore vos en poes raler si Ii dites I ensi comme ie vous ai dit " Mais miex 
amaisse Ie laissier . [Et sachiez que il ni a . ij . cheualiers si preuz en la table 
roonde a queus ie ne me combatisse plus uolentiers que a monseignor Gauuain] 
Ne mie por paor de lui . Mais por ce que ie lamoie tant que ie ne quesisse ia 
5 combatre a lui cors a cors en bataille . [R353a] Et cil dist que cel message "What does Gawain 
fera il bien si sen part atant de laiens . Et Ii rois bohort dist a lancelot . Certes 
:

::S":
w
h::ri 
de si fol message enuoier ne sentremist onques nus si sages hons comme mes- as anyone else that 
you did not kill his 
sires Gauuain est . Et ce seiuent il bien tuit que 2 en traison ne 3 ochesistes pas brothen in treason." 
[ses freres] . Mais en [apert & en] tel lieu ou il auoit plus. de . C . cheua- "!bdie.
e."said ., 
I . I d "" f: . I . . I I . " I I f: . I . I . Lionel that GawalD s 
10 lers. e vous lral al t 1 rOls yone 5 porcOll e all en te mamere. I a Sl grief 
 so great that 
grant duel de ses ti freres qui sont ochis [M 2DBb] quil 7 voldroit miex morir que ::'

,ofno valueto 
viure . Si sen vengeroit plus tost a monseigneur lancelot que a nul autre [se il 
pooit [A II Dc] Et] por ce la il si felenessement 8 apele . Car autant len est il sil 
en muert comme sil [en] vit . Iou quit fait lancelot que nos 0 venrons pro- 
15 chainement ala bataiIIe . [Si ne sai comment il en auendra . Mes tant sai iou 
bien] que [0 se iou ve[co!. f]nisse al desus & iou Ii deusse Ie chief colper It que iou 
ne lochiroie por tot Ie monde . Car trop me samble preudons . & si est il Ii 
hons el monde qui riens ne mest que iou plus ai ame & aim encore fors seule- 
ment Ie cors Ie roi . Par foi fait Ii rois bohort moult estes ore merueilleus qui 
20 si lames de grant cuer I2 [B I7B] & il vous heit mortelment . Par foi fait lancelot 
ceste merueiIIe poes veoir ': II ne me pora ria] tant hair que ie ne laim[asse] 
Si nel [vos] deisse mie si apertement encore Mais iou sui el point de morir ou 
de viure puis que iou a la bataille en sui venus .13 
T Els paroles dist lancelot de monseignor Gauuain dont tot cil qui loirent 
25 sen esmerueilloient [moult] & Ie proisierent asses plus que [if ne suelent . 
ne que iI ne fesoient] deuant . Et [quant] Ii vanes qui de monseignor Gau- 
uain estoit venus ot [4 oi Ie response de lancelot [si] sen pard de laiens & erra 
tant quil vint a monseignor Gauuain si Ii conta esralment ce quil auoit troue 
laiens " Et Ii dist . sire sacies qua la bataiIIe ne poes vos faiIIir se vous troues IS 
30 pleges [a bohort] que messires Ii rois artus sen rira arriere en son pais se lance- 
lot vous puet outrer en champ . Par foi fait messires Gauuain iou ferai tant 
que messires Ii rois Ie creantera OU[li ie ne [M2DBc] quier iamais porter armes . 
Or vos taisies & ne paries ia de ceste chose car ien quit bien venir a chief. 
Lors vint messires Gauuain [au roi & sagenoiIIe] deuant lui 17 & Ii prie . Sire I8 Thuuayíng,Gawain 
went to Artus and 
35 por dieu dounes moi . j . don & Ii rois Ii otrie moult volentiers comme cil asked him for a favour" 


LANCELOT CONDmONALL Y ACCEPTS THE CHALLENGE 


I M: "Si dites ke ie li mane ensi " non mie porce que ie ne 
lamaisse tant que ie ne quesÍ8se ia a lui assambler a ba- 
taille campel . & cil dist que cest message fera íI bien , 
si Be part atant de lanselot , Et li rois bo[h]on . . ," 
2 B: .. que onquest."' 
3 MS.: "ne les:' 
4 M: "plus des lor ke des nostres & en droite bataille:' 
5 A, C, M, R: "lions:' 
6 B: .. son frere ki sont:' 
7 M: "kil ne puet uengier a sa uolente kil uolroit mieus . . ." 
8 M: "folement"; C: as above. 
OMS.: "vos venrois porchainement"; C: "que nos serons 
par tens a la bataille"; M: as amended above. 


10 MS.: "Car"; M: "ke se ie estoie ia si au desus que ie li 
eUSBe Ie cief desarme & li peusse la teste coper ie De Joci- 
roie ki me deuroit doner Ie moitie del siecle entre mes 
mains.... 
It MS.: "colper que vousle peusls)ies deafendre que." 
12 M: ..amour.....; C: Ubon cuer.... 
[3 M: .. Si ne sai mie lequel." 
14 MS.: "& ot:' 
IS M: "respondeour a monsignor lanselot"õ C: as above. 
[6 MS.: "que." 
[7 MS.: "Ie roi." 
18 R: "io uus pri & requier que uus me doingnoiz un don . . ." 


33 1 


"I should rather fight 
any two rompamonl 
of the Round Table 
than Gawain."' 


"The battle is inevit- 
able," said Lancelot, 
"but 1 shall not kill 
him if 1 defeat him." 


." It illtrangt:,'" 
remarked Bohort, ..that 
you love him who 
mortally hates you." 


"I only mentioned the 
matter because my 
life Í8 in the balance," 
laid LanceIot. 


Meanwhile the Iqui re 
had returned to 
Gawain and given him 
Lancelot's message. 


.. 1 shall induce the 
King to be my surety," 
said Gawain; "keep the 
matter quiet." 



Wb"n Artus had 
grant.,d it, Gawain 
said: "You hau: 
agr..,d to \,., my su,..,ty 
with Bohort, that you 
will "nd th" war if 
Lancdot can conqu"r 
m" in singl" combat'" 


"Wbat"v"r induc.,d 
you to uOO"rtak" this 
battk? " asked Artus. 


"There is no oth"r way 
to ,,00 tb., war; 011<: of 
us must di.,," r"pli.,d 
Gawain. 


.. As th" matt"r has 
gOIl<: 80 far, 1 am ,..,ady 
to do what you wish," 
said Artus. "but 1 
would gladly giv" my 
\,.,st åty if 1 could 
prevent this battle," 


"I mortally hat"Lance- 
lot," said Gawain; "I am 
determin.,d to av"nge 
my brother's d"ath.., 


.. If he kills me, then 
the grief which 
consumes m" day and 
night will cease'" 


"May God hdp you," 
said Artus; "I hau: 
n"ver t,..,mbl.,d for you 
as 1 do now." 
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LA MORT LE ROI ARTUS 


qui I [c 175d] ne sauoit quel chose il voloit requerre [Si Ie prent par la main & len 
lieue] . Et quant messires Gauuain en tent Ie roi quilli a otroiet si len merchie 
moult , puis Ii dist . Sire saues vous quel don vous 2 maues doune , vos 
maues otroiet 3 que vous me plegeres 4 vers Ie roi bohort que se lancelot me puet 
oltrer en champ . vos en lairois [fol. 83, col. a] Ie siege & [vous vous] en rirois 5 
el roialme de logres en tel maniere que iamais tant comme vous uiurois ne 
commencherois mais guerre encon tre els [por ceste chose &] por cest[ e] ocoison . 
[& se ie Ie uainc Ii doi roi deuenront vostre home & tenront lor terres de uos & 
atant auront pais a tos iors mais] . 
Q vant Ii rois artus entent ceste parole si en est tos esbahis . si dist a mon- 10 
seignor Gauuain Aues vous dont empris bataille as lancelot . par qui 
conseil fesistes vos ceste chose . Sire fait messires Gauuain il est ensi que la 
chose ne puet remanoir iusque[s atant que] Ii vns de nos. ij . en gise mors 
ou recreans . Car la chose est 6 a che venue dune part & dautre . Si couient 
que [en] vostre persone mesmes creantes a eels de laiens que [8179] se iou sui 15 
mors ou vencus en ceste bataille 7 -: quit a[u]ront boine pais a vous & vos a 
els [toz les iors de uostre uie que iamais ne lor mesferoiz] sil ne uous mesfont 8 
auant , Certes biaus nies fait Ii rois puis quil est ensi ien sui si dolans que 
onques ne fui tant corecies de chose comme ie sui de ceste [M 20Bd] emprise que 
vos aues faite . Car iou ne sai cheualier el monde vers qui iou namaisse miex 20 
que vous eus[s]ies bataille emprise que vers lui . Car 9 nos Ie connissons al 
plus preudome del monde & al plus esleu 10 [cheualier] que II len [A III 8] i sace 
trouer . par quoi iou me criem tant de vos comme nus plus [& sachiez que ie 
uoudroie mieuz auoir perdu la meilleur cite que iaie que uos onques en eussiez 
parle . Et por dieu se il puet remanoir lessies [Ie] atant] . Sire fait messires 25 
Gauuain la chose est a ce alee quil ne puet iamais remanoir , & sele pooit 
bien remanoir si ne la lairoie iou en nule maniere . Car iou Ie hai si mortel- 
ment que iou voldroie miex morir que iou ne me meisse en auenture de lui 
ochire . Car se diex mestoit [si] deboinaires que iou Ie peusse mener a mort et 
vengier mes freres . iamais nauroie dolor de chose qui mauenist . Et sil 30 
auient quil mochie toutes uoi[e]s sera Ii dels fines que ie maine nuit & ior . & 
sacies que por estre a 12 aise ou mors [ou uis ou en aucune maniere] ai iou 
emprinse ceste bataille . Beaus [col. b] nies fait Ii rois ore en soit diex en vostre 
aide . [quar certes uous ne feistes onques chose ne nenpristes . dont ie 13 
fusse autant esmaiez comme ie sui de ceste . & a droit . quar trop est lancelot 35 
bons cheualiers & adurez . & uous lauez esproue en aucune maniere . si 


I M: "ki plus lamoit ke hom" uiuant ne ne sauoit kil uoloit 
requ"rre 
.Ie P"",?t par Ia [for ule"] main & . , ." 
2 MS. ""peats vous. 
3 MS.: "ohroiet'" 
4 M:"pl"uiroos moi "nuenmonsignorlansdot k"sil , , :'; C: 
uplwissi"z "nuen J.: roi both ]ort:' 
5 c: ::
Duenn; M: ....enc
Dtre:.. 6 
 and M: 9:'"acreante.'" 
7 M: vos aures bonne paIs a aus tosleø Ion , , . 
8 MS.: "ne la commench"nt au ant'" 
9 M has h"re: U car cestui conisSODl nos al plul esproue cheua. 
lier & au millor ke on sace orendroit en tot Ie monde . & 
Ii est en son millor point Et UOI lUes grant piece de 


uost,.., tans use , Porcoi ie volroie auoir mis I" plul grant 
partie de mon tenmlent si [vous] neulsies pas ceøt" enpria<: 
faite . car ie mesmai tant de uos ke ie ne sai ke ie puisse 
fai,.., ne dir" . Et . . ."; A, C, R: as above. 
10 M: ....
proue....; C: ....renomme."" 
II R: ....cui DOUS onquea ueissens . Ii DUS preeroie Ie il poist en 
nule mani"re delsecle auenir que uus lessissoiz a tan t . & 
io m"ttrai si \",1" pes entre uus & Ii qu" uus i auroiz honwr 
de une part et de aut,..,." 
12 M: ....a aile de cuer.....; C: a8 above. 
13 M: "vos fussies autant courouchies comme ie sui de ceste 
&,' ," 



comme ie lai oi dire a uous meismes] , Lors dist messires Gauuain al vallet qui 
Ie message ot aporte , va dire a lancelot quit viegne I parler al roi mon onele 
& [a] moi si latenderons entre lost & la cyte . si i viegne tous desannes entre 
lui 2 & bohort & hestor son frere . Car autresi i ira messires sans annes & tot 
5 cil qui od lui seront , [B 180] 
L I valles [M 209 a] sen part de son seignor & sen vient en la cyte , Et troeue 
lancelot & bohort & Iyonel qui estoient a priue conseil a vne fenestre . Theaquirefound 
& I . d ' G ' I . . d E I I d . Lanulot still discussing 
par Olent encore e ce que messlres auuam I aUOlt man e t ance ot 1st Gawain's challenge 
toutes voi[e]s que de la bataille Ii poise trop . Car il ni auoit , ij , cheualiers ::

brotherand 
10 si preus en tot lost encontre qui il ne se combatist plus volentiers que encontre 
monseignor Gauuain por lamor quit auoit en 3 lui , [Et Ii uallez qui pOrfoit Ie 
message de par monseignor Gauuain uait la ou il uoit lancelot , si sagenoille 
& Ii dist] , Sire fait Ii valles a vous menuoie Ii rois artus & messires Gauuain 
& vos mandent que vous vengies parler a els la hors en[c I 76a]tre vOS 4 . iij . 
15 tous desarmes , Car il i venront tot en tel maniere & illuec sera la chose 
acreantee dune part & dautre en tel maniere que nus ne se puisse retraire 
des couenences , Et lancelot dist quit ira volentiers [& menra auec lui 
bohort & hector son frere 5] . Et Ii valles sen part maintenant & vint as 
loges si dist au roi & a monseignor Gauuain ce quil a troue , 
20 L Ors monte Ii rois maintenant & semonst [Ie roi] carados 6 daler auoec lui & 
fu messires Gauuain Ie tiers , Si monterent sor lor destriers & sen alerent 
vers la porte de la cyte [toz desannez] 7 , [R 353 c] Et quant il estoient , j , poi 
eslongie del host si virent hors de la porte issir lancelot & bohort 8 & hestor , 
Et maintenant quit sentraprochierent [tant] quit porent parler ensamble . Si 
2S dist lancelot [M 209b] a bohort 9 [& a hestor] ': descendons encontre [monseignor] 
Ie roi artu . Car il est Ii plus preudons del siecle , Et il dient que [col. c] 
encontre lor anemi mortel ne descendront il ia se dieu plaist , Et Lancelopo 
respont comment quit soit ses anemis II il descendra por lamor de lui 12 , [B 181] 
Maintenant met Ie pie a terre & si compaignon font autretel , Et quant Ii rois 
3 0 artus voit ce si dist a ses compaignons , Par dieu [seignors] voirement a il moult 
en ces , ii j ,13 homes par quoi 14 on les doit amer , Car il i a cortoisie & bonte 
plus quen nule autre gent , Et de cheualerie sont il si garni quit na en tot Ie 
monde lor parel , Et pleust[ore] adieu quit eustentre nous IS aus[s]i grantamor 


THE MEETING OUTSIDE GANNES 


1M: "sei quart:' 
2 C: "Iui & bo[h)on"; MS, and A add ..& Iynonel"; R: no 
names. 
3 c: ....eD
j M: ....a.... 
4 M: "uos quart de compaignons tos desanoes "; A and C: as 
above; R:"a quel compaignie que iI uus plera." 
5 M:"1e rei boIh)ort & Ie rei Iyon & hestor son frere"; C: 
as above; Ã and MS.: no names given here. - According 
to the MS., R, A, C, Artu. with Carados and Gawain on 
the one side meet Lancelot wi th Hector and Bohort on 
the other; in M Ywain is added as a fourth companion 
on Artus's, Lionel on Lancelot's side. It i. difficult to 
decid
 whether the venion of M or that of the other 
MSS. is the correct one. 
6 M: "charodo"; A, C: as above; M: as above but adding 
"monsignor yu[u)ain"; R:"& meine ouekesli 10 rei ka- 
rados & munseingneur Gawain sanz plus." 


7 M adds here: "et furent tot , iüj , uestu de undal por Ie 
caut ki molt grana estoit." 
8 Here the presenttext (but not R,A,.nd C)adds"& Iyonel"; 
M: .. & lIOn frere:' 
9 In the MS., M and C, Lanulot addresses Bohort only, but 
he is answered in the plural; A: as amended above. 
10 MS.: "il:' II M: "morteus'" 
II M has here after"lui": "carce est Ii hom eI mondeki grignor 
honor Ii a faite par maintes foia . Si descendi tot erral- 
ment . Et quant Ii autre Ie uirenta pie , Si descendirent 
por honor de lui . & Ii rois dist . . :' 
13 MS.: n. ij "'; A and C: ". üj ...; M: ", üij ,"; R: "en 
ses cheualen." 
14 M: "porcoi Ii siecles lea doit loer"; C: "par quoi Ii mondes 
les deuoit loer"; A: as above. 
IS C: as above; M: "nos & aus aus[s]i grant amor comme ie 
uic onques grignor"; A: "entre nOlI corrous & i eust au- 
tresint grant amor comme il i eut onques plus:' 
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Gawain sent the squire 
back to ask Lancelot 
to meet him and Artus 
with Bohort and 
Hector. 


Lancelot declared his 
readiness to meet 
Gawain as proposed. 


Artus asked Carados 
to accompany him 
and Gawain. 


Outside Gannes they 
met Lancelot, Bohort, 
and Hector. 


On Artus's approach 
Lancelot dismounted; 
his companions did 
the same. 


Artus Ipoke admiringly 
of their courtesy and 
chivalry. 



Artus and his 
companions also 
dismounttd. 


Not to displ"ase 
Gawain, Artus did not 
,..,tum Lancelot's 
g,..,,,ting. 
Gawain said to Lan- 
celot: ''7'h" King has 
com" to tell you that 
h" will 
 my sur"ty. 
I charg" you wi th 
having t,..,ach"rously 
killtd my broth"r.
 


"If you dd"at m", th" 
King will ,..,tum hom".
 


"If I vanquish you, 
Lionel and Bohort will 
\,.,com" Artus '8 
vassals:' 


"Gladly should I 
avoid this battk,
 said 
Lancelot, "bttause I 
OW" you 
nd th" King 
so much. 


"I do not f"ar you nor 
do I sp"ak in boast. I 
d
i,.., p"ac" and am 
r"ady to do anything 
that is honourabl".
 


"Htttor and I a"" 
,..,ady to \,.,com" th" 
King's li"8"",,,n, but I 
dni,.., my cousins to 
,..""ain fr",,:' 
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LA MORT LE ROI ARmS 


comme il i eut onques plus grant. Ia diex ne mait se iou nen seroie plus lies 
que I sil me donnast la millor cyte del monde . Lors descent de son cheual 
encontre els & aus[s]i [A III c] font si compaignon . Et lancelot si tost comme il 
fu [uenus] pres de lui Ie salue moult honteus & plains de vergoigne . Mais Ii 
rois ne Ii rent mie son salu por ce 2 quil pensoit que mess ires Gauuain sen 5 
coreceroit . Et lancelot Ii dist maintenant . Sire vos maues mande que iou 
venisse parler avos & iou i sui venus por ce que ie voeil oir que vous voldrois 
dire .3 Et messires Gauuain saut auant & respont por Ie roi . Lancelot fait il 
messires Ii rois est chi venus por faire 4 ce que vos maues requis . vos saues bien 
que entre moi & vous auons [en]prinse vne bataille 5 si grans comme de traison "10 
mortel por 6 la mort de mes freres que vous ocheistes en traison & desloialment 
ce sauons nos bien tuit . si en sui appelleres & vous desfenderes . Mais por 
ce [M 209 c] que vous ne voldries [mie] qua pres ceste bataille ne 7 fust autre 8 
commenchie voles vous ce me samble que messires Ii rois vous creant que se 
vous uenquies ceste bataille & vous venes al desus de moi ": que il ne si home 15 
ne vos nuiront 9 iamais tant come il viue[nt] ': ains lairont del tot [co I. J] Ie 
siege 10 , & sen riront arriere en lor pais . [& se ie uOs conquier Ii doi roi uostre 
cousin tenront lor terres de monsignor mon onele] . [B 182] 
M Esire Gauuain fait lancelot sil vos plaisoit iou lairoie ceste bataille , 
Encore soit il ensi que iou ne la poroie laissier que la honte ne fustmoie . 20 
& que len nel me tornast a couardise . Mais vos aues fait tant por moi & 
messires Ii rois aus[s]i [qui ci est] qua paines me pora venir volente den com- 
batre encontre vous [meesmement en bataille mortel] . si sacies que ie nel dis 
pas par coardise ne por chou que" ie vous dout se par deboina[i]rete non . Car 
des que ie serai annes & montes sor mon destrier . asses porrai se dieu plest 25 
mon cors desfendre encontre vous . Si nel dis iou mie por vantise 13 ne por 
chou [c 176b] que vos ne soies Ii mieudres cheualiers del monde . Mais por ce 
que "4 sil vos plaisoit ie voldroie moult quil eust entre vos & moi pais . [Et por 
la pes porchacer] si ferai iou en "S lono[r]s de vos quanque vous me saurois 
demander . comme de deuenir vos 16 hons enter moi & hestor mon frere . & 30 
vous ferons" 7 hommage &"8 totmon parente fors seulement Ii "9 . ij . rois freres 
por pais auoir . Car ie ne voldroie 20 en nule maniere que cil doi se mesissent en 
autrui seruage . Tout ce vos ferai ie 2I & encore plus. Car iou vo[u]s iurerai 


I c: "qu" qui m"D . , .
; M:"k" ki me . . :' 
2 M: "k" trop "n fust mnir" gauuains dolans"; C: "quil 
uoit bi
n que mODsðngoorGauuain en seroit corrouciez:" 
3 R:"Etmisi,..,Gawainsautauant&r"8puntpurloroi. lan- 
c"lot misi,-.,s "8t u"nuz pur asseu,..,r 1"8 cou"nanc"8 qu" 
il i a [B: "il a"] "ntr" moi & uus . lor[s] dit tut"8l"s coue- 
nanttS si cum ilks\i' auoit mand""s . & lancdot dit . uub 
uus tot"s voi"s qu" li rois garant (R: "graant"] ttlt" 
chose . & Ii rois 10 u"ut il aut,..,sint . C"rt"s f"t misi,.., 
Gaw"in oil pur aut,.., chos" n" u"nimes nus or" ci:' 
4 C and M: "fair" uous." 
S M: "d" si gra
t cos" comme d" . . ."; C: "si "st si grant 
comm" de. 
6 A, C, and M: "Iamor:' 
7 A, C, and M: ""n fuar." 
8 M: "gu"rr,,"; A and C: as above. 


9 B: ....nuiroit....; but further on: ....uiuent... 
10 A, C: as abov,,; M: "gu"rr,,:' 
n C and M: "port"r arm"8:' 
.. C: as abov,,; B: "k" i" roe uos douc:' 
13 M and C: "uantana:"; A: "u"n
nc":' 
14 MS.: "quil." 
IS M: "en liu damend" quank" vos . , ."; A and C: ""n I""r" 
di"u"; R: ""n la h
u,.., d" d"u." 
16 MS., M, and C: "uost,..,:' 
"7 M: as am"ndtd abov,,; MS.: "f"rai) A and C: "f"ra hom- 
mag" toz mu par"nt"8 fon . . . 
18 MS.: "d,,:' 
19 MS.: "d
." 
20 A, C: as abov,,; M: "souf"rroi"o" 
21 M: "por lamor d" vos m"sir" Gau(u)aio & . . ," 



GAWAIN OBDURATELY REFUSES LANCELOT'S OFFER 


sor sains orendroit [M 209d] se vous uoles que iou men irai de la cite de gannes 
demain ains eure de prime nus pies & en langes tos sels sans compaignie [& 
serai] en essilg en tel maniere iusqua I . X , ans . & se iou mur dedens celui 
terme ie vous pardoi[n]g ma mort & vous en ferai quiter a tot mon parente. 
5 Et. se iou al chief des . x . ans reuieng & vous uiuois a celui tans & mes- 
sires Ii rois qui ci est . Ie voeil auoir la compaignie de vos . ij . ensi comme 
iou loi onques encore 3 . Et encore vous ferai iou vn 4 autre serement por ce 
que vos ne poes quidier quil ait entre mois & vous ocoison de fe[col. e]lounie . 
Iou vous iur sor sains que onques a mon essient nochis gaheriet 6 vostre frere 
10 & que plus men pesa [de sa mort] quil ne men fu bel .7 Et tot ce ferai iou ': 
non mie por doutance que iaie de vous se par raison non " [B 183] Mais por ce 
quil mest auis que ce sera damages se Ii vns de nos ochist lautre .8 
Q vant Ii rois artus entent la grant raison que lancelot a offerte por pais 
auoir si en deuint trop esbahis . [A 112a] Car il ne quidast en nule 
15 maniere que lancelot Ie feist . Si dist a monseignor Gauuain tot larmoiant 
des iex . Gauuain biaus nies faites ce que lancelot vos requiert & prie . Car 
certes il vous offre toutes les raisons que nus cheualiers puisse offrir a autre por 
occision 9 de lignage . Car certes si preudons comme il est ne dist onques mais [a 
autre] ce quil vous a dit . Certes fait messires Gauuain proiere 10 ni a mestier . Ie 
20 voldroie miex estre fems dun glaiue parmi Ie pis & auoir trait Ie cuer del ventre 
que ie ne feisse II [M 210 a] ce que ie vos ai promis ou soit ma u mort ou soit ma 
vie . Lors tent son gage & dist al roi . Sire vees me chi prest de prouer que 
lancelot ochist desloialment [& en traison] mes freres . Et soit la bataille 
aterminee [a tel ior comme uous uoudroiz] . Et lancelot sen vait al roi si Ii dist 
2S [tot] en plorant . Sire puis que ie voi que la bataille ne puet remanoir que l3 
se iou ne me desfendoie de ceste chose dont iou sui apeles ': on ne me tenroit 
mie a cheualier . vees chi mon gage por moi desfendre . & sacies que moult 
men poise que faire Ie me couient . Et soit la bataille demain sil plaist a 
monseignor Gauuain [Et il lotroie maintenant] . Et Ii rois rechoit les gages 
30 ambes . ij . Et lors dist lancelot al roi . Sire ie vous [pri &] requier que vous 
me creantes comme rois que se diex me doune lonor l4 de ceste bataille que vos 
osterois Ie siege de deuant ceste cyte & vous [vous] en irois el roialme de logres 
[col. fJ a tout vos homes en tel maniere que iamais tant comme vous uiurois 
ne nos forferois ne vous ne home de 15 vostre parente . se nos ne vos forfaisons 
3S auant . & Ii rois Ii creante a tenir loialment comme rois . 


I A, C, and M: al above; R: "iueque a un terme que UUI me 
aas
rroiz. ".. 
· R: "" & Ie io par auenture apres 10 terme pooie reuenir & i1 
pleult a mun
ingneur 10 roi & a UUI ma compaingnie . 
io la uus alleurroie de ,oode" repeated) porter autresint 
loiaument saDZ nule male uoillance cum io onques fio 
mruz . . .". 
3 C: as "
bove; M: no e

valent. 
4 MS.: vne autre COle. 
5 B: ooMaindre felonie"; A and C: as above; R: no equiv- 
alent. 
6 MS.: ""gaherriet.- 


7 M: 00& ke plus me pesa de sa mort quant ie Ie lOi que 
onques fesÌlt domme ki riens ne me futt enlignie:' 
8 M: u par trl 
esa:anc::"" .... ...... ... .. '" 
9 M and MS.: . OCOllon ; A: oas,on ; C: ocaslOn; R: no 
equi valen t. 
10 M: ....or oflre ni a.'" 
II M: ""tot cou ke ie en ai en peme . . ."; C: as above. 
12 B: ..mamon."" 
13 This 00 que"" is used for "" car, - al frequently occun. 
14 M: ""Ia uicto(i)re"; C: as above. 
15 M: ""de la vostre part"; C: ""de uoltre part," 
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""I am ready to go for 
ten yean into exile. 
Should I die, I forgive 
you my death, but 
should I return, I delÎre 
to have your company 
as formerly.- 


"I swear that I did not 
knowinglykillGaheriet, 
whom I loved dearly.- 


""It would be a great 
pity if either of us 
killed the other.- 
Artus begged Gawain 
to accept Lancdot"s 
generous offer, but 
Gawain declined to 
Iilten to reason and 
proffered hi. gage. 


"AA a knight,- said 
Lancdot, ""I have no 
choice bu t to defend 
myself; here ia my 
gage, but I give it with 
a heavy heart,- 


"Should God grant me 
victory, promi
 me to 
raile the siege and 
make peace.- 


Artus 101emnly 
promised to do 10. 



As t
 intervi
 
trrminatrd Hrctor said 
to Gawain: "'You have 
rrjrctrd t
 fairrst offer 
evrr made by one 
knight to another; you 
deserve misfortune." 


Whrn Ywain learned 
what had happenrd 

 wal mad with grid 
and blamrd Gawain 
for challenging 
Lancdot. 


Gawain insiltrd that 
right wal on his aide 
and wrong on 
Lancelofa. 


"Gladly would I give 
half my kingdom, if 
thrrrby I could undo 
the mischief," said 
Artul, and told Ywain 
how grneroul Lancelot 
had been. 


"His offer was certainly 
grrat," laid Ywain,"and 
you wrrr unrrasonable 
to rrfulr it. God 
Ip 
you, I see wrong on 
your lide:' 


Ywain.! opinion was 
Ihared by many othen. 
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L Ors sen partent atant Ies vns des autres . Mais al departir dist hestor a 
monseignor Gauuain . (Mesire Gauuain] vous aues refuse Ia plus bele 
offre & la plus haute amende que onques si haus horns comme mes sires est 
offrist a cheualier . & certes I endroit de moi voldroie iou quil vous [en] 
mesc[h]eist& iou quit que si fera il . Et lancelotdista hestorquil [c 176c . B 184] S 
sen taise atant Car 2 asses en auoit dit & il si fait . & se departent atant [Ii un 
de lautre] si vienent a lor cheuals & i montent . si sen entre[nt] Ii rois & Ii 
sien en lor pauillons & lancelot & Ii sien en la cyte . Mais [M 210b] onques ne 
veistes si grant dolor ne si grant cri comme messires ywain commencha a faire 
quant 3 il sot uraiement que la bataille fu aterminee de monseignor Gauuain 10 
& de Iancelot & quele [R 354 a] ne pot mais remanoir . II sen vint a mon- 
seignor Gauuain si Ie blasme moult durement & Ii dist . sire porquoi aues 
vos ce fait . haes vos si durement vostre vie qui aues empris bataille encontre 
Ie millor cheualier del monde & vers qui onques nus horns ne pot durer en 
bataille qui ne fust hounis al daarain . Sire porquoi aues vous enprise 4 ceste IS 
bataille S & [encore] a tort Car il se desfendra a 6 son droit . voir onques mais 
tels merueilles ne 7 feistes . Messires ywain fait Gauuain . Ie sai vraiement 
que Ii drois en est miens & Ii tors siens & por ce me combaterai ie plus seure- 
ment encontre lui sil estoit mieudres [cheualiers] au double quil nest . Certes 
ywain 8 fait Ii rois artus iou volsisse miex auoir perdu demi mon roialme que la 20 
chose est 9 si auant alee comme ele est . Mais puis quele 10 ne puet remanoir 
nos esgarderons que ce sera [& atendons la merci nostre seignor] . [fol. 84, 
col. a] Et encore a il fait grignor merueille Carn lancelot Ii offri por pais auoir 
a deuenir ses hons il & tous ses parentes fors seulement les . i j . rois freres . 
Et se ceste chose ne Ii plaisoit il sen iroit . x . ans en essil nus pies & en 25 
langes tos sels sans compaignie [& au chief de . x . anz quant il reuendroit 
il ne demanderoit el fors nostre compaignie] . Certes 12 fait messires ywain ci ot 
moult grant offre . Apres ceste chose ne puis [A 112 c] veoir [par deuers uos 13] se 
desraison non . Ore doinst diex quil ne vos 14 en meschie . Car certes ie noi 
onques mais si grant paor de mescheance comme ie ai [M 210c] ore[ndroit] . 30 
Car ie voi par decha Ie tort & par dela Ie droit . 
T ro p IS font grant duel en lost Ie roi artu de ce que messires Gauuain a 
emprins bataille encontre lancelot . si en pleurent trestout Ii plus [B 185] 


I M:"a bon droit UOI"; C: as above. 
2 M hal no equivalrnt for "Car aneøen auoit dit"; A and C: 
al above. 
3 M haa hrrr: "quant il furrnt eølongie [according to M 
Ywain waa of Arthur'l party] lor anemil por la bataillr ki 
rltoit acrrantee por ce krle ne puet mail rrmanoir . Et 
Ii roil yons [it il not clear how this King luddenly ap- 
pean on thr leene] & Ii roil charados en lunt trop durr- 
ment courouchiet quant iI Ie leuent ,Si vienent a 
monsignor Gau[u]ain & Ie blasment trop durrment & 
Ii dient . Ha ': lirr ke elt ce ke uos aues fait . hael 
vo8 Ii durrment . , :' - R, A, and C agrre with the 
prrsent text in not associating the kings Yon and Kara- 
dos with Ywain at thil point. 
4 C and M: "faite:' 
S C and M: "diaublie & encorr lapirles a tort:' 


6 C: as above; M: "de." 
7 M: "ne fist horn. Or ne vas esmaies fait il biau lignor . car 
i
 lai . . :.; C: as abov
. 
8 M: "biau lignor"; A and c: al abovr. 
9 C: ....fust atant u
nu
.'I; M: ....fult atant m
n
e:'I 
10 C and MS.: "quil"; M: "kde:' 
n If, aa in M, Ywain had been present with the King at the 
meeting, it il Itrange that the King lhould now tell him 
what Lancelot had offerrd to do. Conf. page 333, note s. 
12 M: .. Certes lirr font Ii roi chi at offrr asses , Voire fait 
mesire y[u]uains Ii grant ke ie ni uoi riens Ie desrailOn 
non. . .... 
13 C: al above; B: "noul:' 
14 B: "nos:' 
IS Here M Itatea: "Molt filt mesire ylu]uain grant duel & 
aUlls]i filent tot Ii autrr en , , :'; C: al above, 
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hardi & auoient si grant duel I . que les langues ne pooient dire ee que les 
euers pensoient . Mais eil de la eyte ne auoient mie grant duel . Car quant il 
auoient oi la grant raison deuiser que laneelot auoit offert a monseignor 
Gauuain 2 si distrent que diex len enuoiast honte car trop estoit orguelleus & 
5 outrequidies [en eest affaire] . Cele nuit veilla laneelot al maistre moustier de 
la eyte entre lui & grant 3 plente de eheualiers & de serians . si se fist la nuit 
confes a . j . areeuesque de tos les pee[h]ies dont il se sentoit coupables enuers 
nostre seignor . Car moult doutoit quit ne Ii mesehaist encontre 4 monseignor 
Gauuain por la 5 mort de ses freres quit auoit oehis . Et quant ee vint a 
10 laiornement si sendormi iusqua [heure de] prime & aus[s]i firent tuit Ii autre 
qui auoee lui auoient veillie .6 Et quant ee vint a eure de prime laneelot qui 
moult 7 doutoit a faire ee quit eouenoit se leua [& uesti] . & vit les haus barons 
del pais qui latendoient . Et tantost il demanda ses armes & on les Ii apona 
boines & beles [& fors & legierres 8 teles que en tot Ie pais nauoit nules meil- 
15 leurs] . Si peus[s]ies a lui armer veioir grant plente de [eheualiers & de] haus 
barons dont eas[eol. b]euns metoit paine & [M 210d] entente a lui seruir & 
[c 176d] a regarder quit ni faus[s]ist riens 9 . Err o quant illorent aparellie al 
miex quil sorent si deseendirent del palais & vindrent en la con aual . Et 
laneelot monte sor . j . destrier fort & isnel couert [tot] de fer II iusquas 
20 [ongles des] pies . Et quant il fu montes Ii autre monterent apres por lui faire 
eompaignie . Si sen ist de la eyte en tel maniere quen 12 lui conuoier peus[s]ies 
veoir tels . x . mile l3 qui tot meissent lor l4 eors en auenture de mort por 
lamor de lui sil en eust mestier . 
T ant IS ont ale quil sont venu au pre dehors les murs ou la bataille deuoit 
25 estre . si i estoient venu en tel maniere quil ni auoit nul qui portast 
annes dune part ne dautre fors seulement laneelot . [Ne ni ot nul qui entrast en 
champ [B 186] ains saresterent entor deuers la cite] Et quant eil des paueillons 
les virent hors de la eyte si amenerent [a] monseignor Gauuain son destrier 


1M: "ke nUl nel pOMt dire Ie grant courouc kil en ont"; C: 
al above. 
2 M: "Dex doiost font it . kil en ait Ie pil car. . ." 
3 C and M: "lit grant compaignie de gent." 
4 MS.: "encon encontre." 
5 C: "Iamor"; M: no equivalent. 
6 B: "car trop par fUlcent pesant tot Ie ior . .il neullent 
dormi." 
7 M: "auoit au cuer grant ire de cou killi couenoit faire.. ."j 
C: "moult douta a ueoir ce que illi conuenoit fere." 
8 M addl: "tenaos a double maille." 
9 M: ....
n Ie! armeures.... 
10 R: "ren ni failli lit quant il estoit arme lit bel lit ben Ii amoi- 
nent un destrer fort lit reddes lit deliures tu t couert de fer 
lit il i munte lit tuit Ii autre munterent ensement pur fere 
Ii compaingnie Ii len ilt de Lt cite en teu manere que illeu 
liwoient teu Mil dunt chalcun liueroit len con en peril 
de mort pur Ii .i melter fun . Tant lunt ale que illunt 
uenu en un pre dehon Ies mun ou IR 354 b) la bataille 
deuoit estre lie ni out nul qui portalt annes foris] Ltncdot 
IOlement . lit quant il estoit la Ii returnerent tuit Ii autre 
as barbecanea lit deuant de leur cite . que nUl De deuroit 
aprocher lur Ie lerement que il auoient fet . car einsint 
lauoient acraante Ii roil artur . pur la gent de aoe part . 
lit Ii roil bohort pur CUUI de Lt cite quant lea gages de Lt 


bataille furent done . que il ni auroit eu [B: "ni auoit 
en n] champ forls] milire Gawain lit lancelot solement ne 
purchase qui auenist deaul . ij . nUl ne llenoit tant hardi 
de 100t ne de Lt cite qui lie remuast a aler cele part tant 
que Lt bataille fult finee . Et quant misaire Gawain res- 
toit apreste Ii ben lit Ii richement cum hum punoit 
estre Ii len uet droit au champ ou lancelot 10 atendoit Ii 
10 conuea Ii roia en teu manere que il fesoi t mu t gran t 
doel lit tuit Ii autre dont il i auoit grant plente de contes 
lit baroos lit autre cheualer qui tuit conuoient munsrin- 
gneur Gawain iUlque au ch.tmp . quan!t] il lunt uenu 
iUlque a la Ii 10 comandent a deu Ii len returnent trestuit 
Ioing arere aUlint cum cil de la cite auoient fet Ii que Ii 
un lit Ii autre porent ben ueoir tuz les COUPI de la bataille . 
Quant cillen lunt parti miaire Gawain leue la main lit Ie 
leingne lit Ie comande a nOltre leigneur , Ii iurz fu beaus 
IItclen . . ." 
II M: "iulques en longle del pier." 
.12 c: &toque en Ion pooiren i poissiu'n; M: .... ke en Ion issiren 
peulliel . . :' 
13 M: ". x . mile dont il nen i auoit nul ki por lamor de lui 
ne mesist IOn con en auenture tres ca la mort . Ie a faire 
Ie couenist." 
r4 MS.: "Ion." 
IS MS.: "Aant." 
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In Gannes Lancelot'a 
action wal approved 
and his victory confi- 
dently expected. 


Lancelot watched in 
church all night and 
confessed himseU at 
daybreak. 


After a brief rest he 
rose, dressed, and put 
on the beat armour 
procurable. 


Many high barons and 
knightl &llÌsted him. 


He mounted a Itrong 
and lwift charger and, 
escorted by more than 
ten thousand of hil 
people, left Gannea. 


All who escorted 
Lancelot were unarmed, 
and not one of them 
followed him into the 
field. 



Gawain was also 
conductrd by many 
barons and knights to 
the field. 


Artus Ird Gawain and 
Bohort Ird Lancelot 
into the lists. 
Lancelot crossed 
himself and prayrd. 


It was a fine bright 
day. 


Gawain and Lancelot 
rushed at each other 
with 10 much force and 
impetuosity that both 
fell as if dead to the 
ground. 


Many of the onlooken 
were movrd to tean. 


Lancelot rose fint, 
Gawain soon after him, 
Gawain had with him 
his good sword 
EIcalibur. 


For a long while they 
fought fiercely. 


They battered thtir 
helmets and shields 
and damaged thòr 
hauberks in many 
places. 
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[que t Ii haut homme de lost auoient arme piece auoit] & sen vindrent al 
champ tot en tel maniere comme cil de la cyte auoient fait [& furent aussi 
desanne] . Et Ii rois artus prent monseignor Gauuain par la main destre & 
Ie mist el champ . Mais il 2 ploroit si durement comme sil veist tot Ie monde 
mort deuant lui . Et Ii rois bohort prent lancelot par la main destre & Ie met 5 
el champ si Ii dist ': Sire entres ens que diex vos doinst honor de ceste ba- 
taille . Et lancelot lieue la main si [se] seigne [& se commande moult dure- 
ment a nostre seingneur] & entre ens .3 [col. c] 
L I iors fu biaus & clers & Ii solaus fu leues & luisoit sor lor annes . Et 
Ii cheualier qui [M 211 a] estoient preu & seur laissent coure Ii vns en- 10 
contre lautre & abaissent les glaiues si sentrefierent si durement que Ii 
gla[i]ue pechoient . Et de la grant rauine dont 4 il venoient sentrefierent des 
cors & des escus quil sentrefroissent tos les pis & les visages [A 113 a] & sentre- 
batent a ter[r]e si estoune [que il ne seuent deus con seils prendre en tel maniere] 
comme sil fussent mort . Et Ii cheual qui se sentent deschargie de lor seignors IS 
tornerent en fuie Ii vns 6 cha & Ii autres la . [B 187] Mais il ne trouerent qui les 
adesast . Car 7 aillors auoient [tuit] asses ou entendre . 
A Celui point que Ii doi cheualier furent cheoit peus[s]ies veoir maint 
cheualier esmaie 8 & mainte lanne issir 9 d[e] to iex [& maint sospir de 
ceur parfondement . & maint cri dolereus geter] . Mais a chief de piece se 20 
lieue primes lancelot & met la main a lespee . Mais il est encore si estounes 
del chaoir II quil auoit fait quil ne sauoit ou il estoit . Etmessires Gauuain nest 
mie plus lens ains cort a son escu qui Ii estoit cheus del co I & met la main a 
la 12 boine espee escaIibor que Ii rois artus Ii auoit dounee si cort sus a lancelot 
& Ii doune si grant colp sor son healme quil Ii empire moult [& maumet] 25 
[R 354 c] . Et cil qui maint grant colp auoit doune & recheu ne lesparenge 
de riens . Ains Ii [re]doune sor son healme si grant colp que tos en est mes- 
sires Gauuain [M 211 b] chargies del sostenir' 3 . Et lors commencha la mellee 
dels . ij . si grans [& si merueilleuse] que onques de . ij . cheuaIiers ne fu si 
gran de veue . Et qui veist as preudomes les cols douner & recheuoir ': a 30 
boins cheualiers les 14 peust bien tenir . En tel maniere dura la bataille grant 
piece & tant se sont entremene as espees trenchans & cleres dont il sentre- 
fierent souen t & menu que les ha ubers [c 1 71 a] derompent sor les bras & sor 
les hanches . & [co I. d] Ii escu sont tel atorne que vos peus[s)ies vos puins 
bouter tS panni & sont escantele 16 par desous & par deseure . Et Ii healme 35 
qui tenoient as 17 boins las ne lor valent mais gaires . Car il sont si empiriet des 


I qu
 = car; M: ....car." 
2 Artus is meant. 
3 Min. No. 60: "Enai que Gau[u]ain et bncelot combatent 
ensamble en , j . champ et IOnt mout durement naure 
et lun et lautre." 
4 MS.: "quil:' 
5 C: all abov
; M: ....conroi.... 
6 M: "uen la cite & Ii autrea uen les tentes ne ne trouerent"; 
C: as above. 
7 C: as above; M: "car aSSes auoient aillon a entendre & Ii 
un & Ii autre:' 
8 MS.: ....esmai
r...; c: "'eamahi
"i M: ....eamai
t... 


9 MS.: ....iI8i
r.... 
to C: "de chief"; M: "dius"; B: "di[a]us:' 
II MS.: "chaior:' 
I2 MS.: "sa"; C and M: "Ia bone espee Ie roi artu." On other 
occasions in the Vulgate Cycle this sword is always de- 
scribrd as Gawain's;lbut in the Trilogy of the pseudo- 
Robert de Borron EIcalibur is Artus'ssword. 
13 M adds: .. & a poi kil ne reuerSa tos:' 
14 MS. repeats "Ies." 
IS M: "en pluson lius"; C: as above. 
t6 MS.: "escandele." 
17 A and C: "aus bons bs"; B: "tenoient a bons ne lor:' 
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cols des espees I [& au forces 2 des braz 3 de quoi il ont maille & feru que il 
en gist plus de la moitie sus lor espaules . Et se il fussent daus[s]i grant force 
comme il fussent au commencement. il4 ne poissent pas estre longuement en 
uie . a ce que lor arme[ure]s estoient depecies en mainz lieus . Mes il sont a 
5 celui point si traueilliez & si lasse que par mainte[s] fois lor auient que les 
espees lor toment es mains quant il sentrecuident ferir] . si ni a celui dels . i j . 
qui s nait tels . vij . plaies [M 211 c] dont . j . autres hons deust morir de la 
menor . Et neporquant parmi tot Ie trauail 6 quil ont 
 & del sanc quil 
[B 188] ont perdu 7 maintienent illassaut 8 iusquapres tierce . Mais lors estut 
10 monseignor 9 Gauuain reposer comme celui qui ne pot mais durer . Si se 
traist messires Gauuain primes arriere si sapuie sor son escu por reprendre 
salaine . & autresi fist lancelot [quar aus[s]i en auoit mestier] 10 . Quant 
bohort uoit que lancelot se retrait del premier assaut arriere si dist a hestor . 
Ore a primes ai iou [paor &] doutance u [de monseignor] quant ille couient 
15 reposer por mener . j . cheualier iusqua outrance . [Et il [s]est reposez el 
milieu de sa bataille . Certes cest une chose qui moult mesmahie durement] . 
Sire 12 fait hestor sacies vraiement que se ne fust por lamor monseignor Gau- 
uain il nel feist mie . Car il nen a mie [moult] grant mestier ce sai iou bien 
 
a ce que iou Ie connois al plus sage cheualier del monde [& au plus puissant que 
20 len sache] . Ie 13 ne sai fait Ii rois bohort quil en voldra faire . Maisiou endroit 
de moi voldroie auoir doune quanquil a el monde sil estoit miens par ensi que 
ie fuisse orendroit [en son liu] encontre monseignor Gauuain armes . Certes l4 
la bataille seroit ia moult tost finee . 
E nsi furent Ii doi cheualier retrait IS de la bataille Ii vns . j . poi ensus de 
25 lautre . Mais quant ce fu chose que messires Gauuain vit apertement 
quil estoit heure de miedi 
 si [r]apela lancelot en la bataille aus[ s]i fres 
comme sil ni eust hui de toute ior cop feru & [M 211 d] commenche a assaillir 
lancelot si merueilleusement quil en est tous esbahis . Et dist [Gal. e] a soi 
meismes . Par foi iou ne kerroie mie que cis hons ne fust dyables ou fantosme 16 . 
30 Car iou disoie ore l7 quant iou Ie laissai en pais [A 113 c] qui I estoit outres 
dannes 
 Et ore est aus[s]i fres comme sil neust hui cop ferus en bataille . 
[Iceste chose tien ie a merueille 18] . Si dist lancelot de 19 [B 189] monseignor 
Gauuain qui 20 estoit amendes de force & de uistece21 entor heure de miedi . 
[Et il disoit uoir] & quil ne lauoit mie commencliiet illuec [meismes] mais en 
3S tous les lieus ou il sestoit combatus 22 li auoit tos iors crute sa force a heure de 
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r
m
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 d
 lancelot:' 
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quival
nt for "C
rtes" to "Iiott"; C: al abov
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.6 C and M: "enfantoamez:' 
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18 M addl: "d
 diauble:' 
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Both "..,re loon 10 

xhaust
d that their 
Iwordl turned in their 
hands. 


Each had lev
n 
wounds luch as would 
hav
 placed bon d
 
combat many anoth
r 
knight. 


At lalt Gawain 
retired; Lanc
lot 
follow
d his 
Iample. 


Stting this, Bobort's 
arui
ty for Lanc
lot 
wal great. 


Hector thought that 
Lancelot oo1y restrd 
for Gawain'llak
. 


"0 that I were now in 
his plac
," nclaimrd 
Bobort; .. the battl
 
would loon be 
ndrd:' 


At noon Gawain 
recalled Lanc
lot to 
the fight; h
 wal as 
Itrong and fresh as if 
h
 had not fought at all. 


Lanc
lot Wal amazed 
at this ludd
n chang
 
in Gawain. 


Gawain'lltrength 
alwa
 doubled at 
noon. 



The ItOry tells the 
origin of Gawain'l 
peculiarity. 


When Gawain wal 
born hi. father lent 
him to a saintly hermit 
to be bap ti.ed. 


After this hermit 
Gawain was named. 


After the bapti.m 
one of the knightl 
begged the holy man 
to bestow a gift on the 
child. 


The bermit promised 
to pray God for a 
grace and .aid he 
would tell on the next 
day if hi. prayer had 
been heard. 


On the morrow after 
mass the hermit 
declared that the child 
would be a redoubted 
knight whom no one 
would ever be able to 
conqu
r at noon, for 
however exhau.ted he 
might be, at that hour 
he would become fresh 
and vigoroul again. 


Tbe bermit's prediction 
was fulfilled. 
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miedi . Et por ce que aucunes gens Ie tienent a fable I vous conterons nos dont 
ce Ii vint tot aus[s]i [apertement] comme 2 vous lor[r]ois deuiser . 
V Oirs fu que quant mess ires Gauuain fu nes il nasqui en orcan[i]e 3 ': en 
vne chite que len apeloit nordelone 4 . Et quant ce fu chose que il fu nes 
Ii rois loth ses peres qui moult en estoit lies 5 Ie fist porter en vne forest qui pres 5 
diluec estoit a . j . hermite qui manoit 6 en la forest . Si estoit si preudons & 
de si sainte vie que nostre sires faisoit tos les iors miracle por lui de tors redre- 
[c 177 b]cier & dawgles faire veoir . Et maint autre bel miracle faisoit nostre 
sires por lamor del preudome . Li rois i enuoia lenfant por ce quil ne voloit 
mie quil recheust baptesme dautre main que de la soie . Quant Ii preudons 10 
vit lenfant & il sot qui il fu ': II Ie baptiza volentiers & lapela Gauuain . 
[M 212 a] Car ensi estoit Ii preudons apeles 7 . & fu Ii enfes baptizies entor 8 
heure de miedi . Quant Ii enfes fu baptizies vns [des] cheualiers qui lenfant 
auoit aporte dist al preudome . Sire faites tant que Ii roialmes [dorcanie]9 se 10 
lot de vos ': & [que] cis enfes quant il venra en eage darmes porter [so it par IS 
uostre proiere plus gracieus lI de . i . autre] . Certes sire fait Ii preudoms la 
grace 12 ne vient pas demoi ': ainsvient de ihesu crist. & sans Ii nevient grace 
qui vaille . Et neporquant se 13 par ma proiere peust cis en[col. f]fes estre plus 
gracieus que [. i .] autres cheualiers [ne seroit] [B 190] il 1 4 me pleroit moult . 
Mais demores hui mais chaiens [auec moi] & ie vos saurai demain a dire quels 20 
horns il sera & com boins cheualiers . 
C Ele nuit demora 15 Ii cheualiers laiens iusqual matin . Et quant Ii preu- 
dons ot la messe chantee si sen vint al cheualier & Ii 16 dist . De cest 
enfant vos puis iou dire seurement quil sera cheualiers qui asses soufferra paine 
[ & trauail tant comme il portera annes . & sera alosez de proesce 17 desus toz 25 
ses compaingnons] . Ne ia tant comme il viue ne sera vencus en bataille entor 
heure de miedi . Car itant est il amendes de ma proiere ': que tos iors entor 
heure de miedi a cele heure meisme quil rechut baptesme ': amendera sa 
force & sa vertu en quel que lieu que il soit . Ne ia tant naura eu paine ne 
trauail quil ne se sente a celi point tos fres & tos legiers .18 & si soit asseur 3 0 
que ia a chele heure ne sera vencus en champ ne ne morra darmes . [M 212b] 
Et tot aus[s]i comme Ii preudons dist auint il ': que 19 tos iors amendoit sa force 
& sa vertu entor heure de miedi en quel que lieu que il fust . dont il venqui 20 
maint cheualier & ochist tant quil porta annes . Car quant il auint quil se 
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toz les." 
18 M add. here: "Et auoec ce lera il tant com il uiuera 
[M 212 b) Ii plul cortoil Ii plu. doul Ii plus debonnaires 
& ,
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es ki soit," but omitl "& Ii soit" 
to morra darmes. 19 que=car. 
20 M: "oci.t maint preudomme & uenqui mainte bataille 
tant. . ." 
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combatoit encontre alcun cheualier de grant pooir illi courut sus & Ie hastoit 
al plus quil pooit iusqua heure de miedi 0 Si que a cele heure" estoit si (as & 
si traueillies quil ne pot en auant . Et quant cil se [R 355a] quidoit reposer Iors 
Ii corut messires Gauuain sus al plus quil pot 0 [& Ie hastoit de quanquil 
5 pooit] comme cis qui a cele heure 2 estoit plus preus & plus vistes que al com- 
mencement ': si Ie menoit 3 tantost iusqua outrance 0 Et ce estoit la chose par 
quoi plusor cheualier doutoient plus a entrer en champ encontre Iui ': [A 114 a] 
se ne fust apres heure de miedi 0 4 
C Ele grace & cele vertu auoit il par Ia proiere Ie preudome 0 Et bien i 
10 parut celui ior quil se [fol. 85, col. 0] combati encontre s [B 191] Ie fille roi 
ban de benoyc 0 Car on veoit tot apertement que 6 a cele heure estoit messires 
Gauuains [darmes] atains & recreans si qua force Ie conuint reposer 0 Mais 
quant sa force Ii fu reuenue si comme ele [Ii] reuenoit acoustumeement 0 Lors 
[sailli sus &] corut 7 a monseignor lancelot si vistement que nus neJ veist qui 8 
15 ne deist [que il sembloit] quil neust hui [mais] cop ferus tant estoit vistes & 
legiers 0 Si commencha a haster Iancelot si durement que illi fist Ie sanc sailJir 
en plus de 0 x .9 lieus del cors . & Ie hastoit tant [M212e] durement [por ce] 
quiJ Ie quidoit mener iusqua outrance . Et bien pensoit que se il failloit a 
outrer le" o dedens" Ie miedi qui] nen vendroit iamaisa chief. Et por ce [c l17e] 
20 fiert i] & maille [si durement] de Iespee trenchant sor lancelot oI2 si Ii des- 
ront son healme & son hauberc [empire] & Ii abat grant pieces de son escu 
[Et lancelot qui tos est esbahis de ce quil uoit ne set que dire . si se cueure 
de son escu & sueffre que ses cox chiecent sus lui menu & souent 0 Si nel 
sueffre mie en tel maniere quil ne Ii doinge granz cox] 0 Quant Ii rois bohort 
25 voit que lancelot est si al deso[u]s quil ne fait gaires se souffrir non 0 si dist 
si haut que Ii plusor Ie porent bien entendre 0 ha ': diex que est ce que ie 
voi 0 ha ': proesce que estes vos deuenue . ha ': sire estes vous enc[h]antes 
qui si estes al deso[u]s par Ie cors dun seul cheuaIier , Ia vos ai iou tos iors veu 
[plus] faire darmes par vostre cors que . ij 0 des millors cheuaIiers del monde 
30 nen peussent faire autant 0 [Et or estez si atains par la proesce de 0 j 0 seul 
cheualier que merueilles me semble] 0 Ensi dura la bataille iusquapres miedi 
que lancelot not gaires fait que souffrir lesfors monseignor Gauuain [& 
couurir "3 soi] 0 Mais entrement[r]es fu il auques reposes & ot reprins salaine & 
sa force. Si recort sus a monseignorGauuain [B 192] moult vistement & Ii doune 
35 parmi Ie hiaJme si grant coJp quille fait canceler 0"4 [M 212d] Si fu si chargies 
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This p
liarity had 
enabled Gawain to 
overcom
 many a brav
 
knight. 


S
v
raJ knighu 
d for 
this cause dmnrd to 
tak
 th
 fi.ld agaiwt 
him before noon. 


And it was thil 
prculiarity which 
amazed Lanc
lot. 


So fi
rcely Gaw<ùn 
attackrd Lanc
lot that 
he caused him many 
wounds. 


Gawain fully r.alis
d 
that if not now, h
 
would 
v
r lit abl
 to 
vanquish Lancdot. 


Lanc
lot defendrd and 
covered hims
H al best 
h
 could. 


Bohort, 
ng hil 
cousin luff
r thul, 
exclaimed, "What baa 
becom
 of your 
prowess, when you giv
 
way to a lingl
 
kmghtl" 


In the aft
moon, wben 
Gawain '1Itr
ngth was 
normal again, Lanc
lot 
gradually regain.d th
 
upp
r hand. 



N
...
r in his Iif
 had 
Gawain been in such a 
plight as no.... and h
 
mad
 franric 
fforts to 
hold his own. 


Right through th
 
aft
moon rh
 t...o 
knighu fought; 
frag
nts of their 
armour lit
r
d th
 
ground; both w
re 
bl
ing from many 
s
rious wounds. 


About ...
sp
r Gawain. 
hardly abl
 to hold his 
sword. co...
red himself 
with what was left of 
his shi
ld. 



n Lancdot rralis
d 
his condition h
 beggrd 
him to rrtract his 
charg
. as th
 I
gal 
hour for quarrrls to be 
d
cided had 
Iaps
d, 
and to tak
 pity on 
himself. unl
ss h
 
desired onr of them 
to di
. 
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de celui cop que a force Ii couint traire [soi] en sus . & lors Ie recommence 
lancelot a ferir grans cols de lespee trenchant [ & a prendre terre sor lui] . Et 
messires Gauuain qui ore a la grignor paor I qui! eust onques Car il se voit en 
auenture de toutes hontes recheuoir 2 [co!. b] [se il ne se puet desfendre . Si 
sesforce por paor de mort & met ensemble tote la proesce que il onques ot &] 5 
se desfent si angoisseusement que de la grant destrece quil a Ii saut Ii sans 
parmi Ie neis & panni la bouce sans Ie sanc des autres plaies quil auoit qui 
plus sainoient que mestiers Ii fust .3 
E NSi dura la bataille des. ij . cheualiers iusqua heure de noune . Et 
lors sont andui si mal atorne quil ni a celui [a] qu[i] il ne pere bien [de] 10 
son mestier . Et la place ou il se combatoient estoit toute ionchie des 
mailles de lor haubers & des pieces de lor escus . Mais mess ires Gauuain 
estoit tels atornes des plaies quil auoit [recheues] & del sanc quil ot perdu qui I 
natendoit mais se la mort non. Ne lancelot ne 4 rest mie si sains quil neust 
asses grignor mestier de reposer que de combatre . Car moult lot mess ires 15 
Gauuain haste & tenu si cort que Ii sans Ii sailloit en plus de . xiij .5 Iiex 
del cors . Et se ce fuissent . ij . autre cheuaIier il fuissent piecha mort al 
trauail quil ont souffert [Mes il ont les cuers si grans es uentres . que pou 
lor semble . quanque il ont fait 6 se Ii . i . deus nest menez a mort ou a 
outrance]. [M213a] 
E n tel maniere dura Ii estris 7 iusqua vespres . Et lors fu tant messires 
Gauuains traueillies qua paines pot il tenir sespee .9 [B 193] Et lancelot 
qui nestoit mie trop las [ & pooit encore souffrir] gete sor Ii grans cops ': & Ie 
maine vne heure auant & lautre arriere .1 0 & [c]il suefre & endure tot ce que 
lancelot Ii fait . si se cueure de ce tant descu qui Ii estoit remes al miex quil 25 
pot . Et quant lancelot voit quil la si mene al deso[u]s que tot cil de la place 
voient apertement quil na mais [co!. c] desfense en lui qui gaires Ii puisse valoir . 
II se traist . j . poi ensus de monseignor Gauuain & Ii dist ': [A 114c] ha 
mesire Gauuain il seroit bien drois II que de cel apel que vous aues fait sor moi 
fuisse quites . Car bien [c 177d] me[n] sui des fend us vers vous iusqua 12 ves- 30 
pres . Et 13 cis qui apele . j . home de traison il doit auoir vencue la bataille 
dedens vespres ou il a perdue sa querele par droit . Messires Gauuain fait 
lancelot [R 355c] ceste chose vos di iou por ce que vous aies merci de vous 
meismes . Car se vous 8 maintenes [plus] ceste bataille ': il ne puet estre que 
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r d
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 d
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Ii vns de nos . i j . nen mure asses vilainement si sera I reproue a son lignage . 
& por ce que ie fais ce que vous ne moseries requerre . vos pri iou que vous 
laissies ceste bataille . [M213b] Et messires Gauuain dist que ia diex ne Ii ait 
sil [I]otrie de son gre . Et il dist a lancelot soies tout asseur quil ne puet estre 
5 que Ii vns de nos. ij . ne mure en cest champ. De ceste parole est lancelot 
molt dolans . Car il ne volsist en nule maniere que messires Gauuain morust 
par lui , Car illauoit tant esproue que il ne quidoit pas al matin quil eust en 
lui tant de proece comme il i auoit Ie ior trouee . Et ce fu Ii hons el monde 2 
que lance lot plus ama qui riens ne Ii fust . Lors sen vait lancelot cele part ou 
10 il vit Ie roi si Ii dist . Sire 3 ie proi a monseignor Gauuain que il laist ceste 
bataille . Car certes se nos en faisons [B 194] plus 
 il ne puet remanoir que Ii 
vns de nos 4 . i j . nen ait damage . 
Q vant Ii Tois qui bien conissoit que messires Gauuain estoit al desous 
 
entent la deboinairete de lancelot si respont . Lancelot . Gauuain ne 
15 laira pas la bataille sil ne Ii siet s , Mais vous la poes bien lais[ s]ier se vos uoles . 
Car ia est heure 6 passee . si aues bien fait ce que vos 7 deues , Sire fait lancelot 
se iou ne quidoie que vous 8 nel me tornis[s]ies a mal[col. J]uaistie ':: Iou men 
iroie & lairoie monseignor Gauuain el champ. Certes fait Ii rois 9 vous ne 
fesistes onques chose dont ie vos seusse autresi boin gre [comme ie sauroie de 
20 ceste chose] 10 . [M 213 c] Dont men irai iou a vostre congie fait lancelot . A 
dieu soies vos commande fait Ii rois qui vos conduie a sauuete comme Ie millor 
cheualier que ie onques veisse & Ie plus cortois . 
A Tant sen wit lancelot vers eels de gannes . Et quant hestor Ie voit venir Lancelot rod
 back to 
. I . d . . f: .. I d d his rdarivrs. Hector 
SI liSt . sire que est ce que vous aues alt qm estes a esus e vostre blamr<! him foroparing 
25 anemi mortel II & si ne vous en voles vengier . Ains Ie lais[s]ies escaper apres 
:;
: ':e:
:
 
ce quil vous a apele de traison . Retornes biaus sire si Ii colpes Ie chief ':: lors 
sera nostre 12 guerre finee 
 ha 
 biau frere fait lancelot que est ce que vous 
dites . Si mait diex iameroie miex estre ferus dun glaiue parmi Ie cors que ie 
eusse ochis [. j .] si preudome comme il est. Et ia vos eust il mort fait hestor 
30 sil peust , Et vous qui Ie pooir en aues fait il porcoi 13 ne faites vos autretel 
de lui . Ie nel feroie en nule maniere fait lancelot . Car mes cuers [a qui ie 
sui] ne si puet acorder en nule maniere . Certes fait Ii rois bohors ce poise 
moi . Et si quit que cest vne chose dont vos vous repentirois encore moult 
forment . 


LANCELOT SPARES GAWAIN 
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"N
ver, of my own 
fre
 will, shall 1 giv
 up 
this batt
 till one of UI 
falls d
ad," declared 
Gawain. 


Distress
d, but 
d
t
rmined not to kill 
Gawain, Lancelot 
informr<! Artus of 
what h
 had don
. 


Appreciating Lanc
lot'l 

xtrem
 gen
rosity, 
Artus said to him: 
"L
t Gawain p
al
 
hims
lf; you are frtt 
to give up t
 hatt
, 
for vrsper has struck, 
and you can not pl
as
 
m
 more than by 
doing 10." 


"I lhould rat
r be 
pi
n:r<! wi th a sword," 
said Lanc
lot, .. than 
kill 10 brav
 a knight." 


.. H
 would not hav
 
spared you," said 
Hector. "You will 
regret your actioD,.... 
remarkr<! Bohort. 



At t
 palace, when 
Lancelofs wounds 
were examined, they 
were found both serioul 
and numerous, but not 
fatal. 


After having had hil 
wounds dressed, 
Lancdot confessed to 
hil coulins tha t for t
 
fint time aince he was 
dubbed 
 had trembled 
that day, when luch a 
sudden change took 
place in Gawain"1 
condition. 


001 law with my own 
eyes what you rdate," 
said Bohort, 00 and felt 
great amtiety for your 
life; but thank God 
you have proved 
yourself the best knight 
In the world." 


Thul the coulins 
discussed the combat, 
and wondered how 
Gawain, at hil ad- 
vanced age, wal able 
to endure 10 long. 


When Lancelot had 
left the field, Gawain 
was looked after. 
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L Ors monte lancelot sor son cheual [qui Ii fu aprestez] & sen entre en la 
cite [entre lui & sa compaignie] . Et quant il fu venus el grant palais I & 
[B 195] il fu desarmes ': si' uindrent Ii mirre & virent quil estoit durement 
naures [& auoit maintes plaies petites & grans] si auoit tant perdu del sanc 
que vns autres [hons] en fust mors " Et quant hestor vit les plaies si en fu s 
moult esmaies . Lors demanda as mires sil en poroit garir & il dient que oil 
bien & qui I na garde de mort [& neporquant les plaies sont si parfondes . 
que nous en sommes [M 213d] moult esmaiez . Mais totes uoies no us sauons 
bien quil garra] . Lors lor prie quil pensent des plaies afaitier [co I. e] & de metre 
sus che quil quident [c 178 a] que boin soit . [A 115 a] Et quant il lont aparellie 10 
al miex quil seiuent si Ii demandent comment 3 illi esta . & illor 4 respont que 
moult bien Lors dist al roi lyonel & al roi bohors s qui lestoient venu veoir . 
Biaus seignor ie vous di que puis que iou primes portai armes noi onques dou- 
tance del cors dun seul home fors hlii 6 , Mais au ior de hui sans faille en ai 
iou eu Ie grignor [doutance] que ie onques eusse . Car quant ce vint a heure de 15 
miedi que ioi monseignor Gauuain mene ache quil estoit si oltres quil ne 7 
se pooit mais desfendre se trop petit non': Adont 8 Ie trouai ie si viste & si 
preu ': que sil se [fJust longement tenu en cele vistece [& en cele proesce] ie ni 
eusse peut escaper sans mort. si mesmerueil moult [durement] comment ce pot 
[a]venir . Car deuant soi iou bien quil estoit recreans & atains . Et en si poi 20 
de tans Ii fu tel force venue 9 quil nauoit 'o pas este si preus ne si uistes al com- 
menchement [comme ie Ie trouai adonques] . Certes fait Ii rois bohors de ce 
dites vous voir. Car en cele heure oi iou si grant paor de vos ': que onques mais 
noi si grant. Et se il se fust longement tenus en ce quil auoit encommenchie 
[a cele foiz] vous ne fuissies ia escapes sans mort ': a ce quil ne vos eust pas 2S 
este si deboina[i]res comme vos Ii aues este , Si ai tant veu de vous . ij . que 
[il mest au is que] vous estes Ii doi mill or cheualier del monde . [B 196] Ensi 
parle rent entrels [cil de gannes] [M 214a] de la bataille ': & moult sesmer- 
ueillierent comment messires Gauuain pot tant endurer [contre lancelot] . 
Car tuit sauoient bien que lancelot estoit Ii mieudres cheualiers del monde . 30 
s[i] estoit plus iouenes que messires Gauuain entor . xxj .11 an . [& du roi 
artu . lxxij . anz] Et 12 a chele heure pooit bienauoir messires Gauuain .lxxvj . 
ans , Et Ii rois artus en auoit bien . IllJ . & . xij . [co I. fJ 
Q vant chil de lost virent que lancelot se fu entres en la cyte [de gannes] ': 
II alerent a monseignor Gauuain qui r3 sestoit acoutes sor son escu si 3S 


I C: as above; M: ""tour:'" 
2 MS.: .".i vi rent Ii mirrr.'" 
3 M: uille sent"; C: al above. 
4 MS.: 00 leI." - M: uBien deu mercit fait lanseIot lelonc 
lauenture & selonc coU kil ma hui esk autre foil . Quant 
lanselos ot grant piece repose & ille lenti . i . poi de 
millor cuer . Ion dilt al . ij . roil & a eltor"; A, C, R: 
as abov
. 
s M: 00& a estor." 
6 MS.: ului "; C and M: al amended above. 
7 M: "One me sembloit pas kil ualsist mieul dun cheualieroutre 
et kil ne Ie pooit mais desfendre Ie trop . . :" 
8 MS:: 00 Et ta
!ost ie !e trouai:) C and M: as amended above. 
9 C: reuenue ; M: " recreue. 
10 MS.: Unestoit pal:" 


u M: as above; C: uioenea de monscingnorGauuain . xxvij . 
& du roi artus . Inij . anz 00; A: Uieunes qlle monsignor 
Gauuain 
ntor . xxi . an.'" 
r2 The last lentence il not in C. In M it runs: u car a cele eure 
pooit bien mesire Gau(u]ains auoir . u . & . x . aos 
Et lamelol un mains de cinquante Et Ii roil artus . iiij . 
uins & . xviij ." In A: 00 & a cele oure pouoit bien auoir 
misires Gauuain . uxvi . anz & Ii rois artus . lux . 
& . xij:" In R we read: U car misircs Gawain auoit 
hen aeisante & . xvi . anz & lancelot ne auoit que 
cinquante . & . vii . & Ii rois artur auoit a ceu iur . iiii . 
uintz aDZ at . xij :" 
<3 C: uqui estoit acoutes"; M: uki estoit aceutes a terre de- 
Bar Ion 
cu..., 



ARTUS HAS GAWAIN CONVEYED TO GAUL 


atornes quit ne pot mais en auant [ne sostenir soi] , II Ie monte rent sor , j . 
cheual & Ie menerent I [droit] deuant Ie roi . Puis Ie desarmerent . Si Ie 
trouerent si mal atorne quit sest pasmes entre lor mains 2 . si fu Ii mires 
maintenant man des . Et quant il ot veu les plaies ': si dist quil Ie renderoit 
5 tot sain dedens cort terme fors dune plaie quil auoit el chief qui moult estoit 
parfonde .3 Lors Ii dist Ii rois . Biaus nies vostre outrage 4 vos a mort . 
[R 356 a] si est moult grans damages . Car iamais nisterra de nostre 5 lignage 
aus[s]i boin cheualier com me vos estes ne comme vos aues este . Et messires 
Gauuain est tel atorne quil na pooir de respondre [mot] a chose que Ii rois 
10 die 6 . [M 214b] Car il est si malades quil ne quide ia veoir lendemain . Si 
en plourent Ii plusor del host grant & petit [quant il uoient monseignor 
Gauuain si destroit comme nul plus [B 197]] & [assez plorerent Ii] riche & [Ii] 
poure . car illamoient tuit de grant amor . si sont toute nuit deuant lui por 
veoir quil fera . Car illor est auis quil se muert entre lor mains 7 A chief de 
15 piece se pleignoit messires Gauuain trop durement . Et anchois quit fu bien 
aiorne ': commanda Ii rois que on destendist ses tres & ses paueillons . Car 
iluec ne veut il plus demorer ains sen ira seiourner [& reposer] en gaule . & 
ne se mouuera desi adont quit sace se messires Gauuain porra garir [de ses 
plaies] ou non . 
20 A l matin si tost comme il fu aiorne sen parti Ii rois artus de [deuant] gannes 
moult dolans [de grant maniere] . Et fist porter monseignor Gauuain 
en litiere deuant lui si malades que Ii mires 8 [c 118b] ni [A 115C] atendoit se la 
mort non. Li rois ala seiourner a vne cyte que len apeloit meaus 9 , & [fol. 
86, col. a] demora illuec tant que messires Gauuain fu [auques] tornes a gari- 
25 son . Quant Ii rois ot grant piece seiorne en la cyte .10 si dist a ses gens quil 
iroit prochainement el roialme de logres . Et lors Ii vindrent vnes noueles 
qui moult Ii desplorent . Car vns valles Ii dist a . j . matin quil se fu leues . 
Sire noueles vous aport asses anieuses . Queles sont eles fait Ii rois di les II moi 
Sire en vostre terre sont entre cil de romme ': si ont ia [M 214 c] toute borgoigne 
30 arse" & la terre toute robee . Si sai vraiement qui I venront ceste semaine sor 
vous a host por combatre a vos en bataiIle champel . Mais onques ne veistes 
si grant l3 gent comme il sont . 
Q vant Ii 'rois artus entent ceste nouele si dist al vallet quit se taise 14 . Car se 
ses gens [B 198] lo[i]ent conter en tel maniere comme illeconteil 1 5 a[u]roient 


1M: "iusques as pauillons Ie roi:' 
2 M: "plus de . iij . fois . Et il mandent Ie mire Ie roi . Et 
quant Ii mir., fu uenus /I< il lot ..garde dune part /I< 
dautre /I< sea plai., tante., [tenter=sonder] . il dist kil 
Ie rendroit . . ..0 
3 M: "Li rois quant iI uit monsignor Gau[u]ain si naure /I< si 
martiriiet en pleure de pi tie des iex de SOn chief /I< en fait 
duel /I< meruilleus /I< grant . /I< Ii dist . . :' 
4 M: .. /I< uostre felonie:' 
5 B: "uostre:' 
6 M: "die car tant auoit perdu del sane [M 214 b] /I< tant 
auoit plai., /I< grans kil ne . . .n; C: as above. 
7 M: "mains. Si nouri onques en tot la nuit les ieus mesire 
Gau(u]ain ne ne dist mot ne nule rien ne 6st nient plus ke 
sil fust mors fon tant ke a cid de fois se plaignoit molt 
durement . Et ancois . . .
.. 


8 M: "ke Ii rois meeomes ni atendoit . . .n; A, C: as above; 
R: "que Ii mires ni atent geres de ben:' 
9 It is interesting to note, although it may be a mere coinci- 
dence, Ihat the same town is stated to be the birthplace 
of Evalach, christened Mordrain. Compare fA.,.ire del 
Sain, Graal, volume i of the present work, page 47, and 
E. Hucher"s note, fA Sain,-Graal, volume ii, page U>9.- 
C: ""miaus....; R: "..meaus....; A and M: ....miaus:.. 
10 M: "ndistpourcekilauoittantdemorekilseniroit . 0 0" 
II B: "Ie:' 
12 M: "/I< destruite /I< leo homes naures /I< ocis /I< la terre . . ." 
13 M: "pueple ne tant de gent com il ont auoec aus:' 
14 C: "tese n; B: "se ciesse de ceote parole:' 
15 M: "n en i a(u]roit de teus parauenture ki enseroient plus 
esmaiet kil ne deuroient . /I< Ii ualles dist kil nen parlera 
iamais plus . puis ke Ii rois en set 1& uerite." 
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Carried to Artus's tent, 
Gawain swooned while 
being disarmed. 


The physicians 
declared all his 
numerous wounds not 
dangerous except that 
on his head. 
"Vour obduracy has 
killed you," said Artus 
to his nephew; but he 
was too ill to reply. 


The sorrow for Gawain 
was both general and 
sincere in the host. 


At daybreak Artus 
ordered his tents to be 
struck; he desired to 
move to Gaul, there to 
rest till Gawain was 
healed. 


For a considerable 
time Artus stayed in 
the city of Meaux, 
when Gawain began 
to recover. 


WhIle in that city a 
squire informed Artus 
that the Romans had 
invaded Burgundy and 
were advancing on him 
in great force. 


Artus bade the sqwre 
not to tell anyone else. 



Artus went to Gawain, 
who was nearly well 
again except for the 
wound on his head, told 
him the news about the 
Romans and asked him 
for ad vice. 


"Let us go to meet 
them to-morrow,.... 
replied Gawain; "they 
are poor fighters and 
we shall make short 
work with them; I 
shall carry arms myself 
although the wound 
on my head has not 
Tet healed." 


Gawain's advice was 
carried out the 
following day. 
Artus sent some of his 
knights to the emperor 
of Rome to ask him 
why he had entered his 
country. 


The emperor replied 
that he was in his own 
country to avenge 
Frolle and to claim 
tribute and homage 
from Artus. 


The envoys defied the 
emperor on Artus". 
behalf. 
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LA MORT LE ROI ARTUS 


si grant paor quil sen iroient tuit . [Et Ii uallet dit que il nen parlera plus I] . 
Et Ii rois sen vint a monsignor Gauuain qui estoit auque[s] garis fors de la plaie 
que lancelot Ii auoit fait el chief dont il' fust sans faille mors sil neust eu boin 
mire . Li rois Ii demanda comment il se sentoit . Sire fait il bien la dieu 
merci ': Ie sui bien garis por porter armes . II nos 3 en est bien mestier fait Ii 5 
rois ': Car noueles me sont hui venues asses anieuses . Queles sire fait mes- 
sires Gauuain . [se il uous plest dites le[s] moi] . par foi fait Ii rois vns valles 
ma dit que Ii 4 pooirs de rome est entres en 5 ceste terre & ont 6 toute borgoigne 7 
destruite & doiuent ceste semaine venir sor nos & combatre [encontre nos 
gens] a bataille champel .8 Ore esgardons que len pora faire . Certes fait 10 
messires Gauuain 10 Ie miex que iou i voie si est que nos mouons demain por 
aler encontre els & que nos assamblons a bataille cham pel . Et 9 iou quit que Ii 
romain sont de si fo[i]ble cuer & de si poure pooir qui I nauront ia [co!. b] encon- 
tre nos duree . Et Ii rois dist quensi sera fait. Lors redemande a monseignor 
Gauuain comment illi est. Et il dist quil est aus[s]i legiers comme il fu onques 15 
plus & dautresi grant pooir se ne fust la pla[i]e du chief dont ie ne sui pas bien 
garis a ma volente . Et neporquant por ce ne lairai ie mie a porter armes II si 
tost comme besoins en sera. A lendemain sen parti Ii rois del chastel ou il auoit 
seiourne & erra tant entre lui & sa gent quil encontrerent entre champaigne & 
borgoigne lempereor de rome u quimoultauoitgrantgent . Maisilnestoientpas 20 
si boin cheualier [ne si hantes dannes] comme chil de la grant bertaigne estoient . 
Li rois artus ains quil assamblerent enuoia ses 13 cheualiers [B 199] en lost 
lempereor por Ii demander par quel raison il estoit entres en sa terre sans son 
congie , Li empereres respondi a ce & lor dist . Ie ne sui pas entres en sa terre 
mais en la nostre 14 . Car il na point de terre quil ne la doie tenir de nos 15 , Et si 25 
sui cha venus por vengier . j . nostre prince froille 16 dalemaigne quil ochist 
iadis de sa main . Et por cele traison 17 quil en fist naura il ia[ mes] pais a nos 18 ": 
iusques a ce quil nos aura fait hommage & quil tiegne terre de nos en tel 
maniere qui I nos rende Ie treu chascun an & cil qui apres lui venront autresi . 
A ce respondirent Ii message [au roi artu] & distrent . Sire puis que len ne 3 0 
puet [c 178c] autre chose trouer en vous . nos vos desfions de par Ie roi artu . 


I M adds: "pui. ke Ii rois en set la uerite:' 
· M: "dont il morut sans failIe . II Ii demande . . :'; C: 
"dont il fu sanz faiIle mort . II Ii . . ." 
3 C and M: "uos est:' 
4 M:"1i empereres de romme "; C: as above. 
5 M: "en ma terre"; C: as above. 
6 C and M: "a:' 
7 M: "arse /I< destruite Et les homes ocis /I< naures /I< Ies proies 
prises /I< doiuent . . ." 
8 M lets Artus add: "Et ie quic ke Romain sont de si foible 
pooir as armes kil na[u]ront ia uen nos duree"; C has 
only: "Et ie cuit que romains .ont de foible cuer"; A and 
R agree with the present text. I believe that the latter 
MSS. represent the older and more correct venion, for it 
appears to me unlikely that Artus, after asking Gawain's 
ad vice, should have used almost the same words which 
Gawain employs later on, when he speaks disdainfully of 
the Romans. 
9 A, C, R agree with the present text. 


10 M: "ie vos di uraiement ke romain seuent pori] de guerre /I< 
de bataille . car il ne Iont mie use . Si uos dirai ke nos 
ferons . Nos assemblerons nos [M 214 b)tre gent /I< che- 
uaucrrons encontre au! &: nos combaterons a au! & ie VOl 
a.[s]eur.. . "; R:"Certes fet misire Gauuain 10 meuz que 
io i uoie Ii est que nus mououm demain a aler encuntre 
eaus /I< que nus assemblumB a eaus . io quit que romein 
sunt de foible quoer /I< poi sachant de bataille si ne quid ia 
que iI aient [R: "aeient") duree a nus. /I< Ii rois otroie 
einsint . . . 't"; A: as above. 
II M: "au grant besoing:' 
u A and M:as above; C: "dalemaingne"; R:"alemain" sub- 
stituted for ""rome.." 
13 C:":"

 mes.ages";,
 and M: ""de ses cheualien"; R: 
. 1111 . cheualen. 
14 C and M: "moie:' 
15 C and M: ""moi:' 
16 C, M: as above; R: ""frolle"; A: "vnprioce dalemoingne:' 
17 M: ""des raison"; A and C: as above. 
18 From here C and M also use the plural majestic, 



ARTUS DECIDES TO ATIACK THE ROMANS 


[nostre seignor] . Et sacies [M 215 a] que vos en estes venus a la bataille [champel] 
dont vos serois hounis' en champ [& wit uostre home que ia . i . nen escha- 
pera] ': Ne sai fait Ii empereres quil en auenra Mais por la bataille venismes 
nos cha , & par bataille aurons nos ou perderons ceste terre . 
5 A Tant sen partent Ii message de lempereor' [A 116a] Et quant il furent venu 
al roi [anu] si Ii distrent ce quil [col. c] auoient troue , Or ni a dont fait Ii 
rois que de lassambler . Car iou voldroie miex morip que tenir terre des rou- 
mains , Al matin sarmerent 4 cil de logres . si deuisa Ii rois . x . batailles , Et 
quant ils ot ce fait. la premiere bataille alerent ferir les roumains si merueil- 
10 leusement quil en furent tot esbahi . si peust on veoir [a lassembler] cheualiers 
chaoir 6 dune part & dautre tant que toute la terre en estoit [R 356c] couerte . 
Et Ii romain nestoient pas si duit ne si acostume darmes porter comme cil del 
roialme de logres estoient , Si 7 les peus[s]ies veoir trebuchier comme se ce 
fuissent bestes mues . Quant Ii rois anus qui conduisoit la daarraine bataille 
15 fu venus en la presse . Lors Ii peus[s]ies veoir 8 roumains ochire & faire trop 
grant merueille de son cors . Car a 9 son tans nauoit [B 200] il home de 10 son eage 
qui autant peust faire darmes comme il faisoit . Car il chercoit les rens amont 
& aual .n Et messires Gauuain qui estoit dautre part [M 215b] entre lui & 
keu Ie senescal & gifRet Ie recommencha I. si bien a faire endroit els que nus ne 
20 len 13 deust a droit blasmer . Et la ou messires Gauuain aloit par la bataille qui 
asses estoit grande 14 auint quil encontra lempereor '5 & '6. j . sien neueu , Icil 
doi 17 auoient moult adamagie cels de logres quil l8 aloient ochiant & abatant 
quanque l9 il encontrerent [deuant aus] ,'0 [col. d] 
Q vant messires Gauuain voit la merueille que cil font si dist a soi 
25 meismes ': se cil doi viuent longement grans annuis nos en pora 
sordre car il sont andui moult boin cheualier . lors laisse coure al 
neueu lempereor & Ie fien si grant colp de lespee trenchant quilli abat les- 
paule senestre . Et chil se sent a mort naures si se laisse chaoir 2I a terre . A 
celui cop assamblerent illuec Ii roumain & assaillirent.. monseignor Gauuain 
30 de toutes pars . si Ie fierent despees & de glaiues . si Ii font el cors grans 
plaies & merueilleuses' 3 . Mais nule riens ne Ii faisoit tant de mal comme ce 
qui I Ie f[e]rirent' 4 sor son healme . Car par ce Ii fu la plaie del chief renouelee' s 
si que apres en morut . 


, M: "ocis"; c: as above. 
.. MS.: "Ienperior'" 
3 M: "morir en ceste place ke ie ia ior de ma uie tenisse terre 
daus:' 
4 MS.: :s
 I.'a

rent"; M: as above; C: "sen armerent:' 
5 MS.: Ii r015. 
6 MS.: "chaior"; M: "cheoir si espessement." 
7 M: "par coi uos Ie. ueissies cheoir /I< trehuchier /I< detren- 
chier /I< ocire aussi espessement comme se ce fussent 
bieat
 mues...." 
8 M: "ferir /I< ocire romains It abatre cheualiers /I< cheuaus /I< 
faire si grant , . ." 
ø M: .. a celui taIlS"; C: as above. 
10 M: "de si grant eage com il estoit ki . , ,"; C: as above. 
n M: "/I<faisoit widierla place en quelconques Iiu kil uenist par 
lea grans cola kiI donnoit de lespee trenchant:' 


.. MS.: "recommenchent:' '3 MS.: "Ies:' 
14 M: "abatant cheualiers dune part It dautre aus[s]i comme 
effoud res [B: "effondres ..].., 
'5 A, M, and R: as above; C: "dalemaingne:' 
16 R: "It sen seneschal /1<"; A, C, M: as above. 
'7 R: ". iij ."; A, C, M: as above. 
18 M: "caril estoient andoi bon cheualier Si aloient . , ." 
19 MS.: "quanques:' 
'0 Min. No.6,.: "Ensi que Ii Roys artus rent as romains leur 
signeur lempreour mort en vue biere:' 
'1 MS.: "chaior:' 
22 MS. ....assaillierent:.. III 
'3 M: "perilleuses"; C: as above. 
'4 M: "feroient:' The editor of B amends M by substituting 
".fesoient" for ."feroient.'t't 
'5 M: "dont illi couint morir'" 
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They predicted that 
the emperor would be 
defeated with great loas. 


On the return of his 
envoys, Artus disposed 
his men in ten di visions 
and ordered the attack. 


A great battle took 
place; as the Romans 
were inferior fighters 
they suffered greatly. 


Artus, at the head of 
the last division, did 
marvels of valour and 
endurance in spi te of his 
age. 


Gawain and Giffiet 
very effectively 
supported him. 


When Gawain saw 
that the emperor's 
nephew did his people 
great harm, he rode 
against him and carried 
him to the ground dead. 


As a consequence, 
Gawain was set upon 
from aD sides and 
received many wounds; 
the wound on his head 
broke open again. 



To avenge his nephew's 
drath the emperor 
fatally struck Kex the 
seneschal wi th a lance 
and stunned GifIlet 
with a stroke of his 
sword.. 


Artus, seeing this, rode 
against him and cleft 
him to the teeth. 


The death of their 
emperor disheartened 
the Romans; they fled; 
many of Ihem were 
slain; a hundred were 
laken prisoners. 


These prisoners Artus 
released and sent them 
with the emperors 
body to Rome, and 
bade them say: "This 
is how King Artus 
pays you tribute." 


Artus remained a day 
on the ba ttlefield. 


He would have rejoiced 
at his victory, had not 
Gawain's condition 
caused him great 
anxiety. 


On the battlefield the 
squire whom Queen 
Guenever had sent to 
Gaul found the King. 
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Q uant Iempereres voit son neueu ensi naure ': si Iaisse coure a keu Ie 
senescal & Ie fiert si durement quil Ii met Ie gIaiue parmi Ie cors & 
labat tant durement naure [del cheual] qui I ne vesqui puis que . iij . iors . II 
saque Iespee & se traist vers giffiet si Ii doune si grant cop parmi Ie healme 
quil en est tos estordis l si quil ne se puet teniren se[Ie] ains [M215c] vole del 5 
cheual a terre . [B 20 I] Ces . i j . cols vit Ie rois artus si sot vraiement que 
cestoit Ii empereres [qui les auoit feru] .2 Lors laisse coure cele part & Ie fiert de 
toute sa force amont el healme de lespee clere & trenchant si durement que nule 
riens nel pot garantir quil ne Ii fait sentir Ie trenchant de lespee iusquas dens . 
II estort son cop & Ii empereres chiet mors a terre dont ce fu trop grans [cour- 10 
rouz & trop grans] damages. Car trop estoit boins cheualiers & seurs 3 . [c 178d] 
Et quant Ii romain vo[i]ent lor seignor mort que 4 si home portoient sor son escu 
si se desconfisent tantost & tornoient en fuies tant 5 comme il pooient Et cil 
les encauchent & Ies detrenchent & ochient si cruelment quil nen remeist 
que. C .6 si furent tot pris 7 & amene deuant Ie roi artu [col. e] Et illor dist . 15 
signorvosestes tuit a la mort venu se vous ne me fianchies que vos feresoutree- 
ment ma volente & cil Ii fianchent . Et il fait maintenant prendre Ie cors 
lempereor 8 [A 1\6 c] & metre en vne biere & puis dist as romains . vous em- 
porterois vostre empereor 8 a romme & dires a cels que vous i trouerois que el 
lieu du treu quil me mandoient lor enuoi iou Ie cors de lor empereor . Ne 20 
autre treu ne lor rendra [ia] Ii rois artus 9 . Et il distrent que cest message 
feront il bien si sen partent del roi . Et il remaint en la place ou la bataille 
auoit estee lO Ie ior deuant . [M215d] Nene se veut" [onques Ie ior] remuer de 
la place .12 
C Elui ior meisme que Ii romain furent vencu si comme Ii contes Ia deuise . 25 
auint [ainsi] que Ii messages que la roine genieure auoit enuoie en 
gaule por porter les noueles de mordret sen vint deuant Ie roi artu 
qui moult estoit [a cele eure] lies & ioians de la victoire l3 que diex Ii auoit Ie ior 
dounee se ne fust por monseignor Gauuain qui estoit si naures quil veoit bien 
quil nen 14 escaperoit ia . Ne messires Gauuain ne se pleignoit de nule plaie 15 3 0 
quil eust tant comme de cele de Ia teste quil auoit receue de la main lancelot 
del lac si Ii [en]auoient Ii roumain del totrenoueleeladolor[parlesgranzassauz 
&] des grans cops quil Ii auoient Ie ior doune sor son healme .16 [B 202] si Ie 
pleignoit Ii rois moult durement Car trop Iauoit bien fait celui ior [col. fJ en la 
bataille . Et se il ses cors ne fust si 17 comme Ii preudome lafennoient ia Ii 35 


1M: .. esbahis:' 
2 M: "ki les auoit fais. M 
3 A and C add:"/I< iones homs M ; M:"/I< gentils horn'" 
4 There is no equivalent for this relative sentence in M. 
II C and M: "Ia ou il." 
6 A, C, and M: as above; R: "cent /I< . xii :' 
7 A, C, and M: "Et cil estoient haus home. Si furent 
amene deuant .. .. .." 
8 MS.: "emperior'" 
oM: ....tant com iI uiue:" 
10 M: "eate /I< i fait tendre son pauillon . Mais atant se 
taist li contes dels /I< retorne au uallet la roine genieure"; 
C: U este que onques Ie ior remuer ne se uout..... 


II MS.: ....vaut..... 
12 Min. No. 63: .. Ensi que . j . messagiers bailie vnes lettres 
au Roy artu ou il seoit en son pauilIon la [o]v la bataille 
des Romains fu." 
13 M: .. bele cheance:' 
14 M: "pooit escaper sans mort"; C: as above. 
IS C: as above; M: ....cose.... 
16 M: .. Et mesire Ga[u]uains i auoit tant pierdu deIsanc kil en 
estoit tes pales /I< si las kil eambloit mieus more ke uis la 
[o]v il gisoit en son lit . Si ee plaignoit molt durement 
car. . ." In MS., C, and A not Gawain "se" but Artus 
"Ie plaingnoit." 
17 There is no equivalent in M for thie statement; C: as above. 



romain ne fuissent vencu I Ie ior por gent quil eussent encontre els Et lors 
vint Ii messages la roine [Genieure] si Ii dist . Sire [R357a] avos men[M216a]- 
uoie [madame] la roine genieure vostre feme. si vos mande par moi que 
vous laues traie & decheue , Ne il nest pas remes en vous quele nait este 
5 hounie [&] ele 2 & tos ses parentes . Lors Ii conte comment mordret a erre & 
comment il a este corones del roialme de logres & Ii ont fait homage tot Ii haut 
home del pais qui de vous tenoient terre . en tel maniere que se vos i venies 
vous ni series mie recheus comme 3 rois ': mais comme lor anemis . Apres Ii 
conte comment il a la roine genieure assise en la tor de londres 4 & comment il 
10 la fait assaillir cascun ior . Et par ce fait il que madame a paor quil ne la 
destru[i]e 5 vos mande ele por dieu & por lonor de vous que vos la secoures al 
plus tost que vous porrois . Car certes se vous demores gaires ele sera prinse ,6 
& ilIa heit si mortelment quilla fera hounir del cors 7 [se il pooit] si i aurois 
grant honte . 
15 Q vant Ii rois entent ceste parole si en est tant a malaise quil ne 8 puet mot 
dire . Et 9 quant il a . j . poi pense si dist al vallet quil en pensera bien 
se dieu plaist , Si recommence a penser trop durement . Et quant il a grant 
piece este en tel maniere si dist . ha ': mordret ore me fais tu connoistre que 
tu es Ie serpent que iou vi iadis issir de mon cors 10 qui ma terre ardoit & a moi 
20 se prenoit , Mais onques peres ne fist tant dun fil comme iou ferai de toi . 
Car iou tochirai ames [ . ij .] mains ce sache tos Ii siecles . Ne ia diex ne voeille II 
que tu muires par autrui mains que par les miens , Ceste parole oirent plusor 
haut home [M 216b] dont il sesmerueilloient moult. Car il [fo1. 87, co1. a] sorent By thes
 wordsArtwl 
. I [ ] I I .. . d . d [ ] . reveal
dtothos
 
vralement par a B 203 paro e que I rOls auolt lte que mor ret c 179 a estOlt around him who 
25 ses fiex ,12 Et Ii rois commande a cels qui entor Ii sont qui I facent sauoir Mord..t r
ally was. 
[anuit] par toute lost quil soient Ie matin aparellie por monter . Car Ii rois sen Artusgav
ord
nfor 
I . 1m d I Q d
partu.. on th
 
ira Ie matin vers la mer por passer outre e rOla e e ogres. uant ceste morrow. 
nouele fu espandue par lost, lors peus[s]ies veoir paueillons [A 117a] destendre H
hadalitt
rmad
 
d I . f: b ' h I for Gawain J for he 
amant & aual . Et Ii rois cornman e que len lace vne lere c eua eresse ou would on no account 
3 0 len portera monseignor Gauuain . Car il nellaira 13 pas deriere lui en auenture I
ave him behind. 
sil muert quille puisse v[o]ir morir & sil vit tant sera il plus lies & ioians . Et 
cille font tot ensi comme Ii rois Ie commande . 
A l matin si tost comme il fu aiornes mut to ute lost. Et quant il furent 
achemine . II cheualchierent tant par lor iornees quil vindrent a la mer . 
35 Et lors r4 fu messires Gauuain molt Febles & dist [moult belement] a cels qui 
entorli estoient . ha ':: diexou sui iou . Sire faitvns cheualiers nos somes sor lS 


ARTUS LEARNS OF MORDRETJS PERFIDY 


I M: "parciaus del roialm
 de Jogres n; C: "uaincu I
 ior n
 
g
nt 
neontr
us fust. " 
2 MS.: "Ii"; C: "Iui"; M: as am
nded abov
. 
3 C: .... comme lor Bir
"; M: ....por signor..... 
4 Tb
 prea
nt t
It has so far us
d "Logr
" for "Londres:' 
5 M: "d
struille sill
 purr prendre a forc
 vos mande .," 
6 M: "prise a forc
 [oJv eI
 uoell
 [o]v mon," 
7 M: .. c
 saci
 u08 tot certainement . /I< sil aui
nt kil Ie 
honisse uos i au
r<s honte . car uos Ie deu
s garantir 
encontr
 tous hom
 mort
uS n; C: as abov
. 
8 M: "s
t kil doi
 dir
 ne fair
:' 


9 C: "A chi
!,d
 piec
 dit au uallrr"; M: "Et totes uoies dist 
au ualet. 
10 C and M: "uentre," 
II C and M: "n
 uoel
 cons
ntir qu
:' 
12 M adds her.: "Si s
n 
sm
ruilli
..nt molt du..m
nt d
 t
usi 
ot"; R: "n
 Ii rois ne quidoit pas qu
 nus 
ust oi cel
s 
paroles n; C: as above. 
'3 M: "Iaiss
ra gair
s lone d
 lui sil pu
t si ke lie il mU
rt . il 
I
 ui
ut u
[o]ir morir /I< sil r
spass
 . . ,'. 
'4 M: "parla mesir
 Gauains /I< dit a ciaus ki . . :. 
15 M: "sor Ie riuage de mer "; C: "sus la m
r:' 


349 


Tb
 squi.. gav
 Artus 
the Qu

n's message 
and told him all that 
happ
ned sinc
 his 
d
partu..; he finally 
urged !urn to hurry 
hom
 for th
 rdi
f of 
his QUttIL. 


Artus was sp
 
for a whil
 after hear- 
ing th
 squire's tal
. 
At last he found words 
and 
Iclaimed: "Ha J 
Mordret J thou hast 
indeed prov
d to be 
th
 serp
nt I sa w in 
my d..am. N
v
r has 
fath
r done to his son 
what I shall do to 
th " 
tt. 


At daybreak the host 
I
ft the camp; in two 
days it reached the 
sea. Gawain had 
already grown v
ry 
fttble. 



Bmg told that they 
wer
 returning home, 
Gawain thanked God 
for letting him die in 
hia own country. 


"I shall breathe my 
last there," he said. "0 
that 1 could cry Lance- 
lot mercyl" 


Artus, having overheard 
these last words, aaid 
to Gawain: "Through 
your fooliahneee 1 have 
lost what 1 loved beet, 
you andLancelot, when 
1 am in most urgent 
need of your help:' 


.. For the disloyal 
traitor Mordret haa 
assembled my own 
people againet me." 


.. 1 wish 1 could hdp 
you againet my 
brother," aaid Gawain, 
"but aa 1 can not 1 
beg you to aend for 
Lancelot." 


"He loves you dearly, 
you can easily regain 
him; after God, it ie he 
whom you need, for 1 
shall never carry arme 
again. n 


When Artus undentoad 
the meaning of 
Gawain's words, his 
grid was great. 


LA MORT LE ROI ARTUS 


35 0 
la mer Et quel part [fait il] voles vous aler . sire nos volons passer por 
aler el roialme de logres . ha ":: sire I fait messires Gauuain beneois soit nostre 
sires quant illi plaist que ie 2 muire en la terre que iou ai tant desiree . ha ":: 
sire fait Ii cheualiers [a qui il parloit] quidies vous dont si tostmorir . Oil voir 
fait il iou sai bien que ie ne viurai pas . xv .3 iors . Si sui plus dolans de ce que 5 
ie ne verrai lancelot ains que ie muire ":: que iou ne sui de ma mort . Car se 
iou veisse celui qui 4 ie sent al millor cheualier del monde & al plus cortois & 
iou Ii peusse crier [M 216c] merci de ce que iai este si vila ins encontre lui al 
daarain . II mest auis que mame 5 en seroit plus a aise apres ma mort . 
A Ces paroles i soruint Ii rois [anus] & oi ce que messires Gauuain dist . Et 10 
quant illot bien entendu si dist . Biaus nies grant damage ma fait [col. b] 
vostre 6 grant folie . Car ele ma tolu vous que iou amoie seur tos homes . & 
lancelot apres que len redoutoit tant que se mordret seust quil fu aus[s]i bien 
de moi comme il sieut estre . II ne fust ia si hardis quil neust 7 emprinse tel 
[B 204] desloialte comme 8 il a encommenchie 9 . Ore en aurai souffraite si comme 15 
ie croi & de vous & de Ii & [ce est] de eels ou ie me fioie plus al grant besoi[ n]g . 
Car Ii desloial traitres a assamble tot Ie pooir de ma terre por venir encontre 
moi . ha ":: diex se iou eusse ore en ma compaignie eels que iou i soloie auoir 
iou ne doutasse mie tot Ie monde sil fust encontre moi 10 . Tels paroles dist Ii 
rois artus illuec endroit dont messires Gauuain fu II trop esbahis & trop dolans 20 
si dist . ha ":: las est dont mes freres mordres si desloiaus deuenus encontre 
vous . Si mait diex si ai ie dont trop vescu & il auoeques . Car certes se iou 
me peusse aidier ie fuisse plus ses mortels anemis que nus autres , si vos pri 
que se vos aues lancelot perdu par ma folie que vous Ie recoures par vostre sens . 
Car sacies que legierement Ie porrois retraire l2 entor l3 vous se vos voles . Car 25 
cest outreement Ii plus preudons que ie onques trouasse & Ii plus cortois & 
qui plus vous puet valoir enpres dieu a ceste besoigne . Et si vos aime de si 
grant amor que iou sai vraiement quil venra se vous Ie mandes & vos Ie man- 
derois l 4 car il vous a bien mestier si comme il mest auis . Ne por fiance que 
vous aues en moi nellaissies . Car [certes] vos ne autres ne me verra iamais 30 
porter annes . 
Q vant Ii rois artus entent 15 ce que messires Gauuain Ii dist quil ne portera 
iamais armes & quil nen puet escaper sans mort. Si est tant dolans de 
ceste parole & tant en fait [M 216d] grant duel quil na home en la place a qui 
il nen prenge toute pit[i]es . Biaus nies fait Ii rois est [col. c] ce donques voirs 35 


I C and M: ....ha diex ": benoiez Boies uouS &: aourez. n 
2 M: ""ie uicgne eo la terre . . . aim ke ie mui re "l9 j C: as 
above. 
3 M:". viij ."; A, C, and R: aa above. 
4 MS. and M: "que:' 
5 MS.: "marme." 
6 C and M: "fdonie." 
7 B: "eust:' 
8 M: "ke"; C: as above. 
9 R: "ai conte a muneire Gawain tute la auenture . /I< quant 
illi a tut cunte Be Ii lerment Ii oil /I< gette un auspir de mut 
parfunt /I< se comence a pleindre trop durement /I< dit . . . .. 
10 M adds: "ke bien nen uenisae au desus." 


11M: "trop dolans quant ileot la uerite de mordret . Si sefIor- 
cha tant de parler au plus kil pot /I< diet. Sire se uos aun 
perdu laneelot [par uoetre folie] si Ie recouree par uostre 
eene." It ie evident that the scribe of M blundered here 
for he omits from "ai dist . . :' to "ai V08 pri ke;' and 
"par ma folie" after "perdu." The editor of B repro- 
duces M without comment; C: as above. 
12 MS.: ....retenirn; M: ....retraire ""; C: ....atrere..... 
13 C: ....a UOU9 Ie UO\lS uoulez quar it 00U8 eat bim mes-- 
tier. . ."; M: as above. 
14 M: .....e V08 men crees."" 
15 M: "ke mesire Gauaine dit kil nen puet escaper BanS mort 
ai . . .". 



GAWAIN ADVISES ARTUS TO SEND FOR LANCELOT 


que vous me dites si me lairois en cestui point. Sire [A 117 c] fait il oil Car 
[R 357 c] ie sai bien que ie ne viurai ia Ie quart I ior . De che me doi ie bien 
plaindre fait Ii rois Car Ii graindres damages en est miens. Sire fait [c 179b] 
messires Gauuain toutes voi[e]s vous loeroie iou que vous mandisiesa lancelot 
5 quil vos venist secoure .2 & iou sai vraiement quil i vema si tost comme il 
verra 3 vos lettres . Car il vos aime asses plus que vous ne quidies . Certes 
fait Ii rois iou me sui tant mesfais vers lui que ie ne quit mie que 4 proiere i 
peust auoir me stier & por ce nel requerrai ie pas. 
A Tant vindrent Ii marounier al roi & Ii distrent . Sire quant il vos plaira 
10 vous porrois entrer en vostre neif . Car nos auons [B 205] aparelliet 5 tot 
ce quil i couient . Et Ii vens est leues boins & fors & bien portans & se vous 
demores plus ce ert 6 [grant] folie . Atant fait Ii rois prendre monseignor 
Gauuain & metre en la neif si Ie colchent al plus a aise quil porent .7 & lors 
entrent ens Ii 8 plus riche baron & metent es neis lor annes & lor c[h]euals 9 [& 
15 lor autres hommes aussi] , Et ensi sen vint Ii rois [ariere en sa terre] corecies 
de la grant desloialte que lo mordret auoit porcachie vers lui . Mais plus Ii 
poise de la II mort monseignor Gauuain quil veoit chascun ior empirier & 
aprochier de sa fin" [Ce est Ii deuls qui plus Ii touche au cuer . Ce est Ii deuls 
qui nel lesse reposer nuit ne ior] . [M 217 a] sen est tant a malaise quil ne puet 
20 boire ne mangier ne reposer . Mais atant laisse ore Ii contes a parler dels tos 
& retorne a parler de mordret .13 [col. d] 
O Re dist Ii contes que tant tint mordres Ie siege entor la tor de londres 14 
que moult fu la tor empirie en maint lieu 15 por les mangoneaus & les 
perrieres qui [i] getoient souent . dont il 1 6 ne peussent durer en 
nule maniere tant comme il durerent se ne rust ce quil se deffen- 
doient si merueilleusement . Entretant l7 comme Ii sieges dura entor la tor ne 
fina onques mordres de mander l8 les haus [horns] dyrlande & descoce & 
destraigne 19 pais qui de lui tenoient terre . Et quant il estoient venu a lui . II 
lor dounoit si biaus dons 20 quil en estoient tot esbahi . si les conquist en tel 
3 0 maniere si sagement quil sotroient del tot a lui . Et disoient bien deuant & 
deriere quil ne lairoient por riens quil ne Ii aideroient encontre tous homes -: 
n[ e]is encontre Ie roi artu sil estoit ensi que auenture Ie remenast 21 en cest pais . 
Ensi torna mordres a sa partie tos les haus homes [du pais] qui del roi artu 


25 


I A and M: as above; R: "10 . v."; C: "paa longuement:' 
2 M: "a cest beaoing." 
3 M: "uostre saiel." 
4 MS. repeats "que." 
S M: ::cou 
a D08.
piertient." . ... 
6 C: aera ; M: pora estre molt grans folie. 
7 M: "porent cilki de lui aeroir II< aaiaier sentremetoient"; C: 
"que ail porent qui de lui aentremetoient:' 
8 M: "si priue baron." 
o M: "Si killre prendront tot prestement . Ie mestiers lor est 
quant il aeront ariuet II< tot Ii autre baron entrent eS 
autn-s nel et tot lor homme .u
 au!.... 
10 MS.: "mordret quil:' 
II C: "de Ia grant douleur"; M: "de monsignor Gauuain kil 
uoit.... 
12 M adds: "ke autre COle nule ki auenue Ii soit." 


13 Min. No. 64: "Ensi que Ion mordrea devant . j . tour It 
. j . messagier Ii bailla vnee leltrea:' 
14 Conf. page 349, note 4, 
IS M: "car maintee fois i ot fait gieter ala perriere II< au man- 
gonid grandismes cob II< grans pierre [B: "pieces") . It 
furent asali souent dont il ne peussent en nule maniere 
tant durer com il durerent"; C: al above. 
16 MS.: "de ne peust durer:' 
17 MS.: "Autretant"; M: as above; C: "tant comme:' 
18 R: "mander gent de tutez pan: en irlande en eecoce en dene- 
marche It neis en eeillOin[g)ne dont Ii uindrent mut 
grant gent car il duna . . :' 
19 A and C: as above; M: no equivalent. 
20 M: .. II< lor faisoit ai bide chiere II< si biau aamblant lor 
faisoit . II< mostroit damour ke cil en estoient tot esbahi." 
21 M:"1e reportast iamaisen la terrene d roialme de logres"; 
C: as above. 


35 1 


"My life i. fast 
drawing to a close, 
therefore send for 
Lancelot; he will not 
fail you:' 


"I can not," replied 
Artus, "I have too 
much ....onged him:' 


When the ships 'ftIe 
read y the host 
embarked; Artua had 
Gawain carried on 
board. 


Thus Artus returned 
home from his war 
against Lancelot wi th 
his dying nephew, 


The tower of the Queen 
had grea t1y suffered 
by Mordret's siege, but 
the valiant garrison 
had held out bravely. 


Mordret continued hil 
policy of winning the 
people's affection by 
the help of Artul'l 
treasure. 


They were one and all 
ready to do his WIll, 
even against Artus. 



Thus Mordrefs power 
and influence increased 
from day to day. 


One day, while the tower 
was besieged, a mes- 
senger announced 
Artus's return. 


Mordret was startled; 
his conscience blamed 
him and he feared 
Artus. 


He consulted thole 
whom he most trusted 
as to wha t was to be 
done. 


They advised him to 
gi ve Artus notice to 
leave the country; and, 
should he refuse to do 
so, to march against him. 
"Artus's knights;' 
they said, "have no 
chance against us, and 
your barons will 
support you." 


Then Mordret sum- 
moned all his barons 
and told them what he 
had learned. 


They all declared in his 
fa vour and promised 
to help him. 


That was what Mordret 
had hoped for; he 
thanked the barons and 
bade them prepare for 
an immediate start. 


35 2 


LA MORT LE ROI ARTUS 


tenoient terre [M 217b] & [B206] les tint auoec lui grant tans, Et ille pooit bien 
faire . Car Ii rois artus Ii auoit laissiet [a garder] tos ses tresors ou que il 
fuissent . Et dautre part tos Ii siecles Ii aportoit & dounoit & Ie tenoient a 
bien emploiet por la grant larguece I de lui . 
V N ior quil auoit fait assaillir la tor ": Ii auint ensi que vns siens messages 5 
vint a lui & Ii dist a conseil , j . poi ensus des autres . Sire noueles 
vos sai dire moult merueilleuses . Li rois artus est arriues en ceste terre a tot 
son pooir & vient sor vos a tot grant gent. [A 118a] Et se vos ichi Ie voles 
atendre vos Ie porrois veoir dedens . iij .2 iors si ne poes faillir a bataille [se 
vous latendez] . Car il ne vient sor vous por autre chose. Or esgardes que 10 
vos [en] ferois . Car se vos naues boin conseil vos porrois tost perdre . [c 179c] 
Quant mordret en[ col. e]tent ceste nouele si en deuint tous esbahis & esperdus . 
Car moult doutoit Ie roi artu & son effors . Et mesmement a il grant paor 3 
de sa desloialte quele ne Ii nuise plus que nule autre chose , Lors se conseille 
de ceste chose a eels ou il plus se fioit & lor demande quil en pora faire . Et 15 
illi dient . Sire nos ne vous sauons autre conseil douner fors que vos assam- 
bles vos homes & ales encontre lui . si Ii mandes 4 quil wit la terre dont Ii 
preudome [de cest pais] vous [M217C] ont saisi .5 Et se ilIa terre ne velt 
widier ": vos aues plus de gent quil na[it] si vous aiment de boin cuer si vous 
combatrois a Ii seurement . & sacies vraiement que si home nauront ia vers 20 
vous duree ache quil sont las & trauaille 6 & nos somes fres & repose . si ne 
portames armes piecha . Et anchois que VOllS panois de chi enquerois a uos 
barons sil sacordent a la bataille Et nos creons qui I ni aura ia autre cose faite 
[fors ce] que nos auons dit Certes fait mordret ensi Ie ferai iou . Si mande 
par deuant lui tos ses barons & tos les haus homes de 7 londres qui estoient 25 
deuant 8la cyte . si vindrent tot a lui . Et quant il i furent venu si lor dist que 
Ii rois artus venoit sor els a tot son pooir . Et [ia estoit si pres] quil seroit a 
londres dedens tiers 9 ior . Et cil [B 207] qui la estoient venu distrent a mordret . 
Sire de sa venue que vous en thaut il .10 Car vos aues plus homes quil na . 
si ales seurement sor Ii ," Car nos metrons nos cors en auenture de mort 3 0 
anchois que nos ne vous garantisons la terre que nos vous auons donee . 
Ne ia ne vos faudrons tant comme nos puissons annes porter. 
Q vant mordres entent qui I sentr[a]atissent de combatre . si en est moult 
lies & ioians de grant maniere , Si les en mercie tos 12 & [puis] lor com- 
mande [M 217d] qui I prengent lor [armes] [co I. fJ Car il nont que demorer . Et 35 
il vol droit bien estre ales au roi a lencontre 13 ains quil eust la terre adamagie 
lors fu la nouele par tot Ie pais espandue . Et dient tuit quil moueront Ie 


I M: "kil ueoient en lui "; c: "dont iI estoit." 
2 A and MS.: ". ij ."; C: ". üj ."; R: "iusque a quart 
iur
"; M: 
.dedens . viij . iorø:" 
3 M: "ke sa desloiautes ne Ii nuise plus cautre cose:' 
4 M: "[o]v par VOl [o]v par autre quil." 
5 M: .. /I< rauestu par Ie commun assentement de tous:' 
6 C and M: "trauaillie "; MS.: "feble:' 
7 M: "del pais"; C: as above. 
8 MS.: "en"; C: as above; M: no equivalent. 
9 A and C: as above; M: ", vüi. ion"; R: no specification. 


10M: u onques ne vos en esmaies car plus auea . . :" 
n M: "/I< sil ne sen uieut aler en gaule dont il uient /I< widier 
vostre terre n ne puet falir a la plus grant batail1e kil 
onques trouast car nos somes grant gent /I< bonne cheua- 
lerie ki metons t09 nos cors . . ."'1 
12 M: "molt debonairement Et bien lor promet ke se dex lor 
donne lonnor de la bataille II Ie merira [= r
compenser, 
payer] a tos selonc son pooir:' 
13 M: "ancois kil soit molt auant en la terre /I< ains kil ait 
granment Ia terre damagie." 



GUENEVER'S ANXIETY AND RESOLVE 


matin por aler sor Ie roi artu .1 [R 358a] Cele nuit furent en grant paine & en 
grant trauail dels aparellier Ii . j . & Ii autre . Et lendemain si tost com il 
fu aiorne sen panirent de londres 2 . Si pooient bien estre par esmance , x .3 
mile ou plus ,4 Si se taist ore Ii contes a parler de mordret & de sa compaignie . 
5 Et retorne a parler de la roine genieure la feme Ie roi anu .5 
O Re dist Ii contes que quant mordres sen fu panis de londres entre 
lui & sa compaignie . Cil de la tor sorent [bien] les noueles que Ii 
rois anus venoit . & que mordres & toute sa gent aloient encontre 
Ii por combatre a lui . si sen vont a la roine si Ii dient . Et ele fu 
10 de ceste nouele lie & dolante . Lie de ce quele se voit deliuree [de ceste auen- 
ture] . & dolante del roi dont ele [a grant] paor quil ne mure en la bataille . 
Lors commenche a penser 6 & est tant a malaise quele ne seit que faire . 
[B 208] En cel pense 7 ou ele estoit vint par auenture ses cousins deuant Ii . Et 
quant ilIa vit [si] plorer si en fu trop a malaaise si Ii dist . ha ": dame por 
15 dieu que aues vous dites Ie moi .8 & ie vos conseillerai a mon pooir . Dont 
Ie vos dirai ie fait la roine . [fol. 88, col. a] En cest pense 9 mont mis . ij . 
choses , lune que ie voi" que messires [A fl8e] Ii rois est entres en ceste terre 
por combatre a mordret . Et se mor[c I 79d]dret vient [M 218a] at desus de lui il 
mochira . Et se messires en a lonor & la victoire de ceste bataille il ne pora 
20 croire en nule maniere que mordres ne ma conneue charnelment por la force 
quil a mise a moi auoir .'0 Si sai vraiement quil mochira si tost comme il me 
pora tenir as mains. Par ces . ij . choses poes vous ueoir apertement que ie 
ne puis escaper que ie ni mure dune pan ou dautre .12 Ore esgardes [que i[e] 
atent &] se ie puis grantment estre [a] aise , Et quant cil entent ces paroles si 
25 ne la seit conseiIlier . Car il uoit sa mort de toutes pars apareIlie 13 . Mais ilia 
comforte & dist . Dame se dieu plaist messires Ii rois aura grignor merci de 
vous que vos ne quidies . si ne vous esmaies mie si durement'4 Mais proies a 
nostre seignor IS Ie roi tot puissant q uil doinst a monseignor [Ie roi artu] honor & 
victo[i]re de ceste bataille & quil vos pardoinst son corous [se il a uers uous 
3 0 courrouz] 16 " 
C Ele nuit reposa moult petit la roine com me cele qui nestoit pas a aise .'7 
Et al matin si tost com il fu adiorne 18 esueilla la roine . ij . de ses 


I M: "Si font apanillier lor annes & commandent a lor es- 
cuiers kil gardent bien kil ne lor faille riens:' 
2 ConE. page 349, note 4. 
3 A and MS.: "". xi . n; C, M, and R:". ][ .M 
4 M: "ke a piet ke a clh]eual & sacheminent en tel manien 
encontre Ie roi artu cele part lo]v ille quident trouer.o" 
5 Min. No. 65: "" Ensi que . j . abaie de: nounains et la 
Royne genieure et ses deus pucheles & la royne requist a 
labbesse les dras & Ie pain:' 
6 M: "molt du..ment & en cel pense Ii calo]ient les lannes 
des ie][ si est si a malaise quele ne set quel conseil ele 


is8e pr

ndr
 de soi:" ... n 
7 M: penser ; C: as above; A: pensee. 
8 M: "sil VOl plaist ke nus \e sace . Et certes se U est cose 
dont ie u08 sace consillier ie UOI en . . :
 
o M: ....esmai:. 
10 R adds her.. ..& ben purroit estre que aucuns 10 Ii f[e/roit a 
croi.. par \enticement Mord..t se aut..ment ne !!en poist 
de moi uenger:' 


II M adds her.. "en mon afai.. . Si sont asses peril\euses . 
car ie connois tot apertement ke se mesi.. Ii rois est 
out
 en ceste 1M 218 a) batailIe mordres mOOra tot 
main tenant lril !!era nuenus ke ia nen p..ndra raenchon . 
&silauientque mesires .. :'; C: as above. 
I2 M: ""si tost comme ceste morteus bataille sera menee a fin . 
or esgardes . . ..... 
13 M: "pars apertement. Se Ii respont . . :' 
14 M adds here: ""ca

n \esmaine pories uos rien gaaignier fon 
male auenture. 
IS c: &4oihesu crist"'; Manly: ""n08tre signor. n 
16 M has he..: "iiI est ensi kil ait enuers vos felenetlse uo\ente . 
Coment fait la roine kil mauiegne de trouer merchi 
enuers lui DOBtee signor proi ie & requier comme 
pecheresse kil Ii doinst honour en celie bataille . & k,l 
gart lIOn cors de mort & dencombrier.o' 
'7 M: "mais espoentee dur.ment . car ele De u.oit de nule 
part la eauetr." 
18 MS.: "se esueilla:' 
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On the morrow 
Mordret marched at 
the head of a large host 
against Artus. 


The Queen rejoiced at 
having ..gained her 
liberty, but the 
impending battle filled 
ber with alann. 


Her cousin Labor 
found her in great 
distress. 


In reply to his 
enquiries the Queen 
laid to him: 
""I am very unhappy, 
for 1 see my death 
clearly; Mordret if 
victorious will kill me 
to revenge himself, 
Artus because he will 
not believe in my 
innocence.'" 


Labor saw the force of 
the Queen's reasoning 
and could not advise 
her ; he reassured her 
and urged her to pray 
for Artus's victory and 
trust in God. 


At daybreak the Queen 
woke two of her 
damsels. 



The Queen and damsels, 
mounted on palfreys 
and accompanied by 
two squires leading 
packhorses laden with 
treasure, left the: tower 
for an abbey in the 
wood, where they were 
honourably received. 


Here the Queen said 
to the damsels: "I in- 
tend to take the veil; 
you are free to 
r
tum."'" 


Tbe damsels would on 
no account leave the: 
Queen, who now begged 
the abbess to receive 
her. 


The abbess explamed 
that she could not do 
80 as long as Artus 
lived, and she feared 
their severe rules would 
not suit the Queen. 


"Then I must go 
elsewhere," said the 
Queen; "I shall blame 
you for any misad- 
venture happening 
to me.'" 


Privately the Queen 
explained her position 
to the abbess. 


, 
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damoiseles celes ou ele plus se fioit [B209] . Et quant eles furent vestues & 
aparellies si fist chascune mon[M 2lBb]ter sor , j . palefroi [& ele meesmes 
en monta sor , j .] si enmena . ij . escuiers auoec lui si fist conduire . ij . 
somiers hors de I la tour chargies dor & dargent . Ensi' sen issi la roine de I 
la tour de londres & cheualcha iusqua vne forest qui pres diluec estoit ou il 5 
auoit vne abeie de no una ins que Si3 ancestre auoient fondee . Quant ele fu 
laiens venue si fu receue si hautement comme len deuoit tel dame receuoir , Et 
ele fist laiens deschargier tot Ie tresor quele ot fait aponer auoec lui . Puis 
[co!. b] dist as damoiseles qui auoec lui estoient venues . Damoiseles sil vous 
plaist vous [vous] en rirois . & sil vous plaist vos remandrois . Car endroit de 10 
moi vos dis ie que ie remandrai chi 4 & i serai rendue auoec les nounains de 
chaiens . Car aus[s]i se rendi la roine ma meire s que 6 len tint a boine dame si 
i vsa Ie remanant de sa vie. 
Q vant les damoiseles o[i]ent [ce] que la roine dist si commenchent a plorer 
moult tendrement & dient . Dame ia 7 ceste honor ne recheures sans 15 
nos .8 Et la roine [lor] dist que de lor compaignie est ele moult lie . Lors o vint 
auant labeesse si tost comme ele sot que la roine i fu venue si Ii fist moult grant 
ioie .10 [M 21Bc] Et la roine Ii requist maintenant lordre de laiens . Dame fait 
labeesse se messires Ii rois fust trespasses de cest siecle nos vous recheuriemes 
moult volentiers .. & vos feriemes dame de nos to utes . Mais por ce qui I est en 20 
vie ne vos oseriens [nos] receuoir . Car [B 210] il nos ochiroit sans faille si tost 
comme ille sauroit . Et encore i a il vne autre cose . Car [certes] se nous vous 
auiens recheue ne pories vos souffrir lordre car trop i a grant.. paine . Mesme- 
ment a vos qui aues '3 eues toutes les aaises del monde . Dame fait la roine il en 
sera '4 de pis a moi & a vous 
 se vos ne me recheues 's . Car se vos ne me 25 
recheues & ie men vois de chi & il me mesauient daucune auenture Ii damages 
en sera miens & 16 Ii rois vos demandera mon cors de ce soies to ute seure . Car 
par vostre desfaute me sera il mesauenu .'7 
T ant dist la roine a labeesse quele 18 ne seit que respondre . Et la roine la 
trait a vne pan si Ii dist langoisse & la paour lO [M 21Bd] porquoiele se voloit 3 0 


I MS.: "del chaste"" 
· M: "ensi garnie It . tel compaignie comme de . ij . da- 
moisdes /I< . ij . escuiers se parti la roine de londres." 
3 M: "ses .nchiestres auoit commenchie /I< estorce "; C: "si 
ancrstre auoirnt fete..... 
4 M: ... tant comme ie Bair uiur aim i lerai velee &; errors as 
dames /I< i vserai se diu plest Ie remanant de ma vie . 
car . . . "; C: as above. 
s R,C,and Madd:"laroinedetamelide" [M:"tannelide "J; 
A: as above. 
6 A and C: as above; R: "cui len tint a bone dame"; M: no 
equivalent. 
7 M: "se diu plest." 
8 M: "car tot autresi comme nos uos fcsimes compaignie au 
siec1e . uOS ferons nos comp.ignie en cest ordene . Car 
por Ie preu de nos ameslspelt: "annes"l . /I< por lonour 
de U08 entrrrons nos en ceste religion... Et la raine ... ... :. 
oR: "Lors uint la roine a labaesse /I< Ii demanda labit de 
laem." 
10 M: "It molt grant feste si comme a sa dame'" 
II M: "It a dame It a compaigne"; C: "nous uous en feissona 
uolentiers dame & compaingne... 


.. M: "grant trauail et grant. . ... 
13 M: "apris a auoir tosles deduis It totes. . ." 
I4 M: u sera 003U8." 
15 M: ....
tenes..; C: ....receuoiz:. 
16 M: "/I< nostre sire Ii rois des cieus Ie vos demandera . de 
cou BOies uos toute certaine . la pierte de mame It de 
mon cors . car par uostre . . .n; C: as above. 
'7 M adds: "sil me mesauient:' 
18 M adds here: "ne set prendre conseil de respondre ne ne 
set ke faire de ceste cose en nule maniere . car ele doute 
trop Ie roi artu oil uient /I< il sace kele ait la roine re- 
cheue a nonain . Et dautre part ele redoute la pierte 
la roine trop durement . car ele uoit tot apiertement , 
sde oe depart de laiens et ele uoiot en autre liu kil est 
molt grans perius de lui a ee ke Ia terre ne Ii paio nest 
mie saus ... ains est en guerre ... & m ociaion [M: ....ocoi- 
son"J . ensi eot labttl!8e de ce&te cose en grant dou- 
tanee . et en grant soupechon . ne ne set lequel ele 
doie faire [oJv Ie tenir [olv Ie laissier . Et [en] coi ke ele 
eotoit en cele BOupechon . la roine Ie traiot a vne 
part. . "'; C: ao above. 
10 MS.: "paine"; C:. o above; M: "paour kele .... 



ARTUS RETURNS WITH THE DYING GAWAIN 


rendre . Dame fait labeesse l de ce vos con[coI. c]seiIIerai ie [A I 19a] bien vos 
remandrois chaiens . [c 180a] Et sil auient par mesauenture que mordret 
viegne al desus del roi & quil venquist 2 ceste bataiIIe .3 si tost comme vos Ie 
saurois lors porois vous tot a tans prendre 4 nos dras & entrer [du tot] en lordre . 
5 Et se diex de gloire dounoit [R 358c] au roi artu honor & victo[i]re quil ven- 
quist ceste bataille & en venist al desus & quil repairast sain & haitie decha . 
Ie 5 feroie bien vers lui vostre pais. [B211] & que vos series miex de lui que 
onques ne fustes .6 & la roine dist a labeesse . Dame ie quit que chis consaus 
soit boins & loials ": & ie Ie ferai ensi comme vos Ie loes . En tel maniere 
10 demora la roine 7 en labeie auoec les nounains . Si i demora en tel maniere 
por la paor quele auoit del roi artu son seignor & de mordret . Mais atant 
laisse ore Ii contes a parler de Ii & des nounains & retome a parler du roi 
artu son seignor . 8 
C hi endroit dist Ii contes que quant Ii rois artus se fu mis en la mer 
IS pour aler eI roialme de logres por destruire & essillier mordret . II 
ot boin vent & fort qui tost lot outrepasse & toute sa gent . Si 
quil ariuerent deso[u]s Ie chastel de douure . Et quant il furent 9 
ariue Ii rois fist a sauoir a eels de doure lo quil ouurissent la porte & Ie re- 
cheussent laiens II comme lor seignor . Et il distrent quil [coI. d] quidoient 
20 quil fust mors .12 Or sacies fait Ii rois que ceste desloialte porcacha mordres ": 
dont il moura se iou onques puis comme desloials & pariures quil est vers 
dieu & vers son seignor lige terrien . [M 219b] 
C Elui ior [meismes] entor heure de vespres l3 dist messiresGauuain a [tous] 
ce[u]s qui entor lui estoient . Ales dire a monseignor mon onele quil 
25 viegne a moi parler .14 Et on va al roi & Ii dist on que messires Gauuain Ie 
demande . Quant Ii rois i est venus si troeue monseignor Gauuain si ataint 
que nus nen puet parole traire 15 . lors commencha Ii rois a plorer trop dure- 
ment & a demener trop grant duel. Et quant messires Gauuain Ii oi tel duel 
demener [si Ie connut] . si ouuri les yex & dist si comme il pot. Sire ie me 
3 0 rour si vous pri por dieu se vos vous poes garder de combatre a mordret si vos 
en gardes . Car iou vos di uraiement que se vous morois par nul home vos 


1M: .' quant d" la "nt"ndu" . lOr ""or" cos" uos cons"iU"rai 
molt bi"n "" 'l'OS uoks mon consol croi..., . I" UOI dirai 
k" uos f",,," . vos ...,man...,s chai",," uoir"m"nt tant k" 
UOi la[u]reo . qu,,1 fin tt8t" b.t.ilI" u"nr. 3< liqudl .ura 
[I.] uicto[i]..., Lo]v mordreo [0]'1' Ii roil noltr" li...,1 . d 
ail aurnoit . . .... 
2 MS. .nd C: .. vleDqu,,:. 
3 M:"ki nau"nra i. "" dw pkst. M 
4 M: "1.,. dral d" rdigion:' 
5 M: "I" uOi c...,anc loi.um"nt k" i" f"r:ai . . .M 
6 M: "Si ...,m.neo "n td m.ni",.., ch:ai",," "" UOI m"n c...,eo . 3< 
i" I" '1'01 Io., ",,"i "n bonn" foi:' 
7 M addl h",..,: "G.,ni"u..., "n la m.ilon d" ,..,ligion d d" 3< leo 
d.moi""ks . Et Ii i dðllora por I. gr.nt p.our kd" auoit 
d" mord,..,t "t dd roi .rtu . Et I.bttol" d" Jai"DI lor fi.t 
liu,..,r u""' camb,.., Ii """"'" quil n""toit n" hom ""' f"m" 
ki 1eo i IeUlt fon I.bttol" 3< d"uI d" leo nonai,," ki "stoi"nt 
d" Ion priu" conoeil . Et ål ki .,.toileDt """'" "n I. tour 
d" Iondr,," qu.nt it ui...,nt qu" I. rOlD" kl .uoit Jailli.,. , 
"t len atoit p.rti" leD td m.ni",.., . il illi,..,nt fon .u plul 
bidðll"-Dt kil onqu.,. po...,nt . 3< al. C.ICUDI . GanlOn 


I. [0]'1' il pot mi"uI . C.I it n" trou"r"nt ki lor ddf""dist . 
Si n" lot nus hom k" I. roin" fu d"u"nu" . fon k" I..,.,.".., 
[M 2 19 a] "t "'" nonaim ki lauoi"nt rtth"u" "n lor 
...,ligion . M.il atant . . :' 
8 Min. No. 66: "Emi qu" Ii Roys .rtu. f:air conuoi.,.l" con 
moosigneurGau(uJayn qui estoit mon:" 
9 M: "u"nu a riu" . 3< ilo,..,nt OIt""" d.,. neolor arm.,. 3< lor 
b.rnoil . Li rois . . :' 
10 M: "kil ",toit u"nu. 3< kil." 
II M: ""t å1ai fio"nt. molt grant ioi" "t a molt gr.nt f.,.t" . Ii 
comm" lor lignor . "t Ii dil"nt kil quidoi"nt . . :' 
12 M addl h"...,: .. 3< k" la"",,loI I"ust 001 . c.r ",,"i I" dilOit 
uDl m",agi"n ki I"treo "n .portoit dd roi.lm" d" g.u"",, . 
Ii com il f.iloit "nt"nd.nt . or 1>""" lauoir fait Ii roil k" 
I.,. ktreo fur""t fausI'" . Et ål I"reo "t d.,.loi.us ki I.,. 
fiot . Et "" d"s m" do
 ui" 3< lant" . :1'1' . ion . i" I" 
moult.,.,..i bi"n .u tr:aitour aU d.,.loial . k" i" n" lui pal 
man . [B an] "t ..å.,. biIeD . . .M 
13 M: "d" prim,,"; A, C, R:.. abov". 
1'4 M: "car ie me muir.- 
15 M: "m:ail nanpourqu.nt qu.nt il oij I" roi . . . Ii ouri . . ." 
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"Tb"n aw:ait th" ","ult 
of th" b.ul" h",..,," 
l:aid th" .bbell; "if 
Mord...,t il 'l'ictorioul 
you may tak" th" v.... 
if Artus 1 lhall mak" 
your pUtt with him. M 


Tb"QU""-D gl.dly 
accc:pt.,.) thil loy.1 
.d 'I'i"" and r-"maïn.,d .t 
tb., .bb.,y. 


A f....our.bl" wind 
brought Artus and hil 
host oafdy to Dov"r. 


H" ask",) tb" peepl" 
to opIeD thor g.t.,. to 
thor I.wful King and 
told thðll of Mord...,t'l 
trucl=y. 


On th" lam" d.y, about 
'I''''p"r, G.w:ain wish",) 
to ..,., hil unci". 


Wb.,n Artul earn" to 
him Gawain could not 
Ipule, but aft"r a liuk 
whi!" h" oaid f:aintly: 
"I am dying; 1 b.,g you 
DOt to mttt Mord...,t 
in b.ul"." 



"If you mret him,you 
will fall by his hand. 
Greet th
 Qu

n from 
m
j I
t Lancelot know 
that I cry him mttcy 
and beg him to visit 
my grave." 


"Let m
 be buried in 
th
 sam
 grav
 as 
Gah
ri
t. " 


'''Have written on our 
tomb: 'H
re rest 
Gahm
t and Gawain, 
slain by Lancelot 
through th
ir own 
fault:" 


After aplaining that 
h
 was dying from th
 
wound Lancelot had 
givon him, Gawain was 
sil
nt. 
Shortly b
fore apiring 
h
 recommended his 
soul to Christ. 


Artua wq>t and 
lam
nted and blamed 
fickl
 Fortune for 
des
rting him aft
r so 
long favouring him. 
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morois par lui , Et madame la roine I me sa lues . & vos beaus signor dont 
il 2 en i a aucuns se dieu plaist qui encore verra lancelot . Si Ii dite[s] que iou Ii 
mant salus sor tos les homes que ie onques veisse & que iou Ii cri merci .3 Et 
iou deproi a dieu que ille gart 4 [el point & en estat ou ie Ie lessai] . & si Ii 
pri qui I viegne veoir [M 219 c] ma tom be quant il saura que ie serai trespasses .5 5 
Si ne sera ia de si dur cuer quil ne prenge de moi alcune pit[i]e . Lors dist au 
roi . Sire ie vos requier que vous me facies enterrer 6 a camaalot auoec mes 
freres . Et voeil estre mis en cele misme tom be ou Ii cors de gaheriet fu mis . 
Car ce fu Ii hons el monde que iou plus amai .7 [B 213] Si faites escrire sor la 
lame. Chi gis[en]t ghaheries & gauuain que lancelot del lac ochist par 8 lor 10 
outrage. Cest escrit voeil iou que [il] i soit . si que iou soie [c (BOb] blasmes 
de ma mort si comme ie lai desserui . Li rois qui trop faisoit grant duel quant 
il o[i]t [col. e] ce que messires Gauuain dist si Ii demande 9 . Coment biaus 
nies estes vous dont mort par lancelot . Sire oil [fait mesire Gauuain] 10 par la 
plaie quil me fist el chief . & si en fui II tous garis mais I2 Ii romain la me re- 15 
noueloient en la bataille .13 Apres ceste parole ne fu nus qui onques plus Ii oist 
mot dire . Fors [tant] quil dist [au derrain] , ihesu crist peres ne me iuge 
mie selonc mes mesfais I4 . Et lors trespassa del siede les mains croisies [A 119 c] 
sor son piS . 
L 1 rois en pleure & fait grant duel & se pasme sor Ie cors souent & menu .'5 20 
si se dame [sus lui] las chaitis mal eureus . & dist ha ": [M 219 d] fortune 
chose contra ire & diuerse I6 la plus desloial chose qui 17 so it el monde porquoi 
me fus tu onques si [B 214] deboinaire I8 por vendre Ie moi al daarrain si chier . 
Tu me fus iadis meire I9 or mes deuenue marastre [&] por moi faire de duel 
morir as apelee auoec toi Ja mort si que tu en . ij , manieres mas houni . 25 


J M: ....qui i
 n
 uerrai iamais ce sai ie bien me salues comme 
la plus vaillant dame 3< la plus cortoise k
 i
 onqu
s 
trouaisse . et U08 signor . . . '" 
2 M: ....il i a aucun.... 
3 M:" d
 la grant f
lonie qu
 ie Ii ai moustree v
rs ma fin . Et 
s
 nostre sir
s oi onques parol
 d
 p
cheour n
 proi
re . i
 
Ii proi kil I
 gart 3< maintiegne long
ment 
n t
1 estat 
comme ie Ie sai . car c
rtes quant il falra Ii pilers de 
c[h]
ualerie sera fondus . 
t por diu proijes lui kit De 
laist en Dule manie
 kit ne uiegne umir . . ..... 
4 MS.: "gart des mesch
anc
." 
5 M:" car toutes uoies por c
 k
 ie Ii ai este cru
us au d
rrain 
ne remandra il pas kil n
 Ii prenge d
 moi aucune piti
s 3< 
de la bonn
 compaignie k
 ie Ii portai lone tans:' 
6 M:" en leglise monsignorsaint 
sti
u
ne de chamaalot . . ." 
7 M adds here: "porcoi i
 uoel k
 nostr
 os 8Oi
nt en vn
 
sepulture." 
8 A and M: as above; C: "par Ioutrage Gauuain"j R: "par 
s
n [referring to Gawain only, although both brothen 
ar
}
oken of treviously] outrage demein
:' 
9 MS.: Sl respont. 
10 M: "Ia plaie . . . ma donne la mort." 
II C: "pres d
 garia "j M: "toa garis." 
I2 M: "mais Ii romain a qui nOI nos combatimes Ie m
 r
no- 
u
lerent tot
 ." 
13 M: ....dont ie me muir orendroit." 
84 c: "m
s mesfez"j B: 'mes fais." 
IS M has her
: "3< tir
 ses cauiaus 3< sa barbe ki tot
 estoit 
b1anc
 de caaines . 3< s
 c1aime las 3< cai tis . dol
reus 
roÍ8 . 3< disl si ke tot loir
nl . Ha ": artu [M 219 d] roÍ8 
mescheans 3< maleureus . Or pues tu bien dir
 ke tu ea 


eI monde reme!! aus[s]i nus 3< aus[s]i despoilli
s daD1Ís 
cam
us com me est Ii arbr
s de s
s fu
lI
s quant la forc
 
d
 la giel

 Ii est soruenue . Ha ": fortune. . ."j R: 
"3< r
pasme sur Ie cors souent 3< s
 c1eime chei tif plein 
de tute maleurte 3< dit . H

 ": fortune mauu
se 3< 
f
lon
88
 qui si dec
uez la g
nt par uostre roe quant uua 
I
s auez mis eI plus haut I
u tut au desus si n
 saurunt ia 
mot si les auro;z trebuchez 3< retume
 la roe ceo d
sua 
des[o]uz . si que clique uus auiezor
ndro;tD1Ís tut au de- 
sus en si petit deure les aurez mis tut au d
s[o]uz . por moi 
10 di a cui tu fua ia[dis] mere. 3< or mes marastre . tu 
m
 auoie!! fet ia Munter la roe si haut que tuksles beles 
au
ntur
s d
ls
c1e me auen
ient plus a moi s
ul qu
 a tut 
10 remanant [B: "r
m
nant'l dels
c1e . 3< or me r
fes 
uenir tutes I
s malau
ntur
s qui poent a cors de hume 
auenir car tu m
 [B: "mes n ] tousli. e. tola] tere3< amis . 
or as f
t tut tun pooir [n
] ne me poez f
re pis for[s] qu
 
fer
 murir moi m
imes , 3< a CO n
 puis io faillir quant io 
ai perdu tote ma ioie de cest s
c1e . 3< orendroit uudroi
 io 
estre mort ne mesqu
[n
mes qu
=pourvu que] io fusBe 
auant ueng
 de mordr
t . Einsint d
moin
 son doel Ii 
ro;s artus qu
 trap est grant pit
 a ueoir Ie . ai que Ii 
ch
ualer ont pour qu
 it ne muire d
 doel entre I
ur 
mains . . ..... 
16 M: "p
ruers
." 
17 MS.: "qu
." 
18 M: "n
 si amiable:' 
19 M: .. 3< mas
sis eI plus haut de ta roe . Or D1Í
s deuenue ma- 
rastr
 . si mas D1Ís d
 si haut s; bas . &; por moi fair
 
plus d
 duel morir as api
le
 en taide la mort s. __ .. 



Cest damis & de terre . ha -: mors vilaine & cruelse tu ne deusses pas auoir And D
ath forlaying 
assailli tel home comme mes nies estoit qui de bonte [& de cheualerie] pas- 
 
d on 10 brave a 
soit tot Ie monde .1 Si mait diex se iou seusse qui de toi me feist droit ': g 
Iou tapeleroie de traison mortel . 
5 M oult est Ii rois artus corecies [de ceste chose &] de ceste mort. Et tant 
en a grant pesance quil ne seit qui I doie dire . si se pasme tant souent 
que Ii baron [en] ont grant doutance quil ne mure entre lor mains, si Ie 
portent en vne [R 359 a] chambre por ce quil ne voelent pas qui I voie Ie cors , Car 
tant comme ille verroit ne cesseroit il 2 ia de plorer & de plaindre . Tot Ie ior Gawain was mourned 
10 fu Ii d[u]els el chastel si grans que len noist pas dieu tounant . & ploroient tot 
!v
\;
.had been 
& toutes aus[s]i communalment 3 comme sil fust cousins germains a chascun . 
Et ce nestoit mie merueille . Car messires Gauuain auoit este Ii cheualiers 
el monde plus ames de diuerses 4 gens . [co!. f] II fisent al cors toute lonor quil 
porent faire si Ie mistrent en dras de soie 5 [& [ouures] en pieres & en or] a grant 
IS honor . Si i ot si grant lumina ire quil vous fust auis 6 [M 220 a] que Ii chastiaus 
arsist . Li rois artus qui se veoit encombre de maintes choses prent . C .7 de ses 
cheualiers & les fait armer . si fait prendre vne biere cheualeresse & fist metre 
Ie cors monseignor Gauuain dedens 8 Si lor [B215] dist . vous me conuoierois 
mon neueu a camaalot & la Ie ferois enterrer si comme il a requis & metre 
20 en la tombe gaheriet .9 Et endementiers quil disoit ceste parole ploroit il si 
durement que tot cil de la place nestoient mie mains tormente de son doel quil 
estoient de la mort monseignor Gauuain . Lors montent Ii . C . cheualier 
& al conuoier en ot il plus de . M . autres qui wit braioient & crioient apres 
Ie cors IO monseignor Gauuain . Et disoient . Preudons boins cheualiers & 
25 seurs . cortois & deboinaires -: la II mort soit maleoite qui de vos nos tolst la 
compaignie . Et si ploroit tos Ii poeples apres Ie cors monseignor Gauuain . 
Et quant il orent Ie cors asses conuoie . I2 Si sareste Ii rois & dist a cels qui Ie 
cors deuoient conuoier & conduire . Iou ne puis en auant aler . Ales a 
camaalot & faites ensi comme ie vos ai dit .13 & il dient que cest affaire feront 
30 il moult bien . Lors sen retorne Ii rois tant dolans comme nus plus . si dist a 
ses homes . ha [biax] seignor ore i parra que vos ferrois des ore mais . Car 
nos 14 auons perdu celui qui nos estoit peires & escus a tous besoins .'5 si vos 
proi a tous que vos me voeillies aidier & secoure a destruire mordret . Car ie 


ARTUS LAMENTS GAWAIN'S DEATH 


1M: .. Mais i
 sai bi"n qu
 tu n" I" f"sis s
 non por moi fair
 
de duel morir . Molt 
t Ii rois . . :'; th" last sentene
 
of this paragraph having th
refore no "quival
nt in M. 
2 M: "son duel n
 ses plaint
.
 
3 C and M: ....commun
m
nt.".. 
4 C and M: "I
 ch
ualiu du mond" plus ames d
 totes genz:' 
5 M: "our
 a or & a pi
rel preci
uses.
 
6 M: "d" lone qu
 . .. Et I"nd"main si tOlt com il fu 
aiome . Ii rois artus . .. .o'" 
7 R: "d" sea ch"uali"n grant parti,,"; M and C: as abon. 
8 M: ... Et qu
?t la biere fu eou"rt
 biel & rich"ment . si lor 
d.st . . . 
9 R: "Lon muntoi
nt Ii eh
ual"r & les eonuoi"nt cil d" 10lt 
10 roi & Ii roia m
imes I" eonuoi
 fesant tel d,,
1 qu
 m"r- 
uoll
 est d" sa ui,,:' 


10 M: .. d w ddirent lor ca

ua 
t bat
nt lor paumes & dient . 
H" . preudom... 
II B: "Iamon:' 
12 M: "Ii un a piet & Ii autre a e(h)
ual.
 
13 M adds h
re: "I
 UOI di vraiem
nt k" UOI "nportes a"OK 
"08 Ie eu
r d" mon u"ntr" . la ri
ns eI mont k
 i" ai plus 
am
e vrai
m"nt . Si en alu)rons prochain
ment soufret" 
Ii comme i" quie:' Neith
r M nor C baa an "quivalent 
for "& il di"nt . . , moult bi"n:' 
'14 C: a8 above; M: ".vos auez . . . qui vos.... 
IS M: .. & plus a essauchi
 Ionor del roialm" d" logres kt, nus 
chwali"rs n
 fist onques fon tot IOI"m"nt cil de b
nuie . 
Ha ': des . or eri= i
 k" nos aions par tans molt grant 
lOufrait
 & d" lun & d" lautre"; neilh"r C nor M makes 
Artus ask his barons for help against Mordret. 
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In his boundless gri
f 
Artus rep"atedly 
swooned. His barons 
remo,,
d him, f"aring 
for his life. 


Great honour was done 
to his body; the cast!" 
was brilliantly illumin- 
at.d. 


Artus ord"red a 
hundred knights to 
con""y the body to 
Camaalot. 


Escort.d by more than 
a thousand, and Anus 
himself for a dilta
, 
tIt., hundred s"t out on 
thor sad journ"y. 


More Artus part.d 
from th
 body, h" bad" 
his knights to do what 
he had told th
m. 


Turning to his p""pl" 
h" said: "We ha"" lost 
our shield in need; now 
help m" to puwsh 
Mordret. " 



At night the party con- 
v"ying Gawain's body 
reach"d Bel"", a caul" 
owned by a cruel knight 
who had n"vor lov"'! th" 
dead man. 


Th" lady of Bel"" 
swooned wh"n sh" 
kamed that th" body 
was Gawain't B . On re-- 
cov
ring consåousnrss, 
sh" moum"d and doo- 
c1ar"d that sh" had 
n"v"r loved any oth.,.. 
man than Gawain. 


No 8OO
r had sh" 
off"re<J this d"claration, 
than h"r husband ap- 
proach"d,sword in hand, 
and mortally wounded 
h"r. "I am dying for 
Gawaïn....h" "xcIaimed, 
"I.,. m" b" buried by 
his aid." .. 


Artus's knights sðud 
and disarm"d th" 
murd"..,r; 0"," of thmt 
.truck him with his 
.word; so..,ly wounded, 
he ran away. 
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[M 220b] criem & dout que nos naurons par [c IBOe] tans souffraite de mon- 
seignor Gauuain .' [fol. 89, col. a] 
E Nsi dist Ii rois en alant Et cil qui Ie cors monseignor Gauuain con- 
uoient cheualchierent tot Ie ior [en tier] , Tant que auenture les mena 
a , j . chastel que len apeloit beloe. , Et en estoit sires . j , 5 
cheualiers moult cruels, qui onques nauoit ame monseignor 
Gauuain . si lauoit hai par enuie por ce quit veoit que messires Gauuain 
estoit mieudres cheualiers de lui , Cil qui Ie cors conduisoient descendoient 
deuanp [B 216] Ie maistre palais . Si ni ot celui qui asses grant 4 duel ne de- 
menoit . Atant es vos la dame de laiens qui s lor demanda qui 6 chis cors 10 
estoit ": Et il dient , Dame cest mess ires Gauuain [A 1208] Ii nies al roi artu , 
Quant la dame en tent ceste parole, ele 7 cort la [ou] elevoit Ie cors comme toute 
deruee 8 & se pasme desus . Et quant ele fu reuenue de pasmisons si dist , 
ha ": messire Gauuain tant est grans damages de vostre mort . & mesme- 
ment as dames & as damoiseles 0 ": si [ie] i pert asses plus que nule autre. IS 
Car iai perdu lome el monde que ie plus amoie . Et sa cent bien tuit cil qui 
chaiens sont que [M 220 e] ie namai onques home '0 fors lui , Ne iamais nen 
amerai nul tant comme ie viue . 
A Ces paroles issi Ii sires [de laiens] dune chambre n [& fu] trop iries del 
duel quit vit demener a sa feme . Lors cort en vne chambre & prent 20 
sespee & sen vient u vers Ie cors & fiert sa feme qui desus Ie cors estoit si dure- 
ment quilli trenche lespaule '3 tout outre & entra Iespee bien demi pie el cors ,[4 
Et la dame sese ria main tenant , ha ": messires [col. b] Gauuain ore sui ie 
morte por vous , si vos proi por dieu seignor qui chi estes que vos portes mon 
cors [Ia] ou vos porterois Ie sien [ & Ie metez en terre '5 iouste Ie sien] . si que cil 25 
qui nos sepultures verront sa cent que ie soie morte por lui . Li cheualier qui 
ceste crualte auoient veue nentendent mie grantment a ce que la [B217] dame 
disoit . Car trop sont dolant de ce quele est ensi morte par mesauenture , si 
courent sus al seignor de laiens & Ii to lent sespee . Et Ii vns dels Ii dist par 
maltalent .'6 Certes sire cheualiers vos nos aues fait moult grant honte qui 30 
deuant nos aues ochise ceste dame [ & por noiant] . Si mait diex ie ne croi pas 
que vous ferrois iamais dame quit ne vous en souiegne . Lors hauche lespee 
& '7 fiert Ie signor del chastel si durement [M 220 d] quit Ii fait plaie grant & 
parfonde , & si tost comme il se senti naure si voloit torner en fuies , Mais Ii 


, Min. No. 67: "Emi qu" . i . dam" ""t nau.., "n I""paul" 
dun" "sp"e pour chou qu" "I" plaignoit monsignor 
GauluJain qui mora fu." 
2 M: as abov,,; C: "bel"e"; A: "beloc,"lat"r, "b"loee"; R: 
.' bdoj"." 
3 M has h"..,: "d"uant I" cast,,1 , 3< dis"nt kil n" .e partiroilellt 
hui mais d" lai61S por ce k" trop "stoit tart . Si port"rent 
I" cora trescau maistre palais . 3< I" descendirent en mi 
la sal" tant dolant kil n"n i a nul ki nait dolour au cu"r:' 
4 C: "n"ust grant dol"urau cu"r:' 
s M: "ki issi fon dun" chambre . Et quant "I" uint en la sal" 
Si s""m"ruilla molt d" la bi".., kele uoit . Lora doo- 
m.nd
 . . .... 
6 M: "ki ål ch""ali"," ""t por qui il font tel dud "ntraus . 
_ Et Ii uns relpont Dame. . ."; C: as abovo. ___ 


7 MS.: ....,... 
8 M: "d"ruee3< I" baise ensi com de pot 3< puis se pasme. . ."; 
C: "deautt." 
oM: .. a qui VOl ""ti"" SKon 3< aiu" 3< confon . 3< ie meeam"" 
i pi"rc al."" plu. ke dam" d" tot I" mond" . car i" i 
pi"rc I" ch""ali"r del si"cI" k" i" plu. amoi,,:' 
to M: ".par amors fon UOII tot Bolement ne . . .... 
n M: ".,. ot bi"n IeIIt"ndu" la parol" ke la f"m" auoit dit" 3< 
fuires trop dun:m"nt , . :' 
.. M: "tot droit V"fB I" co," d" momignor Gau[uJain." 
13 R: "d"8t..,"; M and C: as abov." 
14 M: "onqu"" ål ki ilu"c ""toi"nt n" I" por"nt ad""anå.,.:' 
IS B: ....de iouste Ie lien cora.... 
,6 M: "par moult grant maltal"nt 3< par molt grant ir"," 
17 MS.: "3< I" fj"rt si." 



GAWAIN BURIED AT ST. STEPHEN'S, CAMAALOT 
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cheuaJiers ne ]i ]aissa ": Ains recoeure & fiert . j . autre cop tel qui] ]abat Th"murd"rrrwaa 
' I I E I . h I . [ . 1 . ] & d . ov"rtak"n and kiU"d. 
mort en ml a p ace I. .t ors sescne vns c eua lers qm eenz estOlt 1St . 
ha ": las chaitis . Cist cheualier ont mort monseignor 2 . Puis Ie fait sauoir 
en la vile . & tos les gens saillent as armes & distrent que mar i vindrent cist 
5 cheualier . Car il lor vendront moult chierement ]a mort de lor seignor . 
Atant vindrent tuit eil de la vile deuant Ie pa]ais & lassaillirent moult dure- 
ment cels qui Ie cors monseignor Gauuain conduisoient . !vlai[s] il se des- 
fendent 3 comme preudome & boin cheualier si durement que cil de la vile se 
tienent por fo] de lassaut quil ont empris . Car 4 il lor couenoit widier Ie 
10 champ en poi deure ou il volsissent ou non . 
E N tel maniere demorerent s laiens cele nuit . & 6 mangierent de tel viande 
comme i] trouerent eI chastel . A] matin fisent apareillier vne biere si 
enporterent [Ie cors a] ]a dame [auec aus] por ]amor de monseignor Gauuain .7 
Et cheualchierent tant par lor iornees quil vindrent a la cyte de camaalot . 
IS [c IBOd] Et quant cil de la cyte sorent que [col. c] ce estoit Ie cors monseignor 
Gauuain [qui] aportoient] si en furent moult triste & moult amari 8 . &9 com- AtCamaalot,wb"rr 
h ' r. ' . d ] [ h . Gawain bad \"'"n well 
menc lerent a lalre . J. ue au]tel comme se c ascuns velst son pere mort known and lov"d, tbe 
[en la biere] deuant lui . Si conuoient ]e cors grant duel faisant iusqua la grid for him was v"ry 
[B 21B] maistre eglize 10 si Ie metent eI mi lieu del moustier II , Al matin quant grrat. 
20 la nouele fu espandue par toute la cyte [que ]i cors monsignor Gauuain a este 
aportes] . [M 221 a] si vindrent tant de gent 12 eI moustier de riches & de 
poures que nus nes poroit dire ne anombrer , Et quant [ce] vint a heure de 
tierce que Ii cors ot eues ses droitures si lenseulirent en la tombe meismes ou 
gaheries ses freres gisoit "3 Et escrisent sor la tombe lettres qui disoient . 
25 Chi gis[en]t gaheries & Gauuain ]i neueu ]e roi artu que lancelot ochist 14 
par lor outrage . [Et sus la tombe de la dame qui fu pres de ]a lor mistrent 
letres qui disoient . ci gist la dame ls de beloe [R 359c] que ses mariz oeist Onthetomboft"'lady 
] d ' G . ] E . fi . G ' of Bd... it waa atat"d 
por amor e monsemgnor auuam . nSl u messlres auuam enterres tbat abe had b.,.,n 
auoec ga heriet 16 son frere en la maistre e g lize de la C y te de camaalot [q ui kiU.d by b.,. busband 
\"'cau"", .... loved 
3 0 estoit de monseignor saint estienne] . & moult en fisent grant duel tuit cil del Gawain. 
pais 17 Mais a[A 120 c]tant laisse ore Ii contes a parler de monseignor Gauuain 
[ & de la dame de beloe] & retorne a parler del roi artu & de sa compaignie 18 


Now Anua's knigbta 
w""' attack"d for 
having kiUed tb" lord 
of Bd..., but tb"y 
d"feat"dtbcir assailantJ, 


On tbe morrow tb"y 
continued tbcir jourmy 
to Camaalot, carrymg 
witb tbml the lady'. 
body. 


On t'" nnt day'" 
Waa buried, "uctly a. 
"" had wiab"d, at St. 
St"pb"n'a, witb great 
honour, in Ib" p,.",.enc" 
of an 
normOU8 
multitud". 


I C a
d M: "palaia:' .. 
2 M: par lor outrage. 
3 M: "ai bi"n a cou kil aont bon cb""ali.,. 3< ami:' 
4 M: "Car cil lor font widi.,. la plac" "n Pdit d""re 3< ks 
eacb"nt contreuall"a d"grra dd palaia aans ar6t:' 
5 M: "demo,.",."nt I. nuit la ded
 Ii ch""alieT I" roi artu a 
totl"cors3<.. ." 
6 M: "mangi"rent 3< burrnt d" t""a uiand6 3< d" t"ua uina com 
il orent 3< kil porrnt trou"r lai"DB d caatid .. ."; A, C: 
"mangi"rrnt d" la uiand" qu" il trou"rrnt "I chaatd"; 
R: .. mang<'rrnt 3< bur"nt d" co qu" il trou"rrnt la"nz:' 
7 M: ':3< a" part

nt dd caatid d" bd... . puia cb"uau- 
chi",."nt . . . 
8 C: ..amatiz....; M: ""amati:" 
9 M: "car illamoi"nt molt d" grant amor . Si I" r.,woiu"nt a 
larm6 3< a plors 3< "n plaignant molt pit"uUTII"nt . 3< 
di"nt k" or aunt il dd tot amati quant Ii plul prrudom d,,1 
mond" "st mon:' Tb"rr ia in C bu t not in M an "qui va- 
I"nt for" 3< comm"nchi"rrnt . . . d""ant lui:' 


10M: .... de saint estieuene. ... 
II MS..: ....monatier... 
U M: "g"nt d" tout6 pars k" d" la uil" k" d" fora kil faisoi"nt 
tot ai grant dud k" nua bom d" tot I" mond" n" I" [Th" 
MS. haa berr "n"I:'] poroit dirr 
 racont.,.." 
'3 R: "miatrrnt "n la tomb" ou.,k gab"ry"t "",n fr"rr "n t"u 
ma
re cum ill
 auoit deuiae a Ben muriant .. puis Ii mi
 
mnt Ia dam" tread"l"",.. ."; M: .. auott gab"ri"t aon 
fr"r" ai com illauoit proi"t:' 
14 C: "parloutrag"Gauuain"; M: "kdanldoa d"llac ocist . 
Maia m6irr GauluJaill5 fu mia a mort par aon outrag" 
m""8m" 3< par son orgud"; A: aa abov,,; R dOal not r"- 
p"a t tb" inscrip tion on tb" tom b. 
15 C: "damoisd,,:' 
16 MS.: "gab"rrid:' 
17 M: "car molt lamoi"nt d" grant amour. Ma;ali roia artua 
quant il a" fu partis dd cors:' 
18 Min. No. 68: "Ena; qu" Ii roc: d" fortun" tour
 I" roy artu 
outre." 



After parting with 
Gawain'. body Artu. 
pa.sed the day at 
Dover and .et ou t on 
the morrow againøt 
Mordret. 


When resting that night 
at the edge of a wood, 
Artu. saw Gawain in a 
vi.ion approaching him, 
folJowed by many poor 
people. 


Gawain embraced him 
and begged him with 
tears not to meet 
Mordret in battle. 


He replied that even 
if it were to co.t him 
hi. life he could not 
avoid it. 


Then Gawain requested 
him to .end for 
Lancelot. 


He declared that he 
could not think of 
doing .0 after .0 
greatly wronging 
Lancelot. 


In the morning, when 
Artu. awoke, he cro..ed 
him.df and prayed 
God for victory. 


After this he rose and 
heard ma... 
When the ho.t had 
breakf...ted they 
started at an ea.y pace 
to spare their horses. 
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O Re dist Ii contes que quant Ii rois artus sen fu partis del cors mon- 
seignor Gauuain quil ot conuoie vers la cyte de camaalot . II sen 
reuint al chastel de doure & i seiorna tot celui ior . A lendemain 
sen parti si sesmut por aler encontre mordret . II cheualcha toute 
ior a tot son ost & la nuit I iut en vne praerie qui estoit a 2 [Ientree d]vne 5 
forest . Al soir quant il se fu colchies en son lit & il fu endor[col. J]mis . Ii fu 
au is en son dormant que messires Gauuain vint deuant lui plus biaus quil ne 
lauoit onques mais veu a nul ior si venoit apres lui vns poeples de poures gens 
qui tuit disoient . [M 221 b] Rois arms nos auons conqueste la maison dieu 3 al 
oels vostre neueu ': por les grans biens quil nos a fais . Et fai ensi comme 10 
il a fait si feras que sages . & Ii rois respont que ce Ii estoit molt bel . Lors Ii 
estoit au is qui I co rut a son neueu & [8219] lacoloit 4 & que mess ires Gauuain Ii 
disoit tot en plorant . Sire 5 gardes vous dassembler a mordret por dieu se 
vos poes . Car sacies se vous i assambles vos i mourois ou [uous] serois naures 
a mort. Certes [biaus nies] fait Ii rois iou i assamblerai voirement n[e]is se iou 15 
en deuoie morir . Car adonques seroie ie 7 recreans se iou ne desfendoie ma 
terre encontre 6 . j . traitor . Et adont Ii estoit au is que messires Gauuain sen 
partoit atant faisant Ie grignor duel del monde . & disoit al roi son oncle . 
ha ": sire quel duel & quel damage quant vous hastes si vostre 8 mort. Et 
puis retorne al roi & Ii disoit . Sire mandes lancelot . Car [ce] sacies vraie- 20 
ment se vos lauies en vostre compaignie ia mordres nauroit encontre vous 
d uree . E t [saciez] se vos a cestui besoi[ n]g ne Ie mandes vous nen poes esca per 
sans mort . Et Ii rois Ii dist que ia por ce ne Ie mand[er]a . Car 9 illi a tant 
[forfet] que il ne quide mie quil i venist por son mandement . Et messires 
Gauuain sen tornoit atant larmoiant & disant . Sire sacies que ce sera grans 25 
damages a tos preudomes , [c 181 a] 
E Nsi auint al roi artu en son dormant. Et al matin quant il se fu esueillies 
si fist Ie signe de [M 221 c] la crois en mi son vis & dist . ha ": biaus peres 
ihesu crist qui maues souffert a auoir tantes honors en cest siecle puis que ie 
portai primes corone & que ie ving a [col. e] terre tenir . beals dols sires par 30 
uostre [grant] misericorde ne souffres pas que iou perde monor en ceste ba- 
taille . Mais dounes moi victo[i]re sor mes anemis qui sont pariure & desloial 
enuers [uos & enuers] moi .10 Quant Ii rois ot ce dit si se leua & ala oir me sse II 
del saint esperit . Et quant ilia ot paroie si fist tot son host desiuner . j . 
petit por ce quil ne sauoit de quel eure il encontreroit les gens mordret . 35 
Quant il orent mangie [il monterent] si se mistrent al chemin & c[h]eual- 


1M: "La nuit uinrent a lentree dune molt grant forest & ne 
'l'olrent pas entrer dedem por la nuit . aim tendirent 
lor tres deuant .. .. :' 
2 MS.: u en vne:' 
3 C:....a ton neueu'n; M: ..... oes monøignoruostre neueu."" 
4 M: U & Ie bai.e & molt en a grant ioie:' 
5 M: ....Be vos onques mama8tesgard
 .. .. .'''; C:....pourdieu." 
6 M: u.eroie ie plu. recrean. [ke onqueø maio ne fu nus hom] 
.e ie ne deffendoie ma terre encontre mordret Ie traitour 
mortel:' In M the content. of the bracket folJow after 
....mortel...., 


7 M: umordret Ie traitour mortel ke onques maio ne fu nus 
h " 
om. 
8 M: uuo.tre fin & aprocies vo.tre mort." 
9 C but not M has an equivalent for "Car il . . . mande- 
ment..'" 
10 M: uSi voirement biau. .ire comme Ii droi. en est miena & Ii 
tori lor:'I 
11M: "de la bouc!h)e a un arceuesques. Et quant illot a..es 
eIIcoutee humlement il fist ....eoir a mangier tout son ho.t 
car it ne s&uoit .. .. ..... 



ARTUS'S VISION OF THE WHEEL OF FORTUNE 


chierent tot Ie ior belement & par loisir por ce que lor cheuals ne fuissent trop 
las de quel heure quil venissent a la bataille ! [B 220] 
C Ele nuip [se] herbergierent en la praerie de louedon 3 & i furent asses a 
aise . Et al soir se colcha Ii rois artus en sa tente tos sels fors de ses 
5 chamberlens . Et quant il [se] fu endormis si Ii fu auis que vne dame vint 
deuant lui la plus bele 4 quil eust onques ueu el monde , Ele Ie leuoit de 
terre si Ie portoit en la plus haute [A 121 a] montaigne quil onques veist . Et 
illueques lasseoit en S vne roe . & [en] cele roe auoit sieges dont Ii 6 un mon- 
toi[en]t & I[i] autre aualoi[en]t . Et Ii rois se regardoit en quellieu de la roe il 
10 estoit assis . & il veoit que ses sieges estoit Ii plus haus [de toute la roe] .7 Et 
la dame Ii demandoit . Artus ou es tu . & il Ii respondi . dame [fait il] 
[M 221 d] ie sui en . j . haut roe mais ie ne sai que ce est ne quele senefie . 
Saces fait ele que cest la roe de fortune . Lors Ii redemandoit , Artus que 
vois tu . Dame fait il il me samble que ie voie tot Ie monde , voirs est fait 
15 ele que tu Ie vois . Ne il ni a mie grantment 8 de chose dont tu naies este 
sires iusques chi , Et de toute la circuite 9 que tu vois as tu este Ii plus pois- 
sans 10 rois qui i fust . Mais tel sont Ii eur II terrien quil ni a nul si haut 
assis quil ne [col. f] Ii couiegne chaioir de la poeste del monde . & tu ten 
aparcheuras bien temprement 12 . Lors faisoit la roe tomer & Ie trebuchoit a 
20 terre si felenessement que al chaio[i]r Ii estoit bien au is quil estoit tos debrisies . 
& quil eust perdu tot Ie pooir del cors & des menbres . 
E Ns i vit Ii rois artus 13 les mescheances qui Ii estoient a auenir . Al matin 
quant il fu aparreillies si oi me sse & se fist confes a . j . archeuesque al 
miex quil onques pOt de tos les pechies dont il se sentoit coupables enuers son 
25 creator . Et quant il se fu fait confes & il ot criei merci 14 a nostre seignor de 
boin cuer . si raconta a larcheuesque les . ij . auisions qui Ii estoient aue- 
nues es . ij . nuis deuant . Et quant Ii preudons les entendi si dist al roi . 
ha ': 15 sire por saluete de vostre ame & de vostre cors & del regne vos proi 
que vos retomes arriere a doure a tout vostre gent. & mandes lancelot quil 
3 0 vos viegne secoure . &16 il i venra moultvolentiers .17 [B221] Carsevousas.. 
sambles a mordret en cestui point dore [M 222 a] vous i seres naures a mort ou 
ochis . Si i aurois si grant damage quil i parra tant comme Ii siecles durera . 


I M .dda hen:: OOcar il alu]roient hien meatier kil fuaaent fort:' 
2 c: aa above; M: ooior:' 
3 MS.: OOgloucedon"'; A and M: oolouedon"'; C:oolendon"'; R: 
no name. 
4 M: oof
me d
 monde ki Ie prendoit p.r Ies Hana & Ie 
leuOlI . . , 
5 M: "sor:' 6 MS.: oolune."' 
7 M: ooSi comme ål ki esloit ensoumeket [l enaoumet]. & åa 
liua estoil si Irea haua kil en pooil min:r lot Ie monde:' 
8 MS.: OOgrantment de choae doni tu naiea eu & este 
airea . . ."'; M: oog!anmenl ke tu n.ies del tol eale 
aires . . ."'; A .nd C: aa amended above. 
9 MS.: oocreatun::' 
10 M: OOredoules 00; A .nd C: 18 .bove. 
II C .nd MS.: 00 Ii orgueil"'; A: "orgeUB"; R: "orguelz"'; M: 
18 amended above; eur = IIOrt, dealin. 
II C: "par lena"; M: no equivalenl for Ihe aenlence endlßg 
thua and conlinues: oomonde . Lon Ie prendoil ai Ie 
rebuchoil , , ."' 


13 M: ... ij . foiala aenefiance deaa mort &dela mescheance 
ki Ii estoit . auenir.
. 
14 M: ooa pion & . larmes"'; C: aa above. 
IS M: ooHa ': gentiua hom por diu & por Ie aaluemenl de Ion 
con & por Ie a.luement de tea homes & de ton regne . .... 
iuaquea au caaliel de doure enlre loi & ta gent & diluec 
mande a . . ....; C: al abovt:. 
16 M: .. & ie te di lout vr.iement kiI i uenra trop' volentien."' 
17 M h.a here: "Et quanl il i aera uenua . Ion IB 221] poras 
aegurement aaaambler eneonlre mordret ai kil en sera 
deaconfia & OOa comme Iraitres & p.riures . & lot ål 
ki a 81 parlie ae tenront . & ae tu uaa on:enconlre lui & 
tu uaamblea a lui genl a genl en cesllermine don:ndroit . 
Ie Ie di vniement 1M 222 a] ke lu i aeraa OOa & uencua 
& Daures . mort . & ti home auala]i OOa . Ella perle en 
aera ai grans par deuen toi ke iamaia lant comme Ii aiecles 
durn ne aera Ii damag.a r.alores . Roia artua 101 .nai 
tauenra il . ae tu uaa en cesl. I.rmine aaaambler enconlre 
la genl mordrel."' 
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Whil. aleeping in hia 
tent on the plain of 
Lovedon, Artua had 
another vision. 


A b.autiful woman 
raised him 10 a high 
mountain and seated 
him on a large wheel. 


She lold him that he 
waa ailting on the 
wheel of fortune. 


And th.n auddenly 
giving. turn to the 
wheelahe dash.d him 
10 lhe ground helpless. 


In Ihe morning, afl.r 
hearing ma... and con- 
f....ing himself, Artua 
lold Ihe archbiahop 
his two visions. 
The archbiahop 
implored him, for lhe 
sake of hia realm and 
for Ihe salvation of hia 
body and lOul,lo r.tum 
to Dov.r and send for 
Lanc.lot. 
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LA MORT LE ROI ARTUS 


Q vant Ii rois en tent ce que Ii arceuesque dist . si respont . Sire merueilles 
me dites qui me deffendes I a faire 2 ce que ie ne puis destorner . II Ie 
vos esteut faire fait Ii preudons se vous ne voles honir [& vous &] tos cels qui 
compaignie vos font . Car iou vous creant que vous ne partirois ia del champ 
se mort non [c 181 b] ou naures a mort, sensi auient que Ii doi host fierent 3 5 
ensamble . Ensi dist Ii preudons al roi artu . comme cil qui bien Ie quidoit 
refraindre 4 de sa volente . Mais 5 ce ne pot estre . Car Ii rois Ii iure [fol. 9 0 , 
col. a] lame [R 360 a] Ie roi vterpandragon son pere quil ne retornera ia 
 Ains 
assamblera a mordret 6 la ou il Ie trouera . Sire 7 fait Ii preudons ce 8 poise 
moi que ie ne vos puis retraire de vostre volente . Car iou criem que grans 10 
damages nen auiegne Et Ii rois Ii dist quil sen taise . Car il ne 9 lairoit a 
faire sa volente por nul home qui viue . 
C Elui ior c[h ]eualcha Ii rois vers les pres 10 de salebieres al plus droit quil 
onques pot . comme cil qui bien sauoit que [B 222] en cele plaigne II seroit 
la grant bataille mortels 
 dont merlins & Ii autre deuineor l2 [M 222b] auoient IS 
asses parle . Quant Ii rois artus fu entres en la plaigne . II dist a ses gens 
quil se logiassent 13 illuec . & que la atendroit il mordret . Et ille fisent ensi 
comme ille commanda . si se logierent en poi deure & saparellierent al miex 
quil sorent . Celui soir apres souper[s]ala Ii rois artus esbatre aualla praeriel4 
entre lui & larceuesque .15 Tant quil uindrent en vne haute roche & dure . 20 
Li rois regarde contremont la roc[h]e 16 si voit qui I i auoit lettres escrites & en- 
taillies . II regarda maintenant larceuesque & Ii dist . Sire merueilles poes 
veoir . Car en cele roc[h]e la amont a lettres qui i sont entaillies de grant tans a . 
Ore esgardes sil vous plaist queles dient . [A 121 c] Li arceuesques regarde 
maintenant les lettres & voit queles dient . En ceste plaigne doit estre la 25 
bataille mortel par quoi 171i roialmes de logres remandra orphenins 18 . Sire fait 
Ii arceuesques ore saurois que ces lettresdient .19 Et sacies [vraiement] quevos 
estes cil dont eles parolent . Et se vos assambles a mordret Ii roialmes en 
remandra orphenins 20 . Car sans faille vous i morois ou i seres naures a mort . 
Ne au[col. b]trement nen poes partir . & por ce que vos men crees miex 21 3 0 


"I can not," replied 
Artul. 


&&You must,'" insisted 
th" archbilhop, .. for 
your own and your 
knightl' lak,,; if it 
com"s to a batd" you 
will not 8urviv
:
 


By hil fath"Ù80ul 
Artullwo", tlut h" 
would not go back and 
bad" th" archbilhop 
AY no 010"'. 


On that day Artul 
",ached th" plain of 
Salilbury, wh"", 
M"rlin bad predicted a 
g",a t ba ttl", and 
"ncamped th"",. 


Wh"n walking aft"r 
aupp"r with th" 
archbilhop, Artul 
p"rc"iv"d an inacription 
cu t into th" rock. 


Tb" archbishop ",ad it 
thus: "On thil plain 
will tak" pia<" th" 
mortal batd" by which 
Logr". will b" 
orpbaned:' 


"It ",f"l1 to your 
d"ath, 
 "splain"d th" 
archbilhop. 


I MS.: "d<Oltornea
; C and M: al abov". 
2 C: "c" dont i" n" pui. "'torn"r
; M: "fai", dont i" "" pui. 
mail ",torn"r . I" I"roi" plul ui"ul 3< plul honnil k" on- 
qu". nUl roi. n" fu . I" ie retornoi" por mon hom" lige:' 
3 C: a. abov,,; M: .. viegnent ensambl" 3< fj"rent Ii . i . a 
lau.
re en.c
t.roint::. ... 
4 MS.: ",frOldl"r; C: mren"r ; M: a. above. 
5 C: as above; M: .. m'" il n" pooit:' 
6 M:" gent a gent . Iii onqu". I" puet "nt",ln)eont",r:' 
7 R: .. lire f"t Ii prata<lum eo eat damag" . Atant id",,,,nt 1""1 
pari", Ii munt"nt 3< aquoill"nt leur ctJ.,min d",it uell I". 
pleins d" laleabirea car Ii roil uousilt meuz qu" la bataiU" 
fult ilo<ok qu" aiUeuIl pur eo que ni auoit en tut cel pail 
.i bel" cbamppain" ne [B: .. "t ne Ii ") ai bele plac<o n" Ii 
grant . 3< lauoit ben qu" M",lin . 3< Ii aut'" deuineur "n 
auoi"nt al[s]ez pari" . Quant Ii roil artull eltoit uenuz 
"n la plaingne . . :' 
8 M: "ce &<Ora damagn molt pans 3< puil k" i" d" VOlt'" cu"r 
ne puis uostre uolente oster ne refraindre . ie men sou- 
f"rrai atant 3< agard"rai la merueill" & la m"rå d" noetr" 
lignor 3< c" quil VOl "n uolra fai", a celt" foil . Et Ii roil 
Ii di.t kil sen taise atant . . :' 


9 M: ".en !,airoit riens por hom del mood" puis kil la "npris a 
fal"'. 
10 M: "plaignea "; C: "Ia plains:' 
II C: "cbampaingne "; M: as above. 
12 M hal here:"1i aut", deuineour d" la grant b",taigne auoi"nt 
pari" aneoil qu" Ii 1M 222 b) roil artul fust u"nus a Terre 
tenir :' 
"3 MS.: "Ioigass"nt:' 14 C and M: "plaingne:' 
15 M:"a qui il ""stait confiessel I" iormttlm<Ol:' 
I6 M: .. 3< en cou kill" "'gardoi t il ui t sor une bache [?] d" la 
I"OC<O Idre. ki <OItoi"nt "nåldees Ionc tans auoit ia." 
17 C: 
s abo.v,;: M: ".
ui.
 . . 
 
18 C: orf"lin ; M: orph"llins d" son bon sIgnor. 
19 Thil&<Ont"nce being in M in th" int"rrogativ" Artus answell: 
"I"n"lai pal tr". bi"n k" .,I". .,.""I"nt dire fait Ii roil:' 
20 M: .. C" lIå"l vos . [B: "vos, Ans faille. VOl") Ans 
fain" vos i morrel [o]v I"res . . :. 
21 M: "k" "n C"lt bri"fnait &<0 u"rit" non. VOl di iepor uoirke 
t"usl"scrit ke on n" troua onqu"l mencoigni"r d" co." kil 
desilt . C" fu m"rlill5 ki plus fu certains d". COI". ki 
eltoient a au"nir qu" hom ki fuat onquel encore en nostre 
tanl . 1M 222 c) 



MORDRET BIDS AR11JS LEAVE THE COUNTRY 


sacies que en cest brief na se verite non . Car merlins [meismes Ie prophetiza 
&] escrist ces lettres . Ne en chose quil dist onques not se verite non . Car il 
estoit chertains des choses ki estoient a venir . [M 222 c] Quant Ii rois artus 
entent ceste parole si enbronche Ie chief 1 & dist a larceuesque . Sire sacies 
5 que [ie uoi tant & oi que] se ie ne fuisse venus tant auant iou [men] retornasse 
quel que talent iaie eu iusques chi. Mais 2 ore [en] soit ihesus cris[t] en nostre 
[B 223] aide . Car iou ne me partirai iamais iusquatant que nostres sires en 
ait dounee lonor a moi ou a mordret .3 Et sil men meschiet cest par mon 
pechie & par mon outrage a che que 4 iai grignor plente de boins cheualiers 
IO que mordret nait en sa compaignie . 
C Este parole dist Ii rois artus plus esmaies & plus espoentes quil ne seut . 
por ce quil auoit tantes coses veues qui Ii demoustroient sa mort aperte- 
ment ,s Et Ii arceuesques ploroit moult durement 6 por ce quil ne len pooit 
retraire . Atant sen reuint Ii rois en sa tente . & en ce quil fu reuenus vint 
I5 vns varies illueques qui dist al roi . Rois artus Iou ne te salue pas . Car ie 
sui a . j . tien anemi mortel . ce est Ii rois mordres [du roiaume de logres] 
qui te mande par moi que tu es folement entres en sa terre 7 & quil len poise 
moult durement . Mais se tu vels creanter comme rois que tu ten iras Ie 
matin & 8 ta gent [auec toil la dont tu es venus il sen soufferra atant que ia 
20 nul mal ne te fera 9 . Et se tu ce ne vels faire il te mande [M 222d] par moi que 
tu auras Ie matin la bataille [c 181 c] & si ten auise bien. Car se il te troeue 
en champ tu i es mors & tuit ti home seront ochis que ia nul nen escapera . 
Ore si Ii mande par [col. c] moi ce que tu Ii voldras mander 'o de ceste chose 
outreement . Car il te rnande bien quil ne velt pas ta mort ne ton destruie- 
25 ment se tu Ii vels widier sa terre . 
Q vant Ii rois en tent che que mordres Ii mande si est moult durement 
corecies . & dist al vallet qui Ie message Ii auoit aporte . va si di a ton 
seignor que ceste terre qui est moie diretage ne widerai iou pas en nule maniere 
ains i serai comrne el mien por desfendre 11 la & por ieter Ie hors comme 
30 faus & pariures .12 Et sace il bien quil ne morra [B 224] ia se par mes mains 


Sin: fait Ii arceu.sques . or esgardes ke uoe uolres fain: . II< 
ae UOI uees ""e. de COsel ki uoa amolleltent ke vos deu.s 
lailner Celte bataille . Certes lire fet Ii roil . ie en uoi 
tant ke Be ie De fUlse tant uenul auant comme ie: sui . ie 
men n:tornailse quelconques talent que ie aie eut iuaques 
a chi . [Mes on:ndroit) del retorner est ce noiena."- 
The editor of B prints the last aentence as in M without 
comment. 
1 C: "hiaume." 
· In M these are the 'Worda of the archbiahop. A, C, R agree 
with the present tat. 
3 M:"Neie ne me douc de riens tantki honor me toillecomme 
ie fac de mon pechie . car mon pechie aai ie bien II< con- 
noi
, II< 
roi 
e por lui me mesara . ail me meschiet . . .M 
4 MS.: qUII a. 
S M: "ke por riCOll it nen feroit autn: cx.e, M the sentence be- 
ginning: "Et Ion din Ii roil molt plul esmaies ktl ne 
.iut.... 
6 M: "quant il uoit kil"" lie] puet de Ion propolement IB: 
"proproaement'1 n:traire . II< Ion reuint [Ii roil) a aa 
tente . . ."; the editor of B reproduces the palsage 
....thout comment, i. e. makes the archbilhop n:eeive 
Mordn:fa mes.enger. 
7 M: "aana congiet . Se tu uieua cn:antercomme roi . . :' 


8 M:" II< wider.. de toi II< de tea genl aa terre II< pasaeral la mer 
II< ten iral la dont tu iea uenUI nouielement _ n leD 
louferra . . .... 
9 MS.: "ferra. M - M: "Mais Ie tu ies ai mal consillies que tu 
ce ne uoellea fain: . n te mande bataille a ddM 222 d)- 
main par moi de gent contre gent . Or garde ke tu feru . 
car Ie tu latCD8 a bataille tu ies mora . _ . escapera . II< 
Ie tu ten vieul aler II< uuidier lui la tern: . tu pues saluer 
toi II< tel homes . par aler puca tu gaaignier ta uie . II< 
par Ie remanoir pierdn: Ie tot outreement . Or . . .M 
10 C: al abo...e; M: "faire:' 
11 MS.: "desfender." 
.. M adda hen:: "ki encontre moi a poreachic la grignor dn- 
Ioiaute ke onques cheualien porclh)acast encontre IOn 
aignor lige II< bien lace il tot uraiement kil en morra a 
mes. ij . mainacommepariur.sll<desloiaul. Neonques 
nus ne Ii filt compaignie en ceste deaJoiau te ki ne leD 
repente . car it en morront tot uilai""ment De ceste 
co.e te di ie ke tu laa[ I ]eur.s de par moi II< lui II< tos ciaWl 
ki aUoec lui IOnt . II< lor dit tot ensamble kil.oient a!IeUr 
kil auront demain la bataille . Iii en camp IIIOIC atendre. 
II< ail me deuoient OOn ai meat il biel de lauambler . car 
ie lai bien ke diaul toua nescapera ia . i . aeul kil ni 
lOient tot mort II< OOs . Apr.s . . :' 
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.. And it was Merlin, 
the true prophet, who 
wrote t1Wo inscription:' 
"I see and hear 110 
much," said Anul, 
"ilia t 1 would go hack 
b.ad 1 not come too far; 
but now 1 pray Christ 
to help me; if 1 
auccumb it il on 
account of my 1IÍnI." 


The archbishop _pt; 
Artua n:turned to hia 
tent, when: a messenger, 
without grttting him, 
aaid thus: "King 
Mordn:t complaina of 
your invading hia 
country; he will not 
hurt you if you n:tire; 
but if you do not, he 
will gi..." you battle 
to--morrow." 


"TeU me wb.at reply 
you deain: me to gi..." 
to Ki"8 Mordret." 


Thil insolent message 
hurt Artus deeply. 
"Tell your mauer," he 
laid, "tha t 1 have come 
to free my own country 
from the false perjun:r:' 



UFor the whole world 
I would not let him off 
ali ve." 


Wh
 Mordret had 
received Anus"s 
message, he prepared 
for hattle. 


Artus"s men were far 
from confid
t, forthey 
knew tIu t they were 
inferior in numhen to 
their enemies and 
Mordret 
d the help 
of the Saxons, who 
ha ted Artus and wanted 
to be avenged on him. 


Anus rose at daybreak; 
after mass he disposed 
hia host in t
 divisions, 
led successively by 
y wain, Yon, Karados, 
Kabarantin, Aguiscant, 
Gifßet, Lucan, 
Sagremor, Guires, and 
Anus himself. 


In hia division Artus 

d united hia chos
 
knights. 


This done, Artus 
penonaUy implored 
each leader to do Ius 
utmost. 


3 6 4 


LA MORT LE ROI ARTUS 


non Ne iou nen prenderoie mie tot Ie monde qui Ie me donroit en amende. 
De ceste chose lacointe de par moi . & Ii di quil mest plus bel de lassambler 
que del laissier ': nis sil me deuoit I ochire . Apres ceste chose ne demora 
point Ii valles ains sen parti sans congie prendre . Et erra tant quil vint 
deuant mordret si Ii conta tot mot a mot ce que Ii rois Ii remandoit . Et Ii dist. 5 
sire sacies que vos ne poes faillir a la ba taille se vos a lendemain loses a tendre . 
Iou latendrai fait mordret sans faille . Car iou ne desir nule rien autretant 
comme la bataille cham pel · encontre lui , [M 223 a] 
E Ns i fu emprise la bataille dont maint preudome morut qui pas ne lauoit 
deserui . Icele nuit furent en grant doutance la gent Ie roi artu . por 10 
ce qui[l] sauoient bien quil estoient trop mains [de] gent que mordres nauoit 
deuers sa partie 3 . Si doutoient moult a assambler a lui . Car mordret auoit 
tant proie les sesnes quil estoient venu en saide , Et il estoient vne gent de 
grant [A 122a] force. Mais il nestoient pas si duit 4 de bataille comme la gent 
Ie roi artu estoient . Mais il haoient Ie roi artu de mor[ col. d]tel haine & por 15 
ce sestoient il tome deuers mordret & Ii auoient fait homage Ii plus haut home 
de saisoigne . Car a celui point se baoient il moult a vengier de maint grant 
anui que Ii rois artus lor auoit fait alcunes fois . 
E Ns i furent assamble . si i ot moult grant gent dune partie & dautre . 
Et si tost comme Ii iors aparut si se leua Ii rois artus 5 & oi messe & 20 
sarma. Et commanda que toute sa gent sarmassent .6 Si establi Ii rois . x . 
batailles .7 [B 225] dont la premiere conduisoit messires ywain 8 . La seconde 
Ii rois yons la tierce Ii rois karadoso . la quarte Ii rois kabarantins IO . la 
quinte Ii rois aguiscant" [descoce] . la siste giflet [Ie fil do] la septisme lucans 
Ii boutelliers . la witisme saigremor Ii desrees . la noefisme guires I. de lam- 25 
bale . [M 223 b] Et la daaraine conduisoit Ii rois artus meismes . Et en chele 
bataille fu to us lor grans effors de lor gent .13 & en cele orent tot Ii autre lor 
espoir .14 Car moult i ot preudomes qui ne peussent pas de legier estre descon- 
fit se trop grant plente de gent ne venist sor aus .15 Quant Ii rois ot en teI 
maniere ses batailles establies ': [il commencha a aler de lune a lautre] si 3 0 
proia a chascun haut home quil pensast de bien faire . Car [hui en cest ior 


1 MS.: "douoit." 
· M: "g
t encontre gent [o]v con a con:" 
3 M: U& por ce les doutoient il molt a 
contrer . & encore 
Ies espoentoient plul Ii lailne . ke mordrel auoit mandes 

. tant proies 
il estoient uenut en saide." 
4 M: acoultume. 
5 M: "ki eltoit en frear de ceste cose." 
6 M:" & ilsi fisent . cil ki 
core estoient desarme . Et quant 
il furent tot apareiUiet Ii roil establi . . ." 
7 M addl: .. & milt en cascune conduiseaur td com il 
quidoit qui bons i fUlt." - The lilt of names il in the 
present text, M, and C the lame e:scept for the apparent 
blunder in the ninth name. The Icribe of A has abe the 
same names, but having omitted "karadoa" and made 
ukarbarentÏl" the leader of the third, instead of the 
fourth, divilion, he asligns the fifth to "Iuanl;' the 
lixth to uaguilcanz;" the leventh to ugirßet," the ninlh 
to uguiurez," and the tenth toUanus," thus also omitting 
"øaigremor:' R makel "Karadoa" leader of the second 


divilion, aSligns the third to "Carparentins," the fourth 
to "Aguilanz," the fifth to "Gifletz," the sixth to "Es- 
clamor Ie rul." The leaders of the remaining divisions are 
the lame as thOle stated in the present text, M, and C. 
8 M: "Ii fils au roi vrien"; C: al above. 
oM: "charadol briebras"; A, C, R: "karadol." 
10 A, C: "kabarentins"; M: "carabantins"; R: uCarparen_ 
tins"; B: "Carpatentin." 
n MS.: uanguiscant:" 
.. A: uGuiuez"; C: "Guiurez"; M: "Guiures de lambale. i . 
cheualier de grant eage . preudom & hardil de cuer dure- 
ment . 
 ot en la c

raig

 m
t 
? cheualier a
ure 
 
mal tralre & lOuHnr ; R: GUiuretz ; MS.: ugulman. 
13 M: "en celifurent Ii preudomme ki deuoient garder Ie con Ie 
roi 
rlu co

e lor liege lignor & droiturier . en cele 
bataille . . . 
14 M:"degrantøecouna auoir Ie IDeltienlorfult . car tant 
iauoit . . ." 
IS M: "aul . ensi ot caecuns des baroDila bataiUe ordenee." 
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en est Ii besoins uenus &] sil pooit 1 de ceste bataille issir a honor il ne 
troueroit iamais en nule terre qui encontre lui sosast reueler . 
T Out ensi ot Ii rois ses batailles establies a . Et aus[s]i [c IBid] ordena 
mordres les sieues [R 360 c] Mais por ce quil auoit plus de gent que Ii 
5 rois artus nauoit bien . ij . tans . si en fist il . xx . batailles . & mist en 
chascune tant de gent comme mestiers i fu & boin cheualier a conduisor Et 
en la daaraine mist ille grignor efIors & tous les cheualiers [ensemble] ou il 
plus se fioit . Et de cele derainiere fu il mismes conduisors . si dist que de 
cele bataille assambleroit [Gal. e} il au roi artu . Car ses [8226] espies Ii auoi[en}t 
10 ia dit que li rois artus conduisoit la daerraine bataille des sieues . Es . ij . 
premieres batailles mordret ni auoit cheualier qui 3 ne fust de saisoigne . Et Ii 
doi autre [apres] furent descoce 4 . & apres els furent cil de gales . & tinrent 
lor gens . ij . batailles s [M 223 c] . & apres els furent cil de norgales en . iij . 
batailles [totes entieres] . 
15 E nsi ot mordres les cheualiers de . x . roialmes 6 auoec lui . & tant 
cheualchierent tot rengie quil vindrent en la plaigne de salesbieres . & 
virent les batailles Ie roi artu dont Ii penonchel venteloient encontre Ie vent 
& atendoient [tot monte] lor venue . Et quant il se furem entraprochie si quil 
ni ot fors del ferir . Lors veissies 7 lances abaissier . Mais deuant 8 tos les 
20 autres [par deuant les sesnes] vint [Arcaus] Ii fiex al roi de saisoigne & fu armes 
moult ricement . Et quant messires ywain Ie vit qui estoit deuant tos ses 
compaignons por o atendre Ia premiere iouste . Si Ii Iaisse coure maintenant Ie 
glaiue abaissie . Et lO Arcaus U pechoie son glaiue sor lui & messires ywain 
Ie fiert si durement quilli [8227] perce lescu & Ie hauberc . & Ii met Ie fer 
25 del glaiue panni Ie cors tout outre . II lenpaint bien si le pone del cheual a 
terre . & al parcheoir brise Ii glaiue . Et cil gist a la terre tos estendus & 
naures a mort. Et adont dist , j .12 des parens [M 223d] monseignor ywain si 
que Ii plusor Ie porent oir [He diex com bon commencement] . Saisoigne est 
apourie de 13 son millor hoir . 
30 A Tant se desrengierent les batailles 14 . la premiere des batailles Ie roi artu 
encontre . ij . des saisnes . Si peus[s]ies veoir a lassambler maint colp 


1 MS.: "pooient"; C: aa amended above and later on "tro- 
ueroit-encontre lui"; M: "pooient- troueroient- 
encontre au..... 
a M: "au mieua kil aot." 
3 MS.: "quit" 
4 M: "dillande "; A, R, and C: aa above. 
S M: "apres furent cil de nolrt]humberlande . & tinrent , ij , 
bataillea , apres furent cil de norgalea , . . car uses 
auoit mordres grant cheualerie a cel ior uaamblee "; C: 
aa above. 
6 M: "roiabnea eaIeua lea cheualien & amenea en cele bataille . 
Et quant illea ot toa ordenra en tel maniere ai lea aloit toa 
proiant & aemonant de bien f aire . & il cheuauchierent 
totea uoiea rengiet & entalente dencontrer ciaua kil de- 
mandoienttant [B: "demandoient, tant kil"] kil uinrent 
en la grant plaigne de . . :' 
7 A and C: "brisier"; M: "ceuaua poindre & lances briaier:' 
8 M: "Deuant toalea autrea par deuen monlret venoit poi- 
gnant arcans . & fu armetl de totes armea com a fil de rm 


couenoit"; R: "Deuant tuz lea humea mordret uenoit 
premer deuera les aesnea ': archains Ii fr,.,..J al rm dea 
eeanra & fu tresbon arme & sist aur un riche deatrer fon: 
& ianeaua "; C: aa above; A: .. archaus Ii fiuz au roi 
dea aeanra" [written: "aeuiea"]. 
o C:"& atendoit"; M: "por auoir:' 
10 M:"& cil nel refuse pas comme cil ki estoit asses pr""s & 
hardia Se Ii adrece de cuer & de con . Archans fiert mon- 
lignor yu[u]ain si kiI Ii perche leacut . Maia Ii hauben fu 
ai fon kil nen pot maille busser . Et mesire yulu]ains ki 
eatoit de grant force Ie fiert ai durement killi perce . . :' 
II MS.: "cil"; M:"archana"; R: "archaina"; C: no name U 
above; A: "archaua:' 
I2 In M "vnscouains," in A and C .. un parent," in R Ywain 
himself utten these worda. 
13 C: "de. i . de sea millon oin"; A and M: aa above; R: 
.... par cestui ne perdra m
 Ii fOJS artu. tere..... 
14 C: aa above; B: "bataillea a premiere par deuen Ie roi 
Artu encontre lea . ij . bataillea dea aaianea:' 
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Mordret, having twice 
as many men, disposed 
them in twenty divis- 
ions and appointed an 
experienced leader to 
each. 


He himlelf led the laat 
division, consisting of 
hia beat knighta; with 
them he hoped to 
engage Artua 'a last 
division. 


The fint and second 
divisions were wholly 
made up of Saxona. 
When Mordret'a host 
advanced on the plain 
of Saliabury against 
Artua's the battle 
began. 


Arcaua, the aon of the 
King of Saxony, riding 
at the head of the fint 
division, rushed upon 
Y wain and aplintered 
hia lance, and waa 
pierced by Ywain, 


OneofYwain'a relatives 
joyfully exclaimed: 
"What a aplendid 
beginning' Saxony haa 
Ioat o
 of her best 
eons. n 


Artua'a fint diviaion 
now engaged the 
Saxons. 



Many a good knight 
....a carriM to the 
ground, many a horae 
ran aatra y. 


Thua began the battle 
which endM with the 
destruction of Logree 
and deprived many 
other countriea of their 
good rulen. 


The carnage waa 
terrible. Y wain did 
marvelloua execution 
among the Saxona 
for a man of hia age. 


The King of Saxony, 
seeing how Ywain har- 
aued hia men, ruahed 
upon him and atruck 
him in the aide with 
his lance; aa the KinK 
paased, Y wain atruck 
off hia head by a 
mighty atroke. 


When the Saxons aaw 
their King dead, they 
were diaheartenM and 
in a ahort time were 
completely routM. 
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ferir de lance & maint' boin cheualier ala terre verser 2 . & maint [bon] cheual 
coure parmi Ie champ tot estraier . Car il nestoit qui les rece[col. fJust . En 
poi deure peus[s]ies veoir la terre couerte de cheualiers dom Ii . j . estoient 
mort & Ii autre [A 122 c] naure a mort . & Ii autre nauoient nul mal fors tant 
qui I estoient abatu . Ensi commencha la bataille en 3 la plaigne de salesbieres 5 
dont Ii roialmes de logres toma 4 a destruction & aus[s]i fisent s maint autre . 
Car onques puis ni auoit tant de preudomes comme il i auoit 6 eu deuant . Si 
en remeisent apres lor mort les terres gastes & essillies & souffraiteuses de boins 
seignors . Car il furent illuec tuit ochis a gram dolor & a grant haschie .7 
Quant [c]il [deuant] orent brisie lor glaiues a lassambler si mistrent les mains 10 
as espees 8 & 0 fierent si grans cops les vns sor les autres quil semrecolpent 
espaules & iambes & bras. Et font lor espees souent baignier es cerueles 
parmi les healmes . Et messires ywain qui ot la main mise a lespee 10 depart 
la pres[s]e amont & aual & fait desassambler les sesnes . Car illor fait widier 
les seles & voler les chies des bus a tot les healmes . [c 182 a] si commence 15 
a faire tels proesces qua paines peust on trouer home de son eage qui a celui 
point en peust tant faire . - 
M oult Ie fist bien messires ywain Ie [M 224 a] ior & moult greua les sesnes 
de grant maniere .11 [B 228] Car il ni auoit [nul] si hardi dels qui ses 
cops osast atendre Et quant Ii rois de saisoigne lot grant piece regarde u si 20 
dist a soi meismes . Par foi se cis vit longement nos somes desconfit "3 sans 
retor , lors Ii laisse courre panni les presses [a monsignor ywain] tam comme 
il pot del cheual traire & Ie fiert de toute sa force si durement que Ii escus 
nel garamist ne Ii haubers quil ne Ii mete lespiel parmi Ie coste senestre . Mais 
il ne la pas naure a mort .'4 Et ensi comme il se passoit outre, Messires 25 
ywain hauce lespee [fol. 91, col. a] & Ie fiert si durement quilli fait Ie chief 
voler a tot Ie hialme & Ie cors chiet a terre . 
Q vant Ii sesne virent lor seignor a terre mort gesir ': si commenchierent a 
faire . j . duel trop grant & merueillos . Et quant cil de logres virem 
Ie duel quil auoient commenchie a faire si ne lor en chaut ains lor courent sus 30 
les espees traites si les ochient & abatent & en font si grant destruction quen 
poi deure les conuint tomer en fuies . Car il ni auoit celui dels qui neust grant 


I R:....,& mdnt cheual estratr 1ur resn
 trainant ne ia ni ueis.. 
aoiz [B: "ueusoiz"] hume mettre la main:' 
2 M: ,. qui nauoit pooir de rrleuer . si peuaaies ueoir en poi 
deure la terre couerte . . ..." 
3 MS.:"eapres"; M: "enla plaignede"; A, C, R: "ea'plains:' 
4 C, M: "fu mia a"; A: "fu tornez a"; R: "ala puis a perdi- 
cion..... 
sA, C, M: "furent"; R:"So meinte autre terre autreaint:' 
6 C: "endeuant"; A and M: aaahave; R:"cum iI iauoit eu." 
7 M: "Etla bataiUefu commenåeKranaSo meruiUeuse." 
8 MS. repeata "as espeea:' 
oM: "So vont tot maintenant requerre lea vns So lea autrea So 
aentrdierent ai mortelment . a cou kilse haoient de cuer . 
kil font haire parmi lea elmea lea eap""" totea nuea ius- 
quea ea ceruelea Si sentrabatent a la tene . lea uns oöa 
So lea autrea naurea a mort. Et meaire yuluJaina . , ."; 
R: "So curt a
a lun a lautre cum cil qui ne querrent ae 
la mort non. 


IO M: "trenchant se met en la prease [o)ville uoit plua grant Si 
commence a departir grana cols aa vna So as autrea So a 
oöre cheualiera So cheuaus . So abatre contre terre quan- 
kil conauit . Si fet teua merueiUea de aon can So ai grana 
proecea que a painea peuat on trouer homme de son eage 
ki a celui point en pruat tant faire:' 
II M: "Et encore leuat iI mieua fait Se ne fust Ii roia dea saisnea 
ki reKuda lea merueillea kiI faisoit . . ." 
12 M: .. Et uit ki1 aloit ai oöant lea homea . n diat a aoi 
meesm
 . . ... 
I3 M: "car nus de mea homea ne puet auoir duree contre lui . 
n tint un lt
aliJue,
ort So grOl"a fier trenchant ai laiase 
courre . . . ; C: sans retor. 
14 M: "I1lenpaint bien ai Ie quide portera terre maia non fait . 
car mesire yu[uJains se tint fermement es archons So ci1 
se fiert outre moult durement . So en cou kil sen paaaoit 
outre. . ..... 
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plaie ou petite & I Ii plusor estoient plus dolant de lor seignor que dautre cose . 
Quant Ii sesne orent vuidie la place & il furent tome en fuies cil de log res 
les encauchierem tant quill vindrent sor cels dyrlande 3 [quar il fuioient 
cele part . [M 224b] Et adonques lessem corre cil dirlande por aus aidier] . Si 
5 brochent encontre les homes monseignor ywain . & les fierent si durement a 
ce quil estoient fres & repose 4 quil en ochient grant partie & chil qui estoient 
hardi & qui miex volsissent morir que retomer les rechurent al miex quil 
po rent com me cil qui estoient poi de gent & lasse . Et en cele presses fu 
rnessires ywain abatus & naures de . ij . glaiues parmi Ie cors 6 . Et i eust 
10 este ochis sans doute & tout si compaignon mort & detrenchie 7 se ne fust Ii 
rois [8229] yons qui conduisoit la seconde bataille de la partie Ie roi artu 
[R 361 a] qui les secourut al plus tost quil pot a tant de gent comme il auoit . 
Lors sentrefierent si mortelment a lencontrer quil sentremetent les glaiues 
parmi les pis & sentrabatent des c[h]euals les vns cha & les autres la . Si quen 
15 poi deure peust on veoir toute la plaigne couerte de cheualiers dont Ii . j . 
sont naure & Ii autre ochis . Si ois[s]ies vne si dolereuse criee de cels qui 
estoient naure a mort a qui Ii cheual passoient sor les [A 123 a] cors quil vos 
fust bien auis que tos Ii mon[col. b]des fust tomes a la mort. Et nequedent 8 
pres que tuit Ii preudome de ø la plaigne estoient tome a desconfiture de mort . 
20 Car 10 en tot Ie monde si grans comme il estoit nauoit pas remes altam de boins 
cheualiers cornrne il en auoit en cele place . [M 224 c] Dont II nus nen escapa 
quil ne fust ochis ou naures a mort si comme la vraie histoire Ie tesmoigne . 
Q vant cil dyrlande & Ii home al roy yon furent assamble les vns encontre 
les autres 
 la peussies veoir cops douner & receuoir & cheualiers 
25 tresbuchier a terre 12 les vns cha & les autres la . Et Ii rois yons qui aloit les 
rens cerquant a lespee trenchant a tant ale parmi Ie champ decha & dela quil 
vint en la place ou il troua monseignor ywain tot a pie [c 182b] entre ses ane- 
mis 13 & voloit monter mais il ne pot . Car trop Ie tenoient cort si anemi . Et 
quant Ii rois yons Ie voit si laisse corre a cels 14 qui moult semremetoiem de 
3 0 monseignor ywain ochire . Et lors doune grans cops par la ou il les puet 
ataindre . si les esparpeille IS & depart ou il voellent ou non . [B 230] & les fait 
traire ensus tant que rnessires ywain soit remontes sor un 16 cheual [que Ii rois 
yons Ii donna] . & quant il fu remomes si recommencha la bataille comme 


I C:"Sopluafurentildeoconfit porlamor de lor aeingnor que 
por autre chOle "; M: "Et nanporquant plus les deaconfut 
So esmaie la mon [B: "Iamon n) de lor aignor ke nauoient 
fait 101 anemi." 
1M: "killes font flarinor lea . ij . bataines dirlande"; C: 
as above. 
3 M adds here: "Et quant cil uirent uenir les aaianes IÎ hon- 
t""lement ai IWaent cone por (M 224 b) aUI aidier . So 
brocent . . ." 
4 M: "So cillaase So trauillie . kil abatent des mieua ",illana 
en 101 uenir . A cele asaamblee peuasies oil grant noi", So 
grant cri.e . cal des compaignona monsignor yu\u)ain i 
ot OOa grant partie a cdui point . Ii comme cil ki tant 
atoi.nt preu So hardi kil uoloient mieua morir ke rdorner . 
car illor estoit auia aiI retomaiuent ke trop lor fuat tome 
. pant recreandise So a grant coulldise . So mesire 
yulu)aina fu abatua a cel poindre . . ." 


S C: "empointe"; M: "a cd poindre." 
6 M: "estre lautre plaie del gla[iJue ki molt Ii nuiaoit:' 
7 M: "ke iamais una seua pies nen escapISt ae . . ." 
8 C: as abo",,; M: ..salll fain.... 
o c: "du monde"; M:" dd mont." 
'0 M: "en tot Ie sieck"; R: "en tut Ie Olund"; C: IS abo",,; R 
adda: "ai cum I",toire dit," 
II R: .. dunt i1 ne ",chapa 
r'" nul que i1 nell moruat .. ; M: 
"dont il neocopa nus ki ni moruat fon troi 10]" . iüj . ai 
com 10 uraie istoli)re tiesmoigne." 
12 M:"So ai grant OOsion dune part So dautr" kil nauoit nul 
Ii dur cuer el monde . s,l ueist Ia grant mortalite kil 
failOient ki tote pirie n.n .uat . So Ii roil YOIII . , :' 
13 M:"ki llloit ddfendant molt durem"noit So uoloit . . ." 
'4 M: "a ciaul derland.:' 
1 S M: .. esparpaille:' 
,6 MS.: .. IOn. " 
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Ywain's division for""d 
the Saxons back on 
Mord...t"s Irish 
di visiona. 


Being freah and reposed, 
the Irish fought ""ry 
brav.ly. 


Y wain himseU and 
many of his knights 
w.... unhorsed and 
1O...ly wounded; many 
w.... killed, and th" 
force ...ould haY. been 
decimated but for 
Yon"a timely auccour. 


Anoth.r IInguinary 
conflict enaued. 


Of the best knights in 
the ...orld assembled 
on the plain, not one 
escaped without being 
wounded or ktn.d. 


KIng Yon a.arched the 
ranks of the lriah tin 
he found Y...ain, on 
foot, hard preaaed on aU 
aides. 


He chll
d his IIsail- 
ants, put them to 8ight, 
and aucceeded in 
remounting Ywain. 



In apite of Yon "a 
cautioning, Ywain at 
once returned into the 
thickest pre.s, for he 
knew no fear. 


By their united e/forta 
Ywain and Yon at last 
aucceeded in driving 
the Irish back. 


To a"enge hia com- 
patriots an Irish knight 
pierced Yon with his 
lance. 


Ywain lamented the 
untimely death of 
bra"e Yon and at 
once a"enged it. 


By a mighty atroke 
he cleft the Irish 
knight"a head to the 
teeth. 


Yon"a men, 
eing their 
King dead, halted and 
mourned. 


The Irish whom they 
punued returned and 
killi:d many of them. 


Had not Karados 
arrived with the third 
di vision, not one of 
Yon'a men ...ould have 
esCAped aIi ve. 
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cil qui estoit de trop haut cuer & trop pooit souffrir au grant besoi[n]g I . Et Ii 
rois yons Ii dist . Sire gardes vous al plus que vos porois se vous ne voles 
morir . Et messires ywain Ii dist quil not onques paor de morir fors hui seule- 
ment . Si mesmerueil moult fait il comment ce [me] puet auenir . Car onques 
mais ne me pot paors mener iusqua esmai 2 , 5 
A Tant se remetent en la bataille [entre Ie roi yon & messire ywain] & 
recomenchent a douner grans cops aus[s]i vistes & aus[s]i fres par sam- 
blant comme sil neussent hui cop feru . Si font tant par lor proesces 3 que cil 
dyerlande [col. c] estoient mis a desconfiture & senfuioient durement 4 . Et 
[quant] vns cheualiers yrois [voit ce . Si] laisse courre . j . glaiue trenchant 10 
[traite] & feri Ie roi yon si durement que arme[ure] nule ne Ii fu garant quil ne 
Ii met Ie glaiue parmi Ie [B231] cors si que del fer en parut de lautre part grant 
partie . lIs lempaint bien si Ie porte del cheual a terre si naures quil na mestier 
de mire .6 Et quant messires ywain Ie vit si en fu tant dolans que nus plus & 
dist , he ": diex quel damage de cel preudome qui 7 si tost est mors . ha -: 15 
table roonde tant abaissera 8 hui vostre [M 225 a] hautesce .9 Car il me samble 
que vos serois hui desnuee 10 de vos noris qui II vos ont sostenu iusqua chi en la 
haute renoumee ou vos esties . Tels paroles dist messires ywain [en plorant] 
quant il vit gesir a terre Ie roy yon . si 12 laisse coure a celui qui lauoit ochis & 
[Ie fiert si durement quil] Ie fent iusques [es] dens . si labat mort del cheual a 20 
terre .13 Et dist ore est cis mors & por ce nest mie la vie del roi yon restoree 
Q uant Ii cheualier Ie roi yon vo[i]ent lor seignor mort si se claiment las 
chaitif , & commenchent a plorer & a faire trop grant duel . Et 
por Ie duel remeist la cache si sarrestent tuit entor Ie cors . Et quant cil qui 
deuant fuioient virent que cil estoient areste sor Ie cors si sorent 14 tantost que 25 
cestoit entor vne haute persone -: si ne furent pas esbahi a celui point. Ains 
retornerent [maintenant & corurent sus] a cels qui Ie duel faisoient & ferirent 
sor els si mortelment quil en ochistrent [en poi deure] grant partie . Et tos les 
eussent il ochis 15 se ne fust la tierce bataille qui les secouroit si tost comme il 
virent que len les menoit 16 a si grant martyre . Et quant Ii rois karados qui la 3 0 
tierce bataille conduisoit sot que Ii duels que cil faisoient estoit por Ie roi [A 123 c] 


I M: "besoing . si ae commenu a abandonner & a faire 
merueilles dommes ocire & deeolper . Si ke riens nauoit 
contre aes coIs duree . Si resortist Ie. irois . [B: "Ies roia"1 
ai com il cheuauc[h]e a eelui poindre Ie giet a Ulle piere 
petite . Et Ii roia yons quant il Ie uoit maintenir en tel 
maniere vient a lui ae Ii dist . Por diu sire. gardes uostre 
con de si folement enbatre . & "08 gardes hui mes de che- 
oir au plus ke "OS poes 1M 224 d] ae uos ne uoles morir . 
car trap 'Yos h

nt mort
ument nOBtre anemi . ,& øaådl 
por uoir ke ceste bataille est la plua erueus & la plua peril- 
leuae ke uos onques mais ueissies . CAr tant i a gent dune 
part & dautre ke ie douc molt uste iomee. Et 
mesire yulu ]ains . . ." 
2 M: "esmai . Et aans faine mesire yulu]ains fu Ii hom eI 
monde a aon tam ki plus fu hardia . & mailn]a [B: 
"mais "] redouta ple]rius [B: "priua "] & auentures 
dont molt de cheuaIier lapieloient celui sans paour . & 
molt fu preudom & loiaua . & bons cheuaIiers & segura . 
Atant . . ." 
3 M: "& par coo ke Ii uns aide lautre de bon cuer & par ia 
foree de lor homes que cil diralande , . ." 


4 B: "quant UDi cheuaIien yrois laisae corre atot un glaue:' 
5 B: "I1lenpaint del eeual a terre ai:" 
6 M: "car il morut trestot mainte.nant," 
7 MS.: "que:" 
8 C: as abo"e; M: "abaisse:" 
II M: "& la grans grasae que nostre aire uos auoit otroie puia 
ke uoa primes fustes estabIie . car or me aamble . . ..' 
10 C: "desnuee de uostre honneur & de uoatre noreture & uoa 
cheuaIien qui....; M: ....deseuree de UOB nouria . . ." 
II M: .....apres diu..... 
12 c: as above; M: ...& maintenant.... 
13 M: "tern: . Lon regarde aespee si Ie uoit tote uermeilIe del 
sane celui . Si dist adont Ha -: aire de" ore est cis mon . 
ne por ce ne puia ie mie [rendre] la uie au preudomme kil 
a tot main tenant ocis & estorer . Quant . . :' 
14 M: "tot maintenant ke cil por qui il ploroient estoit aucune 
haute persone"" 
IS M: "aans faille a cou ke cil auoient tant de dolour kiI lie ae 
pooient de/fendre ae ne fuat . . :' 
16 M: "Iiuroit'" 
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yon que cil dela auoient ocis . Si dist a ses homes 
 signor nos alons a ceste 
[M 225b] bataille I [B 232] si ne sai quil [col. d] est a auenir de moi . Sil auient 
que len mochist ie vos pri por dieu que vos nen facies nul samblant .2 Car 
nostre anemi i poroient prendre cuer & hardement . [c 182 c] 
5 C Es paroles dist Ii rois karados a ses homes quant il entra en la bataille . Et 
quant il se 3 fu mis entre ses anemis 
 si Ie fist si bien que nus ne Ie ueist 
qui a coart 4 Ie tenist . Et por S la proesce quil faisoit tornerent cil dyerlande 
les dos & se mistrent du tot a la fuie comme cil qui natendoient mais se la mort 
non .6 si en ochistrent tant Ii home al roi karados anchois quil eussent secors 
10 que vos en peus[s]ies veoir toute la place couerte 7 . Quant Ii haut baron 
descoce virent venir lor compaignons si vielment [menes] si nel porent plus 
endurer ne souffrir . Ains laissent corre as homes karados . Et heliades 8 
qui sires estoit descoce si comme mordres len auoit done ø la seignorie . laisse 
coure al roi karados qui miex estoit montes que nul de ses homes & plus 
IS richement 10 . [M 225 c] Et Ii rois karados ne Ie refusa pas comme cil qui asses 
estoit hardis & corageus por encontrer Ie millor cheualier del monde . Si sen- 
trefierent des glaiues si durement que Ii escu percent & Ii hauberc desmaillent . 
si se metent les glaiues trenchans parmi les cors si que Ii fer en perent 
d[e I]autre part ." & sentreportent a terre si naure quil ni a celui dels . ij . 
20 qui [R 361 c] puisse iaber lautre . Car il sont andui naure a mort. A la 
rescousse de ces . ij . poignierent des . ij . parties [lormaisnies] . chascuns 
por aidier al sien & pour encombrer lautre . Si font [B 233] tant Ii home kara- 
dos quit prendent a fine force helyades .12 Mais quant il trouerent que lame Ii 
estoit partie du cors comme [a] cil qui estoit f[e]rus dun glaiue par[col. e]mi 
25 Ie cuer 
 si 13 Ie laissierent gesir . Et Ii autre desarmerent karados si Ii de- 
mandent comment il Ii est . Et il lor dist . Sacies 14 biaus signor que iou sui 
mors [Ia ou ie sui] . si ne vous proi de riens fors de ma mort vengier . Car iou 
sai bien que iou ne viurai pas iusqua eure de noune . Et ie vos proi por dieu 
que vous nen facies point de samblant . Car Ii nostre IS en poroient estre tot 
3 0 desconfit & descomforte & 16 i pories perdre asses. Mais tant faites por moi 
que vos mostes mon 17 healme & me portes sor mon escu sor cel tertre . Si 
i mourai plus a aise que ie ne feroie chi .8 


1M: .. bataille ki est la plUI mort""l So la plul crueul que ie 
onquel mail Ue1.lae . ne ie ne aai . . .n 
2 M: .. Mail confortel uoa au plus que uos pores . car en la 
maluaille chiere lie uos Ie faili", . ne guigneries uos [B: 
"uos De gaaigneries uoa"] rienl Et si poroient prendre So 
cuer So hard"",ent \IOItre anemi. . So ensi pories uos Ie- 
gierement recheuoir morlt) por lamor de moi:' 
3 M: .. Ii fu mil entre lui So la gent:' 
4 M: "ne a lent." 
S M, "por BOn bien faire So por la grant preee ki en lui estoit 
tomerent I
 dOl . . .... 
6 M: "Lors peussies ueoir ferir des esporons So cheuaul courre 
So tOlt aler So cex dirlande uener So cheoir . Si en 
oc.isent . . .- 
7 M: .. de cheualien ocis So tole uermeille de sane par la [olv iI 
pasloient...... 
8 A, M, and C: al above; R: ..hdyades... 
ø M, "Ionoor So couronne lauoit . Quant ce uml a lassambler 
illaiue:' 


10 M: "richement armes ke nUl de Ses hommes So mieus resam- 
bloit rices hom par lea COles ki defon aparoient:' 
II M: "n lentrehurtent de tot", lor forees Ii lie portent des 
c[hleuaus a terre . . :' 
u M: "So Ie tr2ient fon de la bat2ille So Ie roi c2tado aUI[s)i . 
Et quant il OIent helyades mene au plain So desarme 
de BOn e!me II trouerent que Ii ame [Ipdt: "arme "] Ii 
estoit . . :'; R: "sifunlli home hdyades [B: "helyul"] 
tant que a fine force traient he1yad", hon de la pres.. So 
quant il (\]orent d",anne si tTOuerent que iI estoit tur 
mort. So Ii home carados en traient leur leigneur So 10 
desarment So Ii demandent rument Ii estet . . :' 
13 M for: "Ii. . . gesir" DO equinlent. 
'4 M for: "Saåes . . . ou ie lui . si ., no equivalent. 
IS MS.: "vostre:' 
16 C and M: "si i porroit estre la perte gringnor." 
17 M: "hauberc So me! 2rmes . puil me portes en mon elcut 
iusques deioul cel arbre ki est en ce\e montaigne." 
.8 Min. No. 69: .. Ensi que Ii toY' caradoo Ie fet porler lor BOn 
earu amont vn [for: ".,ne"] tertre." 
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Karadoa bade his men, 
ahould he fall, not to 
take any notice of him. 


He wal a bran fighler 
and SOOn d ton the 
Iriah back again with 
severe loa. 


Now Mordret'l Scotch 
divisions luccoured the 
Irish. 


Heliades, to whom 
Mordret h2d given 
Scolland, charged 
Karadoa, who did not 
avoid him. 


Wilh IUch terrible 
force they rushed upon 
each olher tha t both 
were flung to the ground 
mortally wounded. 


Some of Ka...doo'l 
men seized Heliades, 
bu t found Iha I he was 
dead. Others 2ssisted 
their d yinp; King. 


Karados begged them 
10 carry him 10 a 
neighbouring hill and 
then to return 10 
battle. 



Karado'" dying wish 
was fulfilled, four 
.qui...,s were kft to 
look after him. 


He .aid to hi. men: 
"Avengto my death, 
and .hould Otl<o of you 
.,.cape, kt him bury me 
at Camaalot, in St. 
Stq>hm". i" and added 
prophetically: "Since 
Logtu anbraced 
Christianity, there 
nenr ..... bloodi.,.. bat- 
tle fought, th., last in 
Art...'. tim<o." 


Ywain with hi. own, 
Yon"., and Karados '. 
men thO! d.,feattod 
what was Idt of the 
fint .ix divisions of 
Mord...,t, but they too 
had .uffered seve..., 
10... 


Now Mord...,t sent hi. 
two Welsh diviaiona 
into battle. 


They we..., f...,.h and 
eager to fight and 
charged wi th g...,a r 
impetuosity. 


Y wain was again 
unhorsed; he lay long 
unconscioua and more 
than five hundred 
horses pa.sed over him. 
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T Out ensi comme Ii r rois carados Ie commanda Ie fisent si 2 homme . 
si lenporterent sor la montaigne 3 asses dolant . Car trop 4 lamoient 
[lor seingnor] de grantamor . Et quant illorent [M 225d] mis deso[u]s 
j arbre. si lor dist , Biaus seignor [por dieu] ales en la bataille & me 
laissies chi en la garde de . iii j .s escuiers . si vengies ma mort 6 se vos poes. s 
Et sil auient que alcuns de vos puisse eschaper 7 . Ie vos pri que vos portes 
mon cors a camaalot . si Ie faites enterrer en leglize 8 ou messires Gauuain 
gist . Car o molt en seroit 10 [lame de moi] plus a aise . Et il dient quille feront 
volentiers . Lors Ii demandent tuit ensamble . Sire quidies vos quen ceste 
bataille ait si grant descomfiture II comme vos dites . Iou vous di fait il que 10 
puis que crestientes vim primes el u [Gal. f] roiaIme de logres 
 ni ot il bataille 
ou il morust altant de preudomes comme il fera en ceste . Et cest la darainiere 
qui i sera el tans Ie roi artu . 
Q vant il entendent ceste parole [si en furent molt esmaies] 
 si Ie laissent 
& se reuienent [8 234] tot droit ala bataille I4 . si IS commenchierent moult IS 
durement lor anemis a adamagier . Et tant Ie firent bien Ii home al roi 
ka[ra]dos [A 1248] & cil al roi yon I3 qui remes i estoient que cil descoce & cil 
dyrlande & de saisoigne furent tot descomfit . [c 182d] Et Ii home Ie roi artu 
cil des . iij . batailles furent tel atorne quil gisoient plus de la moitie mort a 
terre ,16 Car par Ie grant fais qui I auoient sostenu [M 226 a] auoient illes . vi . 20 
batailles [de Mordret] menees a fin & desconfites . Si auoient ia tant fait quil 
sestoient feru sor les . ij . batailles qui del roialme de gales I7 estoient issues . 
Et en ces . ij . batailles auoitmaint boin cheualier I8 a qui il tardoitmoult quil 
se fuissent feru en la bataille . & molt lor peso it de ce quil sestoient tant 
longement repose . Si 10 rechurent les homes Ie roi artu si bien quil en remist 2S 
petit en sele [quil nabatissent en loruenir] a 20ce qui I nauoient Ie ior riens fait. 
Et Ii home Ie roi artu estoient las & traueillie de cops douner & receuoir . A 
cel encontre fu messire ywain 2J abatus si las & traueilIies comme nus plus . Et 
al chaoir quil fist [fu il si estonnez que] il iut 22 grant piece en pasmison . Et la 
chace commencha maintenant sor les homes Ie roi artu . Si passe rent a cele 30 
empainte plus de , Ý . cheuals par desus monseignor ywain . qui tant Ie 


I MS.: "il:" 
2 MS.: "il:" 
3 M: "faiaant alS
"mains de duel que Ii cuen tI<o lor aporta.t 
car molt . . . 
4 MS.: "trot." 
S M: "". iij ...; A, C, and R: as above. 
6 M: u au mi
ul ke uos porea." 
7 M: "" de c.,.te bataille:" 
8 M: "monaignor aaint esteeue"" por lamor de monsignor 
Gau[u]ain ki i giat:" 
o M for: ""Car. . . a aiae" no equivaknt. 
10 MS.: .....eroie:" 
II M: "mortalite." 
12 MS. repeats "".,I" at the top of column f. 
13 M has here: "yon a laide monsignor yu(u]ainki I.,. tenoit en 
uertu & en qui il a[u]oient tot.,. lor fianc.,. . car .ans 
faille il faisoit finea merueill.,. de cheualien OOre & 
mehaignier . .i que tot k fuioient aus[s]i com fait laloe 
I"'preuier . ke cil de . . . de.confit ai dokreuaement ke 
poi e.n i auoit rem.,. ki tot tI<o fu.aent OOa & detrenchiet:" 


14 M: Ubataille au ferir d.,. "'perona . Ii ae fierent entre lor 
anemia lor eapees nues ea puins. n 
IS M for: ""ai . . . adamagier"" no equivalent. 
16 M: "& de cex ki encoreuiuoient ni auoit il celui ki neust plaie 
petite [o]v grant . & nanporquanr parmi rote langoulle 
quilsoufroient des plaiea kit auoienr & des grans bkceurea 
kil auoient [M 226 a] auoient i1 I.,. . vi . p...,miera 
ba taill.,. mord...,t menee. a cou kill.,. auoient de.confit.,. 
IÍ outreement kil ni auoit preudome ...,m.,. kil neuasent 
mort & OOa [0] v nauret a mort . A celui point orent rant 
fait I.,. gtons Ie roi artu kilae . . :" 
17 C: ugauk"; A, M: aa above; R: ". ü . batailles de. galoia." 
18 A, R: a. above; C: "a qui il estoit tart "; S: ""cheualier qui 
i1 tardoi t:" 
10 M: ""Si uos di kil rechiurent:" 
20 M: "" a cou kil eatoient frea & repose & Ii home Ie roi artu 
eatoient . . ..... 
21 M: "port.,. a terre & a.,. chcuau. OOa d.,.ou. lui . & il .,.- 
toit tant las & tant trauilli.,. que al cheoir . . ." 
22 MS.: ""iut il:" 
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greuerent que sil neust eu [Ie ior] plus de mal ne dangoisse si en eust il asses 
eu . Et ce fu la chose qui plus lafebloia & qui plus Ii toli vigor & force . 
E Nsi estoient tome en fuie Ii home Ie roi artu I . [B 235] Et quant Ii rois 
kabarantins 2 de comuail[fol. 92, col. a]le vit que sor els estoit 3 tomes Ii 
5 pis ': si dist a ses homes . Ore alons [a eus] Ii nostre sont desconfit . Atant se 
desrenge la quarte bataille Ie roi artu 4 . Si 5 peus[s]ies oir crier enseignies en 
lor venir de diuerses manieres . & peus[s]ies veoir cheualiers chaioir a terre 
mort & naure . si ne veistes onques plus mortel encontre que cis fu a ce quil 
sentrehaoient de mortel haine .6 Et quant Ii glaiue sont brisie si metent les 
10 mains as espees & sentrefierent 7 grans cops si quil sentrepec[oi]ent les 
healmes & detrenchent les escus si sentrabatent a terre . si haste cascuns la 
mort de son compaignon de tot son pooir . Ne demora gaires que mordres i 
enuoia . ij . eskieles por aidier a ses gens . Et quant Ii rois aguiscans qui la 
quinte bataiIIe conduisoit par deuers Ie roi artu [Ies] vit 8 porprendre la cham- 
15 paigne ': si dist a ses gens [qui auec lui estoient] . Signor or ni a mais que del 
mouoir . Mais alons par deca si que nos puis sons assambler a eels dela qui 
orendroit sont parti de lor gent . Et gardes que vos ne touc[h]ies a nul deuant 
que vous soies a els . & quant vos venrois a els ø si les ferres si quil en soient tot 
esbahi . Tout ensi comme il Ie commanda Ie fisent il . [car il trespasserent tous 
20 ceus que illor auoit moustrez] si salerent assambler as bataiIIes qui sestoient 
parties de mordret "0 A lencontrer des lances peus[s]ies oir si grant noise 
[B 236] con ni oist mie dieu touner .11 si peussies veoir gesir a terre plus de . v . 
cheuaIiers a lassambler que mors que naures . & furent moult al commence- 
ment cil de deuers mordret adamagie . 
25 E nsi fu la bataiIIe moult cruels en . ij . Iieus J2 & moult feIenesse . Et 
quant Ii home au roi aguiscant l3 orent lor glaiues pec[h]oies si mistrent les 
mains as espees 14 & corurent sus a lor ane[col. b]mis & les ochistrent la [ou] il 
les po rent trouer & aconsuir[e] . Et cil se desfendent moult bien & ochient 
[R 362 a] grant partie des gens Ie roi aguiscant 15 . [c 183 a] Mais [Ii rois] 


I M,"artu . cilkipo
nt[B235]escaper. maiacdupoi." 
2 FOl the ...ariou. forma of thia name ..e page 36+, note 10. 
3 M: "Ia pierte torn<<." 
4 M: "& laiaae courn:.. . ij . bataines mordret:' 
5 M: "Si p"".aiea oil en lor uenir ensaignea eacrier de diuenea 
gens & de diue.. langages . & peus[M 226 b]siell ueoil 
gla [i lu"" brisier & ...okr eaclas [B: """ elas"] . & cheua- 
lie.. uener a tiern: . I"" un. mo.. & Ies autres naures . 
& cheuau. corn: cha & 1a to' ""traien." 
6 M: uSi peuSlÍes ueoir en poi deure la campaigne couierte de 
cheualie.. abatu. . dont Ii un gillent 00' & Ii autre naure 
a mort . & quant Ii gla[i]ue . . ." 
7 M: "lIentrefierent I"" grignan cols kil pueent d"" bn. ame- 
ner . .i durement ktl se depecent lea haube.. & I"" escu. & 
lea [h]elmea . Si llentrocient & mehaignent & abatent de. 
e[hleuaus a b tern: . & haste c[hlascuns diau. la mort a 
son auenaire au plu. kil puet , ensi fu la quarte bataille 
k roi artu ...enue en camp & lie fu mell<< molt durement 
.. . ij . deb . Pui. ne demora gaires que mordr"" en i 
renuoia deus par aidier II lor ki el camp .,.toient . . ." 
8 MS.: "vit ce Ion vint par prendre"; M: ""I"" uit aprochier 
& prendre la campaigne:" 


ø M: "al"" Ie. ferir en mi I"" ui. ai durement quit en soient tot 
eabahi," 
10 M:" & I"" uont ferir ai durement kil en abatent grant partie 
en lor uenir . A labainier d"" lances & a 1aaaambkr oiaai"" 
vne Ii grant noise . . ...... 
II M: "mie deu tonnant de ciaua ki eheoient d"" bons eheuau. 
[M 226 c I et des froisaeia des lanm & del grant hurteis kil 
faiaoient . emi comme Ii escut ai08toient enaambk . Si 
en peusai"" . . . a laaaambkr . Mai. de dauB par deue.. 
mordret en at molt au CODlØ1encement dabatu. . & de 
naures . car molt .auoient bien io.ter Ii home k roi 
aguiacant . enJi fu..,"; R: "ai i poiØlez uoer au 
premer ...embkr teua cent uokr a tere qui [B: "que'1 
unquea puia ne uirent ben ne mal . si furent cil deuen 
Mordret Ii plu. domagez"; C: as abo...e. 
J2 M: "plu. morteu. & plus perilku.e ke meati.".. ne fuu:' 
13 MS.: ..aoguiscant....; A: ....aguisant"..; C: "'aguinanz,"" later: 
waguissaos"'1; M: ....aguisaOl....; R: a. above. 
14M: ""'pees der", & trenchans . ai courent .u. a lor anemia 
les bras leu"" eDeontremont & lor donnent grandisme. cola 
la [0]'" illes pu<<nt acomiure:' 
15 C: "artu H; Rand M: no name, but Aguiacant implied; A: 
as above. MS.: "anguiacant" and thus also page 373. 


Artu.'. men were in 
full ffight when 
Kabarantin raDied 
them with the fourth 
di...won. 


Another fierce 
engagement enJued. 


Mordret llent two 
mo
 divi.ioD. 
forward. 


Aguiscant met than 
with Artua'a fifth 
di viaion. 


He admoni.hed hia 
meD to do their best 
and to .pare no one.. 


SooD more than fi...e 
hundred dead and 
wounded co...ered the 
ground. 


AfleT charginp; with 
their boas. Aguiaant'. 
men drew their .word.. 



Whilst doing great 
cxecu tion among his 
enemies, Aguiscant 
came upon Ywain 
Itruggling desperately 
to mount a hone. 


Aguiacant charged the 
four knightt who 
ba..-d Ywain. 


He k.iIkd one and drove 
off the three othen and 
remounted Ywain. 


y..ain at once hastened 
back into battle; oo1y 
by the grace of God 
could any knight ban 
done wha t he did. 


Soon all the diviaiollll 
on both aides, except 
the Ialt two, we..., 
engaged. 


Artul bade a Iqui..., 
from a hill estimate 
Mord...,t'a divilion. 


He was dilma
 to 
hear that it .... twice 
II large as his own. 
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aguiscans [totes uoies] aloit cerquant les rens [a ses anemis] a lespee l [A 124c] 
trenchant si faisoit moult grant damage sor ses anemis . Car il nencontroit 
home nul qui encontre ses cops peust durer . En ce quil aloit ensi parmi Ie 
champ si se regarde & voit monseignor ywain si mal atorne comme il estoit 
qui voloit monter sor . j . des trier . Mais si anemi ne Ie" laissoient 3 qui la- 5 
uoient abatu . ij . fois ou . iij . Et quant Ii rois aguiscans voit monseignor 
ywain 4 a si grant meschief si laisse coure cele part 5 quanques il puet del cheual 
traire 6 si fiert . j . de cels qui monseignor ywain aloient contraliant . si 
estoient . iiij . que Ii healmes nel garantist ne la coefle [que il ne Ii face] 
lachier boire en la ceruele . Lors laisse courre as autres . iij . si les assaut 10 
si viguereusement quil sen esmerueillent dont si grant proesce Ii puet venir 
[se ele ne Ii uient del grant cuer qui I a el uentre] . Et cil troi se desfendent al 
miex quil poent cornrne cil qui estoient bon cheualier . Mais toutes uoi[e]s 
fist tant Ii rois aguiscans en la fin par sa proesce quil deliura monseignor 
ywain dels tos & Ie fist monter sor . j . cheual [8237] quil Ii bailla ou cil IS 
volsissent ou non . Et quant il fu remontes si las comme il estoitø II se fiert en 
la bataille & fait tant darmes que nus nel querroit Si 7 dist chascuns quil ne 
uirent onques tant faire darrnes a . j . seul cheuaIier comme il fist & que il 
ne leust pooir de fa ire sil ne fust par 8 la grace nostre seignor . 
E Ns i assamblerent toutes les batailles 'o ains eure de tierce fors les . ij . 20 
daaraines . cele ou Ii rois artus estoit & cele que mordres conduisoit . 
Et Ii rois artus" auoit fait monter . j . garchon en . j . tertre J2 por veoir com- 
bien de gent [col. c] il pooit auoir en la bataille mordret qui estoit la daaraine . 
Quant Ii valles fu el tertre & il ot veu ce que Ii rois Ii ot commande si reuint 
al roi & Ii dist tot a conseil . Sire il a bien en la bataille mordret . ij . tans 25 
de gent que vous naies en la vostre . voire fait Ii rois artus .13 Certes cest grant 
meschief . Ore soit diex en nostre aide . Car autrement serons nos mort & 
mal bailli . lors regrete monseignor Gauuain son neueu "4 & dist . ha ': 


1 M bal no equi.....lent for the next two lines II far 201 "parmi 
Ie champ:' 
" MS.: "Ii." 
3 M: "ains Ie tenoient Ii cort killauoient ia abatut deul foil 
mail il Ie ddfendoit comme hom de molt grant cuer &: de 
molt grant proece plains." 
4 M: "ai entrepril de les anemil illaisse." 
5 R: "&:estoientia. iüj. arestelurmunseingneurywainpur 
Ii ocirre . Ii Ii auoit Ii uns leue 10 pan del hauberc &: 10 
uoleit acu...,r . &: Ii roia aguilanz 10 fert a labesler que il fiat 
que illi fiat Ia teste uoler , &: Ii aut..., 10 gerpissent meinte- 
mnt . . ."" 
6 M: "traire [there ia no equivalent in M for "ai fiert , , . con- 
traliant"] . Et ål estoient . iiij . ki monsignor yu[ u Jain 
uoloient ocire &: lauoient ia trait fon de 120 bataille . Et 
Ii roia ki cde part uient ale reacousse en fiert lun de lespee 
parmi lelme . ai grant cop ke Ii [h]elmes nd galantilt pal 
kil ne Ii face laåer boi..., iusquen la cerueile , Lon Ie fiert 
entraua ai est tant uistes &: tant preua ke nua hom qui 
ueist son eage &: cou kil faisoit ne fust qui ne lesmeruil- 
12011 dont cele proece Ii pooit uenir. Ne cde proesce 
lans [M 226 d] faille ne Ii uenoit mie de la proece ne de la 
force de Ion con . ainl Ii uenoit del grant cuer kil auoit 
d uentre &: de la grant ire que il auoit." 
7 M hal for "Si dilt . . , nostre lignor" no equivalent, 
8 C: "par miracle" ; M: no equi...alent. 


ø M:" &: Ie ...,fiert tout main tenant en la meslee , &: commence 
molt grans coIs a douner Ii en fait tant amont &: aval ke 
nUl ne le uoit ki ne len peult mierueillier dels cols kil 
donoit &: recelloit a cou kil auoit mout fait le ior." 
10 M: "Ies unes encontre lea autrea ai ke a eu..., de tierce lea 
peullies uecir plenierement enaamble [1" uaembles
'l fon 
leulement les . ij . . ," 
" R: "Ii roil enuoie un cheualer pur aurueer cumben de gent 
Mordrd poist auoir en aeac:hele:' 
J2 M: "pres diluec." 
13 M: "enon dieu fait Ii roil chou est [8: "ke chou est"] meso 
chies grans:' 
14 M: .. &: dilt en lannoiant des iex de son front . Ha ': gau- 
[u]ain . biaul niesor aueronanoul huj lOufraitede uost..., 
aide . &: de la Iansdot . malecit soit la mon ki de UOUI 
&: de moi departj Ia compaignie . Ha ': lanselot . lanse- 
lot . car pleult 0"" al lIint esperit ke 1M 227 a] "'01 
fuillies deioulte moi annes de toutes armes . Ciertes ie 
ne douteroie mie ke Doua neul80Da encore anuit lonor &; 
la uicto(i]re de la bataille a laide de diu &: a la prouece ke 
ie lene en ...os . Or ai iou doute ke ie ne me tiegne por fol 
de chou ke ie ne crei Gau[u]ain men neueu . quant il me 
diet kr ie YOU! mandaisse ke YOU! me ucnissies !ecourre ,& 
aidier encontre mordret . car Ie iou VOUI eusae mande ie 
..i bien ke YOUI i fulsies venus deboinairement &: volen- 
tiers..... 



ARTUS ADMONISHES HIS KNIGIITS TO 00 THEIR BEST 


biaus nies ore ai iou souffraite de vos & de laneelot . Car pleust ore adieu 
que vos fuissies deioste moi annes entre vos . ij . Certes nous' en aurions 
lonor de eeste bataille a laide de dieu 0 & a la proesee que iou sauoie en vos . 
Mais bials dols nies ore ai iou paor & si me tieng por fol que iou ne vols croire 
s vostre eonseil quant vous me deistes que iou mandasse laneelot qui 1 me ve[n]ist 
aidier & seeourre eneontre mordret . Car iou sai bien que se ie leu sse mande 
il i fust venus moult volentiers & de [bon] euer . 
C Este parole dist Ii rois artus a oiant tos eels qui pres de lui estoient . Et 
bien Ii disoit ses euers vne partie des mals qui Ii estoient [a] avenir [&] a 
10 Iui & a sa eompaignie 3 0 [8238] Lors vint a eels de la table roonde dont il en 
pooit bien auoir en sa eompaignie 0 lxxij 0 4 si lor dist 0 Signor il mest auis 
que ee est la plus perilleuse bataille & la plus doutable que iou onques veisse 
ior de ma vie 0 Si vos prie por dieu que vos qui estes frere & compaignon de 
la table roonde vos teignies ensamble lun auoee lautre s [sans departir] 0 Car 
15 se vos ensi Ie faites on ne [c 183 b] vos pora mie legierement deseonfire 6 . Et il 
sont dela si grant gent 0 quil sont bien 0 ij 0 eneontre 0 j . des nos 0 si sont 
bien duit de bataille dont il font plus a redouter . Si vous pri por dieu que vos 
gardes lonor [eol. d] del roialme al miex que vos [A 125a] porrois . Quant il 
entendent Ie roi qui ensi parole si dient . Sire ne vos esmaies mie mais soies 
20 tot asseur 0 Car 8 il ni a nul des nos quil ne vos aidera [de tot son pooir] iusqua 
la mort 0 Et VOS poes ia v[eo]ir mordret qui vient vers vous grant aleure 7 si 
ni a fors del desfendre si naies pas doute 0 Car de trop douter ne vous poroit 
nus biens venir ne a nos aus[s]i 0 
L Ors fu Ii estan[M 227b]dars Ie roi [leuez &] mis auant 0 si ot mis al garder 
2S 0 C . eheualiers & plus '0 des millors qui 1 porent eslire entrels 0 Et mor- 
dret qui moult estoit maluais ot prins 0 IhJ on eheualiersdes plus hardis de sa 
eompaignie 0 si lor dist u seignor vous departirois de nos & vous [vous] en irois 
tot droit en eel tertre Ia amont 0 Et quant vos i serois venu si vos retomes par'3 
eele valee la al plus coiement quevous porrois 0 si vos adreeies deuers lestandart 
30 Ie roi al ferir des esperons '4 si roidement quil ni remaigne IS cheualier quil ne soit 
abatus 0 Et se vos ensi Ie poes faire'6 Ie vous di vraiement que Ii home Ie roi 
artu en seront si esbahi quil nauront ia duree a nos 0 Ains tomeront en fuie 


I c: ."DOua aurionalonneur de ceste bataille "; MS.: ....YOUI 
en auroi.." 
aM: "moult esmaies , Ik il nen pot mail 0 car bien Ii dist lei 
cuen . . ." 
3 M: "compaignie . il estoi t trop bien armeslk trop ricement 
Ik ai aeoit lOUr . j . cheual noir ki estoit . i . del plus 
fon cheuaus del monde Ik . j . des boins . ne en toute 
lauamblee ki iluec estoit nen trouast on mie . j , meil- 
lor . Dont vient . , ." 
4 A, M, and C: al above; R: ". IIij ." 
s R: "car ensint les desconfirez uus pluslegerement . il sunt 
dela as[s)ez plus gent que nus ne somes mes uus estes tuit 
prodome si sai ben que si deu nus uuloit eider [B: 'uuleit 
ester'] nus Ies mettriema ben a la uoie:' 
6 M: "desconfire Ii con feroit se VOl esties lonc lun de lautre." 
7 M: "aleure [there is no equivalent for 'si ni , , . desfen- 
dre'] . Ik llAÍeI doutance . car de trop douter , , 0" 


8 M hu no equivalent for "Car. . . la mort:' 
o M: "Ik bien duit de bataille Ik enseignie de Guerrier cou me 
umble. pourquoi il font plus a redouter. Et il respon- 
dent tout maintmant au roi .. Sire .. .. . '" 
10 M: "Ik plus. Et Mordret ot pris , CCC ." 
II M: ..... iij .....; R: ..... ij :'; A,iC: a. above. 
12 R: ....uu. en irrez tute Ulte ualee a .en
tre tut coiemeot 
tant que uus soez passe leur estandan . quant uusles serez 
ben surmunte ai uus retumez Ik adrattZ les testes des 
cheuaus droit a ceaus de lestandart si Ies ferez si redde. 
ment .. .. ..... 
'3 M: "toute cele"; A: "en par ce\e"; C: "parmi cde:' 
14 MS.: "espeea." 
IS M: "remaig"" en nule maniere kil "" soit abatus a here." 
16 M: .... comme ie you. di ,& cou ke ie YOUI ai deuiae iou UOU8 
creant loialment ke Ii home . , . Ik cil dient que tout ce 
feront il mou t legierement Ik mou t uolentien." 
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"Then help me, God, .. 
cried Artus. "0 that 
you ...,re by my aide, 
dear nephew; how 
foolish of me not to 
send for Lancelot, .. 
you advised me to do:' 


AD who stood near 
beard Artus's woro.. 


Artus now addressed 
the lleventy-two com- 
paniona of the Round 
Table in hia division. 


"Hold t
ther and 
do your best,
 he laid; 
M against the superior 
numben of your 
opponents, guard the 
honour of Logres," 


The companiona 
reassured the King and 
promåed to help him 
to their laat breath. 


Surrounded by a 
huodred of Artus's 
picked knights, hia 
standard advanced. 


Mordret had IIeIIt four 
hundred knights with 
orden to attack the 
-=ort from an ambush 
and kill every man. 



Thus Mordret ho.,m 
to rout Artus"l men. 


Mordret'a division 
charg<od Artus"s with 
auch a noise that the 
earth trembled. 


Artus and Mordret 
met face to face. 


Mordret atruck Artul 
lint, but without effect. 


Artus carried Mordret 
and hie hone to the 
ground. 


Artua"s men ....inly 
atrove to capture 
Mordret. 


A fierce atruggle raged 
around Mordret, cau... 
ing grut loss to both 
aides. 


Artus Kave Mordret 
three terrible strokes 
but could not prevent 
him from being 
remounted. 


Mordret now charged 
Artus again. 
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puis quil nauront ou repairier . Et [c]il dient que ce feront il volentiers puis 
quille commande ." 
L Ors laissent courre les gens mordret cele pan ou il vo[i]ent Ie bataille Ie 
roi . si se fierent entrels les glaiues abaissies . si vous fust bien auis a 
lencontrer que toute 2 la terre deust fondre Car la noise i estoit si grans 3 de 5 
labateis des cheualiers que len peust bien oir la noise & Ie son de . ij . lieues 
loing Et Ii rois artus qui 4 bien connisoit mordret sadrece vers lui & mordret 
fait autretel . si senterfierent des glaiues cornme cil qui sont preu & hardi . 
Mais mordres feri premierement Ie roi artu si quilli perce lescu . Mais Ii 
haubers fu [col. e] si fors & si tenans que rnaille nen rom pi ains vola Ii glaiues 10 
en pieces S [8240] Ne onques Ii rois ne se mut ne tant ne quant . Et Ii rois qui 
fu fors & durs & acosturnes de 6 branler lances fiert mordret de si grant force 
comme cil qui moult estoit durement corecies quil porte a terre lui & Ie cheual 
tot en . j . mont . Mais nul autre mal ne Ii fist Car mordres estoit trop bien 
annes . Lors se desrengent 7 Ii home Ie roi artu & voelent prendre mordret . 15 
Mais a la rescous[s]e [R 362c] peus[s]ies veoir tels . ij .8 fer uestus dont il ni a 
[M 227 d] celui qui ne mete son cors en auenture de mort por o lamor de mordret . 
Si peus[s]ies veoir porlo Ii maint cop doner& receuoir& cheualiers chaoir ll de 
toutes pars mors & naures . Si ot en tor lui si grant 12 capleis [despees] quen 
poi deure en peussies veoir gesir a terre plus de . C . "3 dont il ni a celui qui ne 20 
soit ochis ou naures a mort . Et toutes uoi[e]s por ce que la force croissoit [tot] 
ades par" 4 deuers mordret fu mordres remontes sor . j . boin cheual malgre 
tos ses anemis . Mais anchois ot il tels . iij ."S cops de la main Ie roi artu 
meismes que del menor se tenist vns autres cheualiers tos enconbres . Et cil 
qui estoit boins cheualiers & hardis si tost cornme il fu remontes 
 laisse coure 25 
al roi artu por soi vengier . Car moult a grant duel de ce quillot si abatu [ & 
feru] entre sa gent . & Ii rois [anus] nel refuse mie ains Ii adrece la teste de 


I M adds here: U Atant departent de mordret So sen uont toute 
la uoie [B 239] ke illor auoit ensaignie , Et mordres fait 
lOUDer ses cors So ses buisines si kil fait ai grant noise en 
son venir ke il san[b}1e ke toute [la} tiere doiue encontre 
lui trambler . Et Ii rois artus fist faire tout autretel . ai 
ke a las(s]amhler de cea . ij . batailles uous fust il bien 
auis ke tous Ii mons deust uenir ensamble . Et quant Ii 
rois artus uolt prendre IOn glaiue So IOn escut il fait la 
signe de Ie uraie crois lOur luj So dist , Ha 
 biaul pere 
ihesu cris[ t] par ta mierci ki tant eat grana ne regarde pas 
mon pechie mais aoies moi hui en cest iour escus So des- 
fendemens 
 en tel maniere ke iou ne lOie en ceste ba. 
taille mors . De ocis . Ha 
 gentius rois fait Galegantina 
[B: uGalegantis"] Ii galois De tesmaie [M: uteamaier"] 
pas . mail BO
 asseur . car tu uaintras [B: "'uaincras"'} 
crste bataille . Ha 
 biaus amis fait Ii rois ensi comme 
[M 227 c] die" Ie puet bire Ie motroit il . Lon se com- 
mande Ii rou a nostre legnor molt doucement . puis prent 
aon escu t So son glaiue . So quant il est ai appareillies 
kil ni faut riens iI dist a ses homes . cheuauchies hui 
mail aeurement . car nostre lire DOUB aidera . Lon 
laissent . . ."; R: ulors laisse cum: la une bataille a 
lautre si uus fust auis que tute [Ia] tere deuat fondre . 
car la noise eatoit si gram del fle]rnis dea lances So del 
cri des abatuz qui Ii cheuau defoloient ke len la oin 
ben . ij . liwea loing des liwea del pais." 


· B: ""toute tÍere.'" 
3 B: uai grande des lances et Ii abateis des . . ." 
4 M: u artus ki deut as[s]ambler encontre mordret Ie connut 
bien . ai laisse coum: Ie destrier lescut ioint encontre Ie 
pis . So Ie lance abaissie . So cil refait autretel ki de noient 
De Ie refuse . Li cheual furent fort So isniel . Et cil ki 
deaeure furent eatoient preu So hardi . So sentrehaoient 
[M and B: usentre
anoient"] de mortel haw . Mordrea 
fiert premiers , . . 
S M: "a lempoindre ke mordres a fait, ai De remut Ie roi ne 
peu ne grant." 
6 C: ude bataille"; M: ude batailler So molt sot bien manoier 
hanste [
" bois de lance; M: ulanste"; B: ulansce"] Ie 
fiert . . . 
7 M: udambes . ij . panaus[s]i Ii boin ke Ii mauuais car Ii 
home Ie roi artu uoloient . . ..... 
8 M: u. iij ."; A, R, and C: u. ij ." 
oM: U por Ie garilOn:' 
10 MS.: u sor Ii"; M: no equivalent. 
II MS.: uchaior." 
12 M: udebouteis So si grant fereis despees." 
I3 M: ", ij . cena cheualiers gisana a tem: dont il ni auoit nul 
[the editor of B, reading umil," substitutes ucil" for it]:" 
14 B: u par d;u;er, la grnt Mordret fu il rntlontr' de tem: et 
remoDt
 en aoD cheual....... 
IS C, u. iüj ."; A, M: utrois"; R: u. 1Üi ..' 



MORDRET SLAYS GALEGANTIN AND YWAIN 


son cheual . [c 183 c] Si sentrefierent I si grans cops des espees trenchans quil 
sont si estordi qua paines se peuent il tenir en sele . Et sil ne se fuissent andui 
tenu as cols de lor cheuals il fuissent andui cheu a terre . Mais Ii cheual sont 
fort si les portent outre & sesloignent Ii vns de lautre bien demi' arpent [ou 
5 plus] . 
A Tant recommence la mellee grant & merueilleuse . Et galegantins Ii 
galoys qui estoit cheualiers preus & hard is laisse courre [B241] a mor- 
dret 3 . Et mordret qui [M 228 a] estoit [col. f] iries Ie [A 125c] fiert si durement de 
toute sa force quilli fait Ie chief voler 4 dont ce fu moult grant damages . Car 
10 moults auoit [Galegantins] tos iors este loials enuers Ie roi artu . Quant Ii rois 
vit galegantin mort si nen est pas a aise . & dist quille vengera sil puet . Et 
en 6 ce quil voloit sus corre a mordret . estes vous vn cheualier de northom- 
berlande 7 qui Ie prent a la trauerse & Ie fiert dun glaiue el coste senestre 8 . si 
leust moult durement naure se Ii haubers ne fust si fors . Mais il se tint si bien 
15 que onques maille nen rompi . Et Ii cheualiers lempaint bien si Ie porte 
deso[u]s Ie ventre del cheual a terre . Et quant messires ywain qui pres del roi 
estoit vit celui colp si dist . ha ':: diex quel dolor ci a . quant si preudons est 
mis a terre si vielment 0 . Lors laisse corre apres Ie cheualier de northomber- 
lande & Ie fiert si dun glaiue cort & gros quil tenoit quil ne remeist por" O ar- 
20 meure nule quil ne Ii met parmi Ie cors & fer & fust .Il Et al chaoir 12 quil fist 
brisa Ii glaiues ."3 Et lors reuint messires ywain al roi artu & Ie remonta 
malgre tous ses anemis . Et mordres qui estoit tant dolans" 4 qua poi quil nist 
del sens de ce que Ii rois artus est remontes sadrece a monseignor ywain' s & 
tient lespee as . ij . puins . Et" 6 Ii cops fu grans & pesans si vint den haut 
25 & [M228b] feri monseignor ywain sor son healme si quil Ie porfent iusques [es] 
dens "7 [B 242] & labat mort a terre dont ce fu trop grans damages . Car a 
celui tans tenoit on monseignor ywain 18 a . j . des millors cheualiers qui 
fust en lost & al plus preudome . 
Q vant Ii rois artus vit eel cop si fu trop durement corecies & dist . ha ':: 
3 0 glorieus diex porquoi souffres vos ce que ie voi que Ii pires traitres del 
monde a ochis . j . des plus preudomes del monde . Et saigremors Ii desrees 


"M: "lIentrefierent amont es hiaumes ai grans cola kil oi a 
celui ki delloulteoir ne lie tiegoe tout [M and B: "a 
tolt") argie lie IOnt Ii durement estordi , . .- 
. A and C: asabonj M: "plul dun arpent"j R: "plus de . ij . 
arpem. - 
3 M: umordret leepee traite , lie cillri ia eatoit reuenul en IOD 
pooir lie en la force quant il Ie uoit ueoir gete [B: "Ii 
gete ") IOD eacu encontre luj , lie Galegantioa i fiert Ii 
grant cop ke il en abat vn cantiel par deeeure , Et 
mordres lM 228 a) Iri estoit . . .- 
4 M: "plus dune lance lone: del bu lie Ii con kiet a tiere 
dont . . .- 
5 M: "estoit galegantioe boina cheualien lie gentiul hom ai 
comme cil ki auoit este fiul de roi lie auoit . . .- 
6 MS.: "eOli.- 
7 R: "de outre Ie humbre""j M: "honumberlande"j A:" DO- 
hubulande"; C: 21 above. 
8 M: "dun glaiue fon lie trenc[h)ant . ille prist a descouiert 
ei Ie peust bien auoir mort Ie Ii haubicn De . , ."" 
o A and C: "uileinemeot"; R and M: "vilment.- 


10 M: "por leacut De pour Ie haubierc," 
II M: Uei Ie porte a la tiere del e:heual tel atorne ke il na de 
mire meatier . e:ar lame Ie fu tOlt del con departie . lie 
au . . .- 
12 MS.: ."chaior.'" 
13 M: Ulle uola en pieches.- 
'4 M: "killi est bien auil ke il doiue del liens illir I2dree:e . . ,- 
IS M: ."tout lana elcut..... 
16 M: "ilfu fon de grant force lie durlle Ii cola , ..- 
"7 A, R, and C: .. above; M: "espaules . lon estort IOn cop 
Ii labat mort a tiere dont . . .- 
18 M: "a lun des . iij . [meiUeun] cheualien del moode lie des 
plul preudomes . lie molt estoi t lie doul lie debounaires lie 
gentie" de cuer lie plul auoit Ie ior fait darmes lie lOufliert 
ke nUl e:heualien ki eUlt este en toute Ias[s]an[b)1ee ne 
de lune part lie de lautre . lie mout auoit COUI douDelIle 
recheul . Quant Ii roil . . :" j R: .. a un des meiUun 
cheualcn dellecle lie a un del meuz entechez "; A: "a un 
des bona cheualien qui fUlt el monde lie al plul preu- 
doume"j C: 12 abon. 
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So furiously they 
lashed at eae:h other, 
that both ...ere ltunned 
and carried a...ay by 
their bones. 


Galegantin charged 
Mordret, but the latter 
struck hit head off. 


To avenge Galegantin 
Artul charged Mordret, 
but ...as ...ounded in 
the side and unboned 
by a knight of 
Northumberland. 


y...ain killed the knight 
of Northumberland, 
returned to Artul and 
remounted him in spite 
of hit enemies. 


Enraged at y...ain"1 
action, Mordret seized 
hillword with both 
handl and cleft Y...ain 
to the teeth. 


y...ain ...as one of 
Artua'l best knightl. 


"0 God,- cned Artus, 
.....hy do 100 let wch 
a trai tor kill we:h a 
brave knight I" 



"Such," rm>arked 
Sagrm>or, "are the 
waya of Fortune; one 
haa to pay dearly for 
her favoun." 


Juat then Mordret'a 
Four Hundred rushed 
upon Artu'" atandard; 
they were repulsed 
with heavy 1088. 


They 800n made a 
aecond attack with 
awords; a veritable 
carnage followed; of 
the whole Four 
Hundred only twenty 
e!lC3ped alive. 


A little after noon only 
three hundred of the 
many thousands who 
had taken part in the 
battle survived. 


Of the Round Table 
only Artus, Lucan, 
GifBet, and Sagrm>or 
were left, the Ia tter 
IIOrdy wounded. 


They, however, 
continued to fight. 
Mordret atruck 
Sagrm>or's head off. 


Smng thia, Artus 
vowed tbat for this 
stroke eitber he or 
Mordret muat die. 
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qui deles lui estoit Ii respont . Si[fol. 93, col. a]re ce sont Ii gieu de fortune . 
Or poes veoir quele vos I vent chier les grans biens & les grans honors que vos 
aues eues piecha . Quele vos tolt vos meiIIors amis . Ore doinst diex que nos 
naions pis .2 
E Ndementiers quil parioient 3 de monseignor ywain oirent il deriere els vne 5 
grant criee 4 . Car Ii . db .5 cheualier mordret sescrierent tantost qui I 
aprochierent de lestandart . Et Ii home Ie roi artu aus[s]i . Si peus[s]ies veoir 
a lencontre lances brisier & cheualiers chaoir 6 . Mais Ii home Ie roi artu qui 
estoient boin cheualier & adure 7 les recheurent si bien quil en abatent plus 
de . C .8 en lor venir . Et quant iI orent brisie lor glaiues si tra[i]ent les 10 
espees & sentrefierent de toute lor force & sentrenpirent al plus quil po rent . 
si peus[s]ies veoir iIIuec [M 228 c] endroit ou il assamblerent la place toute 
couerte de cheualiers que mors que naures . Si Ie firent si bien a cele enuaie Ii 
home Ie roiartu[c 183d] [cil] qui lestandarttenoient que o onquesdes .n1Js . cheua- 
liers mordret nen escapa que. xx .n que tot ne furent ochis & decope 10 [B 243] 15 
ains heure de noune . Vn l2 poiapresheuredenouneestoit[ia]la bataiIIe[R363a] 
si menee [a fin] que de tos cels qui assamblerent al matin en la place qui estoi- 
ent plus de . C . mile 13 nen auoit mie remes plus haut de . Ib . que dune 
part que dautre que tuit ne furent ochis [ & decoupez] . Et des compaignons 
de la table roonde ert il ensi auenu quil estoient tot ochis fors . iiij . Car il 20 
sestoient'4 si abandoune por Ie besoi[n]g qui I veoient si grant . Et des . iiij . 
qui i estoient remes en fu Ii rois artus Ii vns & Ii autres lucans Ii bouteIIier . & 
Ii tiers gifHet Et Ii quars fu saigremors Ii desrees . Mais saigremors IS fu ferus 
dun glaiue parmi Ie cors si qua paines [col. b] se 16 pot il tenir en sele . II ras- 
samblent 17 lor homes & dient quil voelent miex morir que Ii vns nen ai[en]t 2S 
la victoire . Et mordret lais[A 126a]se corre a saigremor & Ie fiert si durement 
[de lespee 18] voiant Ie roi quil Ii fait Ie chief voler 10 del bu en mi la place .20 
Q vant [M 228d] Ii rois artus voit celui cop si dist trop dolans . ha ': diex 
porquoi 21 me laissies vos tant abaissier de proesce terriene . Et por 
lamor de cestui cop 22 veu iou adieu quil couient ichi morir moi ou 3 0 
mordret 23 . II tint . j . glaiue gros & fort & laisse corre quanques il puet del 


I B: "quele 11.11' vent mout chierement lea grana honneun ke 
".11' auona euea en cest monde . car al daerrain ".11' tolt 
ele ".. plus camels amis . or . . :. 
2 M: "ke nous nauona eu iuskea a chi." 
3 M: "ploroient ensi pour." 
4 M: "huee comme se toua Ii mondea aeacriast . car . . :. 
5 M: ". üj . cent "; R: ", ij , c "'; A, C: as above. 
6 MS.: "chaior:' 
7 M: "lie acouatume de celui meatier:' 
8 M: ", Ix ."; R: "ben . I ."; A, C: aa above, 
o R: "que unquea de . ij , c. ki lea auoient enuai nen eschapa 
que. n . que tuit ni fust decoupe mort aim que none fuat 
paaae, Ii poilt uooir qui Ion fult en champ tute la tere la 
ou ilae auoient meale couerte de mon: lie de nafrez. Un petit 
aprea hore de none eatoit la bataille Ii menee a fin . . ." 
10 M: ., decope . La [o]v il aaaamblerent entour eure de none . 
Ie uos alor[a] fuia.ies el camp [01 v cde gram bataille eatoit . 
VOl peussies ueoir la tiere couuierte de man Ii ke a 
painea pooit maia nUl cheuaul cor[r]e fon par deaeur con 
de cheualien mon . A cele eure vn poi apriea DOune . . ." 


n M: "pies que. . :'; A, R, and C: al above. 
12 MS.: ..... i."" 
13 A, M, and C: sa above; R: "quatre . n . Mile." 
14 M: "plul abandoune ke tout Ii autre por Ie grant belOing ke 
iI ueoient [B: "uenoient "]:' 
IS MS.: "il:' 
16 B: .... pooit il mm temr ...flU"; A, C, R: aa above. 
17 MS.: "reaamblent".; M: "A cele foia raaamblerent lor 
homes lie lainent COrre Ii un encontre lautre car iI uoloient 
miex.. ..... 
18 R: "que iI auoit meruilleuae que i11i fist la teate uoler a CO 
que lia hauben neatoit i10ec e.ndroit tut enter." 
10 M: "plul dune toiae lone:' 
20 Min. No. 70: "Ensi que. j . grant mortalite del roi artu 
et de mordres lIOn filla [0] v il furent tout deatruit:' 
21 M: "Iaiaaiea VOUI tant abaiaaier tieriene (proece) [R: "ho- 
neur"J . Ha ': mordret por lamour de . . :'; C: a. 
above. 
22 M: ... fac iou vo veu.'" 
23 M: ".toi:" 



FATHER AND SON SLAY EACH OTHER 


cheual traire vers mordret . Et mordret qui bien voit que Ii rois ne baoit I sa 
lui non ochire nel refuse pas .2 Ains Ii adrece Ia teste del c[h]eual .3 & Ii rois 
qui Ii vient al plus droit quil puet Ie fiert de tome sa force si durement qui I Ii 
ront Ies mailles del hauberc . & Ii met parmi Ie cors Ie fer de son gIaiue .4 si 
5 dist Iestoire quapres Iestors 5 del [B 244] gIaiue passa parmi Ia plaie vns rais de 
soleil 6 si apertement que giflet Ie vit . Dont cil del pais 7 distrent que ce auoit 
fait nostres sires par coros qui I auoit a Iui . Quant mordret se sent [si] naures 
si pense bien quil nen puet escaper sans mort. Si fiert Ie roi arto amont el 
healme si durement que riens nel garantist quil ne Ii face Iespee sentir 8 iusquen 
10 Ia teste & de Ia teste abati il vne piece . De cel cop fu Ii [col. c] rois artus si 
estordis quil chai ius del cheual & autresi fist mordret si chai Ii vns leis Iautre o . 
& furent andui si a destroit quil ni a celui qui ait pooir de soi Ieuer Car il 
estoient a mort naure & ne demora mie grantment que mordret morut . 
E Nsi ochist Ie pere Ie fil . Et Ii fiIslo naura Ie peire a mort . Ensi II fu Ia 
15 professie merlin auerree . & quant Ii home Ie roi arm Ie voient a terre 
iesir si 12 en sont si corecie que cuer dome ne poroit penser Ianui qui I ont & 
dient . ha 
 diex [M 2298] porcoi souffres vos ceste 13 bataille . Iors laissent 
courre as homes mordret & [c]il a els si recommencent Iestor mortel . Et ains 
heure de vespres satornerent tel quil ne remeist dune part ne dautre home nul 
20 que tuit ne furent ochis ou naure a mort fors seulement l4 . iij . Dont Ii vns 
fu Ii rois artus & Ii autres Iucans Ii boutelliers & Ii tiers gyfles . Et Ii rois 
[meismes] estoit naures a mort si comme vous aues oi . 
Q vant Ia chose [c 184&] fu ensi auenue quil nen i ot IS remes que. iij . si 
commenchierent Ii doi a plorer moult durement & distrent . [Ha 
 
25 diex l6 ] Fu onques horns mortels qui veist au[ssi] grant dolor comme chi a . 
ha 
 bataille tant 17 aues faite en cest pais & en maint autre orphelins & veues 
femes . ha 
 iors porquoi aiornas tu onques por metre a si grant pouerte Ie 
roialme de Ia grant bertaigne dont Ii hoir estoient renoume 18 par proece & de 
boins cheualiers Ias deseritie qui chi gisent mort & detrenchie a grant dolor . 
30 he 
 diex que nos poes vos plus tolir quant nos veons chi mort [B 245] iesir 
tos nos amis [deuant nous] . Ensi 10 se dementoient Ii doi compaignon & bien 
quidoient vraiement que Ii rois artus fust deuies . Et quant il ont grant piece 


I MS.: 
baiot.- 
2 M: 
cal trop rltoit de grant cuer . aiol:,] . . ." 
3 M: "Iespee traite ki toute estoit uiennelle de lanc de chiau. 
qui iI auoit Ie ior oc[h]il . It Ii roia , . ..' 
4 M: "lie del fUlt grant partie," 
5 C, M: 
Ie cop.- 
6 MS.: "lIOlail"; A: 
leatonse"j R:
leatordre.- 
7 M: "ki puil en oirent ....,. parler dilent ke chou auoit eete 
senefiance de noetre .egneur lie ligne de courouc," 
8 M:" duskes au ties lie del tiee "j the editor of B adell to 
 tiee" 
in both caaea 
 [-te)," not aware that Ie tiee, Ie teet meana 
the Ikull. 
o M: "car molt estoit calcuna !aur",," but there ia no equiva- 
lent for "lie furent andui . . . mordret morut.- 
10 B: "Ii fius Ie pere naura a mort," 
II "Enli . . ." to 
averree" neither in A, R, M, or C. 
12 M: "ki ot tant de duel comme cuen morteus poroit dire ne 
pen.
r . si .escri
nt pluisor diaul . Ha ": dies . . . ,. 
13 M: "ceste dolor lie cesle mierueille," 


14 M: 
fon leulement lucans Ii boutellien lie girßea ki estoit 
cheualiers Ie roi artu , Quant 1a chose . . ." 
IS M: "ot mail nul eI camp ki a cheual fust remee fon tout 
eeulemenl cil doi ains gisoient Ii vn mort lie Ii autre !aure 
a mort . il commenchierrol a plorer . . ," 
16 M:"ki uit ookes mais Ii grant dolor comme ci a ke de tous 
lee boinø cheualien del roialme de Iogrea ni a nul remee ki 
ne giøe mon." 
17 M: "tant ferea en cest pais lie en maïnsliul autrea poures 
orfenins lie mainte dame lie mainte biele damoiaiele en de- 
morra poure lie delconøeillie lie en eera tomee a hontage.- 
18 M: "renoume de mout grant proueche lie douter .our tOUI 
lea cheualien del monde ki or gilent chi mort lie detren- 
chiet a Ii grant dolor , Ha 
 din ke poes uOUI plul 
lolir {a] nos nourillle [a] noul aus{s]i quant [M: 
 ke
] 
nous ueons ici mon DOl perea lie nOl frerealle DOl fiul lie nOi 
couliDl Ii outreement ke eI monde ne nou' est remes dont 
ri
nI noul doiue i
stre a nul ior mai..... 
10 M haa no equivalent for "EnJÏ . . . fUlt deuiee," 
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Artul then aasailed 
Mordrer, and tral1Jm- 
ing him with his lance, 
caused him to fan 
mortally wounded to 
the ground, 


Gathering his wt 
strength, Mordret 
Itruck Anul a terrible 
blow on the helmet, 
which deeply entered 
into his head. 


Thul father and lIOn 
killed each other. 


The battle continued 
till about vesper, when 
besides the dying King 
oo1y Lucan and GifHer 
were left. 


Lucan and Giffiet 
began to weep and 
lament the fate of their 
King and country, of 
their dead companioDl 
on the field, and of 
themadvea. 



AftN a while they saw 
Artus sit up, and 
hastened to his lide. 
"Let UI mon from 
here," said the King, 
.. my end il fait 
approaching." 


Artul mounted a hone 
they brought him, and 
aU three rode toward the 
lea. 


At the Black Chapel 
they dilmounted and 
entered. 
Anul kneeled before 
the altar, weeping and 
praying, and remained 
there aU night. 


In the morning Lucan, 
thinking Artul had a- 
pired, loudly lamented 
his death. 


Artul heard him, rose 
al weU al he could, 
embraced him and so 
fNvently pressed him 
to his brealt that he 
killed him. 
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demene lor duel I si regardent sor coste & vo[i]ent que Ii rois artus sestoit tant 
esforcies quil sestoit [col. J] leues en son seant . Et il vienent maintenant cele 
part si Ii [M 229 b] demandent . Sire comment vos sentes vous . Et il lor re- 
spont 2 que maluaisement II ni a fors del Monter 3 & deslongier ceste place 4 car 
iou voi bien que ma fins aproce . ne entre mes anemis ne s voeil ie pas finer. 6 5 
lors Ii amainent . j . cheual & il i monte asses legierement . si sen partent 
del champ tot troi en tel maniere . si esrerent tot droit vers la mer . tant quil 
vindrent a vne chapele qui estoit apelee la noire 7 chapele . Et i chantoit 
chascun ior vns 8 hermites qui auoit pres diluec son hostel en . j . bo[i]squel 
Quant il sont illuec venu Ii [A 126c] rois descent & aus[s]i font Ii autre si ostent 10 
a lor cheuals les frains & les seles . Et Ii rois entre en la chapele si se met 
deuant lautel a ienols & commenche ses proieres teles comme il les sauoit . 
Ensi i demora Ii rois artus iusqual matin a ienols en proieres & en orisons que 
onques ne se mut ne sa proiere ne fina [B 246] vers nostre seignor quil eust 
merci de ses homes qui Ie ior [R 363 c] auoient este ochis .0 Et en ce quil faisoit 15 
ceste proiere ploroit il" o tant durement que cil qui auoec lui estoient entendoient 
bien quil ploroit . 
T Oute la nuit fu Ii rois artus en proieres & en orisons en la chapele que 
onques ne se mut . lendemain matin auint que lucans Ii bouteilliers 
estoit deriere Ie roi artu & auoit II prins garde que Ii rois ne se remuoit . Si 20 
quida bien vraiement quil fust trespasses de cest siecle . Et lors [M 229 c] dist 12 
il tot en plorant si que Ii rois anus Ie pooit bien entendre . ha ': rõis artus 
moult est de vos grant dolor & grant damage . Et quant Ii rois artus entent 
ceste parole "3 si se drece al miex quil pot comme cil qui estoit pesans por les 
annes [co I. e] si prent lucan qui desarme estoit & lembrace . si lestraint si 25 
durement encontre son pis quil Ii crieue Ie cuer el ventre. si que onques puis 
ne Ii oi nus parole dire ains Ii pani lame del cors .'4 Et quant il a grant piece 
este ensi si Ie laist aler . Car iI ne quide mie quil soit mors "S & cil chiet a terre 
comme cil qui mors estoit . 


"M: Uli uinrent cele part lo \ v il orent Vetlt Ie roi artu cheoir . 
Et quant ilsont uenu la 0) vii trouerent Ie roi en Ion seant 
Iri mout se lentoit durement naurel II descendent It Ii 
1M 229 b I demandent . , :' 
2 B: "respont: maintenant il ni a ke:' 
3 MS.: "morir:' 
4 M: U au plul ke noul pocms. " 
S B: ....ne nauroie iou por rieo fin
r:'t 
6 M: uLon Ie lieue sus de la lolv ilseoit It monte sonon cheual 
..sel plus legierement ke si doi compaignon ne peullent 
quidier . Et Ii autre montent apries . lie Ii roil se part del 
camp mout durement pensislle lannoiant des iex del front . 
lie lait tOUI ses homes ceis lie sen uait entre lui lie lucan Ie 
bouteillier lie gyrßet . Si oirent tout troi en tel maniere 
droit uien la mer tant ke la nuislor soruint . Lon vinrent 
en mi vne capiele ki estoit en mi vne lande . lie estoit cele 
capiele apielee Ie uraie capiele:' 
7 M: "uraie"; R: "vdre"; A and C: al above. The majority 
of the MSS. I have leen agree with the reading of the 
present text, A, and C; it is clear that M and R and a few 
other MSS. require emendation at this point. 
8 M: U vns preudom lie de sainte vie:' 


II M: "Et de lui mdsmes:' 10 MS.: "iI ploroit," 
11M: U auoit mout Iongement demouret It regardet Ie roi ki De 
Ie remouoit de genous . Et Iors dist tout en plorant , . ."; 
there is therefore no equivalent for uSi quida . . . de 
c
st .iule.... 
12 M: "1Ie di
t t
ut en plorant vne parole que Ii roia entendi 
mout bIen. 
"3 M:" Ii sestent arriere . II fu granllle Eors lie pesans lie conul 
lie tous annes. si aeonsiut [B: U a consiut"] desoul lui 
entre lui lie la terre lucan ki tOUI estoit delannes . Ii 
lestraint . [B: "si lestraint, si"] non mie par couroue 
que il eult a lui mais por langoille Iri Ii estoit au cuer , 
Ii durement ke ille froissa tout en tel maniere ke iI ne 
pud parole dire , ains Ii parti tout main tenant lame 
del con "; R: "si se dresce uen Ii lie estoit encore tut 
anne forts] de heume Ii prent lucan qui desannes estoit 
lie lenbrace lie lestroint Ii tres durement que il Ii fet 10 
quoer creuer en uentre .. .. ..... 
"4 M: "Quant Ii roil ot deseur Ii este grant pieche iI se relieue 
ne ne quide pas encore que iI soit mon"; R: "Quant Ii 
rois 10 eut tenuz einsint grant pece . . ." 
IS M has no equivalent for "1Ie åI . , . estoit," 



Q vant gyflet ot grant piece regarde celi qui gisoit a terre & il vit quit ne se 
remuoit si aperchoit bien quil est mors & que Ii rois lauoit ochis . si 
commenche grant duel a faire & dist . ha ': sire comme vous aues mal fait 
qui lucan I aues mort 2 Et quant Ii rois 3 lentent si tressaut tous & regarde 
5 entor lui [c 18H] si voit son boutellier iesir mort a la terre . Lors croist son 
duel & respont a gyflet [en semblant domme corrouciez] . Gyflet 4 or voi ie 
bien puis quensi mest auenu que fortune qui ma este meire [& amie iusques ci 
& or] mest deuenue marastre & anemie S si durement quele me fait ore vser Ie 
remenant de ma uie en corous & en tristor . Ore si ni a plus . Mais metes 
10 les frains & les seles a nos cheuals si nos [nous] en irons de ci . Et gyflet fait 
maintenant son commandement . Et Ii rois artusmontemaintenant 6 [B247] & 
c[h]eualce vers la mer tant quit i est venus a heure de miedi . lors descent ala 
riue & desche[i]nst sespee dentor lui si la trait del feure .7 Et quant ilIa grant 
piece re[M 229d]gardee si dist tot en plorant ha ': escalibor boine espee [& 
15 riche] la 8 millor que len seust eI monde fors seulement cele as estraignes renges\l 
ore perdras tu ton maistre 10 & ton droit seignor . Ore ne troueras tu iamais 
home ou tu soies si bien emploie [comme tu estoies en moi] . Si mait diex tu 
ne Ie pues trouer se tu ne chies es mains lancelot del lac . [Lors dist .] ha ': 
lancelot Ii plus preudons del monde & Ii mieudres cheualiers que ie onques 
20 veisse [& Ii plus cortois] II fors seulement galaad vostre tille boineu[col. fJre 
cheualier . pleust ore a ihesu crist que vos la tenisies & iou Ie seusse . Si 
mait diex mame en seroit plus a aise a tos iors mais .12 
L Ors apela Ii rois gyfilet & Ii dist . Gyflet ales en cel tertre la [sus] ou vous 
troueres . j . lac si getes mespee dedens . Car iou ne voeil pas quele 
25 remaigne en cest regne [ne] que Ii mal hoir qui "3 i remandront en soient saisi . 
Sire fait gyflet ie ferai volentiers vostre commandement Mais encore volsisse 
iou miex sil vos pleust que vos la me dounissies . Gyflet fait Ii rois non ferai . 
Car en vous ne seroit ele pas "4 bien [A 127 a] enploie "S . Lors monta gyflet eI ter- 
tre ."6 & quant il vint allac si traist [B 248] lespee hors del fuerre "7 & la com- 
30 menche a regarder . Si Ii samble si riche & si bele que [illi estoit auis que] trop 
seroit grans damages sil la ietoit eI lac si comme Ii rois Ii auoit commande OnthehillGiffiet 
[quar ainsi seroit ele perdue 18] si dist a soi meisme il vaut miex que iou i gete la 
::
u

 :'d e threw 
moie [& cele retiegne] . & que iou die al roi que iou Ii ai getee . Lors des- :: =
word into 
che[i]nst sespee & la gete eI lac & repont lautre el [h]erbe . lors vient al roi si 


ARTUS'S ORDER CONCERNING EXCALIBUR 


I MS.: ""Iucant:" 
2 M: "ia uous auoit i1lierui tout Ion aage lie loyalment:" 
3 M: "rob Ie regarde lie iI uoit ke iI a son cheualier ocis Ion 
Ii croist .es dieul lie enforce . Si respont . . :" 
4 M has no equivalent for "Gyßet . . . auenu que:" 
S M: "ennemie . Et chou fait e1e por chou ke iou vae Ie re- 
manant de ma vie en duel lie tri.tor lie IÍ ferai iou ce la[i] 

e [B: "Iage ::] hien certainement , Lon dilt a gyrflet ke 
Ilmece. . . 
6 M: "lie Ie part de la capiele entre lui lie Girßet Et cheuau- 
chent uers la mer au plus droit ke il pueent . Et il i lont 
uenu 
ntor Imre de miedi . . .'1" 
7 M: "Ii Ie uoit tainte lie uiermeille del sanc a chiaus qui [B:" a 
qui i1 n ] il en auoi t ocil:" 


8 M: "Ia "
iud

 ki 
mques entrast eI roiaume "
e logres laIll 
[B: Ian '1 ceh al estranges renges . . . 
\I A, C, M, and 
: al above. This is the fifth reference to an 
object figuring in the grail-quest. 
10 B: ""maistre V rt:couuerras tu iamais dautre Ii bon ct home 
en cui . . ..on 
II Galahad il at thil point not mentioned in A, C, M, or R. 
12 M: ....e tu lauoies:" 
13 M: "apriea noul regneront loient laisi de Ii bone eapee 
mmme ceste cst." 
14 R: ....auue... 
"S M: "enploie a ma volente:" 
16 M:"1Ie troeue Ie lac tout ensike Ii rois Ii auoit dit:" 
"7 MS.: "feu..:" 
18 B: "pierdue; miul vieut il ke iI i giet Ia .oie:" 
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Seeing Luan dead, 
Giffiet began to lament 
and blame Artus. 


Sadly Artus said to 
him: "You see now 
that Fortune hal 
turned against me; let 
UI mount." 


GifHet saddled the 
horses. They rode off 
and reached the sea at 
noon. 


Artus dismounted, un- 
buckled his Iword and 
laid: "Ha, Exalibur, 
I am dying; no man 
will be worthy of you 
e:xcep t Lancelot:" 


"Ha, Lancdot, best 
and most courteoul of 
knights, my IlOO1 would 
be a great deal ea.ier if 
you held Excalibur. n 


Turning to Giffiet, 
Artus said: "Mount 
yon hill and throw my 
Iword into the lake 
you will see:" 


Giffiet begged the King 
rather to give him the 
Iword, but the King 
declined to do 10. 



Artuo kn
w from 
Giffi
t'o rq>ly to hio 
quution that he had 
not don
 hi. will. 


Again on th
 hill, 
Giftlet reoolved to k
p 
th
 oword and threw 
the ocabbard into the 
lah. 


Artuo again kn
w that 
Giffiet decdved him 
and mlphatically 
rq>ea ted hi. ord
r. 


S
eing tha t the
 wao 
no m
ans of r
taining 
th
 oword, GiftI
t 

g
tfully thr
w it 
in to th
 Iak
. 


He laW a hand ri.e ou t 
of th
 wat
r, tak
 the 
oword, brandish it 
thr.., tim
, and 
di.appear with it. 


Giffid waited a long 
time but oaw nothing 
d.
. 


Now Artu. was 
aa ti.fied and lank into 
d
p thought. 


Aft
r a whil
 he bade 
GifH
t ka ve him. 


With tears Giffiet 
dttlined to do 10. 


Bu t Artu. insi.ted on 
his d
partu
. 
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Ii dist . Sire iai fait vostre commandement . Car iai iete vostre espee el 
lac . Et que as tu veu fait Ii rois . Sire fait il iou ne vi I riens se bien non . 
ha ': [Gyflet] fait Ii rois tu me traueilles por noient . va isnelement arriere se 
Ii gete Car [encore] tu ne Ii as pas getee . Quant gyfles lentent si en est tos 
honteus & retorne [M 230 a] maintenant al lac & prent lespee la [o]u illauoit 5 
mise si la traist del fuerre 2 & la commenche trop durement a plaindre . & 
dist que trop seroit grant damages sele estoit ensi perdue . Et lors sa pense 3 
quil i getera Ie fuerre 2 . Lors i gete Ie fuer[r]e esralment & reponst lespee 4 
deso[u]s. j . arbre & sen reuient maintenant al roi si Ii dist . Sire ore ai iou 
fait vostre commandement . Et que as tu veu fait Ii rois .5 Sire fait il ie 10 
ne vi riens que ie ne deusse . ha ': fait Ii rois tu ne Ii as pas [encore] ietee 
[fol. 94, col. a] porquoi me traueilles tu tant . va tost se Ii gete si [c 184 c] sauras 
quil en auenra . Car sans grant merueille ne sera ele pas perdue .6 
Q vant gyfles voit que faire Ii couient . si reuient arriere la OU lespee 
estoit si la prent & la recomence a regarder & a plaindre moult 15 
durement & dist [R 364 a] tot en plorant . ha ': espee boine & bele 
plus que nule autre tant est grans damages de vos . quant vous ne chaes es 
mains de preudome . Lors la lance el lac al plus parfont [& au plus loing] 
quil puet . Et maintenant quele aprocha de laigue si vit gyfles vne main qui 
issi del lac & aparut iusqual keute . Mais del cors dont la main estoit ne vit 20 
il point. Et la main prinst lespee parmi [B 249] Ie heut & la commenchoit a 
branler 7 . iij . fois contremont . & quant gyfles ot ce veu apertement la 
main se rebouta en laigue a tote lespee . Et il atendi illuec grant piece por 
sauoir sele se mousteroit plus Et quam il voit quil i musoit por noient si sen 
parti del 8 lac & sen vint al roiartu & Ii dist quil o auoit fait son comandement si 25 
Ii conta ce qui I auoit veu . Par foi fait Ii rois ce pensoie iou bien ': Car ma 
fins aproce durement . [M 230b] Lors commencha a penser lO Et en cel penser Ii 
vindrent les larmes as yeus . Et quant il a grant piece pense si dist a gyflet . 
II vos en couient aler de ci & departir de moi a tel heure que iamais tant [col. b] 
comme vos viuro[i]s ne me verres II . Quant 12 gyfles en ten t ce si commence moult 3 0 
durement a plorer & Ii dist . Sire par tel couent ne me partirai ie ia de vous 
[en nule maniere] Car l3 mes cuers ne Ie poroit soffrir . Si ferois fait Ii rois l 4 ou ie 
vous harroie de mortel haine . sire fait gimes comment poroit cou estre que 
ie vous lairoie [ci] tot seul & men iroie en tel maniere comme vous [me] dites & 
que ie ne vous uerroie iamais . II couient fait Ii rois que vous Ie facies [outree- 35 
ment] ensi comme ie vous di . Ales vos ent de chi vistement si IS ne demores 


I M: ".Doi
Dt".; R: ".se ben Don.... 2 MS.: ....E
ure.".. 
3 M: "pourp
na
 ke ili gi
t
ra I
 fu
rre &; lup
 r
t
nra . car 

ncor

?ra auoirmuti
.r[o]vlui/o]v autrui [B: "va lui v 
a autrul 1 . Lon . . . 
4 R: "autr..int cum il auoit auant fet-j C and M: aa above. 
5 R: .. &; dit que autr
 chose ne uit iI o
 que il i auoit uw a 
lau tr
 fou . Ha ': Girßet , Girß
t fd Ii roil co est n
nt . 
tu ao ptth
 qui tant me trauail\es . Encor
 ne la Ii auez 
uuo mi
 git
 . p
rquoi me trau[a]iIIes uua tant , Va ai 
la g
tt
 
nz . . . 
6 Min. No. 71: "Ensi que gyfles regardoit I
 main qui ia.oit 
hon du lac qui priat I
.p

 I
 Roy artu." 


7 A and M: "brandir &; a 
.cour[r)
 [= secou
r] 
ncont
mont 
par troia foia" j Rand C: .. branl
r." 
8 B: "d
 lac," 
o M: "k
 iI a I
'pe
 id
 
llac &; Ii cont
 tout chou kilauoit 
ueu.... 
10 M: "mout longuement.- 
II B: ...venres.... 
u M haa no equi vaknt for" Quant . . . &; iI diat. - 
13 There i. no 
quival
nt in M for "Car. . . IIOffrir.- 
14 M: "car a fair
 k uoua couui
nt ou autr
ment i
 voua 
baroie . .. .... 
IS A, C. and M: .. quar du demorer ni a iI point," 
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plus . [A 127 c] & ie Ie vous pri par cele foi I & par cele amor qui a este [tous 
iours] entre moi & vos . 
Q vant gyfles entent que Ii rois len prie si doucemenp . si respont . Sire 
puis quil vos plaist ie ferai vostre commandement tant dolans ce sacies 
5 que nus plus . Cap moult me fust bel sil vous pleust a morir ou a viure entor 
vous . Mais por dieu itant me dites sil vous plaist se vous quidies que iou vous 
reuoie iamais . Certes fait Ii rois [nenil] asseur en soies . & quel part quidies 
vous aler biaus sire fait gyflet . Ce ne vous dirai iou mie fait Ii rois . car 4 ie ne 
[Ie] doi ne ne puis Et quant gyfles voit que 5 faire Ii couient si 6 monte & sen 
10 part del roi . & aus[s]i tost comme il sen fu partis commencha vne pluie a 
chaoir grant & merueilleuse qui Ii dura iusqua . j . tertre qui estoit bien 
demie lieue loing del roi . Et quant il fu venus al tertre si saresta deso[u]s 7 . j . 
arbre tant que Ia pluie fu [B 250] passee . Et quant ele fu passee 8 si com- 
mencha a regarder cele part ou il auoit Ie roi laissie . Si vit venir parmi la mer 
IS vne neif qui toute estoit plaine de dames ø . Et quant eles vindrent a la riue 
[M 230 c] de la mer . la dame deles qui tenoit morgain la seror Ie roi artu par Ia 
main commenche a apeler Ie roi artu quil entrast en Ia neif . Et si tost comme 
Iiroisvit morgain sa seror . iI seleuaisnelement de Ia terre ou [c 184d] il se seoit 
& entra en Ia neif & i traist [coI. c] son cheual apres lui & prinst ses armes . 
20 Q vant gyfles qui estoit eI tertre ot tot veu comment Ii rois artus estoit entres 
en la nef auoec les dames 
 si se retorne arriere quanques iI puet del 
cheual traire tant quiI est arriere reuenus a la riue . Et quant il i est venus si 
voit Ie roi artu 10 entre les dames II si connoist bien morgain la fee Car maintes 
fois Iauoit veue . Et la neif [B251] se fu eslongie en poi deure plus que. j . 
2S arbaieste ne peust traire a . ij .12 ties . Et quant gyfles voit quil a ensi perdu 
Ie roi si descent sor la riue & commence a faire Ie grignor duel del monde & 
demora illuec tout Ie ior & toute Ia nuit l3 conques ne but ne ne mania ne nauoit 
fait Ie ior deuant .14 AI matin quant Ii iors aparut & Ii solaus fu leues [& Ii 
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I M: "amor Iri . eate." 
2 C: "durement"; A, M, R: .. .bove. 
3 M bu nothing corresponding to "C.r . . . entor vou,." 
4 M has no statement to the effect of "car ie . . " ne puis:' 
5 A, C, and M: "quil ni prendra plus." 
6 MS.: "si se monte:' 
7 B: "par desus." 
8 R: "passee Li tens comenca tost a uclareir lie lusoit Ii aoleuz 
lie fist trap beau tens lie il comence a . . :' 
ø M: .. dames . lie ariua la nes deuant Ie roi artu Iri encore 
estoit .Ia riue , Lea dames vinrent al bort [M 230 c] de la 
nef . lie cele ki estoit dame deles eatoit Morghe la suer Ie roi 
artu . si proia Ie roi ke il entrast en la nel . Et illi otroia . 
5i toat comme il connut morgain . si se leua . . :'; 
R: "dames. (lie si uit en la nef Morguein la soer 10 roi 
Artur co Ii fu auis . lie ben aparoit lie conoiaaoit que co 
estoit de car ilia auoit meinte foiz ueue unIt] cum auoit 
e,te eu leele entre la gent.) [The passage 1 have included 
in parenthesis is evidently out of place here, as lower down 
GiBet is said to recogniae Morgan. The pusing oE Ar- 
tus's ,ister is not told in the last brancb oE the cycle, in 
which she is still spoken oE as being among tbe living] 
lie quant la neE uint a la riue iloec endroit au Ii rDis ettoit 
si uunt totea lea dames au bord de la nef . lie cele qui 
paroit estre dame des autrea tenoit Morguein la sereur 


10 roi artu par I. main lie commence a apeler 10 roi Artur 
que il entrast en la neE . Si toat cum Ii rois uit sa ,ereur 
si 'e leua erraument en eatant de Ia au il seoit lie entra 
en la nel . . ."; A and C: as above. 
By far tbe larger number of the MSS.I have leen agree here 
witb the present text, R, A, and C, i.e. they subordinate 
Morgan and her companions to anotber not named lady. 
In M and in two otber MSS. Morgan is henelf the lead- 
ing lady, in a fourth and a fifth MS. neitber lady is taid to 
be superior to ber companions. It is impossible to decide 
wbether tbe one venion or tbe otber is that of the 
archetype, but considering the slight velbal differences 
in the MSS. at thU point I incline to attribute tbe ver- 
sion of the minority of the MSS. to the blunder oE . 
acribe, 
10 R: "en Ia nef:' 
II R: "lie Ion conoist iI aperteznent Morguein Ia fee Ia IDer 10 
roi qui en ccle nef eatoit:' 
I2 M: "" a troia foi,:' 
13 R: "nuit lie Iesae sun cheuau pestre delherbc queihuoit aSe:l . 
mea il ,ea con ni gutta unquea de manger nul [ne n]auoit 
fet Ie iur deuant:' 
14 M: "car tant auoit de la mescle]anche grant dolorki auenue 
lor estoit en tel ",aniere ke nus ne Ie poroit dire. A lende- 
main quant Ii IOlaus fu leuea lie Ii oiael . , :. 


When Artus bad 
declared that they 
would never meet 
again and declined to 
..y whither he waS 
going, GifBet, at last, 
reluctantly obeyed. 


As be was riding away 
a beavy rain began to 
fall and lasted till he 
had reached a hill half 
. mile .way. 


From the hill GifI1et 
perceived a boat with 
ladies steering towards 
Artus. The foremost of 
thmJ, holding Morgan 
by the hand, called 
Artus. He rose and 
went on board with 
his bone and arma. 


GifBet butened back 
to the spot, and bad 
just time to lee Artus 
and recognise Morgan 
before the 
t 
vanished. 


Then he .bandoned 
Iñm.eU to hit grief and 
lameated the wbole 
day and night without 
touching food or drink. 



On the morrow GifBet 
roused himself and 
rode to a hermit he 
knew and stayed two 
days with him. 


On the third day 
GiIDet returned to the 
Black ChapeL He 
found before the altar 
two tombs, one much 
richer than the other. 


On
 was Lucan.,; on 
the other was written: 
"Here rests King 
Artus, who subjected 
twelve kingdoms.- 


After recovering from 
a swoon, Giffiet rever- 
ently kisaed Artua's 
grave. 


The hermit who came 
to the chapel to cele- 
brate mass, told Gifflet 
that some ladies had 
brought the King's 
body thither. 


GiIDet became a 
heruñt, butsurrived 
Artus only eighteen 
days. 


While GiIDet was at 
the hermitage the two 
8001 of Mordret left 
Winchester and 
gradually seized the 
land their father had 
wrongfully usurped. 
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oisel orent commencie lor chant] Gyfles si dolans comme il estoit monta sor 
son cheual & sen parti diluec . & cheualcha tant quil vint a . j . bo[i]squel 
qui pres diluec estoit . Et en cel bo[i]squel auoit . j . hermite I qui. moult 
estoit acointes de lui . si i ala & demora auoec lermite . ij . lors por ce quil 
se sentoit auques deshaities del grant duel quil auoit eu & del ieuner 3 . Si 5 
conta al preudome ce quil 4 auoit veu del roi artu . Al tiers ior sen parti gyfles 
de laiens & pensoit quil iroit a la noire s chapele por sauoir se lucans Ii boutel- 
liers [R 364 c] estoit encore 6 [M 230d] mis en terre . Et quant il i fu venus endroit 
heure de miedi si descendi a lentree de la c[h]apele & atacha son cheval a . j . 
arbre & entra laiens . Et quant il i fu entres si troua deuant lautel . ij . tombes 10 
moult rices . Mais lune estoit asses [plus bele &] plus rice que lautre . Desus 
la mains bele auoit lettres qui disoient . Chi gist lucans Ii boutelliers que Ii 
rois artus destrainst 7 a mort encontre son pis. Et desus s lautre tom be qui 
tant merueilleusement estoit bele [& riche] auoit lettres escrites qui disoient 
[co!. J] Chi gist Ii rois anus qui par sa ualor mist en subiection . xi j . roialmes. 15 
Et quant il II voit ce si se pasme desus la tombe . Et quant il reuint de pas- 
mison[A 128a Io ][ilbaise latombe moult doucement] si commenchana fa ire trop 
grant duel & demora illuec iusqual I. soir que Ii preudons [i] vint qui seruoit 
a lautel . Et quant Ii preudons i fu venus . gyfles Ii demanda maintenant . 
Sire est ce voirs que ci gist Ii rois artus . Oil biaus [B 252] am is il i gist voire- 20 
ment Ie sacies fait Ii preudons . Et sacies que chi laporterent 13 ne sai ou dames 
ou damoiseles tiers ior a . Et gyfles sapensa main tenant que ce furent celes 
qui Ie mistrent en la neif . Si dist que puis que ses sires est partis de cest 
siecle 14 il ni demoura plus . si prie tant lermite quille rechut en sa compaignie . 
si IS vesti les dras de sa 16 religion . Ensi deuint gyfles hermites 17 & semi a la 25 
noire chapele . Mais ce ne fu pas longement . Car apres la mort Ie roi artu 
ne vesqui il que . xviij . iors sans plus . 
E Nd em en tiers que gyfles demoroit en lermitage vindrent auant Ii dui fil 
mordret qui IS estoient a wincestre demore por garder la vile 10 se mestiers 
fust . Et por ce les i auoit mordres laissies dedens . Cil doi estoient boin 30 
cheualier & adure . Et si tost comme il sorent la mort de lor peire & del roi 
artu [M 231 a] & des [c 185a] autres preudomes qui. o [en la bataille] auoient este 
ochis . II pristrent [auoec eus] tous cels de wincestre & aloient porprenant.. 
la terre de toutes pars. Et ille porent.. bien faire a ce quil ne trouerent qui lor 
contredist . Car trestot Ii preudome & Ii boin cheualier estoient mort en la 35 


I MS.: "hermitage.- 
. M: Udont iI eatoit mout acointes." 
3 M does not mention fasting as a cause of his indisposition. 
4 B: ukil auoit auenu lie veu del roi artu.- 
S M: uuaire"; R: uueire"; A and C: as above, 
6 uencore"has not only the meaning ofthemodem "encore,- 
but also of Udlji" and "'luoique." 
7 A, C: ueateint"; M: uestaintlestaindre= tuer,faire mourir] 
desous lui"; R: Uestreint a mort:' 
S B: Udesous." 
oM: Uot leues Ies lettres si se pasme desus sa tombe.- 
10 Beginning here, the last leaves of A are written in a fifteenth- 
century band. 
n B: ucommenche desousli a faire:' 


12 B: t.t.duskea au nuit." 
13 M: uaporterent dames, mais ie ne sai ki eles furent-; R: 
... å ne eai queue dames."" 
14 B: U de cest siecle alsiecle, ne demora i1 plus." 
IS M does not mention thil fact. 
16 MS.: "Ia"; religion meana here maison religieUle, holy order. 
17 M: u en la uaire capiele . Mais . . ," 
IS M: uke iI auoit fet demorer a wincestre:' 
10 R: uuile Ii estoient cheualier andui mut preuz de lur &age 
que il De 
stoieDt Ie ioune Don . Ii tOlt . . ... 
20 MS.: ....qui i auoient cste.... 
.. M: Usaisissant..; porprendre = sawir, obtenir. 
.2 M: ufaire asses legierement a chou IB: U et a chou"] 101 ne 
trouerent.." 
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bataille de salesbieres I . Quant la roine genieure la feme Ie roi artu sot la 
mort de son seignor . & on Ii ot conte que cil aloient la terre sai[sis]sant [col. e] 
Ele ot paor quil ne la ocheissent sil la peussent 2 tenir Si se fist maintenant 
les treces colper & prinst les dras de la religion . 
5 E Ndementiers que ce auint vns messages 3 del roialme de logres ala a 
lancelot la ou il estoit en la cyte 4 de gannes si Ii conta la verite del roi 
artu & comment il estoit S mors en la bataiIIe encontre mordret . Et comment 
Ii doi fil mordret auoient saisie la terre 6 apres la mort Ie roi artu . Et quant 
lancelot entendi ces noueles si en fu moult corecies 7 . Car trop auoit ame Ie 
10 roi artu de grant amor . Et aus[s]i en 8 furent tot Ii boin cheualier de gannes 
corecie . [B253] Et lancelot se conseilla as . ij . rois freres quil poroit faire de 
ceste chose . Car il nestoit riens el monde quil haist tant comme il fist mordret 
& ses . ij . enfans . Et Ii rois bohort 10 Ii respondi . sire ie vous dirai que 
vous ferois .0 Nos [A 128c] manderons nos gens pres & loing & quam il seront 
15 tot venu & assamble nos nous partirons del roialme de gannes & passerons 
en la grant bertaigne . Et quant nos i serons venu se Ii fil mordret ne se[n]- 
fuient il peuent bien estre asseur de mort II . loes II vos dont que nos Ie fachons 
ensi fait lancelot . Sire fait Ii rois bohort nos ne sauons mie comment nos en 
puissons estre vengie autrement . & 13 iou Ie ferai a vostre los fait lancelot . 
20 Lors mandent lor homes pres & loing del roialme de gannes & de benoyc 14 en 
tel maniere que dedens . :xv . IS Iors en orent assamble plus de . xx .16 mile 
que a pie que a cheual . Et fu eeste assamblee faite en la eyte de gannes . Et 
quant Ii eheualier & Ii preudome i furent tot venu [Ii rois bohort & Ii rois 
lionel & lancelot 17 a toz lor eompaignons] sen partirent tot ensamble del 
25 roialme de gannes & e[h]eualchierent tant par lor iornees quil vindrent a la 
mer & 18 entrerent en lor nes .10 [col. fJ 
Q vant il furent entre en lor nes [R 365 a] il orent si boin vent & si bien 
portant quil ariuerent 20 Ie ior meisme en la grant bertaigne . Et 
quant il furent sor terre sain & haitie si en fisent moult grant ioie & 
30 se logierent 21 sor la marine al miex quil porent . A lendemain vint la nouele 
as . ij fils mordret que lancelot estoit ariues en la terre & quit amena auoec 
lui moult grant compaignie de cheualiers . Quant il entendent ceste nouele si 


I Not mentioned in M. 10 MS.: "mordret:' 
2 M: .. trouer . Ele prist maintenant les dras de religion & II B: "de mort nouuiele rechevoir:' 
deuint noune en labeie . Mais atant laisle Ii contes ore II MS.: .....oles... 
a parler diaus & retome a conter de lamelot." 13 M has no equinlent for ..& iou . . . lancelot." 
3 M: "de la roine de logres:' 14 B: "Si en a..ambrerent tant ke dedens . :n . ion. . ." 
4 M:"el roiame:' IS A, M, and C: as above; R: ". iii . semainea:' 
S M: "eatoit auenut del roi artu & Ia grant dolor des preu. 16 
, M, and C: as above; R: "xvi. M:' 
doumes ki auoient este mort." 17 M:"& hector." 
6 M: "de logres." 18 c:"n trouerent lea nefa totes prestes . Si entrerent ens"; 
7 M: "si en filt duel molt mieruelleus car. . ." M: .. & auoient tant fait ål qui il auoi[en)t enuoiet auant 
8 M: "en ment mout grant duel tout Ii autre baron & tout ke ål trouerent lor Dell prestes . , ." 
Ii chevalier del roi[M 231 blame de gannea ki Ie conni.. 10 Min. No.7.: "Ensi que lancelot et sa compaignie soot ariue 
aoient:' sor la marine [MS.: "riuiere"] et encore i eat la nef:' 
oR: "Nus manderum nozhumea pres & Ioing & quant ilser- 20 R: "eupremeriuren la terede logrea en la grant bretaingne 
runt assemblez la ou nous plena & i aurum tut nostre [B: "bretainquen].n 
esforz sauflagamiaonde la tere que nus nelerrumpas des- 21 M: "celui ior sor la mer & lOr la marine & ment mout grant 
gamie ': nus partirum del roiaume de Gaulle & irrum en fieste." 
Ia grant bretaingne . . :' 


When Guenever learned 
that Artus had falkn 
at Salisbury she took 
the veil 


Meanwhile Lancelot 
learned at Gannes of 
the e...ents which had 
taken place in Great 
Britain. 


He consulted with his 
two cousins as to what 
wal best to be done 
with Mordret's sons. 


Bohort suggested that 
they should go with a 
hoat and avenge 
Artus's death. 


His advice was adopted, 


The three cousins 
sailed with a host of 
twenty thousand men 
to Great Britain. 


With a fnourable wind 
they reached their 
destination on the 
same day and 
encamped ashore; on 
the nest day their 
am nl was reported 
to Mordret's IOns. 



Mordret's eons feared 
Lancelot above all 
men, but they decided 
to give him battle. 


They gathered an 
army and were about 
to move againat 
Lancelot when they 
received news that he 
was within six miles 
of their town. 
They decided to fight 
in the plain of 
WincheBter. 


On the day of battle 
Lancelot received the 
news of the demise of 
Queen Guenever. 


He was deeply affected 
and joined the battle 
in a very sad mood. 


On account of the large 
numben engaged on 
both sides, the ba ttle 
was very sanguinary. 


It lasted practically 
all day. 


In the afternoon 
Melehan, Mordret's 
elder son, assailed and 
fatally wounded LioneL 


Bohort avenged his 
brother without delay 
by cleaving Melehan 
to the teeth. 
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furent moult durement esmaie . Car il ne doutoient [M 231 c] nul home tant 
comme il faisoient lancelot . Si se conseillierent entrels quil [en] feroient . Et 
tant quil sacorderent a ce quil manderoient lor homes & [8254] iroient com- 
batre encontre lancelot a bataille cham pel & qui diex en donra lonor si lait . 
Car il aiment miex a morir en bataille que aler fuiant par Ie pais. Ensi Ie 5 
fisent comme ille deuiserent . Car il manderent esralment lor homes & les 
assamblerent a wincestre .1 Et quant illes orent assamble si issirent de win- 
cestre a . j . mardi matin & esrerent tant quil encontroient . j . message 
qui lor dist que lancelot venoit sor els a ost . & estoit 2 ia pres diluec a . vj . 
lieues engle[s]c[h]es ':: & que bien fuissent il chertain & asseur quil auroient 10 
la bar c 185 b]taille ains heure de tierce . Quant il oirent ceste nouele si distrent 
quil se combateroient illuec & i atendroient lancelot & ses homes puis que 
autrement nen peuent passer se de la bataille non . si 3 descendent maintenant 
de lor cheuaus por laissier les reposer . 
E Nsi furent4 arreste cil de win[fol. 95, col. a]cestre . Et lancelot c[h]eualcha 15 
entre lui & sa compaignie . Mais il estoit [A 129 a] si corecies & si tristes que 
nus plus . Car Ie ior misme que la bataille dut estre Ii furent les noueles dites 
que la roine sa dame estoit morte & trespassee de cest siecle tiers 5 ior auoit . 
Et tot ensi estoit il auenu comme len Ii auoit dit . Car [la roine estoit lors 
trespassee nouuielment . Mais] onques mais si haute dame plus be Ie fin ne 20 
fist. Ne qui eust plus bele repentance':: ne qui plus dolcement criast merci 
a nostre [M 231 d] seignor quele fist. Et de sa mort fu lance lot dolans & core- 
cies sor tos homes quant il en sot la verite . Lors c[h]eualcha vers wincestre 
tot ireement . Et quant cil qui latendoient le[s] virentvenir si monterent sor lor 
c[h]euals & assamblerent a els a plaine bataille . Si en peus[s]ies veoir a 2S 
lencontrer maint cheualier verser & morir . & maint cheual estraier [parmi 
Ie camp] dont Ii seignor gisoient par terce les ames parties del cors . 
L A bataille 6 dura cruel & felenesse iusqua heure de none. Car il i auoit 
grant gent dune part & dautre . Et en tor heure de noune auint que Ii 
aisnes fils mordret cil qui auoit non melehan 7 tint . j . glaiue cort & gros . 30 
Ou 8 il ot fer trenchant & aguisie . Si laisse cour[r]e al [8255] roi lyonel tant 
comme Ii cheuals pooit aler ':: Si Ie fiert de toute sa force si durement que Ii 
escus ne Ii haubers ne Ie porent garantir quil ne Ii met Ie glaiue parmi Ie cors . 
& 0 lempaint de toute sa force si quille porte a terce . Et 10 al parchaio[i]r brise 
Ii glaiues si que Ii fers a tot grant partie del fust Ii remest el cors . Cestui cop 3S 
vit Ii rois bohors & bien connut que ses freres estoit naures a mort':: Si en est 
tant dolans quil en quide bien morir de duel. Et lors laisse cor[r]e a melehan 
lespee traite si Ie fiert amont el healme si durement [col. b] comme II cil qui maint 
grant cop auoit doune si quilli trenche Ie healme & la coiffe de fer si Ie fent 


1M: .. Et ilseatoient ia auanchie si en poi de tans ke tout Ii 
preudome del roiame de Iogrellor auoient fait houmage.- 
2 MS.: "eatoirnt:' 
3 M does not state that they dismounted to rest their hones. 
4 M: "ci] de logrea ameste deuant winceatre:' 
5 M:", ill . ion auoit palSea,- 


6 R: "bataille commenca a terce lie dura eÍmint iusqua none:' 
7 Rand C: II above; M: "Melehaus"; A: "melehant." 
8 M does not mention the head of the spear. 
o B: .....i en paint Ie roi: 9 
10 M omits to state that the spear broke in Lionel's fall. 
II M has no equivalent for "wmme . . . doune:' _ 



iusques I es dens . II estort son cop & Ie gete mort a terre . Et quant bohort Ie 
vit a Ia terre gesir [ille resgarde] si dist . ha ": traitres desloials tant ai ore 
poure restor · en ta mort del grant damage que tu mas fait de mon frere qui 3 
tant estoit preudons . Certes tu mas mis . j . duel el cuer qui iamais nen 
5 istera .4 [M 232 a] Lors laisse corre as autres Ia ou il voit la grignor presse ": si 
commence a abatre & a ochire quanques il ataint deuant lui [si] que nus nel 
voit qui 5 ne sen esmerueille . Et quant Ii cheualier de gannes 6 vo[i]ent chaioir Lionrl was earned 
Ie ray Iyon[el] il descendent deuant lui & Ie prendent si lenportent hors de =1
:n:e
la
his 
Ia presse [& Ie metent] deso[u]s . j . onne . Et quant ille voient si naure si undrunrlm. 
10 ni a celui qui 5 ne soit trap corecies . [A 129 c] Mais il nen osent 7 duel faire por 
lor anemis quil ne sen aperchoiuent . 
E Nsi 8 dura la bataille dolereuse & piesme iusqua heure de noune si igalment 
qua paines i peust on connoistre [R 365 c] la millor partie . Apres none 
auint que lancelot encontra Ie fil mordret Ie plus ione [c 185 c] & bien Ie connut 
15 as annes quil portoit . Car il portoit autreteles comme ses 9 peres soloit faire . 
Et lancelot qui mortelment Ie haoit Ii laisse cour[r]e lespee traite . & cil nel 
refuse pas ains iete lescu encontTe si tost com il le vit venir . Et lancelot Ie 
fiert de toute sa force si quil Ii trence lescu iusquen la boucle 10 & Ie puing 
auoee dont ille tenoit . Quant cil se sent [B 256] mahaignie si se tome en fuies . 
110 Mais lancelot Ie tient si cort quil not pooir de fuir . sel refiert si grant [cop 
de lespee] quilli fist Ie c[h]iefvoler a tot Ie healme n plus de demie lance loing 
del bu . Quant 12 Ii autre vo[i]ent cestui mort apres son frere ": lors ne seiuent Whrn Mordret'. som 
. 1 . [ I ] . 1 . . ., fì . . I were both drad their 
I mals OU co . C I pmssent 13 repalner . Sl tornerent en mes por garantIr or people Oed toward a 
vies si comme il peuent . & sad recent vers vne forest qui 14 pres diluec estoit a n th ei
boun b 'nf: l wood; _
 
r1 wrre ot 1 punu= 
115 mains de . ij . lieues engle[s]c[h]es . Et cilles vont ochiant & cachant al an
manloftheJDwere 
plus pres quit peuent . Carilles heent mortelmentsi les ochient[M 232b] aus[s]i aIain. 
com me se ce fus[s]ent bestes mues . Et lancelot qui cort apres reus] les vait 
ochiant & abatant si especement qua pres lui en peussies veoir la 15 terre couerte 
de eels quit faisoit verser & trebuc[h ]ier . 
30 T Ant a ale en tel maniere quil aconsieut 16 Ie conte de gorre 17 quit tenoit a 
traitor & a desloial & maint anui auoit fait a maint preudome ": si Ii 
escrie si tost com ille voit . ha ": traitres certes ore estes vos venus a la mort . 
Ne riens [au monde] ne vous poroit garantir . & cil se regarde maintenant . 
Et quant il voit que eest lancelot qui Ie manache & qui Ie sieut lespee traite si 
35 seit bien quil est ales si[ci]lle puetataindre . Si broche Ie cheual des esporons & 
senfuit si grant oirre 18 eomme il puet . II estoit bien montes & lancelot a us[ s]i . 
si commence en tel maniere la cache dels . ij . si dura iusques en la forest 
1 M: urapaulra
; A and C: as above; R: Urn mi Ira drnz,
 9 M and R: upere
; C: "son mre
; A: no rquinlent. 
2 M: as above; C: "retor
; R: u retur "; A: "recoun.
 10 MS.: Ublouqur,
 
3 M: "kj mon frere mal ocia.
 n M: "YDr lanc:r lone del bu,
 
4 M: "a nul iour mai.." 5 MS.: Uquil.
 12 M: "cil dr Jogrea.
 
6 A. M. and C: as above; R: ugaull e :' 13 M: "auoir recouurirr,
 
7 R: "olrnt ."mblant frre qur leur rnemil [nrl Irn rabau- 14 MS.: "qur." 
diroirnt [= s'aDimer. .'rnhardir]:' 15 M: "Ia trace dr clau. cui il faiaoit uolrr a tirrr." 
8 B: "rnai la bataillr commrncbir piramr. [= crurl. trrnble] 16 B: "a c:onlÏut . . . Gorke(l) iI c:ounilllOit:' 
Ikdolereuar,.. ." For."piramr..MS.b....pesant..õC: 17A. R.andC:asabon;M:..YDduc:deGor{re).... 
Mpenaiucn;A:Mpaamr"; R:norquivalent. 18 MS.: uboire:' 


THE END OF THE BATI1..E OF WINCHESTER 


3 8 5 


"'You are a poor 
comprnaation for my 
brothrr, dulopl 
traitor," exclaimed 
Bohort, and returned 
into the thic:krat Prell. 


For a Ionf: timr it was 
impossible to say 
whic:h .idr _s 
winninf:. 


Lanc:rlot, recogniling 
Mordret". younger IOn 
by his arma, gan him 
a ternble blow, and 
struc:k hi. brad off 
wbrn br endeavoured 
to escapr. 


Lanc:dot punued a 
c:rrtain Count of Gorre. 
wbom br knew al a 
disloyal traitor. 


Both were well 
mounted and thr 
c:ha." lasted a long 
time. 



At last the count's 
hone fell down dead. 
Lancelot came up, cleft 
the count to the teeth, 
and rode off wilhout 
even looking a t him. 


Lancelot lost his way 
in the wood. 


Instead of rejoining 
the host, he rode farther 
and farther away. 


He met a squire, who 
thought Lancelot was 
the only survivor of 
the men of Logres aDd 
mentioned Lionel's 
death to him. 


When Lancelot heard 
that Lionel had fallen 
he was very grieved. 
The squire, seeing that 
Lancelot had no desire 
to stay with him, rode 
away. 


Lancelot rode all night 
aimlessly through the 
wood, mourning for the 
Queen and LioneL 


In the morning he 
ruched a rocky 
mountain, on which 
stood a small chapel. 


He rode up to it by 
a narrow path, 
dismounted, and 
entered. 


He greeted two priests, 
who hearing his voice 
welcomed him with 
open arms. 
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bien 1 demie lieue Et lors recrut Ii c[h]euals al conte 2 & chai mort deso[u]s 
lui 0 Et quant lancelot qui de pres Ie sieuoit Ie vit a terre si Ii corut sus si 
montes 3 com me il estoit & Ie feri si durement parmi Ie hialme quil Ii mist 
lespee iusques es dens 0 Et cil chiet ala terre [& sestent] comme cil qui la mort 
angoisse 0 Et lancelot nel regarde plus ains sen va it outre grant aleure 0 Et 5 
quant il quide reuenir a ses homes si sen esloigne tos iors plus & plus & se 
met plus en parfont en la forest 0 
T Ant a ale en tel maniere foruoiant cha & la ensi comme auenture Ie 
menoit quil vint en tor heure de vespres en vne [co!. J] valee 0 Et lors 
[A 130 a] voit 4 vns valles a pie qui venoit de deuers wincestre 0 Et Iors Ii de- 10 
mande lancelot dont il venoit 0 Et quant cil [B257] Ie voit si quide [M 232 c] quil 
soit del roialme de logres & quil sen soit fuis [du champ] de la bataille ": si Ii 
dist 0 Sire 0 Iou vieng de la bataille [& de la place] ou la dolereuse iomee a 
este & est auenue a nos gens . Car a mon essient il s nen est 6 escape que vous 
tout seul . Et nequedent trop sont cil de dela corecie del roi lyon[e1] qui ensi a IS 
este ochis 0 Com[m]ent fait lancelot est il donques ochis 0 Oil fait Ii valles ie Ie 
vi mort 0 Cest damages fait lancelot car il estoit gentils hons & boins cheualiers ": 
& lors commencha a plorer trop durement si quil en ot la face toute moillie 
deso[ u]s Ie hialme 0 Et lors Ii dist Ii valles 0 Sire 7 il est hui mais bien tans de 
herbergier & vous estes loi[n]g de gent & de rec[h]et . ou quidies vous hui mais 20 
iesir ": ne sai fait il ne il ne men [c 185d] chaut ou ie gise 0 Quant Ii valles 8 
voit qui I ne veut demorer si sen part de lui esraument ø Et lancelot sen vait 
toutes uoi[e]s c[h]eualchant parmi la forest 10 & faisant Ie grignor duel del 
monde ": & dist que ore ne Ii est il riens Ternes [e1 monde] puis quil a perdu 
sa dame & son cousin . 
E N tel ire & en tel duel c[h]eualcha toute la nuit ensi comme auenture Ie 
menoit 0 Car il naloit nule fois Ie droit chemin 0 Al matin Ii auint quil 
troua vne montaigne [tote] plaine de roc[h]es ou il auoit 0 j 0 hermitage [qui II 
estoit] asses loi[n]g de toutes gens . II tome cele part son frain & pensa quil 
iroit veoir cellieu por sauoir qui i repaire 0 Si va tant contremont Ie sentier 30 
quil est venus e1lieu la Ii hermitages estoit qui estoit asses poures 12 0 si i auoit 
vne chapele petite & anchiene 0 II descent a I[M 232d]entree & oste [sespee &] 
son healme 0 Et quant il fu entre dedens [co!. e] si i troua 0 ij 0 preudomes 
vestus de robes blanc[h]es & bien sambloient estre prestre 13 & si estoient il . 
II les salue 0 Et quant cil loirent parler si Ii rendent son salu 0 Et quant il 35 
lorent bien auise si Ii coururent les bras tendus 14 & Ie baisent se Ii font moult 


25 


I M: ....:birD 

e lie

 en parf
Dt.'19 2 M:
"au due..' 
3 C: a,r;n
!, M: tout ellll a chenal com, . 0 
4 MS.: TInt. 
S R: .oil nen est eachape que un tut seul chenaler , /k co est 
10 cunte de gone qui estoit si richement munte que quant 
il tie mist a la uoie nus ne [R: "no"J 10 pooit ateindre:' 
6 M: "est nesvns escapes ke vous tot seul"; A, C, and MS.: 
"que. i . seul"; but A adds: "que tous nesoient mort:' 
7 M and B omit "fait Ii nlles" after uSire:' 
8 M: Ue
tent ke il n
,prendra plussi tie part. . :' 
ø MS.: esrarment. 


10 M: uforiest tant ke il1i anuite , Mais il faiaoit tous ion Ie 
gregnor . , ," 
II A: "qui moult loing estoit de '0; C: .0 tote plesanz asses loing 
de"; M, R: "as[s)ez estrange de:' 
12 M: "/k gastes:' 
13 MS.: "preudome"; A, R: "prestres"; C: u poure "; M: 
"priestre . U lea salue." 
14 M: ,. tendus . si lacolerent /k baisierent /k font la gre[g]nor 
fiestII' del monde /k plenrent lOr lui de ioie /k de pitie . 
Quant lanselos les Tit ensi demener , il sen esmierueille 
mout ei lor . . :'t 



LANCELOT FINDS THE ARCHBISHOP AND BLIOBLERIS 


grant IDle [B 258] Et lors lor demande Iancelot qui il sont & il respondent. ha 
':' sire [font il] ne nos connis[s]ies vos I mie . Et quant il entent ce si les rauise 
& connoist que Ii vns est 2 Ii arceuesques de cantorbyre 3 cil mismes [R 366 a] qui 
par la pais la roine & del roi artu 4 fu lone tans eschis . Et Ii autres fu blyobleris 5 
5 vns des cosins lancelot . Lors fu lancelot moult lies de ce quil les ot troues ':' 
si lor demande . biaus seignors quant venistes vous 6 ci . Sacies que moult me 
plaistque ievosai[ci] troues . Et il dient quil i vindrent des 7la dolerouse iornee 
que Ia bataiIle fu es plains de saiesbieres . Si vos disons [font iI] que a nos es- 
ciens de tos nos compaignons 8 nen remeist fors Ii rois artus & gyfles & lucans 
10 Ii bouteilliers & si ne sauons quil deuindrent . Et 9 auenture nos amena cha 
& trouames . j . hermite [moult] preudome qui nos aqueilli auoec Iui . & ensi 
i somes nos remes 10 si vserons se dieu plest Ie remenant [A 130 c] de nostre vie el 
seruice nostre seignor ihesu crist si Ii proierons quil nos pardoinst nos pec[h]ies , 
Et vous [sire] font il a Iancelot que ferois qui dusques [M 233 a] chi aues este Ii 
IS mieudres cheualiers del monde II . Ie vos di fait lancelos que ie ferai , vos 
aues este mi compaignon es delis del siecle . Or vos ferai sil vos plest com- 
paignie . Ne iamais ne me partirai de ci . ains i serai toute ma vie . Et se 
vous ne me receues auoec vos iou irai aiIlors . Et quant cil lentendent si en 
sont trop lie & en mercient dieu de boin euer sentendent lor 12 mains vers Ie 
20 ciel . Ensi remeist lancelot laiens auoec les [col. f] preudomes [& semi nostre 
seingnor ihesu a son pooir] . Mais atant laisse ore Ii contes a [M 233b] parler 
de lui [& des preudommes] & retorne a parler de ses cousins 13 [& de lor 
compaignie] . [c 186a] 
O Re dist Ii contes que quant la bataille de wincestre fu finee & Ii home 
25 as en fans mordret sen furent fui cil qui fuir sen porent & Ii autre 
furent ochis . Li rois bohors a tot Ie pooir de gent quil auoit entra 
en la vile de wincestre ou cil de dedens volsissent ou non . Et 
'Quant it sot vraiement que lyonel ses freres fu mors si en fist 14 si grant duel qua 


I B: ,.. vou..' font il,'J'as.... a M: "cil ki fu:' 
3 C: "cantorb;re"; M: "cantorbile"; R: "cantorber"; A: 
.. contuebie. .. 
4 A: "auoit este Ionguermnt en exir'; C: as above; M: Uauoit 
este en mout vant paine" ; R: "qui purparla lacord de la 
reine al roi Artur &; pur la pel en fu il eachia [eachif = 
banni, exclu)longuement." 
5 M: uBlihoblttria"; C. R: ubleoberia"; A: "blioberia." 
6 M: ,. demorer en ust hiermi tage:' 
7 M: "des Ie dolereus iomaL" 8 M: "de la reande tabJe." 
oMS.: "Ii que"; M: "Quant." 
10 M: uapries lui . ai est puwedi mors." 
11 M: "monde &; mout aues eu de uOltre uolente &; douDOur 
rierriene . pour diu pensea de uostre uie amender . car 
uoua noes ore mout bien ke it en est des ore maia tans &; 
bien saiaons . &; aues Ie plus grant parrie de uostre uie nee 
en pechie mortel . Ciertes mout est Ii frois mauuais ki De 
meure . &; DOua trouuomelliunt [B: "Ii aant ") ke diua 
est plus lies dun pe<:heor , quant il vient a amendement 
&; a repentanche de 80n mefJait que de cent iustes . Pour 
diu biaus sire penael darmnder uOltre uie &; de reeou- 
noistre uostre creator ki vous forma a sa samblance . [In 
no other MS. does the archbishop address such a humili- 
a ring aermon to Lancelot.) 
En tel maniere disoit Ii archeueskes a lansdot . Et il Ii 


respondi tout maintenant en tel maniere . Ciertes sire 
[B 2.59] fait il ion uoua dirai Ite iou ferai . vous aues este 
mi compaigrwn aa aisea &; es deduis del monde . Or voua 
referai oompaignie en ceste vie &; es trauaus del siecle . 
("Monde" aDd "aieele" being IJ1I<IDymOU" the enjoy- 
ments and pleasures of worldly life are contrasted with the 
hardships and eelf-deniab of religious life.) Car si mait 
dius iamais tant comme iou wue ne me remuerai de 
cestui liu . aina i vaerai Ie remanant de ma vie &; i espa- 
nirai partie de mea pechies Ie diu plaiat . Et iou proi a 
nostre RgDOr ke it mi laist iestre II: wure eD tel 
maniere ke iou puisse deaieruir la ioie de paradia . Et 
ciertes biau segnone il estoit eDli ke uous De me vausiasies 
reehoiure auoeques vous . si iroie iou aillon &; i demouer- 
roie , Et quant cil IenteDdent si en IIOnt trop durement 
liet . II: en mierchient DOItre segnoor mout de boin cuer &; 
en tendent lor mains vien Ie ciel . Si remaint en td 
maniere lanaelos en liermitag. auoekeo les . ij . preu- 
domes . moh lies &; molt ioiana de cbou ke si boine 
compai
ie Ii a die>: dounee . Mais atant laisse . . ... 
12 MS.: "Ion... 
13 MiD. NO.7]: "EDIi que heetor trouua Janc.lot en . j . 
hermitag.... 
14 M: "duel gre{g]nor ke nns ne UOUII poroit retnire. n fist Ie 
con ai honoraWelDent eøtierer COØ1IIIe . . .M 
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He looked at tbem, 
aDd recognised the 
Archbishop of 
Canterbury and hia 
own cousin Bliobleris. 


When they had told 
him how they came to 
the chapel after the 
battle of Salisbury and 
wha t they knew of thia 
disaster, he declared 
that he would remain 
with them and serve 
God at long at he 
lived. 


They thanked God for 
guiding Lancelot to 
their chapel and 
received him into their 
companionship, 


After the battle of Win- 
chester King Bohort 
entered the city at 
the head of his hoat. 



Lionel was buried with 
royal hOlloun in 
Winchester. 


When all aearch for 
Lancelot proved 
fruide", Bohort asked 
Hector to come back 
with him and take 
either Gannrs or 
Brnoic. 


Hector declined because 
he liked to be in Logrrs 
better than anywhere. 


Bohort returned home; 
Hector tra vr...ed the 
country in all directions 
till at last he found 
Lancelot. 


The joy of the two 
brothe... at finding 
each other was very 
great. 


Hector would not lrave 
Lancelot again and, 
vowing to aerYe God as 
long as he Jived, joined 
the companionship. 


When the two brothen 
had passed four yean 
at the hermitage 
Hector died and was 
buried in the chapel. 
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paines Ie poroit nus conter . Lors fist prendre Ie cors & Ie fist enterrer en la 
vile de wincestre aus[s]i ricement comme len dut faire fill de roi .3 Et quant il 
fu enfouis si fist querre lancelot pres & loing mais il ne fu nus qui Ie peust 
trouer .3 Et quant Ii rois bohors vit quil ne pooit estre troues si dist a hector ': 
biaus cousins puis que messires est ensi perdus 4& quil ne puet estre troues ': 5 5 
[B 260] Iou voeil aler en nostre pais si 6 i venrois auoec moi . Et quant nous 
serons la venu . vous prenderes des . ij . roialmes lequel que miex vos 
plaira .7 Car vos aurois en abandon celui 8 qui miex vous plaira . Et Hestor 0 
dist quil na [ore] talent de soi departir del roialme de logres ': ains i demora 
encore . Et sacies que quant iou men partirai iou irai tout droit avos . Car 10 
vos estes [M 233 c) Ii hons el monde que iou plus aim . & si Ie doi fa ire par 
droit .10 [fol. 96, col. a] 
E N si sen parti Ii rois bohors del roialme de logres & sen rala en son pais a 
toute sa gent. Et hestor II cheualcha parmi Ie bo[i]s vne eure auant & 
lautre arriere . Et tant ala par auenture quil vint al hermitage ou lancelot 15 
demoroit . & Ii archieuesquesl3 auoit ia tant fait & tant auoit aprins a lance- 
lot quil [estoit prestre &] chantoit chascun ior messe . & estoit de si grant 
a[b]stinence quil ne manga fors pain & aigue & rachines quil quelloit en 13 ler- 
broie 14 . Quant Ii doi frere sentreuirent asses i ot larmes espandues & plore 
del . j . & de lautre . Car moult S[A 131 a]entramoient andui de boine amor 20 
Lors dist hestor a lancelot . Sire puis que ie vous ai chi troue en si haut seruice 15 
comme est Ii seruices ihesu crist & ie voi que Ii demorer vos [i) plaist ie sui chil 
qui iamais ne sen 16 partira en son 17 viuant ': Ains vous ferai compaignie tous 
les iors de ma vie. Quant cil de laiens lentendent si en sont trop (liez &] 
ioiant de ce que Ii 18 boins cheualiers sestoffers al seruice nostre seignor ': si Ie 10 25 
rechoiuent volentiers & deboinairement a compaignon . 
E Nsi furent Ii dui frere en lermitage ensamble . & furent [puis] tos iors 
ententif al seruice 30 ihesu crist . si demora lancelot laiens . iiij . ans en 
tel maniere quil nestoit nus hons nes qui tant 31 peust soffrir paine ne trauail 
comme il souffroit [M 233d] de i[e]uner & de veillier 33 [B 261] Et al quart 33 an que 30 
hestors i fu venus morut il & fu enfouis en [R 366 c] lermitage misme . Quinze 34 


I c: "con de roi"; M: as above; A:"a roy"; R: "roi a: fiz de 
mi.... 
3 M: "dedens la cite en Ie maistre [e]gliae" instead of "en la 
vile de wincestre." 
3 M: "si dura bim cele qurate . üj . moia . &: quant . , :. 
4 M: "ke on lIell aet ne uens ne voie iou men wel aler . , ," 
5 R: "10 men irai en nostre pais pur ramener ceste gent en leur 
trre que nus mrnam
 ca IB: .. que Dul .. . .. rt.i co ..] .. 
&: ai co ne fust io ne men alasse mie encore." 
6 M haa no equivalent for"ai . . . moi "; C: .. above, 
7 M: "Iequel ke vous vaures [o]v celui de benuyc(o]v celui de 
K'auD
 . .. .'" 
8 C: "celui que uous uoudroiz"; A: "lequel que VOUI voul. 
dres"; M and R: as above. 
o MS.: "il:' 
10 M: "&: par raison." 
II M:"ki demon en la grant bertaigne clleuaucha . . ." 
13 M: "Iauoit ia a chou mene ke mout estoit de boine vie &: de 
grallt abstinence &: faisoit mieruelle[u]s grant penanche . 
car it De manioit .. .. ..... 


13 C: "par Ie leu"; M: "en la roche"; R: "parmi la forest"; 
A: no equivalent. 
14 M: "Et ratoit adiesen proieres&: en orisons &: ior&: lIuit . 
Quallt hector fu la uenuS &: illot recouneu &: lanselos lui . 
usea i ot plenres &: , . ." 
15 M: "meatier:' 
16 M: "men partirai a mOD viuant:. 
17 MS.: "mon." 
18 M: "si boins." 
10 M: "slle retinrent a compaignon &: a frere auoec iaus en 
Jiermitage ai i deuint mout preudon de grant mani.:re &: 
aierui molt volentien lIostre segnor." 
30 M: "lIostre segner faire a lor [M: "lon"J pooin." 
31 M: "plus:' 
33 M: "veillier en proieres &: en orisons &: de main [B: .. de- 
main "Ileuer." 
23 A, C, M, and R: as above. 
34 R: "Ie quint an en . ][ye. iur de mai"; A and C: "au quin- 
ziesme ior aprea acoucha . . :'; M: "AI quinsime ior 
den ant mai." 



lors deuant May acolcha lancelot malades dune moult grief maladie . Car il 
ne [se]n leua onques puis. Et quant il senti quil deuoit trespasser [del siecle] ': 
si pria a larcheuesque & a blyobleris' que [c 186b] si tost comme il seroit 
deuies quil portassent son cors a la ioiouse 2 garde & Ie mesissent en la tombe 
5 ou Ii cors galehaut Ie [col. b] seignor des lontaines illes fu mis . Et iJ Ii creant- 
ent comme frere que ille feront . Quatre S iors apres ceste requeste vesqui Fourdayslat"r 
lancelot & nient plus si trespassa del siecle al cin q uiesme 4 ior . A celui P oint La h ' nc.lot "xpired. whil" 
u companlODS were 
que lame Ii pani del cors nestoit 5 pas Ii archeuesques laiens ne blyobleris . .keping ulld"r a tree. 
ains se dormoient dehors desous . j . arbre . Si auint que a cele eure blio- 
10 bleris sesueilla premiers ': & vit larceuesque qui deles lui dormoit . Et en 
dormant 6 faisoit si grant feste quit en estoit tos esbahis ': Et disoit . ha ': 
diex beneoit soies vous . Car ore voi iou quanques iou voJoie veoir . 
Q vant blyobleris vit que cil dormoit & 7 rioit iJ ne sen esmerueilla pas 
petit . Car il ot paour que Ii anemis ne se fust mis dedens lui . Et lors 
IS lesueilla 8 al plus soef quit pot . & quant cil ot les iex ouuen & il vit blyobleris 
illi dist ." ha ': frere porquoi maues vous oste de la grant ioie ou ie estoie . Et 
cilli demande en quel ioie il estoit [dont] . Iou estoie fait il en si grant [ioie & 
en si grant] compaignie dangeles que I) onques nen vi hons tant . & enpor- 
terent la sus [M 234 a] el chiellame de 10 lancelot nostre frere . Et n quant blyo- 
20 bleris lentent si sesmerueille moult de ceste auenture . si Ii dist ': frere ore 
alons veoir sil est deuies . par foi fait Ii archeuesques volentiers . II se lieuent Wh"" th" companiolls 
maintenant & sen vienent la ou lancelot gisoit . Et quant il i furent venu si =:dt

:
t th"y 
trouerent que lame sen estoit partie [del cors] . Et lors dist Ii archeuesques . 
ha ': diex beneois soies vous . Or sai iou bien [que de lame de cestui fesoient 
25 Ii ange si grant ioie com me ie ui . Or sai ie bien] [B 262] que penitance 12 vaut 
sor toutes choses . Ne iamais ne me departirai de penitance faire tant comme 
ie viue . Mais ore couient que nos portons son cors a la ioiouse IS garde . Car 
nos Ii crean tames en son viuant . sire fait bliobleris vous dites voir . Lors 
aparellent vne biere '4 . Et quant ele fu aparellie si i mistrent [col. c] Ii cors 
30 lancelot . Et puis la prinst Ii vns dune part & Ii autres dautre & vont tant par 
lor iornees a grant trauail & a grant paine quit vindrent a la ioiouse 's garde . 
Et quant cil de la 15 ioiouse garde sorent que cestoit Ie cors de lancelot [quil 
aportoient] si alerent a lencontre &16 Ie receurent od lannes & 0 plors . si 
oissies entor Ie cors si grant duel & si grant noise qua paines i oist on dieu 
35 tounant . si 17 sen alerent en la maistre eglize del chastel & fisent al cars si 


THE DEATH OF LANCELOT 


, R: "bl""NriS" and "bliobleris.'; A: "bIioNris"; C: "blc:o- 8 M: "mout soud." 
Nris"; M: "bIiobkh"ria:' I) M alld C: "qu" onqun n,," ui autallt [M: "autallt d" g.lIt 
2 M: ..dol"rou.....; Rand C: as abo...". "nsambl.. "J "" ku On i" fus...:' 
s MS.: "Troia"; C: "Quatre iors ulla plua "; A, M. R: 10 MS.: "lallC"lot "'OItre fr"re "; R. M. alld C: "d" lloatre frere 
.. Quatre ion apri"s:' lanc"lot"; A: "d" nostre compaignon lallc"lot:' 
4 MS.: ..ti"n"; C: "du cinquinm" ior"; M: "au quillt ior"; II M haa no "quivaknt for "Et . . . si Ii dist "; C: as abo..... 
R: ....au cinceme'l'l; A: "au Ve."'1 but UauiBion n for ""aurnture.'I'I 
5 M: "D"Itoi,,"t pas d"uant lui . . , ains... dormoi"Dt la d.. J2 M: "p,,"a"c,,:' 
uallt dnoua , . ." 's M: .. dol"rous,,:' 
6 M and C: "Ia grillgnor fnt" du mond" "; M: .. d"m"noit 14 M: "bi"re ch"ual"r.....:. 
ai grant ioi" & rioit ai durem"nt:' 15 C: "d" la uill,,"; M: "d,,1 castid:' 
7 C: ..& f..,it ai grant ioi" "; M: "utnjt aucu"" auaion & fai- 16 B:".,r rechiurent:' 
soit la gre{gJnor Ii"st" dd monlk & disoit." 17 M:"sil"dnc"ndir"nt"nla . . ." 


3 8 9 


Shortly aft"rwards 
Lanc.lot (,,11 ill. F""ling 
his ,,"d approach. h" 
b"ggod his companions 
to bury him at La 
Joy"u"" Gard" with 
Gald1ot. 


BIiobl"ris, on awalong. 
found th" archbishop 
r.joicing and thanking 
God ill his alæp. 


Furing I",t th" ....il 
011" poss.s
 him, 
Blioblttis rou..d hi. 
companion. 


Th" archbishop 
regrett"" b"ing callod. 
for h" had....,., allg"ls 
carry Lanc"lot'a IOUI 
to hu..."", 


"God b. prai
;' aaid 
th" archbishop; "now I 
know th"re is lIothing 
Ntt"r than tru" 
""p""tallC". " 


As th"y had promi
. 
th" two companiolls 
carriod Lanc.lot's body 
with infinit" pailla to 
La Joy"u" Gard". 
Th" p""pk at th" 
castl" roc,,;...od th" 
body with gr"at 
hOlloun and with 
many signs of .inc"r" 
mourning. 



On the vay day 
Lanttlot's body 
...,ached the castle 
Bohort arrived, 
accompanied by one 
knight and one squire, 
On learning who was 
going to be buried he 
gave vent to his grief. 


Galehot's grave was 
opened,andLancelot 
was buried by the side 
of his friend. 


Many kissed the tomb 
as if it were a holy 
relic. 
Bobort explained that 
a holy hermit near 
Gannes had told him 
that he would find 
Lancelot dead or alive 
that da y at the castle. 


After hearing the 
account of the last 
years of Lancrlot's 
life, Bohort desired 
to take his place. 


The archbishop shed 
tears of joy. 


Bohort sent his knight 
and squire home to 
ask his prople to find 
another kinf:. 
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LA MORT LE ROI ARTUS 


grant honor [A 131 c] comme il porent & comme il deurent faire a si preudome 
comme il auoit este I . 
C Elui 2 ior meismes que [Ii corsllancelot fu aportes a la ioiouse 3 garde fu 
Ii rois bohors descend us el chastel a si poure compaignie comme dun 
seul cheualier & dun [seuI] escuier . Et quant il sot que Ii cors estoit en 5 
leglize si ala cele part & Ie fist descourir . si Ie regarda tant quil connut que 
cestoit ses sires,: Et main tenant se pasme desus Ie cors & com[M 234b]mencha 
a faire 4 Ie grignor duel del monde & a plaindre [son seignor] trop durement . 
A icelui ior fu Ii duels trop grans el chas[ C 186 c]tel . & 5 la nuit fisent ourir la 
tombe galehaut qui 6 tant estoit rice que nule plus & i misent lendemain Ie cors 10 
lancelot . Apres 7 fisent escrire lettres desus qui disoient . Ci gist Ii cors 
galehaut 8 Ie signor des lointaignes illes & auoec lui repose lancelot del lac 
qui fu Ii mieudres cheualiers qui onques entrast el roialme de logres fors 
seulement galahad I) ses fils . [B 263] 
Q vant Ii cors fu enfouis si peus[s]ies veoir a cels del chastel ro baisier la IS 
tombe aus[s]i comme se ce fust vns cors sains . Lors demanderent li" 
doi preudome al roi bohort comment il estoit si bien venus a point a lenterrer 
lancelot . Certes fait Ii rois bohors vns hermites religieus 12 [de sainte uie qui 
sest herbergiez r3 el] roialme de gannes r4 me dist que se iestoie en [col. J] cest ior 
de hui en cest chastel ': que iou i troueroie monseignor ou vis ou mort & 15 por 20 
ce i ving iou . Si voi bien quil mest [tot] ensi auenu comme il me dist . Mais 
por dieu se vous saues ou il a conuerse puis que iou nel vi mais si Ie me dites ': 
Car 16 moult Ie desir a sauoir . Et quant Ii archeuesques lentent si Ii conte 
esralment toute la vie lancelot & la fin de lui aus[s]i comme r7 il mesmes lauoit 
ueu & seu . Et quant Ii rois bohoTt lot bien entendu si [Ii] respondi . Sire puis 25 
quil est ensi quil a este auoec vous 18 & demore iusquen la fin el seruice nostre 
seignor ': Ie sui cil qui en lieu de lui vous fera compaignie tant comme ie 
viurai . Carl!) iaim moult Ie lieu por lamor de lui . si men irai auoec vous sil 
vos plaist [R 367 a] & vserai Ie remenantdema vie en lermitage 20 el seruice nostre 
seignor . Et quant Ii arceuesques lentent si [en] commencha a plorer de ioie 3 0 
& en rent graces [& mercis] a nostre seignor [ihesu crist] . A lendemain sen 
paTti Ii rois bohort de Ia ioiouse 3 garde & [M 234 c] renuoia son cheualier & son 
escuier 21 & manda a 22 ses homes quil fesissent tel roi comme il23 lor plairoit 
& comme il quident que boin lor fust . Car il ne Ie verront iamais . 


I M adds: "'en Ion viuant..... 
2 MS.: " Erlui." 
3 M: "do\erouse:' 
4 M and C: "Ii grant duel que nus homl De uit onqurs grin. 
gneur."'10 
5 R: "a la Duit"; A, C: "celle Duit meilme"; M: "celui ior 
mrismes.'I'I 
6 MS.: "que:' 
7 MS.: "si." 
8 M: "galehOl";R: "Galeheut"; C:"Galeholt"; A:"galleot:' 
I) MS.: "galehaut,,; M: "Galaas"; C, R: "galaad"; A does 
not give the name. This is the sixth reference to the 
grail-quest. 
ro B: "veoir el castiel grant duel & baisier la tombe plus de 
cent fois." 


II C: "Ii preudom de la uile"; M: "demanda Ii arceueskes:' 
12 C: "rrligieus du roialme"; M: " horn relegirus ki sest . . :' 
13 R: "qui est herbergez en vne forest pres de la cite de ganD"'," 
r4 MS.: "gaul""." 
15 M has no equivalent for"& . , , iou:' 
16 In M Bohort doel not say this. 
17 M has no equivalent for "comme , . , & seu." 
r8 M: " vous iusques a la mort . Iou sui cil . . ," 
19 M continuea: '''car iou mrn irai de ci auec .. .. ..... 
20 M:" & larcheuesques en mierchie nos tre sef:neur molt douce. 
ment . A Iendemain . . ." 
21 M: U eo IOn pais.... 
22 M: "a ciaus de gaunes:' 
23 C: "il uoudroient"; M: "il vausissent . car il De reuenra 
iamaís." 



BOHORT TAKES LANCELOT'S PLACE 


39 1 
E Nsi sen ala Ii rois bohors tous sels auoec larceuesque & auoec blyobleris 3 . 
& vsa auoec els Ie remanant de sa vie I por lamor de nostre seignor . 
Si 2 se taist ore maistre gautiers 4 map de lestoire de lancelot . Car bien la 
toute menee a fin selonc les choses qui 5 en auindrent & define 6 ensi sen liure 
5 si outreement [8264] que apres 7 che nen poroit nus 8 raconter chose quil ne[n] 
mentist [apertement] 
Explicit ø de la mort Ie roi artu . 


I M: "el seruice nostre argnor. n 
2 R:"1Ii ar test ore atallt mestre Gauter de lestoire de lallcelot 
& de la fin 10 roi anur [there is undoubtedly somethillg 
omitted at this poillt] si outreemellt cum ille out troue 
ell anåens escriz de [I]almaire . ne nus nen purroit plus 
conter que il ne mentist de tutea choses . lei fenist Ii 
COlltes que en apele la mort Anus"; A: "Si finist icy son 
Iiure tant espreasement & tant veritablement que lIul du 
mOllde ne pourroit dire plus du boll Roy anus comme par 
les anciennes hystoires et croniquea nouS racollte . Deo 
Graciaa. .. 


3 Conf. page 389, note I. 
4 C: "Gauter mapn; M: ugaurien nup n; R: "gautern; A: 
.. g
:,rier .r;'-ap.n 
5 MS.: que. 
6 M: "fenist ichi endroit. n 
7 M: "apries lui. n 
8 M: "nus plus conterki lien menrist de toutes choses. n 
ø C: "Ci fenist la n; M: .. Explicit de lanselot del lac:' Here- 
after the date 011 which the scribe finished the MS. is 
given, YÏz. A. D. 1Z7Z, "Ie armedi apries les octaues de Ie 
tñnite:" 


Bohort passed the 
remainder of his days 
with the archbishop 
and Bliobleril. 


Here Walter Map ellds 
hi, book of Artus. 
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